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PREFACIO 


SOBRE 


LOS DOS ULTIMOS LIBROS DE LOS REYES. 


Aieimnic los ejemplares hebréos (1) formaban un solo libro 
de los dos últimos de los Reyes. Los Judios ú imitacion nuestra los 
han separado, y han hecho dos por razon de su longitud, los llaman 
1.2 y 2.0 de los Reyes y los Betenta 3.0 y 4.0 de los Reinados. Ori- 
genes comunmente los cita con el nombre del libro de los Reinados, 
pero nota que los Judios les daban por título las primeras palabras 
del texto del tercer libro (2), lo que nos obliga 4 hacer dos reflexio- 
nes: la l.2, que entónces estos dos libros aun no estaban separados 
en los ejemplares hebréos, y la 2.2, que los Judios no les daban 
todaria el nombre de libro de los . En el tiempo de San Ge. 
Tónimo los cuatro libros de los Reyes componian solamente dos entre 
los Hebréos (3): y en las Biblias hebraicas hoy dia, impresas para uso 
de los Judios, estos .dos últimos libros se hallan unidos sin separacion 
alguna, solamente en el principio del cuarto se ven nuevas cifras en los 
màrgenes, para distinguir los capítulos, v en lo alto de las púginas se 
lée, Primero de los Reyes, Y despues Segundo de . los Reyes (4). 
No se sabe quien sea el autor de estos dos libros: se han for- 
mado sobre esto diversas conjeturas, pero ninguna ofrece suficientes 
proebas para conducir el espíritu ú la evidencia y é la certidumbre. 
Aigunos han pretendido que David hubiera escrito la historia de su 
remado, cuyo fin se ve en el principio del tercer libro de los Re- 
yes. Otros han creido que diversos autores como los profetas Ísaias, ó 
Jeremías, 6 el rey Ezequías, habian compuesto cada uno la historia 
del tiempo en que vivieron, yY es fundamento de esta opinion, el ver 
que la Escritura cita éú lsaias en la historia de Ezequías: Las de- 
mas acciones de Ezequíias y sus buenas obras, estàn escritas en la ve- 
sion del profeta Isaias, hijo de Amos, y en el libro de los Reyes de Judú 
y de Israel (5). Se notan tambien en este profeta (6) y en Jeremías (7) 
algunos capítulos que se hallan en el cuarto libro de los Reyes, lo 


" (I) Los dos primeros artículos de este prefacio son de Calmet.—(2) Origenes 
eput Ens. Prago. l. vi. c. 11. El apud eumd. Euseb. Hist. Eccl. Il. vi. c. 25 

Hieronym. Prolog. Galeat. Tertius sequitur Samuel, quem nos Regnorum primum 
el secuadum dicimus. Quartus Malachim, qui tertio et quarto Regmorum volumine con- 
p limetur—(4) Vide Edit. Bibl. Rabbinic. venetiis impres. anno 1564.—(5) Par. xxxu. P. 

Vide, ei placet T'heodoret. prefat. in quest lib. Reg.—(6) Teai. xxxvu. el Xxxvin com. 
pParado con el 4 de los Reyes xix et xx.—(1) Jeremías Lu. l. comparado con el 4 
de los Reyes xxiv. 18. el xxv. 1. y siguientes. R I 
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que parece probar, que las profecias yla historia donde estas cosas 
se encuentran, son de una misma mano yY deun solo autor. 

Mas nosotros estamos persuadidos, de que lo que hoy se lée en 
Tsaias sobre la historia de Ezequias, 8e insertó acta despues, Y 
se tomó del cuarto libro de los Reyes (1). No insistirémos en negar 
que lsaias escribiera algunas memorias pertenecientes al reinado de 
este príncipe, como claramente se deja ver en los Paralipómenos, 
ès dichag memorias ne han llegado à nosotros, como tampoco 
os anales de los reyes de Judà y de Israel que se citan en el mismo 
lugar. El último capítulo de Jeremias està igualmente tomado palabra 
por palabra del fin del cuarto de los Reyes: esto es una narracion pura- 
mente histórica, queno tiene union alguna con las profecías precedentes, 
y el que hizo esta adicion en este lugar, expresamente las Eaeae 
de las obras de Jeremias, supuesto que inmediatamente àntes se leen 
estas palabras: Huc usque verba Jeremie: hasta aquí las palabras de 
Jeremias, que es decir que el capítulo siguiente ya no era del profeta. 

Esdras es à quien con mas generalidad, se atribuye la composi-. 
cion de esta historia. Esevidente que ella es obra de un solo autor, 
siendo prueba de esto, lo 1.0 la igualdad del estilo, y la conexion de 
las narraciones y sucesos, lo 2.0 El historiador tenia memorias anti- 
guas, que cita con frecuencia, y é'las cuales nos remite, atestiguando 
que él no ha hecho mas que unirias. Las demas acciones de este 
príncipe, dice. frecuentemente se encuentran en los libros de los dias de 
los reyes de Judà ó de Israel. Lo 3.0 El escribia en tiempo de la cau- 
tividad de Babilonia, ó despues de esta cautividad, supuesto que lle- 
va esta historia hasta mas allú del afo treinta y siete de la transmigra- 
cion de Joaquin, cuadragésimo quinto de la cautividad. Tambien dice 
en otro lugar (2), que las diez tribus del reino de Samaria todavia 
se hallaban en su tiempo en el pais de los Asirios, à donde habian 
sido trasladadas por sus crimenes, conforme é las predicciones de 
los profetas, 4.0 El hace algunas reflexiones y. recapitulaciones que 
manifiestan que no vivia ep el tiempo em que pasó lo que cuenta, V 
que discurre sobre lo que leyó en sus memorias. Léase el capítulo 
xvii. del cuarto de los Reyes, verso vi. Y siguientes hasta el veinte 
y cuatro, en donde despues de haber contado que el reino de las ciez 
tribus fue arruinado por Salmanasar, y que estas tribus fueron con- 
ducidas al pais de los Asirios, donde ellas permanecian todavía en 
su tiempo: nota que este pueblo no dejó de irritar a) Senior por sus 
crímenes € idolatría desde que fue separado de Judà, que en vano 
Dios le envió sus profetas para apartarlo de sus descarrios, que per- 
manecieron ellos endurecidos, y se abandonaron à todo género de 
impiedades, lo que hizo que el Senor los arrojara y los entregara: ú 
sus enemigos: de suerte que no quedó en la Palestina mas que el reino 
de Judà. Pero aun el mismo Judà no permaneció fiel al Senor, si 
guió los desbarros de Israel, hasta que Dios cansado de su incor. 
regible malicia, arrojó de su presencia toda la raza de Israel. 
Estas reflexiones son sin duda de un autor que vivia despues dé 
las cautividades de Judú y de las diez tribus, Y que tenia presen- 
tes todos estos sucesos. 95.9 El autor, segun todas las apariencias, era 


(1) Véaze lo que se ha dicho sobro esto en el comentario sobre este profeta.—(3) 
4. Reg. xvi. 23. 
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a: pues no tiene tanto empeRio en darnos una historia po- 
ilica, en detallar lo que el mundo lia grandes acontecimientos, Y 
eagrandecer lo que se estima y se alaba con el nombre de. valor, 
de conquistas y de fina política, cuanto en describirnos lo que per- 
tenece al templo, religion, ceremonias, culto del Seior, piedad de 
los principes, firmeza de los profetas, castigo del crimen, efectos de 
la venganza de Dios sobre log impios, y de su bondad sobre los jus- 
tos. El era muy celoso de la casa de David: no habla de los re- 
ves de Israel sino como de paso, dirigiéndose su principal atencion 
à los de Judà. He aquí lo que huy mas notable en esta obra con 
respecto ú la persona del escritor. 

Pero como todas estas seiales convienen demasiado 4 Esdras, 
y nada hay que sea incompatible con su persona, es muy probable 
que él es el autor de estos dos libros. Es verdad que se ven en 
els algunos rasgos que parecen no pertenecer al tiempo en que 
Esdras vivió: por ejemplo, dice (1) que el Arca todavíia estaba en 
el templo de su tiempo, habla de la separacion de los dos reinos 
de Judà y de Israel, como si subsistieran (2), nota los meses Zio, 
Bul y Etanim (8), los cuales son muy diferentes de los que se usa- 
ban en tiempo de Eedras. Finalmente, por hablar el autor casi siem- 
pre como contemporàneo, dejando pocas veces este caràcter, pare- 
ce que no pudo ser Esdras el autor. 

Se concilian fécilrmente estas objeciones con la opinion que se 
ha propuesto en (favor dej Esdras, diciende que él ha compilado 
los autores de los anales, y las narraciones de los profetas, de don- 
de ha tomado algunas cosas, pero de tal manera, que por lo co- 
mun ha puesto palabra por palabra cuanto en estos escritog ha en- 
contrado: lo que prueba altamente la sinceridad y verdad de lo 
que cuenta, puesto que ha cuidado no alterar el sentido de sus me- 
morias, y ha querido conservar aun las propias palabras. 

El libro tercero de los Reyes comprende el espacio de ciento 
veinte Y cinco afios desde el fin del reinado de David, en el ano 1015 
éntes de la era cristiana vulgar, hasta la muerte de Josafat en 890. 

Siendo ya viejo David, y no pudiendo entrar en calor, se le 
dió 8 Abisag para que estuviese cerca de él. Adonias quiso apode- 
rarse del reino. Betsabée por consejo de Natan se lo advirtió à Da- 
vid, y le recordó la promesa que la: habia hecho en favor de Sa- 
lomon. Natan vino é reforgar las representaciones de Betsabée. Da- 
vid aseguró ú Betsabée la ejecucion de su promesa. Envió ú con- 
sagrar à Balomon, le hizo sentar junto ú su trono, y todo el pue- 
blo menifestó un gran júbilo. Adonías y los de su partido supieron 
que Salomon estaba ya establecido rey por David: se conturbaron, 
y huyeron de todas partes. Adonias fue é abrezarse de un lado 
del Altar. Salomon mandó quitario de allí, concediéndole la vida y 
la libertad (cap. 1). David, cercano ú la muerte, exhortó à su hi- 
jo Salomon éú que observara los mandamientos de Dios, le encar- 
gó que castigase A Joab y ú Semei, y que recompensase ó los hi- 
jos de Berzellai. Murio. Adonias obligó éú Betsabée à que suplicase 
é Salomon que le diese en matrimonio ú Abisag. Salomon irritado 


(1) 39. Reg. vus. 8.—(92) 3. Reg. xm. 19.—(3) 3. Reg. vi. 1. 37. 38. et vii. 2. 
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de esta pretension, hizo dar muerte é Adonías. Desterró al gran sa- 
cerdote Abiatar, hizo dar muerte éú Joab en el Tabernúculo mismo. 
Estableció ú Banaias en lugar de Joab, y Sadec en lugar de Abia- 
tar. Le probibió ú Semei con pena de la vida, que saliese de Je- 
rusalen. Semei consintió, salió, y fue castigado con la muerte (cap. 
mn). Salomon casó con la hija de Faraon. Este principe pidió ú Dios 
la sabiduria: y el Sefior no solamente se la concedió, sino que le 
dió con ella riquezas yY gran reputacion. Dos mugeres de mala vi- 
da disputan en su presencia sobre el hijo de una de ellas. Salomon 
por el medio que usó para descubrir la verdadera madre de este 
jo, hizo ver por la primera vez la sabiduria que Dios le habia con- 
cedido (cap. at). En este lugar pone el historiador sagrado los nom- 
bres de los principales oficiales de Salomon, la extension del do- 
minio de este principe, los víveres que eran necesarios en su mesa, 
el número de sus cahallos y carros, y la extension de su sabidu- 
ria (cap: 1v). / l 

Hiran, rey de Tiro, envió el parabien ú Galomon por su exalta- 
cion al trono. Salomon le pidió maderas para la construccion del tem- 
plo. Hiran se las da, y Salomon lo provee de viveres. Salomon eli- 
go los artesanos para la construccion del templo (cap. v). En este 
ugar se encuentra la descripcion de este magnífico edificio (cap. 
VI), que presentarà materia para una disertacion sobre los templos 
de los antiguos. Con esta descripcion se ve unida la de algunos otros 
edificios que Salomon hizo construir para sí y para la reina su es- 

688, Con -otras varias obras de bronce, que para el templo mandó 
acer à un excelente artífice llamado Hiràn, que habia hecho venir 
de Tiro (cap. vi). Los Israelitas todos se unieron ú Salomon pa. 
ra la dedicacion del templo. Los sacerdotes llevaban alli el Arca de 
la alianza, y se sacrifica en esta ceremonia une multitud innumera- 
ble de victimas, Una nube llena la casa del Befior. Salomon re- 
conoce en ella la presencia de Dios, dirige su oracion al Seior, Y 
bendice al pueblo. Esta solemnidad se celebró con gran pompa Y 
Concurso (cap. VIII). : / 

El Senor por segunda vez aparece éú Salomon. Le asegura su 
proteccion éú él y é gos de su pueblo, si permanecieren fieles, pero 
tambien los amenaza con una total ruina, si faltaren ú esta fideli- 
dad. Balomon concede veinte ciudades al rey de Tiro, para recom- 
pensarle lo que de él habia recibido para la construccion del tem. 
plo y de su palacio. Construye y edifica muchas ciudades, hace 
tributarios los Cananéos que habian quedado viviendo entre los Is- 
raelitas. Envia una flota al pais de Ofir, de donde le traen una gran 
cantidad de oro (cap. rx). Este pais de Ofir serà asunto de una die 
sertacion. 

La reina de Sahbé, estimulada del gran nombre de Salomon, vi- 
no ú verlo. Admira su sabiduría y magnificencia: regresa despues 
de haberle hecho grandes piesentes, y de haber recibido magníficos 
dones. El historiador sagrado nos representa tambien en este lugar 
Ins grandes riquezas y profunda sabiduria de Salomon (cap. x). a 
seguida nos describe su caida. Salomon contra la prohibicion de la 
ley se desposa con muchas mugeres estrangeras. Ellas le corrom- 
pen el corazon, lo hacen caer en idolatria. El Senior irritado con- 
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tra Salomon, le suscita por enemiges ú Adad iduméo, ú Razon si 
rio, y à Jeroboam efratéo. El profeta Ahíias divide su manto en 
doce partes, da diez ú Jeroboam, aseguràndole que el Seior divi: 
dirà tambien el reino de Ísrael, y le darà diez tmbus, no dejàndo- 
le mas que una al hijo de Salomon por la idolatría de su padre. 
Balomon muere. La diversidad de opiniones sobre la salvacion de 
este principe, darà lugar à una disertacion. Roboam, hijo de Salo- 
mon le sucede (cap. xi). Todo Ísrael congregado en Diquena, pa- 
ra coromar é Roboam, le pide la diminucion de impuestos: este prín- 
cipe, prefiriendo el consejo de los jóvenes al de los ancianos, pro- 
mete al pueblo con amenuzas tratarlo con mayor dureza que la de 
su padre. El blo de Israel irritado por la respuesta de Roboam, 
lo abandona. Diez tribus eligen ú Jeroboam por su rey. Reina Ro- 
boam sobre las tribus de Judà y de.Benjamin. .Se prepara ú hbacer- 


le guerra ú Jeroboam. El profeta Semeias se lo.prohibe de -parte 
del Seior. Establece Jeroboam el culto impio de los becerros de 
Oro (cap. xn). Un profeta enviado de Dios predice ú Jeroboam la 
ruina de su altar y el nacimiento del rey Josias, que debia destruir 
los altos lugares. Jeroboam ordena que se le arrestes pero secéndo- 
sele la mano, el altar se hace pedazos, y el rey no sana, sino por 
la oracion del profeta, que regresa sin querer comer en este lugar, 


que el Seior se lo habia ordenado. Un antiguo profeta que 
en Betel, engana al hombre de Dios, y le persuade se vuel- 
con él ú su casa úà comer y beber contra la prohibicion del Se- 
for. El Seior hace decir al hombre de Dios que su cuerpo no se- 
ria enterrado en el sèpulcro de sus padres. Un Jeon le da muerte, 
volvienda 6l é su casa. Se enterró en el sepulcro del profeta que 
lo habia engaiado. Jeroboam permanece en su impiedad (cap. xi). 
Su hijo cae enfermo. Jeroboam envia à su muger para que consul- 
-te al profeta Ahias sobre esta enfermedad. El profeta É declare, 
que el hijo moriré, que toda la casa de Jeroboam serú destruida, y 
Israel serú entregado al pillage, por la idolatría é que se habia 
deadó arrastrar por Jeroboam. Muere el hijo. Jeroboam su padre mue- 
re en seguida, y Nadab su hijo le sucede. Los hijos de Judà suje- 
tos é Roboam se abandonan tambien é la idolatría, y cometen to- 
do género de abominaciones. Sesac, rey de Egipto, viene à Jeru- 
salen, se lleva los tesoros del templo y los de Roboam. Este prim. 
cipe muere, y Abian su hijo le sucede (cap. xiv). 
Abian imita .la impiedad de Roboam su padre. Dios sin em- 
le da un hijo en consideracion ú David. Muere Abian, y este 
hijo .llamado Asa reina en su lugar. Asa imita la piedad de David, 
destierra de su reino la disolucion y la idolatria. Baasa, rey de Ísrae), 
le hace la guerra. Asa implora contra él el auxilio del rey de Siria, que 
se apodera de una parte. del reino de. Israel. Muere Asa, y su hijo 
Josafat le sucede. El historiador sagrado vuelve ú tomar aquí la his- 
toria de los reyes de Israel. Nadab, hijo de Jeroboam, imita las im- 
Es de su padre. Es muerto por Baasa, quien reina en su lugar. 
nuevo rey extermina toda la raza de Jeroboam, é imita sin em- 
bargo sus impiedades (cap. xv). El profeta Jehú por órden del Se- 
Bor, predice ú. Baasa la ruina de su posteridad. Este rey impío da 
érden.do que se le quite la vida é este profeta. Muerto Baasa, Ela 


El 
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gu hijo le sucede. Zambri se levantu contra Ela, lo mats en un fes- 
tin, se hace rey de Israel, y acaba con todo el linage de Baasa. Aunri 
sin embargo, es establecido rey por el ejército de Israel. Marcha 
contra Zambri, quien viéndose en peligro de ser prisionero, se en- 
cierra en su palacio, y se pega fuego é sí propio y é. toda la casa 
real. El pueblo de Israel se divide en dos partidos: el de Amri es 
superior, y Amri reina solo en Ísrael. Edifica é Samaris, Y aventaja 
en impiedad é todos sus predecesores. Muere, y Acab su hijo reina 
en su lugar. Este principe se desposa con Jezabel, adora à Baal, é 
irrita al Sefior mas que que todos sus padres (cap. xvi.) 

El profeta Elias hace saber à Acab que no lloverà hasta que. él 
por su boca lo mande. Se retira despues é las orillas del arroyo de 
Carit, donde es alimentudo por los cuervos. El arroyo .se seca, y el 
Sefior envia é Elias à Sarepta. Elias va allú, y pide de comer.ú una 
pobre viuda, la que le da cuanto tenia para.su subsistencia. El pro- 
feta en recompensa de ésta caridad, la multiplica su harina y. aceite. 
El hijo de esta viuda se enfermea y muere. Su madre cou làstma pule 
ú Elias que lo resucite (cap. xvi). El Seiior ordema à Elias, que se 
presente ú Acab. El profeta quiere hacer saber su venida por. Abdias. 
Abdias se excusa, y le representa que es exponer à la muerte al que 
ha salvado la vida é cien profetas. Elias le da únimo, y Abdias lo obe- 
dece. Acab llega à la presencia de Elias. Este profeta le habla con 
firmeza, pidiéndole que se junte el pueblo sobre el monte Càrmelo, 

que alli estén todos los falsos profetas de Baal y de Astarot. El pue- 

lo se reune en el lugar indicado, y allí se hallan los faleos profetas de 
Baal. Elias reprende al pueblo por la impía division de su culto 
entre Dios y Bual. Le propone que sea reconocido por único 
Dios, el que haga bajar del cielo un fuego que coneuma la víctima 
que le sea ofrecida. El pueblo acepta la ee Habiendo pre- 
parado su sacrificio los. profetas de Baal, invocan en vano é su 
dios. Elias dirige su oracion al Sejior, el. fuego desciende del cielo, 
y consume el holocauto que estaba prevenide. Reconoce:. todo ls- 
rael que el Seior es el Dios verdadero. Elias les ordena que.arrestem 
é los profetas de Baal, y los hace morir ú todos. Promete la lluvia 
ú Acab, y ella cae en abundancia (cap. xviii). Jezabel, sabiendo 
que Elias babia dado muerte ú todos los prefetas de Baal, quiere 
hacerlo morir, El proteta, penetrado de temor, huye al desierto. Allí 
se queda dormido, y es despertado por un: àagel, que le manda comer 
y beber el pan y agua que estaba cerca de él. Fortificado. Elias 
con este alimento, camina cuarenta dias yY cuarenta nocbes, y. lege 
finalmente al monte Horeb. Se retira à una caverna, se queja al 
Beior de ser él el único que lo reconocia por verdadero Dios, y 
que se le buscaba para darle muerte. El Senior le manifiesta. ha- 
berse reservado siete mil hombres que no han doblado la rodilla an- 
te Baal. Le manda que consagre ú Hazeel rey de Siria, y à Jehu 
rey de Israel, y al profeta Eliséo para que le suceda (cap. xix). 

Benadad, rey de Siria, vreme ú poner cerco ú Samaria, y hace 
notificar à Acab que le entregue todas las riquezas, com sus' muge- 
-res é hijos. Un profeta viene de parte del Sehor ú prometerle à 
Acab que le entregaria todo el ejército enemigo por mano de los 
.mozos de ú pie de los principes de las provincias. Acab. los hiso 
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marchar contra los Sirios, los pusieron en fuga, y los derrotaron 
completamente. Los Sirios, creyendo que el Dios de los Israelitas 
era solamente Dios de los montes y no de lus llanuras, vienen con 
un ejèrcito muy numeroso é combatir contra ellos en los llanos. Dios 
segunda vez los pone en poder de su pueblo, quien en un solo dia 
do muerte à cien mil, é hizo huir los demas. Benadad se rinde ú 
Acab, quien le salva la vida, y hace alianza con él. Dios lo repren- 
d: por un profeta, aseguràndole, que su vida responderà por la de 
este malvado principe, y su pueblo por el pueblo de Siria (cap. XX). 
Nabot rehusa vender su via à Acib. Acab'se ofende altamente de 
esta negativa. Jezabel habiéndolo sabido, envia órdenes para que ' se 
rocese à Nabot: se consiguen falsos testigos que lo acusen de ha- 

r blasfemado contra Dios y contra el rey. Nabot es condenado 
y apedreado. Acab, habiendo sabido la muerte de Nabot, va à po- 
sesionarse de su viia. Elias viene à encontrarlo de parte del Seiior, 
le echa en cara su crím.n, y le amenaza con grandísimos males. 
Este principe se humilla, y con su humillacion aleja de sí los ma- 
les que le amenazaban (cap. xxi). Josafat, rey de Judà, quiere unir- 
se con Acab, rey de Israel, que habia resuelto tomar ú Ramot de 
Galaad contra el rey de Siria. Todos los profetas de Acab le pro- 
meten feliz suceso. Josafat pide un profeta del Senior, y manda bus- 
car à Miquéas, quien se presenta ante los dos reyes. Les predice la 
derrota de Israel y la muerte de Acab. (Queda -en prision por ór- 
den de este principe, para permanecer allí hasta su regreso. El profeta 
toma por testigo al pueblo, de que Acab no volverà. Los dos re- 
yes marchan contra los Sirios. El rey de Israel se disfraza, y com- 
bate como un. particular. El rey de Judà se ve en peligro. Acab 
es herido de una flecha disparada éú la ventura, y muere. Su carro 
es lavado en la piscina de Samaria, Y los perros lamen allí su san- 
gre. Ocozias su hijo reina en su lugar. Josafat despues de haber rei- 
nado en justicia, muere, y Jorún su hijo le sucede. Ocozias, rey de 
Israel, sigue la perversa conducta de su padre (cap. xxi). Hle aqui 
el compendio del libro tercero de los Reyes. / 

El cuarto libro comprende el espacio de casi 334 afos desde 
la muerte de Acab, en el afio 896 àntes de la era cristiana hasta 
la elevacion de Joaquin ó Jeconias en Babilonia en el aio 37 des- 
pues de su transmigracion, aio 45 de la cautividad de los Judios, 
562 úntes de la era cristiana vulgar. 

Moab sacude el yugo de Israel. Ocozias cae de lo alto, y so- 
bre esta caida envia ú consultar úà Beelzebú. Elias le envia à decir 
lo.mal que ha hecho en consultar otro dios que el de Israel, y que 
morirà. Ocozías envia un capitan con cincuenta soldado3 para pren- 
der ú Elias, y este prefeta. hace caer sobre ellos fuego del cielo, 
que los consume. Lo mismo sucedió por segunda vez. Ocozia3 en- 
Via un tercer. capitan con cincuenta hombres. Este capitan se humi- 
lla ante el profeta, y le pide la vida. Elias va con él à encontrar 
al rey, y le declara que no se levantarà. Ocozias muere efectiva- 
mente, y Jorum su hermano le sucede (cap. 1). Eliséo. sabiendo que 
Elias debia ser arrebatado, no quiere dejario. Ambos pasan el Jor- 
dan 4: pie enjuto, habiendo Elias apartado las aguas, azotàndolas con 
st manto. Eliséo pide ú Elias su doble espíritu, Elias se lo prome- 
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te. Es arrebatado en un carro de fuego, y dejà caer su manto. Eli- 
séo lo levanta, Y vuelve à pasar el Jordan à pie enjuto golpeando 
lag aguas con este manto. Los hijos de los protetas van à buscar ú 
Elias por tres dias, Y no lo encuentran. Eliséo hace. saludables las 
aguas de Jericó, echàndolas sal. Cuarenta y dos niios que hacen 
burla de este profeta son. despedazados por dos osos. (cap, 1). El 
rey de Moab rehusa continuat pagando tributo al rey de Israel. Este 
principe marcha contra él con el rey de Judà y el de Edom por el 
desierto de Iduméa. Ellos se ven en peligro de perecer con sus ejér- 
citos. Josafat, rey de Judà, pide un proteta del Senior, para implo- 
rar su misericordia. Joram, rey de Israel, le muestra ú Eliséo, quien 
en consideracion al rey de Judà le promete agua y una completa 
victoria. Caen las aguas en abundancia en el campo de Israel. Los 
Moabitas son vencidos, su pais arruinado, la capxal sitiada, el rey 
sumamente estrechado, sacrifica ú su propio hijo sobre las murallas 
8 vista de los sitiadores, que horrorizados se retiren (cap. im). La viu- 
da de un profeta viene é representarle ú Eliséo, que un acrecdor de 
su imarido quiere llevarse ú su hijo y hacerlo su esclavo. El profe- 
ta multiplica um poco de aceite que ella tenia en su casa, propor 
cionóndole con esto el satisfacer 4 su acreedor. Se hospeda el pro- 
feta en casa de una respetable muger de Sunam. La promete un hi- 
jo, que Dios la concede puntualmente en el tiempo que habiu 
seiialado el profeta. Este hijo se enferma y muere. Su madre lo con- 
duce al aposento de Eliséo, lo pone sobre su lecho, y ella misma 
va é encontrar al profeta. El profeta envia à su siervo Giezi con su 
bàculo, ordenàndole que lo ponga sobre el rostro del mio. Giezi lo 
hace, pero inútilmente. Viene en persona el profeta, se acuesta so- 
bre el infante, y lo resucita. Dulcifica la amargura de ciertas yer- 
bas que habian servido é los hijos de los profetes. Sacia 4 muchos 
con un poco de pan (cap. iv). Una doncella de Israel cautiva en la 
Siria hace conocer allí à Eliséo. Naaman, general de los ejércitos del 
rey de Siria, viene ú encontrar à este Dot. para pedirie con rue- 
gos la curacion de la lepra que lo atormentaba. Eliséo envia éú de- 
cir ú Naaman, que vaya à lavarse por siete veces en el Jordan. 
Naaman se retira enfadado, sus criados le aconsejan que ejecute io 
que el profeta le ha dicho: él lo hace, y queda sano. Vuelve é dar 
racias al profeta, y le ofrece dones. El profeta los rehusa. Naaman 
e habla sobre la Barca que se hacia en su pais en el templo de 
Remmon, no estàn de acuerdo sobre esto los intérpretes, Y serà asun- 
to de una disertacien. Eliséo lo despide en paz. Giezi corre tras de 
Naaman, y recibe de él dos vestidos y dos talentos de plata. Eliséo 
reprende é Giczi por su avaricia é infidelidad, y lo castiga con le- 
pra é él y é su descendencia (cap. v). 

Los hijos de los profetas van con permiso de Eliséo é cortar 
madera cerca del Jordan para agrandar su alojamiento. Uno de ellos 
dejó caer en la agua su hacha de fierro. Eliséo la hace sobrenadar, 
y le da arbitrio para que vuelva ú tomarla. Eliséo descubre al rey 
de Israel los designios del rey de Siria, que le hacia la guerra. Este 
príncipe envia soldados que arresten al profeta.. El los castiga ce- 
gàndolos, y los conduce à Samaria, donde les abre los ojos, les ha- 
ce dar de comer, y los remite ú su senor. El rey de Sira sitia é 
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Semaria, Y causa una hambre espantosa. El rey de Israel comisio- 
na à un hombre, para que le quite la cabeza é Eliséo. Este profe- 
ta es avisado por el Sefior, y dió tiempo al rey é que viniese El 
mismo à impedir que se cometiera este crímen. (cap. vi). El dia 
mismo en que el rey de Israel habia perdido toda esperanza, le pro- 
metió Eliséo, que en la maiana siguiente habria abundantes víveres 
en Samaria. Un seior principal duda de la verdad de esta prome- 
sa. El profeta le predice que serú testigo de esta abundancia de 
viveres, pero él no los comerà. Los Sirios llenos de un terror pà- 
nico, levantan el sitio, abandonan su campo, y dejan todas sus pro- 
visiones. Los rosos habiendo reconocido la fuga de los Sirios, avi- 
san al rey de lsrael. Este principe envia é reconocer la verdad de 
este aviso, y estando ya asegurado, los habitantes todos de Samaria 
salen al pillage del campo de los enemigos, y el capitan que habia 
dudado de la palabra de Elisóo queda sofocado en la puerta de la 
ciadad, segun lo habia predicho el profeta (cap. vii). 

Eliséo advierte é la Sunamitis, que vaya é otro país, para evitar 
el hambre que debe durur sietc anos en Israel. El proletu se diri- 
ge úà Damasco, predice allí la muerte de Benadad rey de Siria, el 
reino de Hazaél y los males que debia causar à Israel. Hazeél ha- 
biendo oido esta profecia, vuelve ú Bamasco, hace morir al rey, Y 
reina en su lugar. Joram, rey de Judà, imita la impiedad de los re- 
ves de Ísrael. Dios lo perdona en consideracion ú David. Derrota 
a los Iduméos, y muere. Ocogíus su hijo le sucede, v sigue la mis- 
ma conducta (cap. vin). Eliséo emvia uno de los hijos de los pro- 
fetas ú Ramot de Galaad ú consagrar ali 4 Jehú rey de Israel. 
Este profeta de parte del Refor manda é Jehú, que acabe con la 
casa de Acab, y vengue la sangre de los profetas que derramó Je- 
gabel. Jehú es reconocido rey por los oficiales del ejército. Marcha 


- bàcia Jezrael, donde Joram rey de lerael, estaba enfermo. Joram 


Viene é presentàrsele, Jehú lo mata y hace arrojar su càerpo en el 
eampo de Nabot. Ocezias, rey de Judà, que estaba con Joram to- 
ma la fuga. Es perseguido y herido por los de Jehú. Muere, y es 
enterrado en la ciudad de David. Jehú entra ú Jezrael. Jezabel se 
púra, y se pone en una ventana. Jehú la hace precipitar, y los per- 
ros comen su cuerpo (cap. ix). Jehú envia órden ú los principales 
de Saemaria de matar ú los setenta hijos de Acab que tenian en su 
poder. Los Bamaritanos ejecutan esta órden, y le envian las cabe- 
zes de estos príncipes. Dirigiéndose Jehú ú Samaria, encontró cua- 
renta y dos hermanos de Ocorias, rey de Judú. Los hace matar, 
ein perdonar ú uno solo. Junta con destreza ú todos los sacerdotes 
y adoradores de Baal, y los hace pasar ú cuchillo. Destruye el tem- 

de este ídolo, y lo extermina de Israel. No deja el culto de 

becerros de oro, pero Dios sin embargo le recompensa el cui- 
dado que tuvo de ejecutar seus órdenes. Cansado el Sefior de los 
erimenes de Ísrael, permite que Hazaél, rey de Siria, alcance gran. 
des ventajus sobre lsracil. Jehú muere, y su hijo Joncaz le succde 
(tap. x). 

Àtalia, madre de Ocozías, rey de Judú, hace morir é los mi 
dos que sú hijo habta dejado, y usurpa la corona. Josaba, herma- 
Ra de Ocostes salva A Joas de esta carniceria, doas vive seis afies 
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oculto con -su nodriza en el templo del Sejior. El ano séptimo det 
reinado de Atalia, el gran sacerdote Joyada hace que los soldados 
y el pueblo reconozcan à Jous por rey. Atalia viene al ruido de 
la coronacion de Joas. Entra en el templo donde lo ve sentado 
sobre su trono. Joyada la hace prender por sus soldados, quienes. 
la dan muerte. Los altares de Baal vienen à tierra por el pueblo 
que celebra con grande regocijo la coronacion de Joas (cap. x1). 
Este príncipe reina con justicia en tanto que sigu2 los consejos del 
gran sacerdote Joyada. Echa en cara à los sacerdotes el poco cui- 
dado que tienen de las reparaciones del templo, y establece un nuevo 
órden para que se hagam exactamente. Hazaél rey de Siria viene à 
poner sitio 4 Jerusalen. Joas para hacerlo retirar, le da toda la pla- 
ta del templo y de su palacio. Joas es muerto por sus mismos cria- 
dos, y Amasías su hijo le sucede (cap. xu). Jouçaz, rey de Israel, 
imita las impiedades de Jeroboam, yY se atrae la cólera de Dios, 
que entrega su pueblo en manos de los reyes de Siria. Afligido es- 
te principe se humilla ante el Senior, que lo escucha, y libra é ls- 
rael de los males que sufria. Este pueblo continúa adorando ú los 
idolos. Joacaz muere, y Joas su hijo reina en su lugar. Persevera 
Joas en el culto de los becerros de oro. Va ú ver à Eliséo que 
estaba de muerte. Exte profeta le predice que batirà por tres ve- 
ces ú los Sirios. Eliséo muere, y un cadàver arrojado en su sepul- 
— Cro resucita al instante. Joas bate tres veces é los Sirios segun la 
prediccion de este profeta (cap. xi). 

Amasías, rey de Judà, reina con equidad. Hace morir é los que 
mataron é su padre. Bate à los Iduméos, y les toma una fortaleza. 
Declara la guerra ú Joas rey de Israel. Procura éste principe in- 
clinarlo ú la paz. Amasías no viene en ello. Marcha Joas contra él, 

le da la batalla. Amasías la pierde, Joas lo hace prisionero, y se 
ler: todos los tesoros del templo de Jerusalen, y los conduce à 
Samaria. Muere Joas, y Jeroboam su hijo le sucedè. Amasias se ve 
obligado ú huir à Laquis por una conjuracion que se forma contra 
él en Jerugalen. Los conjurados lo persiguen, y allí le dan la muer- 
te. Su hijo Azarias ú Ozías es establecido rey en su lugar. Jero- 
boam, rey de Israel, restablece los limites de este reino segun la 
prediccion de Jonas. Muere, y Zacarias su hijo le sucede (cap. Xiv). 
Azarias, rey de Judà, es tocado de lepra. Joatan su hijo gobierna 
en su lugar, y reina despues de él. Zacarins, rey de Israel, es ase- 
sinado por Sellum, que reina en su lugar. A Sell:m da muerte. Ma- 
pahem, quien le sucede. Manahem ejerce grandes crueldades contra 
los habitantes de Tapsa. Logra la proteccion de Ful rey de Siria, 
Faceia su hijo le sucede, y es muerto por Facée que reina en su lu- 
gar. Facée se porta mal delante del Senior. Teglatfalasar transporta 
durante su reino una gran parte de los Israelitas àla Siria Oseas 
conspira contra Facée, lo mata, y reina despues de él. Jostén rey 
de Judà muere, y Acaz su hijo le sucede (cap. xv). 

Acaz, rey de Judà, imita la impiedad de los reyes de Israel. És 
sitindo en Jerusalen por Rasim rey de Siria, y por Facée rey de 
Israel. Manda pedir socorro à Teglatfalasar, que toma ú Damasco 
y da muerte é Rasim. Acaz va à- Damasco à ver.à Teglatfalasar, 
erdena que el gran sacerdote Urias haga un altar como el de Da- 
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mMmasco, cuyo modelo le envia. Abandona el culto del Sefior, y abra- 
za el de los idolos. Muere, y Ezequías su hijo le sucede (cap. xvi). 
Oseas, rey de Isruel, hace lo que es malo delante del Senior. Vive 
sujeto à Salmandzar. Este príncipe, sabiendo que queria levantarse 
contre él, lo hace prisionero en Samaria, y trasporta los Israelitas é 
la Siria, permitiéndolo así Dios en castigo de su idolatría. Esta últi- 
ma transmigracion de los lIsraelitas presentarà ocasion ú una diser- 
tacion sobre el pais donde fueron transportadas las diez tribus. El 
rey de Asiria envia súbditos suyos para que habiten en Samaria, en 
jurar de los hijos de. Istael, Dios envia leones contra estos nuevos 
babitantes. Ellos hacen venir sacerdotes israelitas para aprender el 
culto del Senior, y al mismo tiempo adoran ú los idolos (cap. xvii). 

Ezequías imita la piedad de David. Destruye los altos lugares, 
echa abujo los ídolos, y hace pedazos la serpiente de floral que 
adoraban los Ísraelitas. Se liberta del tributo que pagaba é los Asi- 
rios, y logra grandes ventajas sobre los Filistéos. Sennaquerib ataca 
las ciudades de Judà. Ezequías le envia cuanto oro y plata habia en 
los tesoros. Igualmente desprende las làminas de oro de las puertas 
del templo, y se las envia para obligario à que se retire. Sennaquerib 
envia un cuerpo de tropa à Jerusalen, Rabsaces uno de sus coman- 
dantes, amenaza y pronuncia horribles blasfemias contra el Seiior. 
Los oficiales de Ezequias ruegan ú Rabsaces, que les hable en siriaco, 
para que los Judios no puedan entenderlo. Pero él se niega, y habla 
con mayor esfuerzo é insolencia (cap. xvi). Ezequias consternado 
por las blasfemias de Rabsaces, hace pedazos sus vestiduras, se cu- 
bre de un saco, y manda ver à Ísaias para que ruege al Seior por 
él Y por su pueblo. Ísaias consuela ú Ezequias, y le promete el so-. 
corro del Seiior. Sennaquerib marcha contra el rey de Etiopia. Nue- 
vamente amenaza ú Ezequias, y le escribe una carta llena de blas- 
femies. Ezequías presenta la carta de Sennaquerib al Senior, y le hace 
fervorosos ruegos. lsaias le asegura, que Dios ha oido su Oracion, 
que lo librarà de Sennaquerib, à quien acusa de muchos crímenes. El 
ejército de este principe es derrotado por un àngel, y Sennaquerib 
asesinado por sus propios hijos (cap. xix). El exterminio del éjército: 
de Sennaquerib serà asunto de una disertacion. Cuando Jerusalen 
estaba amenazada por este principe, enfermóse Ezequias. Ísaias le 
advierte que se disponga para morir. Recurre Ezequiías al Seior, 
quien le promete concederle todavía quince ahos de vida, Yy librar ú 
Jerusalen del poder del rey de los Asirios, dàndole en este mismo 
tiempo un signo para asegurarle la verdad de esta promesa, haciendo 
. Tetroceder la sombra del sol en el relox de Acaz, lo cual serà asunto 
de una disertacion. El rey de Babilonia envia embajadores ú Ezequias, 
felicitàndole el recobro de su salud. Ezequias le muestra todos sus te- 
8oros. Es reprendido por el profeta Isaias, que le predice que estos 
tesoros un dia serún trasportados ú Babilonia. Muere Ezequías, y 
su hijo Manases le sucede. (cap. Tl Manases adora los ídolos, y 
restablece los altos lugares. Profana el templo del Senior, establecien- 
do en él el culto de los ídolos, y excede en impiedad é los antiguos 
habitadores de Canaan. El Seior anuncia los males que harà venir 
sobre Jerusalen y Judà, ú causa de Manases que la habia hecho pe- 
car. Manases muere, y Amon su hijo reina en su lugar. Ímita las im- 
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emgpen de st padre, lo matan sus criados, y le sucede su hijo Josías' 
Cap. XXI. 

Pais imita la piedad de David. Hace reparar el templo, Y 
restablece el culto de Dios. Comprende la lectura del libro de la ley, 
que se habia encontrado en el templo, y se llena de espanto. Envia 
à consultar ú la profetiza Holda, que le asegura que todos los males 
contenidos en este libro vendrún sobre Jerusalen y sobre su pueblo, 
pero que esto acsecerà despues de su muerte (cap. xxun). Habiendo 
congregado Josias ú los ancianos de Judà, se dirige al templo, y é 
presencia del pueblo lée alli el libro de la ley, y hace una nueva 
alianza con el Senor. Destruye cuantu estaba consagrado é los idolos, 
extermina los arúspices y é los que ofrecian incienso é Baal. Destruye 
el altar de Betel, despues de haber quemado alli les huesos de los 
adoradores de los ídolos, segun lo habia predicho el profeta. Hace 
morir ú los sacerdotes de los altos lugares, y regresado ú Jerusalen, 
hace celebrar alli la pascua. Necao, rey de Egipto, marcha contra el 
rey de los Asirios. daus sale al encuentro, le presenta la batalla, y 
queda muerto. Su hijo Joacaz es constituido rey por el pueblo. Ne- 
cao lo prende, lo lleva ú Egipto, y establece en su lugar é Eliacim, 
à quien da el nombre de Joacim. Este paga grandes sumas al rey 
de Egipto, y se abandona é todas las impiedades de sus padres (cap. 
a Nabicodonosor viene à Judéa. Aquí comienza la cautividad de 
Babilonia. Joacim vive sujeto al rey de Babilonia tres aios. Intenta 
sacudir el yuge. La Judéa es destruida por los pueblos vecinos. Joa- 
cim muere, y su hijo Joaquin le sucede, y comete los mismos críme- 
nes que sus padres. Nabucodonosor segunda vez se presenta ante Je- 
rusalen, Joaquin se le rinde: el templo es saqueado, y los principa- 
les habitantes de Jerusalen son conducidos úà Babilonia. Matenias 
fue puesto en lugar de Joaquin Yy recibió el nombre de Sedecías. Fue 
malo delante del Sefor, y se levantó contra el rey de Babilonm 
(cap. xxiv). Tercera vez vino Nabucodonosor à sitiar éú Jerusalen: 
allí abrió una brecha. Sedecies huye, es preso y conducido al rey 
de Babilonia, quien quita la vida é sus hijos delante de €l, y le hace 
sacar los ojos. Nabuzardan, general del ejército de Nabucedonosor, 
completa el pillage del templo y de la ciudad de Jerusalen. La pone 
fuego, derriba las murallas, v transporta à Babilonia é todos sus ha- 
bitantes con sus riquezas. Godolías es constituido gobernador del país. 
Ismael lo mata, y el pueblo temiendo 4 los Caldéos, huye 4 Esipto. 
Evilmerodac, rey de Babilonia, saca de la prision é Joaquin, y toda - 
su vida lo sienta ú su mesa (cap. xxv). Este es el compendio del cuarto 
y último libro de los Reyès. 

En estos dos últimos libros, así como en los dos primeros (i), 
el autor sagrado conducido é inspirado por el Espíritu de Dies, intenta 
referir las cosas mas propias para hacer conocer la Providencia de 
Dios, y dar una alta idea de su sabiduría, poder, justicia Y bondad. 
Enteramente se manifiesta penetrado de la grandeza y samtidad del 
8cior, y se esfuerza en representar siempre la ventaja que se consigue 
con ser fiel, y la desgracia que uno se atrae cuando lo abandone. 

— (1) Este último articulo csté tormado en parte del prefacio del P. Carrieres. Allí se 
hallarén por via de suplemento las refexienes que yo agregué en el Diario ecleciés. 


tico de mayo de 1765. Esto aclara perfectamente las miras que el P. Carmeresem. 
pezó é manifestar. (Nota de la precedente edicion). 
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Aunque esta historm es corta, habrà muy pocas cuyos sucesos 
sean tan variadoe, y que presenten instrucciones tan importantes. La 
sabiduria que. de Dios recibe Salomon, y que manifestó con tanto es- 
plendor en el principio de su reinado, pero que perdió despues de una 
manera tan lamentable, hace ver à los que han recibido grandes lu- 
ces y los dones mas excelentes, el cuidado con que deben velar so- 
bre 8í mismos, y El fervor con que deben recurrir à Dios, para re- 
garle les conserve los bienes de que los ha colmado. 

Las riquezas inmengsas de Salomon, la suntuosidad de su mesa, 
la magnificencia de sa córte, la multitud de sus criados y la grande- 
za de su poder, son una figura imperfecta de la grandeza del ver- 
dadero Salemon, y de la gloria que brilla en su casa. Ellas ensefian 
tambien por su poca duracion Y vacio que dejan en el corazon de 
este principe, la vanidad de los bienes de este mundo, Y su incapa- 
cidad de saciar el corazon del hombre, Y plocurarie una verdadeta 
felicidad. i 

El templo que construye Salomon en .honor del verdadero Dios, 
es una imúgen de la Iglesia, erigida. por. el cuidado del verdadere 
Hijo de Dios, que empleó en este edificio espiritual Judios y gentiles, 
 quiso que todas las piedras que entran en su estructura, sean la- 

das fuera de la Jerusalen celeftial, para que no se oiga ruido al- 
guno en esta santa ciudad, y que todos cuantos la habiten gocen 
de una profunda paz, Y una perfecta tranquilidad. 

El templo material que Salomon edifica, no subsiste mucho tient- 
po en su brillo y esplendor. Dios muy luego puso todas las rique- 
gas en poder de los enemigos de su pueblo, para castigarlo de sus 
imfidelidades, y enseiiar à log hombres que no estime tanto los ricos 
dones que se le ofrecen, cuanto la sinceridad del corazon manifestada 
en estos mismos dones. Tambien quiso que entendiera su pueblo, que 
fas promesas inmutables que'le habia hecho, no se dirigian priacipel- 
mente al templo material, sino al espiritual que debia formar por su 
gracia, yY en el que debia habitar eternamente. i 

El uso que Dios hace de la ceguedad con que Roboam prefiere 
el consejo de los jóvenes de su córte al de los sabios ancianos que 
aconsejaban é su padre, muestra que su divina sebiduria sabe ser- 
Vvirse de las pasiones de los hombres para la ejecucion de sus designios. 

La misma verdad se manifiesta en la persona de Jeroboam. Dios 
se sirve de su orgulle Y ambicion, para castigar la impiedad de Salo- 
mon en su hijo, y Jeroboam viene ú ser tambien despues un admi- 
rable ejemplo de la ceguedad del corazon humano. Se v2 escogido 
EC. para reinar sobre diez tribus de Israel, que Dios quita ú 

m en castigo de la idolatría de Salomon: y Jerohoam, para ase- 
gurar el imperio sobre esas diez tribus, abandona al Senior, ú ejem- 
plo de Salomon, y se entrega é la idolatria, que hizo perder à este 
priíncipe en la persona de suhijo el reino que Dios acababa de darle. 

Los medios que Dios emplea para que Jerobeam reflexione so- 
bre su condueta, solo sirven para mostrar mas claramente-la obstina- 
cion de eu corazon. Resiste à la palabra de un profeta que Dios le 
envia: desprecia sus amenazas, ve que el altar que habia levantado en 
honor de sus ídolos se hace pedazos é su vista, sin que esto lo en- 
mendara: pierde e) mevimiento de la manq que extendió contra este 
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'profeta, y no se convierte, y permanece.insensible à la gracia de la 
Sanidad que este. mismo profeta le concede con suma generosidad. 

Los sucesores de este. principe ingrato.caen casi todos en la 
misma ceguedad é infidelidad. Dios los eleva al trono para castigar 
. la idolatria de sus predecesores, y ellos mismos caen despues en esta 
idolatría, atrayéndose à sí aquellos castigos que Dios hace sufrir é 
los que le precedieron: haciendo ver el Seior en la conducta insen- 
sata de estos príncipes la ceguedad del corazon del hombre, y la ne- 
cesidad que él tiene del interior socorro de la gracia para conocer su 
verdadero bien, y.permanecer en él invariablemente. 

Dios, para manifestar esta verdad en toda su extension, no perdonó 
.medio alguno de cuantos convenian é estos príàcipes Y sus puebios para 
que salieran de su ceguedad é insensatez. Les envia profetas llenos 
de su espíritu y revestidos de su soberano poder: autoriza sus pala- 
bras con inauditos milagros, y multiplica sus. prodigios en medio de 
Israel. A las mas tiernas exhortaciones, une las ameanzas . mas es- 
pantosas. Hiere élos lsraelitas en el tiempo de su cólera, y los cura 
por su bondad. Pero finalmente, este infiel é ingrato jpueblo, endure- 
.ciendo su corazon contra los efectos divinos de la justicia y miseri- 
cordia de su Dios, fue entregado éú sus enemigos, expatriado de la tier- 
ra santa manchada porsus delitos, y conducido ú un pais extrangero, 
para sufrir en él una larga y dura cautividad. 

La instruccion. que Dios nos da, poniéndonos é la vista la his- 
toria del reino de Israel separado de la casa de David y de lla tribu 
de Judà, nos la confirma presentàndonos la historia del reino del mis- 
mo Judé. Los hijos de Judà ven el triste ejemplo que Dios les mues - 
tra cn los hijos de- Israel hermanos suyos, pero ellos no se aprove- 
chan, y se precipitan é la idolatria que irritó al Seior contra los hi- 
jos de Israel. En medio de ellos levanta Dios como entre los hijos de 
Israel, profetas que les echen en cara sus iniquidades, y les anunciem 
las. venganzas del Senior, y ellos no lo escuchan. Hace mas: les da 
reyes segun su corazon, que se empeiian en conducirios al Dios de 
sus padres, pero ellog mas bien quieren seguir el ejemplo de sus 
perversos príncipes, que imitar - ú los que dóciles à la voz de Dios, 
se aplicaban é someterlos à la ley del Senior. Permite que los Asirios 
que habian subyugado el reino de Israel, penetren hasta el seno del 
reino de Judà, y conducidos por Sennaquerib avancen hasta las puer- 
tag de Jerusalen. Oye los clamores del Sante Rey Ezequías, y li 
berta su pueblo por. uno de los mas asombrosos milagros de su po- 
der. Pero despues de la muerte de este principe, Manasses su suce- 
sor y su hijo recae en la idolatría, y arrastra consigo al pueblo à su 
infidelidad. Manassescastigado por Dios entra en si mísmo, pero el 
pueblo se endureçe. Presenta. tambien el Seiior el ejemplo del Santo 
Rey Josías, y une la poderosa voz de su profeta Jeremías, pero to- 
dos estos auxilios esteriores son insuficientes para doblegar el indó- 
cil corazon de este pueblo. La hipocresia de los hijos de Judà y su 
perseverancia en el mal, acaban de atraer sobre ellos los últimos gol- 
pes de las venganzas del Senior, que sin embargo todavia los castiga 
tres veces por medio de Nabucodonosor, àntes de consumar sobre 
ellos los efectos de su justa colera con la ruina de Jerusalen y del 
templo, y con la última expatriacion de sus cautivos. 
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Los eristianos, leyendo los grandes sucesos referidos en estos di- 
vinos libros, deben acordarse que ellos estén escritos pàra su instruc- 
cion particular, Rom. xv. 4. y que todo lo que pasó entre los Judios, 
era solo una figura de lo que é ellos pertenecia. Deben por tnnto apro- 
vecharse así de las gracias que Dios concedió ú ese pueblo como 
de las desgracias con que lo castigó. Ven ensu ingratitud é inclina- 
cion à la idolatria lo que serian ellos tambien sin la gracia de Jesu- 
eristo, que les ha enseiado la verdad, y se las ha ació amar: yY en 
los males que sufrió aquel pueblo aprenden é temer la infidelidad 
que se los atrejo. , / 

Las persecuciones Y combates que experimentó David de: parte 
de su pueblo y de las naciones sus enemigas, eran la imàgen de 
las que la lglesia hubo de sufrir de parte de los Judios en su 
establecimiento y de parte de los paganos en tres siglos. El reinade 
pacifico de Salomon representa la paz que gozó la Iglesia desde 
que los emperadores y reyes se sujetaron al yuge de Jesucriste. Las infi- 
delidades que cometió Salomon en la tranquilidad de su 1einado, y sobre 
todo la idolatria por la que manchó su gloria, figuran les infidelidades 
de que son culpables los cristianos, hecha la paz de la Iglesia, y 
principalmente el escàndalo de las grandes heregias, tales como el 
arrianismo, que nació en los dias de paz, y fre apoyado sucesiva- 
mente por muchos príncipes cristianos desde el tiempo de Constan- 
no hasta Teodosio, donde terminó: porque segun los santos Pa- 
dres, los ídolos de los cristianes son particularmente los dogmas del 
error que se esfuerzan en usurpar el homenage soberano que solo es 
debido é la verdad. 

Despues de la muerte de Salomon, el reino se divide, el espintu 
de cisma se apodera de las diez tribus, y la idolatría se esparce en 
el reino de Israel. Despues de la muerte de Teodosio, el imperio 
se divide, las disensiones se levantan entre el Oriente y Occidente, 
el error hace ràpidos progresos entre los Orientales, el nestorianismo 
de pervierten provincias enteras, y el cisma se arre- 

toda la Iglesia griega. El papa Gregorio ix. escribiendo ú Ger- 
man, patriarca de Constantinopla, .conocia bien ia verdad de este pa- 
relelo, cuando le decia (1): ciertamente la division de las tribus he- 
eha con tanta presuncion en tiempo de Jeroboam, quien segun la 
Escritura hizo pecar ú Israel denota claramente, patenter signat, 
el cisma de los Griegos: y las muchas abommaciones de Samaria, de- 
notan les heregias diversas de esta multitud que se ha separado, y 
ba Ep de respetar el templo del Seiior, es decir, la Iglesia Romana. 

infidehdades de las diez tribus idólatras y cismàticas casti- 
- por: mano de los Asirios, que en reiteradas veces sujetan toda 
extension del reino de lÍsrael. Las infidelidades de les Orientales se- 
ducidos por los falsos dogmas, y las de toda la Iglesia griega ar- 
rastrada por el cisina, son sucesivamente castigadas (2) por diversas 
imvasiones de un pueblo enemigo del nombre cristiano, es decir, por 
log Mahometanos que primero subyugan los dos grandes patriarca- 
dos de Esipto y de Siria, y despues todo el imperio de los Griegos. 

Los hijos de Judà imitan las infidelidades de los de: Israel, y 

(1) Tom.xi. Conc. Ep. Greg. ix p. 324.—(2) La Chetardie, en la explicacion del 
Apocal. Duguet. Explic. do los libros de los Reyes. , é 
TOM. VI. 
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atrauen sobre sobre sí la cólera del NSeior. Los Asirios que escogió 
el Sefior para castigar su pueblo, se esparcen en la Judéa, y van 
hasta las puertas de Jerusalen, donde Dios contiene los progresos 
por su misericordia, Los Occidentales tambien atraen sobre sí la 
colera del Sefjor, y los Sarracenos, discipulos de Mahoma pasan 
del Oriente al Occidente, inundan la Africa, la Espaiia, las Gaulas, y 
avanzan hasta las puertas de Roma, de donde Dios los repele. De la 
mMismu manera los Turcos, despues de haber dominado éú Constanti- 
nopla y su imperio, penetran en el Occidente, entran en la gran Ita- 
lia, y sitiando ú Otranto, amenazan ú Roma, pero Dios se digna 
tambien de contenerlos y repelerlos (1). 

Los hijos de Judà que escaparon del poder de Sennaquerib, se 
entregan é la idolatria, y caen bajo el poder de los Caldéos 
conducidos por Nabucodonosor, que por tres veces inunda la Judéa. 
Los Occidentales, ú quienes no han tocado las armas de los Turcos 
que han subyugado el Oriente (2), se dejan seducir por la ilusion de 
la pretendida reforma, y se abandonan à sus falsos dogmas. El er- 
rer hace grandes progresos, y mas de una vez ha descargado Dios 
su pesàdo brazo sobre nosotros, debiéndose tener presentes los peli- 
di ú que se ha visto expuesta la capital del imperio. Viena cele. 

ra anualmente en Austria con aocion de gracias el aniversario del 
dia en que Dios, por un notable efecte de su poder y de su miseri- 
cordia, la libró de los Turcos que en 1683 la sitiaban. 

Salvando de esta manera la capital del imperio,y obligando à 
los enemigos del nombre cristiano é que se vuelvan é sus estados, 
Dios preservó é todo el resto de la Europa de. la inundacion de 
que estaba amenazada. Bendigamos al Befior que continúa cubrién- 
donos con su poderosa yY misericordiosa proteccion, V procuremos no 
abusar de su paciencia y liberalidad. Temamos su justicia, que re- 
tirando de los culpables los castigos temporales, reserva à los impeni- 
tentes desgracias mucho mas temibles, que son las eternas. 

Acordémones de estas palabras de San Gerónimo, y nunca las 
olvidemos: Punitis Rereticis qui entelliguntur Ephraim, etiam Judas, 
scilicet hi qui cum Ecclesia permaneht, et Acereticorum vel errori- 
bus vel vitiis continentur, simili sententic subjacebunt (8). ,,Los hHe- 
sreges comprendidos bajo el nombre de Ephraim (que designa el reino 
ude Israel), habiendo sido castigados, Judà tambien, es decir los que 
sviven en la Iglesia y estàn comprendidos en los vicios de los hereges, 
sseràn tambien sujetos à igual sentencia." He aquílo que los santos 
Padres é intérpretes mas ilustrados han entendido en la historia de 
los dos reinos de (Israel y de Judé: y he aqui lo que nosotros é 
su imitacion debemos conocer, si con ellos queremos aprovecharnos 
de las instrucciones que Dios allí nos ha preparado. 


(1) Maeillon. panegir. de San Francisco de Paula.ee(3) La Chetardie explicacion 
del Apocal.—-(83) Hier.in Ossem, cap. v. 
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DE LOS REYES. 


CAPITULO PRIMERO. 


Àbisag cs escogida parx hacer entrar en calor é David en su vejez. Adonias forina 


un pertido para hacerso 
El perdona £ Adonias. 


l. Er rex David senúerat, 
babebatque vaetatis plurimos 
dies: càmque operiretur vesti- 
bus, pon calefiebat. . 


2. Dixerunt ergo ci servi sui: 
Quaeramus domino nostro re- 
gi adolescentulam virginem, 
et stet coram rege, et foveat 
eum, dormiatque in siau 8u0, 
et calefaciat dominum nostrum 
regem. Lu 
3. Quaesierunt igitur adole- 
scentulama speciosam in omni- 
bus finibus Israél, et invene- 
runt AÀbisag Sunamitidem, et 
adduxerunt eam ad regem. 

4. Erat autem puella pulchra 
nimis, dormiebatque cum re- 


ge, et ministrabat el, rex verò 


DOD OVIt eam. 

5. Alloges ale flius Hag- 
guh elevabatur, dicens: Ego 
Tegnabo. Fecitque sibi Currus 
et equites, et quinquaginta vi- 
Tos, qui currerent ante eum. 


6. Nec corripuit eum pater 
guus aliquando, dicens: Quare 
hoc fecistit Erat autem et ipse 


proclamar rey. Salomon es ostablecido sucesor de Dauvid. 


1. En rey David era muy vicjo,. 

y se hallaba en una edad muy avan- 
zada, teniendo cast setenta asos", Y. 
aunque se cubria mucho, no podia en- 
trar en calor, 
2. Dijéronle pues sus criados: Bus- 
carémos una doncella jóven al rey 
nuestro seiior, à fin de que siendo su 
esposa, esté siempre cn su presencia, Y 
lo abrigue", y durmiendo à su lado, 
remedie el gran Írio del rey nuestro 
senor. De i 

83. Buscaron pues en todos los tér- 
minos de Israel una jovencita hermosa, 
y habiendo encontrado ú Abisag de 
Sunam en la tribu de Issacer, la eon- 
dujeron al .rey. 


4. Era esta una doncella de gran- 


de hermosura, dormia con el rey, y lo 
servia, mas el .rey la dejó siempre 
intacta. l 
EL Entre uo Adonias, hijo de 
it, siendo el mayor ues . de 
himne de Absalon, pa ei di- 
ciendo: Yo soy el que he de reinar. 
Y se hizo carros, tomó gente de dà 
caballo, y cincuenta hombres que. cor- 
riesen delante de él. 
6. Su padre nunca lo reprendió, di. 
ciéndole: ,Por qué haces estol Ado- 
nias que era el segundo despues de 


zl Véase el Y 10. del capítulo siguiente. sa 
ti 1 De dem. que ella esté, delante del rey para servirlo, que ella lo consaele. 
4. a 


Nu 


Antes 

de la era cr. 
vulgar 
1015. 


Antes 


de la era cr. 


ofe. 
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Absalon", era tambien muy hermoso. 


7. Estaba de inteligencia con Joab 
hijo de Sarvia, y con Abiatar gran 
sacerdote, que defendia su partido. 


8. Mas Sadoc gran sacerdote, 
Banaias hijo de Joiada, el profeta Na- 
tan, Semei", Rei", y el grueso del 
ejército de David" no estaban por 
Adonias. 

9. Adonias habiendo degollado" 
carneros", becerros Y todo género de 
víctimas gruesas junto é la piedra de 
Zoelet, que estaba cerca de la fuente 
de Rogel", convidó é todos sus her- 
manos hijos del rey, y é todos los 
de Judà que serviran al rey: 

Mas no convidó al profeta Na- 
tan, ni 4 Banaias, ni ú los mas valero- 
sos del ejértito, ni A su hermano Sa- 
lomon. 

li. Natan entónces dijo 4 Betsa- 
bée madre de Salomon: jSabes" que 
Adonias hijo de Haggit se ha hecho 
rey, sin que David nuestra sejior ten- 
ga noticial 


123. Ven pues, y sigue mi conseje, 
salva tu vida y la de tu hijo Salomon. 


— 13. Ve, preséntate al rey David, 


. y dile: Mi rey y mi sefior, jno me jue 


raste 4 mi tu sierva, diciendo: Salo- 
Mon tu hijo reinaré despues de mí, y 
se sentarú en mi trono2 jPor qué pues 
reina Adoniast 


14. Miéntras que tú hables asíal 
Y 6. Hebr. lit. et ipeum peperit post A 


pulcher valde, secundus natu 
post Absalom. i 

1. Et sermo ei cum loab fi- 
lio Sarviae, et cum Abiatar 
sacerdote, qui adiuvabant par- 
tes Adoniae. 

8. Badoc verò sacerdos, et 
Banaias filius loiadae, et Na- 
than Propheta, et Semei et Rei 
et robur exercitàs David non 
erat cum Adonia,. 

9. Immoletis ergo Adonias 
arietibus et vitulis, et universi 
pinguibus iuxta Lapidem zohe- 
leth, qui erat vicinus Fonti 
rogel, vocavit universos fratres 
suos filios regis, et omnes Vi- 
ros luda servos regis. 

10. Nathan autem prophe- 
tam, et Banaiam, et robustos 
quosque, et Salomonem Ííra- 
trem suum non vocavit. 

11. Dixit itaque Nathan ed 
Bethsabee matrem Salomonis: 
Num audisti, regraverit 
Adonias filius Haggith, et do- 
minus noster David hoc igno-' 
rat2 , 

12. Nunc ergo veni, accipe 
consilium à me, et salva ant 
mam tuam, filijque tui Salo- 
monis. 

-13. Vade, et ingredere ad 
regem David, etdic et: Nónnetz 
domine mi rexiurasti mihi ancil- 
lne tuse, dicens: Salomon filius 
tuus regnabit post me, et ipse 
sedebit in solio meol quare er- 

at Adoniast 

14. Et adhuc ibi te loquente 


bealom: pero me se sabe é quien podré TG. 


fòrirse el peperit. Han querido leer genuit, refiriendolo é David, que no esté nom- 
brado, pero tal vez su nombre puede haber desaparecido. 
Y 8. Es diverso de aquel que maldijo 4 David, y que fue muerto por órden de Sa. 


lomon. 
bid. al 


David. 2. Reg. xx. 26. 


os quieren que este sea el mismo que Íra de Jair, antiguo emigo de 


Ibid. Hebr. ni los valientes que estaban unidos 4 David. 
Y 9. Frecuentemente la Escritura se sirve de esta palabra pasa denotar los ani. 


males que se matan para un festin. 
lbid. el hebréo dice ovejas 
Ibid. Cerca de Je 


C ruselen. 
Ú 11. Hebr. lit. Nomne. /Nosabes" como en el Y 13. - 


CQAPITULO t. 


ai 


em regt, ego veniam post te, rey, llegaré yo, y comfirmaré cuanto le 


et complebo sermones tuos. 

15. est itaque Betb- 
sabee ad regem in cubiculume 
rex autem senuerat nimis,et A- 
bisag Sumamitis ministrabat ei. 

16. Inclinavit se Betbhasabee, 
et adoravit regem. Ad quam 
rex, Quid tibi, inquit, vist 

17. Quae respondens, ait: 
Domine mi, tu iurasti per Do- 
minum Deum tuum ancillae 
tuae, Salomon filius tuus re- 
guaoit post me, et ipse sedebit 
3n solio meo. , 

18. Et ecce nunc Adopies 
pegnat, te, dorzine mi rex, i: 
gnorante. 

19. Mactavit boves, et pib- 
guia queeque, et arietes pjuri- 
mos, et vocavit omnpes filios 
regis, Àbiathar quoque sacer- 
dotem, et loab principem mi- 
Utine: Salomonem autem ser- 
yura tuum non vocavit. 

20. Verumtsmen, domine mi 
Fex, in fe oculi respiciunt to- 
tius Israél, ut indices eis, quis 


sedere debeat in solio tuo do- 


mine mi rex post te. 

23. Eritque cúm dormierit 
dominus meus rex cum patri. 
bus suis, émmus ego et filius 
meus Balomon peccatores. 


22, . Adhuc illa loquente cum 
en Natban propbeta venit. 
33. Et nunciaverunt regi, 
dicentes: Adest Nathan pro- 
pbeta, Càmque introisset in 
conspectu regis, et adorasset 
eum pronus in terram, 

24. Dixit Nathan: Domi- 
ne mi rex, tu dixisti: Adonias 
regnet post me, Et ipse sedeat 
super tbronum meum) 


i 


hayas dicho. l 

15. Fue pues Betsabée ú ver al 
rey en 8u cuarto. El rey era. muy viejo, 
V Abisag de Gunam le servia. 


16. . Betsabée se inclinó profunda- 
mente, y adoró al rey. El rey la dijo: 
iQué es lo que quieres" 

17. Ella le respondió: Mi senor, 
tú me juraste à mí tu sierva por el Se. 
for tu Dios, y me dtjiste: Salomon tu 
hijo reinarà despues de mí, Y se 8en- 
tarà en mi trono. 


186. He aquí ein embargo -6 Ado- 
nias que se hace rey sin que tú lo 
sepas, mi rey Y senor. 

Ha inmolado bueyes y toda 
clase de víctimas cebadas, con un 
gran número de carneros, ha con- 
vidado à tedos los hijos del rey, 
tambien al sacerdote Abiatar y ú Joab, 
general del ejércitos pero no ha 
eonvidado é Salomon tu siervo. 

20. Sin embargo", todo Israel te- 
ne fijoe los ojos en tí, Ó rey mi sejior, 
esperando que tú le declares, ó mi 
senor Y rey, quién es el que despues 
de ti debe ocupar tu trono. 

21. Y sucederé, que cuando el 
rey mi sefior durmiere con sue pa- 
dres. yo y mi hijo Salomon serémos 
criminales, habiendo querido tomar el 
trono sin que tú lo hayas ordenado". 

22. Ella hablaba todavía con el 
rey, euando llega el profeta Natan. 

23. Y dicen al rey: Ahi esté el pro- 
feta Natan. Natan presentàndose ante 
el rey, le adora, y haciendo una in- 
clinacion profunda, 


24. Le dice: Q rey mi geiior, jtú has 
dicho: Reine .Adonias despues de mí. 
y El sea quien se siente sobre mi tronol" 


20. En el hebréo se lée et tu, en lugar de et nunc. 
21. Hebréo difer.yo y mi hijo Salomon serémos privadog de lo que e 
24. La nota de la interrogacion falta en el hebréo, como en la Vuigata, donde se. — 


dbamoz. 


ba suplide con el pyato de la ibterrogasion. 


i Antes . 
do la era Cr: 


vu 
10 
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25. Porque él ha descendido el 
dia de hoy ú inmolar bueyes, tíctimas 
cebadas 'y muchos carneros, y ha con- 


vidado à todos los hijos del rey, é 


los generales del ejército, y al Zran 
sacerdote Abiatar, quienes han comi- 
do y bebido con él, diciendo: Viva el 
rey Adonias. 


26. Peroí mí tu siervo, no me 


ha convidado, ni al gran sacerdote 
Sadoc, ni ú Banaias,. hijo de Joia- 
da, ni ú Salomon tu siervo. 

27. jSe ha dado esta órden de 
arte del rey mi seiior, sin que me 
ayas dicho ú mítu siervo", quién era 

el que debia sentarse despues del rey: 


28. Elrey David dijo: Llamadme ú 
Betsabée, porque ella se haba retira- 


do, Cuande entró el profeta Natan. 


Betsabée pues habiéndose presenta- 
do al rey, Y estando ante él, — 

29. La /juró el rey, y la dijo: Vive 
el Senior que ha librado mi vida de 
tantos peligros, 

30. Que así como te he jurado 

por el Seior Dios de Israel, dicién- 
dote: Salomon tu hijo reinarà despues 
de mí, y se sentaré en mi trono en lu- 
gar mio, así lo ejecutaré el dia de 
hoy. : 
8. Betsabée, haciendo una incli- 
nacion profunda, adoró al rey,y le 
dijo: Viva por siempre David mi 
seiior. / 

32. El rey David dijo tambien: 
Llamadme al gran sacerdote Sadoc, 
al profeta Natan y à Banaias, hijo de 
Joiada. Estando ellos ante el rey, 


33. Les dijo: Tomad: con voso- 
tros los siervos de vuestro seior, 
montad sobre mi mula ú mi hijo Sa- 
Jomon, y llevadlo à la fuente de Gihon"", 


donde concurre mucha gente, para que 


cl suceso séa mas publico, 


DE LOS REYES. / 

. 25. Quia descendit hodie, et 
immolavit boves, et pinguia, et 
arietes plurimos, et vocavit uni- 
versos filios regis et principes 
exercitús, Abiatar quoque sa- 
cerdotem, illisque vescentibus, 
et bibentibus coram €eo,et di-. 
centibus: Vivat rex Adonias. 
26. Me servum tuum, et Sa- 
doc sacerdotem, et Banaiam 
flium loiadae, et S.lomonem 
famulum tuum non .vocavit. 
271. Numquid à domino meo 
rege exivit hoe verbum, et 
mihi non indicasti servo tuo 
quis sessurus esset super thro- 
num domini mei regis post 
eum7 

28. Et respondit rex David, : 
dicens: Vocate ad me Betlisa- 
bee. Quae cúm fuisset im- 
gressa coram rege, et stetisset 
ante eum, 

99, luravit rex, et ait: Vivit 
Dominus, qui eruit animam 
meam de omni angustia, 

30. Quia sicut iuravi tibi per 
Dominum Deum Ísraèl, dicens: 
'Salomon filius tuus regnabit 
post me, et ipse sedebit super 
solium meum pro me: sic fa- 
ciam hodie. 

31. Summissoque Betgabeo. 
in terram vultu, adoravit re- 
gem, dicens: Vivat dominue 
meus David in aeternum. 
32. Dixit quoque rex David: 
Vocate mihi Sadoc sacerdo— 
tem, et Nathan prophetam, et 
Banaiam filium loiudae. Qui 
cúm ingressi fuissent coram 
rege, 
33. Dixit ad eos: Tollite vo- 
biscum servos domini vestri, 
et imponite Salomonem filiune 
meum super mulam meam: et 
ducite eum in Gihon. 


V 27. En el hebrio se l:e. servia tuis en lugar de zerro fuo. 
. 33. Al ponjente de Jerusalen. So lée en el hebreo, super, en lugar de ed, 6 in Gilon. 


CAPITULO I. 
34. Y que allí Sadoc, gran sacer- 


84. Et angat eum ibi Sa- 
doc sacerdos, et Nathen pro- 
pbeta in regem super Ísraèl: 
et canetis búccina, atque di- 
cetis: Vivat rex Salamon. 

85. Et ascendetis post eum, 
et veniet, et sedebit super so- 
lum meum, et ipse regnabit 
pro me: illique praecipiam ut 
sit dux super lsraél, et su- 
per ludam. 

36. Et respondit Bandias fi- 
lius loiadae, regi, dicens: A- 
men: sic loquatur Dominus 
Deus domini mei regis. 

37. Quomodo fuit Dominus 
cum domino meo rege, sic sit 
cum Salomone, et sublimrus 
faciat solium eius à solio do- 
mini mei regis David. 

38. Descendit ergo Sadoc 
secerdas, et Nathan propheta, 
et Banaias filius Toiadae, et Ce- 
rethi, et Phelethi: et impo- 
scerunt Salomonem super mu- 
lam regis David, et adduxe- 
runt eum in Gihon. 


39. Sumpsitque Sadoc sa- . 


cerdos cornu olei de taberna- 
culo, et unxit Salomonem: et 
cecinerunt buccina, et dixit 
omnis populus: Vivat rex. RBa- 
Jomon. 


40. El ascendit universa mul. 
tituado post eum, :et, populus 
canentium tibiis, et laetantium 
gaudio magno, et insonuit ter- 
ra è clamore eorum. 

4l. Audivit autem Adonias, 
el omues, qui invitati fuerant 
ab eo, iamque conviviuim fini- 
tum erat: sedet loab, audità 
voce tubae, alt: Quid sibi vult 
clamer civitatis tumultuantist 

42. Adhuc io loquente, lo- 
mathes Glius Abiathar sacer- 
dotis venit: cui dixit Adomias: 

ere, quia Vir fortis es, 
et bona nuncians. 


dote, y el profeta Natan lo 


23 


conga- 


gren por rey de Israel. Tocaréis la 
trompeta y clamaréis: Viva el rey Sa- 


lomon. 


35. Y desde allí iréis siguiéndolo, 


y él vendrà ú sentarse sobre mi trano: 
reinarà en mi lugar, y le mandaré que 


gobierne à Israel y ú Judà. 


36. Banaias, bijo de Joiada, dijo al 
rey: Amén: el Senior Dios del rey 
mi amo lo cenfirme, y hàgu que se 


veri 


el rey mi senor, esté 


fique. / 
837. Como el Seior ha estado con 
tambien con 


Salomon, y ensalce su trono sobre el 


trono del rey David mi senor. 


. 38. Entónces el grau sacerdote 


Sadoc descendió con el profeta Na- 
tan, Banaias, hijo de Joiada, los Ce- 


retéos y Feletéos, é hicieron subir ú 
Salomon sobre la mula del rey Da- 


vid, y lo llevaron ú Gihon., 


39. Y Sadoc, gran sacerdote, to- 
mó del Tabernàculo" un cuerno lleno 
de aceite, y consagró ú Salomon. 
Tocaron la trompeta, y todo el pue- 
blo clamó: Viva el rey Salomon. 


40. Todo el pueblo vino en su se- 
guimiento, tocando muchos la flauta, 


-y dando todos seiales de gran júbilo, . 


resonó la tierra con sus aclamaciones. 


41. Adonias y todos los 
habia convidado, oyeron este 


qu el 
clamor 


cuando el festin habia ya acabado. 
Y oyendo Joab el sonido de la trom- 
peta, dijo: i Qué significan estos cla— 
mores y este tumulto.en la ciudad7 
42. Aun todavia estaba hablando, 


cuando. Jonatàs "hijo de Abiatar, 
gran sacerdote, se presenta, 


y Ado- 


nias le dice: Entra, porque tú eres hom- 
bre de valor, Y nos traes buenas nuevas. 


Y 38. En otro tiempo se ponian los licores en vasos de cuerno. 


e 
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43. Jonatés respondió  Adonias: 
Ningunas buenas nuevas puedo traerte, 
pro el rey David nuestro sejor 

a estàblecido rey ú Salomon. 

44. Ha enviado con él al gran 
sacerdote Sadoc, al profeta Natan, à 
Banaias, hijo de Joiada, a los Cere- 
téos y Feletéos, y ellos lo han hecho 
subir sobre la mula del rey, lo que 
10 se PE rnis mas que al que deba su- 
cederle, 

45. Y Sadoc, gran sacerdote, y 
el profeta Natan, lo han consagrado 
rey en Gihon, de donde han venido. 
con gritos de alegria que han reso- 
nado por toda la ciudad, y este es 
el ruido que habeis oido, 

46. Y Salomon està ya sentado so- 
bre el trono del reino, 

47. Y los criados del rey han da- 
do el parabien al rey David nuestro 
seiior, diciéndole: Haga Dios" el nom. 
bre de Salomon mas ilustre que el 
tuyo, y ensalce su trono mas que el 
tuyo. Y el rey adorando ú Dios en 
su lecho, ' 


48. Dijo: Bendito sea el Seior 
Dios de Israel, que con mis propios 
ojos me ha hecho ver hoy al htjo mio 
que està sentado sobre mi trono. 

49. Se levantaron pues llenos de 
espanto todos los convidados de Ado- 
nias, Y cada uno se fue por su ca- 
mino. 

50. Adonias temiendo ú Salomon, 
se levantó tambien, salió prontamente, 
y se abrazó de un.lado del altar", pa- 
ra asegurarse allí. 

51. Entónces se le dijo ú Salo- 
mon: He allí à Adonias que temien- 
do al rey Salomon, se ha asido al 
lado del altar, diciendo: Júreme el 
rey Salomon en este dia que no pa- 
sarú à cuchillo é su siervo. 

- 52. Y Salomon respondió: Si él 
se porta como hombre de bien, no 
vendrà é tierra un solo cabello de su 


LOS REVES. 

43. Responditque ' lomathas 
Adoniae: Nequaquam: Domi- 
nus enim noster rex David re- 


. gem constituint Salomonem: 


44. Misitque cam eo Sadoc 
Nacerdotem, et Nathan pro- 
hetam, et Bansiam filium 
oiadae, et Cerethi, et Phele- 
Un, et imposuerunt eum super 
mulam regis. 


45. Unxeruritque eum Badoc 
sacerdos, et Nathan'propheta 
regem in Gihon: et ascende- 
runt inde laetantes, et inso- 
nuit civitas:: haec est voz, 
quam audistis. : - 

46. Bed et Galomon sedet 
super solium regni. 

47. Et ingressi servi rege 
benedixerunt domino ' hostro 
regi David, dicentes: Ampli- 
ficet Deus nomen Salomonis 
super nómen tuum, et magnifi- 
cet thronum eius buper thro- 
num tuum. Et adoravit rez 
in lectulo suo. 

48. Et locutus est: Benedi- 
ctus Bominus Deus Israél, què 
dedit hodie sedentem im solo 
meo, videptibus oculis meis. 

49. Tertiti.sunt ergo, et sur- 
rexerunt omnes qui inviet 
fuerant ab Adonia, et ivit unus- 
quisque if 'viam suam. 

50. Adohiras autem timens 
Balomonem, surrexit, et abiit, 
tenuitque cornu altaris. 

51. Ét npunciaverunt . Salo- 
moni, dicentes: Ecce Adonias 
timens regem Salomonem, te- 
nuit comu altars, —dicens: 
Juret mihi rex Salomon ho: 
die, quòd non interficiat ser- 
vum suum gladio. 

52. Dixitque Salomon: Hi 
fuerit vir honus, non cadet 
ne unas quidem capilius ens 


Y 41. Se l6e en el hebréo. Deustuus, en lugar de Deus. 
Y 50. Sea de aquel que estaba en Gabaon, ó mas bien del que estaba en Siod. 


in terram: sim autem malem 
mvenum fuerit in eo, morietur. 

52. Misit ergo rex Salomon, 
et eduxit eum' ab altari: et in- 
greseus adoravit regem Salo- 
monem: digitque ei Salomon: 
hi in domum tuam. 


CAPCTULO LL. 


95 
cabesa: pero si se porta mal, morirà. 


53. Envió pues Salomon al lugar 
donde estaba Adonías, y lo hizo sacar. 


del altar, y Adonías habiéndose pre-. 


sentado al rey Salomon, lo adoró, y 
Salomon le dija: Vete à tu ces y 
vive allé en paz 


CIT Tl PT TlCTCCTCCC CCS CPCl CS El SS CU IR 
. v h a 


CAPITULO IL 


Ultimos dre ds David é Salomon. Su muerte. Adonías es eondensdo é muerte. l 
Àbiatar es desterrado. A Joab se le dé muerte al pie del Altar. Semei es condena.. 


do é fnéerte. 


1. APPROPINQUAVERUNT autem 
dies David ut moreretur, prae- 


cepitque Salomoni úlio su0, 


dicens: 


2. Ego ingredior viam uni- 
versne terrae: coníortare, et 
esto pa: 


3 ài custodias Do- 


amini Des tui, ut ambules in vis, 
elus, ut custodias, ceremonias. 


qius, vet praecepta eius, , et 
iadicja, et . testimonia, si 
cut 8 m est in lege Moysi: 


at a spa ag universa quac Ía- 
ue te verteris:. 
dd Ui confirmet Dominus ser- 


mones suos, quos locutus est 
de me, dicens: Si custodierint 
Ga tui vias suas, et ambulave- 
Tia coram me in'veritate, in 
omni corde suo, et in omni 

seima  eu8, non auferetur tibi 


: " 4 solip Ísraèl.. é 
u TU queque nosti 1 uge e— 
gar mibi Joab filius arviae, 


 Quee nt duobus principi- 
bus Tanca Israèl, Abner 
flio Ner, et Amasae fllio le- 
: ther: quos,. occidit, et effudit 


. Maaguinem belli in pace, et po- 
4. DUI cruorem praelij in balteo 


m0, qui erat circa lu Lalbos eius, 


et in calceamente .8u0,. quod 


Il. HamIENDOSB acercado el dia de 


la muerte de David, dió estos avisos 
é su hijo Salomon, diciéndole: 


2. Héme aquí cercano al término 
é donde todos los mortales deben lle- 
gar: yo toy ú morir, y tú me vas ú 


suceder. Revistete de firmeza, y por- ' 


tate como hombre de valor. 

3. Guarda todo lo que el Seior tu 
Dios te ha mandado, marcha por sus. 
sendas, guarda sus ceremonias, sus pre- 
ceptoe, sus órdenes y sus leyes, segun 
que està escrito en la ley de Moises, 

ara que cuanto hagas y emprendas 
o hagas con sabiduria", 


4. El Sefior por tanto cumpliré la 
palabra que me dió, diciéndome: Si 
tus :hijos guardaren sus caminos, Y 


marcharen delante de mí en la ver- 


dad con todo su corazon Y con toda 
su alma, siempre habrà uno de tu fa- 
milia que se siente sobre el trono de 
Israel. 

. 6. Tú sabes tambien cómo se ha 
portado conmigo Joab, hijo de Sar- 
via, d que dió. muerte 6 mi hijo 
Absalon, y lo que hizo ú dos gene- 
rales del ejército de Israel, ú Abner, 
hijo de Ner, y ú Amasa, bijo de Je. 
ter, ú quienes asesinó, Y cuya sangre 
derramó en la paz, como lo habria he. 
cho durante la guerra, y ensangrentó 
la bandolera que tenia cedida, ye 


$ 2. El bebréo lés, té te portaréa. bien. 


SOMs Vs 
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- Deut. xvi, 
19. 


ds Reg. 144 


9, Re . XXe 
10. z 


da la era cr. 


da 


Act. i. 29. 


1. Per. xaix. 
Di. 


A6 
calzado de: sus pies, 
embargo le he castigado. Las conti- 
nuas turbaciones que han 
reinado, y el nombre que él se habia, 
g£rangeado en. mis puebles, me lo hen 
mpedide, .maa té no debes tener estas 
censideraciones.. 

6. Tú pues te portarés con él, 8€-. 
gun tu sabiduría: Y no permitiràs, que 
despues de haber envejecido sin cas: 

gúrsele su crímen, descienda en pas 
sepulero. / 

7. Mostrarús tu reconocimiento é 
los hijos de Berzellai de Galaad, y se 
sentaràn en tu mesa", porque ellos 
vinieron é encontrarme cuando : 


-huia de la presencia de Absalon tu 


hermano. 

8. Tambien tendrés é la vista ú 
Bemei, hijo de Jera, hijo de Jémini 
de Baturin, que me maldijo con pé- 
simos ultrajes cuando me iba é los rea- 
les". Pero por cuanto vino ú encontrar- 
me, .cuando yo paseba el Jordan, le 


juré por el Sefior que no lo haria pa- 
sar ú cuchillo. 


.- 9. Gin cibargo no dejes sm cas- 
go su crímen. Hombre sabio eres, y 
sabràs cómo debes tratario, y ten cut- 
dado que en su vejez no vaya al se- 
pulcro sim ser castigado con pena de 
muerte, que sea castigado por el ultra- 

que hizo ú la magestad real, y en- 
sene ú los pueblos el respeto que deben 
tener ú su soberano. 

10. David durmió con sus padres, 
tentendo ya setenta aRos": y fue en- 
terrado en la ciudad de David. 

11. El tiempo del reinado de Da- 
vid sobre Israel fue de cuarenta afios: 


— siete afos reinó en Hebron, y trein- 


ta y tres en Jerusalen. 


12. Mas Salembn tomó- posesion 
del trono de David su pedre, y su 


7. Hebr. ellos serún del número de aquellos 


ilado mi 


LIBRO HI, DB LOS RETES. 
nada de esto sin 


epat'in-pedibus ents. 


6. Facies ergo iuxta sapien- 
tam tuam, et Bon deduces ca- 
nitiem eius pacifice ad inferos. 


T. Bed etfiliis Bergelld Ga- 
laaditis reddes gratiam, erunt- 
que comedentes in mensa tua: 


 Gccurrerunt enim mihi quandó 


fugiebam à' facie Absalbom 
fratria 'tui. l 
8. Habes quoque a te 


Bemei filiuns Gera filij Temi- 
m de Bathurim, qui maledixit 
mihi maledictione pessimà, 
quando ibam ad Castra: sed 
quia descendit mihi in occur- 
sum cum transirem lordanem, 
et iuravrei per Dominum, die 
cens: Non te interficiam gla- 
dio: : ya À 

9. Tu poli pati eum esse ia- 
noxium. Vir autem sapiens es, 
Ut scias quae facres el, dedu- 
cesque canos elus cum san 


guine ad inferos. La 


10. Dormivit igitur David 
cum patribus suis, et sepul- 
tus est in civitate Dàvid.. 
"Mi. Dies autem, quibus re- 

vit David super Isra8l qua: 

raginta anni sunt: in HebroX 

regnavit septem annis: in Te. 
rusalem, triginta tribus. 

12. Balomon autem selit su- 
per thronum David patris sví, 


que se alimentan en tu mesa. 


: i 8. Hebr. difef.. Mabanaim. 2. Reg. xix. 18. y 93. 
- "VV 10. Treinta aòios tenia David cuando comensó 4 reiner, Y reinó cuarènta 2500 


3. Reg. v. 4. 


mà 


0.1 veu 


v 


El aroma OR an oa 


13. 18, Bti 
ius : 
matrem 


ra Qui ere DR caa 


14. Addiditque: Rormomibi - 
EE Gai ai: Loquerè. 


15. Tu, inqeit, nosti, quia 
meum erst regnum, et me 
ogmis Isrèòl.si- 
i 7D:regeim: sed trenelatum 
regia, " el factum est 
mei: à Domino em 
ueade en ei — 

16. Nunc deno -petitienem 
unami precor. à' tes ne confun- 
des faciom mos. Quèe di- 
PU ad due: Loquere. 

17. El ille aut: Preecor ut di- 
tes Salomozi regi (neque enim 
megaró tibi quidquam potest) 
d -Mihi Àbicor Bunamiti- 


ROC, 
18. Et ait Bethsabee: Benè, 
ego loquar pro te regi. — 


est Àdontas 
th ad Betheabee 


qr 


get 


du: 


-19.. Venit -ergo Bethsabee ad 
vegem MBalbmonem, ut loquere- 
Qur ei pro Adonia: et surrexit 
Tr mn 'edcarisum etus, adora- 
Vvaque :0àm, et sedit super 
tbrenum suem: positusque est 


Uronus matri regis, quae se- 


dit ad dexteram eius. 

90. -Dixitque el: Petitionem 
vada : m déprecor 
d4è,: he ecnfundas: faciem me- 
am: Bt dixit ei rex: Pete ma- 
Mer men: -neviue esnm 'Ías est 
ut avertam faciem tuam. 

A. Quae git: Berer Abiseg 
Bunsmitis 'Adoriie : fratri tu0 
dUROT, 


QR Responditque rex Salo-— 


Mon, et dígit matri guge: Qua- 


'OSPIEOLO EL 


le 


Z 
reino se eomoldó en gran manera. 


183. Entónces.Adonius, hijo de Hag- 
git, vino é encontrar ú Betsabée, ma- 
dre de Satomor.: La que'le dijo: Vie- 
nes ú este lugar con espiritu de pazt 
El respondió: 84, vengo con mires pa- 
effices. 

14. Y la aiadió: Una'palabre ten- 
E Les decine. Pú, resporidió Bet- 


aa Tú Gilias dijo Adonías, que 
la corona me pertenece por ser el ma- 
'yori que todo Ísreel me.habia -prefe- 
mdo 'para ser su a. Pere troib 
se ha. transíèrido, Y h é mi 


 hermano, 'porque el Besor se lo hà 


dado, 

16. Ahora pues, sola 'una súplica 
tengo que hacerte, no me avergúen- 
a ira : Betsabée le dijo: De- 


17. Adomias la -dijo: Supuesto que 
el rey nada puede megarte, te ruego 


le pidas 'para Dra ú Abisag de Súnam, 


pere que seà mi esposa. 


16. Betsabée, que no penetraba los 


Ans 


do la era els 


er 


914. 


resultados. de la peticion de Adonias, . 


6: Me conformo: esté. bien, 
hablaré en ió favor al rey. 

I9. Betsabée pues entró ú ver al 
rey BGalomon é fin dé hablarle por 
Adonías. El rey se levantó para en- 
contrarla, la saludó con una inclinacion 
profunda, y se sentó sobre su trono, 
y puso un trono para su madre, la 
que tomó asiento é su diestra. 


20. Betsabée dijo ú Salomon: Una 


sola súplica tengo que hacerte, no me 
averguences negúndomela. El rey le 
dijo: Madre mia, dime cudél es tu pe- 
ticion, porque no es bien dejarte des- 
contenta. 

Al. Betsabée le. dijo: Dà 4 Abi- 
sag de Sunam por espodà é tu her- 
mano Ardopias. 

22. -El rey Salomon respondió 4 
su: madre, y la dijo: jPor qué pides 


T 15. Hebr. todo lerael habia" puesto los ojos sebre mí Dra que fuera 8a rey. 


"Antes 


/ - de la era CT. 
vulgar 


3014. 


3. Reg. u. 81. 


— esto, ambes cosas son ciertas. És decir, 
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é Abisag de Sunam para Adoníast 
Pide puès para él tambien el reino, 
. porque él es mayor que yo, yY tiene 
ya en su favor al gran sacerdote 
Abiatar, y ú Joab hijo de Sarvia. 


23. dJuró pues Salomon por el Se- 
for, diciendo: Tràteme Dios con to- 


da severidad, si no es cierto que Ado- . 


.nias por esta peticion ha hablado con- 

tra su propia vida, y ha manifestado 
el deseo que ttene de apoderarse del 
reino. 


. ,24. Y ahora juro por el Seiior que 


me ha esegurado la corona, y me ha 
hecho sentar sobre el trono de Da- 
vid mi padre, y ha establecido mi ca- 
sa segun lo tenia dicho, que hoy mis- 
mo serà muerto Adonias. 

25. Y habiendo enviado el rey Sa- 
lomon é Banaias, hijo de Joiada, pa- 
ra que ejecutara esta órden, Joiada 
lo birió, y le quitó la vida. l 

26. Dijo tambien el rey al gran 


sacerdote Abiatar: Vete éà Anatot", al 


campo que te pertenece. Tú eres reo 
de muerte, pero no te haré morir por- 


. que cargaste el Arca del Seiior nues- 
tro Dios en presencia de mi padre, Y 
, acompariaste é mi 


padre en todos los 
trabajos que suírió. 


27. Salomon pues desterró éú Abia- 
tar, para que Mo ejerciera los oficios 
de gran sacerdote del Sehor, y se 
cumpliese de esta manera lo que el 


. Beflor dijo en Silo tocante é la casa 


de Helí. 
28. Habiendo llegado esta noticia 
à Joab, que siguió el partido de Ado- 


nías, y no el de Salomon", él se re- 


fugió en el Tabernàculo del Seior, 


y se apoderó del ala del altar. 


— 99. Diósele aviso al rey Salomon 
de que Joab se habia acogido el Ta- 


.tuus est. 


re postults Abisag Renamit- 
dem Adoniael postula ei et 


regnum:. ipse est eàim Írater 


meus maior. me, et habet A- 


. biathar sacerdotem, et losb 


filium BGarviae. 


23. luravit itaque rex Balo- 


mon per Dominum, dicens: 


Haec faciat mihi Deus, et 
haec addaf, quia conte ani- 


mam suam locutus est Ado- 
nias V 


24. El nunc :vivit Domi- 
nus, qui firmavit me, et collo- 
cavit me super solium Da- 
vid patris mei, et qui fecit 
mihi domura, sicut locatus est, 
quia hodie occidetur Adonias. 
25. Misitque rex dBSalomon 
per manum Banaige filij loia- 
dae, qui interfecit euin, et mor- 
26. Abiathar quoque secer 
doti dixit rex: Vade in Ana- 
thoth ad agrum tuum, EE 
dem vir mortis es: sed hc 
die te non interficiam, quia 
portasti aréam Doimini De 
coram David patre meo, et 
sustinuisti laborem in omnibus, 
in quibus laboravit pater meus. 
27, Eiecit ergo Salomon À- 
biathar, ut non esset sacerdot 


Domini, ut impleretur serme 


Domini, quem locutus est su- 
per domum Heli in Silo. 


8. Venit autem nuncius ad 
Joab, quòd. loab decliraseet 
post Adoniam, et post Salo- 
monem non declinasset: fugt 


ergo loab in tabernaculum 
Domini, et apprehendit corno 
altaris. i 
29. Nunciatumque est reg) 
Salomoni, quòd fugisset Jos 


Y 96. Ciudad sacerdotal de la tribu de Benjamin. En el hebréo selée, in Anetloh 
vade, contra la construccion ordinaria que expresa la Vulgata, sade ia Asetheià. 
Y 28. En el hebréo se lée: de Absalon: los intérpretes antiguos han variado sobre 


él no siguió éntes elde Absalon. 


que Joab siguió el partido de Adenias, auague 


im tabermaculum Domini, et 
esset luxta altere: misitque 
Gelomon Banaiarm filium Joia- 
dae, dicens: Vade, interfice 
esm. NE. 2 

30. Et venit Banaias ad ta- 
-bernaculum Demini, et dixit 
ei: Haec dicit rex: Egredere. 
Qui ait: Non egrediar, sed hic 
moriar. Renusciavit Banaias 
regi sermonem, dicens: Haec 
locutus bac loab, et haec re- 
spondit L. 

31. Dixitque ei rex: Fac si- 
eut locutus est: et interfice 
eum, et sépeli, et amevebis 
sanguinem. —innocentem, qui 
efiusus est à loab, à me, et à 
domo patris mei. 


32. Et reddet Dominus san- 
guinem eius super, caput eius 
quia interfecit duos viros im- 
stos, melioresque se: et occídit 
eos gladio, patre meo David 
ignorante, Abner filium Ner 
prímcipem militiae lIrraé), et 
Ameseam fihom lether prn- 
cipem exercitus fuda: 

— 83. Et revertetur sanguis 
Morum in caput foab, et m 
. Caput' seminis elus in sempi- 
'ternem. David autem et semi- 
ni eius, et domui, et throno 
illus sit pat usque in aeter- 
- um de Domino. : 
. 34. Ascendit itaque Banaias 
-filius Toiadae, et aggressus eum 
interfecit: sepultusque est in 
'domó sua in deserto. 
" 85. Et cosstituit rex Banaiem 
Eliam 'loiadae pro eo super 
rexerentum, et BRadoc sacer- 
:dotem posuit pro Abiathar. 


- 86. Misit quoque rex, et vo- . 


Revit Remei, dixitque ei: Edi- 
 Bica. tbi damum in Terusalem, 
et habita ibi: es non egredie- 


— CAPITULSO IE. 


bernéculo del Sefior, y se mantenia" 
junto é él. Y Salomon envió é Ba- 
naias hijo de Joiada, diciéndole: Vé, 
y métalo. 


30. Vino Banaías al Fabernéculo 
del Sefior, Y dijo é Joab: El rey te 
manda que salgas de ahí. Joab le res- 
pondió: No saldré, sino que moriré en 
este lugar. Banaías manifestó esta re- 
solucion al rey: He aquí la respuesta 
que Joab me ha dado. 


31. Dijole el rey: El altar no pue- 
de servir de asilo ú los perversos Co- 


-mo él, haz pues como se te ha dicho: 


màtalo en el Tabernúculo, y entiérra- 
lo, é impediràs que caiga sobre mí Y 
sobre la casa de mi padre la sangre 
inocente que Joab derramó. 

32. Y el Sefior haré caer su san- 
gre sobre su cabeza, porque asesinó 
à dos hombres justos mejores que El, 

pasó àé cuchillo, sin que mi padre 


Derid lo supiera, éú Abner, hijo de 


Ner, general del 
Amasa, hijo de 
ejército de Judà. 


ae e de Israel, y 
eter, general del 


33. Y la sangre de ellos caeré eter- 
namente sobre la cabeza de Joab, Y 
sobre su descendencia. Mas el Seiior 
conceda una eterna paz ú David y 4 
éu posteridad, é su casa Y é su trono. 


34. Banaías, hijo de Joiada, ha- 
biendo salido 4 encontrar ú Joab, le 
atacó, y lo mató: y lo enterró en su 
casa, en el desierto. o 
. El rey entónces en el lugar 
de Joab, colocó é Banaías, hijo de 
Joiada, para general del ejército, Y 
en lugar de Abiatar, nombró à 8a- 
doc gran sacerdote. 

36. El rey tambien envió é lla. 


mar ú Semei, Y le dijo: Edrfica ta 


casa en Jerusalen, y habita en. ella, 
sin salir ni para esta ni para aque- 


FE 39, En lugarde. sé esest, se lés enel hebréo por et ecee por et ecse illa, se ubefl. 


4t 


de Ll era ET. 
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la Ei 
ues si al dia sales, y pa- 
da arroyo de. 1, súbete que 
re ese mismo dia morirés: y tu san- 
gre caerú sobre tu cabeza, como que 
€ú mtsmó eres causa de tu muerte. 
: 38. :Semei dijo al rey: Muy jue- 
ta es esta órden. Cuanto el rey mi 
seior ha mandado, lo ejecutaró su eier- 
vo. Semei pues, permaneció mucho 
tiempo en Jerusalen. 


39. Mas pasados tres ajios, acae- 
Qió el que huyeran los esclavos de Se- 


. O mei é casa de Aquis, hijo de Maa- 


08, rey de Get: y se-le avisó à Re- 
mei que sus: esclavos se habian ido 
é Get. 

40. Seméi pues en el instante en- 
silló su asno, y fue 4 verse con Aquis 
a Get, para pedirie-sus esclavos, y 
dos recogió de Get 


41. Habiéndosele dicho é Salomon 
que Semei habia salido de Jerusalen 
para Get, y habia vuelto, 


42. Lo envió é buscar, y le dijo: 
iNo te he dicho, y jurado por el Se- 
jor, previniéndote que si salias para 
una ú. otra parte, tuvieras entendido 
que en. ese mismo dia serias castiga- 
do de muertel Y tú me respondiste: 
Ninguna cosa es mas justa que la que 
acabo de oir". 

43. 34Por qué pues no has guarda- 
do el juramento que hiciste al Sejor, 
Y la órden que te dil 


44. Y dijo el rey à Semel: Tú 
sabes todas las maldades que hiciste 
é mi padre David, de que te acusa 
tu conciencia. El Senior ha hecho ve- 
a tu mablicia sobre tu cabega: serós 

gado como lo meneces. 
Mas el rey Salomon serà ben- 
dita, y el trono de David permane- 


Tis inde húc atque illuc. 
37. Quacumque autem die 
dc fueris, :8t drensieris 
orrentem .Cédres, scito dte 
interficiendum: —sanguis .tmes 
erit super caputtuem.. 
38. Dixitque Semsei regi: Bo- 


nus sefme: sicut Vlocutus est 
dominus meus rez, sic faciet 


sérvus tuus. Habitavit itaque 
Remei in Jerusalem ditbes 
mualts. i. 

39. Factum est amtem 
Àànnos tres ut fugerent sPevi 
Bomei ad" Acbus fm: Maa- 


. ha regem Geth: nuncistem- 


que est Remsi quòd sesvi-cius 
issent in Get 

40. El surrezit Bemei, et 
stravit asinum suum: ivitque 
ed Achis in Geth ad requiren- 
dum servos sues, et adduxit 
eos de È 

41. N aci ea cien El 
domoni quòd isset -Semei in 
ria de. loruealem, et .redus- 


43. El mittens vocavit eum, 
dixitque illit Nónne testificatus 
sum —tibi per Dominuim, et 
preedixi tibir. Quacumque die 
egresus, jeris huc et iluc, 
scito te esse moriturum) : 
respondisti mihi: Bonussermo, 


quem sudivi. 


43. Quare ergo non custo- 
disti iusiurandum Domini, et 
iprueceptum quod preocepo- 
ram tibi2 

44. Dixitque : rex ad Semel: 


Tu nosti omne malum, cus 


tibi conscium est .cor duum, 


-quod fecisti David patri meo: 


reddidit Domiaus malitsma 
tuam in caput tuum. 

45. Et rex Balomon bene 
dictus, et thronus Davidert 


Y 37. Cua Necogeamenta debia (pamres pera 4 Baurim, mansion ordinaria de 


Y 42. El hebréo dice: Estó es justes yo lo obedezco, 6 yo lo obedeceré. La palabra 
- hobrés mgnifica audisi ú abedivi, y tal vea esmvendré ,leor el obediei, Baena - 


ves de obediam. 


 GAMTUSO Il L 


stabilis coram Domino usqué 
m sempiternum. 

Ms lusàit: itaque sex Banaise 
Glio-Joiadae, qui egressus, per- 
Cumt eum, ot mortuus est. 


3r 
cerú eternamente delante dEl Befior. 


: 48: BI rey. dió esta órdeu ú Ba- 
nafas, hijo de Jetade, quient Mabien:' 
do salido 4 ejecutaria, hirió a" Semei, 
y lo mató. dd 


€CAPITELG HL 


Selomon se desposa con la hija de Farson. Pide é Dios la sabiduria. Dios se la CON. 
eedy con abumdantes riquezas y gran fama. Juicio que hizo entre dos mugeres. 


IL de los Paralipómenos, 1. L—B3. 


L Conrsama ri EE gia 
Faus iB , MB menis, 
et afiniiaie comiumetss est: 
Plaraoai regi ASgyptis accepit 
namque fillam eius, et addu-: 
mit mm. oritatem Devid, donec 
campleret aedificans: demum, 
mam, et domum Domíni, et: 
marem Jerusalem per caromi-. 
tum. 


2. Atlemen pepulus immola- 
bat in excelsis: nen enim ae-: 


De templum nomini 
mi usque in diem illum.. — 


83. Dilexit autem Galomon 
ambulaàs in prae- 
ceptis David patria. sui, excer 
ploquèdim excelsis immolabet, 
ot accendebat thymiama. 


A Abit iteque im. Gabaon 
d- mmolayet Mi: illud quippe 
vat excelsum meximum-: mil. 
lb. hostias-. im bolotaustuma ob- 
tuit. Salomon super altero 
ind. m Gabaon. 


5 Apperuit autem Dominus 
Selemoni per semsium nocfe, 
dicens: Postula quod. vis ub 


t 


li HasreENDosg pues comfirmadb agí: 
el reinado de: Satomon en l0' interior, 
por la muerte de lot que podian tur- 

la: trangeilidad, intentó' buscar 
tambien seguridad por de fuera. Se 
ligó pues con: Faraon, rey de Egipto, 
poe tomó por esposa é' su Mja, é' 

a que comdujo éú-la ciudad de Dévid, 
en donde ella habitaba, hasta que se 
acabó de edificar su casa: y la casa 
del Seior y les muros que dl'hizo le- 
ventar al rededor de Jerusaten..— i 

2, El peeblo sin etabartgo 'hacia 
diariamente sus sacrificios sobre log al- 
tos lugores, porque hasta entóntes no 
se hubia edificado el temple al "nom- 
bre del Beior. / oa 

3. Mas Salomon amó al Seiior, y 
se condujo segun los preceptos de Da- 
vid: su: padre, excepto que. 6l sàcrifi- 
caba al Seiior, yY que quemaba incien- 
s0 -en: su. honor en los altòs lugares 
contra: :la: ee de la ley". 

4. fe pres é Gabaon con to- 
dó, Hirael para sacrificar allí, porque 
era: el r mas respetable de todos 
les altos lugares, y ofreció al Q-ior 


mil hostias en holocausto sobre el al- 


tar dd metal: que habia en Gabaon. 


. Este era el mismo que Moises levan- 


tó: eni el desiertòl. 

5: Mine. despues de exte stcrifició 
de agradable olòr, el Sefrot apareció 
por la nocbe'em suefo ú Salomon, y 


3. Algunes traduoen. el. hebréo: For lo demas él secrificaba, doc:, y. ellos mira. 
Dan esto Como una simple nota de lo que se practicaba entónces úntes de la construc: 


4 Vénseei. 3.0 libro: deles Parslipémenes, 5. 3: Y Gg: 


Atet 
de-la ora cr: 


Tofa 
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ha er Pídeme do que quieias, y te 
lo concederé. 


6.  Sàlemon te dije:. Té useste de 
una gran: misericordia con tu mervo 
i padre,.segun que -andeve 
delante de tí en la verdad y en .la 
justicia, y segun que su corazon fue 
gecto ú tus ojos. Tú le conservaste te 
grande misericordia, y le diste um hi- 
jo que està sentado sobre su trono, 
como se ve el dia de hoy. 


7. Y ahora jó :Sefior Dios"i-Tú 
me has hecho reimiar:é mí tu sier- 
Se en lugar de 'Barid -mi padre, pe- 
ro yo no soy toderia mas que um Bi 
ho pequelo, : que ignoro 1 cómo -debo 
portarme, 
8. Y tu siervo se Gucaeiis en el 
seno dereste pueblo que has escogi- 
do, pueblo infimito, que es innumera:. 
ble por su dor 4 


9. Te pido pues sondcics 4 te siers 
vo un éorasoa dócil ú das inetraccips: 
mes de.tu sabiduria divina, pura que 


pueda juzgar ú tu pueblo, y discer- 
pir entze el bien y el el. porque 
sin osgu sabiderta, jquión podrà ejer- 

tan au. 


cer la porta en este 
meroso" 

10. Se agradó pues el Sellor" de 
que Salomen lle bubièra hecho esta 
peticion, -. 

ll. Y dijoel Sentoré Salomon: Pora 


Lo 1 


que me has pedído ésto,. Y no. has. 


deseado que. te concediera lurga vi: 
de, ni grandes riqueses, ntla vide de: 
tus enemigos, simo que: me: hasipedi. 

do sabiduría . pera: Cera ue el 
justos. 

. 12. Yo te he cocèdidó ya lo que 
me hps: pedide, terhe dado un cera- 
20n llemo de sabidarih y de intehigen-t 
cia, que ningun hembre anterior a tí 
la ha tenido semejante, mi vendré des- 
pues. de tíiguien de. iguale. 1 ò . J 


dem tbis Ge gre 


-G. Et at Balomon: Tu feeds 
sti Cam sorvo teo. Devid patre: 
meo misemcordian" magnam, 
sicut ambulavit in conspetu 
tuo im vemtate, et tustitia, et 
Pecto corde tecum: gustodistir 
Ot aisericordiam tuam gran- 
dem, et dedisti el -filtum ser 
dèntem super tàroneam eiue, sis 
cut est hodie. 

7. Et munc Domine Deus, 
ta re fecieti servum tuuna 
pro Duvid'patre :meo: ego auei 
tem sum'puer parvulas, él i 
DNS ENTORN ea, 


8. E Et ser vas tous fa sedes 
est: populi, quem elegieti, :po- 
puúli infinit. qui numereri: et 
supputari non.potest pres ua 
titadine. 

8. Dubis ergo servo tu0 cor 
docile, ut populum tuom iudia 
Care possit, et discernere inter 
bonum et malum. Quis enim: 
poterit 4dicare populum istuma, 

popalem tuum. ani moles 


10. Plecuit emo a sermo: C0- 
rem Bomino quod 'Sdòmoh 
ulaaset hoiusecemodr remei 
11. Et disit Bominus. Bler 
moni: Quia postulsst: verbem 
hoc, et :non petisti : ti diem. 
meltos, inec divitias, guto enèr 
mas minicorem — tuerum, sed' 
postelasti tibi sapiemtiam : ab. 
disssmendum iaudicium: 
12. Ecce feci tibi Da 
sermomnes tuos, et dedi tit cor 
sapiens et intelligens, in tan- 
tum ut nulius ante te smilis: 
tut: du B60 post: ds ee 
Curts sit. te 


Y 7. Be-lée en el -hobréo Beus mèeus, tàl vez por Deus, come se: lés en los Pat 


lipómenos. 


X7 10. En el hebrén se 1ée Adonai, tal vez .por Jehora, Sue los Hebréos, come 90 
ha dicho, no se atreven é expresar de etre modo que por lt Alniei. 


CAPITULO HM. 


13. Bed et haec, quae non 

, dedi tibi: 
scihlicet, et tam, ut nemQ 
juert similis tui im regibus 
ecunctis retro diebus. 


14. Bi autem ambulaveris in 
Viis meis, et custodieris prae- 
cepta mea, et mandata nrea, 
sicut ambulavit pater tuus, lon. 

faciam dies tuos. 

15. lgitur evigilavit Salomon, 
et intellexit quod esset som- 
nium: cumque venmset leruga- 
. lem, stetit coram arca foede- 
ris Domini, et obtulit holo- 
causta, et fecit victimas paci- 
ficas, et grande conviviam u- 
niversis famulis suis. 

16. Tunc venerunt duase mu- 
lieres meretrices ad regem, 
steteruntque eoram eo. ' 

17. Quarum una ait: Obse- 
Caro, mi domine: ego et mu- 
her haec habitabamus in do- 
Mo una, et peperí apud eam 
in cubiculo. rs 


i8. Tertia autem die post- 


quam ego peperi, peperit et 
baec: et eramus simul,. nullus- 
que alus nobiscum in domo, 
exceptis nobis duabus. 
19. Moctus' est autem filius 
muberis huits nocte. Dormiens 
quippe Gppressit eum. 
30. Et ns intempe- 
stae noctis silentio, tulit filitm 
meum de latere meo ancillae 
tuae dormientis, et collocavit 
in sipu su0: suum autem fi- 
hum, qui erat mortuus, posuit 
in sinu meo. l 
31. Cumque surrexissem me- 
me ut darem lac fílio meo, 
apparuit mortuus: quem dili- 
gentius intueps clara luce, de- 
prehendi non esse meum quem 
genveram. 
ds. Responditque altera mu- 
Y 15. Hobr. Salomon despertó 
Y 16. Hobr. dos mesoneras. 
TOM. VI. 


divitias 


- 18. Pero tambien te he concedi- 
do ademas lo qué no me has pedido, 
conviene à saber, riquezas Y gloria: 
de modo que em esto no ha habido 
quien te iguale en todos los siglos 
pasados. l 

14. Si tú anduvieres por mis ca- 
minos, Y obeervares mis preceptos Y 


mandates, como los guardó tu padre, - 


te daré tambien una larga vida. 


15. . Habiendo despertado Salomon, 
reflexionó sobre el guelo que habia 
tenido", y habiendo venido 4 Jerusa- 
len,.se presenté ante el Arca del Se- 
Bor, ofreció holocaustos y víctimas pa- 
cíficas, Y dió un gran banquete ú to- 
dos sus siervos. 


16. Entónces dos mugeres de ma- 


OO Antes — 
de ss CTo 
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Supr.vu. 11. 
Mattà. vu. 39 


la vida" vinieron à ver al rey, y se 


le presentaron: 

17. Una de ellas le dijo: Vengo 
é hacerte una súplica, Razme justi- 
cia. ' Esta muger y Yo viviamos en una 
misma casa, Y parí en el mismo cuar- 
to en que ella estaba, 

18. 
despues: estàbamos juntas, sin que allí 
habiese otra persona que nosotras dos. 


19. Murió el hijo de esta muger 
E la noche, porque durmiendo ella 
o so0fOcó. l 

20. Y levantúndose en el profun- 
do silencio de la noche, me quitó 4 
mi hijo que tenia é mi lado, mién- 
tras dormia yo tu sierva: y colocàn- 
dolo junto 4 elle, puso ú mi lado el 
hijo suyo que estaba muerto. / 


21. Habiendome levantado por la 
manana para dar de mamar é mi hi- 


ví que estaba muerto, Y conside- 


rúndolo con mas atencion y 4 buena 
luz, reconocí que no era el mio que 


yo parí. 
22. La otra muger le responde: 


netrado enteramente del suefio que habia tenidoe: 
eése 


el libro de Josué. u. l. 
5 


Ella tambien parió tres dias' 


An 

de la era cs, 
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No es verdad lo, que dices, pues tu 
bijo es el muerto, y el mia es el que 
vive. La primera decia lo, contrario: 
Tú eres la que mientes, porque. este 
hijo que vive es el mio, y tu bija mu- 
rió., Y de esta inanera disputaban en 
presencia del rey. / 


23. El rey dijo entónces: Esta di- 
ce, mi hijo, vive y el tuya imugió, Y 
la otra responde: No tal, sino que tu 
hijo es el  Muerto, Y Pip. el que vive. 


24. Atadió, el, rey, Traedme, una 
espada. Y cuando ya le habian pre- 
sentado la EL o 

25. Dija ú sus guardias, Dividid. 
este infante vivo en dos partes, y dad: 
le una mitad é la una, y à la otra 
la otra mitad. oa 
, 26. Entónces la muger de quiep 
era el hijo vivo, dijo al rey (porque 
sus eptrafius.estaban conmovidas, de 
ternura por su hijo): Te.suplica, sejor, 
que se lo deis Yivo, Y no mates el 
infante. La otya decia al contraria, No 
a ni mio ni tuyo, sino divídase en 
08. 

27. Entónces el rey pronunció esta 
sentencia: Dadle ú esta el hija vivo, 


Y no se mate, porque es su .verda- 


dera madre. 

28. Habiendo sabido tode Isrgel 
el modo con que el rey manejó este 
negació, todos le temieron y respe- 
taron, viendo que la sabiduría de Dios 
le acompanaba para hacer justicia. 


lier: Non. est ita ut dicie, veri 
Bliugs tuus moriuus est, meus 
gutem vivit. E contrario illa 
diçebuts Mentiris: filiue quip- 
pe meus vivit, et filius tuus 
mortuus est. Atque in hunc 
modum contendebant coram 
rege. 

23.. Tunc rga git: Huec di. 
Gt, Filius meus vixit, at filius 
tuus mortuyus est, et ista rer 
spondit, Non, sed Blius tuys 
MOrtUUS Est. meus autem NIVIt.. 

24. Dixit ergo res: Afferta 
mihi gladium, Cunaque attulis- . 
sent. slsdium, cosam : megei— i 

25. .Dividite, inquit, imfantem 
tivun y duss partes, et datg 
dimidiam purtem uni et di 
midjam parteg: altex, . 

26. Dixit autem mulier, cans 
filius erat vivus, ad regem: 
(pommota, sunt quippe fiscera 
qius super filio suo, Obsecne 
domipe, date illi ipfantem. vi- 
um, (4 nolite rnth eum. 
E contrario illa dicebat: Nec 
mibi, nec tihieit, sed dividatur, 

21. Respondit rex, et alts Da- 
te hujc infantem vàvum, et.pen 
occidatur: buec est enisa me 
ter eius,. Biel GP 

28. Audivit itaque ompis le- 
rael iudicium quod. ludicasaet. 
rex, et tiunuerunt rom, Vi: 
dentes sepientiam. Dei. esse 
in eo ad faciendum iudicium. . 


s L'O ot Í , 


— CAPITULO IV. 


Principales oficiales de Salomon. Extension de su dominacion. Paz en 


su gobierno. Sabiduria de este príneipe. 


l. En rey Salomon reinaba .pues 
sobre todo lsrael, no Rabiendo quien 
le disputase la corona, ni quien la par- 
tese con él. 

2. Y he aquí los que eran sus 
principales ministros: Azarías, hijo del 
gran sacerdote Sadoc", 


' 
y 


el tiempo de 


l. EnAT autem rex Salomon 


regmans super ommem Israel: 


2. Et hi principes quos ha- 
bebat: Azarias filius Sadoc sa- 
cerdotis: - 


Y 3. El sentido de la frase une este vermo eon el siguiente, y puede prestimirsa 


8. Eltòrepti, et Ahia Mi 
Disa scribue: losaphat filius 
Alilud à commièntants: —. 

- 4, Bunaias filius Toiatdtge 'su- 
per exercitum: Sadòc' butent, 
et Abiathar méerdotes. 


) 


5. Azarias flius Nathan se 
pic qui assistebàllt rebi: 
ud filius Nathan stcerdo 
amicas regis: Eu 
-6. Es Ahishr praepositus do: 
mus: et Adoniram filius Abi 
da super tributa. De ns 
7. Habebat: autem Ralomon 
duodecim praefectos super a- 
mnem Íixael, qui preebebant 
annonam regi et domui eiud 
per mingèlos ehim mehses in 
anno, singuli necessaria mint 
stràbant, /.— ' def 
8. El haec nòmina eolu 
Benhur, in monte Ephrain. 


9. Bendecar, in Macces, 6t 
in' Galebun, 6t in Bethbames, 
et ta: Elon, et in Bethanan. 
40. Benhesed im Arubothi 
ipsius erat Socho, et omnis 
terra Epher. : 

il. Benabmadab, cuius omnis 
Nepbath Dor, Thapheth filiam 
Salomonis: habebat uxorem. ' 
. l3. Bana fites Ahilud rege- 
bat Thanec et Mageddo, et 
universam Bethsan, quae est 
juxta Sarthanu subter 'lezra- 
hel, à Bethsan usque Abel. 


t 


'enmrtto tv. 


85 


Elihoref y Ahía,, Hijo de Sisa, 


lleis ', Josalat, hijo de Àhi- 


lud, 'èra canciller". 


" 4. Banàias, hijo de Joiada, era 
general del tjèrcito. Badoc y Abiatar 


tran grundet sacerdotes, pero Abiu- 
tar estabà tlestèrrado en su casa, Y 


0. Vjercia el ministeri. — 


9. Azarías, hijo de Natan, era su- 
perintendente de los que asistian al 
rey. Zabud, hijo de Natan, era sà. 
terdoté" y querido del rey. 

: 6 Ahisar era màyordomio de la ta- 
sa, y Adoniram, hijoi de Abda, 8upet- 
intendènte 'de lòs tributos".: 

. 7, 'Habià puèstò Balomon docè 
pretectos sobre todo Israel, los que 
cuidiban de: lo hecesario para la mo- 
sa del rey, y de toda su casa y en 
cada mel del "ano mibistraba cada 
uno lo que era necesario para este 
Xa 

- 8. "He aquí el nombre de los ml. 
nistros: " Benhur", superintenidente en 
el monte de Efraim. 

9. Bendecar en Maeces, Y en Sa- 
lebim, y en Betsames, Elon y Be- 
tanan". / 

10. Benhesed' èn Arubot: 6 estè 
tia Boco y toda la tierta de 
Efer. a 

il. Benabmadahb, de quien era to- 
dà la tierra de Nefatdor, tènia por 
esposa à Tafet, hija de Balomon.. / 

12. Bana, hijo de Ahilud, gobet- 
naba en Tanac, en Mageddo, y eh 
todo el pais de Betsan, que est cer- 
eh de'Sartans bajo de Jezrael, des- 
de Betsan hasta Abelmehula, frentè 


"a A s'a È 1 . ss a I he GA 
que en el Beer en Ter ,de Jos dos puntos (:) que separan estos dos versos, puda 
te la 


lee originàlmenp 
3. Von 


tra que significa: ef. 
eàsde la Disèrtàcion sobre los minis 


de los reyes hebréos, en este tomo, 


5. Hebr, era gefe de dode màinistros: que ténien la intendencia sobre todo Es: 


mel. Jafr. V. 7. xa a Sa 
D hiid. Hebr. del sacerdote Natan. Este e iteto lo distingue del anterior, el que 
Èstande tambien designddo 'bòt solo 8à nómbre, podia se: el profeta comocido bajo 


nombre. 


- V 6. El hobiés se puèdè entender tambien de las cargas y servicios personales. 


Jn e Ve j4. l : . 
Ç 8 Benhur en hebréo, De Flius Hur: bor lo que putde présumirse que ésta 
exprèsion podià der pròcedida de alguna otra palabra que era el mombre de este Àijó 


de Har. Lo mismo dèbe decirse de rata (Et noníbres siguientès: Bendesar, 
I 9, 1 e e e 


ded, Benebiuedab, Benyeber. V 
Y 9. Hebr, et Elon-Betbanan. 


nhe. 


y 


Àates : 
de la 


Cra CTe 


qoB 
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86 
de Jecmaen. . 

13. Bengaber era intendente de Ra- 
mot-Galaad, y tenia los pueblos de 
Jair, hijo de Manases, que estàn. en 
Galaad. Mandaba en todo el pais de 
Argob que esta en Basan, y sesenta 
ciudades muy grandes cercadas de 
murallas, y tenian puertas de bronce", 


14. Ahinadab, Mjo de Addo, era 
intendente en Manaím: 

15. Aquimaas en Neftalí: y tenia 
tambien por muger una hija de .Ba- 
lomon llamada Basemat. 

16. Baana, hijo de Husi, era in. 
teudente en todo el pais de Aser y de 
Balot, Mai a , 
. 17. Josafat, hijo de Farue, en ls. 
sacar, 

o 18... Semei, hijo de Ela, en Ben- 
jamin:. 4 l 

19. Gaber, hijo de Uri, en la pro- 

Vincia de Galuad, en el pais de Sehon, 


rey de los Amorréos, y de Og, rey 
de Basan, y de todo lo que ia en 
esta tierra" 


. 20. El pueblo de Judà y de ls: 
racl éra innumerable, como la arena 


del mari y vivian en la abundancia 
y en la alegría. 


9l. Balomon tenia bajo eu domi- 
nacion todos los reinos desde el rio 


.Eufrates. hasta el pais de los Filis- 


téos", y hasta la frontera de Le 
Ellos le ofrecian: dones, y le estaban 
perpetuamente sujetos. 


. 99. Los víveres para la mesa de 
Sulomen eran. treinta .curos" —djarios 
de flor de harina, y sesenta de han- 
na comun, x 

23. Diez bueyes cebados, y veinte 


bueyes. de pasto, cien carueros í mas : 


de la tianda de caza, Ciervos, cor- 


LIBRO IM. DE LOA. 


REYES. 

mehula è egtone lecmasià 
13. Bengaber in Ramoth Ga 
land: habebat Avothigir Alii 
Manasse in Galead, ipse'prae- 
erat in Omni regione Argob, 
quae est in Basan, sexaginta 
civitatibus magnis atque mu- 
ratis, quae habebant seras ae- 


pe88, , 
14. Ahinadab flius Addo 
praeerat in Manaim. 

15. Achimaas in Nephtali: sed 
et ipse habebat Basemath fi. 
liam Salomonis in coniugio. 
16. Baana filius Husi, in A- 
ser, et in Baloth. 


17. losaphat filius Pharue, m 
Issachar. l / 

18. Seme: fílius Hela, in 
Beniamin. i 

19. Gaber filiis Uri, in ter- 

ra Galaad, in terra Sehon 
regis Amorrhaei et Og regis 
Basan, super omnia quae erant 
in illa terra. 
90. luda et Israel innume- 
rabiles, sicut arena marts in 
multitudine: comedentes, et bi- 
bentes, atque laetantes. 

Di. Salomon autem erat in 
ditione sua, habens omnia 
regna à flumine terrae Philhi- 
sthiim usque ad terminum /E- 
gypti: oflerentium sibi munera, 
et servientium ei cunctis die. 
bus . vitge eius. 

22. Erat autem cibus Balo- 
monts per dies singulos .tri- 
ginta cor similae, et sexa- 
ginta cori farinae, 

23. Decem boves pingues, 
et viginti boves pascuales, et 
centum arietes, excepta ve. 


Y 13. Hebr. y cuyas puerias teniam barres de cobre. Vense la Disertecion de 


ebréos, tem. IV. 


las habitaciones de los Hi 
Ç 19 


19. Hebr. el prepositus unus qui in terre. Tal vez en lugar de qui conven- 
dré leer imperabat: y cada uno de ellos mandaba en el pais de su disirito. 


Y 21 


. ASi.es camo se lée en el. 3. libro de. los Paralipómenes, 


ix. 96. El Eu- 


fratea estabu al oriente de la Tierra Santa, los Filistéos al poniente, el Ègipto al medio 
de, Es decir, que en lugar de terre, se lée en los Paralipómenos el usgue ad terram. 


2. 
tal 48 cargas 8 arrobas 10 libras nuestres). 


A la letra, treinta coros, medida que contenia casi 900 pintas. (Suma te- 


è 


CAPITULO ITV. 


nefjone eervoraim, caprearum, 
atque bubajorum, et avium 


P 
21. Ipee enm obtinebat o- 
mném regionem, quae erat 
trans flumen, à Thaphsa usque 
ad Gazan, et cunctos reges 
ilarum regionum: et habebat 
paccm ex omni parte in cir- 
cultu. 


i 


25. Habitabatque luda, et ls- 
rael absque timore ullo, unus- 
quisque sub vite su8, et sub 
ficu sua, à Dan usque Ber- 
sabee cunetis diebus Salomo- 


nis. 
26. Et habebat Salomon qua- 
draginta millia praesepia e- 
quorum currilium, et duode- 
c.m millia equestrium. i 
. 81. Nutnebantque eos supra- 
dicti vegis praefecti: sed et ne- 
cessaria mensae regis Salo- 
monDis cum ingenti cura prae- 

bebant in tempore suo. 


28. Hordeum quoque, et pa- 
leas equorum, et iumentorum 
deferebant in locum ubi erat 
rez, iuxta constitutum sibi. 


29. Dedit quoque Deus sa- 
pen Salomoni et pruden- 
am multam nimis, et latitu- 


VV 33 La palabra hebrés dicen que 


-m 


x ae, Tafsaque. 


Eala 
ex 


gus y búfalos", y todo género de vos 
ltuer", que se le traian de los pat- 
s68 VECINOSS / 
24. Porque él domimaba sobre to. 
dos los paises que estaban del otro 
lado del rio Eufrates, desde Taísa", 
situada en la orilla Oriental de este 
rio, hasta Gaza de los Filistéos, que 
estú sobre el mar Mediterrúneo: Y tor 
dos los reyes de estas provincies le 
estaban sujetos, y en todas partes go- 
zaba de una paz general con sus ve- 


cinos. 

25. En Judà é lerael, todo hom- 
bre vivia sin temor alguno, cada umo 
bajo su vina y su higuera, desde Dan 
husta Bersabée", en todos los dias de 
Salamon. / 


96. Y tenia Salomon cuarenta mil 
caballos en sus 
carros, yY doce mil caballos de si 


21. Los doce ministros del rey, de 
quieines ya se habió, tenian el cargo 
e alimentarlos, y de proveer é sa 
tiempo con gran cuidado todo cuan- 


. to era necesario pera la mesa de 


Salomon". 

28. Ellos cuidaban tambien a que 
se trajese paja v cebada para los ca- 
olles vora bestias", en Canó don- 
de estaba el rey, segun que ya se les 
babia ordenado. l 

29. Dios tambien concedió ú Sa- 
lomon una sabiduría y una prudencia 
muy grande, y un espíritu capaz de 


significa una especie de gamo é cabra salvage. 
el hbebréo, volétiles gebados. -.— . SE NEE. 8 
Desde Dan, en la extremidad septentrional, hasta Bersabée en la extremidad 


Así lo traduee la Vulgats en el 2. libro de los Paralipémenos. ix. QG. 
-terto dice é la letra cuamrenta mil caballerizas para los caballos de los car. 


6 segun los Sesenta: cuarenta mil yeguas pare los cerros. El hebréo en el Li- 


el cap. ix. 
doce 


zi 
EES 
i 


add 

El: 

sta Ei 
e1 3 Ei 


E 


—-s 


08 -solo dice cuetro mil. Y ha sido fíúcil 


ficiales de quienes se ha Àsbledo, 
en su mes todo lo que era necesario para la vianda del rey Salomom, Y 
ban é sú meses. El R. P. Houbi 

so han traspuesto aquí, Y que su verdadero lugar 


'palàbra hebrés significa segun algunos,' caballos de una velecidadez- 
i 4 di ' : ie 8 le d me 


a confundir quatuer 
proveian con sume 


at sospecha, que estos 
es entre lQa 


-—-l 


Antes 
de la era of. 
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res" para (00 2. Per.iz.35, 


dàntds 
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FEceli. xiv. 
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la paredi y 
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aplicarse: É: tantéstosas como granos 
de prena hay sobre la orilla dei mar, 

30. Y la subiduriía de Salomon 
era màyor, que la sàbiduria de todos 
los: Onentalesy de todos la Egipcios. 


31. . Era mas sabio as todos los 
bombres, mas sabio que Etan egrahi- 
ta, que Heman, Calcol y Dorda, hi. 
jos de Mahol, celebérrimos en aquel 
tempo en la música y en la poesú'j 
y: sts reputacion:se habia extendido er 
todas las naciones vecinas. 

32.: Tanibien tompubo Ralgmon 
tres mil peevole, y cle EL cer 
ticos. . 0 

33. Disputó sobre todos los rbo: 
Jes, desde el cedro que està en .el 
Libanb, hesta el hisopo que sale de 
trmó tambicn de los ani- 
males de. la tierra de los péjaros, de 
los réptiles, y de los peces, 
34. i Odurrian: de todas 'pàrtes  é 
oir la sabiduria dé Salomon, y ver 
mian: é: 6) enviados de: todos las re- 
L de la tierra ú los cuales llegata 

fama de 8u. sabiduría. — od 


dinèm ' tòrdis "quasi "arense 
quae -est in littore' taris. — — 
30. Et praecedebat - sàpien- 
tin. Salomonis mpientiam o. 
mium Orentalium. 8t Ley" 


ptiorum. 
31. 'Et erat - .sapientior CUP 
btis —hominibus: —sapientrer 


Ethan Esrahnà, et. Herman 
et Chalcal, et Dorda filis Me: 
hol: et erat nominatus in u- 
niversis gentibus per Ccircul- 
tum. 
39: Loctusds quoque Ba- 
lorgon - tria milia parabolasi 
et fuèrunt carmina eius quitr 
sa et mille. 
-33. Et disputavit super Hgmís 
à cedro, quae est in Libanò, 
usque ad hyssopum, quae e- 
greditur de: patietey et dissol 
ruit de ruments, et volucrE 
bus, et reptilibas, 'et piscibtis. 
-84. Et veniebunt de Cunctis 
populis ad: audiendam sàpien- 
tiam Salomoms, et ab tmi 
versis tégibus terrae, qu "uv: 
diebant sapientiam etuss — i 


CD Dl Vénsè la carta de la momàtgiSa de' lds 'Hebréos. 


Y 3L.. Así es como 


os entienden le e 
ba traducido con fli: Mahol. La palabra hebréa 
Pero tambien se Conoée én là Escritura Etan y 


resion del hebréo que da Valgata 
ahol significa un coro, de música, 
éman, dos maestros a mú: 


sica del templo. Se conoce tambien cà el liMo 1. de los Earalgomenos: x 6. Dars 
en vet el mismo que Dorda, . -: ss ds te 

, Y 33. gen una parte: en el Jibro, de log Proverbioa. 2 I 

DL En és ol. sentido de los Setenta. En el hebréo y en la Vulgata "0 
Mil cinep. D6 todos 'estos cínticòs solamentà nos quèda el llumido' Cúmtièo n 
cúnticos: é ménos que no se hayan admitido algunos otros en la coleccion de los 
See 
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CÀPITULO V. as DO ene ia 


Àliunza entre Hiram Yy alterin: Hiram le proves de todas Ins madoras medesariaó. 
re la construocion del ep Salomon elige en eu Jos. que debèn trabejar en 


I. Paralipómenos, ti EE a ui 


.L Mas rey de Tiro, envió tam- 
Bien tos criados é Salomon, habien- 
do sabide, que habia. a consagrado 


rey en ligar de su su padre: porque H 


1: Miur quoque Hiram ret 
Tyti servos suos ad , Salomo- 
vem: audivit, enim, quod jp- 
sum unxissent regem.pso pebre 


t 


CAPITULO V. 
eis: guia amieus fuerat. Hi rúm habia sido siempre amigo de David. 
vain David omnui tempore. : 
2. Misit autem Salomon ad 9. Salomon por 8u parte envió a 
Hiram, dicens. decirle ú Hiram: 
3. Ta ecis voluntatem Da- —8. Tú sabes cual ha sido el de.. 
Vid patris mei, et quia nom seo de David mi padre, y que no pu: 
potuerit aedificare domum no. do edificar una casa al nombre del 
mini Domini Dei sui propter Senor su Dios, por motivo de las 
bella immitentia per circui- guerras que'por todas partes tenia 
tum, donec daret Dominus que sostener, hasta: que el Senor pu- 
eos sub vestigio pedum eius. 80 bajo sus pies é todos shs enemigos". 
4. Nunc autem requiem de- 4. Mas ahora el' Seior mi Dios 
dit Dominus Deus meus mi- me ha concedido una pez general: y 
bi per càrcuitum: et non PÈt no tengo enemigoes que comèatir, ni 
matan, neque occurgus malus. cosa alguna que se'me opongd. 
5. Quamabreim 'cegito aedifid.. — 5. 'l'engo por tanto el designio de 
care templum nomim Domit: edificar un templo al nombre del Se- 
pi Dei 'mei, sicut locutus est nor mi Dios, así como el Senor se 
Dominus David patri meo, di- lo ordenó ú David mi padre, dicién- 
cens: Filius tuus, quem dabo dole: Tu hijo, 4 quien yo haré sen- 
pro te super solium tuum, ipse: tar en tu lugar en tu trono, serú quien 
aedificabit domuim nomini meo.' edifique una casa ú mi nombre. 
6. Praecipe igilur ut praee o 6. Manda pues ú tus eriados que 
cidant mihi servi tui cedros: me corten cedros del Libana, y mis 
de Libamo, et-servi mei sint criados acompanaràn 4 los fuyos, y. 
eum servis tuis: mercedem" daré à tus criados la recompensa que 
amem servorum tuorum du. me pidieres, porque subes què no hay 
bo tibi quameumque petieris en Mi pueblo quien sepa cortar: la. 
seis enim quomodo non est madera como los Sidonios." 
in populo meo vir qui novent ' ji / 
a caedere sicut Sidonii. -. Be SOS GR 
. Cura ergo gsudisset Hiram 07. Hiram, habiendo oido lés pala. 
del ha Saloimonis, laetatus est. bras: de Salomon, se alegró mucho, y 
valde, et ait: Benedictus lo- dijo: Bendito sea hoy el Benor que 
minus Deus hodie, qui dedi dió ú David un FA ten sabio para 
David fílium sapientissimum : gobernar : un pueb tan grande. —— 
£ populum huno plurmum. : l 
. El misit Hirara ad Salo-. 8. Y .envió é decir 4 Salomon: 
monem, dicens: Audivi quae- He oido cuanto me has enviado é de-' 
Cusaque mandasti mihi: ego fa- cirs y. ejecutaró todo lo que, deseas 
clam omnem voluntater tua — acerca (dé has: maderas de eedro y 
im li cédrinis et aleguis. abeto. 
9. i mei . depoment ee 8. Mis criados las" Hevarón del Le: 


4: 3. va en el hebrés ni en la Vulgata se. sabe é ué se réfiere el fronombre 
ess. En el. hebzéo se lée literalmente: à. facie bell cirgumdedit (6 -tambien se7" 
qe los Rabinos circumdedertnt eUM). li intérpete caldéo parece haber leido, d 
acie Jacientium dellem, cumdederunt eum: é causa de los Ra le hacian la guer- 

re Era Jados: es Le end sola pelabre de mas, 
ep P entónçes se llgmabgn así todos los Fonícios, tanto los de Tiro, 


qe i a pronom ec qeiy en el Bebréo, en donde se lée, descendent, por de 
eseaderc facient, 6 


Antes, 
de la erà cf 


vn 


Mg XIU. 


10. 


de la era cr, 


Sugr. nt. 139. 
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bano hasta la orilla del mar: y yo las 
pondré en balsas sobre el mar, y las 
haré conducir hasta el lugar que me 
dijeres, donde haré que las arrimen, 
y tú tendràs cuidado de Racer que las 
tecojan. Para esto mandarés que se 
me dé todo cuanto me sea necesario 
para el mantenimiento de mi casa, 
porque sabes que los Tiros, enteramen- 
te entregados ú su Comercio, se apli- 
can poco ú la agricultura, y no en- 
quentran en su casa lo suficiente pa- 
ra mantenerse, : 
— 10. Dió pues Hiram éú Salomon 
cuanta madera de cedro y abeto de- 
seaba. 


1. Y Salomon dió 4 Hiram pa- 
ra la manutencion de su casa veinte 
mil coros" de trigo y veinte mil co- 
ros" de aceite purísimo. Estas son las 
provisiones que Salomon enviaba ca- 
da ano é Hiram, 


)2. El Senor dió tambien é Sa-. 


lomon la sabiduría, como se lo habia 
prometido, Y habia paz entre Hiram 
y Salomon, y ambos hicieron alianga, 


13. Tambien eligió el rey Salomon 
los operarios en todo lserael, Y man- 
dó que se ocupasen ex este obra trein- 
ta mil hombres de todas las tribus de 
Israel. 

14. Y enviaba al Libano sucesiva- 
mente dies mil cada mes: de mane- 
ra que estaban dos meses. en 8us ca- 
sas: Y Adoniram era el superinten- 
dente de todos ellos. 


15. Tenia Salomon setenta mil ope- 
ratios que conducian las cargas, Y 
ochenta mil que labraban las piedras 
en el monte, 

16. Sin contar log superintendentes 
de cada una de las obras, los cuales 


de Libano ad mare: et eg 
componam ea in ratibus m 
mari usque ad locum, 'quem 
significaveris mihi, et applica- 
bo ea ibi, et tu tolles es: prae- 
bebisque necessaria mihi, ut 
detur cibus domui mege. 


HO. Ítaque Hiram dabat Sa. 
lomoni ligna cédrina, et ligna 
abiégna, iuzta omneim volun- 


. tatem ens. 


ll. Salomon autem praebe- 
bat Hiram coros tritici, vi- 


ginti millia, in cibum domui 


eius, et viginti coros purissi- 
mi olei: haec tribuebat Salo- 
mon Hiram per singulos an- 
D08. 

12. Dedit quoque Dominus 
sapientjam Salomoni, sicut lo- 
cutus est ei: et erat pax inter 
Hiram et Salomonem, et per- 
cusserunt ambo foedus. 

13. Elegitque rex Salomon 
operarios de omni lsrael, et. 
erat indictio triginta millia vi- 
TOrum, 


14. Mittebatque eos in Lú- 
banum, decem millia per men- 
ses singulos vicissim, ita Ut. 
duobus mensibus essent in do. 
Mibus suis: et Adoniram erat 
super huiuscemodi indictione. 

5 Fueruntque BSalomoni 
septuaginta millia eorum qui 
omera portabant, et octogin- 
ta millia latomorum in monte. 

16. Absque praepositis qui 
praeerant singulis operibus, nu- 


VÚ 11. Litt. veinte mil Coros. El eorò' contenia casi trescientas pintas (ls suma 


Pa es de 39400 cargas nuestras). 
lipómenos cap. U. 
arrobazs nuestras). Puede baberse qe 


Segun los Setenta veinte mil batós. Lo mismo se leé en el lib. 3. de los Para. 
V 50. El bato contenia casi treinta pintas (la suma total es de 45360 
mfundide Bathes con Corus. / 


- 


mero :troci niillium, et tre: 
centorum praecipientium po. 
pulo et his qui faciebant o- 


pus. : i 

17. Pigecopitque rèx, ut tol- 
lerent lapides grandes, lapidès 
pretiosos in fundamentum tem- 
pli, et: quadrarent 608: 


18. Quos dolaverunt caemen- 
tari Salomonis, et caementa- 
ti. Hiremo porro Gibli ptae: 
paraverunt ligna et lapides ad 
aedificandam domum, 


CAPITTLO V. 4l 


eran tres mil trescientos", Y mandaban 
al pueblo y é todos los trabajadnres. 
Estos hombres eran tanto prosélitos 
como extrangeròs. 

17. Tambien mandé el rey que to- 
marati grandes piedras, piedras muy 
preciosas para las paredes, y taimbien 


pura los cimientos del templo, y que 


las prepararan a este efecto. A 

1 Y eds ie labrara 
las" los eanteros de Salomon y de Hi- 
ram: y los de Giblos 6 de Biblos" en 
la Fenicta, prepararon: la$ maderas y 
piedras, para construit la casa del Se- 
or, siendo muy: húbiles en este artes 


Y 16. El terto de los Paralipómenos pone trea mil seiscientos en los versos 2 


18 del cap. it. y el Y 


17 lo confirma: de manera que es muy visible que en est 


la diferencia ha prevenido dè loscopiantes que hau confundido, 4ez con tres. 


Dis. Vesse en el 11. libro de. les P 


ipómenos 1. MN. 


. Hebr.dif. Los operarios de Salomon, los de Hiram y los de Giblos labraron 
Y Eren la madera y laspiedras para edificar la casa del Seiior. 
" lbid. Se -crée quel Giblos es lo mismo que Biblos. 
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CAPITULO VI. 
Descripcioh del templo edificado: por: Selomon. 


I. Paralipómenos, IL 1—I1. l 


1. Facrum est ergo quadrn- 
gentesimo et octogesimo an- 
no €e ionis filiorum lsrael 
de Terra Eerpi in anno 
quarto, metse 210, (ipsé est 
mensis secundus) regni Sàlo- 
mònis super Israel, aèdificari 
coepit domus Domino. 

D. Domus autem, quam ae- 
dificabat rex Salomon Donii: 
no, habebat sexaginta Cubitos 
in longitudine, et viginti cu- 
bitoè in latitudine, et 'triginta 
Cubitos in altitudine. 

3. Et portièus erat ante tent- 
plum viginti cubitorum longi- 


tudinis, iuxta mensuram lati- 
tudinis templi: et habebat de- 


1. Y que 


1. Si: comenzó pues: à edifitar unt 
casa al Senor cuatrocientot ochenta 
afos despues de: la 'salida de los Ís: 
raelitas dé Egipto, el afiò cuarto del 
reinado : de' Salomón sobre Israel el 
mes de Zió, que es el segundo del ajó 


. sagrado"'., 


2. - Là casa que el rey Salomon eri- 
gia 4 Ta gloria de el Senor tenia seten- 
ta codos de longitud de 'oriente ú oc- 
Cidente, veinte codos de latitud del 
mediodia al septentrion, y tremta 'co- 
dos de altura: el codo tenia cagi verm- 
te. pulgadas." 

3.. Tambien habia un pórtico de- 
lante del templo" de veinte codos de 
largo del septentrion al mediodià, se- 
gun la anchura que tenia el templos 


nde ú nuestro mes de abril. 


correspo 
8, Calmet da al codo casi veinte pulgadas y media. I 
3. Hebr litt. et sestibulum ante faciem templi domus, tal vez por 'et vestibur 


lum templi ente faciem domus. 
TO, VI 


6 


Antes , 
la era CPe 
vulgar 
1013. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 


1012. 
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y tenia diez codog de ancho de orien- 
le ú occidenle, y este pórtico. estaba 
delante de la fachada del templo, y 
tenia la misma altura. 

4. E hizo al templo ventanas obli- 
cua8 mas anchas por dentro que por 
fuera", y cerradas con rejas". 

5. Las ventanas tenian quínce co- 
dos sobre el nivel del suelo, para que 
diesen luz al templo sobre los edificios 
que lo rodeaban", porque él edificó cú- 
maras de tres altos apoyados sobre las 
paredes del templo, al rededor del tem. 
plo y del Orúculo, é hizo como pa- 
yapetos de estas cúmaras, que circun- 
daban la casa del Senor. 


6. El piso bajo de estas cúmaras . 


tenia cinco codos de ancho, el de en- 
medio aprovechondo un codo por el re- 
Hro que se habia tomado por fuera so- 
bre el grueso de la pared del templo, 
tenia seis codos de ancho, y el terce- 
ro aprovechando tambien un codo por 
un semejante retiro, tenia siete. Para 
sustentar los suelos de estas cúmaras 
puso vigas, cuyo eztremo estaba pues- 
to sobre los retiros que estaban en con- 
torno de la casa del Senor por la par- 
te de afuera, à fin de que estas vigas no 
a adheridas à las paredes del 
templo, y fuese necesario agujerar las 
picat a hacer entrada ú las vigas, 
7. Porque cuando la casa del Se- 
for se estaba edificando, se hacia con 
Et que estaban ya enteramente, 
abradas y acabadas de pulir, de ma- 
nera que no se oia en la casa ni mar- 
ullo, ni hacha, ni ruido de algun otro 
instrumento miéntras se estaba cons- 
'truyendo. 
. 8. Habia una puerta en cada uno 
de los parapetos: la puerta del para- 
a derecho estaba ú ls derecha de 
d casa del Sener, y la del parapeto 
i2quierdo estaba ú la izquierda, cuda 
una en medio del parapeto: y se su- 
bia por une escalera que iba dando 
Vvuelta desde el suelo hasta la céma- 


Y 4. Así lo entienden muchos intérpretes. 
Vease el Y 


cem cubitos latitudinis ante 
faciem templi. 


. 4. Fecitque in templo fene- 
stras obliquas. i 


5. Et aedificavit euper pa- 
rietem templi tabulata per gy- 
rum, in parietibus domus per 
circuitum templi, et oraculi, 
et fecit latera in circuitu. 


6. Tabulatum, quod subter 
erat, quinque cubitos habebat 
latitudinis, et medium tabula- 
tum sex cubitorum latitudinis, 
et tertium tabulatum septem 
habens cubitos latitudinis. Tra- 
bes autem posuit in domo 
per circuitum forinsecus, ut 
non haererent muris templi. 


7. Domus autem cum aedi- 

ficaretur, de lapidibus dolatis 
atque perfectis aedificata est: 
et malleus, et securis, et o. 
mne ferramentum non sunt 
audita in domo cum aedifie 
caretur, 


8. Ostium lateris medj in 
parte erat domus dextrae: et 
per cochleam ascendebant in 
medium coenaculum, et à me- 
dio in tertum. 


. dbid. Así puede peus el hebréo: las ventanas cerradas con rejas. 


5. 
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9. Et aedificavit domum, et 
eonsummavit eam: texit quo- 
que domum laquearibus cé- 
drinis..— 

10. Et aedificavit tabulatum 
super omnem domum quinque 
cubitis altitudinis, et operuit 
domum lignis cédrinis. 


il. Et factus est sermo Do- 
mini ad Salomonem, dicens: 
12. Domus haec, quem ae- 
dificas, si ambulaveris in prae- 
ceptis meis, et iudicia mea 
fecens, et custodieris omnia 
mandata mea, gradiens per 


ea: firmabo sermonem meum 


tibi, quem locutus sum ad Da- 

vid patrem tuum. 

13. Et habitabo in medio fi- 
liorum Israel, et non derelin- 
quam populum meum lsrael. 

14. Igitur aedificavit Salomon 
domum, et consummavit eam. 

15. Et aedificavit parietes do- 
mus intrinsecus, tabulatis cé- 
drinis, ú pavimento domus 
usque ad summitatem parie- 
tum, et usque ad laquearia, o- 
peruit lignis cédrinis intrinse- 
cus: et texit pavimentum do- 
mus tabulis abiegnis. 

16. AEdificavitque viginti cu- 
. bitorum ad posteriorem par- 
tem templi tabulata cédrina 


V 8. Difi habia una 
eni medio (ó mas bien, segu 


43 
ra del piso de en medio, y de la del pi- 
so del medio 4 la camara del tercer 
alto" 

9. De esta manera edificó, y aca- 
bó la casa del Senior, y la revistió de 
artezonados de cedro. 


10. Y edificó encima habitaciones 
con tablas en forma de una bóveda de 


cinco codos de altura desde el nactmien- 


to de esta bóveda hasta su medio, Y 
èubrió esta casa de maderas de ce- 
dro, dejando cinco codos de hueco en- 
tre este techo abovedado y la cubiertal. 
- II. El Senior entónces habió 4 Sa- 
lomon, y le dijo: 

12. He visto con agrado esta ca- 


sa que has edificado ú honor mto". 


Ni anduvieres en mis preceptos, si eje- 
cutares mis órdenes, yY guardares mis 
mandamientos sin declinar en lo mas 


mínimo, cumpliré en tu persona la pa- 


labra que dí éú David tu padre. 


13. Habitaré en medio de los hi- 
jos de Israel, y no abandonaré mi pue- 

lo de Israel. 

14. Salomon edificó pues la casa 
del Senor, y la completó. 

15. Revistió interiormente las pa- 
redes del templo con tablas de cedro, 
desde el pavimento del templo has- 
ta lo mas alto de las paredes, y has- 
ta los artezonados cubrió interiormen- 
te con madera de cedro, y entaldó to- 
do el templo con madera de abeto. 


16. Tambien hizo una separacion 
de madera de cedro que encerraba un 
espacio de veinte codos, desde esta 


pes en la extremidad de cada uno de los parapetos, y 
esta puerta se abria en el pórtico ó en el vestibulo: la puerta de 
n los Setenta de la estancia baja) del parapeto derecho, 


la estancia de 


estaba al lado derecho de la casa del Seúor, y la del-parapeto izquierdo estaba ú 
la isquierda, y se subia de la estancia baja é la címara del medio dec. Es decir 
que en vez de medis, verosimilmente se ha leido inferiori. 

Y 10. Dif. E hizo 4 lo largo de todo el edificio cuartos en forma de antepe- 
ches, cada uno de cinco codos de alto, los tres juntos tenian de altura quincè: 


codes, y cubrió el edificio con mader 
El R. P. Houbigent piensa que este 


0edente. 
Y 12. Este Domus hac quam ed 


a de cexro, de la que' Àizo un techo de azoteg. 


Y originalmente pudo estaç úntes del pre. 


ificas, queda aquí suspènso:ital vez se referia 


originalmente é un idi del Y 13. És habitabo ibi esta casa...... yQ 'én ella habitayó. 
" 


4 


Antes 

de la era cre" 
vulgar 
1012. 


2. Reg. vn 
19. et 8egg. 


Antes 

de lu era cr. 
vulgar, 
1012. 


44 
separacion hasta el fondo del templo, 


levantó este tabique desde el pavimen- 
to hasta lo alto", é hizo en este espa- 
cio ellugar interior del Oràculo, que 
es el Sancta Sanctorum. 

17. El templo desde el vestibulo 
hasta la entrada del Oréculo" tenia cua- 
renta codos, y el Orúculo tenta veinte. 

18. Y todo el templo estaba in- 
teriormente revestido de cedro, y las 
uniones de la madera estaban hechas 
con primor y adornatias de esculturas 
y molduras". Estaba enteramente re- 
vestido de tablas de cedro, y ningu- 
na piedra se descubria en la pared. 


19. En medio del templo hizo el 
Oràculo en la parte mas interior, pa- 


ya colocar 
del Sefor. 

20. El Oràculo" tenia de longitud 
veinte codos, veinte codos de latitud 
y veinte de altura desde el nipel del 
sucio hasta el principio de la bóveda, 
y lo cubrió Yy vistió de oro purísimo: 
cubrió tambien de oro muy puro el al- 
tar de madega de cedro", sobre el cual 
debia ponerse el Arca: 

21. 'Tambien cubrió de oro purísi- 
mo la parte del templo que estaba de- 
lunte del Orículo, y le fijó làminas de 
oro con clavos de oro". 

. 22. Nada habia en el templo que 
no estuviese cubierto de oro. Tambien 
cubrié de oro, el altar de los perfumes 
que estaba delante del Oràculo. 

23. Hizo en el Orúculo dos Que- 
rubines de madera de olivo" que te- 


allí el Arca de la alianza 
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à pavimento usque ad supe- 
nora: et fecit interiorem do- 
mum oraculi in Sanctum san- 
ctorum, . i 


l7. Porro quadreginta cubie. 
torum erat ipsum templum pre: 
foribus oraculi, 

18. Et cedra omnis domus: 
intrinsecus vestiebatur, habens. 
tornaturas, et luncturas ques 
fabrefactas et caelaturas €e- 
minentes: omnia cédrinis tabu- 
lis vestiebantur: nec omnino la- 
pis apparere. poterét in pe- 
nete. 

19. Oraeulum autem in me- 
dio domus, in' interiori paíte: 
fecerat, ut poneret ibi arcam. 
foederis Domini. 

90. Porro oraculum habebat, 
viginti cubitos longitudinis, et 
viginti cubitos latitudinis, et: 
vicinti cubitos altitudinis: et o- 
peruit illud atque vestivit au- 
ro purissimo. Sed- et altare 
vestivit cedro. 


21. Domum quoque ante o. 

raculum operuit auro purissi- 
mo, et affixit laminas. clavta 
aureis. 

29. Nihilque erat in. templa 
quod non auro tegeretur: sed, . 
et totum altare oraculi texit. 
auro. 

23. Et fecitin ,oraculo duos 
cherubim de lignis - olivarum, — 


Y 16. Hebr. lit. uegue ad muros. Puede ser que eriginalmente se leyera como em 
el Ç precedente usque ad muros tegminis, es decir, como expresà là Vulgate en el Y, 
precedente uaque ad summitatem parietum, hasta la altura de las paredes. 

17. La palabra oraculino esté expresada en el hebréo, y visiblemente le falta. Es 
él) se lée ante faciem verosimilmente por ante faciem ejus, acilicet, oraculi. : 

"VV 18. Hebr. difer. y este entablado estaba con redes adornadas de coloquintèiam 


y de fores abiertas. 


Y 20. Mebr. se léóe Ante oraculum comparando este texto .con el del. lib. 2.0 de. 
jos Paralipómenos. im. 8. parece que aqui convendrú leerse: . Ante latitudinem deuius,. 
oraculum dec. Ante la anchura del templo, el Oréculo tenia dec. . 

Ibid. Este es el sentido del hebreo: Sed et testivit. altere.cedri) .: 

- Ú 91. Hebr. cubrió de un oro purísimo hla parte interior del templo, :é hizo pesen 


delante del Oréculo cadenas ó harrgs de oro pera cerrer las puertad, ó pare sestener. 
el melo, Y revistió, de .ord lo interior del Orículo. Parece. quelfaltan: allí. nlgúbas . pe 
labhras, que expresen lo que debia cerrar el Orículo, es decir, el Sancta Sanetorsta): 
68a, qu: esto fuege nn velo ó puertas. - 


. Y 23. Hebr. de madera aceitosa ú resimosa, como el pino y. el: ciprés: 


decem dubitdrom altitudinis. 
-34. Quinque cubitorum ala 
una, et quinque cubi- 
torum ala. cherub. altera: id 
est, decem cubitos habentes, 
à summitate alae unius u- 
"que ad alae alterius summi- 
tatem. 
25. Decem quoque cubito- 
rum erat cherub secundus: in 
mensura pari, et opus unum 
erat in duobus cherubim, 
26. Id est, altitudinem habe- 
bat unus cherub decem cu- 


bitorum, et similiter eherub: 


secundus. 

21. Posuitque cherubim in 
medio templi interioris: exten- 
debant autem alas suas che- 
rbém, et tangebat ala una pa- 
Metem, et ala cherub secun- 
di tangebat parietem alterum: 
ale autem alterae in media 
perte templi se invicem con- 


28. Tezit quoque cherubim: 
auro. 
30. Bt omnes 'parietes templi 


per circuitum sculpsit vartig 
caelaturis et torno: et fecit 


m eis eherubim, et palmas, 
et pictures varias, quasi pro- 
minentes' de pariete, et egre- 
dientes. 

30. Sed et pavimentum do- 
mus texit auro intrinsecus, et 


ab Et:in ingressu oraculi fe- 
Cit ostiola de lignis olivarum, 
postèsque angulorum quinque. 


22 EU duo ostia de lignis 
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nian diez €codos de altura. 


- QA. Una de les alusdel querubm ma 


tenia cinco codos, y la otra otros cm- 
co, y esí habia diez codos desde la 
extremidad de una ala hasta la extre- 
midad de la otra. 


25. El segundo querubin tambien 
tenia diez codos con las mismas di- 
mensiones, Y la obra era enteramen- 
te la misma en ambos: 

- 96. És deeir, que el primer que- 
rubin tenia die2 codos de altura, Y 
otro tanto el: segundo. 


27. Colocó los querubines en me- 
dio del templo interior, uno de cada 
lado ú cinco cedos de la pared, y te- 
nian las alas extendidas: una de las 
alas del primer querubin tòcaba una 
de las paredes, y la ala del segundo 
querubin la otra pared, y las otras dos 
alas se tocaban mútuamente en me- 
dio del templo, para cubrir el Arca 
y los pequeios querubines que estaban 
sobre el propiciatorio. , 

28. Tatabien cubrió de oro los que- 
rubines. a El É. a 

29. Adornó todas las parédes del 
templo al rededor con molduras y 'es- 
culturas, é hizo en ellas en :bajo re- 
heve querubines y palmas, y diversas 
pinturas que parecian desprenderse Y 
salirse de la pared". / 


30. Tambien cubrió de oro por den- 
tro y fuera del pavimento el tem- 
plo, es decir, en el santuario y en el 
Sant 


o. 
31. En la entrada del Oràculo hi- 


Z0 unas uefias puertas de made- 
ra de olivo", y postes Con cinco én- 
los". 


832. Hizo estas dos puertas de ma- 


V 29. Hebr. todas las paredès del templo estaban rodeadas de cordones, grabaduras, 
Hilieves, quertbines, palmas y flores abiertas, así por lo interiot como por fuera, es 


ètir, en el Santvario, 
dà en sdú altúrà con hojas dé palma. 


en el Santo, Estas podian no ser mas que pilastras adoria- 


Y 31. Hebr.las puertas de màderé' oleosa. 


tu 


Hobr. El lintel superior y los pies derechos tallades con cince úngulos. Jaf7. 


Aites 
la ere cr. 
vulgar 
1013. 


Antes 
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dera de olivo: y esculpió en ellas fi- 
guras de querubines y de palmas, y ba- 
jos relieves con mucho resalto', y cu- 
rió de oro los querubines y las pal- 
mas y todo lo demas con tal artifi- 
cio, que aplicado el oro ú las moldu- 
ras, tomaba toda su forma sin dismt- 
nuir en nada su delicadeza y hermo- 
sura. l 
33. En la entrada del templo pu- 
So postes de madera de olivo tallados 
con cuatro íngulos": 
— 84. Y puso las puertas de made- 
ra de abeto, una de un lado y la otra 
del otro. Cada puerta estaba dividi- 
da, y se abria, teniendo sus dos hojas" 
engoznadas,. 

, Hizo esculpir querubines, pal- 
mas y otros adornos con mucho re- 
salto", Y todo lo cubrió con lémi- 
nas de oro bien arregladas y escua- 
dradas". 

36. Edificó tambien el pavimento 
interior con tres órdenes-de piedras 
DE y un órden de maderos de ce- 

ro. 

87. Los fundamentos de la casa 
del Sefior se pusieron el ano cuarto 
del reinado de Salomon, en el mes Zio. 

38. Y el ano undécimo en el mes 
Bul, que es el octavo del ano sagra- 
do", quedó enteramente acabada en 
todas sus partes y en todos lós uten- 


-silios para el culto de Dios. Y así Sa- 


lomon consumió siete anos en cons- 
truirla". 


32. Hebr. Y flores abiertas. 


olivarum: et sculpsit in eis pi— 
cturam cherubim, et palma- 
rum species, et anagiypha val-: 
de prominentia: et texit ea au- 
ro: et operuit tam cherubim 
quàm palmas, et cetera auro:. 


33. Fecitque in introitu tem-. 
pli postes de lignis olivarum 
quadrangulatos: 

34. Et duo ostia de lignig a- 
biegnis altrinsecus: et utràm- 
que ostium duplex erat, et 88 
invicem tenens aperebatur. 


35. Et sculpsit cherubim, et 
palmas, et caelaturas valde e- 
minentes: operuitque omnia 
laminis aureis opere quadro ad 
regulam. 

36. Et aedificavit atrium in- 
terius tribus ordinibus lapidum 
politorum, et uno ordine li-. 
gnorum cedri. 

37. Anno quarto fundata est 
domus Domini in mense Zio. 


838. Et in anno undecimo, 
mense Bul (ipse est mensis 
octavus) perfecta est domus 
in omni opere su0, et in ue 
niversis utensilibus 8uis: aedie 
ficavitque eam annis septem. 


è 


/ 33. El hebréo de este verso parece tener algun defecto, pero comperíndolo con 
el V 31., se percibe que la leccion pudo ser semejante en ambos, é excepcion de la 
ultima palabra que forma una diferencia esencial, como lo expresa muy bien la Vulgata. 
El sentido serí pues, que Salomon hizo enla entrada del templo puertas de maders 
de olivo, y que el lintel y los pies derechos eran cuadrangulares. 

Y 34. Hot. y sus dos hojas se doblaban una sobre etra. Se lée aquí en el he. 
bréo aculptura por latera, las hojas de la puerta. 

Y 35. Hebr. y flores abiertas. 

Ibid. Hebr. difer. y lo cubrió todo de oro extendido sobre la escultura. Esto este 
que Ya se expresó en la parífrasis del 32. 

Y 38. Y que corresponde ú nuestro mes de octubre. 

Ibid. Aqui pone la Escritura el número enterc de siete afios, en lugar de siete. 
Lo. que corrieron desde el segundo mes del afio cuarto del reinado de Salomon 

asta el octavo mes del ao undéècimo. Poco íntes hemos visto ya el ejemplo de un 
medio afio despreciado. 2. Reg. v.5 et 3 Reg. u. 11. Ú 
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/ CAPITULO VII. 
Descripcion del pelacio de Salomon. Diversas obras hechas para el templo. / 


l. Doxux autem suam aedi- 
ficavit Salomon trédecim an- 
nis, ét ad perfectum usque per- 
duxit. 


2. Aidificavit quoque domum 

saltús Libani centum cubito- 
rum longitudinis, et quinqua- 
ginta cubitorum latitudinis, et 
triginta cubitorum altitudinis: 
et quatuor deambulacra inter 
columnas cédrinas: ligna quip- 
P cédrina exciderat in co- 
umnag. 


- 3. Et tabulatis cédrinis ve- 
stivit totam cameram, quae 
quadraginta quinque columnis 
gustentabatur. Unus autem ore 
do habebat columnas quin- 
decim 

4. Contra se invicem positas, 


5. Et è regione se respicien- 
tes, aequali spatio inter co- 
Tumnas, et super columnas qua- 
drangulata ligna in cunctis ae- 

ia. 
6. Et porticum columnarum 
fecit quinquaginta cubitorum 
longitudinis, et triginta cubi- 
torum latitudinis: et alteram 
porticum in facie maioris por- 
ticús: et celumnas, et episty- 


Antes 


la era cf. 


Roba: 


Il. SaLomen edificó y acabó tam- Supr. m. 38. 
bien enteramente su palacio en el es- €tlxfr.ix.10 


pacio de trece anos. 


2. Tambien edificó el palacio" lla- 
mado la casa del bosque del Líbano, por 
motivo de los muchísimos cedros que 
entraban en la construccion de este 
edificio que tenia cien codos de lar- 
go, cincuenta de ancho y treinta de 
alto. Y tenia cuatro galerías entre 
las columnas de madera de cedro", 
porque habia hecho labrar columnas 
de madera de cedro. , 

3. Y revistió de tablas de made- 
ra de cedro todo el artezon que es- 
taba sostenido por cuarenta y cipco 
columnas en tres órdenes. Cada ór- 
den tenia quince columnas, 


4. Que estaban colocadas la una 
enfrente de la otra', 

5. 'Y se miraban mútuamente es- 
tando colocadas ú igual distancia". Y 
habia sobre las columnas vigas cua- 
dradas, todas de un mismo grueso, 


6. Hizo otra galería de eolumnas 
que tenia cincuenta codos de largo 
y treinta de ancho: y tambien otra 
galeria frente é frente de la mayor, con 
columnas y alquitrabes sobre las co- 
lumnas". 


Y 2. Hebr. Edificó pues el palacio llamado casa de madera del Líbano, dic. Este 
pelacio no es distinto de aquel de que se habió enel V 1. 
dbid. Habia cuatro Ordenes de columnas de madera de cedro, es decir, un órden 
de pilastras puestas contra la pared y tres de pilares que sostenian el artezon. Jafr. 
Ç 3.O mas bien en lugar de quatuor los Setenta han leido tres, y en efecto en el 
v siguiente solo se habla de cuarenta yY cinco columnas en tres órdenes. 
Pa. y 5. Hebr. Hiso tres Grdenes de ventanas, cuyas aberturas estabam unas al 
frente de otras en tres distancias, todas las puerta: y todos los pies derechos eran 


cuadrados, 


esteban sus aberturas las unas enfrente de las otras en tres distancias.. 


J 
Se lée en el hebréo, proepiciebat et èregione, tal vez por prospiciebani è regione. 
6. Hebr. E hizo un otro pórtico de columnas que tenia cincuenta codoe de lar. 
go segun la ancÀura del primero, y treinta codos de ancho: y este pórtico era frontero 


. 


dl pe y las columnas y vigas del segundo pórtico 


primero 


estaban frente ú frente de las 


—— Amen 
de la era Or, 
vul 
1004. 


Sep. m. À. 


3 
- 7. Ehizo tambien la galeria" del 
trono donde estaba el tribunal, y la 
cubrió con madera de cedro desde el 
pavimento hasta arriba. Y así el pava- 
mento estaba rodeado de galerias por 
todos lados". 

8. Habia en medio de Ja galería 
del trono un atrio", donde se septaba 
é juzgar, que era de la misma obra. 
Hizo tambien Salomon para la hija 
de Faraon, con quien se habia despo- 
sado, un palacio construido con la mis- 
ma arquitectura que la galeria. 

9. Todas estas obras desde los ci- 
mientos hasta lo alto de las paredes 
Yy por fuera hasta el grande atrio, es- 
taban construidas de piedras muy pre- 


' Closus, Y sus dos Caras, tanto la inte- 


rior como la exterior, estaban aser- 
radas con una misma forma y me- 
dida. 

10. Los fundamentos tambien eran 
de piedras preciosas y , muy grandes, 
teniendo las unas diez codos, las otras 
ocho. 

NM. Habia tambien en lo de arri- 
ba piedras preciosas labradas de un 
Misino tamafio, y cubiertas de làmi- 
mas de eedro. 

12. El grande atmo era redondo, 
y tenia. tres órdenes de columnas al 
rededor, y las paredes estaban com- 

uestas de tres órdenes de pledras la- 
bradis y de un órden de vigas labra- 
das" de cedro: lo que tambien se ob- 
servó" en el atrio interior de la casa 
del Sefior y en el vestíbulo del templo. 

13. Tambien hizo venir de his 
el rey Salomon éú Hiram, — 

14 Que era hijo de una viuda de 
la tribu de Nefiali, y cuyo padre era 
tiro, él trabajaba en bronce, y era 
muy sabio, inteligente é instruido en 

VY 7. Difer.el pórtico. 
"Íbid. Difer. tambien el 
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lia super columnas. I 
7. Porticum quoque soli, in 
qua tribúnal est, fecit: et te- 


Xxit lignis cédrinis à pavimen- 


to usque ad summitatem. 


8. Et domuncula, in qua se- 
debatur ad ivdicandum , erat 
in media porticum, simili ope- 
re. Domum quoque fecit filiae 
Pharaonis (quam uxorem du- 
xerat Salomon) tali opere, qua- 
li et hanc porticum. 

9. Omnia lapidibus pretiosis, 
qui ad normam quandam at. 
que mensuram tam intnn- 
secus quàm extrinsecòs ser. 
rati erant: à fundamento u- 
sque ad summitatem parie- 
tuim, et extrinsecús usque ad 
atrium maius. 8 

10. Fundamenta autem de 
lapidibus pretiosis, lapidibus 
magnis decem sive octo cu- 
bitorum. 

ll. Et desuper lapides pre- 


tiosi aequalis mensurae secti 


erant, similiterque de cedro. 


12. Et atrium maius rotun 
dum trium ordinum de lapidi- 
bus sectis, et unius ordinis de 
dolata cedro: necnon et in a- 
trio domús Domini interiori, 
et in porticu doimnds. 


13. Misit quoque rex Salo. 
mon, et tulit Hiram de Tyro, 
14. Filium mulieris viduae de 
tribu Nephtbali, patre Tyria, 
artificem aerarium, el plenum 
sapientià, et intelligentià,. et 


ico del treno estaba precedido -de otros dos pòrtices. 


£ s I LL É É Le , . e 
Ei Hàbiad en el interior del pòrtico como un segundó útrió.. 
12. La paréfrasis reune aquí dos diferentes sentidos de la Vuigata. El bebréG 


, 
" 


puede traducirse: y todo el contorno del grande étrio estaba formado de trés ótdenes 6 


hileras de piedres labradas, 


Vi. ea 


y de un órden ó hilera de madera de cedro pulidú Sug. 


Ibid. Acaso en lugar de la conjuncion et, ócomo se expresa la Vulgata, necneú 
el, se leoria en el original, sicut, esto es, como se ha observado des. ds Eu 


CAPITULO VII. 49 


doctrinà ad faciendum omne 
opus ex aere. Qui càm venis- 
set ad regem Salomonem, fe- 
cit omne opus eius. 


toda clase de obras de bronce. Hi- 
ram, habiendo venido ú presentarse a 
rey Salomon, ejecutó todas las obras 
que le mandó. 


II. de los Parolipómenos, IL. 15. y siguientes. 


15. Et finxit duas columnas 
aercas, decem et octo cubito- 
rum altitudinis columnam tt: 
nam: et linea duodecim cubi- 
torum ambiebat columnam u- 
tramque. 


16. Duo quoque capitella fe- 
eit, quae ponerentur super ca- 
pita columnarum, fusilia ex ae- 
re: quinque cubitorum altitu- 
dinis capitellum unum, et quin- 
que cubitorum altitudinis ca- 
pitellum alterum: 

17. Et quasi in modum re- 
tis, et catenarum sibi invicem 
miro opere contextarum. U- 
trumque capitellum columna- 


rum fúsile erat: septena ver- 


suum retiacula in capitello uno, 
et septena retiacula in capitel- 
lo altero. 

18. Et períecit columnas, et 
duos ordines per circàrtum re- 
tiacidorum singulorum, ut -te- 
gerent capitella, quae erant $u- 
per summitatem, malogranato- 
ram: eodem modo fecit et ca- 
pitello secundo..— 

19. Capitella autem, quaè e- 
rant super capita columnarum, 
quasi opere lilij fabricata erant 


15. Hizo dos columnas de bronce 
para la puerta del vestibulo del tem- 
plo, de las cuales cada una tenia diez 
y ocho codos de alto", y un cordon 
de doce codos" rodeaba cada colum- 


na", que tenia tambien doce codos de 


circunferencia. 


J de 


Antes . 
la era cr, 
vulgar 
1004. 


16. Fundió ademas dos capitelcs Jer. 1n. 21. 


de bronce para ponerlos en lo alto de 
cada columna, ambos capiteles tenian 
tinco codos de altura: 


17. Tambien se veia alli una es. 
pecie de redes, y de cadenas entre- 
lazadas" la una con la otra con un 
artificio admirable. Cada capitel de 
estes. columnas era fundido,-y habia 
siete órdenes de mallas en la red de 
uno de los capiteles, y otras tantas en 
el del otro. 

18. Hizo estas columnas de mu- 
nera, que habia en ellas dos órdenes 
de olles que cubrian y rodeaban los 
capiteles", estando puestas estas ma- 
llas arriba de las granadas que ador- 
naban los capiteles. E hizo el segun- 
do capitel como el primero. / 

' 19. Los capiteles que estaban pues- 
tos sobre las columnas que se colo- 


, Caron en el pórtico, eran labrados ú 


a 4 L $ . : 
Y 15. En lugar de utramgue, ee lée en el hebréo secundem: lo que da lugar é 
que éntre los dos miembros púestos aquí en oposicion, los copistas han omi- 


tido los dos miembros que les correaponden, y que la leccion primitiva era: la altura 
de la una era la de diez y ocho codos, (y la gitara de la otra era tambien do diez y 
ceba codosj. la primera. tenia doce codos de circunferencia), y la segunda tenis tani- 
jen Ía misma circunferemeia. Lo que esta entre paréntesis se omitióen el hebréo. 

17. y 18. El: hebréo: es muy dificil en estos dos versos y en los dos siguientes, 
le puede traducir -así: El hizo redes entrelazadas en forma de franjasy en forma 
cadenillas:. .El hiso estas obras para los capiteles de las colamnas, siete pera céda 
eapitel. É hizo de frutos de granada dos hileras al rededor de cada red, para cubrir 
el capitel que estaba en lo alto de la columna, haciendo tambien lo mismo para la 
otra columna. En lugar de perfecit columnas......ut tegerent..... super summitatem ma. 
logranatórum, Calmet supone què es necesario leer en el texto: perfecit malogranats...... 
at legerent......super summitatem columnartm. Puede ser tambien que en lugar de 
eepiem,. són necobhario leer, retiaculum: una red para cada Capitel. Los Setlenta leyeren 
a) principio de Y la palabra.et fecit que no se encucntra mas. 

TOM. VI 


4 


ts 


88 
de la era of, 
1 


- Quin, es decir, firmeza". 
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manera. de liries", y tenian cuatro co. 
dos de altura. 

20. Habia tambien arriba de Jes 
mismas columnas, sobre las redes, otros 
capiteles de un codo de alto, pero pro- 


porcionados por 84 anchura al grme- 


so de la. columna, y al derredor de 
este segundo capitel, habia doscien- 
tas granadas dispuestas en dos órde- 
nes", 

21. Puso estas dos columnas en el 
vestíbulo del templo, y habiendo coelo. 
cado la columna derecha, la llamó Ja. 
Puso tambien 
la segunda columna, la que llamó Booz, 
esto es, fuerza", notanda por estos dos 
nombres la fuerza y la solidez de es- 
te edificio. 

22. Puso sobre la parte superior 
de Jas columnas una labor en forma 
de azucena, que hacia como el prin. 
cipal capitel: y la obra. de las colum- 
nas fue de esta mantra perfectamen- 
te pcabane: 


93, Tambien hizo un mar fundido, 
esto es, un gran vaso de diez codos 
de ancho desde un labio hamta el otro 
que era todo redondo, tenia cinco co- 
dos de alto, y en todo .Jsu CONÈQFDQ 
lo rodeaba um cordon de treimta cor 
dos que era la medida de 84 circun: 


ferencia. 


24. Bajo de su labio habia mal, 
duras y figurus en relieve" que lo:ro- 
deaban, 4 saber, diez en el capacio de 


in porticu quatibr cubitòrtemi, 


Q0. Et rurum ala capitella 
in summitate columnaram de- 
super iuxta mensuram colum- 
nae contra retiacula: malogra- 
netorum autem ducenti ordi- 
pes erant in circuitu capitelli 
secundi. 


91. Et statuit duas columnas 
in porticu templi: cumque sta- 
tuisset columnam dexteram , 
vocavit eam nomine lfacma: 
similiter erexit columnam se. 
cundam: et vocavit nomen 
eius Booz. 


22. Et super capita colum- 
narum opus in modum llig pó- 
guit: perfectunaque est opús em: 
lumnarum. —— è 


ta 


IL. de los Peralipimerios, IV. cr 


93, Fecit quoque mare 0 Rísia 
le decem cubitorum à labid 
usque. ad labiuma, rotusdurm in 
CHroutu: quinque cpbiorum 
altitudo. eixa, et. resticula tri 
ee cubitoruja ciagobat. lud 

pes. circitumya:-: MC Re 
sn A 

24. Et sculptusa sabter lo 
biuma dircuibet illud: decom: qu 
bitda ambiens. Ba duo ordi 


Oro UD 


Y a Quasi opere alii fabricata Greu Calmet cien que entès (at Pen 


Ro di versa. 


szuCena sobre las dos 


giguiesio como va é xerss en la nota que'migue.. 
Se podré: traducir así el hebréo. Hize tambien un é 
coljonnas, en. le DE Ger i ne ee ne en. 


Biar vés 


en: 


pacidad que estabs mas allí de las redes, es decir, que esta usticèna. 


del cuerpo de Joe. capilcles, y elevarse mir las. gremalas, y sobre ts sid 
E hizo dos órdencs: de descientes granadas en todo el dervedor 


naba el capitel. 


der ser 


cubrir (el uno de los capiteles, é hizo otres tantas pare ES d otro capitel. Le 


que estú entre paréntesia no se 


les en el hebréo. La palabre 


a ates eh 
si N se encuentra en la. versión airiaca, Estos dol: o ar 


Jaclini j. €. atatuet. 


"va d 
dbid. Booz. i. e. In eo rebur. 


dl 


dd Us 
V 24. No todos conviemen sobre la significacion de ja palabra lebrés, La 


mayor parte la emiende por alguna 


figura redonda. El texte de les 


Paralipimends 
parece, indicar que estos adorgos tenian. la figura de busyes (RA Eaea qe la 
encuentra euiolesda, puodevaignifear grames de Qra. 


Çó a 


CU GANITOLO VAL, 


nes sesipturarum stratarum e: 
vant fúsies. 

95. El stabat super. duode- 
eim boves, è quibus tres se. 
spiciebent ad Aquilonem, eé 
tesad QOocdontem, et tres ad 
Meridiem, et tres ad Orientem, 
et Mare Super e08 desuper erats 
quorum posteriora universs in. 
trinsecàs latmabant. 

-96. Geroestudo aumtem hutéris, 
tium uncisrum erat: labium- 
que eis, quasi labium calicis, 
et folimm repandi Hhj: duo mils 
lia batos capiebat. 

"Qi: El feeit decem bases aeé- 


98. El mpsum cpus basium 3 
imterrúsile erat: et souiptaras 
inter junctuyes. 


39. Et imter coronules et plo- 
etas, leones et boves.ot che: 
pubins: et iB luneturs sà 
ter desuper: et subter leones, 
et boves quasi lora ex aere 
depende 

30. Et 


tuor rotae per ba- 
g88 et aXE5 serel: et 

F portes quast ho 
Pal cates intèrem fúsles 
estre se Mmvicem. tes. 
31. Ou quoque ts intra: 


et de alto. 


SI 
eadú cedo", y habiados cordones de es: 
tes figuras de relieve tambien fundidas. 
a D5. . Este mar estaba morNado s0- 
bre doce bteyes, tres de los cusles 
mnraben al ton, tres al occi: 
dente, tres al mediodia y tres al oriem 
te. El mar: lo cargaban estos bueyes, 
de los cuales toda la parte posterior 
se ocultaba bajo el mar. 


- 86. El vaso tenia tres pulgadas" dé 
grueso, y su labie estaba doblado cos 
mo el labio de una ce la 
hoja de una aaucena abierta, y con: 
tenia dos mil batos". . 

gi. 'Fambien hizo diez vasos de 
metal, cada uno de ellos tenia. cuatre 
eodos de largo, euatro de ancho y tres 


- 88, Estas basas eran de amehss 
sqn las unas limadas y pahidas, Y 
as otras grabadas, y alí Obras de 
escultura por los cxatro: lados, entre 
da Pies que formaben los ún: 
gulos". i al a 
- 29. Y entre las corones y lasest 
habia leones, bueyes Y querubines, y 
à la derecba de las jumteras habid 
tambia tanto arriba come abajo, led: 
nes, bueyes y Le nendas de cobre8 
ba 


30. Cada besa tenia cuatro rueded.: 


de cobre com ejes de lo migmo. El 


las euatro esquines habia grandes hom 
brillos fumdidos que sostenian el vd. 


90, yY se miraben el uno al otro. 
8i. En lo cito de la bas hbubia 


24. El sentido del hebréo es: decem in cmbito. I 
96. Heix. un mimo, dsts es, tres pulgudas y media: (6 puigudas 1 hnes castellanas). 
" Hlúd. Este es, cerca de deseientos moyos, (es desir que le cabria cosa de 4854 
artebas de agua). Aeaso seré necesario leer aquí como en el 2. libro de los Paralipómenos. 
tv. 5. tres mi batòs (Véase la palabra bato en el diccionario de pegoe, medidas dic. que va 
ai lu de la obra) Ó tresciontse moyos (G59E arrobas). La diferencia mo cemeisto s3h6 en 
la sola omision de la palabra fria, porque entónces el plural millia se toma en hebréo 
en sentido de duo millia. I 
'Y 28. Hobr. Met. Fle aquí la obra de estes Besas, tenian cerraduras, y estes ter. 
radurgs estaban entre les junturas: es decir, todo el cuerpo de estas baszs estabú 
etrrado por cuatro lúmines formaban un cuerpo cuadrado, Y estas lúminag es- 
taban juntamente unidas por sus extremidades, de modo que entraban la ana an là 


dra e 
5 Vobr. Sobid estés lémines 6 corraduvas en el espacio que estata entre lat 
os : : 


f P. 
" Pd. bajaba ó'extendyda. Tfey poca seg 


id. Hobr. Las corréss de una obre que l 
ridad en fos intérpretes, sobre el eignificado de Ins petar ds todos estos versod, 


d0 laléra cr. 
valgay 
0 0 4. 


Antes 
do la era cr. 
vul 


J 
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una cavidad en la cual entraba el ve- 
s0: lo que salia afuera era todo re- 
dondo y de un codo, teniendo .todg 
junto codo y medio: habia diversos 
grabados en los úngulos de las co- 
lumuas", y lo que estaba entre las 
columnas no era redondo sino cus- 
drado. — l 


82. Las cuatro ruedas que esta- 
ban é la derecha de los cuatro àn- 
gulos, estaban unidas por los ejes 
que pasaban por debajo de la basa", 
y cada rueda tenia codo y medio de 
altura. i 

33. Estas ruedas eran semejantes 
é las de un carro: sus ejes, sus ra- 
yos, sus llantas y sus cubos eran to- 
dos fundidos. 

34. Y los cuatro hombrillos que 
estaban en las cuatro esquinas de ca- 
da. basa, formaban una misma pieza 
con ella, y eran fundidos. 

. En lo alto de la basa habia 
un. borde de medio codo de alto, el 


cual era redondo, y trabajado. de tal 


manera, que el fondo del vaso pu- 
diera acomodarse en él, estaba tam- 
bien adornado de grabados y escul. 
turas diferentes, que formaban una 
misma pieza con la basa. 

36. Hiram hizo tambien en los ta- 
bleros junturas que eran tambien de 
metal, y en los àngulos, querubines, 
leones y palmas: estos querubines re- 
presentando un hombre que estí de 
pie", de modo que estas no 
parecian grabadas sino, 
das en toda la circunferencia. 

. 87. Hizo tambien diez basas fun. 
didas de una misma manera, de un 
mismo tamalio y de igual escultura. 

838. Hizo tambien diez lavatorios 


as afjadi- 


secs erat in caprtis suma 
tate: et quod forinsecòs ap- 
parebat, unius cubiti erat to- 
tum rotundum, pariterque ha-. 
bebat unum cubitum et dimi- 
dium: in angulis autem colum-— 
parum variae caelaturae erant: 
et media intercolumnia, qua— 
drata non rotunda, 

32. Quatuor queque rotae , 
quae per quatuor angulòs.ba- 
sis erant, cohaerebant sibi sub— 
ter basim: una rota .habebat 
altitudinis cubitum et semis. - 


833. Tales autem rotae erant 
quales solent in curru fieri: et 
axes earum, et radi, et can- 
thi, et modioli, omnia fusdia.: 

34. Nam et humeruli illi qua-. 
tuor per singulos angulos.ba- 
sis unius, ex ipsa basi fúsiles 
et coniuncti erant. 

85. In summitate autem ba- 
sis erat quaedam rotunditas di- 
midij cubiti, ita fabrefacta, ut 
luter desuper posset imponi, 
habens caelaturas suas, varias- 
que sculpturas ex semetipsa. 


36. Sculpsit quoque in tabu- 
latis illi, quae erant ex aere, 
et in angulis, cberubim, et 
leones, et palmas, quasi in si- 
militudinem hominis stants, 
ut non caelata, sed apposita 
per circuitum viderentur. 


837. In hunc modum fecit de- 
cem bases, fusurà unà, et men- 
suró, sculpturàque consimili.. 

38. Fecit quoque decem lu- 


Y 31. Parece que bejo el nombre de columnes deben entenderse aquí los éngu- 


los de la basa 


Y 32. Hebr. Las euatro ruedas estaban bajo las léminas, plamchas 6 cerraduras, 
basa. 


y los ejes de estas ruedas estaban bajo la 
Y 36. Di 


f. Cada una de estas cosas representada en relieve, como un hombre 


r esté de pie. El hebréo fes muy obscure, y parece alterado por el descuide 
e los copistes. En él se lée: secundum nuditatem viri, verosímilmente por secun- 
dum formam viri, 6 uniuscuj ue, porque la palabra hebréa puede significar ambas cosas, 


y esto último sentido se 


—— 


a 


referiró é las tres figuras de que aquí se habla. 


" GAPITULO VI. 


tèrès menéos: quadraginta ba- 
tos capiebat luter unus, erat. 
que quatuor cubitorum: Singu- 
los quoque lutéres per singu- 
las, id est, decam bases, po- 
suit. ed 
39. Et constitut decem.ba- 
ses, quinque ad dexteram par- 
tem templi, et quinque ad si- 
nistram: mare autem posuit ad 
dexteram partem templi contra 
Onentem ad Meridiem. 


40. Fecit ergo Hiram lebétes, 


et scutras, et hamulas, et per- 
fecit omne opus regis Salo- 
monis in templo Domini. 
 4l, Columnas duas, .et funi- 
eulos capitellorum super ca- 
pitella colummarum duos: et 
retiacula duo, ut operirent dues 
fupiculos, qui erant Buper ca- 
pita columnerum. . 


42. Et malogranata quadrin- 
genta.in duobus retiaculis: duoa 
versus malogranatorum in re- 
tiaculis singulis, ad operiendos 
funiculos capitellorum, qui e- 
rant super capita columna- 
rum. 


43. El bases. decem, et lutè- 

res :decem super bases. 
44. Et mare unum, et boves 
duodecim subter mare. 

45. Et lebétes, et scutras, et 
bamules: omnia vasa, quae fe- 
cit Hiram regi Salomoni in 
domo Domini, de aurichalco 
TE Gat 

Ín ca tri regione lor- 
danis fudit ea rex i erillcea 


53 
de metal, cada uno de los cuales con- 
tenia cuarenta batos", y era de cua- 
tras codos de alto, y puso cada la- 
vatorio sobre cada una de las diez 


89. Puso estas diez basas Cinco al 


lado diestro del templo", y cinco al 


lado izquierdo, y el mar de metal al 
lado diestro del templo entre el orien- 
te y el mediodia. i 


40, Hiram hizo igualmente. mar. 
mitas, calderas y bacías". Y acabó to- 
da la obra que el rey Salomon qui- 
so hacer en el templo del Seior. 

: 41. Para comprender, pues, en po- 
cas: palabras lo que se ha dicho .de 
estas obras, hizo dos columnas y dos 
cordones sobre los capiteles", con dos 
redes para cubrir los dos cordones que 
estaban en los capiteles de las co- 
lumnas"', / EE 
. 42. Y cuatrocientas granadas que 
estaban. adheridas al coronamiento de 
los capiteles y bajaban en las dos redes, 
é saber: dos órdenes de granadas en 
cada red, con las cuales estaban cu- 
biertos los dos cordones de los ca- 


ES que estaban en el alto de 
as columnas', QS 
. 48. Diez basas, y diez vasos so- 


bre las basas: RE ya 
. 44. Un mar, y doce bueyes bajo 
este mar, i i 
45. Marmitas, ealderos y bacías". 
Todos los vasos que hizo Hiram por 
6rden del rey Salomon para la ca- 
sa del GBenor, eran del metal mas 
puro". , 
46. El rey los hizo fundir en una 
llanura cercana al Jordan, en un cam- 


38. Llitt. Cuarenta batos, esto es, cerca de cuatro moyes (87 arrobas de agua). 
39. En el àtrio de los sacerdotes. 


Y 40. Los términos hebréos pueden significar calderos para poner cenizas, Cu. : 
para recibir y repartir la sangre de las víctimas. 
El hebréo repite aquí la palabra luteres del V J8 
en el 2. libro de los Paralipómenos iv. i. 
Hebr. Y dos capiteles circulares. Dif. y dos volutas de capiteles. 


charas de fuego, platones ó copas 


Y 41. 


en lugar de lebetee, que se lée 


dd. Hebr. Los dos capiteles circulares que estaban sobre las dos columnas. 
42. Hebr. Los dos capiteles circulares. En él se léc, facies por caput. 


45. Vénse el Y 40. 
dhid. 


Auricàelco. El hebréo, de metal pulido ó efinado. 


Amtes 
de la ers ds 


ve 
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54: 
po dexde helie mucha arcilla entre 
Bocot y Sartan", 
41. Salomon puso" en el semplo to. 
dos los vasos: y eran tantos, que el pe- 
so del inetal era exorbitante. 


48. Hizo tembien Balomon todo 
cuanto debia servir en la dut del 
Nenor, el altar de oro paru los per- 
fumet, y la mesa" de ore sobre la 
que debian ponerse los penes de la 


proposicion, siempre expuestos ee 


te. del Senior. 
— 49. XY los rès de oro, Cin- 


en é la derecha arees izquier- 
da, delante del era 86 
fmo oro", sobre i Guales babia 


flores de lirios y làmperas de oro. 
El hizo tambien despaviladeras. de oro, 


50. Vasos para echar agua", garpos, 
eopas, morteros" é incensarios de un 
oro muy puro. Los goznes" de las puer- 
tas de la casa interior del Bancta Sanc- 
torum, y de las puertas de la casa 
del. templo, eran tambien de oro. 


terra, intei Bochoth et Bat 
tban. 


di. Et posuit Salomor omnia 
vasa: propter mulútudinem au- 
tem nimiarm non erant pau 
aeris. 

-48. Fecitique Salomon òmnia 
vasa in domb Domini: eltare 
aureum , et mensam, super 


quam ponerentur panes pre- 
positionis, auream: 


49. Et candelabre aura, 
quinque ad dexteram, et quin- 
que 8d sinistrama contra ora- 
eulum ex auro puro: et qua- 
si lihj Gores, et lucernas de: 
Ds auress: et fGreipes av 


50: Et hpdrias, et fuscinulas, 
et phialas, et mortariola, et 
thuribula, de auro puríissimo: 
et cardines ostiorum domàs 
mterioris Seneti sanctorum, et 
estiorum domés templi, e£ av- 
ro erant. 


I. de los Paralipómenos, V. 1. 


91. De este modo acabó Pag 
todo lo que habia emprendido 
la casa del Renor, levó al tem ls 
ples el oro y los vasos que vid 
su padre habia consagrado é Dios, y 
los depositó en los tesoros de la ca- 
sa del Senor. 


Y 46. Cerca del Jordan en la tribu de Iamacar 
Y 47. En el libro 2.0 de los Paralipómenos mv. 18., 


51. Et perfecit omme 
quod faciebat Salomon Edo 
mo Dorgini, et intulit quee sen- 
ctificaverat David pater suus, 
argentum et aurum, et vasa, 
repogsuitque in thesaurís do- 
mús Domini. 


ss Nést Balomen so. Tea 


Vusos en gran número, de manera que no puede saberse d peso del metal. Esto es, 


qu, en lugar de Et r reporuit, se 166: Et fecit. 
48. Én el libro 2.0 de los Parali 
en He mismo cap. V 8. se dice, que 
diestra y cinco 4 la einiestra. 
4 


nos 1v. 19. se lée: las meses, Y efoctimmente 
izo diez, de las cuales cinco se pusieron 4 la 


9. O mas bien: y que eran de oro fino. Este es el sentido del bebréo que em el 


principio del verso no pone aures. 
. U otro licor. 

Ibid. La 

ban traducido 


abra hebréa puede significar las cucharas para tomar el incienso. Se 
con mucha diversidad los términos hebréos de este verso. 


Ibid. Los intérpretes no convienen en el procise signifcads del término Ed 


eriginal. 


CAPITSSO Vi — / 85 
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CAPITULO VIII. 


Bodicacion del temple. Nalumon efiece. é Dios en ovacion, y bendice al peeblo. NG 
mero de víctimés mènrificadas en esta splemnidad. (Vénnse las cinco límimas). 


IU. de los Paralipómenos, V. 2. y siguientes. 


i. Toc ocongregai sunt o- 
Pmnes meiores natu lerael eum 

rincipibus tribunm, et duces 
laica fihorum leracl ad 
regem Salomonem in Terusa- 
lem: ut deferrent arcam foe- 
dèries Domini, de civitate Da- 
vid, id est, de Bion. 


i 


2. Convenitgues Era cs 
lomonem universus lsraél in 
mense Ethanim, in solemni die, 
Ipse est menss septimus. —i 


8. ae cancti senes 
de Israel, et t erunt arcam sa- 


9 
4. Et portaverunt arcam Do- 
mini, et tabernaculum foede- 
ns, et omnia vasa Sanctuarij, 
orant:ià tabèrmàcule: et 
dbant ea sucerdotes et Le- 


— Habitndoge concluido el temple 
GP amo undeeimo del remado de Bulo: 
mon, m dedicacton se difirió hasta el 
uo siguiente que era de jubiléo", G fin 
de què el pueblo gotando del repose de 
este allo, estuviesè en mejor disposicioR 
para astdir della. Entónees todos los 
tmeianos de lIsreel, con los príacipes 
de tes tribus, y todas las cabezas de 
las familias de los hijos de Israel, sé 
congregaron, y Vvineron é presenterse 
sl rey Salomon ú Jerusalen" para 
tramportar el Area de la alianza del 
Benor de $a ciudad de David, este 
es, de Sion. : . 

9. - Todo Israel, pues, se unió al 
rey Balomen en un dia solemne" del 
mes de Etenim, que es el séptimo 
mos del ao santo y el primero del 
dfio cn, en que se celebraba la fies- 
tu dé los Taberníeutes. ús 

8.' Habiendo venido los ancianos 
de feraci, los sacerdotes tomaron el 
Arca del SeRor, A 
4. Y la llevaron com el Taberné- 
Valo de la alanra que habia estado 
en Gabaon, y el que habia sido cons. 
truido por David en el monte Sion', 
y tedos los vasos deli Santuario que 


Y 1. El P. Carrieres sepone .cen. muchos sabios comentadores y cronologistas, que 


las ados de jubiléo no sucedian 4 las sepionas sabúticas como piensen al 


085 Sino 


que las se béticas eran al mismo tiempo sabíticas y de jubiléo. Én esta mu. 
posítion el àfid'de la dedicacion del templo debió ser el sesenta y tres sabítico Yy 
Ed uos6 de : (Nota dela precedente edicion). Vóase en este vol. Mn Cronolo- 


5 eítics que hemos. pugoto ú contimuscion de la Disertecion sobre 


la derrats de 


id. Hebr. lit, et congregavit Salomon......ad regem Salomonem in Jerusalem. El 


texto parujels del 2.9. libre de les 


3. dioer oengre- 


lt Sotamtors..... mé Jerusalem, lo que parece ser la leccion primitiva. 


3. Las palabxes 
tes, ee han remitide por: la 


dis sotemni die, que parecen heber side traspuestas por les copia. 
tesduccion Ò 


al tugar que sè erée comvenirias mejor. 


Y 4. La paréfrasis reune aquí las dos opmiomes que dividen 6 los intérpretes. Pere 


le més estés porseadidos de que la 


Beoritura habla en este legar principalmente 


del tabernículo que estaba. en Eubaon, al cual convieme'con propiedad el mombre de 
tebernaculo 


de la alumnes, siondo originariaments el que habia sido erigide por Moi. 


Be8 en el desierto. 


193. 


Antes 
de la era er, 
vulgar 
1003. 


Hebr. ix. 4. 


56 
estaban en el Tabernàculo, y los sa- 
cerdotes y los levitas los llevaron. 

5. El rey Salomon, y todo el pue- 


blo que se habia unido' ú él, cami-— 


naban delante del. Arca, é inmolaban 
una multitad de ovejas y.Lbueyes sin 
precio y sin número. 


6. Llevaron los sacerdotes el Arca 
de la alianza del .Senor al lugar que se 
la habia destinado, en el Orúculo del 
templo, en el Santo de los Santos, ba- 
jo las alas de los querubines que Sa- 
lomon habia colocado alli, 

. 7. Porque los querubines extendian 
sus alas sobre el lugar donde estaba 
el Arca, y cubrian el Arca y las va- 
ras que la sustentaban. di 

8. Y sacaron las varas húcia de- 
lante, de modo. que tocaban el velo, 


.Y no se veian sus extremidades des- 


de la entrada del Saptuario ante el 
Oràculo, pero no aparecian por fue- 
ra, estando ocultas por el velo', y así 
han permanecido hasta el dia de hoy". 

9. No habia otra cosa en.el Àr- 
ça que las dos tablas de piedra que 
habia puesto en ella Moises en Ho- 
reb, cuando el Senor celebró su pac- 
to con los hijos de Ísrael, luego que 
salieron de Egipto. Habia allí tambien 
otras co8gas, conviene ú saber: la urna 
llena de manú, la. vara de Aaron y 
el libro de la ley, colocado todo es- 
to al lado del Arca". . , Dt 

10. ..Despues que los sacerdotes sa- 
lieron del Santuario donde colocaron 
el Arca, una nube llenó la casa del 
Beiior. l es EA 

ll. Y no podian los sacerdotes 
mantenerse en pie ni ejercer las fun- 
ciones de su ministerio ú causa de la 
pube, .porque la gloria del Senior que 


Y 8. Hebr. difer. y las varss se aler 
bezas de estas varas aperecian adelant 
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vitae. 


5, Rex autem Salomon, et o- 
mnis multitudo lIsracl, quae 
convenerat ad eum, gradieba- 
tur cum illo ante arcam, et 
immolabant oves et boves abs- 
que aestimatione et numero. 
. 6. Et intulerunt sacerdotes 
arcam foederis Domini in lo- 
cum suum, ia oraculum templi, 
in. Samctum sanctorum subter 
alas cherubim. 


7. Siquidem. cherubim expaz.- 
debant alas super Jocum arcae, 
et protegebant arcam, et ve- 
ctes eius desuper. 

8. Càmque eminérent vectes, 
et apparerent symmitates eo- 
rum fòorigs Sanctuariun ante 
oraculum, non apparebant ul- 
tra extrinsecòs, qui et fuerunt 
ibi usquein praeséntem diem. 


9,'Ín arca autem non erat 
aliud nisi duae tabulae lapi- 
deae, quas posúeratin ea Moy- 
ses in Horeb, quando pepigit 
Dominus foedus cum filtis fe- 
raél, càm egrederentur de Ter- 


ra Agypti. 


10. Factum est autem, càm 
exissent sacerdotes de San- 
ctuario , nebula implevit do- 
mum Domini, 

ll. Et non poterant sacer- 
dotes stare et ministrare pró- 
pter nebulam: impleverat enim 
gloria Domini domum Domini. 


húcia adelante, de manere. que las ca: 
dose del medie del Santuario hécia le en. 


trada del Oréculo, mas no se las veia aparecer desde afuera. En lugar de estas pala. 
bras in 8sanctuerio, el texto del 2.C libro de los Paralipómenos Y 9. dice ez arcs: 


ellas aparecian adelantàndose del 


del arca. 


Ibid. El texto de los Paralipómenos dice: y ella permaneció allí hasta este dia. En 
lugar de Et fuerunt, se .lós Et fuit, que parece convenir mejor. , 
Y 9. Vénse lo que se ha dicho sobre estoen la Disertacion sobre el manú, al prin. 


Fipio del Exodo tom. 1, 


/ 


DE't Pere at Sulomon: Do- : 
minus dixit'ut isabitaret in ne- 
a. 


13. AdiGoans aedificavi de 
bra is bebitacelum taum, fr- 

iimumtolium tuum in som)- 
Dl Graren ) f 

ha es rex ea 


Glesia Ísvatl sabat. 


15. Be git Salomen: Bene- 
— dictus Dominus Deus leratl, 
- qui locutus est Ore 8u0 ad Da- 
vid petrem meem, et in ma- 
mias eius perfecit, dicens: 

vv: A die, quà edugi popu- 
lum um Ísraél de JLgypto, 
son t'eivitatem de univer- 
ais tribubus leraél, ut aedifica- 


I. Voluitque Darid pater 
meus aedificaré er pomi- 
mi Domini Dei lIsrec 

18. Et at Dominus Ei Dar 
vid meum: Quod co- 


Ca 


de COAPITULO VIII, 


brillaba en esta nube habia llenado 
la casa del Senor. 


nn de 08 ES aa VI. 


Sra o entènces: El 8o- 
hr Ter die habitaria en una 


pube', Y ee cada al mismo tiempo es. 
ta qube como una. seiial de, su divie 
na so i hizo esta oracions, 
jO Diost Yo he construido 
esta casa, $ fin de que os girva de 
morada, y que vuyestro tronç se es 
tablesca en ella para siempre". 
4. Y volviéndase el rey hàcia tor 


o da la congregacion i de Israel, la de- 
TE "lorabl: egnis ori pe l 


seó las bendiciones del cielo, porque 
pal larmel se babia juntado en aquel 


lug 
85. Y Salomon dijo: Bendito sea 


i Sefior Dios de lergel, que ha har 


do por su boca ú David mi padre, 
y que por su poder ha ejecutado su 
palabra, diciendo: 

16. Desde el dia que yo saqué de 
Egipto 4 mi pueblo de Ísrael, yo no 
je escogido ciudad entre todas las tri. 
bus de Israel, para que se me edif, 
cara en ella una casa, y se estable- 
ciese mi nombre, mas yo he esgogi- 
do" é David pera ser gefe de mi pue- 
blo de Israel. 

17. David mi pad babià queri. 
do construir una casa. iàl pombre del 
Belior Dios de. Israel, 

18. Mas el Safor dijo 4 David 
mi padre: Cuando té has formado em 
tu coraznn el designio de construir una 
casa A mi nombre, hiciste bien en 
tomar tal resolucion. 


Està pelats cil dis ES dies a Bofior ve habia mostra, 
LL ú sà pueblo Bajo una nube. 2. Par. vi. I, El intérprete siriaco leia: Sehior, 


Vos habeis dittio que habitariais en una nube. El verso siguiente supone en efecto es. 


ta loccian: Tu Domine, diziati ut : 


habitares in. nebula. La, difarencia eomsiste en la 


del pronombre atri dat seguida en disit en hge de disisti. 


NE 1 Mobr. Yo he" 


epta ddsa 4 En de que vos la babiteis, y que ella 


16. Difor. Desde el dia EE Egipto 4 Israel mi pueblo, no habia 


-de. Isgael, é fp de se MB Constru: en 
 establecido: y yo mo Àabis escogido hombre para 


de la brà er. 


Vofi: 


3 Reg. vu, he 


AT 


Pob3. 


6 És. sa Mail dP eeen , RO. 8erós tú quien 

me construirà una sinç du . hijo 
que nacerà de tí, serà quien COnS- 
truiró una casa 4 i/ nombre. ., 4.4.1 


QS El Senor hi: Eutàplido la vei 
Jatira què dijo: Yo he'sucedido 4 
vd mi padre, Yo he fomado posesion 
del'trono de Israel, 'còmo el Senor 
lo habia ordenados y yo be construi- 
do una casa al hombre Bi Botor Dios 
de Israel. i Ut os i 

21. Establecí allí el Tugar del. Ar- 
ca, donde estàn las tahlas de Ba ley, 
que es El pacto que el Senor' hizo con 
nuestros padres cuxndó sàlieron, de là 
tierra de Egipto, —— VV" 

. 83. " Desptes se puto. Salomori àn- 
te el altar del Senor, y.se mantuva en 
ie A la vista de toda la daltabies de 
el, se. arrodiiló después", Y levan: 
tarido sus mianos al" cieló, 

L- 23, Dijo: Senor Dios de Israel: nb 
i, en el cielo ni en la tierta un Diob 
Sal é tí3 tú èrès quien conser 
vas la alianza y li misericordia q 
has tènido con tus Biervos, que con fo- 
do su corazon andan" 'en tu presencia. 

i i deles ep ds 
- 94. TG eres quion cumplió ,felmen: 
te ú. IVavid mi padre'tu siervo cuan- 


to le habias ao Leon por tu, boca se 


h prometiste, f'tis manos lo han ve- 
hificado, coméld" acredita "este dia.' 
25. Ahora pues, confirini, Ba 
Dios de Israel, 4 David mi " padre ster- 
vo tuyo, lo' que le etiste dicién: 
dole: No 'fèltaràr 'dlescendientes ay 
que en: mi presencia: st sienten sob 
el trono de Isradl, con tal 'que ellos 
guarden sus caminos, de suerte que 


delante de mí caminep como tú ça- 


ministe en mi presencia, , 


96. Cumple, ues, ó Senor Bios 


de Ieracl, las palabras que dijíste 4 tu , 


siervo' David mi pols: 


. Y. (9. Esta disiatatels 7 notada i a 
o V 54. de este cap. 
V. 23. Muchas ediciones dicen ambulabant, 


47 
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- 19. Verúmtamen tu non Be. 
dificebia mihi domum, sed fi- 
lius tuus, qui egredietur de re- 
nibus tnis, ipse aedificabit do- 
mim nomini meo, 

. Cònfirmavit Dominús si ser- 
Mmorièni SU, quem locutus 
est: sletique pro David patre 
meo, et sedi super throuum 
Is él, sicut locutus est Domi- 
hús: et aedificavi domuni nQ- 
mini Domini Dei Israél. Li 
91: Et constitui ibi locum are 
cae, Du ua foedug, Domini, est, 


pd, reussit cum, tribus 
tris, quando é egresal 4 éunt de 
Terta £gypti. pea 


2, Stetit auteim Sàlomón an 
te ajtare Domini in gonspe- 
eclesiae Israè), el expan- 


tu 
di Manus suàs in al 
88, El ait: Dómine Deus 


raél, non est similis tui at 
im caelo desuper, et super ter- 
ram deorsum: qui custòdis pa- 
ctàm. et misericerdiam, SETVIB 

túis, qui ambulabant coram 1 
in 'tòto, cordg guo., 

94. Qui custodisti servo tuo 
David patri rieo quae locutug 
es el: pre hpcutus : es, .Et ma- 
Ri perfecietl, ut 'haeç, dieg 

but.. 

29. pumcig igitúr his Dei 
Esracl, conserva famulo túo Da, 
Vid. patri meó quae locutus es 
Ei, dicens:' on auferetur di 
te vir cordm 'mé,, qui "sede 
súper thrònum Isracl: ita tamen 
si custodierint filii tui 'viam 
suam, ut ambulent coram me 


" sicut tu, ambulastí in conspes 


 Cctu meo, 


26. Et nunc' Domine, Deug 
Israel frmentur verba 4u8, quae 
locaatus. es Bervo tuo David pa: 


arees 


9. orga hos" Piitigjmenca vi. 13. y ea 


pero ta mejores dicei raó Así a 
60: (0 él lloro dec 0a los Der. n 14. y ests esel rààticó del ho ent 4 


brég 


Eucel. 


CO dada 0a qe" 


UN MRr8BO Vi, 


en) mn. Gais du" 
"Ergone putandum: esti 

qui verè Deus tabitet is8-: 
per terrata2 si Ohim cselulri" 
et caeli caelorum te eupereY uo) 
srgp -quanto" magisdbnids 
quam aedifiexmt: Mil 
28. 'Sed respite ad'britiemènit 
servi tui, et'ad'preèes eius Des: 
mine Deus imeus: audi hymuum 
et" Oraticmer, quam —seréús 


tues orgt cord te hadieri i" 


'29: Ut sint. acull tui apertà' 
sap domum. 'hanc nocte dE 
die: súper domum, de qua'dí-' 
xisile RE nemen meum ibiut' 
exaudtas orationèti, quam óràt" 
idclcco 'istó ad te serves' tuug, 
30.' Ut éxaudias deprecàtio-' 
pEm: servi tui et populi tus'lsi: cà 
ral, quodcimque oraveritt'ini' 
loco 'isto, et 'exaudies in tocd' 
halstacut tú ini cúelo, ét COtti 
eanudietiaj propitius: eris. La 
31. Si peccaverit homo Qu 
um 3 et 'habuerit 
aliquod iuramentur , quo' tes 
neatiitastfictus, et" vehetitipro- 
pter Miramèntum doram "alta. 
ri 'tuo in domum tutm, 1 
33. Fu exaudies in Gacio: et : 
facies, et iudicabis servos tuos,' 
condemnans impium, et red- 
dens Mar sum súper Caput 
éius, ' Miatificansque lustum, et 
retribuens el securidàm justi:: 
tan suam. le 
33. Si fàgerit populus tuus Is-' 
reÈl inimicos sud6 (quia pec- 


De oa la Me rton ab qua E'69 


P3 Es 'pabsepertle:qué Diós veri 
datitimenteiRadité Pobre' la stèrrif" 
Porque "sit los tielos "PVEl' cielo) La 
cielos" no De up a 
tg mida a a' qu he edifi dot, 


1 e 
28: Peto à od, 6 Senor mi Di88, 
él "ls ruegòs dè' tu: sierto Y 'ú st8' 

plicas, èscticha BE hilinnd y'oración Ò 8 


ef" dia: de hòy tè ofrecé tu. Slercoy: 


99, Para 
tós noche y' 


a IV 
que tús: Gjost èstén ébierl 
jià sobre "esta: le 
bre esta casa Ue'là Que 'i ies Al 

estdró mi notàbie"j para oigas'ha) 
oracion que en, este ha te, ofrecè" 


tu Mervo 
30: Que eichèlies, us tg 
es làs queitú 


"dé' tú need A in 
Pleblt de Israel' qe ei èst ui 
garidòride ' esta" 4 tròny) entlel 'Eieloç: 


y habientoliis oidof les setis'propicio".' 


831. 8i al ens 
tr su prójinio, baDié qe 
do el jutamé ta" Cu que De) a 
ipidi. y'viniefe"S tu cada gétú: 

tar, para prestar, juràmerita, 


98, Ofèlo: dèsde' el citto" 1 her 
justicia 4 tus "betfòl: coridefitindó al' 
delincúente, Ah Baciendo què '$ú perfic 
dia: venga sobré su cabezà, justifica. 
rés al so, Tetfibugendule segun sú jus 
tela. — Ú Es 

33. Si tu pueblo de ferael huvere' 
dejante de sus enemigos, porque el pe- 


A con- 


ces oi 


. Estò el, el ciolo: LA alto, vel la Disertacion sobre el sistema del mundo, 


va 
ar da cifio del 'Eclesiésticó: tòm. x1. 


39:. Esto es, iesto-lugar seré llamado mi case, allí haré brillar la. gloria dd 


seró donde 


que tu siervo, te o 


xa Ju 


los hombres 4. EE ó eús hopienages. La 
erú en este J 


30. Hebr. que té Oigas, digo, ds proces que ei siervo é Israel tú puebló té ofe. 


evrén en este jugar, .. tual 


ti 


im leco......ia colo por de loco...... de LElsque Le li en el hebréo, en el 2. 


id. 
fib. de los Paralipómenos vi. 31. 


Ibid. Hebr. difer. Escucha pues Es Sal vuestro trono que estí en el cielo, 08cU. 


eha y ten misericordia. 2.€ Pit. 


31, Mebr. difbr. y siendo. obligada al juramento, vendré: he. 9. o Per. 
32. Vulg. lit. im celo. La preposicion esté 


8. 
omitida en el bebréo. En el as ib. 


de los Par. Viu. SA seilés de eclas Le mismo es en el Y 24 que vé 6 aguirà. / 


Altsó: 
dé ia ètu er," 


valgar. 
1003. 


Deut. xu. 12 


de la EE Es 


ola 
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carà alrum dia contra tí: y haciendo 
penitencia y. Blortiçando. tu nombre, 
vinieren 4 rogarte y é implorar tu mi. 
sericordia, trusporiàndose en di 
ú, esta Casaj 

84. Oyelo dèsde el ciela, perdo 
na el pecado de tu pueblo qe 
condócelo é la tierra que diste ú dl 
pedres", y de la que. Llasme Lon ele, 

en caftigo de sus pe 

85. Bi el cielo se cerrare, y np enç 
viare la lluvia 4 causa de sus peca- 
des, :y ,orando ep este, lugar hicieren 


. penitencia para honrar tu nombre, y: 


se convirtieren, y por la afliccion en. 


que a se. hàllen, se apartaren are 


ea 'Oyelos desde el cielo", y per- 
dona. los pecadoe de tus. siervos y, de 
tu pueblo de Ísrael, muéstralgs un ca-, 
mino rectg por el que deben .andar, 
y envia la lluvia sobre, tu tierra que 


disie en posesion à tu, pueblo. . ., , 


9 


34 Bi viniere Sus la tierra ham, 
bre, 6 peste, Ó infeccion de aire", Ó si. 
El orugo, la làngosta ó el pulgon. da- 
Bare los trigos, Ó tu pueblo ge viere 


oprimido de un enemigo que llegare 


ó sus, pu y lo sitigre, ó él 
doni alguna. plaga ó de al. 
gun otro mal sea el que fuere: 

, Si un hombre de tu pueblo de 
Israel, cúalquiera que él sea, te ofre-, 
clerè sus votos Y ruegos, Y reconocien-. 
do el mal de su corazon, levantare 
éus manos húcia tí en esta cpsa, 


89. Oyelo desde el cielo", lugar de 
Au habitacion, séle nuevamente propi- 
cio, séle misericordioso, segun vieres la 
dispesicion de su 'corazon, dando é ca. 
da uno segun todas sus obras y sus 
deseos (porque tú solo eres el que co- 
noces el fondo del corazon de los hi- 
jos de los hombres), 


Y 34. Difer. 4 elles y é ma pedres, 3.0 Par. m. 96. 
L Sdecaiion aquí y en los Puralipedzents. 


La rreposisipn ombtde es el hebiés m.encummtèa enlos Paralipomenes.. 


Hebr. És Ser 


(rn El hodréo om 
. Par. vi. 


caturus est tibi) et egentes:: 
ppenitentiam, et confitegtea.do- 
Mini tU0, VeneriDt, et , orgve—: 
ript, a deprecati te fueriat im 
hac: cs 
Mn Exaudi. A caelo, et. di- : 
mitte pèccatum populi tu) e-. 
raèl, et reduçes eos in 4otram, 
quam dedist patribus ROTUND, :: 


35. Si clausum feerit caclums 
et non pluent propter: pecten: 
ta: eorum, et oranies ip loco 
isto, poenitentiam egerit no-. . 
mini tuo, et à, peccatis suje 
conversi fueript. proper ani-. 
ctionem su3m). . . 

36, Exaudi eos in caelo, et. 
dimitte peccata servorum tvo- 
um, et populi. tuj al et 
ostepde: eis viam m per 
quaga ambuleat, et da pluviama: 
super terram tvam, quam des. 
a populo tuo in possesaio- 


"37. Fames si oborta. fuerit ia, 
terra, aut, pestilentia, aut car 
ruptus aèr, aut, 30rúg0, aut Jo- 
cuata, vel rubigo, et. aflixerit. 
eum inimicus elus partes. 
sidens, omais plaga Universa. 
inturmitas, ts eo 2 


38. Cuncta devotatia, et me, 
recatio, quae acciderit omnà 
hom ini de populo tuo lera8l,. 
si quis cognoverit plagam qor- 
dis sui, et expanderit manpus 


, SUas in domo hac, 


39. Tu exaudies in cseló: in 


loco habitationis tuse, et. me- 


propitiaberis, et facies. ut des 
unicuique secundòm . ommes 
vias suas, sicut videris cor ele 


(quia tu. nosti solus cor o-. 


mnium filiorum homigum) 


x 4 


1 


LO eaptrtto mt Li 
40: 'Ultimenni te tunètis die 40. Dando, dixò, ú cada uno segun an Qi 
bus, quibus vivunt super fa- aus obras'y sus deseos, 4 fin que ellos ua 
Ciem terrae, quam dedisti pa-. te teman, y caminen tus senderost'— 1088. 
tribus dostris. ee to To miéntras vivieren sobre la tierra que 
1 l has dado ú muestros padres. i / 
41. Tnsuperet alrenígena, qui — 41. Cuando un extràngero, que no 
pon ést de lo tuo lsruél, sea de tu pueblo de lsrael, venga de 
còm venerit de terra lónginqua un peis muy lejano, .atraido por tu 
propter npomfen tuum (eudie. nombre (porque la grendeza de'tu' 
ter emim nomen tuum magnum, nombre, la fuerza de tu mano yY el' 
et mànus tua fortis, et bra. poder de tu brazo DS 
io tuum a dl 
42. Extentum ubique) càm 49. Be mamifestatàn'por todas pér- 
venerit engo, et oreverit m hoc. tes), cuaddo un extrangero, repio, 
loco, pi venga é orar é este lugar, / 
43. Ta txgadicsin cBelo, in — 43. TM lo oirés desde el cielo, des-. 
firmamento habitaculi tui et de' el firmamento donde habitas, y tú 
facies . ompia, LEeo quibus in- harús todo lo que el extrangero té 
vocaverit te alienigèna: ut di- haya pedido que hagas, ú fin de que: 
scant universi popeli terrarum —todos los pueblos de la terra apren-. 
nomen tunm timere, sicut po-- dan 4 temer tu nombre", como ha- 
pulus tures . Ísracl, et probent ce tu pueblo de Israel, y expèrimen-' 
quia nomen tuem invocatum "ten por sí mismos que te han invoca- 
est super: domum Ívanc, quam —do en esta casa què yo he construido, 
44: Di 'egreixus fuerit popu- —. 44, Cuando tu pueblo vaya é la 
los tuus ad bellum contra int-' guerra contra sus enemigos, Y que, 
Cs sos, per viam, 'quòcum- caminxndo por là Senda por dende 
que mseris eos, orabumt te conJ: los enviares, te" dirijà sus ruegos, mi- 
tra viam civitatis, quam ele: rando húcia la ciudad que has esco- 
gieti, et cèmtra domum, quem —gido, y hàcia esta càsa que yo he cons- 
sedificavi nomini tuo, truido 4 la gloria de tu nombre, 
45. Et 'ezaudies in caelo o--— 45. Tú boirús 'desde' el cielo sus 
rationès: òdrum, 'et prevés eo. oraciornes y sus súplicas, y les harés' 
rea, et 'facies iudicium eo: justicia. i 

àm i 


Fem. É 1 . 2 I h ' 

46. Quèd ei peconverint tibi" — 46. Si tu pueblo pocare contra tí 
(non est exi homo qui non (porque no Bay hombre que no pequè),' 9 pe, n.38 
peccet), et.iratus tradideris eos y estando tú irritado , contra ellos los Esej. m.21 
Mimicis Mis, et càptivi ducti entregarès 6 sús enèmigos, Y ellos fue l.Josaa.1.8. 
fuerint im terram inimicórum —ren:llevados: cautivos, cerca ó léjos, ú 
longè vel propè, una tierra enemiga, i 
41. Et egerimt poenitentiam ' 47. Y en'I6 Tftimó de su corazon" 
in corde suo im loeb captivi- se. arrepintjeren en el lugar de su cau- , 
tats, et conversè deprecati te tividad, y estando cautivos se Convir. : 
fuerint "in: captivitate (sta, di- —tieren é tí é implóraren tu misericordia , 

je. Estas palabras estén expreses en el lib. 8.0 "de lós Par. m. 31. 

- V 43. Hebr. 4 fin de que todos los'pueblos de la tierra apremdap 4 conoéer tu 

Pa ta E ee Ne Ge Clan de Le De a a a pb 

J 89106 Dominem ex lugar de de, que vo 160 en el lb. 2.0 deles Paréli. : 

Y 41. Hobe. difer. Si ellos estran ensé mistem. — .. .. v, 


6, — 
Anha. —diciendo:. Hemaes, 


de, Map er. h 
ar é 
1003. 


e., 
es 2 


ss 8 
"a 


ed 


pecado, heinos 'g0- 
metido la ,iniquidad y. nos heuios por- 
tado con fimpiedad, . .. . OQ.es, ei 
48. 53 Si , vipieren. à tí -eon todo. 8su,: 
corazon Yy..cym toda, su alia, desdagii 
el pais, de , sus enemigos é donde. hen 
sido. llevados, cButiyos,: y te. roggren. 
volviendo..su8, :0j08 A la. terra, que die: 
te ú sus. padrem, à,la ciudad que-has: 
escogido y. al, templo.ique, yo edifiqué: 


é tu nombres UN) ul ui 


—49.. Escuela. desde el cielo, y des- 
de lb. mansion estable donde esté:tu: 
trono, su oracion -y 8us ruegos, Y tor: 
ma,por: tuya la defensa de 80' causa, 

, 00. — Tú, tú. le .serés propicio .4 tu', 
puebla que,: pecó. contra tí, y le per-: 
dunarús todas las. iniquidades'con que i 
quebrantó tu ley,:y en su favor ins-. 
pirarés clemencis 4, los que: los. had, 
yan llevado çautivos, para que tengan:, 
de: elles misèricordia, i. qu. .. 

49). 4 Porque spn-tp pueblo y tu. he 
rencia, y tú" eres quien los sacó del 
Egipto, de en 'medio de. la: fragua:del 
bierro.', 3 pot Pia pts 1 

. 99.:, Estén. pues tus: -ojos, abiertoa", 
é:la. oracien de tu sietvo y de.tu pue-l 
blo. de Israel, para que:los oigas en: 


' 
- 


od Eeceat 


— 


e ts ' pre 


todo cusnto te pidans: 3 
, 93... Porque tú pres, ó Sefídr Dios, 
el EN los ha-segiarada. de, todos los. 
pueblos de la tierra para hacerles he: 
redad tuya, como se lo dijiste ú Moi- 
e€es tu siervo, cuando sacaste.à nfiès- 
tros padres de la. tierra, dè. Egipto. ) 


ora 


54. Habiendo- adabado 'Baloimon ' 


Ec A o EE id 
. Esstg verso, no 


parece estar unido 
rigo esta eprodion: dl'sHdt do 


sehallan enel'hib.. 9.27 dellos: Par. m1. '400):4li y 49. y que : 


. in. universis: pro: quibus: invo- : 
j Caverint.:te: 


ET ds At SE ta tec da nas d , . el dir a 
LM de los Barglipomerios, VII), JO. 


simplementa: Jap quo, 1ó vacaste de la tjermade -Eginta 
con el precedente, ni 


blède profenif de la ontisioà de tres a: 
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centes: " Peccavimusa initiiènd- 
gimmus, impiè gessimus:.. 
aa LA EM Vda 
48. Et reversi funrmiat: ad te: 
in universo . corde suo, et totd 
animà 'sué an terarmimicbriii 
suorunà, ad quaay còptiri du- 
cti fuerint: et. oraverint: te Con- 
tra viamy:terrae Buae, quam: 
dedisti. putribus :eemm, es Cl 
vijatis quam). plegisti, et templi : 
quod aedificavi namini tvo: 
49. : Etaudiès im.caelo, in fir- 
mamoanté: solij tui-orationes 80.7 
mim, et preces eorum, et fa-: 
cés: iudicium éeorum: to 
50. : Et 'propitiaberis peputo' 
tuo. qui'pgecavit tibi, et emni-' 
bus inrgaitatibus.: eorum, qui-. 
bus pmevèticati sunt: m. te: et- 
dabis. imisericordiam:00ram eis, 1 
qui-éos Captivòs. habuermt, ut : 
misereantar 618. 1 se ep 
61. Papulvs enim:tuus est, et: 
hereditas tua, quos edimisti des 
Terra: Mgyiti, de medio fot. 
nacis. ferrege. —— vot do ut 
Sib: Ut.sint.oculi tui aperti ad: 
deprecationem servi tut, et pos. 
peli tvi Israél, et exaudias'eos: 
53.. Tu. enim separasti e0s.tè 
bicin heroditatem..deo upiver- . 
sia: ,papulis. terrae,. sicet loca : 
tus es per Moysen servum tuumy 1t 
quànde' eduxist: patrbé nostros 
de Aigypto Domine Deus. 
l ad Ds 
SM etc 
51. Fsetum est autor, 'còm : 
í da , . 
Li 


) 
ny 
4 


5 : q 

de : : 3 h ds E 

s0 sabe í di. 
e' 


uralments se' ligan t 


en esjo on esa manera: Al, preponte poru, mi Diòm, cetén tus ojos abiertos pobre: 


este lugar, y estén atentos tus oidos 


las oraciones que en él se ta ofrecerén. Le. 


— Véntate pues ahora, Befior. Dios,c ebtra. en.tu repeso tú, y. el esca. de.tu poder: vuès. 
trea sacerdote:, Seiier Dios, mevistanse de tus dones saludables, Y que los que s6n 
objeto de tu misericordia se regocijen del bien Que recibiràn de tí. Seior Dios: nor: 
àngrtes el rostro de. tu: Cristo que se presenta delente de tí: aino nquérdate de: las pro. 


mesas que en tu misericordia hiciste 4 David tu siervo, de suerte que tus ojos 
JJ 48. . 


abiortos é las oraciones de tu siervo. Ens, . 


estén - 
i 
4 


1 
ss u— un —- . . v 


nt Tet ve 


OT UCAPÍTOMÓ VII. 1 


oyun plesset: Stalomon orans Do- 
miaum omnem oratiopem, et 
deprecationei hanc, surrext 
de couspectu altars Domini: 
ytrumque enim genu ini tercum 
fixerat, et manus espinal 
m eaclem. 

55. Sieut ergo, et benedixit 
omni ecclesiae Israèl-voce ma- 
gua, dicen3: : hi 


56. Benedictus Dimices nn 
dedit requiem. populo. suo 
raél,, iuxta -omnia. quae -lacu- 
tus, est: mon cécidit me unus 
quidem sermo. ex omnibus bo- 
nis, quae locutus est per Moy- 
sen servum suum. . 
57. Sis Dòminus Deus noster 
pobiscum, sicut fuit cnm pa: 
tnbus nostris, non , dereliquens 
p08, U8:. icieng iu . 
58. Ber a cord nostrà 
ad se, ut. ambulemus in unir 
gersis Viis elus, et custodiamus 
mandata :eins,. et ceremonias 
elus, et judicia quaecumque 
mandavit patribus nostris. 
59. Et sint sermones mei isti, 
uibus deprecatus sum coram 
, appropinquantes: Do- 
mino 'Deo nostro: die ac .no- 
dte, "ut. faciat :iudiciunt  servo 
su0, et populo suo lsraèl - per 
ingulos dies: 
, Utreciant omnes 'popall 
terrae,. quia, Dominus ipsa'est 
us, et non est ultra absque 
eo. 
61. Sit quoque cor nostrum 
Em cum" Dotnino DE6, 
nqetro,, ut mpbilemió in, de. 
tseÚa Eius, € el custodiamue mar: 
deta eius, sicut et hodie. 
802. Igitur rez,. et .omnis ls-. 
PE. cum: e9, imol: mal vir 
etimas coram 


"68, Mactaritque: Bstòmiori ho. 


Cr Ò 


dres. 


, 


de: ofrecer: al. Senàr: esta eracion: y e8- 
te ruego, se levanté de delante. del 
altar del Semor, porque tenia puestas 
ambas rodillas en: tierra qe sus Es 
levantadas al cielo. 


a 
', 1 3 "9 


85 Estendo: pues: en pie delante 
del pueblo, bendijo se, vez ú to- 
da da asamblée de leract, dicicndo: en 
alta voz: 

: 56. Bendito sèe el: Senior que dió 
ta: pez é eu pueblo'de: Israel,  segun 
todàs las promesas'i que le tenia: 
chasy todos los bients que nob Habia 
prometido "por Moises: su siervo, MOS 
hàn:venido: sin que: haya venido é tèer- 
ra una sola de sus palebras. Vi 
5t, - El Senor nuèstré Dios sea con 
nogotros, como estuvo con nuestros pa- 
dres, Y no nos: abandone ni mos: des. 
sp eiç f us MA, sas 
Sino que incfine: nuestros co- 
Tazones húcia €l, pura que : tamine- 
mos por todas sus 'sendas, Y gharde- 
mos Bus pleceptos, sus ceremonids Y to- 
das "las órdenes que dió é Muestros pa 
È ' RV 
1595 Que 'las petabims deles dia 
cion que yó. he hethò : en, P heia 
del" Befor: nocbt y dia ts mn. 
tes al Senor, nuestro Dios, day que 


enda dia haya justicia 4 sú" siertò y l 


8, su pueble de Israel, pen 
60.: Pati que sepan dòdos los pué- 
blés dela: tierra: què el Sefjor 'es el 
verdadere 'Divs, y' que, no" Lo ottò 
fuera de él. 

61. Que nuestro cerazon tembien 
"in rEcto" don: el Sefior nuestro Dios, 


para que caminemos segun sus pre- 


' Ceptos y. guardómos sempre sus man- 
damientos, como. lo, hacemos hor, 


. 62., El rey púes,y. todo Isrgel qoa 


8 , inmolaron víctimas delànté del Be- 


"6S.: Y Natomion degolló € ininolót 


$ 68. tebreo" dòpità: el mismo verbo, lo que demuestra que eitas son dos frases 
tes, entre las euales los copistas han omitido la Ep de la palabra que 


fs distinguia. Mactevitgue Salomon hostias pacificas (et 


tòe pecifice): ques me. 


Antes 
-de la 0rò et. 
"vai 
-Y 


- 
de 
. 


Antes 
la era ds. 
vu 
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64 
como hosties pacíficas al Senor vein- 
te y dos inil bueyes y ciento veinte 


Mil ovejas. Y de esta manera el rey 


con los. hijos de lerael dedicaron el 
templo del Senor. 


64. En aquel dia consagró el rey 


el medio del atrio que estaba delan- 


te de la casa del , o 

do allí holocaustos, sacrificios" y la 
grosura de hostias pacíficas sobre un 
altar que htzo construir, porque vel al- 


Aar de imetal que estaba delante del 


Senor era muy pequeno, y no cabias 
en. él los holocaustos, sacrificios y gro- 
sura.de hostias. pacíficas, aunque tenia 
vetxtg codos de largo y otros tantos 
de ancho. .. 

65. Salomon hiso pues una fiesta 
muy célebre durante siete dias" por 
da dediçacion del templo, y todo Ís- 
vael la hizo tambien con él, congre- 
do en gran número, desde la en- 
trada de Emat, basta el rio de Egip- 
to", y Àabiendo permanecido en pre- 
sencia del Senor nuestzo Dios duran- 
te otros siete diag la dedicacion 
del altar, y otros siete dias ademes, 
por da fiesta de los Tubernúculos, es- 
to es, por espacio de catorce digs".. 
66. Al octavo dig de esa última 
solemnidad, vigéstmotercio del séptimo 
ques", despidió é los pueblos, que ben- 
diciendo al " se volvian 4 sus c8- 
sas Con una alegría pública, teniendo 
el corazon lleno de regogijo: por to- 
dos los bienes que, el Senor hahia ber 
echo é David su siervo, y ú todo mu 
pueblo de Israel. l / 


stias pecificas, ques immola. 
vit Domino, bouim vigmt due 
millia, et ovium centum vigia- 
tè millia: et dedicaverunt tem. 
plum Domini rex, et fili le 
rael. 

64. In die illa sanctifcavit 
rex medium atri), quod erat 
entedomum Domtni: fecit quip- 
pe holocaustum ibi, et saeri- 

cium, et adipem pacificoram: 
quoniam altare aereuim, qued 
efat coram Domino, minus 8. 
rat, et capere non poterat ho- 
locaustum, et sacnficium, et 
adipem pacificorum.. — i 


65. Fecit ergo Salomon in 
tempore illo festivitatem ce- 
lebrem, et omnis lsraèl cum 
eo, multitado magna ab intrói. 
tu Emath usque ad Rivumn JE- 
Eypti, coram Domino Deo no- 
stro, septem diebus et septem 
diebus , id est, quatuordecioà 
diebus. 


66. Et in die octava dimiex 
populos: qui. benediceàtes res 

i, profecti 8unt in' tàbernacu 
h sua laetentes, et úlacri cor 
de super omnibus bonis, quae 
fecerat Dominus David servo 
8u0, el leraèl populo ano. . 


etavit Domine boum, de.: Salomoen inmoló hostias pecífieas, y las hostias pecíficaó 
tnmoló al Sefior, ap armat veinte y dos mil psi Bo 2. Er 


: : Çe ' , vÀ , 
64. Esto es, del étrio delos sacerdotes. El altar de metal destinsdo pare l08, ho. 


loenvstos, estebe en 
Banota Sanctorum, 
Ibid. Hebr. ofrendas de Barina, 


Y 85. Estos siete dias se expresah en el lib. go de tos Par. vi. 8 
mtrional Basta' la meridional. El 


Mbid. Desde la extramidad septe 
el brazo mas oriental del Nilo. 
. dbid. En el lib. 83.0 delos Par. yu. 9 


. Este vigèsimo.tercio estí netado en el lib. 2. O, de los, Par, mi, VP... . 


a " 


la parte superior do este útrio, (entó 4 frente de la puèrts del 
: do ge dl i o 


tio de Egipte es. 
I) al i ' : 


. me ve estos eptoros diga 98. aMpigatea 
EC ET en la dedicacion del altar y en la esta de los an 


abernéculos. 


oo fa 


1 1 y a e È L Ú DE de 


. GAPITULO EX 
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Ara DEP O EC EE EN LECré PLTTTLITTTPEOCTCCTTCSS 


oo il ett,l 
ty,b ul dl, ais 


vi quel 


t 


EAPITULO IX. , 


i 


d Bar res zada ves é EE, Pa éste príncipe. vinte cindades al deis 


Be DP pala 


pais de Qfr. 


c8, gp ors ciudades y subyuga diversos pueblos. EnVia tambien una 


Lo Ardà de Paraligómenàs, VIIE 11 y dpudertes 


rs est ge as 


Fi ET 


4cron, ed àutem, cúm, 
aloinon aedificium 
Els Cor et  aedificium 
regE, Et Oomne quod optaves 
rat et voluerat facere, 


) 


ò. La. el, Dominus se- 
t apparderat ei in 
is ds Re Se 


ie Doria ad: eum: 
divi orauonem tuam et 
Da quam de- 
Pament ed el doram me: san- 
Cficari , hanc, quam 
sedificasti, ut pónerem noimen 
meum ibi 1n sempiternum, et, 
erunt oculi mei et cor meum 
ibi cunctis diebus.- 
4. Tu queque si ambula E: 
ns coram me, sicut ambu 
vii pater tuus, in simplicitaté 
cordis, et in aequitate: eL fe. 
ceris omnia, quae praecepi t- 
bi, et legitima mea et a 
mea servaveris, 
5. Ponam thronum. regni tui 
super Ísraèl in sempiternim, 
sicut, locutus, sum er patri 
to, dicens: Non au uferetur vig 
de genere tuo de solio Del 


und 


IN. SaLONON, habiendo concluido 3 
çonstruccion de la. ae del Sejor,acu ú 
tambien en seguida nlacio del rey, 
y todo lo que habia Le seado é mten 
tado hacer, lo que duró casi Deia 
unos", L 

9, Pero iomediaianipie des deguer L 
la oracion que, hizo 
dedicacion del templo, el ais se h 
apareció segunda vez en la nache', 
como ,se le habia apanecido. en Gar 
baon, 

3. Y le dija: He oido tu: GEC oa 
y la, súplica que me has hecho: he 
santificado esta casa qua. has. edifi- 
cado, .para. que. yo estableciese en ella 
eternamente mi nombre, y siempre est 
tuviesen en ella mi corazon y mis 
ojos atentos ú las necesidades de los 
que me invgcaren, 


4. Si tú andiciciós en mt presen- 
tia, come anduyo tu padre, con un 
CorgzpR, recto y sencillo, si ejecutares 

que te he mandadò, y guardares 
mis leyes y mandamientos, 


T 1 


5. Estableceré eternamente tutro: 
no Y, fu reino sobre Israel, segu, lo'pto- 
metí" 4 David tu padre, diciéndole: 
pr tendrús sucesores de tú famh 
Es que se sentaràn sobre el trono. de 
srael, 


tu Bab di: ei Mlaceia el F.10. Se 166: da dietes sió desidèriues 
Rlee qued velmit facere, este es el principio de una frase que el texto de los Pa. 


co eta .diciendò: 


ospere fecit. En Jos Paralipómenos este verso es 


ralipómenos 
aa é: Pude ser què aquí tambien convenga leer: Factum est 
atra pi its dimug Domini, domuin regis ad cavit: ' pórque la vt 
ton siguiente parece íntimamente unida con la oracion que precede, y del todo inde. 
dx a la construccion del palacio de Salomon. 
3. Esta circunatancia esté notada en el lib. 2. 9 de los Par. vu. 12. : 
5. Hebr. Locutus sum. En el lib. 2.0 de los Par. cap. vi, selbe: pepigi, Való. 


rem." 
TOM, VI. 


uo 


9 


Antes 
de la era er, 
vulgar 
10034. 


Supr. un. 8, 


2. Reg. vi, 
12. et 16. 


Antes 
de lu era cr. 
vulgar 
1003. 


Deut. xxx. 
94 


Jer. xx. 8. 
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6. Pero si te apartares de mí tú —6. Si autem aversione aver- 


y tus hijos, si dejares de seguirme y 
de observar mis mandamientos y ce- 
remonias que te he prescrito, y fue- 
res ú servir y ú adorar dioses extran- 
geros, ss : l 


7. Quitaré é los .Israelitas de la 
tierra que les he dado, alejaré de 
mí el templo que consagré ú mi nom- 
bre, é Israel vendrà ú ser la fàbula 
y el objeto de burla de todos log 
pueblos, 


8. Y esta casa reducida ú cenizas 
serà vista como un ejemplo de mi jus- 
ticial, y todo el que pase delante de 
ella, se llenaró de asombro, y la in- 
sultaró, diciendo: jPor qué el Senor ha 
tratado así esta tierra y esta casa2 

9. Y se le responderé: El Senor 
ha castigado estos pueblos con todos 
estos males, porque abandonaron al 

Senor su Dios que sacó ú sus padres 
de Egipto, y siguieron otros dioses, y 
los adoraron y los sirvieron. 


si fueritis vos et filii vestri, noà 
sequentes me, nec custodien- 
tes mandata mea, et ceremo- 


nias meas, roposui vos 


. bis, sed abierítis, et coluerítis 


deos alienos, et adoraveritis eós: 
7. Auferam lÍsrgèl de super- 
ficie terrae, quam dedi eis: 
et templum, quod sanctifica- 
vi nomini meo, projiciam à: 
conspectu meo, eritque Ísraèl 
in proverbium, et in fabulam 
cunctis populis. / i 
8. Et domus haec erit in 
exemplum: omnis qui trànsie- 
rit per eam, stupebit, et sibila- 
bit, et dicet: Quare fecit Do. 
minus sic terrae huic, et do- 
mui huict 

9. Et respondebunt: Quia de- 
reliquerunt Dominum Deum 
suum, qui eduxit patres eorum 
de Terra /Egypti, et secuti 
sunt deos alienòs, et adorave- 
runt eos, et coluerunt eos: id- 
Circo induxit Dominus super 
eos omne malum hoc. 


II. de los Paralipómenos, VIII. 


10. :Habiendo pasado veinte afios, 
miéntras Salomon construyó las dos 
casas, es decir, la casa del Seiior y la 
casa del rey, / 


II. (Enviàndole Hiram, rey de Ti- 
ro, toda la madera de cedro y de abe- 
to, y el ero que necesitaba), Salomon 
dió ú Hiram veinte ciudades en el 
pais de Galiléa". 


i2. Hiram, rey de Tiro, vino con 
el fin de ver las ciudades que Salo- 
mon le habia dado: pero no le agra- 
-daron, 

13. Y dije: jEstas son, hermano 
mio, las ciudades que me has dado, 


10. Expletis autem annis vi- 
ee: ponguen aedificaverat 
alomon duas domos, id est 


domum Domini et domum re- 


M. (Hiram Tege Tyri prae- 
bente Salomoni ligna cédrina 
et abiegna, et aurum iuxta o- 
mne quod opus habuerat) tunc 
dedit Salomon Hiram vigine 
ti oppida in Terra Galilaene. 

12. Et egressus est Hiram 
de Tyro, ut videret oppida , 
quae dederat ei Salomon, et 
non placuerunt ei, 

13. Et ait: Haeccine sunt ci- 
vitates, quas dedisti mihi, fra- 


V 8. Hebr. difer. Esta casa que habrí sido erigida. El caldéo afiade, serú desierta. 
El pronombre que falta aquí: en el hebréo, pero esté puesto en el Jib. 2.2 de los 


Par. vn. 20. 


Y 11. Es decir en la baja Galilés, tniendo los estados del rey de Tiro 


" CAPITULO' IX. 


terl Et appellavitzess Terram 
chabul, ueque in diem hanc. 


ij - oa 2 4 


14. Misit quoque Hiram ad 
regem. Sal em. ceritum 3i- 
git: a/aun i o 
h DE, a qi EES Rio EE at 


ge Sat EES 


15. Haec est summe expen- 
sarum, quam obtulit rex Sa. 
lomon ad aedificandam :do- 
mum Domini et domum syam, 
et Mello, et murum lerusa- 
lem, et Heser, et Mageddo, 
et Gazer. Pe 


16. Phérao rex /Egypti a- 
scendit, et cepit Gaser, suc- 
cenditque eam igni: et Chana- 
naeum, qui habitabat in. civi- 
tate, interfecit, et dedit eam 
in dotem filiac suae uxori Sa- 
Jomonis. ' ot 

i. Edificavit ergo Salomon 
Gazrer, et Bethoròn inferiorem, 


18. Et Baalath, et Palmiram 
m Terra solitudinis. 


07 
como una gquste' recompensa de -los 
andes servictos que / y Mis pue- 
los te hemos hecho Y para denotar 
do poco que las estimaba Hamó 6 es. 
te continente la tierra dè Cabul, es 
decir, la tierra de arena", como has 
ta el dia de hoy. se nombra, mostran- 
do de este modo que ella era muy in- 
ferior ú log donés que él habia hecho 
6: Sudomon 


14, En efecto, Hiram, 6 mas de 


dds materiales y : os que habia 
etiviado, envió tambien.. al rey. Salo- 
món. diento y. veinte : talentos de .oro", 
dos que sia embargo no fueron sufi- 
clientes para completar. los edificios que 
dhdbia emprendido. ' 

15. Y la razon que tuvo el rey 
Salomon para imponer un Tuevo tri 
buto sobre su pueblo", fue el gasto 
inmenso que se:.vió obligado à hacer 
para construir la casa del Senior y 
su casa, para: edificar las casas del 
bigar llamado.Mello", las murallas de 
Jerusalen, Heser, Mageddo:y Gazer". 

18. Faraon, rey de Egipto, habia 
venido é tomar ú Gazer: la habia in. 
cendiado, habia matado éú los Cana. 
néos que habitaban en ella, y la ha- 
bia dado en dote é su hija que se 
desposó con Sulomon. 


17. Salomon pues reedificó à Ga- 
ver, ú Betoron la alta y à Betoron la 
baja, — / 

8. Baalat" y Palmira" en el pais 
del desierto de la Siria de Soba". 


Y 13. Estén divididas las epiniones sobre la palabra Chabul, cuyo verdadero sig. 
nifeado se ignota. Josefo pretende que en el idioma fenicio esta voz significa un ob- 


jeto que no 


2, or 
ir, mas de ocho millones de nuestra moneda. (1.491.6744 pesos nuestros). 


14. Es 
ç 3 15. Esta traduccion esté tomada sobre el hebréo: Haec est ratio tributi quod exe. 


El res Selomon. Difer.: 


Como él quisiese enviar é Hiram esta suma, este fue el 
Mmotivo del tributo que exigió 4 su pueblo 
id. Entre la montaiia de Sion y la baja ciudad de Jerusalen. 

Heser, puedé ser Hazor, ciudad de la tribu de Judé. Mageddo, ciudad de la 


para edificar dec. 


17. Estas dos ciudades estaban tambien en la tribu de Efraim. Betoron la alta 
RB 


Ei de Manases mas ací del Jordan, Gazer, ciudad de la tribu de Efraim. 
esté 
Y 


ombrada en el lib. 2. 2. de los Paralipòmenos. vii. 5. 
18. Habia allí una ciudad de este nombre en la tribu de Dan. 


Did. 
Taimor, 


Esta ciudad esté nombrada en el hebréo en el lib. 2.0 de los Paral. vin. 4. 
y aquí por descuido del copista la D ha desaparecido: los Rabinos dejan 


gu blanco. Los Griegos son los que han llamado 4 esta ciudad Palmira. 
id. Algunos creen què el heiréo lo expresaba originalmente así. El nombre de 
Boba se encuentra en el lib. 3.0 deles Paralipómenos vei, 3. 


Antes 

de la era.cf, 
vulgar 
1003. 
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19. - El fortificò tambien todas das 
cillas que-le pertenecran, Y que no 
tenian : muralias, das vtiudades donde 
estaban los abmacenes de tvíveres" Y 
los carros de guerra, Y las aldeas:que 
estaban destinadas 'À la habitacion de 
da tropa de é caballo, y concluyó cuna 
to quixo EE Re i Jerusalem, en 
el palacio que fue llamado del Lrba- 
eno" y en toda la extension de - su 
Teino. vot ui 

20. Respecto d Jo que quedaba 
del pueblo de los Amorréos, . de los 
Hetéos, de los 'Ferezéos, de los He- 
véos y de. los 3ebuséos, los cnalex 
no eran hijos de leraet, i 

Ol. Salomon hizo tributarios é loi 
hijos de estos que habian permaneeido 
en el pais, esto es, ú aquellos ú quienes 
los hijos de Israel no 'habian podidó 
ext-rminar: y ellos existen tributarios 
hasta el dia de hoy, cargados de ser- 
vidumbre 4j trabajos los mas penososs 

92, Porque él no queria que al 
guno de los hijos de lsracl sirviese 
de esclavo", sino que los hizo hom- 
bres guerreros, sus ministros, oficia- 
les. principales, y generales de ejérci- 
to, y comandantes de los carros Y ca- 
balleria. 

23. Estaban establecidos para to. 
das las obras de Salomon quinientos 
cincuenta hombres", ú:quienes el pue- 
blo. vivia sujeto, y los cuales tentan 
el mando sobre todas las obras que 
se habian emprendido". 

24. Despues de esto, la. hija de 
Faraon vino de la ciudad de David 
$ su casa que Salomon le habia edi- 
ficados y entónces fue cuando el rey 
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"19: Et -omhesiivirea, qui: ad 
se pertmebani, et .eranit dsbs- 
que muro, munivit, et civita- 
tes curruum et civitates equi- 
tum , et quodeumque ei pla- 
cuit ut aedificaret in lerusa- 
lem, et in Libano, et in omni 
terra potestatis suae. 


la EE A A 

1920. 'Universum: RE A qui 
remanserat d8:Amiorhae8, El 
Hethaeis, et Pherezaeis, et He- 
vaeis, et lebusaeis, qui non 
sunt de filis Israél: 

21. Horum filios, qui reman- 
sergAt in terra, ques scilcet 
mon potuerant filiè Jeratlexter 
minare: fecit Salomòn tributa: 
ros, uoque: in aa 

99. De fliis autem Je 
non constituit Salomon servire 
queinquam, sed erant Xri ed 
latores, et ministri cius. dt 
cipes, et duces, et praefect 
curruum et (equer qe seuen 

in Ed 

03. Erèntadecs piineipes su: 
per omnia opera Salomors 
praepositi quingenti quinqub- 
ginta, qui habebant 'subiectum 
populum, et statutis an 
imperdbant. . .:: 

24. Filia. autem: Pharsonis ge 
scendit de civitate. David in 


, domumy suam,. quam. sedifica- 


verat el Salomèn: tanc edi. 


— V 19. Este es un segundo sentido de ja expresion que la. Vulgata ha vertido por 


picos abague muro. Se podria traducir el hebréo de este verso: Y él 


fortiRcó todas la 


as donde estaban los almacenes de víveree, das Race donde estaban los car- 


sor lus ciudades donde estàba la caballería. 
t 


id. Se hablaré de este palacio en el cap. sig. Y i. y 21, donde se le llama ce- 


E/ bosque del Líbano. 


22. O mas bien no quiso que alguna de los Israelitas estuviese sóib é trabe- 
Jar en estas obras. Esta es expresion del texto del lib. 8.0 de los Paralipómenos 


vu, 9. 


V 23. En el Mb.2.0 de log Paralipómenos vn. 10, no se lée. sino doscientos cin- 
euenta, puede haberse confundido el rescà, que vale descientos, ton el esph finalqiè 


vale quinientos. 


te. l6id. 
eja de su dominio y de sus Tones 


La expresion del hebréo puede CE aadues de aquellos que tenian ió intenden- 


d sou 





ficavit Mello, 


825. Oflorebat quoque .Balo: 
mon tribus ivicabas per:annos 
angulos : holocausta, et pacifi- 
Cas vietimas super altare, quod 
sedificaverat . Domino, et.ado: 
lebat. tàymiúma coram Domi 
BO: perfectumque est lemplum 


96. (Classem da ae EC res 
Salomon im a Dn quee 
. est maxta Allatbiin iíttore Ma. 
ns rubri, in Terra Idamaeac. 
XU. Mastgue 'Hirem in: clas- 
se iHa semtos' smos' Viros nau- 
tens 8t gRaros marie, qua 865: 
Vis Dgigue 
he Ll Na ls 
98. Qui cim qEnisent in O. 
phir, sumptum inda aurum qua- 
om. vigmati) tetènto- 
nim, detiderunt'iadregefl Sac 


, ai IX ie 


60 
las. cases ed el lugas lla- 
cle Mello, es decin, lleno, porque él 
habia llenado un valle que habia allí 
éúntei. 
L 25. Eilonoa diga tres veces al 
ailo, .en las tres festividades solemnes, 
holocaustbe y víctimag pacíficas sobre 
el altar que habia levantado .al Se: 
Dor ante el' cestibalo',Vv allí quemaba 
los perfumes sobre el altar que estaba 
ante el Seior en el vestibulo", des- 
La de: lo cual el templo se acsbó. 
:26, El rey Salamon tambien equi. 
p6. una armada" en: Asiongaber, que 
estú.cerca de: Elat, sobre la ribera del 
nar Rojo, en la tierra de Iduméa. 
27. Hiram "envió con. esta ar- 
mada algunos de isus vasallos, bue: 
nos nàutics, y -muy peritos en. la 
navegacion, los que se unieron ú los 
vasallos -de Salomon: que en la. eran 
ménos húbules, 
198, XY ihabiendo llegado í Ofi", to. 
maroR allí "euatrocientos veinte" talen. 
tes de oro, que hucen. cerca de 4reiita 
maillones de bras (5.093719 ps. mejica- 


lomonem, dant i io nos), y los llevaron al rey Salbmon. 
x ai Nu ei EI es 
4 95. Es. qgedres, ente, peetibulum estén expresgs 4 en el b., a. o de Joe Para. 
lpómenos VIli. 


lbid. Esto. es, ere quen) dues ergt coram Domino. Las dos primeras palabras 
estén. omitides: en él'Habréo, las otras que se encuentran alli, suponen las dos 


pràmeraga El pitar, de 1ds holecauptos estaba en el airjo, y el de, los poríames, en el 
Palo, P isp ie en el, hebréo: el adolebet eum, ACa8O por el. 
Es fo fo Húbla síno de un navío. 
Ed en este tomo Ta Disdertacion sobre el pais de Ofr. 
Mid. En io lib. 3, 2: de. los. Parelipómenos vin. 18. se lée cuatròcientos cincuenta: 
Gumà confundido el GapÀ que xale teinte, con el z0un que vale cincuenta: 


ErBS AMA nÀ Red drbrrroraeeó ra NEE ALES 
EX ae cas: (Bi 


di GAPITULO X. 


ja dia de ai ç viene 4 ler 4 Satomon. Sabiduría y riguezas de este príncipe. Des. 
ERipcida d del. trons: que 'Mandó hacer. ' i 


TE de os, Paralipómenos, IX. 194, 


A. Sip 'et regina: Bab, du. el. La sabidurid'de este príncipe 
dits faniei Balomònis Ti nomi- le conciliaba el respeto de su pueblo 
hé Pirsinya Nvenit'lentire euny y la estimàcion de sus vecinos. Aun 
i'adtigmatibàs i) US. le misma. tefha de. Sabé, por là fa- 4 
ma de todo lo que Salomon habia 


: hecho él nombré del Senor", vino, del 


Y 1. Difer. Habiendo sabido la En reputacion de Saloron. A la lotra, una de. 
patacion del Sunor, una Gra divina, una. grza rputacion. ua ses za 


3 tà 


Antes 
de la sra er. 

gar 

1003. 


ae 13. 
Le, XI. 81. 


) Antes 


de la era er. 


vulgar 
992. 


4 
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centro de la Arabia feliz, para expe- 
rimentarlo por. enigmas que le pro- 
puso. 

2. Y habiendo entrado en Jeru- 
salen con una grande comitiva y un 
rico equipage, y con camellos que lle- 
vaban aromas, y una cantidad infini- 
ta de oro y piedras preciosas, se pre: 
sentó ante el rey Salomon, y le descubrió 
todo lo que ella tenia en el corazon. 


3. Salomon la instruyó sobre to- 
das las cosas que le propuso, y no 
hubo alguna que: el rey ignorase, Yy 
acerca de la cual no la satisfaciese 
con sus respuestas. 

4. La reina de Sabà, mirando pues 
toda la sabiduría de Salomon, la ca- 
sa" que él habia edificado, 


9. La manera con que se servia su 
mesa, los departamentos de sus ofi- 
ciales, las diversas clases de sus sir- 
vientes, la magnificencia de sus ves- 
tidos, sus coperos, y los holocaustos" 
que ofrecia en la casa del Senor, es- 
taba fuera de sí misma: 

6. Y dijo al rey: Lo que me ha- 
bian contado en mi reino 


7. De tus conversaciones" y de 
tu sabiduría, era muy cierto, y sin 
embargo, yo no creia lo que de ello 
se me decia, hasta que he venido vo 
misma, y lo he visto con mis pro- 
pios ojos: y he conocido que no se 
me ha dicho la mitad de lo que es. 
Tu sabiduria y tu gobierno es supe- 
rior ú todo lo que la fama dice de (. 

8. Felices los que estàn contigol 
dichosos los eriados que gozan siem- 
pre de tu presencia, y oyen tu subi- 
duríal 

9. Bendito sea el Senor tu Dios, 
que se agradó .de tí, que te hizo sen- 
tar sobre. el tróno de lsrael, porque 
A" amó ú Israel para siempre, y te 


2. Et ingressa lerusalem mul- 

to cum comitatu, et divitiis, 
camelis portantibus aromata, 
et aurum infinitum nimis, et 
gemmas :pretiosas,  venit ad 
regem Salomónem, et locuta 
est ei universa quae hubebat 
in corde suo, a 

3. Et docuit eam Salomon 
omnia verba, quae propesué- 
rat: non' fuit: sermo, qui re: 
gem posset latere, et non re: 
sponderet el. di Us 

4. Videns autem: regina Sa- 
ba omnem sapientiam Salo- 
monis, et domum, quam ae- 
dificaverat, 

5. Et cibos mensae eius, et 
habitacula servorum, et ordi- 
nes ministrantium, vestesque 
eorum, et pincernas, et holo- 
causta, quae offerebat in do- 
mo Domini: non habebat ul- 
tra spiritum. 

6. Dixitque ad regem: Verus 
est sermó, quem audivi in ter- 
ra mea 

7. Super sermonibus tuis, et 
super sapientia tua: et non 
credebam narrantibus mihi, 
donec ipsa veni, et vidi ocu- 
lis meis, et probavi quod me- 
dia pars mihi nunciata non 
fuerit: maior est sapientia et 
opera tua, quam rumor, quem 
audivi, 

8. Beati viri tui, et beati ser- 
Vi tui, qui stant coram te sem- 
per, et audiunt sapientiam 
tuam. 

9. Sit. Dominus Deus tuus 
benedictus, cui complacuiati, 
et posuit te super thronum 
Israel, eò quòd dilexerit De- 


o Y 4. Es decir, su palacio, 6 mas bien el templo. 


5. En el hebréo se lée: Holocaustum ejue. 


- XY 1. Hebr. difer. de tí y de tu sabiduria. 


9. Hebr. dif. El amó 6 Jsrgel para siempre, y to estableció, dec. 3. Paralip. 15.0 


— CAPITULO X. 


minus Ísreel in sempiternum, 


et comstituit te regem, ut fa-. 


ceres iudicium et iustitiam. 
10. Dedit érgo regi centum 
viginti -talenta aun, et aro- 
mata multa. nimis, "et gem- 
mas: pretiosds: non sunt al- 
lata ultra arómata tam mul. 
ta, quàm ea quae dedit re- 
gina Saba regi Salòmoni. 
11. (Sed et classis : Hiram, 
quae portabat eurum de O- 
phir, attulit ex Ophir ligna 
thyina multa nimis, et gemmas 
pretiosas. 
I2. Fecitque rex de lignis 
thyimis fulera domus Domini, 
et domus regiae, et citharas 
Iyrasque cantoribus: noi sunt 
allata huiuscemodi ligna thyi: 
Da, neque visa usque in prae- 
sentem diem). a 
13. Rex autem Salòmon de- 
dit reginae Saba omnia quae 
voluit, et petivit ab eo: exce- 
ptis his, quae ultro obtulerat 
el munere regio. Quae rever- 
sa est, et abiit in terram suam 
cum servis suis. 


14. Frat autem pondus auri 
quod afferebatur Salomoni per. 
annos singulos, sexcentorum 
sexaginta sex talentorum auri: 
- 15. Excepto eo, quod affe- 
rebant viri, qui super vecti- 
galia erant, et negotiatores, 


N 
hizo rey, para que reinaras con equi- 
ad, y para que hicieras justicia. 


10. La reina de Sabé dió despues 
al rey ciento y veinte talentos de oro", 
una cantidad infinita de aromas Yy pie- 
dras precioses. Jamas se llevaron à 


Jerusalen tantos aromas, cuantos la rei- 
na de: Sàbú dió al rey Salomon. 


MH. (La armeda de. Hiram", que. 


Hevaba el oro de Ofir, conducia 
tambien de este pais una cantidad 
de maderas muy exquisitas", y de pie- 
dras preciosas, i 
12. El rey mandó hacer de esta 
maderas raras los balaustres" de la 
casa del Sefior y .de la casa del rey, 
las cítaras y las liras" para los músi- 


cos, nunca se habian visto semejan- 


teg maderas hasta este dia). 


13. El rey Salomon por su parte 
dió ú las reina de Sabú todo cuanto 
ella descaba, y le habia pedido, ú mas 
de los dones, que espontàneamente él 
mismo con una magnificencia real le 

resentó, y que excediau ú los que ella 

habia traido", La reina regresó, y 
se volvió àú su reino con sus criados, 
colmada de go0zo y de ricos dones, 

14. El peso del oro que se lleva- 
ba ú Salomon cada ano, era de seis. 
cientos sesenta y seis talentos de oro", 


15. 8in contar lo que le habian 
llevado los intendentes de los tribu- 
tos, los comerciante: y los negocian- 


I 10. Es decir, mas de ocho millones. (1.491.6743 pesos nuestros). 


11. El hebréo no habla mas que de un bagjel. 
3x. 10. solo se mientan log criados de 


ee habria leido aquí: el nanis ig 


ua erant servi Salomonias et. servi 


Hiram y de Salomon. Puede .presumirse que 


tram. La reu. 


nion de las dos extremidades por la omision del espacio intermedio, pudo ser causa 


de la leccion presente: el naris 
Rid. Ligna 


Hiram. 
tàyina, ala letra, maderas de cidroc ó maderas olorosas. Hay lugar 


4 creer que la palabra hebréa se toma en general por todas las maderas que pro. 
ge goma, y en particular .por el érbol que produce la goma de Armenia ó la 


De 
Y 19. En el 2. lib. de los Paralip. ix. 11. se lée: lag escaleras. Eran tal vez 


los balaustres de las escaleras. 


Ibid. Hebr.salterios Vénse la Disertacion sobre los instrumentos músicos de los He- 


Òréos, tom. rx. 


13. Esto se oncuentra expreso en el 2. lib. de los Paralip. 1x. 12, 
i4. És decir, mas de cuarenta y seis millones. (8.577,128 pesos). 


n el 2. lib. de los Paralip. , 


Atites 


de la eraicr. 


1 


TI 
tès de cosds omriosas", todos Jos reyes 
de Arabia", y-'todos'los gobernadores, 
de la tierra vecinos de la Judéa que 
estaban sibelos d EL —. 

l6. El rey iSalomon hizo tambieit 
doscientos .escudos dé údú: óro- purísis 
mo, y dió pera cadà escudo seiscient 
tos. siclos de oro". 

17. E igualmente hizo òfros tres. 
cientos escudos de oro fino mas pe- 
quenos, pero mucho mas macisos que 


los primeros, porque cada uno de esi , 


tos escudos estaba revestido de tres- 
cientas minas que hacen diez y ochò 
mil siclos, de suerte, que ellos eran 
mas para adorno que para.servicòu," 
y el rey los colocó en la casa de 
madera del Libanb. 

i8. Hizo ad:mas Salomon un del 
trono de marfil, que él revistió de un 
oro muy puro', 


19. Este trono tenia sels gradas, 
el escabel de sus pies era de oro', el 
alto ó el dosel, era tedondo por dé- 
tras, siendo lo tmterior en forma de 
nicho, habia dos manos, una de un 
ludo y otra del otro sustentando la 
silla, y dos leones junto é estas ma- 
nos, ó dos brazes. 

20. Habia tambien doce leoncillos 
sobre las seis gradas, seis de un la- 
do y seis de otro. Jamas se ha he. 
cho una obra tan bella en todos los: 
reinos del mundo. 

21. Todos los vasos en:que el fey 
Sslomel bebia eran tambien de oro, 
y toda la vajilla de la casa del: bos- 
que del Líbano era de un oro muy 
puro. La. plata no se estimaba" ni se 


Yo 15. Hebr. Sin b que le lesliben los què traRitabari: 
diendo mercaderias en 8us estados. Se lée ed dl hbbréo, prater ò5 


écaso por preter allatu mercatorun. 


LIBRO IH. DB LOS REVES. 


universique scrutd. vendentes, 
et omnes reges Arabiae, du- 
cesque terrae. 


16. Fecit quoque:rex . Salos 
mon ducenta seuta de auro 
purissimo, sexcentos. auri siclosg 
dedit in làminas scuti unius. 

17. Et trecentas peltas. ex 
auro probato: trecentde nats ' 
nae duri unam, peltàm vestie- 
bunt: posuitque eas rex im do- 
mo saltus Libani. 


I8. Fecit etiam rex Salomori 
thronum: de ébore: grandetà: 
et vestivit eum auro fulvo ni- 
mis, 

9. Qui habebat sex gradus: 
et summitas throni rotunda 
erat in parte postenon: et 
duae manus hinc atque inde 
tenentes sedile: et duo: leo- 
nes stabant 1luxta manus 8ine 
gulas. l , 


20. Et duodecim leunculi 
stantes super:sex gradús liàc 
atque indé: non: est fadtura 
tale ps in universis regna: 


Nn. Sed et Omnia: vaga, qui- 
bus potabat rer: Salornon, 89 
rant aurea: et universa supel 
lex domàs saltàs Libani de au- 
ro purissimio: non erat argén- 


y EX qué i. verds 
mbreatòrery 


Ibid. Calmet piensa que el hehréo significa ptopiaitegts 168" dics de la Asavb 


deserta, al oriente del inar Muerto, y 
pueblos, que una nacion particular. 
16. Esto es, eerca 


17. Dif. Segun el hebréo:. tres minas de oro que, no, dan s 


que son mas 


e siete mil libras. ( 7447 beca ritiestras).: 


de muctos 


bien una niezdcia 


0 ciontó: salats 


diclos. O' mas bien segun él'texto de los Paralipómenosi trescientos dsiclos de oro, 
8. Par. ix. 16. Parece que los copistas han confundido mimt, coú centum. 
7 18. Hebr. De oro de Ufaz (6 de Ofaz), que es, segun patete, la Cólquide, donde 


se ve el rio de Fase. 


19. Esta circanstancia esté notada en el 2. lib. de l6é Paralip. ix. 18Í 


21. Difí. -Ningun vaso era de plata, porque este metàl no €r6 


time És. 


- GARITULO. SE. — 


tum, nec alicuius pretj puta- 
batur in diebus Salomonis, . 
22, Quia classis regis per 
mare cum classe Hiram se- 
m:l per tres. annos ibat ia 
arsis, deferens inde aurum,, 
et argentum, et dentes elephan- 
torum, et Ssimias, et pavos. 
23. Magnificatus est ergo 
rex Salomon super omnes re- 
ges terrae dititiis, et sapientia,. 
21. Et universa terra desi- 
derabat vultum Salomonis, ut 
eudiret sapieutiam elus, quam 
dederat Deus in corde eius. 
25. Et singuli deferebant ei 
Mmunera, vasa argentea et au- 
rea, vestes et arma bellica, 
aromata quoque, et equos et 
mulos per annos singulos. 


hacia aprecia de ella en el reinado de: 


Salomon: tan comun así era, 

22, — Porque su escuadra", con la de 
el rey Hiram, se hacia 4 la vela cada 
tres anos, é iba ú Tarsis, Y conducia 
de allà oro, plata, dientes de elefan- 
te", imonas y pavos. 


23. Aventajó pues el rey Salomon 
4 todos los reyes del mundo en rigúe- 
zas y en sabiduría. 

24. Y todo el mundo" deseaba ver 
4 Salomon para oir la sabiduría que 
Dios habia infundido en su corazon. 


25. Y cada uno le enviaba todos 
los afios, dones, vasos de plata y oro, 
tejidos preciosos, armas, aroimas, caba- 
llos y mulos 


II. de los Paralipómenos, IX, 25 y siguientes, 


96. Congregavitque Salomon 


currus et equites, et facti 
sunt ei mille quadringenti cur- 
rus, et duodecim millia equi- 
tum:. et disposuit eos per ci- 
Vitates munitas, et cum rege 
in Jerusalem. 


21. Fecitque ut tanta esset 
abundantia argenti in lerusa- 
lem, quanta et lapidum: et 
cedrorum preebuit . multitudi- 
nem quasi sycomoros, quae 
mascuntur in campestribus. 

28. Et educebantur equi Sa- 


96. Y Salomon juntó un gran nú. 


mero de carros y de hombres, de à ca- 
ballo, tuvo mil cuatrocientos carros, 
doce mil hombres de caballeria", y los 
distribuyó en las ciudades guarneci- 
das", y retuvo una parte para que es. 
tuviese cerca de su persona en Jeru- 
salen. l 

27. El hizo que en su tiempo la 
plata" fuese tan comun en Jerusalen 
coino las piedras, y que hubiesc en 
ella tantos cedros como las higueras 
silvestres que nacen en el campo. 


28. Se trajeron tambien de Egip- 


Y 832. Hebr. Porque el rey tenia en la mar un bajel de Tarsis que caminaba 


mache con el bajel de Hiram, y este bajel de Tursis ó de mucho curso, volvia cada 
tres afies del pais de Ofir. (Sup. ix. 28), y traia dic. Vense en este volúmen la 
Disertacion sobre el. peis de Ofir. En el 3. lib. de los Paralipómenos ix. 21., se lée: 
El rey tenia bajeles que iban 4 Tharsis con los siervos de Hiram. Parece que am. 

textos se conciliaràn leyendo: El rey tenia un bajel de Tarsis que iba por mar 
eòn los siervos de Hiram, y este bajel de Tarsis volvia cada tres afos Arc. Se he 
Visto que hasta aquí ha hablado el hebréo de un solo bajel que pertenecia é Sa. 
lamen, ,y ep. el cual iban los siervos de Hiram con los de Salomon. 

Bid. Galmet crée que el bebréo se debe entender del ébano. 

24. 'Dif. Todos los reyes de la tierra dec. 2. Pur. ix. 33. 

. V 26. Acaso sera necesario leer: Mil cuatrocientos caballos par1 los Carros y doce 
mil para la caballeria. Estes números parecerén entónces mas proporcionados, porque 
Como cada carro estaba tirado de dos ó de cuatro caballes, de este made se redu. 
Ciré é la mitad 6 4 la omartà parte el número de los carres. 

dbid. Hebr. En las ciudades destinadas 4 alojarlos. 

81. El 2. lib. de lona Paralip. 1. 15, aíede tambien el ore. 


TOM. VI. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
992, 


Anteg 
de iv. Gra CT, 
vi gar 
iV20, 


980. 


Deut. xvi. 
17. 
Eccli. XxLvI. 


Deut. vi. 3. 
el seqg. 


74 
to y de Cod càballos para Salomòii: 
pere los que tràficabàn pard el fey, 
08 compraban en Coa", y sé los lle- 
vaban por un preció determitado. 

29, Se llevó un tro de cuattò ca- 
ballos de Egipte, por seiscièntós si- 
clos de plata", y un caballó pot tien- 
to cincuenta. Y todos los reyes de los 
Hetéos y de Siria le veitdian lambien 
caballos de st. paus". 


LIBRO Ín. DE L6$ REYES, 


loiioni de AEgvptó, et de C64. 
Negotistores Èniu regis eme- 
bant dè Cua, Et statútò pretio 
perdutèbatit. 

29. Egredièbatur autem qua- 
dríga ex Agypto sexcelttis si- 
clis urgènti, et equus centúm 
quinquaginté. Atque im hunc 
nodum cúncti regés Hetaco- 
rum et Nyriae Equos vénúni- 
ddbant. 


.V 28, No se sabé cuúl esgste pais de JCoa. Puede sospechafse que en lúgar de 
Coa convendrà leer, Currus. En este sentido se hacian venir del Egipto, caballos 
y tdrros para Salomon, y lòs que traficaban, tomàban para el rey carros y caballos 


por un cierto precio, yY se los llevaban. El V siguiente denota dis 


intamerite el pretio 


de los caballos y de, los carròs, ó dl méhos el precio de sus. tiros, supuesto que 
estos eran de cuatro caballos, pues así resulta el precio cuúdruplo de los caballos de mano, 


29. 


Esto es, cerca de mil libras. (186 ps. mejicanos.) 


Ibid. Hebr. dif.. Y llevabàn tàmbien de esta suerte de todos los reyes hetéos 
y de Siria. Parece que estos Hetèòs vivian del otro lado del Libano. 


l CÀPITULÒ XI. 


Bajamon 38 entrega, : 

nemigos que Dios le suscita. El 
ble liez . Mièité de Slot 
1. EnrREtaNro el rey Salomon 
amó apasionadamente mucltas muge- 
res extrangeras, juntamente con" la 
hija de Faraon, mugeres moabitas y 
ammonitàs, mugeres Nluméuà sido- 
nias y .httéas. 

2, (Que eran todas de las nacio- 
nes de las Que djo el Senor é los 
hijos de Israel: No tomaréis mugeres 
de ese pais, Y vuestras hijas no se des- 
posaràn con esde hombres: porque ellos 
ciertísimamente corromperàn vuestro 
corazon para hadcèÈrds adòrar sus dio- 
ses. Salomòn se unió, pues, ú esas mu- 
geres con una pasion ardentísima con- 
tra la prohibicion del Sefior, 

3. vo setecientts mugéres que 
eran como reinas, y trescientas que 
eran como sus concubinas", Y las mu- 
geres le pervirtieron el corazon. 

4. Estaba ya viejo cuando las mu- 
geres le corrompieron el corazon pa- 


Y 1. Éste es el sentido del hebréo: cum filió Phareonis. 


al àmor de 1 a Ellns lo hacen catr en la idolatrta. : 
drets res 


Àhias promete 4 Jeroboarm el reinado so. 
5 Robolim le suèede. 


i. Rex autem Salomon ada- 
mavit mulierès alenigeriag mul. 
tas, Gliam quoque Pharabhis, 
et Moabitidas, et Ailnmoniti- 
dis, Iduimiaéad, ét Bidònias, 
et Hetaent: 
. 2. De pentibus, supér quibts 
difit Dominius filis Ígrabl: 
Non ingrediemini ad èdés, he- 
que dè llits ingredientur ad 
vesttas: tertissimé ehim avér- 
tent corda vestra ut sequa- 
mit deci Gutum. HN itàque 
coptlalus est Salomon arden- , 
tissimo amore. 


3. Fueruntque ei uxores que- 
si reginae septingentee, et con- 
cubinae trebentge: et Svente- 
runt múlieres cor €ids. — 

. Cumque iam esset senex, 
depravatui est cor eius pér 


Y 3. E ta palabra no tenia entre los Hebréos la acepcion odio8a. que tiene entre 
nosotros. Siguificaba una muger legítima, pero de un rango inferior. 


o CAN 


dt. mamrcor dege 


ESE CAP 


Pouot: 


patge er 
9. ehat Salom 
Marea se 4 logo 


el ene idolyu Armogija: 


em tent 
D lertnó ut seguerc- 
Sa ia Ta 


non 


n 
ç 


Del Per Ter 


Poe Amm9g, 


: Mauri in hyne madgm he 


iverais proribus quis ja- 
Led Ques adole tithge 
UB, el vop-itant em 


9, da iratus) Rx Dominye 
vega, € 
megs ejus à o Dgo. 
Tel, qui agparyerat El secunr 


l0. El prmecepgrt de verb 
id RE pri guanft eog. Alip- 


OR ger vit quag 

arió el Dominug. 

ú Digit Fix Dos Se 

poni: Quia uisti hoc 8: 
té, et Ú custadisti pa- 


qiscumpenp 
scindam regaym (puny, et da- 
Bo id qeryo uo. 
)2. Vemimptamen ip digbus 


Ú 4. Pugde 
dE at gel 
Rap sglo 
y Dol no o rent sin B: Clicqata 4 
mas què'seserta aíics 


rua 


to: EL. 45 
P3 Dererla seguir. diopen es trBngeros: 
G- MGM3G ERIBUCAS OS fegenia  ARO4", y PR 
Gsle edad. numiada sy caragon no era 
TeCiA. 4elenta del Seior m4 Dios, cqmo 
habia ada pl Porusen de David " 
PAC 

5. BSime Salamon adoraha é 
Astarte, diosd de los Sidonios y é Mo- 


Ja, thajo de los Aomenier: 


6. .E bim Sebmpa le Que RO esa 
agradable al Benor, y no siguió al Se- 
2 psrigciamonta,, sipudole fiel hasta 

fon coma lo dm eido ayid ay 


el rega En fat, tap rdifeó 
Sa lar an un lemiple ú eePo, ídolg 
de los Moabitas sobre el monte de 

te é ente 


dos plivge, que estaha  Fep 
deri, 4 Moloc. ídola de los 


ha É Tag EP, con todes BUS 
Eq ERTARÇERAR, QUiénes quema- 
fan aci, y haciga sacriiicios f me 
lopas, em los Jemplos. que A les har 


(4a . cgust 
"9 Id 86 irmitó contra Salo- 


a ROEGUE AP an Rpartado qu ps- 
del EE Pet e lsraci, que 
agua ge," Be ia 'aparecido, 


1ó.. Y eaprgremente db habia pro- 
bibide seguir 4 digses extraDgeros, 3 
pprque m9 habia guardado ig que le 
ens mandade el 8Senor. 
. Qjo el eper £ é Balomon: 
Re te portado de esta mar 
pers 3 99 hag olgervado mi paCtO y 
Os preceptos que te he impusgsto, Fony)- 
peré Yy Gvidirs tu reino y lo daré é 


yno de tus siervos. 
12.. Sin embargo, no lo ejecutaró 


que él nacimiento de Salomeén no pudo colocarse 
pre de. Dayid, que no reijpó jjas 


e euirenta afioe: al 


3 tener veinte ados cuando comenzó é reinar: 


, resulta que fl fin de sp geinade mo podia 


ui 5. Astarte y Molec. Vense la Disertacion sobre Moloc, al principio del Levítice 
tom. i. y la Disertacion sobre las divinidades Jenicias £ soptnyacion dal libro" de 


1 Ves la Disertacion Geli Cames al principio del Levítice, Xom. Lu. 
V39. Heiy. di. Que op Je habia aparacida dor Torss. 


dniès 
de la era ci. 
yuigar 
804. 


Sugr. tx. 8. 


Infr. zu. 18. 


1. Reg. vi. 
J4. 8 


16, Y 
 quitaba la vida 


16 
miéntras vivas por consideracion é Da- 
vid tu padre, pero lo dividiré ctan- 
do el reino esté en manos de tu hijo. 

13. Tampoco le quitaré todo el 
reino, sino que le daré é tu hijo una 
tribu por David mi siervo y por Je- 
usalen éà quien he elegido. 


14. Mas el Benor suscitó por ene- 
migo de Salomon ú Adad iduméo de 
la familia real què estaba en Eddim', 


15. Porque estando" David en Idu- 
méa, Joab: general de su ejércio lle- 
gó allí para sepultar é los que habian 
sido imuertòs, y para matar en 'Iduméa 
fà todos ios varonès. BE d 
i OE o - z I ó es 
rmaneció allí seis meses 
'con todo el ejército de 'Israel,' ínterm 
é todos los vatones de 
dduméa" —— Gira 


l'7... P al mismo tiempo sé' huyó 


del pais' Adad con los Idumiéos cria: 


dos de su padre para retirarsè 4'Fgip- 
to, y Adad era entónces 'nino petjueho. 


- 18. De Madian se dirigieron é Fa- 


OO ranf, yi habiendo llevado còisigò vè- 


rones de Faran, entraron en" Egiptò 
se presentaron é Faraon, rey de 
gipto, quien dió dà Adad una cse, 


le dispuso todo lo necesarió para m 


mesa, y le acó cierta 'tierra de la 
que lo hizo: xobe , IM 
19. Y Adad se grangeó de tal ma- 
nera el 'aior de Faraon, que lo des 
hosó con le propia hermàna de lu reina 
Tafnes su miuger.: DS 


20. De esta hermana de'la reina 
tuvo él un, hijo llamado Genubai, à 


—. quien Tathes icrió en la casa de Fa- 


raon, y Genubat vivia en la casa-de . 


Farson con los hijos del rey. 
" 9l. Adad habiendo sabido despues 


14. Es decir, en la Iduméa. 
15. En Jugar de cum esset, los Setenta 
Gisset: Y entònces David batió ú los lduméos. 


— LIBRG im. DE LOS REYBS. 


tuis non fàciara prlopter De. 
Vid patrem tuum: de manu fi- 
dij tui seindam lit, — i 

13. Nec totum' regàum au 
feram , sed tribu: unam da- 
bo filio tuo propter David ser- 
vam meum, et lerusalém quàm 
8legi. au / 

14. Suscitavit antem Domi- 
nus adversarium Salomoni A' 
dad'Idumeaum de semine re- 
gio, qui erat in Edom. 

15. Cum enim esset David 
im Idumaea, et ascenditset Toab 
princeps militiae ad sepelien- 
dum'eos, qui'fuetant interfe- 
cti, et occidisset onine ma- 
ssulinum in" Idumaea' 

16. (Rex eníim mehsibus ibi 
moratus est lab, et omnis 
Israel, donec interimeret omne 
musculintim 'in' Idumaea). 
17. Fugit Adúd'"ipse, et vi- 
ri Udumaei dé servis patris 
eluS cum éo, ut ingrederetur 
Zeyptym: erat autem Adad 
puer pàrvidus. 


t 
a Esmque surrexissent de 


dian, venerunt'in Pharan, 
tileruntque setúm viros de 
Pharan, et introlerunt /Egy- 
ptum ad Phgraonem regem 
JEsypti: qui  dedit el domum, 
et cibos constituit, et terram 
delegavit. El 
19. Et invenit Adad gratiam 
coram Pharaone valde, in tan- 
tum ut daret ei uxorem, so- 
rorem 'Uxoris suae germanam 
Taphnes reginae. 
20. Genuitque e: soror Taph- 
nes Genubath filium, et nu- 
trivit eum Taphnes in do- 
me Phareonis: eratque Genu- 
bath habitans apud Pharso- 


— nem cum filis eius. 


21. Cumque audisset Adad 


han leido: cum percuteret, 6 percue. 


Y 18. Madian esté al occidente, y Faran al mediodia de: la Idumés. 


in XEgypto, dormisse David 
cum putribus suis, et mortuum 
esse loab principem militiae, 
dixit Pharaoni: Dimitte mei, 
ut vadam in terram meam. 
32, Dixitque ei Pharao: Qua 
enim re apud me indiges, ut 
quueras ire ad terram tuamt 
A ide respondit: Nulla: sed 
obsecro te ut dimittas me. 


23. Suscitavit quoque ei Deus 
adversarium Riuzon filium E- 
liada, qui en Adarezer re- 
gem Soba dominuin suum: 


24. El congregavit contra 
eum viros, el factus est prin- 
ceps latronum cum interfice- 
rel . €os. David: abierunique 
Damascum, et habitaverunt i- 
bi, et constituerunt eum re- 
gem in Damasco,.. ale 
25. Eratque adversarius ls- 
raeli cunctis diebus Salomo- 
nis: et hoc est malum Adad, 
et odium contra Jsrael, reguà- 
Vitque in Syrid. 


' 26. Teroboam. quoque filiós 
Nabatb, Ephrathaeus, de Sare, 
da, servus Salomonis, culus ma- 
ter erat nomine Sàrva, mulier 
vida: levavit manum contra 
regem. Eu / 
21. Et haec est causa rebel 
honis adversus eum, quia Sa- 
lomon aedificavit Mello, et 
Cosequavit voraginem  civita- 
Us David 'patris sui 


CAPITULO XI. 


l T 
en Egipto, que David ya estaba dur- 
miendo con sus padres, y que Joab 
general de su ejército, habia muerto, 
dijo é Faraon: Pèrmitidme salir, y re- 
gresar é mi tierra. 


49. Farmon le dijo: jQuè te falta 


é mi lado, para que piensas en voj- 
ver 4 tu paist Adad le respondió: Na- 
da me falta, mas yo os pide , me per- 


mitais regresar 4 él. El regresó. en. 


efectu, y dispuso ú log Iduméos.ú rebe- 
lurse contra Salomon. eL 

23... Dios le suscitó tambien por ene- 
migo é Razon, hijo de Eliada, que 


habia huido del lado de Adarezer", rey 


de Soba su senor, cuando este fue 
derrotado por Duvid: . her 
24. Y que juntando hombres con- 
tra este príncipe", se habia hecho ca- 
pa de ladrones, cuando ' David les 
hacia la. guerra. Estos ladrenes: ha- 
biéndose ido ú Damasco con Razon su 
gefe, habitaron allí, y lo hicieron rey 
de Damasco.. —, . , data 
— 95. El fue enemigo de' Israel du- 
rante todo el reinado de Salomon, y 
dejó ú Adad heredero de su.reio y 
de su odio contra los Israeltas. H 
aquí el origen de los males que Ada 
causó é los hijos de Israel, y del ódio 
que Concibió contra pea reinó en 
Siria despues de la muerte de Razon": 
26. Jeroboam, hijo de Nabat, efra- 
téo, de Sareda, siervo de Saloimon, cu- 
ya madre era una muger viuda .lla- 
mada Sarva, se sublevó tambien con- 
tra el rey. : ar Ó 


7. Y el motivo de su rebelion 
Contra el príncipe, provino de que Sa- 
lomon habia cargado de tmpuestos no 
solamente ú los extrangeros, sino lam- 
bien ú los Israelitas cuando habia 


edificado à Mello", y terraplenado la, 


23. Se lés en el hebréo, Adadézer como en el 2. lib. viu. 3. y siguientes. 

- V 24. Hobr. dif. Y que juntando gentes cerca de sí. i i 
25. En lugar de Aram, esto es, la Siria, les Setenta han leido Edom, é sa- 

Der, la Idumés que era en efecto la patria de Adad..Parece que el hebréo se po- 


tomar en este sentido: et cum malo 
Tel im Edom. Razen, rey de Siria, fue: enemigo de 
Adad, que reinaba en la Iduméa, molestaba 
15. y 24. 


Y 27. Venso el cap. ix. 


que Adad punxit lerael, dum ipee regna- 
l en el mismo tiempo que 
tambien 4 lsrac)., o. 


Antes 
de 18 ére cr. 
— vdgar 


2. Par. x. 15." 
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18 
profunda hondura que habia en la ciu- 
dad de David su padre. 

28. Mas Jeroboam era un fombre 
fuerte y Podceoró: y viendo Salomon 
ú esté joven dotadò de inteligencia y 
de industria para los negocios, le dió 

,intendencia de los tributos" de 
Efraim y de Manases, lo que le pro- 
pòrcionó el insimuarse en el coruzen 
de toda Ta casa de José. — 5 
29. Acseció èn este mismo tiem- 
po salir Jercboam de Jerusalen, y que 
Ahias silonita" profeta, estando cu- 
bierto con su capa enteramente nue- 
va, encontrase 4 Jeroboum en el ca- 
mino: los dos solos estaban en el campo: 


80. Y Ahias tomando la capa nue- 
va con que estaba cubierto, la dividió 
en doce partes, 


81. Y dijo é Jeroboam: Toma diez 
partes para tí, porque he aquí lo que 
dice el Senor Piós de fatal Yo di- 
vidiné "pie el reinó de las ma- 
nos de Salomòn, y te dure diez tribus, 


32. Una le quedaró, en conside- 
racion ú David mi siervo, y à la ciu- 
dad de Jerusalen que yo he escogi- 
do de entre todas las ciibai de Isruel, 
pero yo te daré las demas, 

83. Porque Salomon me ha aban- 
donado, y ha adorado à Astarte, dio- 
sa de los Sidonios, 4 Camos, dios de 
Moab, yà Moloc, dios de los Amuno- 
nitas, Y no ha caminado en mis sen- 
das para hacer lo que era qusto de- 
lante de mí, Y para cumplir mis pre- 
ceptos Y mis órdenes, como David su 
padré, 

34. Sin embargo, no quitaré el rei- 
nado de sus manos, sino que lo deja- 
ré gobernar todos los dias de su vi- 
da, por consideracion 4 David. mi sier- 
vo, 4 quien he escogido, y quien ha 
guardado mis órdenes y mis preceptos. 


85. Pero quitaré el reinadg dellas 


r 
I 


28. Erat autem leroboam vir 
forts et potens: vidensque Sa- 
lomoy adolescentem bopae ín- 
dolis et industrium, constitue- 


rat eym praefectum super tri- 


ha 


buta universue  domàús osepb. 


29. Factum est igitur in tem- 
pore tlo, ut leroboam egre- 
deret r de l 1 1 t in 
nirct cum. Àliiua Silonies pro 
plieta in via, opertus pallio no- 
vo erant autem duo tantàm 
in agro. 


8 
3 


80. Apprebendensque. Abias 


pallium suum novum, quo coo- 
pertus erat, scidit in duóde- 
cim partes, 

81. Et ait ad leroboam: Tol. 
le tibi decem scissuras:. haec 
enim dicit Dominus, Deus ls- 
rapl: Ecce ego scindam re- 
Eagm de mapu Salomonis, et 
abo. tibi decem tribus. 

82. Porrò una tribus rema- 
nebit ei propter seryum meum 
David, et Terusalem civitatem, 
quam elegi ex omnibus tribu- 
bus Israél. I 
83. Eò quòd dereliquent me, 
et adoravent Astarthen deam 
Sidoniorum, et Chames deum 
Moab, et Moloch deum fo. 
rum Ammon: et non ambu- 
laverit in vis meis, ut face- 
ret justitiam coram me, et prae- 
cepta mea, et iudicia sicut Da- 
vid pater eius. 

34. Nec auferam omue re- 
gnum de manu eius, sed du- 
cem ponam eum cetncetis die- 
bus vitae suae, propter David 


servum meum, quem elegi, qui 


custodivit mandata mea et 


raecepta mea. 


35. Auferam gutem regpom. 


I 88. O subsidios 6 fatigas. El hehréo 4 la detra: cargag. 
29. Es decir, de Bile, ciudad de -la trigu" de Etraim. / Ll 


CaRmULo Hh. "9 


de manu aj eius, et dabo ti- munos de su hijo, y te daré diez tribus: de Le a 


bi decem tribus: 

36. Filio autem eius dabo tri- 
bum unam, ut remaneat lucer- 
ni David gserto meo ctutctis 
ditblis cordm me in lerusalem 
Civitate, quam elegi ut esset 
nomen meurm ibi. 

37. Te autem assumam, et 
regnabis super omnia, quae de- 
siderat anima tua, erisque rex 
super Israel. 

38. Si igitur audieris omnia, 
quae praecepero tibi, et am- 
bulaveris jun viis meis, et fe- 
Ceris quod rectum ext coram 
me, custodiens mandata mea 
et praecepta mea, sicut fecit 
David servus meus: ero tecuin, 
et aedificabo tibi domum fide- 
lem, quomodo aedificavi Da- 
vid domum, et tradarm tibi Ie- 


raél: 

839. Et afligam semen David 
super hoc, verúimntamen non 
cunctis diebus. 

4). Voluit ergo Salomon ia- 
terficere lerobvam : qui sur- 
rexit, et auíugit in /Egyptum 
— ad Besac regem JEgypu, et 
fuit in JEgypto usque ad mor- 
tem Salomonis. 


36: PDaré: una é su hijo, para que 
sicinpre quede à mi siervo David una 
lnipara què luzcn ef (ii presencià 
en la ciudad de Jerusalen, la que ele- 
gí para que en. ella sea honrado mi 
nombrè, 

37. Pere à tí te tòmaré, y reira- 


rús sobre todo cuanto ta corazon de-. 


sée, y serús rey en Israel. 


38. Si ayeres pues lò que yo te 
ordenare, y anduvieres por mis eatmi- 
nos, 6 hicieres lo que es justo y rec. 
to ante mis ojos, guardando mis órde- 
nes y mis preceptos, como lo hizo Da- 
vid mi siervo, estaré contige, y te edi- 
ficaré una Cusa que serú estable y fieh, 
como la hice ú mi siervo David, y te 


entregaré la mayor parte de Israel: 


39, Y sobre, esto afligiré la des- 
cendencia de David, pero no para 
siempre... . / 

40. Quiso pues Salomon dar muer- 
te ú Jeroboam, desde que supo lo que 
le habia acaetido, pero él huyó ú Exip- 
to à casa de Sesac, rey de aquella. 
tierra, y allí permaneció hasta le muer- 
te de Salomon. 


IL: de los Pardlipómenos, IX. 28 y siguientes. 


41. Reliquum autem verbo- 
Tum Salomonis, et omnig qua 
fecit, et sapientia eius: ecce 
universa scripta sunt in Libre 
verbogum dierum Salomònis. 
42. Dies autem, quos regua: 
vi Salomon ,in lerusalem su- 
Per omnem Ísraél, quedragin- 
(8 anni. supt. 


43. Dormivitque. —Salomen. 


Cum patribus suis, et sepultus 
est in Civitate David patris 
Qus pro eo. 


41. 
mon, todo le que hizo, y todo lo que' 
toca ú su sabiduria, està escrito en el: 
libro que contiene la historia del rei- 
nado de Balomren', / I 

43. Cuarènta angs fue el tiemau: 
po en que él reinó en Jeiusalen so- 
bre tode lstael. i 


43. Y Salomon durmió con sus pa- 
dres, y fue sepultado en la ciudad de 


David st il. y Roben tu hi 
ta si ds 


énico re lugai. 


41. Se ió libro... i due 
qz h/ Bel lòdas la Disertacion sobre la salvacion de Salomen. 


Las demas acciones de Bale: 


40 


V 


Antes. 
de là era er. 
vulgar 

975, ' 
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CAPITULO XII. 


Roboam dió motivo é la separacion de las diez tribus que gica por rey é Je. 


roboam. Roboam se prepara é hacer la guerra é Jeroboam. 


l profeta Semeias se 


lo prohibe. Culto impío de los becettos de oro establecido por Jeroboam. 
VII. de los Paralipómenos, X., 


l. Rosoam vino entótices ú Siquem, 
en la tribu de Efruim, porque todo 
Israel se habia congregado para ha- 
cerlo rey. 

2. Pero Jeroboam, hijo de Nabat, 
que todavia se hallaba en Egipto, é 
donde se habia refugiado por temor 
del rey Salomon, sabedór de su muer- 
te, regresó de aquel pais", 

3. Porque se le habia enviado gen- 
te para llamarlo. Vino" pues, Jeroboam, 
con todo el pueblo de Israel ú encon- 
trar ú Roboam, y le dijeron: 

4. Tu padre nos ha impuesto un 
yugo durísimo: y así disminuye aho- 
ra un tanto la extrema dureza del go- 
bierng de tu padre, y del pesadísimo 
yuge' que cargó sobre nosotros, y te 
ser virémoe. 


"5. Roboam les responde: Idos por 
ahora, y volverèis ú verme de aquí 
é tres dias. 
pueblo, 

6. El rey Rohoam entró en con- 
sejo con los ancianos que asistian ú 
Salomon su padre cuando vivia, y les 
dijo: /Qué respuesta me aconsejais que 
debo dar é este pueblol 


hoy é este pueblo, y le das gusto en 
su peticion", : tratàndolos con dulgura, 
se uniràn siempre 4 tu servicio. 


Habiéndose retirado el 


l — deam populo huict 
7. Ellos le dijeron: Si obedeces . 


1. VENT autem Roboam in 
Sichem: illuc enim congregu- 
tus erat omnis Ísraél ad con- 
stituendum eum regem. 

2. At verò leroboam filius 
Nabath, càm adhuc esset ia 
/Sgypto prófugusà facie regis 
Salomonis, audita morte eius, 
reversus est de /Egypto. 

3. Miseruntque et vocaverunt 
eum: venit ergo leroboam, et 
omnis multitudo Israel, et la- 
cuti sunt ad Roboam, dicentes: 
4. Puter tuus' durissimum iu- 
gum imposuit nobis: tu itaque 
nunc imminue paululòm de 
imperio patris tui durissimo, 
et de iugo gravissimo, quod 
imposuit nobis, et serviemus 
tibi. 

5. Qui ait eis: Íte usque ad 
tertium diem, et revertimini ad 
me. Cúmque abiisset populus, 


6. Iniit consilium rex Roboam 
cum senioribus, qui assistebant 
coram Salomone patre cius, 
cúm adhuc viveret,et ait: Quod 
datis mihi consilium, ut respon- 


7. Qui dixerunt el: Si hodie 
obedíeris populo huic, et ser- 
víeris, et petitioni eorum ces- 


. seris, locutusque fueris ad eos 


verba lenia, erunt tibi servi 
cunctis diebus. 


Y 2. Se lés en el hebréo: et sederat in /Egypto: la misma palabra puede: sigri- 
ficar et sederat, 6 et revereus est. La diferencia proviene de leerse in por de úntes 


de la palabra ZE 


Eypte. 
Y 3. So lés en el hebréo el veneruat, en lugar de et vemit, que se lée en el 2. 


lib. de los Paralipómenos x. 3. 
Y 7. Se lée en el hebrén, et re 


deris cis, tal vez por et placueris eis, que se 


encuentra én el 2. lib. de los Paralipómenoe. X. 7. 


- . - GAPETULO. XI, 


8. Qui dereliquit consilium 
segum, quod dederant en, et 
adhibuit adolescentes, Qui pur 
triti fuerant cum eo, et assr 
stebant. illi, 

9, Dixitque ad-e08: Quod mis 
bi datis consilium, ut respon- 
deam populo huie, qui dizaryat 
mihi: Levjus fac 1ugum quod 
moosuit peter tuus super nost 

HM). Ét dizerunt el iuvenes 
qui putriti fuerant cum eo: Sic 
loquéris populo huic, qui locu- 
ti munt ad te, dicentes: Pater 
uns aggravaviti um aostrum, 
tu réleva nos. Se loquèris ad 
eos: Mmimus digitus meus gros- 
por èst' domso DEA mei. 


ll. Et tmunc pater meus po- 
fuit super vos iugum grave, 
ego sutem addam super jugum 
vestram : pater meus cecidit 
- Vos flagellis, ego autem egpb- 
dam vos scorpionibus, 

P2. Venit ergo Icroboam, et 
ennis. pópulus ad. Robogm:die 
tortià, sicut locutus fuerat:res, 
dicens: ' Revertimini ad me die 
tertià, 

13. . Responditque. rex  popu- 
Jo dura, derelicto .consilio.se- 
siorum, quod: ei dederant, 

14. Et locutus est eis secune 
dim consilium ruvenyum ,' di- 
tons: Pater meus aggravavit 
jugum vestrum, ego autem" sa 
dam i a Es vestro: pater, 

tectdit vos fiugellis, ee au lem 
taedam vo$ 

"15. Et non ab, Gen rer dt 
pulo: quomam aversatus 'fue- 
fat'eum Dodàimus, at sugcità- 


8 

8. Pero Roboam, no aprobando el 
consejo que los ancianos le habian da. 
da, quiso consultar é los jóvenes que 
se habian criado con él", y que eran 
piet sus asistentes,. 
. 93. Y les dijos ,Què respuesta me 
aconsejais que de é este pueblo que 
ha vanido 4. decirme: Suavízanos un 
pre el yugo que tu padre nos im- 


ds 10. Lbs jóvenes que se habian cria- 
do eon este príncipe, le dijerom: Es. 
ta es la respuesta que darús 4 este 
pueblo, que se te ha presentado, di- 
ciendo: Tu padre agravó demasiado 
nuestro Yyugo, te pedimos que nos ali- 
vies. Tú les responderés en estos tém. 
minos:' El menor de mis dedog". ea 
mas .grueso que lo era mi padre en 
el medio de su cuerpo. 

li. Mi padre, segua decig, 03 im- 
puso un grave yugo::yo os lo impon- 
dré mas pesado. Mi padre 08 castigó 
con vàras, jo 08 Ga ial con enoE: 
piones". 


12.. jecdcei con to- 
do el pueblo à presentarse é 'Robunm 
al dia tercero, segun que Roboam les 
habia dicho: Volved ú verme. de aquí 
ú tres dias. 

13. Y el rey respondió con dures 
za al pueblo, abandonando el comse- 
jo que los ancianos le habian dado. 

14. Y les habió conforme le ha- 
bian aconsejado los jóvenes, Y les di: 
jo: Mi padre os ha impueste un gra- 
ve yugo, yo os lo impondré 'todavía 
mas pesado: mi padre os ha azotado 
con ' varas, peto yo os castigaró a 
escorpiones. 

15. Y el rey no cedió 4 la vo- 
luntad del: pueblo, porque ol: Senor 
se habia alejado de él en su cólerad', 


qi i Este a el uso de los príncipes del Oriente, criar 4 sus hijos soompatia- 
edad. 


mobles de i misma 


h qo) 


emú ospremada en el habréo: el yso baco que 86 


La. palabra digitua: mò 
El en donde la han, omitido los co 


V li. Clese- de .useto de: cuardas em 


ns de ferros cortantes. 


6 guarneci 
dg Digertacion. sobre los suplicies al principio del libro de los Números, t0:n. fm. 


Se lés en el hobréo irregularmente el venerunt por el venit. a 
ls Hebr. difer. porque el Bejios permitió-esta arees por dic... 


TOM. VI. 


Antes 
de la era Gfe 
vulgar 
915. 


Supr. xi. Sl, 


Antes 
de lu era cr, 
vulgar 
915. 


82 LIBRO Ti, 
para que se cumplieran las palabras 
que habia dicho ú Jerobòam, hijo de 
Nabat, por. Ahias Silonita., 


16. Viendo pues el pueblo que el 
rey no habia querido oilo, comenzó 
a decir: Qué tenemos que ver con 
l: familia de David" Qué" herencia 
tenemos que esperar del hijo de Tsait 
Israel, retirate" 4 tus tiendas, y tú, hi- 
jo de David, cuida" al presente de tu 
casa, Retiróse pues Ísrael ú sus tien- 
das, y. sacudió el yugo de Roboam. 

17. Y reinó Roboam sobre todos 
Jos hijos de Israel que vivian en las 
ciudades de Judà, y sobre la tribu de 
Benjamin. 

I8. El rey Roboam envió despues 
4 Aduram, que tenia la superinten- 
dencia de los tributos, para que los 
cobrara", pero todo Israel" lo: ape- 
dreó, y murió. El rey Roboam montó 
desde luego" sobre su carro, y huyó 
6 Jerusalen. 

19. Israel se separó de la-casa de 
David, como està el dia de hoy. 


20. Habiendo oido decir todo Ís- 
rael que Jercboam habia vuelto, en- 
viaron ú buscarlo, y lo hicieron ve- 
nir ú una asambléa general, en don- 
de lo constituyeron rey sobre todo 
Israel. Y nadie siguió la casa de Da- 
vid, sino sola la tribu de Judà y la 
de Benjamin, 


DE LOS REYES, 


ret verbum suum, quod locu- 
tus fuerat in manu Ahiae Si- 
lonitae, ad leroboam filium 
Nabat. 

16. Videns itaque populus 
quòd noluisset eos audire rex, 
respondit ei dicens: Quae no- 
bis pars in David" vel quae 
hereditas in filio Isai" Vade in 
tabernacula tua Ísraél, nunc 
vide domum tuam David. Et 
abiit Israél in tabernacula sua. 


17. Super filios autem Israél, 
quicumque habitabant in civi- 
tatibus luda, regnavit Roboam.. 


IS. Misit ergo rex Roboam 
Aduram, qui erat super tribu- 
ta: et lapidavit eum omnis Ís- 
rael, et mortuus est. Porrò rex 
Roboam festinus ascendit cur- 
rum, et fugit in Ierusalem: 


19. Recessitque Israél à do- 
mo David, usque in praesen- 
tem diem. 

20. Factum est autem cúm 
audisset omnis Israél, quòd re- 
versus esset leroboam, mise- 
runt, et vocaverunt eum con- 
gregato coetu, et constituerunt 
eum regem super omnem Hs- 
raèl, nec secutus est quisquam 
domum David praeter tribum 
Juda 'solam. J 


vn) 


II. de los Paralipómenos, XI. 1.—4. 


Ol. Habiendo Roboam venido" ú 


Jerusalen, juntó toda la casa de Ju- 


Ol. Venit autem Roboam Je, 
rusalem, et congregavit . unie 


Y 16. Se l6e on el hebréo el men, veresímilmente por et que. 
Ibid. La palabre Vade esté omitida en el bebréo en este lugar, y em los Pam, eq 
donde se encuentra unuaquisque, que falta aquí. 2. Par. x. 16. 


Ibid. enlugar de Vide escrito 
gin. Gobernad vucstra casa. 
V 18. 6 tal vez por apaciguar el púeblo.. 


por alepÀ, los Setenta han leido pasce, escrito por 


Ibid. En el lib. 2.9 de los Par. x. 18. en lugarde omnis se lée filis: los hijos de 
Israel, log que se habian separado de la obediencia de Roboam. . 


Ihid. Hebr.difer. El rey 


oboam persistiendo, montó sobre su carro. 


XY 90. Tal vez convendré leerse: y nadie siguió la casa de Judé, sine sola la -trióú 
de Benjamin. El verso siguiente confirma esta conjetura. 
21. Se lés en elhebréo el venerunt por el venil.. —. —. 


- 


. GAPITULO I. 83 
versam domum Juda, et tri. dé y la tribu de Benjamin, en nu. , dAntee 
bum. Beniamin, centum octo- mero de ciento ochenta mil hombres gir sen 
ginta millia electorum virorum —de guerra escogidos, à fin de que 975. 
bellatorum, ut pugnarent con- combatiesen contra la casa de Ísrael, 
tra domum lsraél, et reduce-- y redujesen al reino é la obediencia 
rent regnum Roboam filio Sa- de Roboam, hijo de Salomon. 
lomonis. És / 

22. Factus est. autem sermo —22. El Senor enfónces habló à 
Domini. ad Semeiam virun, Semeias, varon de Dios, y le dijo: 
Dei, dicens: i / 

23. Loquere ad Roboam fe. 823. Habla à Roboam, hijo de Sa- 
lium omgnis regem ,luda, lomon,. rey de Juda, ú toda la ca-a 
et ad omnem domum luda, et de Judó y é la tribu de Benjamin, y 
Beniamin, et reliquos de po- ú los demas del pueblo, y diles: 

dicens: dd 

24. Hgec dicit Dominus: Non, , 21. He aquí la que dice el Senor: 
ascendetis, neque bellabitis No saldràs ú campana, ni hutís guer- 
. Contra. fratres vestros filios le-- ra ú los hijos de Israel, que son tus 
raél: revertatur vir in domum hermanos. Vuélvase cada uno 4 su 
suam, à me enim factum est. casa, porque yo soy quien ha hecho 
verbum hoc. Audierunt ser- esto. Elles oyeron ha palabra del Se-, 
monem Domini, et reversi sunt. Bor, y se volvieron conforme el Se., 
de itinere sicut eis praecepe- Dor se los habia mandado. 
rat Dominus. l ge, 

25. AEdificavit autem lero- — 25. Mas Jeroboam edificò à Siquem 
boam Sichem in monte E- sobre el monte Efraim, y allí esta- 
phraim, et habitavit ibi: et e-. bleció su habitacion, y habiendo sa- 
gressus. inde aedificavit Pha- lido de allí, y pasado el Jordan, edi- 
Quel. ficó 4. Fanuel cerca del torrente de. 

Jeboc. / 

26. Dixitque Jeroboam in cor-— 26. Jeroboam entre tanto se dijo 
de suo: Nunc  revertetur re- 4 sí mismo: Bien pronto volverà el. 
gúum ad domum David, reino é la casa de David. 

27. Si ascenderit populus i- — 27. Si este pueblo sube é Jerusa- 
ste ut faciat sacrificia in domo len 4 ofrecer sacrificios en la casa 
Domini in lerusalem: et con- del Sefior, el corazon de este pue- 
vertetur cor populi huius ad blo se convertirà entónces à Roboam 
dominum suum Roboam regem . su - senor, . rey de Judà, y ellos me 
luda, interficientque me, et re- daràn muerte, y se volveràn à él. 
vertentur ad eum.. . 

28, Et excogitatoconsilio fe 28. Y despues de haberlo pensa- 
Cit duos vitulos aureos, et di-- do bien, hizo dos 'bcecerros de oro se- Exod. xxxn. 
xit eis: nolite ultra ascendere gun el modelo del dios Apis, ú quien 9: 
mM lernsalem: Ecce dii tui Ís- él vió adorar en Egipto, y del be. 
racl, qui te eduxerunt de Terra cerre de oro que los frractitas Cons- 

pti. truyeron en el desterto, v dijo al pue- 
/ blo: No intenteis mas subir ú Jerusa- 
len. Israel, he aquí tus dioses que te 
. enda (aa SE tàte sacaron de Egipto. / 
20. Posuitque. unum. in 'Be-- 29. Y los puso en los dos extre- 
h, et alterum in Dan: Ò mos del reino, ú saber, uno en Be- 
RA — ae di t x da S . 3 x ' Li I 


- . 


ua lt EET Se 


Antes 
de lu era cr. 
vuigar 
13 
Tob. 1. 5. 


84- 
tel, y otro en Dan: 
30. Lo cual fte un motivo de es- 
cúndalo y de pecado: porque este pue- 
blo amante de la novedad, abandonan- 


do al Menor, se dirigió à Dan para ado- 


rar el becerro. 

31. Tamuien construyó templos en 
los altos lugures consagrados al honor 
de los ídulos, y constituyó sacerdotes 
ú los últimos" del pueblo, que no eran 
hijos de Leví. 

832. Ordenó tambien ,que se cele- 
brase un dia solemne en el octavo 
mes, que fuese el dia quince del mes, 
para que se asemejara al dia solemne 
que se celebraba en Judà en el sép- 
témo mes, y él mismo subió al altar 
para ejerder las funciones de sacer- 
dote, y engrandecer por su dignidad 
el culta de los ídolos. Lo mismo hi- 
z0 en Betel ofreciendo personalmente 
sacrificios 4 los becerros de oro que 
mandó fabricar, y estableció en Be- 
tel sacerdotes en los altos .lugares que 
habia edificado. l 

33. El dia quince del octavo mes 
que por su capricho" habia hecho eo- 
lmne, subió al altar que habia edi- 
ficado en Betel, pura ofrecer allí sa- 
crifuio, é hizo c.lebrar é los hijos 
d: lsrael una solemne festividad, Y 
subió al altar para ofrecer incienso. 


LIBRO III. DE LOS: REYES. 


30. Et factumest verbum hoc 
in peccatum: ibat enim popu- 
lus ad adorandum vitulum us- 
que in Dan. 

31. Et fecit fana in excelsis, 
et sacerdotes de extremis po- 
puli, qui non erant de filiis Levi. 


82, Constituitque diem sole- 
mnem in menge octavo, quinta- 
decima die. menms, in simili-- 
tudinem solemnitatis, quae ce- 
lebrabatur in Juda. Et ascen- 
dens altare, similiter fecit in 
Bethel, ut immolaret vitulis, 
quos fabricatus fuerat: cConsti- 
tuitque in Bethel sacerdotes 
èxcelsorum, quae fecerat, 


33. Et ascendit super altare 
quod extruxerat in Bethel, quin- 
tadecima die mensis octavi, 
quem finxerat de corde suo: 
et fecit solemnitatem élits Ís- 
raèl, et ascendit super altare, 
ut adoléret incensum. 


Y 31. Hebr. difer. los hombres tomados de entre el pueblo. 
Y 33. Se lée en el hebréo sin algun sentido dictamen, por de corde 8x0. 


CAPITULO ZIII. 


Predice un profeta en presencia de Jeroboam el nacimiento de Josías y le destruc. 
cion de los altos lugares. Un leon mata 4 este profeta por haber desobedecido el 
mandamiento de Dios. Jeroboam persevera en su impiedad. l 


1. En el mismo tiempo uh 'varon 
de Dios viene de Judà é Betel por 
órden del Senor, estanda Jerobnam 
cerca dl altar, y quem:n:to inciencos, 

9, Y exclamó hàcia el altar, dic'enda 
de esta manera de porte del Rebcr: Al- 
tar, altar, he aquí lo que dice el Se- 
nor: Nacerí en la casa de David un 
hijo que se llamarú Josías, é inmola- 


Il. Er ecce vir Dei venit de 
Iuda in sermone Domini in Be- 
thel, leroboam stante super al- 
tare, et thus iaciente. 

92. Et exclamavit contra al. 
tare in sermone Domini, et ait: 
Altare, altare, haec dicit Da- 
minus: Ecce filins nascetur doe 
mui David, losias Dominé, et 


CAPTTULÒ XÍI. — 


ymmolabit super te sacerdotes 
excelsorum, qui nunc in te tha- 
ra succendunt, et ogsa homi-: 
num super te incendet. 

3. Deditque in illa ' die si.: 
gnum, dicens: Hoc erit signum 
quod locutus est Dominus: Ec- 
ce altare scindetur, et effun- 
detur cinis qui in eo est. . 


85 
ré sobre tí los sacerdotes de los altos 
lugares que hoy té inciensan, y sobre 
tí quemaré los huesos de los hombres. 


: 3. Y al mismo tiempo, en pruebd 
de lo que predecia, anadió: He aquí 
lo que me manifestarà que Dios es 
quien ha hablado: Tbvdo el altar aho- 
ra mismo. va ú romperge, y la ceni- 


o EA que esté sobre él se derramarà 


4. Càmque audisset rex ser 
monem hominis Dei, quem in- 
clamaverat contra altare in Be- 
thel, extendit manum suam de 
altari, dicens: Apprehendite 
eum. Et exarait manus eius,' 
quam extenderat contra eum: 
nec valuit retrahere eam ad se. 

5. Altare quoque scissum est, 
et eflusus est cinis de altari, 
iuxta signum quod préedixe- 
rat vir Dei in sermone Do- 
mini. a 

6. Et ait rex ad virum Dei: 
Deprecare faciem Domini Dei 
tu, et ora pro me, ut restitua- 
tur manus mea mihi. Oravit- 
que vir Dei faciem Domini, 
et reversa est ianus regis ad 
eum, et facta est sicut prius 
fuera. — ..— LS 

7. Locutus est autem rex ad 
virum Dei: Veni mecum do- 
mum ut prandeas, et dabo ti- 
bi minera. 

8. Responditque vir Dei ad 
regem: Si dederis mihi me- 
diam partem domús tuae, nom 
veniam tecum, nec comedam 
panem, 'neque bibam aquam 
in loco isto: 

8. Sic enim mandatum est 
miti in'sermme Domini prae- 
Cipientis: Non comedes panem, 
Deque bibes aquam, nec re- 
Vertéris per viam, què venisti. 

10. Abnt ergo per aliam vram, 
et non .est : reversus per iter, 
Qua venerat in B thel. 


ll. Prophetes autem quidam 


sobre la tierra. 

4, El rey, habiendo oido las pala- 
bras que €) varon de Dios pronunció en 
alta voz contra el altar que estaba en 
Betel, extendió su mano sòbre el altar, 
y dijo: Arrestadio, y al instante se le 
secó là mano que ettendió contra el 
profeta, tin podetlg' ya doblar. 


- 5. El altar desde luego se rompió 
en dos partes, y là cèniza que esta- 
ba encima se derramó, segun el mila- 
gro que el varon de Dios por órden 
del Benor predijo que debia suceder. 
- 6. Entónces el rey dice al varon 
de Dios: Ofrece tus súplicas al Ses 
hor. tu Dios, y ruégale por mí, ú fin 
que me vuelva el uso de mi manos y 
èl varon de Dios rogó al Bèfior, Y 
el rey dobló su mano, quedando ella 
como estaba úntes. I 


7, El rey dijo tambien al varon 
de Dios: Ven ú comer conmigo en 
mi casa, y te daré regalos. 


8. Respondió el varon de Dios al 
rey: Aunque me dieras la mitad de 
tu casa, no iria contigo, ni comeria 
pan, ni beberia agua en este lugar: 


9, Porque el Renor al darme es- 


ta Orden, me impuso este mandamien- 
to: No comerés pan, ni beberús agua, 
ni regresaràs por el camino por don- 
de veniste. 

10. Se fue puts' por otro camino, 


-y no regresó por el que trajó cusn- 


do vino ú Betel. : i 
- ll. Mas habitaba. en Betel un vie: 


Àntes 


de la era er. 


vulgar 


913. 


Antes 
do la era cr. 
vulgar 
973. 
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jo profeta, é quien vinieron sus hijos 
é decirle" todas las obras sarenillo: 
sas que el varon de Dios habia he., 


cho en ese dia en Betel: y refirieron 
é su padre las palabras que habia 
dicho al rey. 8 pd 


12. rs su padre: 4Por dónde 


se ha idol Sus hijos le mostraron el 
camino que habia tomado el varon de 
Dios que habia venido de Judé. 


13. Y dijo í sus hijos: Ensillad mi 
asno. Y habiendolo ensillado, montó 


sobre él, Li an 
14. Y salió en seguimiento del va- 


ron de Dios, ú quien encontró sen- 


tado bajo un terebinto, y le dijo: ,Eres 


tú el varon de Dios que has veni- 

do de  Judàl El le respondió: , Yo soy. 
15... Ven, le dijo, conmigo ú mi 

Casa ú comer un poco de pan. 


16. El varon de Dios respondió: 
No puedo retroceder, ni ir Contigo, 
ni comeré pan, ni beberé agua en 
este lugar: 

17. Porque hablàndome el Sefor, 


. como acostumbra hablar, es decir, con 


aquella autoridad absoluta que con- 
viene ú su Divina Magestad, me ha 
intimado esta órden: No comerés pan, 
ni beberàs agua en ese lugar, ni re- 
are ES, por el camino por donde 
uiste, I 

18. El profeta le respondió: Yo 
tambien soy profeta como tú, Y un 
àngel ha venido é decirme de par- 
te del Senor: Llévalo contigo ú tu 
Casa, para que coma pan y beba agua, 
y así lo engahó, 


19. Y lo llevó consigo. El varon 
e Dios, comió pan en su casa y be- 
i 
20. Y cuando estaban en la me- 
sa, el Senor hizo oir su palabra al pro- 
feta que lo habia conducido: 


Y 11.:Se 16e en el hebréo: et 
Dilii ejus et narraverunt: al fin del 


senex habitabat in Bethel, ad, 
quem venerunt filii sui, et nar- 
raverunt el omnia opera, quaf. 
fecerat vir Dei illa die in Be- 
thel: et verba quae locutus fue- 


. TBL ad regem, narraverunt pa-. 


tri :8U0.. de gel 
12. Et dixit eis pater eorum: 
Per quam viam abiitl Osteo-, 
derunt ei filii sui viam, per 
quam abierat vir Dei, qui ve- 
nerat de luda., .———— 
13. El ait lis suis: Sterpi-, 
te mihi asinum, Qui càr stra-, 
vissent, ascendit, 
14. Et abiit post virum Dei, 
et invenit eum sedentem sub-, 
tus terebinthum: et ait illi: Tú- 
ne es vir Dei qui venisti de 
luda2 Respondit ile. Ego sum. 
15. Dixitque ad eum: Veni, 
mecum domum, ut comedas 
panerm. l l 
16. Qui ait: Non possum re- 
verti, neque bibam aquam im 
loco isto: 


17. Quia locutus est Domi- 
nug ad me in sermose Dom: 
ni, dicens: Non comedes pa: 
nem, et non bibes aquam 1 
nec revertéris per viam, quà 
teris. / 


18. Qui ait illi: Et ego pro. 
pheta sum similis tui: et an- 
gelus locutus est mibi in ser-, 
mone Domini, dicens: Redue 
eum tecum in domum tuam, 
ut comedat panem, et, bibat 
aquam. Fef:hlit eum, — 

19. Et reduxit secum:, comé- 
dit ergo panem .in domo eius,. 
et bibit aquam. 

20. Còmque sederent ad men- 
sam, factus est sermo Domis 
ni ad prophetam, qui reduxe- 


it filius ejus, et narratít, en vez de et venerunt 
se lés en el hebréo: narraverunt petri eu0, CO: 


mo es la Vulgàta. Y todo lo que sigue cenfirma esté plural. 


qne : ( 


tat eum. 
'21. Et exclamavit dd. virumi 
Dei, qui venetat de Juda, di: 
cens: Húec dict Domirnus: 
Quia non oBediens 'Tuisti ori 
Domini, et hon custodisti mén- 
datom, quod praecepit tibi Do: 
minus Deus tuus, - L 
Q), Et revèrgsus es, et come- 
dis pànem,' et bibisti aquam 
in loco in quo praecepit'tibl 
ne comederes panem, neque 
biberef aquem, non'inferefur 


tadaver'tuúm in sepèlchruni 


patrum tuoram, '—— 

28. Càmque comèdisset et 
bibisset, stravit asinum suum 
prophetae, quem reduzerat. 


24. Qui càm abiiseet, invé- 
Mt eum leo in via, et ocefdit, 
et erat cadaver eius proiectuii 
in ltinere: asinug autem stubat 
iuxta illum, et leo stabat tux- 
ta cadaver.: 

25. Et ecce, viri transetntes 
viderunt cadaver proiectum in 
vra, et leonem stantem iurta 
cadàver. Et venerunt et divul: 

rutit in civitate, ii qué pro- 
Dhees ie senex habiab at 

26. Quod cúm audisset pro- 
pheta ille, qui reduxerat eum 
de via, ait: Vir Dei est, qui 
inobedienf' fuit ori Domini, et 
tradidit eúmà Dominus leoni, 
et confregit eum, et' occidit 
jurta verhum Domini, quod 
locutus est ei. / 

21. Dixitque ad filios suos: 
Sternite mihi asinum. Qui càm 
Btravissent, / 


. D8. Et ille abiisset, invénit :. 


cadaver eius proiectum in via, 


2 era un: gran 'castigo 
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UI. Y este profetà exclamó àl va- 
ron de Dios, que habia Vvenido de 
Judà y le dijo: He aquí lo que dice 
et 'Senor: Porque no obedetiste la pa- 
labra de Dios, ni guardaste el pre- 
cepto que el. Sefior tu Dio8 te impuso, 


"99. 'Y has vuefio 6 este lugar, don- 
de. has comido pun y 'bebido agua, 
sin embargo de que Dios te ordenó 
que 'allí no comieras pen ni bebieras 
dgua, tu cúerpo no seré llevado al se- 
pulcro de tus ' padres". a 


23. Despues que el varon de.Dios 
comió y bebió, el v:ejo profeta enpsillo 
su asHo para el profeta que habia con- 
ducido". i at 

24 Y estando ya en carfiimo el va- 
ron de Dios para volverse, le salió un 
leon al encuentro, que lo mató: y su 
cuerpo muerto quedó tirado en el ca- 
mino: el asno se mantuvo junto é El, 
y el leon estaba cerca de su cuerpo. 

25. Los homibres que pasaban por 
allí vieron Su cuerpo tendido en el 
camino, y al leon que permanecia cer- 
ca del cuerpo, y vinieton é publicar 
lo que habian visto, eà la ciudad don- 
de el viejo profeta vivia. — ' 

26. Y habiéndolo oido el profeta, 
que lo hizo retroceder de su cami- 
no, dijo: Ese es el varon de Dins, 
que ha desobedecido la órden del Se- 
nor, y el Sefior lo ha entregado ú un 
leon que lo ha hecho pedazòs, y le 
ha quitado la vida, segun el Senor 
se lo habia dicho. : i 

27. Y dijo é sus hijos: Ensilladme 


mi asno. Y habiéndolo ensillado, 


28. Salió, y encontró el cuerpo 
muerto extendido en el camino, y al 


para un hebréo. Se ve en la antigledad de los 86. 
particulares en los de los patriarcas. Gen. xxi. É. el eeqq. 


Y 33. Se lés en el hebreo, et stravit es asinum, profela quem reduxzerat eum, de 
Suerte que feita el nominativo, es doble el régimen, y el nombre de profeta que en todo 
ese capítulo designa al viejo de Betel, se ve aquí trasladado al varon que habia 
Venido de Judé, y que en todo este capítulo se ha llamado el varon de Dios. Puede 
T de en lugar de prophete, deba loorse prophets qui reduzerai eum, cemo en el 


Antes 
de la era oca 
vulgar 
973. 


de la era qr. 


ar 
973. 
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asno y al leon que se mantenian cer- 
canos al cuerpo: el leon no comió del 
cadàver, ni hizo mal al asno. 

29. El profeta, pues, tomó el cuer- 

muerto del varon de Dios, lo co- 
ocó sobre su asno, y lo condujo é 
la ciudad donde él vivia para llorarlo, 


30... Puso. el cuerpo en su sepulero, 
y lo lloraron, diciendo: jAy, ay, herma- 
no miol 

81. Hubiéndolo llorado, dijo à sus 
hijos: Cuando yo muera, enterradme 
en el mismo sepulero donde descan- 
sa el varon de Dios: poned mis hue- 
sos junto à los suyos, 


32. —Porque lo que ha. predicho de 
parte del Senor contra el altar que 
està en Betél, y contra todos los tem- 
plos de los altos lugares que estàn en 
las ciudades del remo de Israel, cu- 
ya capital serú la ciudad de Samaria", 
sucederà ciertamente. 

33, Despues de esto, Jeroboam no 
se apartó de su vida enteramente des- 
arreglada y perversa, sino que por el 
contrario, de los últimos" del pueblo 
constituyó sacerdotes de los altos lu- 
gares consagrados ú los ídolos, Todo el 
que queria llenaba su mano de ofren- 
das, que elevaba ante el altar, y ve- 
pia à ser de esta manera sacerdote" 
de los altos lugares. 

34. Ese fue el pecado de la casa 
de Jeroboam, y esa la causa por la 
que ella ha sido destruida y arranca- 
da de la superficie de la tierra vein- 
y dos amos" despues de su rebe- 

in, 
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et asinum et leonem. stantes 
juxta cadaver: non comédit leo 
de cadavere, nec laesit asinum, 

29. Tulit ergo prophetes ca. 
daver viri Dei, et. posuit illud 
super asmum, et reversus in. 
tulit in civitatem prophetae se- 
nis ut plangeret eum. 

30. Et posuit cadaver eius 
in sepulchro suo: et planxerunt 
eum: Heu, heu, mi frater: 

. 81. Cúmque planxissent eum, 
dixit ad filios suos: Cum mor- 
tuus fuero, sepelíte me in se- 
pulchro, in quo vir. Dei sepul- 
tus est: luxta ossa eius poni- 
te ossa mea, 

32. Profectò enim veniet ser- 
mo, quem praedixit in sermo- 
ne Domini contra altare quod 
est in Bethel, et contra. omnia 
fana excelsorum , quae sunt 
in urbibus Samariae. 


833. Post verba haec non est 
reversus leroboam de via sua 
pessima, sed econtrario fecit 
de novissimis populi sacerdo- 
tes excelsorum: quicumque vo- 
lebat, implebat manum suam, 
et fiebat sacerdos excelsorum, 


34. Et propter hanc causam 
peccavit domus leroboam, et 
eversa est, et deleta de super- 
ficie terrae. Ú 


Y 32. Samaria aun no estaba edificada, y el reino de las diez tribus no tenia toda 
via el nombre de reino de Samaria, pero es un profeta el que habla. El hebréo no 
expresa sunt: se puede igualmente subentender future sunt, y tal vez en lugar de 


in urbibus, deberia leerse in urbe. 
Ú 33. Véase el cap. precedente V 31. 


Ibid. Se lée en el hebréo sacerdotes por sacerdos. 
34. ó mejor, veinte y tres aios. Veuse la Disertacion sobre la cuarta edad del 
mundo, al principio de los dos primeres libros de log Reyes, tom. v. 
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CAPITULO XIV. 


Jeroboam envia é eu muger 4 comsultar al profeta Ahías sobré la enfermedad de su 
hijo. Muerte de Jeroboam. Nadab le sucede, Seme rey de Emípto sàquéa el templó 


de Jerusalen. Roboam muere. Abiam reina en mé lugas. 


1. Ex tempore illo atgrotavit 

Àbia filius leroboam. Ut 
2. Dixitque leroboam uxori 
sude: Surge, et commuta ha- 
bitum, ne eognoscaris quod 
sis uxor Jeroboam: et vadé 
in Silo, ubi est Ahias prophe- 
ta, qui locutus est mihi, quod 
de Rep en essem super po- 
pulum hunc. 

3. Tolle quoque in magnd 
tua deeem panes, et crustu- 
Jam, et vas mellis, et vade 
ad ilum: ipse enim indica- 
bit tibi quid eventurum sit 

ro huic. 

4. Fecit ut dixerat, uxor fe- 
roboam: et consurgens abiit in 
Silo, et venit in domum A- 
hiae: at ille non poterat Vi- 
dere, quia caligaverant oculi 
eius prée senectute. l 
5. Dixit autem Dominus ad 
Àhiam: Ecce uxor leroboam 
ingreditur ut consulat te su- 
per flio suo qui aegrotat: haec 
et haec loqueris el Cum er- 
go illa intraret, et dissimula: 
Tet ge tsse quie erat, 2 
6. Audivit Ahiàs sonitum pe- 
dam eius introeuntis per o- 
etium, et ait: Íngredere uxòr 
Jeroboam: quare alam te és- 
se simulast ego attem missus 
sum ad te durus nunciusi . 


7 Vade, et dic Tlerobosm: 
Huec dicit Dominus Deus ls- 
rael: Quia exaltavi te de mé- 


dio pepuli, et dedi te ducem: 


il. En ese mismo tiempo", Abia, 
hijo de Jeroboam gi enfermo, 
2, Y Jeroboam dice ú su muger: 
Vé, mudà de vestido, para que no se 
conozca que eres muger de Jeroboam: 
Vé £ Silo, donde està el profeta Ahias, 
quien me ha predicho que yo reinaría 
sobre este pueblo. 


'.8. 'foma contigo diez panes, una 
torta", y un vaso Teno de miel, y vé 
é encontrarlo con estos dones que le 
ofrecerús, porque 'él te harà conocer 
lo que debe acaecér 4 este nijio. 


4. La muger dé jeroboam hizo lo 
que se le habia dicho: partió desde 
luego à Silo y vino 4là casa de Ahias, 
quien nó , pudo ver por 'habérscie 
obscurecidò los 6jos por su, mucha 
edad. Pe he i 

5. Dijo pues el Sefior 4 Ahias: He 
aquí a la muger dé Jerobodm, que vie: 
ne ú eonsuitarte sobré su hijo que ese 
tà enfermo: esto y esto le diràs. Entran- 

la muger de Jeroboam, y disimu- 
lando quien era ella, para que el pro: 
feta pudiese hablarle con mas libertad, 
6. A su llegada Ahias oyó cl pui- 
do que ella hizò al entrar, y le dijo: 
Entré, muger de, Jeroboam, jpor qué 
fiuges $èr otra de la que eres" Tu es- 
peras de mi una respuesta favorable, 
pero yo he sido enviado para anyn- 
ciarte una mala nueva. 

7. Vé, y dí é Jeroboam: - Esto es 
lo que dice el Senor Dios do Israel: 
Yo te exalté de en medio de los Ís- 
raelitas, y té hate: gefe de mi pueblo 


Y 1. Dee es el persosr del P. Eatrières. Pero los con entadorès corivienen en que 
eetas palabras, en ese tiempo, no siempre denotaban una ligaciòn de un suceso, y dat. 
Mat erés que. este seusòió al An del reimado de Jerobtam: Jn, Y HM. qe 


Y 3. Hebr. tortas, ojaldres. 
TOM, Vi. 
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vulgar 
923. 


Supr. XI. 3). 


Àntes 
de la ern cr. 
vulgar 
973. 


dxfr. xv. 99. 


90: 
de Israel: 
8. Dividí el reino de la casa de 
David y te lo dí, y despues de esto no 
te has portado como mi siervo Da- 
vid, que guardó: mis mandamientos y 


me siguió con todo su corazon ha- 


ciendo lo que me era agradable. 


9. Pero tú has cometido mas ma- 
les que todos cuantos te han prece- 
dido, y te has hecho diogses agenos y 
fundidos para irritar mi cólera, yY me 
has postergado. 


. 10. Por esto haré venir toda cla- 
se de males sobre la casa de Jero- 
boam, y haré morir en la casa" de 
Jeroboam hasta los animales, hasta 
lo que se conserva con estimacion Y 
hasta el último de su familia" que se 
encontratà en lsrael: y purificaré las 
reliquias de la casa de fre como 
se acostumbra purificar el estiércol, 
haciendo que nada quede. 

II. Los de la, casa de Jeroboam 
que murieren en la ciudad, seràn co- 
midos por los perros, y los que mu- 
rieren en el campo seràn devorados 
por los píjaros del cielo: Esto acae- 
cerú asi porque el Senior es quien 19 
ha dicho. , 

12. Vé pues y vuélvete à tu casa, 
v altiempo mismo que pongas el pie 


en la ciudad, el hijo. moriré, 
13. Y todo Israel lo llorarà vy lo 
sepultaró: este és el único de la casa 
de Jeroboam que serà llevado al se- 
pulero, porque el Scior Dios de ls- 
rael lo hà mirado con ojos favorables" 
èn la casa de Jeroboam. 


14. Y dl Seior se ha elegido un 
rey sobre Israel, que arruinarà la ca- 
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super populum meum Ísraelt 


' 8: Et scidi reguum domus 


David, et dedi illud tibi, ét 
non fuisti sicut servus meus 
David, qui custodivit mandae 
ta mea, et secutus est imme in 
toto corde 8uo, faciens quod 
placitum esset in conspectu 
meo: 

9. Sed'operatus es mala su- 
per omnes, qui fuerunt .ante 
te, et fecisti Ubi deos alienos 
et conflatiles, ut me ad ira 
cundiam provocares, me au: 
tem proiccisti post corpus 
tuum: 

10. Ideircó ecce ego. indu: 
cam mula super domum le: 
roboam, et percutiam de Te- 
roboam mirigentem ad parie- 
tem, et clausum, et novissimum 
in Israel: et mundabo reliquias 
domus leroboam, sicuf mun- 
dari solet fimus usque ad pu: 
rum,. 


MH. Qui mortui vfuerint de 
leroboam in civitate, cóme- 
dent eos canes: qui auten 
mortui fucrint in agro, vora" 
bunt eos aves caeli: quia Do 
minus locutus est. .. 


12. Tú igitur surge, et vade 
in domum tuàm: et 3n ipso 
introitu pedum tuorum in ut: 
bem, morietur puer, — , 
13. Et plengat eum otnnis Ís- 


rael, et sepeliet: iste. ehim S0- 


lus inferetur de leroboam in 


sepulchrum, quia inventus est 


super eo sermo bonus à Do- 
mino Deo lsrael, in domó 


Ierobòam. 


14. Constituit autem sibi 


Dorminus regem super Ísrae 


V 10. Mingentem ed parietem. Vésse, la nota, sobre el. libro 1.0 de. los Reyes. 


xxv. 22, 


lbid. Hebr. lit. clausum et derelictum: lo que. se ha guardado con el mayor cuida- 


do, como lo que hay 1aa8s despreciado. 


13. Hebr. difer. perque se ha encontrado en. 61 algo buene delante del Senior 


Dios de Ísrael. 


- 


CAPITULO XIV. . 


equi percutiet domum Íero- 
boam ia hac die, et in hoc 
tempore: 

- 15. Et percutiet Dies 
Deus lIsreel, sicut movert so- 
let arundo in aqua: et evel- 
let Isreel de terra bona hac, 
quam dedit patribus eorum, 
et ventilabit eos trans Flumen: 
quia fecerunt sibi lucos, ut 
irritarent Dominum, 


16. Et tradet Dominus ls- 
rael propter peccata leroboam, 
qui peccavit, et peccare fecit 
Israel. 

- VI. Surrexit itaque uxor le- 
roboam, et abiit, et venit in 
Thersa: cumque illa ingrede- 
retur limen domi, puer mor- 
tuus est, ' 

18. El sepelierant eum. Et 
planxit eum omnis Israel iux- 
ta sermonem Doimnini, quem 
locutus est in manu servi sui 
Ahiae prophetae. 

19. Reliqua autem varbòim 
leroboam quomodo pugnave- 
mt, et quomodo regnaverit, ec- 
ee scripta sunt in Libro vet- 
borum dierum regum lsrael. 

- 20. Dies autem, quibus re- 
gnavit leroboam, viginti duo 
enni Mel et dormivit a 
patribus suis: regnavitque Na- 
dab filius eius 'pro EE 


Lo MH. de los 


21. Porro Roboam filius -Sa- 
Jomoris En in fuda. Qua- 
draginta et nius 'anni erat 


91 
sa de Jeroboam en este dia, y en es- 
te mismo tiempo en que vibimos." 


15. Así castigarà" el Seilor Dios 
é lerael, y lo pondrú como la cana 
que està agitada en las aguas, y ar- 
rancarú à Ísrael de esta tierra tan ex- 
celente que endonó4 sus padres, y los 
aventaró à la otra parte del rio del 
Pufrates, 6 donde serún llevados cau- 
tivos, porque consagraron ú 8u. impie- 
dad des bosques, para irritar con- 
tra ellos al Senior", 

16. Yel Senor entregarà como en 
presa ú Israel, por los pecados de Je- 
roboam, que pecó é hizo pecar 4 
Israel. 

17. BSe'volvió pues la muger de Je- 
roboam, y vino à Tersa, donde Jero- 
boam tenia su residencia, Y al poner 
el pie en el umbral de la puerta de 
su casa, murió el nino. 

18. En seguida fue enterrado, y to- 
do lsrael lo lloró, segun lo habia pre- 
dicho el Senor por el profeta Ahías su 
slervo. 


19. Las demas acciones de Jero- 
boam, sus combates y el modo en que 
reinó estàn escritos: enel libro de los 
anales de' los reyes de Let 


20. Veinte y dos afios fueron el 
tiempo del reinado de Jeroboam. El 
durmió despues con sus padres, y Na- 
dab su hijo reinó en su lugar. 


Poden XII. 


91. Entre tanto Roboam, hijo de Sa- 
Tomon, reinó en Judà. Cuarenta y un 
afios" tenia cuando comenzó é reinars 


14. Se lée en el hebréo: el quid eliam nunc, tal vez por et hoc etiam nunc. Es 


a 


id por hoc. Esta profecia fue verificada por Baasa, el segundo afio del reina. 


adab,' hijo de: Jetoboam. Infr. xv. 27. 29. 
aa 15. Hebr. et percutiet. El intérprete érabe leyó et movebit, con- respecto 4 la 
eomparacion que sigue: Sicut moreri solet. 

Be vióla ejecucion de estas amenazas por grados. El reino' : de Israel fue 
casi siempre agitado de tnrbaciones y de guerras despues de Jeroboam. Tegiatfalasar 
puso algunas tribus bajo el reinedo de Fasóe, y finalmente bajo el reinado de Oseas, 
Es lganamt se llévó L resto del pueblo, y fueron dispersados en la otra perto-del Eu. 


trates: 
Y 91. Puede Gostacliarió aquí alguna falta s'a copista: por que ds habiende rei. 


Antes 
de la era cn 
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973. 


Antes 


de. la era or, 
yul 


Nuar. x. 16. 
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y reinó dies Y siefe amos en la ciu- 
dad de Jormilei: la que eligió el Se- 
for entre todas las tribus de lsrael, 

estableces en ella gu Sole Su 
madre se llamabe .Naamia, y era del 
pais de los Ammonitas, Roboam cor. 
romupido por sus malos consejos, aban 
donó bien pronto el Sefor, para ado. 
rar los ídulas. 

42. Y Judú 6 1x úmitacion, obró 
el mal a del SeBor, y ellos le 
irritaron por les. pecados que come. 
tieron, mas que lo habian irritado ms 
padres con sus crímenes. 

23. Porque se edificaron tambien 
altares, se. hicieron estatuas y bosques 
profanos en todos los altos coyados, 
y bajo todos los érboles frondosos. 


94. Hubo tambien en la tierra hom: 
bres afeminados, y cometieron todès 
las abominaciones de aquellos pueblos 
que destruyó el Senor en presencia 
de los hijos de Israel. 

29. Pero estos crímenes no ela 
ron mucho tiempo sin castigo. 
el ano quinto del reinado de Roboam, 
Sesàc", rey de Egipto vino 4 Jerusa- 
len, que le abrió sus puertas. 

26. Gin resistencia tomó los teso- 
ros de la casa del Benor y los teso- 
ros del rey, yY todo lo Gaga y se lle- 
vó tambien los escudos de ora que 
habia hecho Salomon. 

27. Por los cuales el rey mandó 
hacerlos de metal, y los puso en lds 
manos de los que necesitaban rodelas", 
j de los que hacian centinela ante 
a puerta de la casa del rey. 


28. Y cuando el rey entraba en 
la casa del Senor, los que debian mar. 
char delante de él, llevaban estos es- 


89a, Cu de 
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Robvam, cum regnare eoepis- 
sat: decam et tem. 8mnos 
regnavit in lerusalem civitate, 
quem elegit Dominus ut po- 
neréèt nomen suum ibi, ex o- 
mnibus tribubus lerael.. Nos 
men autem matris eivs Naga- 
ma Ammonitis, 


92. Et fecit ludas malum ca- 
ram Domino, et irritaverunt 
eum super omnibus, quae fe- 
cerant patres eorum ia pec- 

xa suls, quae peccaverunt. 

33. Zidificaverunt enim et 

ipsi sibi eres, et statues, et 

lucos super omnem collem ex- 

celsum, et subter omnem ar- 
borem írondosam. 


VM. Bed et efleminat fue- 


runt in terra, fecerumique o- 
mnes abominationes gentium, 
quasattrivit Dominus ante fa- 
ciem éliorum lereel. 

95. In quinto autem anpo 
regni Robeam, ascendit 8esac 
rex REC a in Jerusalem, 


96, El tulit thesauros domus 
Domini, et tbesauros regios, 
et universa diripuit: scuta quor 
que aurea, quae fecerat Sa- 
Ed 
27. Pro quibus fecit rex Ro. 
beim scuta aerea, et tradidit 
ea in .manum ducum scuta- 
riorum, ,et eorum qui excu- 
es ante Eu domus re- 


gredereiur rex 
in domum Domini. portabant 
ea qui praeeundi habebant of 


nado Salomon mas que cuarenta afios, si Roboàm tenia sida otarente Y un aiion, 
seria preciso que hubiera nacido úntes de la muerte de. David, Bu madre era amo. 
nita, y es poco verosímil que Salomon se hubiera casado con una ammonita viéndole 
David. Tal vez convendrú leer viginti el uniue. En el hebréo es fíeit confundir el 
capÀ que vele veinte, con el Mem que vale cuarenta. Roboam podia tener veihte snen: 


O lo que sígue prueba que era jóven. 
25. Be lés en el hebréo 


Suesc por Sesac, eomo se ve en los 


Paralipimenoa. 
27. Hebr. en a lans dar de los mensageros ó de 9u8 guerdies, que 


Guardaben la puerta del palacio del 


CAPITULO XIV. 


ficium: et poste reportabant 
ad armamentarium scutario- 
TuaL us 

29, Reliqua autem sermonem 
Roboam, et Omnie quee fe- 
cit, ecce ecripta sunt in La- 
bro sermonum dierum regum 
luda. 

30. Fuitque bellum inter Ro- 
Le et Terobeam eunctis die- 

us. 

831. Dormivitque Roboam 
cum patribus suis, et sepul- 
tus est cum eis in civitaté 
Devid: nomena Butem —matris 
ems Naama AmmoBitis: et re- 
gnavit Àbiam filius eius pro eo. 
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cudos, y despues los colocaban en el 
lugar destinedo para guardar las armes. 


90. Las demas acciones de Ro- 
boam y todo lo que hizo, esté escri- 
to en el libro de los anales de los re- 
yes de Judà. 


830. Y econstantemente hubo ene- 


mistad, Miqui a guerra aber 
ta aire am y Jeroboam. 

81. Y Roboam durmió con sus pa- 
dres, y fue sepultado con ellos en la 
ciudad de David: su madre que era 
ammonita se llamaba 0 ——Naama: y 


Abiam" su hijo reinó en su lugar. 


V 31. Es llamado en los Paralipómenos Abig. 
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CAPITULO XV. 


Abiam imita la impiedad de Roboam. Muere Y ocupa su lugar Asa su hijo. Este 
imita la piedad de David. Josafat su hijo le sucede. Baasa da muerte 4 Nadab, Y 


reina en eu Jugar. 


II. de lòs Paralipómenos, XIII, 1. y 2. 


1. lerrug in octavo decimo 
anno regai leroboam filij Na- 
a regnavit Abiam super Ju- 


2. Tribus annis regnavit in 
lerusalem: nomen matris eius 
Maacha filia Abessalom,. 

3. Ambulavitque in omnibus 
peccatis patris sui, quae fece- 
rat ante euMm: nec eràt cor 
ems perfectum cum Domino 
Deo suo, sicut cor David pa- 
tns eis, 

4. Sed propter David dedit 
ei Dominus Deus suus lucer- 
pam m lerusalem, ut suscita- 


1. Euafo diez y ocho del reina- 
do de Jeroboam, hijo de Nabat, s0- 
bre lerael, Abiam, htjo de Roboam, 
reinó. en Judé. Su padre lo habia es- 
cogido para que le sucediera, porque 
era mas sabio y mas eapaz de reinar 
que todos sus otros hijos". 

2. Reinó tres anos en Jerusalen: 
su madre se llamaba Maaca, y era 
hija de Abessalom". 

3. Y anduvo en todos los pecados 
que éntes de él cometió su padre: 
y su corazon no era recto ante el Se- 
for su Dios, como lo habia sido el 
corazon de David su padre. 


4. Sin embargo, el Senor su Dios, 


por consideracion 4 David, le dió una 
lúinpara en Jerusalen, concediéndole un 


Y 1. Vésse el lb/9.0 de los Paralipómenos x1. 22. 
3. 6 Abeslon. 2. Par. xi. 90. 21.: pero mo eonviene por esto confandirio con 
Àbsalon hijo de David. Parece que este era hijo de Uriel de Gabga, segun lo que 
UB diré sobse el lib. 8.0 de los Paralipómenos xui. 3. 


de la era er, 
vulgar 
973. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
958. 


956. 
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hijo que fuese despues. de él para 
conservar la gloria de Jerusalen:— 

5. Por cuanto David habia hecho 
lo que era recto y justo en los ojos 
del B-ior, y que en todos los dias de 
8u vida no se desvió de todo lo que 
se le tenia mandado, excepto lo que 
pasó con Úrias etéo. 

6. Hubo no obstante continua guer- 
ta entre Roboam y Jeroboam, interin 
Roboam vivió: y esta guerra conti. 
nuó en vida de su htjo Abiam', 
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ret filium erus "eum, et 
statueret lerusalem: 

5. Eò quòd fecisset David 
rectum in oculis Domini, et 
non declinasset ab omnibus, 
ques praeceperat el cunctis 

iebus vitae suae, excepto ser- 
mone Uriae Hetaei. 

- 6. Attamen bellum fuit inter 
Roboam, et leroboam ommi 


tempore vitae elus. 


I. de los Paralipómenos, XIII, 22. 


1. Para no referir mas que un so- 
lo ejemplo, pues las demas acciones 
de Abiam, y todo lo que hizo, esté 
escrito en el libro de los anales de 
los reyes de Judú, Israel y Judó vi- 
nmeron ú las manos bajo su reinado, 
y se dió una batalla entre Abiam y 
Jeroboam, en la que Abiam con cua- 
trocientos mil hombres derrotó entera- 
mente ú -Jeroboam, que tenia ochocten- 
tos mil, de los cuales hubo quinientos 
mil entre muertos ó heridos". 

8. Despues de esto, Abiam durmió 
con sus padres, y fue sepultado en la 


ciudad de David, y su hijo Asa rei- 


nó en su lugar. 

9. El afio vigésimo de Jeroboam, 
rey de Israel, Asa, rey de Judà, co- 
monzó su reinado. l 

10. Reinó cuarenta y un anos en 
Jerusalen: su madre se llamuba Maa- 
Ca, nieta" de Abessalom. / 


7. Reliqua autem sermonum 
Abiam, et omnia quae fecit, 
nonne haec scripta sunt in Li- 
bro verborum dierum regum 
luda' Fuitque praelium inter. 
Abiam et inter leroboam. 


8. Et dormivit Abiam cum 
patribus suis, et sepelierunt 
eum in civitate David: regna- 
Vitque Asa filius eius pro eo. 

9. In anno ergo vigesimo 
leroboam regis Israel, regna- 
vit Asa rex luda. 

10. Et quadraginta et uno 
anno regnavit in Jerusalem. 
Nomen matris eius Maacha, 
filia. Abessalom. 


II. de los Paralipómenos, XIV. 2. 


I. Y Asa hizo lo que era rec- 
to y justo en los ojos del Senor, co- 
mo lo habia hecho David su padre. 


11. Et fecit Asa rectum an- 
te conspectum Domini, sicut 
David pater eius: 


V 6. Los Setenta han leido aquí Abiam en lugar de Roboam, y esta leccion pm 
rece mas natural. Axí se lée en el lib. 2. 0 delos Paral. xui. 2. 
7. Vénso en el lib. 8.0 de les Paral. cap. xin. El hebréo podia significar senci- 


Hamente: hubo guerra entre Abiam y Jeroboam, lo que no seria entónces inas que una 
repeticion de lo que verosimilmente estaba ya dicho en el verso precedente: y puede 
mer que esto no sea mas que la variacion del verso anterior, porque el hebréo no dis. 
tingue bellum y prelium:la significacion es igual, no hay diferencia sino en el nom. 
bre de Ahiam en vez de Roboam. 

10. Vuaca, madre de Asa, era verosimilmente diversa de .Maaea, madre de 
Aviam: Supr. V 2. 6 hien Manca, hiia de Abessalom, esté nombrada aquí, no como 
madre, sino como abuela de Asa. En lugar de Maaca, los Betenta han leido Ana. 


CAPITULO XV. 


49. El abetulit effeminatos 
de terra, purgaviique univer 
sas sordes idolorum, quae fe- 
eerant patreseius. / 


12. Echó de sus dominios los afe- 
minàdos: limpió ú Jerusalen de todas 
las infamias. de los ídolos que habian 
erigido: sus. padres, 


IL. de los Paralipómenos, XV. 16. y siguientes. 


13. Insuper et Maacham ma: 
trem suam amovit, ne esset 
princeps in sacris Priapi, et 
m luco eiús, quem consecra- 
verat: subvertitque specum 
eius, et confregit simulachrum 
turpissimum, et combussit in 
Torrente Cedron: 

14. Excelsa antem non abs- 
tulit. Verumtamen cor Asa 
perfectum erat cum. Domino 
Cunctis diebus suis: 


15. Et intulit ea, quae sen- 


etificaverat pater suus, et vo-. 


verat, in domum Domini, are 
gentum et aurum, et vasa. 


16. Bellum autem erat imtef 
Asa, et Bassa regem lÍsraei 
tunctis diebus eorum. aa 


13. Quitó tambien la nutoridad 6 
su madre Maaca, para que no fuera 
sacerdotisa en los sacrificios de Pria- 

y en el bósque que ella le habia 
Congagrado: destruyó la caverna dori- 
de El erà honrado: hizo pedaros esté 
ídolo infame"s lo quemó, 4 arrojó las 
cenizas en el torrerte Cedron. 

14. Mas Asa, temiendo irritar ú sé 
pueblo, no destruyó los altos lugares 
donde hubian acostumbrado ofrecer al 
Seflor contra la prohibicion de la ley: 
pero siempre su cordzon era recto an- 
te el Senior, en todo lo que pertenecia 
ú su cultos t así permaneció todos los 


dias de' su vida, aunque no ue del to. . 


do irreprensiblel. 

15. Tambien introdujo en la casa 
del Sehor lo que su padre habia con: 
sagrado 4 Dios, la LS el oro, y los 
vasos que él habia hecho voto de dar- 
le, para atraerse la proteccion del 
Sentor" go 

16. Hubo guerra ó -enemistad" en- 
tre Asa, rey de Judé, y Baasa, rey de 
Israel, miéntras ellos vivieron. 


II. de los. Paralipómenos, XVI. 


17. Ascendit quoque Baasa 
rex lsrael in ludam, et aedi- 
ficavit Rama, ut non posset 
quispiam. égredi vel íngredi 
de parte Asa regis Íuda. 

18. Tollens itaque Asa omne 


17. Y Baasa, rey. de Ierael, vino à 
Judà, y edificó la fortaleza de Rama, 
para que nadie pudiese salir ni entrar 
en los estados de Asa, rey de Judà". 


18, Asa. entónces tomando toda la 


Y 13. Hebr. difer. Quitó la saloridia é su madre Maien, perquè ella habia heoho 
un ídolo vergonzoso en elbosque profano (6 ú la diosa Asera), y él hizo pedazos este 
ídolo infame. La significacion de la palabra hebréa, que la Vulgata traduce por el 


nmombre de 


Priapo, no es bien conocida. Véaso la Disertiacion sobre las divinidades 


fenicis é continuacion del libro de Josué, tomo iv: 
yi 14. El lib. 2.0 de los Par. le echa en cara algunas faltas. 9. Par. xvi. 
15. Difer. regua el hebréo: lo que su padre y él habian hecho voto dedar, el 


oro, la plata 
Pg 3 sencti 


u8. 
16. En el lb, 9,0 de los Paral. xv. 19, y xvm. 
sino al fin del reinado de Baasa. 


de Mag 2. Par. xv. 18. Se lee en. el hebréo, el i dte 


1. 86 ve que no. hubo guerra 


17. Vulg. los estados dec. Hebr, lit, para no dar ni salida ni entrada ú Asa Rec. 


Antes 
do la era er, 
vulgar 
956. 


Antes 
de la e:a cr. 
vulgar 
956. 


LIBRO IH.. DE LOS RETES. 


plata y oro que habid en los tesoros 
de la casa del Seior, y en los tesor 
ros" del palacio del rey, los puso en 
manos de sus criados, y los envió ú 
Benadad, hijo de Tabremon, hijo de 
Hezion", rey de Siria, que habitaba en 
Damasco, enviàndole é decir: 


19. Tú y yo tenemos alianza, co- 
mo la hubo entre mi padre y el tu- 
yo. Por esto te he remitido los pre- 
sentes de plata y oro, y te suplico que 
vengas, y rompas la alianza. que tie- 
nes con Baasa, rey. de Ísrael, para que 
él se retire de mis dominios. 

20. Benadad, cediendo 4 la súpli- 
ea del rey Asa, envió los generales 
de su ejercito contra las ciudades de 
Israel, y ellos tomaron é Ahion, ú 
Dan 4 Abelcasa-de-Maaca", y todo 
el continente de Cennerot, esto es, 
toda la tierra de Neftalí. 

-—- 91. Baasa, habiendo recibido estas 
poticias, cesó de edificar la ciudad de 
Rama, y regresó ú Tersa. 

22, h rey Asa entónces por me- 
dio de mensageres hizo publicar es- 
ta órden: Nadie quede exceptuado de 
venir ú Rama. Y habiendo temado to- 
das las piedrae y maderas que Bae- 
sa habia empleado en la construcciom 
de Rama, el rey Asa las empleó en 
edificar à Gabaa de Benjamin y éà Mas- 
fa. 
23. Las demas acciones de Asa 
y todas las empresas con que senaló 
gu valor, todo lo que hizo, y las eiu- 
dades que edificó, todo esto, digo, 
està escnto en el libro de los anales 


de los. Reyes de Judú. AlÉ se ve tam- 


bien, que estuvo muy enfermo de las 
piernas", cuando ya era viejo. / 


argentum, et aurear, quod re- 
manserat in tbhgsauris domus 
Domini, et in. thesauris do 
mus regiae., dedit ilud in 
manu , servoryum suorum: et 
misit ad Benaedad filium Ta- 
breman fil) Hezon, regem 
Syriae, qui habitabat in Da. 
masco, dicens:.— . 

19. Foedus est inter me et te, 
et inter patrem meum et patrerm 
tuum: ideo misi tibi paunera, 
argentum. et aurum: et pelo 
ut venias, et mnMrituna fecial 
foedus, qued habos cum Baas 
rege Israel, et reçedat à me. 

20. Acquiescens Benadad re- 
gi Asa, misit priacipes exer 
Citus sui in civitates Ísreel, 
et percusserunt Ahion, et Dan, 
et Abeldomum Maacha, et u- 
niversam Cenneroth, omnem 
scilicet Terram Nephthall. 

21. Quod cum audisest Baa- 


, se, intermisit aedificare. Bama, 


et reversus estiu TFhersa. 
29. Res auiem Ase munejum 
misit in omnem Judam dicens: 
Nemo sit excusatus: et tule- 
runt lapidgs de Rama, et li: 
na eius, quibus aedificaverat 
aasa, el extruxit de els.1eX 
Asa Gabaa Beniamin et Mar 
pha. 


X3. Reliqua autem. omaim 
sermonam: Ass, et - umversaé 
fortitudines eius, et . cumeta 
quae fecit, et civitates, ques 
extruxit, nonne hmec: scrip 
sunt ia Libro verborum 'die- 
rum regum ludal Verumta- 
men in tempore senectués suae 
doluit pedes. 


Y 18. Selée en el hebréo, et thesauros en lugar de et ne. tàesouris. . 
Ibid. O Razon, fundador del reino de Deamasto, de quien se habié en el:esf. HL 
Y 20. 6 conservando el nombre hebréc Abel.beth.Maacia. Esta ciudad y las otras 


dos Ahion y Dan, estén en el norte de la tierra de Canaan. Se lés en 
de los Paral. xvi. 4. Abeimeim en ves de Abel.cesa de Manca: 6 estos son 
de un mismo lugar, ó son dos ng diversos, de los cuales el uno 


hecho que olvidem los copèstas 
Y 22. de la tribu de Judóé. 
Y 23. é los pies. 


otro. : 


Dra 
5 


CAPITULD XV. 


I. de los Puralipómenos, XVII. 1. 


24. Et dormivit cum patri- 
bus suis, et sepultus est cum 
eis in Civitate David patris 
sui. Reguavitque losaphat fi- 
lius eius pro eo. 

25. Nadab vero fílius lero- 
boam regnavit super Ísrael 
anno secunado Asa regis luda: 
regaavitque super Israel duo- 
bus annis. 

26. Et fecit quod malum est 
in conspectu Domini, et am- 
bulavit in vis patris sui, et 
in peccatis eius, quibus pec- 
care feeit Israel. , 

27. Insidiutus est autem el 
Baasa filius Ahiae de domo 
Isgachar, .et percussit eum in 
Gebbethon, quae est urbe 
Philisthinorum: siquidem Na- 
dab et omnis lsrael obside- 
bant Gebbethon. 

26. Interfecit ergo illum Baa- 
sa in anno tertio Asa regis 
fuda, et regnavit pro eo. 

29. Cumque reguasset, per- 
Cussit omunem domun Íero- 
boarm: non dimisit ne unam 
quidem animam de semine 
eius, donec deleret euim iuxta 
verbum Domini, quad locutus 


fuerat in manu servi sui A- 


hiae Silonitis, 


30. Propter peccata leroboam, 


quae peccaverat, et quibus 

peccare (ecerat Ísrael: et pro- 

ter delictam quo, irritaverat 
minum Deum Ísrael. 

831 Reliqua autem sermonum 
Nadab, et omnia quae ope- 
ratus est, nónne haec secri- 
pta sunt in libro verborum die- 
rum regum Ísrael" 

32. Fuitque bellum inter A- 
sa, et Baasa regem lÍsruel 
cunctis diebus eorum. 


Antes 
de la era ep. 
vulgar 


94. Que él durmió tambien con ges 


sus padre3, y que fue enterrado con . 
ellos en la ciudad de Duvid su pa- 
dre. Y Josafat su hijo reinó en su lugar. . 


25. He aquí al presente como Baa- 
sa se establectó rey de Israel: .El segun- " 
do ano de Asa, rey de Judà, Nadab, 
hijo de Jeroboam, comenzó 4 reinar 
sobre Israel, y reinó dos anos, 

26. Hizolo que era maulo en pre- 
sencia del Senor, v caminó por las 
sendas de su padre y por log pecados 
que él habia hecho cometer ú Ísracl. 


27. Mas Baasa, hijo de Ahias, de ' 
la casa de Íssacar, puso una celada: 
contra su persona, y lo mató cerca de . 
Gebbeton, que es una ciudad de los 
Filistéos", que Nadab y todo Isvael si- . 
tiaban entónces. 


28. Baasa, pues, mató é Nadab,y 
reinó en su lugar el ano tercero del, 


954. 


953. 


 reinado de Asa, rey de Judà. 


29. Baasa hecho ya rey, dió muer-: 
te todos los de la casa de Jero-. 
boaim. No dejó ni uno solo de su fa-. Pf. xm. 39. 
milia con va hasta exterminario Supr.xv.lo. 
todo, segun lo tenia predicho el Se. 
nor por Àhias Silonita su stervo. 


30. Y acneció esto por los pecados 
que Jeroboam habia cometido, v que 
habia hecho cometer à Israel, y por 
el delito con que habia irritado al Se- 
for Dios de Israel. 

831. Lasdemas acciones de Nadab,. 
y todo lo que hizo, jno està escrito en 
el libro de los anales de los Reyes 
de lsraell" 


33. Y hubo guerra entre Asa, reg 
de Judú, y Baasa, rey de Israel, mién- 


' tres vivieron". 


XY 27. Ella pertenecia é la-tribu de Dan, pero estaba entónces ocupada por los Filistéos. 


Ú 32. Vénse el Y 16. 


€ EnesteYy en otros YíÍ ponemos interrogacion, auuque la omite el nriginal frances, 


ereemos que de 
TOM. VI. 


os seguir con preferenciu la Ten latina que la usa.—T. 
1: 


Antes 


da la era er.. 


vulgar 


994, 


Supr. xiv.l1. 


9. Par. xy. 


LIBRO fN- QR QR RBYES. 


98: 

33. El afio texcerg de Asa, rey de 
Judà, Baasa, hijo de Ahias, reinó so- 
bre todo ISrael en Tersa, y su reina- 
do fue de veinte Y cuatro amos. 

34. Hizo lo que era malo delante 
del Seiior, y anduvo por el camino de 
Jeroboam, y por los pecados que hizo 
cometer à Israel..—— 


33. Anno tertio Asa regis 
luda reguavit Baasa. filiys A. 
hiuer mer omnem Israel in. 
Thersa 'vigintiquatuor annis. 
34. Et cit malum corum 
Domino, ambulavitque in via 
Ierobpum, et in peccatis cius, 
quibus peccare fecit Isracl. 


POLEODNPENS OP OP RPP PP OP PPT P POP OP Tl P P 
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CAPITULO XVI. l 


Jehú predice 4 Baasa la ruina de su familia. Muerte de Baasa. Ela le sucede. Zam. 
bri mata é Ela, y se, lace rey de lerael. Amri es elegida rey por el pueblo. Zam.- : 
bri se pega fuegp 8) guió ep su palacio. Muerte de Auyri. Acab le suoede y to- 


ma por esposa ú Jezabél. 


1. Mas el Sefor dirigió su pala- 
bra é Jehu hijo de Hanani, contra 
Baasa y de dijoi Dirús de mé parteú 
Baasd'": l 
-4, Te levanté del polvo, y te hi- 
ce. gefs sobre imi pueblo de Israel, 
porque aunque no aprobé tu rebelion, 
fui no obstante quien la hizo llevar 
di cabo: y despues: de esto tú has an- 
dado en el camino de Jeroboam, Yy 
has hecho pecar é mi pueblo de ls- 
rmel, para irritarme por sus pecados, 


como lo hizo el Àte de Jeroboam ú 
quien tu exterminaste. 


3. Por esto haré desaparecer de 
sobre la tierra la posteridad de Baa- 


sa y la posteridad' de su casa: y ha- 


ré de tu casa lo que hice de la ca- 
sa de Jeroboam, hijo de Nabat, cu- 
yas impedades has imitado. 

4, El que muriere en la ciudad 


de la tamilin de Baasa serà comido 


por los perros, y el que muriere en 
el campo serú devorado por los pà- 
jaros del cielo. 

5. Las demas acciones de Baasa, 
y todo lo que hizo y sus combates, 
todo esto jno està escrito en el libro de 
los anales de los reyes de Isracll 


6. Baasa durmió con sus padres, 
fue enterrado en Tersa, y Ela su 
hijo reinó en su lugar. 


I. FAcTus est autem sermo' 
Domini ad Iehu filium Hana- 
ni contra Baasa, dicens: 


2, Pro eò quòd exaltavi te 
de pulvere, et posui te du- 
cem super populum meum ls- 
raél, tu autem ambulasti in via 
Teroboam, et. peccare fecisti 


populum meum lsraèl, ut me, 


irritares in peccatis eorum: 


3. Ecce, ego démetam 'poste- 
riora Buasa, et posteriora do-. 
mús elus: et faciam domum, 
tuam sicut domum leroboam 
fi) Nabat, 


4. Qui mortuus fuerit de Baa- 

8a in civitate, comedent eum 
Canes: et qui mortuus fuerit 
eX eo in regione, comedent 
eum vólucres caell. —  — — . 
5. Reliqua autem sermonum, 
Baasa, et quaecumque fecit, et. 
praelia eius, nónne haec scri- 
pta sunt 1n Libro verborum die- 
rum regum Israélt Mi 
6. Dormivit ergo Baasa cum 
patribus suis, sepultusque est 
in Thersa: et regnavit Ela 8- 
lius eius pro eo. 


Y 1. Le que sigue supone que se omitieron tal vezpar los copiantes estas palabras: 


CAPÍTULO 


T. Cúm antetm in manu le: 
hu fily Haduin prophetue vers 
bum Domini factum esset con- 
tra Bútsa, et contra domum 
eius, et contra onine malum, 
quod fecèrat coram Domino, 
ad irtitàndum eurm in opeti- 
bus manuum suarum, ut fieret 
srcut domus leroboarii: ob hanc 
causa occidit eum, hoc est, 
fehu filiuim Hanani, prophe- 
tuim, 

8, Anno vigesimo sexto Asa 
regis hidu, regnavit Ela filius 
Baasa super lsrsèl in Thersa 
duobus dutis. 


9. Et rebellavit contra cum 
servyus suus Zambri, dux me: 
dine partis equituim: 'erat au- 
—tém Ela in Thersa bibens, et 
temulentús in doni Arsa prae- 
fecti Thersa. 

10. Irruens ergo Zambri, per- 
cussit, et decidit euim anno vi- 
gesimo septimmo Asa regis lu: 
dua, et reguavit pro eo. 

Ll. Ctiique regnasset, et se- 
disset super solium elus, per- 
Ccussit omnem domum Baasa, 
et non deréliquit ex ea min- 
gentem ad parieteim, et pro: 
pinquos et amicos ens. 

12. Detevitqgue ZAambri o- 
mnem domum Baasa, iuxtà 
verbum Domini, quod locutus 
fuerat ad Baasa in imanu Je- 
hu prophetae, 

13. Propter universa pecca- 
ta Bdasa, et peccata Ela fi- 
dij eius, qui peecaverunt, et 
peecare fecerunt Ísraèl provo: 


Ri 


3. Paral. xix. 2. 


XVI. 99 
7. Mas el profeta Jelú, hijo dé 
Manàni, hàbieèndo declarado 4 Buà- 


sa lo que el Seflor tema dicho cone 


tfa él y contra su cusa por todo el 
Mal que él húbia pràcticadó ú sus 
0jos, para irritarló por las obras dè 
sus manos, y que el Sehor tratara sú 
casa como la de Jeroboam, irritàn- 
dose Baasa, òrdenó que se lHicierd mo- 
tirs lo què no se ejecutó 


8. Entre tanto, habiendo muèrto 
Baasa el ano vigésimo 'sextó de Asa, 
rey de Judó, Ela, hijo de Badsa, réi- 
nó sobré Israel èn Tersa, y su reino 
no duró dos amos completos, 

9. Porque Zatubri sútsiervo, què 
comandaba la mitad de su caballe- 
ria", sè rebeló contra éls y Entre tan- 
to que él bebià én Térsa, y sè éldl- 
briagaba enla cúsà dè Arsa, gober- 
nador de Tersa, 

10. Atrojàndosè Zambri sobré él 
repèntimamente, lo hirió, y l6 mató él 
ano veinte y siete del reiitadò. dé só, 
rey de Judà, y él reinó en su lugar. 

IM. Habiendo sidó éstablecidó rey, 
y habiéndose sèntàdo sobre el trono, 
exterminó toda là casa de Baasa, sih 
dejar resto alguno, ni perdonar 4 nin- 
guno de sus allegados ó de sus amigos. 


12. Destruyó Zambri tambitn td- 
da la césa de Btasa, segun là pà- 
labra que el Seior hizo decit ú Baà- 
sa por el profeta Jehú. 


13, Por todos los pecados de Bat. 
sa y de su hijo Ela, que hubiun péè- 
cado y hecho pecar é Ísrael, tritài 


do al Seior Dios de Ísrdel por st: 


Hoc est Jehu filium Hanani prophetam. Estas 
e Jehú sobrevivió 4 Baasa. 


uU T no estén én el hebréo. 
uclhos entienden de Nadab:.y 


de sus Hijos, lo que là Vulgata explica de Jehú, y tràducén así: El Sefiorte sirvió 
del profeta Jehú, hije de Hanani, para dirigir su palabra contra Baasa y contra eu casà, 
por el Mal dic. y parece, que él habià dado muerte ú Nadàb yY é toda lé easa db 

eroboam, pero otros lo. entienden del mismo Baasa: El Senior se sirvió de Jehú Erc. 
para dirigir su palabra contrà Baaés drc. por todo el mal dec. y el mal fue por ló 


ede ol Sedor l6 hizo morir, El P. Houblgant juzga que este tèrio Ustà trdspuesto, y : 


que su verdadero lugar es despues del 4. 
9. Habr. de sus carros. 


Íbid. Hobr. Luteadente de palacio. 


ha 


senidb 
de la era CP. 

vulgat 

33. 


930. 


4. Re e Vs 
831. : 


de la era er. 


Antes 


vulgar 
930. 


-—- Cs 
Al , É 


925, 


100 
vanidades y sus mentiras: Es decir, 
por el culto falso y mentiroso que tri- 
butaban 6 los idolos. 

14. Las demas acciones de Ela, 
y todo lo que hizo jno està escmto, en 
el libro de. los anales de los reyes de 
Israel" 


— 15. El ano vigésimo sèptimo de 
Asa, rey de Judà, Zambri reinó en 
Tersa siete dius solamente, el ejér- 
cito de lsrael estaba sitiando ú Geb- 
beton, ciudad de los Filistéos". 

16. Y habiendo sabido que Zambri 
se habia rebelado y habia dado muerte 
al rey, todo lsrael estableció por rey 
é Ainri, general del ejercito de ls- 
rael, que eptónces estaba en los-reales. 


17. Dejando pues Amri à Gebbe- 
ton, marchó contra el ejército de ls- 
rael, y vino à sitiar é 'l'ersa, 

18. Viendo Zambri que la ciudad 
estaba .atacada, entró en el palacio, 
Y él miapio se pegó fuego y éú toda 
la casa real: y murió 


19. , En los pecados que habia co- 
metido, ejecutando lo malo delante 
del Senor, y andando en el camino 
de Jeroboam,y en el pecado con que 
hizo pecar ú Israel. 

20. Las demas acciones de Zam- 
bri, su conjuracion Y su tirania jno estàn 
escritas en el libro de los anales de 
los reyes de lsvaell 


21. Entónces el pueblo de Israel 
Sin cuya participacion el ejército ha- 
bia elegido ú Amri, se dividió en das 
facciones. La mitad del pueblo siguió 
é Tebni, hijo de Ginet, para hacerlo 
rey, y la otra mitad siguió à Amri. 
- 22. Mas el pueblo que estaba con 
Amri prevaleció sobre el pueblo que 
estaba con Tebni, hijo de Ginet, y 
Lena muerto Tebni, Amri reinó 
solo. 

23. El ano treinta y uno de Àsa, 


Y 15. Vónse el cap. xv. V 37. 


LIBRO III.. DE LOS REYES. 


cantes Dominum Deum lsraèl 
in vanitatibus 8uis. 


14. Reliqua autem sermonum 
Ela, et omnia quae fecit, nón- 
ne haec scripta sunt in Li- 
bro verborum dierum regum 
Israèl2 
- 15. Anno vigesimo septimo 
Asa regis luda, reguavit Zam- 
bri septem diebus in 'Thersa: 
porrò exercitus obsidebat Geb- 
bethon urbem Philisthinorum. 

16. Cànique audisset rebellas- 
se Zambri, et occidisse regem, 
fecit sibi regem Omnis lsraèl 
Armri, qui erat princeps mili- 
fine. super Israèl in die illa in 
castris. 

. l'1. Ascendit ergo Amri, et 


omnis lsraèl cum eo de Geb- 


bethon, et obsidebant Thersa. 
18. Videns autem Zambri 
quòd expugnanda esset civitas, 
ingressus est palatium, et suc- 
cendit se cum domo regia: et 
mortuus est 

19. Ín peceatis suis, quae 
peccaverat faciens malum co- 
ram Domino, et ambulans in 
via leroboam, et in peccato 
eius, quo fecit peccare leraèl. 
20. Reliqua autem sermonum 
Zambri, et insidiarum elus, et 
tyrannidis, nónne haec scripta 
sunt in Libro verborum die- 
rum regum lsraél2 

21. Tunc divisus est populus 
Israèl in duas partes: media 
pars populi sequebatur Thebni 
fihum Gineth, ut constituéret 
eum regem: et media pars Am- 
ri. 
22. Praevaluit autem populus, 
qui erat cum Amri, poria ui 
sequebatur Thebni filium Gi- 
neth: mortuusque est Thebni, 
et regnavit Amri. 

23. Auno trigesimo primo A- 
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se ga a regnavit Àmri su- 
Es uel, duódecim annis: in 
hersa regnavit sex annis. 


24. Emitque montem Sama- 
mae à Somer duobus talentie 
argenti: et aedificavit eum, et 
Vvocavit nomen civitatis, quam 
extruxerat, nomine Semer Do- 
mini montis Samariam. 


95. Fecit autem Amri malum 
in conspeciu Domini, et ope- 
ratus est nequitèr super omnes, 
qui fueruat ante eum. 


rey de Juda, Amrií reinó solo sobre Ís- 
rael: 84 reimado entero desde la muer- 
te de Zambri, fue de doce anos, de 
los que reinó seis en Tersa". l 

24. Compró de Somer por dos ta- 
lentos de plata" el monte de Sama- 
ria", y en él edificó una ciudad que 
llamó Samaria, por el nombre de So: 
mer", duefio del a monte: y esta ciudad 
vino ú ser la habifacion ordinaria de 
los reyes de lsrael, que pri vi 
vieron en Siquem, y despues en Tersa: 
Amri reinó allí casi dos aRos. 

25. . Amri hizo lo malo delante del 
Benor, y las iniquidades que cometió 
fueron aun mayores que las de to- 
dos sus predecesores, no contentún- 


', dose con. conducir su pueblo ú la do. 


. 96. Ambulavitque in omni via 
leroboam filij Nabat, et in pec- 
catis eius quibus peccare fe- 
cerat Ísraèl: ut irritaret . Do- 
minum Deum lsraèl in veni- 
tatibus suis. 

27. Reliqua autem sermonum 
Amri, et praelig eius, quae ges- 
sit, nónne haec scripta sunt in 
Libro verborum dierum regum 
Israel / 
28. Dormivitgue Amri com 

tribus suis, et sepultus est 
in Samaria: regnavitque Achab 
filius elus pro eo. 

29. Achab verò filius Amnm 
regnavit super Israél anno tri- 

imo octavo Asa regis lu- 
ds Et regnavit Achab flius 
Amri super Ísraèl in Samaria 
viginti et duobus annis. : 

30. Et fecit Achab fílius Am- 
mn malum in conspectu Domi- 


latría con su ejemplo, sino obligúndo- 
lo tambien con sus leyes". 
26. Anduvo por todos los cami- 


Atités 
de la era ei, 


63 


nos de Jeroboam, hijo de Nabat, 


y por todos los pecados con. que  hi- 
zo pecar é Israel, para irritar al Se- 
nor Dios de lsrael por sus vanidades 
y mentiras, es decir, por su idolatria. 

27. 4lLLas demas acciones de Amri 
y los combates que dió, no estàn escri- 
tos en el libro de los anales de los 
reyes de Ísraell 


928. Amri durmió con sus padres, 
y fue sepultado en Samaria, y Acab 
su hijo reinó en su lugar. 


29. El ano treinta y ocho del rei- 
nado de Asa, rey de Judà, Acab, hi- 
jo de Amri, reinó sobre Ísrael. Acab, 
jo de Amri, reinó pues sobre Ísrael 
en Samaria, y su reinado duró veinte 
y dos amos. . 

30. Acab, hijo de Amri, hizo lo 
malo delante del Benor, y excedió en 


Y 23. Es de sospecharse que falta algo en el texto de este verso, porque los docè 
eílos del reinado de Amri debiendo terminar en el afio tremta y ocho de Asa, como se 
ve en el V 239, no n tomarse desde el treinta Y uno aquí notado, deben subir 
hasta el veinte y siete notado en el V 15. Véase la Disertacion sobre le cuorta edad 
del mundo, tom. v. 

VY 24. Hebr. de Someron. l / 

dbid. Es decir, cerca de diez mil libres. (1864 pesos nuestros). 

Tbéd. La Vulgata lo llama Semer en este lugar, aunque en el mismo verso tambien 
Jo ba llamado Somer. En el hebréo hay otra palabra que los Rabinos pronuncien Semer, 

Y 325. Esta interpretacion esté fandada sobre el texto del profeta Miquéas. vi. 16. 


918. 


de la era ef. 
vulgar 
93 


Jos. vi. 26. 


912. 


er XLYVIII. 


Jac. v. 17. 
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impieded.'é tòdes cuadtos le habian 
precedido. ds 
. dl. Ni se contentó con cometer los 
pecados. de Jeroboam, hijo: de Nabatj 
sino que teimó por esposa à Jezabel, hi- 
ja de Etbaal, rey de los Sidonies, Y 
s6 fue à servir à Baal, y lo udotó", 


, 82, Puso el altar de Baal. en el 
templo de Baal, que habia edificado 
en Samaria: , 
. 83. Y plantó un bosque en Ronor 
de este ídolo: y anadiendo siempre mal- 
dad é maldad, iritó al Beior Dios 
de Israel mas que todos lòs reyes dé 
Israel que le habian precedido. 

. 84. Durante 3u reinado, Hiel, que 
era de Betel, edificó à Jericó: perdió é 
Abiram 8u priimogénito, cuando  pusó 
los cimientos, y. à Segub,.el último 
de sus lijos, cuande: puso las puertas, 
conforme: à lo que el Beinor ténia die 
cho por.Josué, bjo de Nun, 


ni super omnmes, qui fuerane 
ante eum. 

31. Nec suflecit es ut ambus 
luret in peccatis leroboam fi- 
hs Nitbat: insuper duxit uxó- 
rei lecabel fililam Ethbaal re- 
gis Nidoniorunm. Et abit, es 
servivit Beul, et adoravit cum: 
- 88. Et pogut aram Baal m 
templo: Bual, quod eedificave: 
rat in Sumaria, 

33. Et plantavit lucum: et ad- 
didit Achab in opere suo0, ir- 
rivals Donat Deuni Israéi 
super omaes reges Ísraél, qui 
fuerunt ante eum. 

34. In diebus eius aedificae 


.vit Hiel de Bethel, lenicho: in 


Abiram primitivo suo funda- 
vit eam, et in Segub novissi- 
mo su0 posvit portes enís: iut- 
ta verbum Domini, quod locu- 
tub fuerat in manu losve filn 
Nan. : 


' od y : bocí. io 48 ut o, 
Y 31. Véqse la Disertacion sobre la: divinidades fenicias, é continuacion deJosué, 


tom. 1V. 


CLOT CSCTCSS DRETS LCTLLCCLl 
i . i Te ' 
0 0 CAFITULO XVIL' 
Ha ' 1 t ds 


Elias dice 4 Acab que no lloverú hasta que Dios por su boca lo ordene. Los cuer. 


vos alimentan 4 este profeta. Vé, 4 Sarepta é 
sia Marine. Muere el hijo de esta muger, Y 


" plica el aceitè y la 


l. EN esc tiempo Elias tesbita, que 
era uno de los habitantes de Galaad', 
dijo 4 Atab, ú quitn habia repren- 
dido muthas vèces inútilmente 8u3 im- 


piedades: Vivé el Senor Dios dè ls- 


tael, en cuya presencia estoy ahora 
tomò su ministro y. vu profeta, para 


castigar el orgullo con que le has re: 


tistido, que tio llovérà, ni vendrà una 
gota de tocíg en estós afios, sinò cuando 
yo lo mande. La l 

- X. El Behor habió despues é Elias, 


y le cu 
9, títàte de aquí: camina sl 
Oriente, y ocúltate en las orillas del 


de, una, Vi é quien la maiti- 
ias le resucita. 

L En dixit Ehas Thesbites 
de habitatoribus Galétd ad Ai 
ehab: Vivit Dorntiius Deus le- 
rhEl, if culs Gonspectu stb, 
si erit Hninis his ros et pluvia, 
hisi ivita oris mei vetba. — 


t 


8, Et factum est verbum Do-. 
miri ad eum, dicens: 

3. Retede hirc, et vadè con- 
tra Orientem, et abscondere 


Y 1. Hebr: difer. Elias el 4eabita de Tesba en Galaud. Los Setenta ló haà tdmaudo 
en este sentido. El nombré dé Tésba significa hsbitautes, o mejor moredorés: es decir, Ex: 


trangeros que. habiiau .on, úrí lugar: inquilimi. — 


in Torrents carità, qui est con- 
tre lordanem, 
4. El ihni de torrente bibes: 


Carvisque preccent ut pesen 
te ibL 


3 Àbut ergo, et Becit iuxta 
verbum Domini: càmque abiig-. 
sat, sedit in Torrente carith, 
qui est contra lordanem. — 

6. Corvi quoque deferebant. 
qi panema et carnes manè, si- 
militer panèm et Carnes vespe- 
De et bibebat de torrenta. —, 
7. Post dies autem sipcatus 
tst torrens: nom enim apoe as 
muper terram, 

8. Factus est ergo sermo Do- 
mini ad eum, dicens: 

9. Surge, et vade in Saréphta 
Sidoniorum, et manebis bi, 
praeceps enim ibi mulieni vi- 

ut: Beecel te. 

i ut a 


IO Surrexit, et abiit in Sa- 
rephta. Càmque venisset ad 
portam civitatis , apparuit ei 
mulier vidua cólligens hgna, 
el vocavit eam, dixitque es: Da: 
miht paululàm aquae in vase, 
Pre ss il 

Càm illa pergeret ut 
afferret,. clomati post tergum: 
eius, dicens: Afler mati, obse- 
cro, et buccellam panis in ma- 
nm tua. OO. Ai 

12. Quae respondit: Vivit Bo. 
minus Deug teus, quia non ha- 
beo panem, nisi quentum pu- 
gillus capere potest farinae in: 
budria, et paululàm olei. in 
lbeytho : en colligo duo li- 
Es ut ingrediar et faciam il- 

m mihi et filia MEO0, U Os 
medamus, et moriamur. 
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torrente Carit que estó enfrènte del 
Jordan", 

4. Beberés agua del torrènté, y he: 
mandado: é los emerves que: te ali 
menten ep ese mismo hrgee. : 

5. Partió pues Elies, segen da ór 
den del Seiior, y fue ú morar en ls 
orifa del torrente de Carit, que esta 
enírente del Jordan. 

6. Los cucrvos le lHevaban por la 


manana pan y caerne, y pan yY carne: 


tambien por la tarde, y él bebia del 
agua del rio. 

4. Pasado algun tiempo se secó el 
torrente, porque Ro habia llovido so- 
bre la tierra. 

8. Y el Senor entónces le habló 
en estos términose: 

9. Ve é Sarepta', que es URG ctu. 
dad de los Midonios, v permanecerós 


allí, porque he mandado 4 una muger. 
viuda que allí. te alimente, dispomén- 
— dola interiormente pura que te parti- 


cipe de todo lo que ella tenga. 

10. Al punto Elias partió fara Sa- 
repta, y habiendo legado 4 ha puer- 
ta de la ciudad, vió ú una muger viu- 
da que reçogia. lefa, la llamó y la 
dijo: Dame un poco de agua en un 
vaso para que béba, 


MH. Y partiendo ella ú traérsela, 
le clamó por .la espalda: Traeme 


tambien, te ruego, en tu mano un pe- 
dazo de pan. 


- 19. Ella le respondió: Vive el Se- 
nor tu Dios, que no tengo pan", sino 
solamente una orga: can la harina que 


cabe en el puno de la mano, y un 


poco de aceite en: un pequeno vaso. 
He venido ú coger aquí des leiios pa- 
ra hacer de comer à mí y 8 mi hi- 
jo, à fin que comamos este corto: res- 
to, y Muramos, no temiendo. ya despues, 
con que desgul 


. s a del Jordan, y al oriente de Samaria. 
lseen los. Setenta y.en. S. Lucas iv. 28. Serepta. La Vulgata pone aquí 
Bari ó SarepÀtha,, y esta última leccion es mas conforme al hebréo. 


12. Se lée, en e) hebréo su a 
yo0- cla tengo 


s 


nericjum parem. Los intérgreteg caldéQ y srigco 
0: un 'pubado de harina. 


Antes 
de 


la era cf, 


dr 


X 


Luc. vu. 26. 
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del. Es t. 13.. Elias la dijo: No temes: haz —13. Ad quem Elias ait: No- 
L ue CL lo que has dicho: pero de ese cor- li timere, sed vade, et fac si- 


913. to resto de harina haz úntes para mí cut dixisti: veràmtamen mihi 
un pequeno pan cocido bajo la ceni- primòm fac de ipsa ferinula 
za, y traemelo, y tú harús despues lo. subcinericium panem parvu- 
demas para tí y para tu hijo: lum, et afler ad me: tibi au- 

tem et filio tuo facies posteà. 
14. Porque he aquí lo que dice el. — 14. Haec autem dieit Domii- 
Senor Dios de Israel: La harina que nus Deus Ísraél: Hydria fari- 
està en esa orza no faltaré, y el acei- nae non deficiet, nec lécythus 
te que esté en el vaso pequeno no se. olei minuetur usque ad diem, 
disminuirí, hasta el dia en que el Se- in qua Dominus daturus est 
hor mande caer la lluvia sobre la tierra. pluviam super faciem terrae. 
i5. Esta muger, pues, se fue: Y an:--— 15. Quae abiit, et fecit iuxta 
mada de la confianza de que Dios la verbum Eliae: et comèdit ipse, 
llenó en el momento, hizo lo que Elias et illa, et domus eius: et ex 
le habia dicho. Comió Elias y ella illa die l 
tambien con toda su casa. Y desde 
este dia" 
I6. La harina de la orza no faltó, —16. Hydria farinae non de- 
y el aceite del alcuza no se dismi- fecit, et lécythus olei non est 
nuyó, segun que el Senor lo tenia pre- imminutus, .iuxta verbum Do- 
dicho por Elias. mini, quod locutus fuerat in 
manu Eliae. 
i7. Sucedió despues que el hijo de. — 17. Factum est autem post 
esta muger, madre de familia, fue ata-- haec, aegrotavit filius mulieris 
cado de una enfermedad tan violen- matris familias, et erat languor 
ta, que no le quedó ni respiracion. ::, fortissimus, ita ut non remane- 
. h ret in eo halitus. 
18. Dijo, pues, esta muger é Elias. — 18. Dixit ergo ad Eliam: Quid 
i Qué te he hecho yo, hombre de Diost mihi, et tibi vir Deit.ingressus 
iVeniste ú mi casa é renovar la me- es ad me, ut rememorarentur 
moria de mis pecados, y para hacer- iniquitates meae, et interfice- 
me sufrir el castigo haciendo morit ú res flium meumt l 
mi hijol pt La FE 
19. Elias la dijo: Dame é tu hijo. — 19. Et ait ad eam Elias: Da: 
Y habiéndolo tomado de entre 8us bra-- mihi filium tuum. Tulitque eum 
. sos, lo llevó al cuarto donde él esta- de sinu eius, et portavit in 
ba hospedado, y lo puso sobre su le-. coenaculum ubi ipse manebat, 
echo... et posuit super lectulum suum. 
20. Clamó despues al Sebor, y le , Et ciamavit ad Dominum, 
dijo: Senor mi Dios, jtambien has afli-- et dixit: Domine Deus meus, 
gido é esta buena viuda, que ha teni- etiamne viduam, eapud quam 
do cuidado de alimentarme como ha ego utcumque sustentor, affli- 
podido, hasta hacer morir é su hijo xisti ut interficeres filium exust 
21. Dicho esto, se extendió sobre. 2l. Et expandit se, alque 
el infante tres veces, acomodàndose mensus est super púerum tri- 
ú su cuerpecito, y clamó al Senior, bus vicibus, et clamavit ad Do- 
y le dijo: Senor Dios mio, yo te eu- minum, et ait: Domine Deus 


4 15. Mebr. lit. durante los dias, es decir, durante un largo tiempo. 
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meus, revertatur obsecero ani- 
ma pueri huius in viscera eius. 

22. Et exaudivit Dominus vo- 
cem Eliae: et reversa est ani- 
ma pueri intra eum, et revixit, 
23. Tulitque. Elias púerum, 
et deposuit eum de coenacu- 
lo in inferiorem domum, et 
tradidit matri suue, et ait illi: 
En vivit fílius tuus. 

24. Dixitque mulier ad E- 
liam: Nunc, in isto cognovi 
quoniam vir. Dei es tu, et ver- 
bum Domini in ore tuo ve- 
rum est. 
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plico, que el alma de este infante vuel- 
va 4 entrar en su cuerpo. 

22, Oyó el Sefior la voz de Elias: 
volvió la alma é entrar en el infante, 
y recobró la vida. 

23. Habiendo tomado Elías al ni- 
no, descendió de su cuarto 4 los ba- 
jos de la casa, lo puso en las manos 
de su madre y la dijo: He aquí vivo 
ú tu hijo. 

24. La muger respondió ú Elias: 
ahora reconozco por Esta accion que 
eres un varon de . Dios, y. que la pa- 
labra del Seior se verifica en tu boca, 
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u Sedor envia é Elias 4 que se presente ante Acab. Elias persunde ú Abdias que 
vaya é anunciar su llegada 4 Acab. Entrevista de Acab y de Elias. Este hace ba. 
sobre su savrificio, y hace morir 4 los falsos profetas de Baal, Prome. 


pr Pego, 
te la lluvia, y ella cae. 


Il. Posr dies multos factum 
est verbum Domini ad Eliam, 
in anno tertio dicens: Vade, 
et ostende te Achab, ut dem 


pluviam super faciem terrae. 


I 
Ú 


2. Ivit ergo Elias, ut ostene 
deret se Achab: erat autein 
fames vehemens in Samaria. 

3. Vocavitque Achab Abdiam 
dispensatorem domús suae : 
Abdias autem timebat Domi- 
num valdè. 

4, Nam cúm interficeret le- 
zabel prophetas Domini, tulit 
ile centum prophetas, et abs- 
condit. eos quinquagenos et 
quinquagenos in speluncis, et 
pavit eos pane et aquà. 


Il. Mucnuo tiempo Pais habió el 


Sefior ú Elias que se mantenia sieme 
pre oculto. FEsto era en el ano terce- 
ro despues que él dejó la tierra de Ca- 
rit donde permaneció seis meses", y le 
dijo: Vé, y preséntate ante Acab, y 
haz ante: él las maravillas que te di- 
ré, ú fin de que él reconozca mè poder 
y que haga yo venir la lluvia sobre 
la tierra, de un modo que le asegure 
que yo soy quien la envio, y la con- 
Ra cuando me afrada. 

. Fue pues Elías  presentarse ú 
Acab. La hambre entre tanto era muy 
grande en Samaria. — 

3. Y Acab hizo veniràí Abdias, ma- 
yordomo de su casa: este era un va- 
ron amy. temeroso de Dios. 


a  Porque cuando Jezabel mató 4 


los profetas del Senor, él tomó cien- 
to y ocultó cimcuenta en una caverna 


y Cincuenta en otra", y los alimen- 


tó con pan y agua. 


Y 1. San 000 y Santiago notan que esta sequedad duró tres aiíos y medio. Luc. 


Ed Tac. v.l 


ad i 


es VI. 


La mipeicin de la Pae eaeagent falta en el hebréo, ee encuentrà 


14 


Antes 
de la era cl, 
vulgar 
98. 


Ri 


a: Antes 


5. Acab dijopues ú Abdias: Ve por 


. de la era, er, dat Ó 
càlce todo el .pais à todds las fuentes y é 
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todos los valles, para ver si mos 
èncontrar yerba, para salvar la vida 
ú los caballos.y mulos, $ què no pe- 
rezcan todos. l 


6. Dividieron pués entre 8t la tier- 
ra para buscar por todos lados. Acab 
tomó un camino, y Abdias tomó otrò 
separadamente, : ' 


7. Y estando Abdias en el cami-/ 


ho, Elias se le presentó: Abdiàs ha- 
biéndolo conocido puso su rostro en 
tierra, y le dijo: eres tú Elias senor 
miol 


8. El le respondió. 'Yo soy. VÈY 


dile ú tu amo: Aquí està Elias. 


—- 9, Què pecadò he cometido, dijo 
Abdias, para que me entregues é mí 
tu siervo en menos de Acab, pàra que 
me haga morirt qu 

10. : Vive el Senor: tu Dios, que no 
hay naeion ni remo ú donde mi amo 
no haya enviado é buscarte: y dicién- 
dole todos que tú .no estabas allí, y 
viendo que no se te encontraba, ha con- 


jurado é los reyes y pueblos, que le 


descubran . donde estús, 


. Ms: Ycàhora: me dies Vé y dile 
8 tu sefior:. Aquí està Blas. —— —: 
. N9e i . 

1 182. : Y cdespues que me hdya 8d. 
parado de tí, el Espíntu. de Dios te 
transportarú 4 um. lugar. qué me seré 


. desconacidos y participando yo é Acab 


tu llegada, si despues.no te enmcuen- 
tra, me harú morir, como un impos- 
Bor que ha querido:burlarse de iél. Mas 
tu siervo.no merece. que así lo entre- 
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5. Dixit ergo Achab ad Àb- 
diàm: Vade in terram ad ú: 
fiiversos fontes aquarum, et in 
tunctas valles, si fortè possi- 
mus invènire herbam, et. — 1 
vare equos et mulos, et non 
penitàs iumenta interéant. 
6.: Divisetutitque sibi regió: 
nes, ut Gircuirent eds: Achab 
ibat, per viam úham, et Ab- 
dias pet viàm úlierant seor- 


sòm. 
7. CànQuè esset ASdiàs. ih 
via, Elias occúrrit ei: Qui càmi 
cognovisset eum, cécidit súper 
faciem suar et ait:: Nunr ta 
€ domine mi, Elias" 

. Cui ille respondit: Ego. 
Vade,.et dic domino tuo: Ad. 


' est . Elias. 4 Re ' 


9. Et ille, qui eccavi, in- 
quit, quòniati 'tradis me sér- 
vum .tuum in menu Athab, 
ut idterficiat mé). - 

, IO. Vivit Dominus Deus tuus, 
quià non est gens aut regnum, 
quò non miserit dominus meus 
te requirens: et respondenti- 
bus cunctis: Non est hic: ad- 
iuravit regna singula et gen- 
tes, eò quòd minimè reperi- 
réris. 

11. Et nunc tu dicis mihi: 
Vade, et dic domino tuo: Ad- . 
est 'Elms. ——. . .T 
: 19. Cirque recessero à te, 
Spiritus. Domini aspòrtabit te 
in locúm, quem: ego igitoro : 
et ingressus hunciabo Achab, 
et non inveniens te, interficiet 
me: servus autem, fue timet 
Dominum. ab iuMhntia: Ha. 


1, 


ues al furor de Acab, pues teme é . 


-Dios desdé su infància como .tú. pue- 
des saberlo. me Qi 
13. Por ventura no se te ha dicho 


mi senor, lo que vo hice, cuando Je- 


zabel quitó la vida 4 los profetas del 
Sonort Y que oodHé cien de estos pro- 
feias en las cavernas, poniendo ciu- 


dPego a, Sr da a 
13. Numquid nop indicatum 
est tibi domino meo, quid fe. 
cerim cúm interhiccret 'Jez 


bel prophetas Domini, què 


"absconderim de pròphètis"DVA 
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mini centum viros, quinquage- 
nos et quinquagenos in spe- 
der et paverim eos pane et 


5 Et nunce tu dicis: Vade, 
et dic domino tuo: Adest E- 
lias: ut interficiat mel 

15. Et dixit Elias: Vivit Do- 
minus exercituum, ante CuluS 
rutgip, so, quia, hogié àppal 

bó él. 


6. À bit é ergo Abdias in oc- 


cursum Achab, et aa el: 
Yentique chal i in occursum 


ie Et càm yidisset eum, aif: 
Túne és me, qui conturbas Í8- 
Taell 

18. Etille ait: Non ego tur- 
bavi Isratl, sed tu, et domus 
pits tui, qui dereliquistis man- 
ta Domini, et secuti estig 
Eli 

19. Verúmtamen nunc mitte, 
et congrega ad me universum 
Istaél in monte Carmeli, et 
prophetas Baal quaidringentos 
quinquaginta, prophetasque lu- 
corum quadringentos, qui có- 
Mmedunt de mensa lezabel. 


. Misit Achab ad omnes 
Blios Isratl, et congregavit  pro- 
phetas i in monte Carieli, 


i 


21. mida àutem Elias ad 
omnem populum, alt: Usque- 
quò claudicatis in duas par- 
tegl si, Dominus, est Deus, se- 
quimini eum: si autem Baal, 
.sequimini illuni. Et non respon- 
dit ei: populus verbum. 


ve 18.. 
den i 


"Hebr. 


DOI: capitatjons, fal pes por siaudicationes, bjon. puesto "por" 


N 
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Cuertà en un lado y cincuenta en otro, 
y que los alimenté con pan y àgual' 


H 


14. ,Y despues de esto me dices, 
Vé y dí 4 tu àmo: Aquí està Elias, 
para que él me mate" 

15. Elias le dijo: Vive el Senor de 
los ejércitos ante quien estoy, que 
no te enguiaré, orquè - ine presen- 
taré el dia de hoy ante Acab, LI 

16. Abdias fué pues 'ú" encontrar 
4 Acab, y le refirió lo gue habia vis. 
to. 'Y Acab" 'desdé luego vino à pre: 
Palae à Elias. . 

Y habiéndolo visto, fe dijo: :Por 
GEC no eres tu el que Conturbu 4 
todo Isracit. 

18. "Elias le respondió: No soy yo 
: que ha conturbado '4 Israel, "sinò 

la. casa de tu padre, desde que 
bat is abandonado los mandamic ntog 


del Sefior, y' habeis segúido" d'Bual. 


19. Sin embargo, compadecido el 
Seior dé tus males, ele verdadè- 
ramente remediarlos. Eivia pues ahó- 
ra, à congrégar 4 Israel, y haz que 
se una todo el pueblo en el monte 
Cariclo, y los ciatrocientos citicuen- 
ta profetas de Biual, con los cuatro- 
cientos profotas de Tos grandes bos- 


ques", que han, comido en la mesa de 


Jezabel. 
20, Acab, pues, envió 4 llamar $ 
todos los hijos de Israel, y congre- 


89 4 lós 'profetas de Bual en el mon- 


te Carmelo. Los de los grandes bos. 


a reservados por Jezab:l, no se ha- 
luron alt. 


2l. Aproximàndose Elias é todo el 
pueblo, le dijo: ,Hasta cuando seréis có- 


mo el hombre que elaudica por am- 


bos lados", adorando tan breve al Se- 
dior como ú los ídolosP Si el Senor 
es Dios, seguidlo constantemente, y si 
lo es Baal, seguidio tambien de la mig- 


Se lée Le el hebréo it ivisti (por ivistia) post Baalim. 

dif. Los euatròcientos profetas dé Astarte. Vénse la Disertacion so. 
ha divinidades fenicias, úé continuacion del libro de Josué, tom. iv. 

En lúgar de 'partés 6 lidos, se lée en'el hehbréo aque que supone sig- 


palabra partes. a 


de ef cr 


o vulgar P 


i 903. 


Antes : 
Ge la era cr. 
vulgar 
903. 


108 . 
ma manera, y no mudeis de Dios, co- 
mo lo habeis hecho, segun el capri- 
cho de lus que os mandan. El pueblo 
no le respondió ni una sola palabra, co- 
nociendo lu verdad y la justicia de 
esta proposicion. 

22, Elias dijo tambien al pueblo: 
Yo solo he quedadoò de entre los pro- 
fetas del Seior, habiendo sido muertos 
los .otros, 6 habiéndose huido, mas los 
profetas de Baal son cuatrocientos cin- 
cuenta. 

983. Noobstante, dénsenos dos bue- 

es, que escojan ellos uno para sí, y 
labendolo cortado en pedazos, pón- 
ganlo sobre la leha, sin suponerle fue- 
80: y yo tomaré el otro buey, Y po- 
niéndolo tambien sobre la leija no su- 
pondré fuego alguno. 


24. Invocad el nombre de vues- 
tros dioses, Y yo invocaré el nombre 
de mi Senor: y el Dios que mani/es- 
tare por el fuego, que habrú oido los 
votus que se le han dirigido, sea te- 
nido por Dios. 'l'odo el pueblo res- 
pondió: La propuesta es justísima. 

25. Dijo pues Elias à los profetas 
de Baal: Escoged un buey para vo- 
otros, y comenzad los primeros, por- 
que sois muchos mas, é invocad el 
nombre de vuestros dioses, sin poner 
fuego é la lena. 

26, Habiendo pues tomado el buey 
que se les dió, prepararon su sacri- 


fcio, é invocaban el nombre de Baal 


desde la maiana hasta el medio dia, 
diciendo: Baal, óyenos. Pero Baal na- 
da hablaba, ni habia quien respondié- 
ra, mientras ellos pasaban del uno al 
otro" lado del altar que habian he- 
eho. 

27. Era ya el medio dia, y Elias 
comenzó éú burlarse de ellos, dicién- 
'doles: Clamad con voz mas alta, por- 
que vuestro dios Banl tal vez habla 
con alguno, ó està en el camino, ó 
en alguna posada", 6 quizó està dor- 
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22. Et ait rursòs Elias ad 
populum: 'Égo remansi pro. 
pheta Domini solus: prophe- 
tae autem Baal quadringenti 
et quinquaginta Viri sunt. 


23. Dentur nobis duo boves, 
et illi éligant sibi bòvem unum, 
et in írusta caedentes ponant 
super ligna, ignem autem non 
suppónant: et ego faciam bo. 
veim alterum, et imponam su- 
per ligna, ignem autem non 
suppónam. , 

24. Invocate nomina deorum 
vestrorum, et ego invocabo no- 
men Domini mei: et Deus qui 
exaudjerit per ignem, ipse sit 
Deus. Respondens omnis po- 
pulus ait: Optima propositio. 


25. Dixit ergo Elias prophe- 
tis Baal: Eligite vobis bovem 
unum, et facite primi, quia vos 
plures estis: et invocate nomi- 
na deorum vestrorum, ignem- 
que non supponatis. 

26. Qui càm tulissent bovem, 
quem dederat eis, fecerunt: 
et invocabant nomen Baal de 
manè usque ad meridiem, di- 
centes: Baal exaudi nos. Et 


non erat vox, nec qui respon- 
'déret: transiliebantque altare 
quod fecerant. 


27. Càmque esset iam me- 


Tidies, illudebat illis Elias, di- 


cens: Clamate voce maiore : 
Deus enim est, et forsitan lo- 
quitur, aut in diversorio est, aut 
in itinere, aut certè dormit, ut 


Y/ 26. Este es el sentido del hebréo: transibant juzts allere qued fecerent. Alú 


mu. fecerat por (Prerant. 


37. Hebr.dif, Esté tal vez distraido por algun etre objete, tal ves csté en camino. 


excitetur. 


98. Clamabant ergo voce ma- : 


gna, et incidebant se iuxta m- 


tum suum cultris et lancéolis, 


dónec perfunderentur sangui- 


De. 

929. Postquam autem transit 
meridies, et illis prophetanti- 
bus venerat tempus, quo sa- 
crificium oflerri solet, nec au- 
diebatur vox, nec aliquis re- 
spondebat, nec attendebat o- 


Tantes: 


30. Dixit Elias ommi populo: 
Venite ad me. Et accedente 
ad se populo, curavit altare 
Domini, quod destructum fue- 
rat. 


81. Et tulit duódecim lapides 
juxta numeruim tribuum filio- 
rum Jacob, ad quem factus 
est sermo Domini, dicens: Js- 
reel ent nomen tuum. / 

32. Et aedificavit de lapidi- 


bus altare in nomine Domiri: 


fecitque aquaeductum , quasi 
per duas aràtiunculas in circui- 
tu altaris. 

33. Et composuit ligna: di- 
visitque per membra bovem, 
et posuit super ligna, 

34. Et ai: Implete quatuor 
'hydrias aquà, et fúndite super 
holocaustum, et super ligna. 
Rursumque dixit: Etiam secun- 
'dò hoc facite. Qui càm fecis- 
sent secundò, ait: Etiam ter- 
tò idipsum facite. Fecerunt- 
que tertiò, 


"eum altare, et fossa aquaedu- 
otús repleta est. 


86. Càmque:iam tempus es- : 


met ut offerretur holocaustum, 
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mido, y se' necesita que se le des- 
pierte. dl 

98. Ellos clamaban todavía mas 
alto, y se hacian incisiones, segun su 
costumbre, con cuchillos y lancetas, 
hasta estar cubiertos de su propia san- 

re. l 

: 99. Habiendo pasado el mediodia, 
y habiendo llegado el tiempo en que 
se acostumbraba ofrecer el sacrificio, 
los profetas gritaban é invocaban im- 
Gitilmente, su dios Baal estaba sordo, 
y no habia quien respondiera, ni quien 
diera muestrag de oir é los que ro- 
gaban. 

30. Elias dijo entónces é todo el 
pueblo: '"Acercaos é mí. Y acercàndo- 
sele el pueblo, restableció el altar del 
Senior que en otro tiempo se habia eri- 


'gido en este lugar, y que habia si- 


do destruido por el tiempo, 


"Antes 
de la era cr. 


3 


— 81. Tomó doce piedras, segun el Gen. xxx. 
número de las tribus de los htos de 28. 


Jacob, é quien el Senor dirigió la pa- 
labra, dicièndole: Ísrael seré tu nom- 


bre. l 
32. Y edificó de estas piedras un. 


altar -en nombre del Senor, é hizo 
una zanja y como dos surcos: al re- 
dedor del altar", l 


33. Preparó la lefia, destrozó el 
buey, y lo puso sobre la lena, 


34. Y dijo: Llenad de agua cuatro 
tinajas, y derramadias sobre el holo- 
causto y sobre los lenos. Anadió: Ha- 
ced tambien esto mismo por segun- 


"da vez. Y habiéndolo hecho segun- 


da vez, les dijo: Haced aun lo mis- 
mo tercera vez. Y ellos lo hicieron 


por tercera vez, 
- 85. Et currebant aquee cir. 


35. De suerte que las aguas cor- 
rian al rededor del altar, y la zan- 


ja estaba enteramente llena, mostran- 


do así cloramente: que no habia fue- 
80 alguno ocullo bajo el altar. — 


36. Llegado el tiempo de ofrecer- 
el holocausto, el profeta Elias se acer. 


Y 38. Hebr. lit. Hizo un surco casi de la capacidad de des satos de granes, es 
ir, espes de eontener esrca de veinte pintes. (16 cuartillos mejicaness 


, 8 
de la ens 28. 
vulger 
008 
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do 
só, qi dijo: Behior Dios. de. Abraham, 
de lÍsaac y dè Israel, manifiesta el dia 
de hoy que tú ercs el Dios de Israel, 
y yo tu siervo,.y que por tu órdep 
he ejecutado todo . esto. 


837. Qyeme, Safor, óyeme, A fin 
que este pueblo copozca que tú ereg 
el Senor Dios, y que nueva.uente has 
convertido su coruzon". Je 


38. En el mismo tiempo el fuego 
del Seior cayó del cielo, Y Consumió 
el holocausto, la madera y las piedras, 
Bun' el polvo y el agua que habia en 
Ja zanja el. rededor del altar. 

89. Lo que habiendo visto todo 
el pueblo, postróse en tierra sobre su 
Tostro, y dijo: El Senor es el verda- 
dero Dios, el Beior es el verdadero 
iDios, y no hay otro. 

— 40. Elias entónces les dijo: Echad 
mano, de los profetas de Baal, yni 
Uno sole escape. Y habiendose el pue- 
blo apoderado de ellos, Elias los con- 
dujo al -torrente Cison que corre al 
qe del monte Carmelo, donde los hizo 
morir. . 

41. Elías dijo despues ú Acab: Vé, 
come, y bebe lo que has reservado, 
hores yo oigo el ruido de una gran 
luvia que va ú darte abundantes vivervs 

42. Acab se fue 4 comer y beber: 
'y Elias subió é lo alto del Carmelo, 
donde inclinàndose à la tierra, puso su 
.róstro ,entre sus. rodillas , implorando 
.con fervor el aurilio del Set. 

. Y lleno de confian:a en 8u di- 
-vina .bondad, dijo é su criudo: Ve, y 
mira . húcia el mar. .bste. crado ha- 
biendo ide é observar,. volvió y le di- 
je: Nada hay. Elins,le dijo otra vez: 
-Vuelxe,,y .repite esto giete. veces. 
sas Y en'la séptima vez se pre- 
-s€ntó. una. nubecilla. que se elevaba del 
mar grande como el, pie de un.hoirn- 
sbre. Elias. dijo 4 su crjado:' Ve à de- 
cit ú Acab: Haz que pongan los ça- 


Y 87. Hobr. dif. Haced. que, este pueblo aqpa,, que tú eres el. Seior, Diga x con 


vertiréis ,ípalmente . su corszon. 


accedens Elias propheta, pt 
Domine Deus Abraham, et Í- 
Sanc, et lataél, ostende hodie 
quia tu es Deus lsrael,, et e- 
go servus tuus, et ipgta prae- 
ceptum tu) feci omnia. ver: 
ba haec. an 
37. Exaydi me Domjge, exau- 
di me: ut discat populus iste, 
quia tu es Dominus Deus, et 
iu. converysU cor eogum lite: 
rm, 


, 


. 88, Gésidit autem ignis Do: 
mini, et voravit holocaustum, 


et ligna, et lapides, pulverem 
quoque, el aquam, quae erat 
in aquaeductu lambeps... 
39. Quod cúm vidisset QmnIs 


populus, cécidit in faciem suam, 


et ait: Dominus ipse est Deus, 
Dominus ipse est Deus. 


40. Dixitque Elias ad eos: 
Apptehendite prophetas Baal, 


et ne unus quidem eflugiat ex 


eis. Quos càm apprehendis- 


.sent, duxit eos Elias ad Tor- 
rentem cison, et interfecit eos 


bi. 
41. Et ait Elias ad. Achab 
Ascende, cómede, et bibe: quia 


sonus multae pluviae est. 


42. Ascendit Achab ut come- 


deret et biberet: Elias autem 
ascendit in verticem Carme- 
li, et pronus in terram Posujt 
faciem suam inter genua sua, 
. 43. Et dixitad púeruim,soum: 
.Ascende , et prospice contra 
mare. Qui cum asçendisset, et 


contemplatus esset, ,ait: Nop 


est quidquam.' Et rurgum alt 
lli: Revertere septem. vigibug. 


44. In septima autem vice, 
Ecce nubecula parva quasi 
vestigium hominis ascendebat 


de mari. Qui ait: Ascende, et 


dic Achab: lunge çurrum, tuym 


H 


et RE, BE OEttfpet he plu 


"45. Cúimque se verteret huc 

e illuc, ecce caeli conte- 

Rei buní, et núbès, et ven- 

ts, dt factu est pllVia' grandit, 

pen eti itiqué Atlàb àBut 
ú RHilel: 


hp na mants Demmii facté 
èr Efiàm, atcinctísque 
ar Curtebit 'ante: Attiab, 


a yeniret in lezrabel." 


CaViTUió xvii. 


tit 


ballos é tu carrd, y véte pronto, paré—,, 


que la lluvia ió 'té sorprenda. 

45. Y miéntràs él se volvia:de ui 
lado y de otro, el ciele repentinatmen: 
té se cúbrió de timeblas: Re viefon 

rècer las hubel: él vittito se tevan: 
td', y Eayó una grdin lluvia. Acab, 
pues, Mbittaitio sobre ss. corró, te fué 
a Jezrahel, que dista casi doce leguas 
del monté Carmèlo. 

46. Y en él mismb tiet là ma- 
nò del Sefior vinò sobre Elias, y has 
biéndose cenidó 448 lomos, 8e fué.cor- 

riendo, delante de Acab, hasta que 
llegó a Jerrahel, 


- 


Y 45. Hebr. lit. El fuit hinc el indé et coli ebseureli aunt, et Elles et iien Ta 
vez convendrí leer, el fuit Àinc et inde, el nubés et venius, el coli obeçurati sunt: 


se levantaron de uno y otro lado 


nubes y el viento, y. el cielo 80 preute ció: 


PENA Era SER GE I LAS ESC C Et ci O Bones cre 
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Serabel i 


Seiior di envia é co 


Quiére hacér morir 4 'Eliné. El profeta se retira al monte de Horèb. El 
6 Hazael, rey de Biria, y 4 Jehú, rey de lsrgel. 


Eliséo recibe el espíritu de profecia, y he une é Elias, 


"1. Nunciàvit auteri Achab 
Tedàbel omtia quàè fecerat E- 
 fit8, et gtlò modo ocèidissèf 
universós En gladio. 
2, et En itque le mat nuncium 
m, dicens: 'Hatc mihi 
fidiint di, et haet addant, 
blic" hotà cras 'bòsuero a: 
ai a sdut Hhimam u- 


3, Ci e zo Enti, Et Sur. 


ut dim fe- 
mica et in Ber: 
sabee er. di niisitibi púe 


m Si 
it, 


mt n 


4a bari iii Bodèrtutis 
VaM dúhlus. diej. Cimque ve. 
Es "ederèt sibter unam 
fUrfipé tivit animae súue 
tit Sert r, Èt alt Súufiicit 
mihi Domire , tolle tnimiam 


I. Hamtexió Pefbridó ACM 4 Je- 
zabel tòdo lo qu: Elitis hàBia hecho, 
y de la manera que habia bàsado é 
cuchifio 8'tòdos los profeta dè' Bual, 

2.. Jezabel envió un hombre à Elias 
diciéndole: 'Tràtenme los dioses con 
toda severidad, si majana 6 esta mis- 
mà hora no'te hubiere quitado la vi- 
da, cofho tú se la quitaste 4 cada uno 
de es$òs Pr0) etas. 

3. En el mismo tiempo Dios aban- 
donó é Elias dé apropa debitidad, pa- 
ra conservarlo en la humildad, temió" 
pe y se fue indeterminado por don- 

de lo en su deseo: y habiendo lle- 
DE ten ú Bersabée en Judà, dejó allí 4 

dado. . 


"o 4. i'Fuivo por al desierto un dia de 
cúmiinb, y habiendo llegado ú'la some 
bra de uh' énebro, se sentó: y desean- 
do morir, por el dolor que tenia de ver 
Da ú los justos, y abandonada 

dera religion, dijo ú Dios: Be- 


a 1. Pe léa. ea) el, di qoril omne, quod eccidiseet. Lot Setenta no leen 'esta 


P Du ais 


ofe estmilmente una falta del ope a 
dit, en lugar de et timuit. 


Aritet 


la era cr. 


t 


de la era cy. 


raig 


H2 
for, ya basta lo que to he vivido, apar- 
ta mi alma de mi cuerpo, que yo no 
soy mejor que mis padres que úntes 
de mí murieron. 

5. Se echó sobre la tierra, Y se dur- 
mió é la. sombra del énebro. En ese 
mismo tiempo un àngel del Senor lo 
tocó, y le dijo: Levàntate y come. 


6. Elias atendió, y vió cerca de su 
cabeza un pan cocido bajo la ceniza, 

un:vaso de agua. Comió pues y be- 
Dió y se durmió otra vez. 


7. Volviendo segunda vez el úmgel 


— del Sefior, lo tocó nuevamente, y le 


dijo: Levàntate y come, porque te fal- 
ta mucho que caminar. 

8. Habièndose levantado, comió y 
bebió: y fortificado con este alimen- 
to, caminó cuarenta dias Y cana 
noches, desviúndose en el desierto 
uno y otro lado para libertarse de sus 

idores, hasta que llevó ú Ho. 
reb, llamado tambien Monte de Dios. 
9. Habiendo llegado, permaneció 
en una caverna, y hablàndole el Se- 
hor, le dijo: ,Qué haces. ahí Eliast 
d Por qué te haz ocultado en esa ca- 


/ 

10. Elías le respondió: Ardo de ce- 
lo por tí, Senor Dios de los ejercitos, 
porque los hijos de Ísrael abandona- 
ron tu pacto, destruyeron tus altares: 
han pasado é cuchillo tus profetas, 
yo solo he quedado de tus adorado- 
L y me buscan para quitarme la 
vida. / 


II. El Sebor le dijo: Sal, y man- 
tente en el monte delante del Senor: 
Y he aquí que el Senior va é pasar, 
Se levantarú un viento violento é im- 
Ppetuoso capaz de trastornar.los mon- 
tes, y hacer pedazos las, rocas: el Se- 
nor no estarà en este viento. Despues 
del viento habrà un temblor de tier- 
ra, y el Selior no estarà en esta con- 
mocion. / 

— 12. Despues del temblor se encen- 
derà un fuego, y el Sefor no estaré 
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meamy neque enim melior sum, 
quàm patres mel. - L 


5. Proiecitque se, et obdor 

mivit in umbra iuniperi: et 
ecce Angelus Domini tetigit 
eum, et dixit illi: Surge, et 
cómede, 

6. Respòxit, et ecce ad ca. 
put suum subcinericius panis, 
et vas aquae: comèdit ergo, 
et bibit, et rursum obdormi- 
vit. En 

7. Revergusque est Angelus 
Domini secundò, et tetigit eum, 
dixitque illi: Surge, cómede: 
grandis enim tibi restat Via. 

8. Qui cúòm surrexisset, co- 
mèdit et bibit, et ambulavit 
in fortitudine cibi illius qua. 


draginta diebus, et quadragin- 


ta noctibus, usque ad montem 


Dei Horeb. 


9. Càmque venisset illuc, man- 

sit in spelunca: et ecce ser- 
mo Domini ad eum, dixitque 
li: Quid hic agis Eliat 


10. At illi respondit: Zelo ze- 
latus sum pro. Domino Deo 
exercituum , quia derelique, 
runt pactnm tuum Éilii Israèl: 
altaria tua destruxerunt, pro- . 
phetas tuos occiderunt gladio, 
derelictus sum ego solus, et 
quaerunt animam meam ut au, 
ferant eam. . 

ll. Et ait el: Egredere, et 
sta in monte coram Domino: 
et ecce Doiminus transit, et 
spiritus grandis et fortis sub- 
vertens montes, et cónterens 
petras ante Dominum: non in 

iritu Dominus, et post spi, 
ntum commotio: non in Comp 
motione Dominus, a Li 


12. Et post commotionèm í. 
gnis: non ip igne Dominys, es 


e 


post ignem síbilus aurae tenuis. 


13. Quod càm audisset Elias, . 


'operuit vefum: : guum pallio, et 
-egressus 'stetit in 'ostio speluh- 
ee, Et EECce 'VOX ad. eum di- 
cens: Quid hic:agis Elial 


14. Et ille respondit: Gelo ze- 
latus sum pro Demino Deo 
exercituum: quia dereliquerunt 
pactum tuum flii leraèl: alta- 
ria tua 'destraxerunt, prophé - 
tas tmos occidetunt gladio, de- 
rehetus sum ego solus, et quae- 
runt animam meam ut auferant 
eam. 

15. El am Dominus ad eum: 
Vade, et reverterè in viam 
toam per desertum'in Dama- 
seum: eàmque pervenéris iltac, 
unges Hazaèl regem super 8y- 
nam, as 

16. Et Tehu fum Namsi un- 
ges regem super lsraèl: Eli- 
seum autem filium Saphat, qui 
est de Abelmeúla, unges pro- 
phetam pro te. 

— Y7. Et erit, quicumque fuge- 


rit gladium Hazaèl, occidet eum. 


Johu: et quicumque fugerit gla- 
dium lehu, interficiet eum E- 
hseus, EB ee 


18. Et derelinquam mihi in 


Israél septem millia virorum, 
quorum genua non sunt incur- 
vata ante Baal, et omne .os, 
quod non adoravit eum oscu- 
lans manus. 
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en este fuego. Despues del fuego se 
viró' el silvido de ur viento suave y 
dulee, y allí se hallarú el Seior".: 
13. Lo que hàbiemdo oido Elias, 
88 eubrió por respetò el rostro con su 
- capa, y. habiendo salido, se mantevo 
- en la: entrada .de. lai caverna, y al mis- 
mo tiempo percibia una voz que le 
decia: 3Qué "huces. hay Elias" El res- 
pondió: st 
14. Me abrazó de zelo por tí, S2- 
for. Dios de los ejéreitos, porque los 
hijos de Israel abandonaron tu pac- 
to, destruyeron tus: altares, matàron 
tus ' profetas, y habiendo yo quedado 
solo en tu serbicie, aun me buscan pa- 
rai quitarme la vida '— . io o. i 


' 


15. Y el Semar le dijo: Vé, y vuél. 
vete por' el camino que : trajíste £'lo 
largo del desiertò hacia Damasco: y 
guando hubieres llegado allí, ungiràs 
- con: aceite" à Hàzmel porrey de Siria. 


16. Tambien ungirés 4 Jehú, hijo 
- de Josafat", hijo de Namsi, por rey 
de Brael, y ungiràs ú Ehséo, hijo de 
Safat, que es de Abelmeula", para que 
sea profeta en tu lugar. , 
17. Todo el que hubiere escapado 
de la espada de Hazael, lo mataró Jehú", 
y el que hubiere escapado de la es- 
pada de Jehú, lo matarà Eliséo. 
. 18. Y no digas que eres el úni- 
Co que me adoras, porque yo me he 
reservada en Israel siete" mil hombres, 
que no han doblado. la rodilla ante 
Baal, y que no lo han adorado lle- 


' vando la mano à su boca para be- 


V 13. Estas palabras se encuentran en el manuscrito alejandrino de la version 


. de los Setenta, y acaban de dec 
el tomar aquí los dos. 


ar el sentido de las palabras. del úngel. Seria 


11. y 13. en pretérito, como narracion del his- 


en 
toriador, lo que dijo en futuro el éngel que habió ú Elias. La expresion ecce Do- 
transit, en el estilo de loe Hebréos, anuncia lo que va é suceder. d 


15. O simplemente: ungirés. Alguumos quieren, que la expresion del hebréo no 


siempre signi la uncion real. 
Y 16. 
Mid. 


es llamado en el 4. lib. de los Reyes. ix. 2 
En la tribu de Efraim ó de Manasés del lado 


de ací del Jordan. 


17. Véase el libro siguiente, capítulos Vin. Y ix. 
18. El némero siete comunmente 36 pone para significar un número inde, 


LE ' 


terminado. 


TOM, VI. 


15 


- Antes 
, do lu era cre 


vulgar 
. 908. 


Rom. x1. 8, 


4. Reg. its 


Rom. si. de, 


..de la era er, 
vulgar 
. 988, 


— ge acercado à 


Ha 
Sarla, en honor de este ídolo.' 

19. Habiendo:partidò de allí Elias, 
encontró à Eliséo, hijo de Safat, que 
trabajaba con doce pares de bueyes, 
y él solo conducia los carros de do- 
ce pares de bueyes. Elias habiéndo- 
liséo, puso su capa 
sobre él, como para comunicarle el es. 


- píritu de profecia, dúmdole la vestidu- 


ra de profeta. 
20. Eu o habiendo dejado sus 


 bueyes, corrió siguiendo é Elias, y le 


901. 


- 


dijo: 'Permíteme, te ruego, que vaya 
ú besar ú mi padre y à mi madre, y 
entónces te seguiré. Elias le dijo: Vé, 


- Y vuelve, porque he hecho por tí lo 


que de mí dependia", 4 (í te toca 
ahora corresponder ú la gracia que aca- 
bas de recibrr. 


21. - Ehséo, habiéndose apartàdo de : 


. Elias, tomó un par de bueyes que de- 


golló, é hizo cocer la carne con la ma- 


. dera del'carro con que habia trabaja- 
do, y la dió al pueblo", quien la co- 


mió. Despues se levantó, y fue à se- 


. guir 4 Elias:y é servirlo, abandonando 


de la misma manera su casa, bienes y 


. familia, para adhertrse ú este Profeta. 


Y 20. Hebr. lit. Nam quid faci tibi. Tal 


" feci tibi: Porque has visto lo que yo hice. 
Y 91. 'Se lée en el hebréo, coxit eos carnem, et dedit: 


it e08, el dedit carnem: 
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19. Profectus ergo inde Elias, 
réperit Eliseum filium Saphat, 
aràntem . is. dúódeciM jugis 
boum. Et ipse in duódecim iugis 


. boum arantibus unus-erat: càm- 


. que venisset Elias ad eum, mi- 
sit. pellium suum 8upét illum. 


920: Qui Btatim relretis bòbus 
cucurrit post Eliam,'et ait: Q- 
sculer, oro, patrem metm, et 


- matrem meala, et 8ic sequar 
- te. Dixitque ei: Vade, et re- 
- vertere:: quod enim meum e- 


rat, feci tibi. i 


91. Reversus . autem ab eo, 
tulit par boum, et mactavit il- 
lud, et. in. arótro boum coxit 


v'catnes, et dedit populo, et co- 
. mederunt : : cansurgensque: a- 


biit, et secutus est Eliam, et 
ministràbat el. 


l 


vet convendré leor: Num vidieti quid 


populo, en luger de Be- 


y 


CAPITULO XX. 


Sitio de Samaria por Benadad. Derrota de su ejército. Segunda derrota del ejèrci. 
"— to de les Siros. Acab hace alianza con Benadad. El es reprendido por un profeta. 


caballería, sus Carros y treinta y dos 


. Teyes con él (esos eran los príncipes 


que mandaban en las ciudades que le 
estahan sujetas), marchó para atacar 
ú Samaria, y la puso sitio. 

2, En ese mismo tiempo envió é 
la ciudad embajadores ú Acab, rey de 
Israel, i $ 


BENADAD/ pues, rey de Siria, 
habiendo juntado todo su ejército, su 


I. Posnò Benadad rex Sy. 
riae, congregavit omnem é- 
xercitum) suum, et triginta 
duos reges secum, et. equos, 
et currus: et ascendens pa- 
gnabat contra Samariam, ét 
obsidebat eam, 4 
2. Mittensque nuncis mi A- 
chab regem lsrael in civita- 
tem, 


Y 1. Hijo de aquel de quien se' habla en el cap. xv. Iafr. Y 84. 


CAPITU 
3. Ait Haec dicit Benadad: 


Argentum tuum,. èt aurum 
tuum meum est: et Uxores 
tuae, et fil tui optimi, mei 
sunt. 

4. Responditque rex Ísrael: 
lJnxta verbum tuym, domime 


Mi rex, tuus sum 280, et Q-. 


mnia mea. 

5.: Revertentesque puncii, di. 
rarunt: Haec dicit Benadad, 
qui misit nos ad te: Argen- 
tum (uU, et eurum tuum, at 
uzores. tuas, et filies tuos da- 
bis mihi. 

6. Cras igitur hac eadem ho-. 
ra mittam . servos megs ad. 
te, et ecrutabuntur domum, 
tuam, et domum servorum tuo- 
Tum: et ompe, quod eis .pla-, 
cuerit, ponent, .in manibug 
suis, et aufereat. 

7. Vocavit autem, reg Israel. 
Omnes seniores terrae, el alt: 
Animadvertite, at videte quo- 
niam insidietur nobis: misit, 
enim ad me pra uxoribus mels 
et filis, et pro argento et au- . 
ro: et non abnul. 


8. Dixeruntque omnes maio- 
Tes maiu, et universus populus 
ad eum: Non audias, neque 
acquiescas il... . 

9. Respondit: itaque nunciis 
Benadad: Dicite Domino meo 
regi: Omnia propter quee mi. 
sisti ad me. servum tuun). in, 
initio, faciam: hanc autem rem 
facere non possum. 


10. Roversique nuncii retu-' 

ei., Qui remisit, et alt: 
Haec faciant mihi dii, et haec 
addant, si suffecerit pulvis Sa 
mariae. pugilis omnis. popa, 
qui pequi(ur me. Ec 


Mas 


i RAC a Es 
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3. Ya dijo: He aquí lo que di- 
ce Benadad: Tu plata y tu oro es imio, 
tus mugeres y los mejores de tus hi- 
jos son mios. 


4. El rey de Israel le respondió: 
O rey mi 8sefior, tuyo 80Y como dices, 


y cuanto tengo tuyo es. 


5.  Y ,volviendo los embajadores 4. 
Acab, le dijeron: He aquí, lo,que. di-, 


ce Benadad, quien nos ha enviúdo à 


tí: Me daréstu plata, tu, Dro, tus mu- 


geres y tus hijos, 


6. Mariana pues 4 esta misma ho- 
ra, te enviaré mis criados, visitarón 
tu caga, Y la c8sa de tus siervos, Y 


tomaràn todo lo que les agrade, y se , 


lo llevaràn. 
es 


I, El rey de Israel entónces hizo 
venir ú tedos los ancianos de su pue- 
blo, y.. les. dijo: Considerad y ved que 
él nos tiende un lazo, porque él ya 
ha enviado ps Mis mugeres, por mis 


puces por mi plata Y oro, y nada le 
he rehusado de lo que es mio. Pero 
ahora pide lo que es vuestro. 


8. Respondiéronle los ancianos y 


todo el pueblo: No lo escuches, ni le / 


des lo que pide. 


9. Açab respondió entónces à los 
embajadores de Benadad: Decid al rey 
mi senor: Haré cuanto. me has ordena- 
do, como que soy tu siervo, pero es- 
ta última cosa no pudo hacerla, no 
tenendo arbitrio para dar lo que no 
es. mio, — 

10. : Habiéndose vuelto los embaja- 
dores, hicieron su relacion  Benadad, 
quien volvió ú enviarlos otra vez, é 
hizo decir ú ' Acab: Tràtenme los dio- 
ses Con toda severidad, si dejo en Sa- 
maria, piedra. sobre piedra, y si todo 
el polvo de Samaria, cuando yo la 

destruida, fuere bastante. para lle- 


— nar el liuecò de la mano de todo el 


tas PNSdlo, que me, sigue. , ,. 
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11. El rey de' Israel le respondió: 
Decid é vuestro' amo: Cuando se to-' 
mun las armas parau pelear, no es el 
ticimpo de gloriarse, lo es cuando se 


— Gejan, despues de haber alcanzado la 


victoria. 

: 12. Benadad recibió esta respues- 
ta cuando estaba bebiendo en su tien- 
da con los otros reyes, y al instan- 
te dijo 6 los suyos: Atacud:àú la ciu- 
dad: y ellos la atacaron". 


13. En el mismo tiempo un profe- 
ta llegó ú ver ú Acab, rey de lsrael, 
y le dijo: He aquí lo que dice el Se- 
nor: j Ves esta innumerable multitudT 
sàbete que la entregaré el dia de hoy 
en tus manos, para que sepas que yo 
soy el Senior. so dl 

14. Acab le preguntó: Por quien" 
El respondió: He aquí lo que dice el 
Sefior: Serú por los mozòs de à pie 
de los príncipes de las provincias. Acab 
afiadió: /Quién comenzaré" él'tomba- 
tel Tú, le dijo el profeta. 

15. Pasó pues revista de los mo- 
zos de é pie de los príncipes de las 
provincias, y halló doscientos' treinta 
y dos. Tambien pasó la revista del 
pueblo de todos los hijos de Israel, :/ 
encontró siete mil en estado de com. 
batrr. gi 

16. Salió de la ciudad al medio- 
dia. Mas Benadad que estaba embria- 
gado, bebia en su tienda, y los trein-' 
tu y dos reyes que en su socorro ha- 
bian venido, Bebiten tambten con él. 

17. Los mozos de ú pie de los prin- 
cipes dé las provincias marchaban 4 
la cabeza del ejército. Habiendo en- 
viado B: nudad d' reconocrrioe, vinte- 
ron 4 decirie: Son unos hombres que 
salieron de Samaria. l'Olot 

18. El dio 4 los'que le daban es- : 
te auiso: Ya vengan "ellos dè 
ya de guerra, aprendédics aXdi0À vivos, 

i de 


i  p ta 


Dixitque el: Haee dicit 
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11. Et respondens rex ls- 
rael, ait: Dicite. ei: :Ne : glo- 
nietur acèinctis' aeque ut:dis- 
Cinctus, ES q E 


12. Factum: est: autem, Coma 
atdisset Benadad ra istud, 
bibebat ipse et réges in em- 
braculis, et ait servis suls: 
Circumdate civitatem. Et cir 
cumdederunt eam.. 

13. Et eces: propheta unus 
accedens ad. Acbalb regem 
Israel, ait ei: Haec dicit Do- 
minus: Certè vidisti oniem 
multitudinem —hanc : nimiamt 
etce, ego tradam €am in ma- 
nu tua hodie: ut scias, quia 
ego sum Dominus. 

14. Etait Acliab: Per quemt 
omi- 
nus: Per ' pedissequos princi- 
pum pròvimciarum. Et ait: 
Quis incipiet praeliarií Et il- 
le dixit: Tu. 

145. Recensuit 'ergo pueros 
principum pròvíticiarum, —et' 
reperit numerum ducentorum 


triginta duorum: et recensuit 


post eos populum, omnes fi- 
lios Israel, septem: milha,.— : 


16. Et egressi-sunt meridie.: 
Benudad autem Bibebat temu- 
lentus in umbraculo : suo, et 
reges triginta duo cum eo, qui 


—ad' auxilium eius venerant. 


17. Eeressi sunt autem pue- 
rn principum provinciarum in 
prima fronte. Misit itaque Be- 
nadad. Qui nunciaverunt ei, 
dicentes: Viri 'egressi sunt de 


 Namaria. 


18. Et ille nit: Sive pro pa- 


aZ, 67 cé: veniunt, apprehendite eos 


vivos: sive ut praelientur, vie 


Y 19. Hebtr.lit: Ponts, et fmenèmmt vadòdeus civitates. Los Setenta han leido: 
ponite rallum, et poguerutt: èsllum: i Haèed -el. Íoso. O mejor, poned las múquinas pare. 


batir la ciudad. 


Y 4. Hebr. dif. /Quióp empèlèró el contbate 48eré yo, 6 los Birorl 


VOS :'e08: Capite. 

'E9. Egressi sunt ergo pueri 
principum provinciarum, ac. 
reliquus exercitus sequebatur: 


50. El percussit unusquisque 
Vvirum, qui contra se veniebal: 
fugeruntque Syri, et persecu- 
tus est eos Israel. Fugit quo- 
que Benadad rex Syriae in 
equo cum equitibus Suls, 


21. Necnon egressus rex Lee 
rael percussit equos et .Currus, 
et percussit 8yriam plaga ma- 


gna. 

-L. (Accedens autem pro- 
pheta ad regem lsrael, dixit 
ei: Vade, et confortare, et sci- 
to, et vide quid facias: se- 
quenti enim anno rex Syriae 
ascendet contra te). 

23. Servi vero regis Ryrine 
dixerunt ei: Dii montium suat 
dii eorum, ideo  superaveruat 
nos: sed melius est et pugne- 
mus contra eos in campestii- 
bus, et obtinebimus eos. 
ZA. Tu ergo verbum hoc fac: 
Amove reges singulos ab e. 
xercitu tuo, et pone pribcipes 
pro eis: 

25. ' Et: instaura numerum 
Mmibitam, " qui. eeciderunt de 
tuts, et des secundum equos 
pristinos,. et currus secundum 
eurrus, quos ante habuisti: et 
pugnabimus contra —eos in 
campestribus, et videbis quod 
ebtimebimus: eos. Credidit con- 
silio eorum: et fecit ita. 

. Igitar:: postquam — annus 
transierat, recensuit Benadad 
Syros, -et ascendit in: Aplec 
ut a 'contrai 'Terael.' 

orro: filii: Isràel. recen:: 
siti sunt, et acceptis cibarils 
profecti ex adverso, De 


0 Mt, . 


CAPITULO' XX. 
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19. Se adelantaron pues" los mo- 
zos de éú' pie de los príncipes de las 
provincias, y el resto del ejército log 
siguió. 

20. Y cada uno de ellos mató é 
los que se les ponian delante: y al ins- 


tante los Siros apoderados. del miedo, 


huyeron, y el ejército de Israel los per- 
siguió. Benadud, rey de Siria, huyó tam- 
bien é caballo, con los caballeros que 
lo acompafiaban.. 

21. Y habiendo salido de Sama- 
ria el rey de Israel, mató los caballos, 
volcó los carros, é hizo un grande es- 
ie en La Siros. 

rofeta entónces se acercó 
al rey : srael, y le dijo: Vé, forti- 
ficate, y piensa bien lo que tienes de 
hacer, porque el rey de Sina todavía 
vendró el ano siguiente 4 combatirte. 


93. .Elitónces los criados del rey de 


Siria "le: dijeron: Sus dioses: son dioses . 


de los montes, Y por eso nos han ven- 
eidos imperta . que combatamos Contra 
ellos en Camporeso, los vencerémos. 


A. He aquí pues lo: que tú debes 
ejecutar: Haz que se retiren todos los 
reyes de tu ejèrcito, Y pon en su'lu- 

r los principales oficiales. —— 

25. Restablece tus tropas, volvien- 
do é poner otros tantos goldados cuan- 
tos murieron, y los caballos que habia 
en tu ejercito, y todos los :carros que 
tuvisté Antes, Y combatirémos contra 
ellos en -los llanos, y. verés que da 
vericerémos. El creyó el consejo, 

l dieton, é é hizo: lo que habian dich 


26. Un afio despues, Benadad Ens 
só revista de los Siros, y llegó'é Afec 
húcia el monte Líbano, pars, comba- 
tir contra Istaelli ei i 4 ct 

DT) "Boshijos de stage): pasiipen tami 
bien revista de sus tropasi y provis- 
tos de víveres", marcharon contra Jos 


De UE i Es 4 nals 


t 8. En el hebréo se lée en el principió ue em 4 Ja pelabra ds iu tal por 


pot e 


Y a Hobr. dif. Y estando ies juntos. I dau vae: a 


Antes 
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Siros, Y se acamparon frente ú fren- 
te de. ellos. Solo parecian como dos 
pequenos rebanos de cabras, en lugar 
que los Siros cubrian toda la tierra., 

28. Un varon de Dios vino entón- 
ces é encontrar al rey de Israel, y le 
dijo: He aquí lo que dice el Senor: 
Por cuànto los Siros han dicho: El 
Befior es. el Dios de los montes, Y no. 
el Dios de. los valles, yo te entregaré 
toda esta gran multitud, y sabréús que 
yo soy el Senor. 


. 29. Ambos ejércitog se ordenaron 
en. batalla, el uno frontero al otro por 
espacio de siete dias. El dia séptima 
èe dió la batalla. y los hijos de Israel 
mataron en un dia cien inil infantes 
Biros. i 


30. Los que escaparon huyeron é 
la ciudad de Afec: y una muralla ca- 
yó sobre veinte y siete mil hombres 
que habian iic les Huyendo. Bena- 
dad, entró en la ciudad, y se retiró. 
al lugar mas secreto de una céúmara. 


1 


—- 31. 'Entónces sus criados le dije- 


ron: Te hemos oido decir que los re- 
ves. de la casa de lsrael son.benig- 
nos y clementes: cubramos pues con 
sac0g" nuestrog lemos, y Pongamos so- 
gas en nuestra cuello, y presentémo- 
nos al rey de Israel: puede ser que él 
nos conceda la vida. 
. 82.) De este modo pusieron los sa- 
cos sobre .sus lomos y la soga al cue- 
llo,: y se presèntaron al rey de Isreel, 
y le dijeròn: Benadad tu sierva te ha- 
ce esta súplica: Concédeme la vida. 
El: les'respondió: Si aun vive", es her- 
màdio mio.. nr acre 
es. tú ao NI a 8 pe Es Ó 

33. Los Siros formaron de esto un 
buen regiero::y.tomando" desde Inggo 

Et der cl tari 


9 9r A sell 
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metati sunt contra eos, qua. 
si duo parvi greges caprarum: 
Syri autem repleverunt ter- 
ran). 
28. (Et accedens unus vir 
Dei, dixit ad regem Brael: 
Haec dicit Dominus: Quia 
dixerunt —Syri: mon- 
tium est Dominus, et non est: 
Deus Vallium: dabo omnem 
multitadinem hanc grandena. 
in manu tua, et scletis quia 
ego sum Dominus).—. " 
29. Dirigebenique septeuam 
diebus ex: edverso hi, atques 
ili acies, septima autem die 
commissum est bellum: per- 
cusseruntque úlii Israel de $y-: 
ris centum millia peditum m 
die una. 
30. Fugerunt autem qui re- 
manserant in Aphec, in di- 
vitatem: et cecidit murus su- 
per vigiati septem millia ho-. 
minum, qui remanserant. Par- 
ro Benadad fugiens ingressus 
est civitatem, im cubiculum. 
quod erat intra cubiculum. 
dl. Dixeruntque ei servi sui: 
Ecce,. audivimus quod reges 
domus Israel clementes sint: 
pa itaque saccos in lum- 
is nostris, et funiculos in ca. 
pitibus nostris, et egrediamur, 
ad regem lgrael: forsitan. sal.: 
vabit animas nostras. . 
32. Accinxerunt saccis: luma-. 
bos suos, et posuerunt fiumi- 
culos in capitibus suig, venes 
runtque ad regem. Jgiael, et, 
dixerunt ei: Servus. tuus Be- 
padad dieit: Vivat, oro te, a- 
nima mea. Et ille ait: Si ad- 
huc 'vivit, 'frater meus, est, /: 
33. Qund. acceperunt virè 
pro omine: et festinantes m- 


qae a a A "i " Oials e ee 4 ' cie HI . ea, et Lee As ' I 1 En : I 
Y 31. Eran unos hébitos groseros, que comunmente se cefian sobre los lomos. 
ial quel pi 


EB Ber. 


runt ilud ex ere ejus, i 


i'Todavin esté con vidal. . . —— EE 
en el hobréo, et rapuerunt am ez ore ejus, en lugar de-st rapuev 


f 
Louis do ora -- S 6 


' CAPITULO XX. 


querunt verbum. ex ore elus, 
atque dixerunt: Freter tuus 

Benadad. Et dixit eis: le, et 
adducite eum ad me.' Egres- 
ms ex ergo ad eum Bene- 
ded, et lèvavit cum in currum 
um. — 

. U. Qui dixit ei: Civitates 
quas tulit pater meus à patre 
tu0, rèddam: et platens. Mac 
tibi mn Damasco, sicut fécit 
pater meus in Bamaria, . et e- 
P foederatus 'recedam 4 te, 

epigit ergo foedus, a dimi- 
ut eum. À 
. 35. Tunc vir iden de. fi- 
his prophetarum dixit ad so- 
cium suum in sermone Do- 
mini: Percute ime.. At ille no- 
huit percutere. 

36. Cui ait: Quia noluisti au- 
dire vocem Domini, ecce re- 
cedes à me, et perçutiet te 
leo. Cumque paululòm reces- 
sisset ab €o, invenit eum leo, 
atque percussit. 
qr: 

37. Sed et alterum 
niens virum, dixit ad eum: 
-Percate me. Qui percussit 
eum, et vulneravit. 
- 38. Abiit ergo. propheta, et 
occurrit regi in via, et mu- 
tavit aspersione pulveris os et 
oculos 8U08. 


39. Cumque rex transisset, 
clamavit ad regem, et ait: 
'Bervus tuus egressus est ad 

eliandum cóminàs: cumque 

isset vir unus, adduxit eum 
ram ad me, et ait: Custo- 
i virum istum: qui si lapsus 


inve.. 
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esta palabra de su boca, le dijeron: 
Tu hermano Benadad te hace esta sú- 
plica. El le respondió: Íd, y traédmelo. 
Vimo pues Benadad ú presentarse é 
Acab, quen lo hon subir sobre: su 
CAITO, 


3 Y Benadad le dijo: Te resti, 


tui: é, las ciudades que mi padre quitó al 
tuyo": y haz las plazas, públicas"' en 
Demasco, como mi padre habia -heche 
para él en Samaria: y hecha esta alian- 
za entre nosotros, me retiraré", Hizo 
pues. Acab esta alianza con él, y le de- 
jó partir. 

35. Entónces uno de los hijos de 
los profetas dijo de parte del Senor 
é uno de sus companeros: Hiéreme. Y 
no queriendo €l henirlo, 


36. Le dijo: Porque mo has que- 
Trido oir la voz del Senior, hRerténdo- 
me como se te ha ordenado, en el ins- 
tante que te separes de mí te mata- 
rà un leon. Y habiéndose apartado 
un poco de él, lo encontró un leon, y 
lo mató. 

37. Habiendo encontrado: ú otro 
hombre, le dijo: Hiéreme. Y este hom- 
bre lo golpeó y lo hirió. 


88. El profeta saliendo de all, se 
fue 4 presentar al rey que estaba en 
el camino, y echàndose polvo en el 
rostro y en los ojos", se hizo incono- 


"cible. 


39.. Y habiendo pasado el rey, cla- 
mó por su espalda, y le dijo: Tu sier- 
vo s€ habia adelantado para comba- 
tir de cerca é los enemigos, y ha- 
biéndose huido uno de ellos, otro me 


lo trajo, y me dijo: Custódiam: ese 
hombre, y si se escapa, tu vida rese 


Ú 34. Benadad verosímilmente habla de las plazas que su predecesor habia to. 


'màdo de Baasa. (Supr. xv. 20 


). que él llama padre de Acab, suponiendo que como 


"le habia sucedido eu el reino, era tambien hijo suyo. 
, Tbid. Hebr. dif. Has tú las calles. 


v. Tbid. Hebr. Por lo que 4 mí toca, dijo Acab, cuando habrémos hecho la dlies, 
ta dejaré partir. Los còpistas han omitido et dixit Achab. 
 VY 88 hebréo solamiente pone: sobre sus ojos. Los Setenta han teido: s6 puso 


una venda sobre sus ojos. Es decir, que sa lugar de el mutavit se pluoere, TE ON 


d hgevit se fascie. 


de la era ct 
vulgar 
900. 


Antes 
do la era er. 
g 


908. 


Infr. xxu. 35. 
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nderú por la suya, ó pagarés un ta- 
lents de plata. ea l 

40. Y estando yo turbado volvién- 
dome de un lado al otro", desapareció 
este hombre repentinamente. El rey de 
Israel le dijo: Tú mismo has pronun- 
ciado tu sentencia. 


41. Al punto se limpió el polvo del 
rostro, y el rey de Israel reconoció que 
era uno de los proretas a 


42. Díjole él al rey: Por ED 
has dejado escapar de tus manos" 
hombre digno de muerte", tu vida EE 
Es por la suya, y tu pueblo por 
su pueblo. 


43. Regresó, pues, é su casa el rey 
de Israel, no haciendo aprecio de lo 
que el profeta le habia dicho", y en- 
tró lleno de furor à Samaria, habien- 
dose irritadó por esta amenaza del 
Senior. 


LIBRO ll. DE LOS REYES, 


fuerit, erit anima tua pro x- 
nima eius, aut talentum ar- 
gent: appendes. i 

40. : Dn autem ego turba- 
tus huc'illueque me verterem, 
subito me. comparuit. Et ait 
rex Israel ad eum: Hoc est 
iudiciom tuum, quod ipse de- 
crevisti. 

Al. At ille statim abstersit 
puiverem de facie sua, et co- 
gnovit eum rex Israel, quod es- 
set de prophetis. 

42. Qui ait ad ieum: Haec 
dicit Dominus: Quia dimisisti 
virum dignum morte de ma- 
nu tua, ent anima tua pro 
anima elus, et populus tuus 
pro populo : eius. 

43. Reversus est igitur 'rex 
Israel in domum suam, audi- 
Te contemnens, et furibundus 
venit in Samariam. 


Y 40. Hebr. lit. Et fuit servus tuus agens Ruc et illuc. Puede ser que en iagué 


de agens, convenga leer iciens. 
Y 43. H 


4 


ebr. lit. de maúu: el pronombre tua se omite. 
Ibid. Hebr. Un hombre que Yo habia destinado al anatema. 
VY 483. Audire contemnene. La misma ae del hebréo estú traducida por ixdé. 


gnans en el cap. siguienta. V 4. 
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CAPITULO XXL. 


Rehusa Nabot vender su vila 4 Acab. Jezabél hace condenar é Nabot 4 ser ap6. 
dreado. Elias hace terribleg amenazas é Acab este príncipe se humilla, y aleja 


de sí los males que le amenazaban. 


l. DEspuEs de estos sucesos, acae- 
ció otro en el misino tiempo. Nabot 
de Jezrael poseia en el mismo Jezrael 
una vina cercana. al palacio de Acab, 
rey de Samaria. 

2. Y Acab le dijo: Dame tu vina, 
para que yo. pueda hacer un jardin 


de hortaliza, porque ella està cerca de 


mi casa, y yo te daré por. ella otra me- 
jor: ó", si te acomoda mas, te paga- 
ré en plata a su valor, 


- 


— L Posr verba autem haec, 
tempore illo vinea erat Na- 
both lezrahelitac, qui erat in 


lezrahel, iuxta palatium A- 


chab regis Samariae. 
2. Locutus est ergo Achab 


ad. Naboth, dicens: Da mihi 


vineam tuam, ut faciam mi- 
hi hortum, olerum, quia vicina 
est, et prope domum meam, 
daboque tibi pro ea vineam 
melioreim: aut si commodiue 


o Y 8. La conjuncion no se halla en el hebréo. 


CAPITULO XXI. 


tibi putes, argenti pretium: 
quanto digna est, 
3. Cui Tespondit Naboth, 
Propitius sit mihi Dominus, 
ne dem hereditatem patrunm 
meorum —tibi, 
4. Venit ergo Achab in do- 
mum suam indiguans, et fren- 
dens super verbo, quod locu- 
tus fuerat ad eum Naboth 
lezrahelites, dicens: Non da- 
bo tibi hereditatem patrum 
meorum: Et projiciens se in 
lectulum suum, avertit faciem 
suam ad parietem, et non co- 
médit panem: 
5 lugressa est auteim ad eum 
lembel uxor sua, dixitque el: 
quid est hoc, unde ahima tud 
contristata est et quàare nor 
cómedis panem" 
6. Qui respondit et Licitiy 
sum Naboth lezrahelitaec , et 
dixi el Da mili vineam tuam 
accepta: pecunia: aut, si tibi 
peeet, dabo tibi vincam me- 
mí pro ea. Et: ile nit: 
- dabo tibi vineam' men. 
T. Dixit ergo ad eum léza- 
bel úsxor eius: Grindis aucto- 
ntatis es, et bené: régis re- 


gaun Israel, Sirge, et eóriede: 


panem, et eque / Hilmo esto, 
ego" dabo tibi viteam Nabòthi 
lezrahelitae. 
8. Seripsit itaqué litteras ex 
nomine Achab, -et si GE 
ens ànmuló 'eius, el" 
malores natu, et òptimates, ui 
erant in civitate "eius, et ha- 
mM cum Néboth. / hi 
9. Litteratum autem haec eu 
rat sentehtiam: Praedicate ieiu- 
Rium, et: sedere facite Na- 
both inter primos populi. — 


10. Et submittite duos viros 
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—3.  Nabot le tespondió: Dios me li: 
bre de darte la. heredad de mis pa: 
dres que la ley me prohibe enagenar. 


4. Volvió pues Acab ú su casa en- 
teramente indignado y lleno de furor, 
por lus palabras de Nabot de Jezrahcl, 
que le habia dicho: No de daré la he- 
redad de mis padres, y arrojàndiose 
en la cama, se volvió 4 la pared", y 
no comió cosa Noa XY 

i I 


5. " Jezabel su muger, habiendo en- 
trado 4 verlo, le. dijo: /Qué es esto, 
de dónde te viene esta tristeza, Y por 
qué no comest 


6. El la respondió: Hablé 4 Nabot 
de Jezrahel, y le dije: Dame tu 'vinay 
y te la pagaré en plata, ó si mas bien 
te parece, te daré otra mejor por ella. 
Y él me ha respondido: No te daró 
mi vina. 

T. Jezabel su muger, fe" Uijot Ta 
poder es grande, ú lo: que: yo veoy: y 
gobiernas bien el reinò de Istuelue les 
vúntate, come, y ten quieto 'tu espiriz 
tus yo me entàrgo 'de hacette es 
ha vina de Nabot de Jezrabel. 

VR, — En: el'instante escribió cartas en 
nombeè de' Adab) làs que selló con eb 


sèllo'del' rey, Y les etivió 4'los àn- 


dihnos y 4 los principales de la ciu- 
dud de Nabot: que' vivian con él... 

9. Las cartas estaban concebidas 
én estos términòs: 'Publicad un 'ayu- 


Mo, como para disponeros d juzgar un: 


importante negocto, y haced sentar é 
Nabot entée los primeros. del: pueblo, 
10. Y ganad contra él dus hijos 


Y 4. El hebréo no pone ed parietem. 
1. Hebr. Tú vas pues en adelante 4 ejercer une grande autoridad en Iarael..— ' 
9. Tal vez deberí leerse, convocad unajunta. Podrà haberse confundido jeju. 
Mium, escrito por 8adé Con catum, escrito por admech. 


TOM. VI. 


16 
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de Belial", que con un falso testimo- 
nio digan: Nabot ha blasfemado" con- 
tça Dios Y contra el esy. Que se'le 
lleve fuers de la ciudad, que sea ape- 
Sa Lee AM as 

Os ancianos y principales de 
la ciudad, de -Nabot, que vivian qon 
6), ejecutaran. la que: Jezabel les mama 
dó, y le que dei edó la carta que 
ella les envió. . , un. on 

, 19. Publicaron emana 6 hicies 
ron sentar ú Nabet entre. las. RPNEhn 
pales del pueblo, como para juegar 
con ellos un negocio importante. 

13. Y habiendo hecho: venir dos 
bijos. del disblo",: los.hiCieraa'. sentar 
frente 4 freme de,.6l.. Y sstps: des hijos 
del. diable ep presepria. de la agamn 
blés atestiguaron contra él, diciendo, 
Nabot ha blasfemado contra Dios y 
gantra el 'xegy Y .em. ponsecuencia de 
este testimanie: lo , hicigeron sacar fue. 
Fa de la ciudad, : y lo apedrearon, i 


DM. , Eoviarai, elles desde fuego 6 
decir 4 Jezabel: Nabot ha ha sido ape 
dreado, y murió. 

s'118,. i Habicnda.. sabido: Jezabel que 
Nabet habia. sido capedreado, y qua 
babiai musrto, fue: 4 decir 4. Açab: 
yipyséo da vins de Nabot, de Jezçahel 
que nQ Quiea: r. ú. tu.desee. ni dàrn 
tela por,lgi.quei. va)iaç, porqua. ya Na4 
bot no vive, sino que murió como crt- 

pinal de, teau magestad, yi-la, La e 
qion de Rus bienea. te pertenece.. ..:. 

. 16. . Acab,:habienda sabido la, muer, 
te de Nebot, al imstante se fue. ú la 
vina de. Nahot. de Jgzrabel para por 
seerla. 
, En el misma tempo dirigió el 
gener la palabra. é Elias tesbita, Y 


le dijo: 


. 18. Vè, y desciepde ó presentaria 
8: . d 
y 10. es decir: los inicuos Yy malvadoè. 


filios Beliat contra sum, eh 
falsuin testimoniuma diCant: Ber 
pdixit Deum, et. rageu: et e- 

ucitegeum, et Japidate, sicque 
merigtur, . . . 

Il. Fecerunt ergo cives eiua 
maiores patu . et optimates, 
qui habitabant eum eo ig um 
be, sicut praeceperat els le- 
qabel,, et sicut seriptum erat . 
ip, litzeris quas miserat ad eosi 
12 Paediraverynt eiunium, 
et sedere. feçerunt . Nabeth 
imtar. primes popu. .. . — i 
ga EO sent TS o. 

13 Et adductis. duobus via 
Ge. Glis diaboli, fecerat eps 
sedere epptra . eum: at illi, 
seilicet ut .viri diabolici, dis 
sAiynt contra eum tegtmno, 
nium coràm Rpltitudips: ..Be- 
pedixit i Nabotb, Deum et re- 
gem: quam, ob sem. eduxe, 
qunt -epm extra.: civitatem, eh 
tapidibus, interfeçegunt.,,1. 

4. Miseruntque.. ad legabel, 
diçentes: Lapidatus est Naboth, 
Qi Mmprtus Ps... a 

15. : Factum, est guter, cum 
eudisset Jezabel lapidetema Na 
i et. EC DI est, 

chab, mMrge, i eh 
vineam 4 Naboi) .jes Dt 
qui npluit Aibli,aprquieggere, et 
dare eam acceptà, pat 
Ben enim Xayit : ee 
Mortuuys est. ., ., : 

16. Quod, cum. audimes A 
chab,. mestuum.. videlicet,. Nan 
boih, surrexit,. et descendebat 
in vineam, ..Nsboth ,. lesrabeli- 
tae, ut posgderet em... od 

17. Factes est. igitur germa 
Domini ad. Eliam Thesbiten, 
dicens: 

18. Surge, et ee in 


L . 7 - i 


Ibid. Benedixit. Enla lengua santa se diga. bendecir en lygar de, ae pera 


evitar este último término. 
13. 6 ellos conyocaron une junta: co 
13. Hebr. dos hijos de Belisl. Supr. 


i 


gats. pel 


Ba MdUES Ri. 


— ceeuRtM' Acliab regis Isrtels 
Qui ést in Gandia: ecte ad: 
vinedm Nabeth desècnht, ut 
possideat eam. i 
i9. EX lsqueris: ad euní, di- 
cens: ' Hacè dicit Dominus: 
Occidisti, inbtpet et Pobsedís. 
ti. Et st ''habc. addes: 
Hàec. ditit Dominus: In 
leco hoc, in que linxerunt 'éa- 
des sanguinèm Nubcih,'ladi- 
bent quoqué 8tinguinem tuúm. 
' - A 


20. Et ai Achabuad Eliami 
Num invenisti me inmhicum 
tibiT Qui -dixit: Inveniy eò quad 
venuddetas sis, ut faceres mé: 
lab it conspectu Domini. ' 
Li. Bece ego intucam supèr 
tè malum, el dembtàm po: 
steriora tua, et interficiain dé 
Actiab: Mmiigènteim ad' parie- 
tem, et clausum et aultimum 
m Ísrúel. i / 
29. Bt dabo domum tuam 
sicut domurm ' lercboam — filij 
Nabat, et sicut domum Baa- 


sa Glij Ahia: quia  egisti, ut .. 


me ad iracundiam —provoca.. 
les, et Pectare fecisti Israel. 


23. Sed et de lezabel locu- 
tus est Dominus, dicens: 
nes comedent lezabel in agro 
legrahel, Ets 
24. Si mortuus fuent Achab 


va ts 

6'Atab, réy de Iaèlell Q86: Ests: Ell 
Sambria) perquè s8bere, què va d le ini 
de Nabot" à hacersd'dtteiio dé elbài 


ANÀ 
db'la era cep 


Valgar 
est 


19. Y l6'hititragien 'ebtos tér- Jafr. rem. 


Minó8: He quí 'tó' que dice El Be: 
Ror: Pú quitame:' la vida 6 Nubot, y 
ú'màs de èstb tè'hag ayoderddò de see 
vina. Y tambish le "diràs: Lsto' diedò 
el SeNor: En "estè' mismo ligàr dotide 
los petrós latiigronla 'sangre dé NàV 
bot, tamerén talibiEA iu 'Hàngre y la 
de tus hijos P 
20. Acab dijo 4, Elias: ,En qua. 
his vistb què yò'3èà'tu tlèlnigo, p - 
ta hacèrmè semejàntes eMenaras2 Elius 
l8 tespordió: Lo:te' vistdl'en haber 
te tú vendide pàrd''Nacèt lo Mtló En 
los ojos del Senor. Por tanto, he aquí 
lo que dice el Senort:. — , 
" Dl. Vof 4 hacbt què 'ferigan sobre 
tí todós los. maleb, le: separtiré 4 té $ 
é tu posteridad de sobre la tierra, 
Miatàté de la" cate de Acdb Lu tes 
uehbè minos Y haN(h los dAlt 
Maled, Ç desdè 'el Cderd: hànta el 
Gltimo" eh Istatl. Oi 
22. 'Trataré Tu "dnga Còmy Ia èm 
sa dé Jeroboam, Hljo de Nitjat, y co) 
mò la òesa (07 Baliga, hijo de 'Ahiu, 
que. tus acciones han proyncado mi 
indignacion, Yy é has" hecho: ag 
Cat: 4 bs dnciunos de Isrúgi, obhgàn. 
dolos ú que hicieran morir à Naboh, 


mas 


"Mn embarco: de ser él tmocente.c —V 


23. El. 8eNor pronunció tambien 
està sentència contra Jezabel: Los per- 


' Tos se comeràn é Jezabel em.el cam- 


po" de Jezrahel. : SL 
At 'Si Acab mitlere en ta ciudad", 


V 18. Hebr. lit. Esté in oines: Nuboth quia destendit $bi all possidendam eam: en 


rde Ecce, los Setenta leyeron 
ec 18: heib, habieado alejado cd 


29., esto ng se cumplió é la let: 

Reg:1iz.) LG: Setenta leyeron: Ta 
que los perros hayan lantído la sangre hia 
: . Hdbr. difer. Has cóbocido q 


t 90 
Gonocido, porgue vendiste duc. . .,. 
Y 21. Mingentem d 
lid. Hebr. lit. clausum 
P. Hedr. difer. sòbre los 


Fleren enlos campos dec. —eO ee 


Ecce ille, 
n su haniillecion los malès que le amenasdtan ( Ín/r. 
mas que en la persona de su hija. Joram. (Jnfr. 


nt loco in quo 


que sigue, supone que tal vez los, copiantes estas alabras. — 
d pdriatem. Vódee I$ nota Bobtè el Tib: 12 ' dé 105 Reyès xit. 22. 
et derelictum. Vénse la nota sobre el cap. xiv. V 10. 
r Es I GA 4 . v ces ddeiia Ta I Bi J : 
- Y 34. Hobt. Leude la "fémília de A 
hd... . 


esto exige el estilo hebréo. 


d-C......e ibi dec. en donde quiera 


Nabot, lamerén tambien 14 tuys. . 
yò deà tu ememigoTl Elias respondió, lo he 
' À Li - 


itjeran 


ab, que murisren en le eudud: die. y les que me. 
I Ra o die i tt ta . : ds 23 


$s 


Supr. xv. 89. 
Supr. XVI. 8. 


4. Reg. sx, 
36. z 


Antes 


de la era cr, 


vulgar 


699. e, 


896. 
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24 
ge lo comeréni.los :perross y si mue- 
re en el càmpo, se. lo coméràn los 


píjaros, del, quelo,...—,..— .. o ED 


25. . Acab. no tuvo. quien ,le igua- 
lara en la iniquidad, como que . se. 
vendió para hacer, el ,mal en los ojos 
del Sejior: porque fue incitado tam-, 
bien por Jezubel su muger.. , 

. 26., Y llego 4, ser tan abominable, 
que siguió los idolas de los Amorréos", 
que el Senor habia exterminado cuan- 
do entraron los jos de Israel en Di 


qis ó 

de e7. Acab, 'babiendo oido estas pa- 
labras, rasgó sus vestiduras, cubrió sug 
Çurnes con el silicio, ayunó, y durmió 
En SaCO, y 3. podi, cabizbajo". ei 


' 
i ó Va Ei va: . Qd t 


98, El Senor entónces dirigió su 


1a palabra ú. Elias tesbita, y le dijo: ,, 


o iNo has visto 6 Acab humi: 


je en mi presençial pues por cuan: : 


to él se ha. hpmillado por respeto mia, 
aré que miéntras él viva no vengan 
sobre él l93 males con que le he ame- 
uazqdoj pero en, el reinado de su, hi- 
jo, yo. los baré cer, sobre 8u casa. 


in.. civitate, cometent eum ca. 
nes: si autem mortuus fuerit 
in. agro, comedent eum volu- 
cres caell. 

25. Jgitur non fuit alter ta- 
lis sicut Achab, qui venunda- 
tus est ut faceret malum in 
conspectu Domini: concitavit 
enim eum, lezabel uxor sua, 

36. Et abominabilis factus 
est, in tantum ut sequeretur 
idola, quae fecerant Amor 
rhuei, quos consumpsit Domb 
nus é facie filiorus lereel. 

Xi. Itaque cum audisset A- 
chab sermones istos, scidit ve- 
stimenta sua, et operuit cili- 
cio carnem suam, leiunavitque 
et dormivit in sacco, et am- 
bulavit demisso capite. 

428. Et factus est sermo Do- 
mini ad Eliam T'hesbiten, di 
cens. 

29. Nonne vidisti humiliatum 
Achab coram mel quia igitur 
humiliatus est mei causa, non 
inducam malum in diebus elits, 
sed in diehus filij sui inferam 
alum. domui eius. 


' Y' DG. Hebr. Y comètió grandes 'àbominaciones, siguiendo los ídolos, segun todo le 


pe habiag ' hecho lqs Amoreéos. 


Y 27. Se ignora el significado do esta última palabra, hebréa que no se halla 68 
otro lugar: Los Seteita la han lomada: en el sentido de ploraus: él anda llorendo. 


PPPRERDESDELICLTELCEOILOS COPC NOT P TP DNS CNS A P FA 


ix d, 


t 


a S, CAPITULO XRIL. 


Acab y 'Jorafat 'hàcen hia contre' los Siroe. Lde' falsos profetes de Acab predicen 
la victoria. Miqueus le ptedice su, mbperte. Acab muere J Seoee le suçede. Jo- 
sefat muere, tambign ,y Joraim reina en.su lugar... i 


a J au. 


I. DesruEs de esto pasaron" tres. 
afios sin que húbiera guerra entre la 
Siria é lIsrael.. 

9. Pero el tercer aho dexpues de la. 
alienza hecha entre Be'adad y Acab, 
comerizó la qguerrà, 9 Psalbt, ce de 


'Pegem lsraèl. : 


I. de los Paralipómenoe, XVIII.. 


t 


l. TRNSIERUNT igitur tresan- 
hi absque bello inter Syriem 
et Israel. 

. 2. In anno autem tertio, de- 
scendit. losaphat' rex luda 2d 


- 


Y 1 Hebr. lit. et sederunt, Get reversi sunt. La selabia hebrés puede significar uno ú 
atxo. Puede . ser, que. deba leerse. et. mulati sunt, .ó. revoluti suet. De esta tina nis 
se deriva la palabra ans, que significa revolucion de dias. 


-CAPITULO: XXIL 126 


5 t É 
1 


3. (Dixitque rex Israèl ad ser. 
Vos suos: lgnoratis quòd no- 
stra st Ramoth Galaad, et ne- 
gliginus tollere eam de manu 


regis Syrieel) 


4. Et ait ad Josephat: Ve- 
plesne mecum ad 

in Ramoth Galsgadi l 

5. Dixiique losaphat ad re- 
gem lsraèl: Sicut ego sum, ita 
el tu: populus meus, et popu- 
los tuus unum sunt: et equi- 
tes mei, equites tui. Dixitque 
losaphat ad regem lsraèl: 

(Quaere, oro te, hodie sermo- 
nem Domini. 

6. Congregavit ergo rex ls: 
mél prophetas, quadringentos 
ciroter VIrOS, et ait 808 i 


ire debeo in Ramoth Galaad. 


ad bellandum ,: an .quiescerel 
Qui responderunt: Ascende, et 
dabit eam Dominus in manu 
regia. ROS 
vi 

1. Dixit autem Josaphat: Non 
est hic propheta Domini quis. 
piam, ut . interrogemus per 
em. —. ay pi 
8. Et aitvrex lsraèl ad loga- 
pbat: Remansit vir unus, per 
qe possumus: interrogare 
ominum: ,sed . ego odi ges 
quia non prophetat mihi bo. 
num, sed malum, Michaeas fi- 
lius lemia. Cui losaphat ait: 
Ne loquaris ita rex. 


9. Vocavit ergo:rex IergEl eu- 


3. 5. Se lés en el debto apa im, tal ve por Àodie. 


6. Véase el cap. xvii 
— Hbid. 


otro. Se encuentra sEHova en el 


El pronombre cai nò esté en el hebréo. Allí se lée, ADONar, tal vez 
ho cual. puede provenir del uso.de ia Rabinos, que por 


Judó, vino é encantrer al rey: de Israel 
6 ruego 8uyo, . A 
3. , (Porque el rey de Israel. habia. 
a dicho à sus siervos: jlgnorais. que 
eiudad de Rumot de Galaad es 
muestra, y sin embargo no pensamos 
en quitaria RE las manos. del. rey. o 
Siria") / 
. 4. Y el: Tey de Lrael dij € Jo, 
safat: ,Vendràs conmigo as Elena 
para tomar ú Ramot de Galaadi 

5. Josafat. respondió al rey de ls- 
rael: Puedes disponer: de mí coma, 
de, tí mismo: mi pueblo y el tuyo son 
un solo pueblo, y mi caballería es tus 
caballería. Y habjando al mismo rey 
de De -anadió: Consulta, sta embare 
CN o, el dia. de hoy" cuél es 
a volunta del Bener..— . : 

6. Juntó pues el rey de Ísrael los 
profetas, que se encontraron cerca de 
Cuatrocientos : (estos eran los profetas 
de las grandes bosques, que cemian em, 
la mesal' de Jesabel), y les. dijo: iDe- 
bo ir é la guerre i para tomar é Ra- 
mot -de Galaad, 6 estarme quietot 
Ellos le respondieron: Ve, y el Se 
ls eutregaré -la- cièdad" en manos 

rey. l 
1. Josafat le dijo: iNo. hay aquí 
algun profeta del Senor, para se por 
él le simis) 


. 8. El rey: de led respondió 4 
Josafat: Ha quedadoiun varon por quien 
podemos consultar al Senor:. pero: yo 
aborrezco ú ese. hombre, porque pun- 
ça. m8 -profetiza, hiom alguno, sino que 
me predice. lo. malo, -Ese ea Miqueas:, 
bijo de /Jemia,. Josafat le respoudió: 
O rey, no..hubles. de.. esa manera,. nè 
rehiuses saber la- polimtad de Dios por 
boca de esé profeta. 

9, El rey'de dermel abjendo lla- 
CS ea a ll 
f JEROVA, 


Iprohancinp el 'uno.por el 


13. donde este, esté repetido. 


8. Este no os el que se numera entre los doce profetas memnores. Se' subentiende 
QQui. ipar est, -Y este pronombre emí expresado en los Parnlipómenos. En lugar de 
Gsta expresion,. el intérprete siriaco leyónomen ejué: sa nombre. es. Miquens dos. , 


Antes 
dela era orb 


a qy 


faiè 
de isvera ep 


LIBROIMM DH YOS 'REYES. 


36 
Nadó éDunceincenicte: dijorHaz vei 
nir prontamente é Miguens, o uo 
Jemtd. ts feg lat: 

)0. ' Edirèy de Esraei y Joel rey 
de Judés estaban:on Ha era" 'eèrea de 
la peertg de Samnariu, sentxdos cada 
o sobre su tront von 'vestiduruy de 
una real magnificencia, y todbs- lo 

fetus de Los valtos tutares profetita- 

en 8 presercia) — i 

il. 'Bedetias, higu: dè Cisanda, vei 
hio tambièn cuernos'de flerre, y di- 
jo: He uqué' lo 'que:iidice et Senor: 
Herirés'ton estòé 'cnertice, 'y : Hgitarós 
ha' Síria, hasta destruirta dte 

'V2: : Del 'mistió modo profetitaban 
todòs log profetus, —- deeran: Vé tono 
tra Ramot de' 'Galaad, y marchh Re- 
lizmente, y el. Benor lat etttregiró en 
Ja manòs del 'reyi o 

de habia sido enviadel 


 48.: Aquel 
para Hamar évMiquèss, le dijot Atígn. 
de é) que todos "los proRts -enisix 


respuèstus untnimes. 'predicèn m buen 
sucesò ul rey: seen ptes. tés palabras 
tomojantes 6 'les suyàs,: y Mu pretic: 
ceon favgrable,. ii ot o 
14.: Miquéas he: respondió: 'Vivé: el 
Sefior, que yo no diré SIÓ l6'' que 
i COR mé dire, ee a, 
È Gai laa Do a : 
15. Se presentó-pney Miquens: an) 
te el rey, y el rey le dijo: Miqueas, 
debemos ir'ú le puèrra) pia. tómaf é 
hucoti de Qulayd: 6: qiedatnos Uuiel 
ds as cdefonititnitose 06h "dos 


der y 0n Do. què el veg 
ra 88 Mel "cn un 
ton0 què. ebaramentè' "manifestada que 
El pensada de da mManer: Vé, mats 
eha. felimente' cons" Rimde de Gàl 
ed, y el Behontal ermregart en mas 
nos del rey at ats qo an od imt 
46. Ed yi emadiód:i'Pevtdijuroten 

nombre del Senor, que no me digus 
sino la verdad. dcquteny pel 


Dipunaa vant: 


ama d 


.— Miquèns lo dio: Si quiores que d 


Y 10. Difer. dia dera en ena er ts 


nuchum quemdam, et dixit ei: 
Festína adducere Michucam 
lit Tema) oi 

90. -Rer auterm Ieragl, et lo: 
sephit res 'fuda vedèbant : u-: 
fusquisque M solio su0 vesti- 
ti cultu regio, Ín'aréa lustè 
ostium portae Samartae, et u- 
niversi'proptietae prophetabatt 
É èonspectu eorut. 

ll. Fecit'quoquè sibi Rède- 
cits Rlius Ghariaana cornua ter- 
feh, et ai: "Huec dicit Domi: 
nus: His vetitilúLis Syriam, do- 
nec Jdeltas eam.. 

12. Omànesqué prophetze si- 
Militèr prophetabant, diecntesi 
Ascende im'Remoth Guluad ) 
et vade prosperè, et tradet Do: 
Mines in' Hihus regis. 
t3: Núncius' verò, qui ierdt 
ut Voèaret'Michaeam, lócetus 
èm'Hd 'edimidicèns: Ecce serl 
ifones propletatum BE" uno: 
tegi Dòria praeditant: sit ergb 
s8ftmo 'tuus 'hmilis Gortmi, El 
loquere bona. 

id. Cui Michaeas ait: Vivit 
Dominus, quia quodcumque di- 
Xerít :mitit Domiivs, hagi lb. 
quut, i tb: / 
116. Venit itaque s8: regètd j 

et ait illirex: Michaea, ire des 
berlid An Raboth Guiaad ed 
preeliandum, di cesete" Oli 
Me responditzAsteNdè, et'vuo 
de 'prosperd',' et "trAden: 
Bominus if tags rega. 


cs. e da Beelda va. et: 


o i 
lis Untuges sal at dos Jo el 
dt Beat. cj b - 

6. Didireurent rer ad eudà: 
llerum atque iterum adiuro te, 


ag Noi toginirie MM húsi "quód 


verum,, est, in DOMine : omini. 
I Et ille git: Vadi canctuni 


J her ' Ll 


- Y 19. En este hagee tl'prohombre cam 88 Ne omitido: en: une enla  Vaigete 
Y 16/4Bi provombro :dom: que expres la Vuigats, no ent èn dd: Dalede 


qe  QAPATQMO PREA, ii: 82T 

Isracl didpereum in montibus, le hable segun la verdad, atiende ú lo É apart 
quasi 'oves npn habentes pa- de diré: He ivisto é todo Lamel. P gar 
ptorem.. Et ait Doguaus: Ndú disperse em los mantes, cnmo ovejag Gdis 
habeat ist) damiquen:.. reveriat que mo: tenen pastor: y. el 'Bvior ha 
tur, uquaguisque iin,, domum dieho: No: tenen caudillo gue los con 
suam in pace. duzca en la guer vúélvgse pues cas 

ah a da uno. En, padia suliosea, /.—. . 

18. (Dixit ergo res:Israél ad. ——O i8.. En el bmaenteiel rey: de Id 
losaphat: Numquid non dixò vael dijo ú. Jomafe. i No.te habm yo 
tbi, quia -aqn propbetat mili dich hien, ue. este. hombre 'james 

UM, sed semper imalumi) me profetiza qosa: buina, i sino què 
dra a a . —dempie: ne prediet lo malél . 

19 Llle verà addens, ait: Pres... 19. . Y Miqueasiadadii: Oye" la pas 
pteres .audi serinanem Des labra del Benorl' Yo ví al Beior sen: 
ni: Vidi. Dominum: sedentem tado sobre su trona, y todo:'é) :ejereim 
super selium suum, et amuem tal del cielò: en. eu rededor :é la.dies- 
exercitum caeli assistentems ei. tre Y.'à da sinièstia, —. ee 
à dextris et 3 A MIUCÍS:, Mao 3 ve a MA. 4 t 

20. Et ait Dominus: Quis de- 20. Y el Benor dijo:: jQuién em 
gipiet Achab segen: lsrarl, ut Qafé:ó 'Acab, rbv: lerael, para que 
agcendat, el cadat in. Ramath el marche contra. Ramot de Galuad 
Galaad' El diait uque verba y perenoat. Y-una'dijo qne. cosa, Y 
buiuacemedi, et aliug alites.,/ otro otra. idea AI ad 
9l, Egressus. est: autem. sp. 21. . Pero el espíritu malignoisé. ade: 
ritus, et stetit:icotam Damiuo, lantósy-presentàndods ante::d Berior, 
et ait: Ego decipiam illum. Cui le dijo: Yo s0Y quien sadisciré 4: Acab. 
locutus :est Dosmanusy li que: Dúole el: Batori, je: qué udàbnerat 
Z2. Et ille àit: Egrediar, 08 sn. ' El respendió: Yoliró, y'seró um 
€ro spiritus mendar.in:ore as espínitu mentirasg em :ia boea:de sus 
pnium prophetarum eidss Et prafíetas.. El Semomie: dos Túv oiei. 
dixit Domimis:: Becipies, eh. —ganarús, y prevelecerés sobee véls V63 
praevalebis: egsedere, et f9€ ilau ee a has do" que'has 


ec to Mi Dn 1 
23. Nunc igitur ecce dedit —823... Ahora ipues ha puestoclel Se. 
Dominus: spiritum-mendàcij in. Bor un .espiiitu, de mentira.dn la bo- 
ore omaium praphetasuim 4u0-,. cs de todostus profetas que "estén 
rom, qui. hic sunt, et Dominua: aquí, yiel Rosor: ha: pròneàciàdo tu 
lacutua est contra tè : mAlunmal amestalon io as rat ha can noi 
34. Acgessit antemi Redeniad vu." Al mismo'tienipa Dedecias, hiu 
filius Chanaana, .et.'gerclssiv.jn te. Canzasa, he: acescú à  Miquess, y: 
Michaeam in mazillam, et di- vde..dió, upa.. bofetada, y le. dijo: ,El es- 
xit: Me ne esga dimisit, Apiri:, paritu del Senar.se ha apariado de 
tus Deminiy et locutas est-tbit.: mé, y solo ha hablado por tu medio" 
26. Et ait Michaeas:i Visurta — 25. Miquens le dijo: Tú lo vergé 
es in die. illa, quanda ingre- en el dia en .que, pBsarés de:una eé- 
dièris cubieulum , intra cubir mara ú otra càmarel para esconderte.: 
.Ú 18. it. Audi. En, ol lib, 2.9 deles Pagal, sviu. 18. le: eudita: Nmestres 
A gigar tzaduccionss naponen aquí diferencia alguna: , a Lord i 
4,1 Ba far iPor donda:ha pasado el Espiritu del Senior de mí .6 tí, pars, 
È 1 A ZH, QUE, PAT Al ZH BDAC, Qua vie, que no balla en el libre. A. 2. de 
. Difer. aa ee dr en lo mas eculto de la cémara. Vóase el.04p- 32. Ç 30., 


Gates 
de la. era cés 


vulgar 
896, 


ú la p 


26 lEnioseia el rey de Isrsel die 
jo ú sus gentes: l'omad" ú: Miqueas, 
y que permanezca en caga de: Amon, 
gobernador 'de la ciudad, y en casa 
de. Joas, hijo de Amelec, .: 

27. Y decidles": He aquí lo:que de 
déna "el: rey: Encerrad é este hombre 
en la cúrcel, y almmentadio :cón un 
pan de dolor y agua de afliccion", has- 
ta, que yo vuelva en paz 0 iioOoi 

98. 'Miqueas le dijo: Si: volvieres 
en: paz, el Senor no ha habladò por 
mí. Y anadió: Puebloe, tagos cuantos 
sois, sedme testigos". 

29.. Marcharon pues a rey de Te 
rael y Josufat, rey de-Judà, contra Ra- 
mot de Galaad, sin tener consideracion 
de Miqueas. . 

30. Entretanto el rey de Israel, que 
sabia que Benadad se dirigia especial: 
mente ú ses persona, dijo é Josafat: To- 
ma tus armas, y combate llevando tu 
vestidura comun". Y efectivimente el 
rey de lsrael se deu) éntes .de en 
trar en. batalla, :. 

31. iMas el rey. de. Siria: dió edi 


- 


ta órden .ú.los' treinta.y dos capita- . 


nes de sus carros, que habian tomado 
el lugaride treinta'y dus. reyes que 
babia en 88 primer ejèrcito: : No come 
batiréisn contra nadie, sea quièn fues 
re, pequeno ó grande, ni atacaréls si- 
po solemente al: rey "de "lsràel. . 
. 82.: uloa capitanes de los carros has: 
biendo vipto-'é Josafat: conles isige 
pma 'de la dixpidad xeal/ 8ei imagina:: 
ron que élera el rey de Israel, Y:ha-: 
bièndo vènida . ' edrger- sobtè él. ú 4n 
mismo tempo, lo combatian.' lames 
96, En el hebréo se lée, Tl 


97. En el hcbréo ée lée, vaxat, 
Ibid. . Hebr. difer. : Qué no se: Je dé 88, QUE 


. por, Tolbte" te. - 
Et dicél, pot 'vaumti4 RI diosiid, 91 t 
uÀ''pdeò- de bu: pluÀ: pà def igual 


LIBRO 11. DE LOS'REYES, 


culum ut abscondaris. 

26. Et ait rex :Ísraecl: : Tollite 
Michaeam, él maneat: apud 
Amon prmcipeim -civitatis, el 
apa: loas: filium Amelech, 

97. El dicite eis: Haec di- 
tit rex: (Mittite virum istum in 
carcereim, 'et sustentate eur 
pane tribulationis, et aquà am- 
Dpt revertar inijgces 

28. Dixitque Michaeas: Si re- 
verdus: fuerss in pace, non est 
locatus in me Dominus. Et alt: 

Audite popah omnès. ': 

329. Ascendit Mtaque rex l9- 
racl, et losaphat r rex luda in 
Ramoth Galaad. 


30. Dixit itaque rex  Torgél ad 
Josaphat: : Same arma, et m- 
gredere . praelium, et mduere 
vestibus tuis. Porrò rex Israél 
matavit 'habitum suum, et in- 
gressus' est: bellum. — 
Ba Ltd 
81, Rex amem Syrine mites 
teperat :principibus : Curruum 
triginta duobus, dicens::- Nom 
púgnabrtis contra minorem, es 
mnioremi: qaenipiam, qf$i èon- 
va. regem' israèl, solum.:.— ij 

I EP EQ" 

1 Cim ergo vidissent prin- 
cipes-curruum 'losaphat, " su-: 
spicati sunt: qui ipse emet. Tex: 
Israél, 'et'itopetu fuetn pugna- 
bant dortra: eum:: et exclamà- 
su Tosaphat. aci ot 

ea dàlta, seda EI Et DR 
a 


Asi es como lo tgadace la a aig'en el.lib. 2. 9, de los, Eaeipeanes xvii 


i 28. Hebr. que lo o os los pueblos. 


30. Los Seterta:l Vol he ie desfiguraté úntes de entrar en "el combàte: y 


tú re. 


Vistete CON" Mis mqutideram, Efectivamente, 86 veia que lós' Bitos 'tuvitron 'é: Josafet 


por Acab. Jnfr. 


32. Pero las solas vestiduras reales bastaban para llamar 
cion, din que Joòvafat hubiera toòmedo la vestidura de Acab. Puede puer c 


aten. 
arse 


la expresion del texto: revistete con las vestidures. 'Parece solamente, Que en lugar" 
de mutate èt ingredere, pudo leerse eriginalmente, Ecce ego mutans me et ingrediens, 
en contruposicion é la expresion siguiente, tu auteèm induere. La diferencia consiste, 
en la omision de esta palabra, Ecce ego, y en la mutacibn de una Tetra Mutare, en 
lugar de méútans te. 


CAPETUES XNIR 


33. Intellexeruntque princi- 
pes curruum quòd non esset 
rex Israél, et cessaverunt ab 


e0. 

31. Vig autem quidam teten- 
dit arcum, in incertum sagit- 
tam dirigens, et easu pereue- 
sit regem lsraèl inter pulmo- 
nem et stomachum. At ille di- 
xit aurigae suo: Verte monem 
tuam, et ejice me de exerci- 
tu, quia graviter Vvulneratus 


sum. 
85. Commisgum est ergo DL 
hum in die illa, et rex Ísredl 
stabat in curru sue contra Sy- 
ros, et mortuus est vespere : 
Buebat autem sanguis plagae 
in sum Currús, 


86. Et praeco insonuit in u- 
niverso exerciu es 
oecumberet, dicens: Unusquis- 
que revertatúr in civitatem, et 
in terram suam. 


37. Mortuus est b sem rer, et 
rlatus est in Sanggriam: sepe- 
lerintque regem Mi Samariae, 
88. Et laverunt currum elus 
in piscina Samariae et linxerunt 
canes sanguinem eius, et habe- 
nas laverunt, iuzxta verbum Do- 
mini quod locutus fuerat. . 

839. Reliqua autem sermonum 
Àohbab, et umiverga-quae fecit, 
ét dorus ebúrnea, quam aedi- 
fcavit, cunctarumque urbium, 
quas extruzit, nónne haec seri- 


ptasuntin Libro sermonum die-- 


ES 
entónces con un gran grito exclamó 


al Seèori: 


383. Y las capitanes de log carpos 


reconocieron, que él no era el rey de 


Esresi, y na lo atggaren mas. 


- 34. Acaeeió entre tanto que habien- 
do flechado ua hombre su arco, tiró 


una zaeta é la ventura", y ella vi. 


no é herir al rey de Israel entre el 
pulmon y el estómago". En el inetan- 
te dijo él é su eochero: Toma vuelta, 
y retirame de en medio de las tropas, 
porque estoy herdo de peligre. 

35. El combete duró sin embargo 
todo el resto del dia", y elrey de ls- 
rael Reride como estaba, permaneció 
en su carro, volviendo el rostro ú los 
Siros, ty animando ú sus tropas coa su 
presencia ú que combatieran valerosa- 
mente. Sin embarge corria la sangre 
de su herida sobre todo su carro, Y 
é la tarde murió, 

36. Aun no se habia puesto el sol, 
cuando un rey de armas sonó la trom- 
peta em todo el ejército, y dijo: El 
rey es muerto: y ta uo Ray gefe (e 
maunde: vuélvase cada uno ú su ciudad 
y é su tierra. : l 

37. Habiendo pues muerto el rey 
fue llevado ú Samaria, donde fue se- 
pultado. 

38, Be lavó su carro y das mendas 
de sus caballos en la piscina de Sa- 
maria, y los -perrog lamieron su san- 
gre, segun la palabra que habia dicho 
el Sefior..—— 

39. jlLas demas acciones de Acab, 
y todo lo que higo, la casa adorza- 
da de marfil que mandó edificar, Y to. 
das las ciudades que hizo construir, 
no estén escritas en el libro de los ana- 
les de los reyes de Israel 


Ú 88. Auí.as 166 on el lib. 9.0 de los Paralipómenos xvii. 31. 
Y 34. Hebr. inocentemente y sin designio de matar é Acab. 
Mal. En el hi. 2/0 delos Paral. xvii. 33, las mismas palabras del hebréo estén 


en este dia. En -los dos textos el he 


08, que se hizo muy vivo. 
TOM. VI. 


Re por estes: entre el cuello y los hombros. Algunos traducen el hebréo: entre 


pie 80ra4a. 
Y 35. En el lib. 20 de los Paral. xvi. 34, Ia-Vulgata traduoe: la guerra se terminó 
bréo dice: el combate subió: le que puede signifi- 
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40. Acab durmió con sus padres, 
y Ocozias su hijo reinó en su lugar. 


LIBRO Il. DE LOS REYRS. 


rum regum Isratl' 

40. Dormivit ergo Achab cum 
patribus suis, et regnavit Ocho- 
zias filius eius pro eo, 


II. de los Puralipómenos XX. 31 y siguientes. 


. 41. Josafat, hijo de Asa, habia co- 
menzado ú reinar sobre Judà el ano 
cuarto de Acab, rey de Jsrael. 


42, Tenia treinta y Cinco anos cuan- 


do camenzó é. reinar, y reinó veinte. 


y Cinco amos en Jerusalen: su madre 
se llamaba Azuba, hija de Salai. 


43. Anduvo en todos los caminos 
de Asa su padre, sin desviarse de ellos, 
é, hizo lo que era recto y justo delan- 
te del Scàor. / 

44. Sin embargo, no destruyó los 
altos lugares, porque el pueblo toda- 
vía sacrificaba, y quemaba incienso al 
Senor, aunque este no se debia hacer 
mas que en Jerusalen. 

45. Josafat tuvo paz con el rey de 
Israel. 

46. jLasdemasacciones de Josafat, 


" todo lo que hizo y sus combates no es- 


téàn escritos en el libro de los anales 
de los reyes de Judàl 


471. Exterminó tambien de la tier- 
ra las reliquias de los afeminados que 
habian permanecido durante el reina- 
do de Asa su: padre. 

48. Y nose habia establecido en- 
tónces rey en Edom". 

49. De esta manera el rey Josa- 
fat, encontrúndose dueib de Helat y 
de. Asionauber en el golfo Elanitico, 
habia mandado hacer una armada" pa- 
ra ponerla en el mar, ú fin que ella 
navegase ú Ofir por trasportar el oro, 
mas sus bajeles no pudieron ir, porque 
se hicieron pedazos en Asiongaher. 

50. Entónces Ocozías, hijo de Acab, 


41. losaphat verò filjus Asa 
regnare coeperat super ludam 
anno quarte Achab regis ls- 
rael. : 

42. Triginta quinque anno. 
rum erat càm regaare coepis- 
set, et viginti quinque annis re- 
gnavit in lerusaleim: momen 
matris eius Azuba filia Salai. 

43. Et ambulavit in omni via 
Asa patris sui, et non decli- 
navit ex ea: fecitque quod re- 
ctum eratin conspectu Domini. 

44. Verúmtamen excelsa non 
abstulit: adhuc enim populus 
sacnficabat, et adolebat incen- 
sum in excelsis. 


45. Pacemque habuit lIosa- 
phat cum rege lÍsraèl. 

46. Reliqua autem vetborum 
losaphat, et opera eius, quae 
gessit, et praelia, nónne haec 
scripta sunt in Libro verborum 
dieruim regum luda2 , 
41. Sed et reliquias effemi- 
natorum, qui remanserant in 
diebus Asa patris eius, abstu- 
hit de terra, 

. 48. Nec erat tunc rez con- 

stitutus in Edom. / 
49. Rex verò Josaphat fece- 
rat classes in mari, quae na- - 
vigarent in Ophir propter au- 
rum: et ire non potuerunt, quia 
confractae sunt in Asiongaber. 


30. Tunc ait Ochozias films 


. Y 48. Hebr. difer. No habia entónces rey en Edom. sine un oficial comisionado 
por, el rey de Judé. Falta la conjuncion, Y esto ha hecho reunir las dos frases. 
VV 49. Se léc en el hebréo naves: sin embargo se encuentra despues, el nen ivil, quia 


eontrita eet, lo cual parccesuponer natem. Los 


inoe quieren que se lea centrite 


sunt, sin considerar que entónces tambien seria pregiso leer ierunt. Los copistas tam. 
bien han escrito en esto verso decem por fecerat. , i . 


' CAPITULO XXI. 131 


Achab ad losaphat: Vadant 
servi mei cum servis tuis in 
navibu3. Et noluit losaphat. 


51. Dormivitque losaphat cum 

patribu3 suis, et sepultus est 
cum eis in Civitate David pa- 
tns sui: regnavitque loram fi- 
lius eius pro eo. 

52, Ochozias autem filius 
Achab regnare coeperat su- 
per Ísraél in Samaria, anno sep- 
timodecimo losaphat regis lu- 
da, regnavitque super lIsraèl 
duodus annis. 

53, Et fecit malum in con- 
spectu Domint, et ambulavit 
in via patris sul et matris suae, 
et in via Teroboam filij Nabat, 
qui peccare fecit Israél. 

04. Servivit quoque Baal, et 
adoravit eum, et irritavit Do- 
minum Deum lsraél, iuxta o- 
Mnia quae fecerat pater eius. 


' juagendo que el Seior no 


dijo ú Josafat: Naveguen mis siervos 
con los tuyos. Pero Josufat no quiso, 
aria 
esta sociedarl. 

51. Josafat dummió con sus padres 
y fue sepultado con ellos en la ciu- 


dad de David su padre: y Joram su 


hijo reinó en su lugar. 


52. Ocozías hijo de Acab, habia 
comenzado 4 reinar sobre lsracl en 
Samaria el afio: déecimo séptimo" de Jo- 
safat, rey de Judà, y reinó dos afios 
sobre Israel. : 


53. Hizo lo malo delante del Se- 
nor, anduvo por los caminos de su pa- 
dre y su madre, y por el camina de 
Jeroboam, hijo de Nabat, que habia 
hecho pecar ú Israel. 

54. Sirvió tambien ú Baal, y lo ado- 


ró, irrtó al Senior Dios de Israel con 


lo mismo. que hizo su padre pera ir- 
ritarlo. 


V 52. Mas bien parece que hubo aquí algun defecto del copiante, y que conven. 
drú leer, el diez y nueve, para tener los veinte yY dos afios del reinado de Acab, que 


Como acaba de verse en el 


41 aun no estaba mas que en el ano cuàrio de su reinin. 


do, cuundo Josafat subió al trono. Véaselo que sobre esto se ha dicho enla Disertm 
Cien sobre la cuarta edad del mundo, tom. v. 
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CAPITULO PRIMERA , 
Modb sattilla El Volò de Igrél. 'Otoriils èfvia '6 consaltar 4 Beclzobub sobre em 
'enfermèdad. 'Elias le pròdite' què moriré. Este 'príncipè ènvia gente que se dppe 


deré de Elias, Muerte de 


, 1. . DEspves de la muerte de Açab, 
Moab, d quidh David habia sujetado, 
Bucudió el yugo de Israel. o 
RQ, Y' acaèció que Òcòzias, Àijo de 
" Acab, hdbiendo taido de la szotea por 
las rejas de unà cúmaria àltal Que té- 
"ia 'En Santaria, erifermó gravemens 
Mb, Y 'Envió sus 'mensageros, didendo- 
ès: Id, $ consaltad a Beelzebub", dios 
de Accaron, para saber si podré sanàr 
de esta enfermedad, . 


3. En'èl misino tempo el éngel dl 


Benor habió 4''Eliay tesbita, y le di. 
"jo: Vet encoctrar 4 Tbs mènsarerds del 


rey de Samaria, y diles: jQué, no, hay 
un Dios en Ísrael para que vayais ú 
consultar de esta manera 4 Beelze- 
bub, dios de AccaronT 


. 4. Por locual, he aquí lo que di- 
ce el Senor: Tú no te lcuciarió del 
lecho donde te hallas, sino que cier- 
tísimamente moriràs. Despues de esto 
De fue é ejccutar la órden del ún- 


el. 

5. Habiendo regresado los nuncios 
que Ocozías envió, el les dijo: Por qué 
os habeis vueltot 

6. Ellos le respondieron: Se nos 
presentó un hombre que nos dijo: Id, 
y volved al rey que os ha enviado, y 
decidle: Esto dice el Senor: Por ven- 
tura, jno hay Dios en Israel, que ha- 
beis enviado de este modo ú consul- 


Jorsm lo sucede. 


Il. PRAEVARICATUS Lst auterg 
Moab in Ísraet, postguam mor- 
tous est Àchab. , 

2. Ceciditque 'Ochozias per 
caficellos caenacatr sui, quod 
habebat im Samària, et. a€- 
gròtavit: misitque hunçios, di- 
"cens "al, 'eos: Tte, consulits. 
-Beelrebub dèuim 'Àcchron, ú- 
Xim vivert 'queam de infir. 
Mitate mea hac, —-— io eo 
-8. Angelus autem Domimi 
Jocutus estad Dlam X'hesbri- 
ten,dicens: Syrge, etascehde m 


'Occursum nunciorum regis Sa. 


mariae, et dices ad eos: Num- 
quid nonest Deus in Ísrael, 
nt catig ad consulendum Beele 
gebub deum Accaron" 

4. Quam ob rem haec dicit 
Dominus: De lectulo, super 
uem ascendisti, non descen- 
es, sed morte moneris. Et 
abiit Elias. 


5. Reversique sunt nuncii ad 
Ochogium. Qui dixit eis: Qua- 
re reversi estil 


6. At illi responderunt ei: 


 Vir occurrit nobis, et dixit 


ad nos: Íte, et revertimini ad 
regem, qui misit vos, et di- 
cetis ei: Haec dicit Dominus: 
Numquid, quia non erat Deus 


Y 2. Es decir, por la celosia, que en lo alto daba luz. Vénse la Disertacion sobre les 


Babitaciones de los Hebréos, tom. iv. 


dbid. Vénse la Disertecion sobre los dioses de les Filistéos, tom. v. 


in Israel, muttis ut comsulatur 
Boetrebub deus AccaronT Íd- 
circo de lectulo, super qu-m 
escendisti, non descendes, sed 
morte morieris. 

J. Qui dixit ei Qums 
rue et habitus-est vir ille, qui 
OCCUITIA vobis, et locutus est 
verba heecí 

8. At illi dixerunt: Vir pi- 
Joeus, et sona pellicea accin- 
ctus memibus. i aix Elias 
dhesbàtes est. 


9. Mintque ed eum qum- 
uagenaram —pracipem, :et 
quinquagita qui eremt sub 
to. Qui ascendit ad eum: se- 
dentique. in vertice montis, 
mit: mo Dei, rex praeove- 
pr ut descendas, 


40. Respondèneque Elime, di- 
xit quioquegenaria: 8i homo 
Dei sum, descendut ignis de 
caelo, st devoret te, et quin- 
Xuagimta ttuos. Descendit ma- 
que dguis de caelo, et deve- 
Tavit eum, Et quimquaginta 
Qui etat cum eo. 

11. Rursumque:misitzad eum 
prascipem — quinquagenariam 
ulermn, et quimquaginta cum 
Bo. (Pe locutus est ell: Ho- 
mo Dei, 'huec dicit :rex: Fe- 
stína, descende. 

12. Respondens Elias, ait: 
Bi homo Dei ego sum, de- 
scendat ignis de caelo, et.de- 
aoret -te, et quinquaginta tues. 
Pescendit ergo nis de cae- 
lojet devoravit illum, et quin- 
quaginta eius. , . 

13. Iterum misit principem 
quinquagenarium tertium, : et 
Que maginta qui erant cum eo. 


cam 'venisset, -Curvarit 


geoua contra Eliam, et pre-. 


"Catus est eum, et ait: Homo 
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tar é Beelgebub, dros de Accaron" Por 
esto no te levantarús del lecho en que 
yaces, sino que ciertísimamente mo- 
cirés. 


7. Dijoles el rey: jCuél es la figu- 
ra y el trage de ese hombre que se 
06 presentó, y que 08 dijo esas pala- 
bras) l 

8. Ellos le respondieron: Es un 
hombre cubierto con um vestido de pe- 
do de camello, y que tiene cenidos sus 
domos .con un einto de cuero. Ese es 
Dlies tesbita, dijo -€l. 

9. Y ul punto envió un capitan de 
cmcuenta hombres, y los cincuçnta sel- 
dedos que estaban bajo su mando. Su- 
bió este capitan à Elias, que estaba 
sentade en la cima de un monte, y 
le dijo buriónmdose: Hombre de Dios, 
el rey manda que bajes, y te le pre- 
PeNTES, 


10. Elias le respondió: Si soy hom- 
bre de Dios, baje fuego del cielo, y 
ste Consura A tí y é tas cincuenta hom- 
bres. En :el imstante cayó fuego del 
cielo, y consumió al capitan con los 
.cinomenta que le acompanaban. 


Il. Envió por segunda vez Oco- 
-Bías Otro capitan com sus cincuenta 
-soldados, quien dijo tambien 4 Elías 
insultémadolo: Hombre de Dios, el rey 
me ha mandado te diga: Desciende 
sin tardanza, y ven ú verme. 

12. Elias le respondié: Si soy hom- 
bre de Dios, baje fuego del cielo, y 
consúmate é tí y ú tus.cincuenta hom- 
bres. Y en el mismo instante cayó 
fuego del cielo, y consumió al capi- 
tan y ú los cincuenta hombres que es- 


— taban con él. 


13. Ocozias todavía envió un ter- 
cer" capitan y sus cincuenta hombres 
con él. Este capitan habiéndose acer- 
cado é Elius, se arrodilló, y le hizo es- 
ta deprecacion: Varon de Dios, sàlva- 
me la vida, y súlvala tambicn é tus 


(00 18. nasal boles ee M68, vértiorms. por dertum. . 
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14. Ya ha descendido fuego. del 
cielo, y ha consumido 4 los dos pri- 
meros capitanes y é los cincuenta hom- 
bres que cada uno de ellos comanda- 


ba: pero yo te. suplico ahora que sal- 


ves .mi vida, vimendo con nosotros é 
presentarte al rey. 

15. Al mismo tiempo el úngel del 
Senor habió 4 Elias, y le dij: Vé con 
él, y nada temas. Levantó:e, pues, 
Elias, y descendió con cste capitan 
pura ir é presentarse al rey, —. 

16. A quien habió de esta suerte: 
He aquí lo que dice el Seior: Por- 
que enviaste mensageros à consultar 
Beclzebub, dias de Accaron. como" si 
no hubiera Dios en Israel à quien pu- 
dierzs consultar, no te levantarús del 
lechn en que estés, sino que morirés 


— Ciertamente. 


17. Murió pues Ocozías, segun la 
palabra que el Senor por Elias habia 
hablado, y Joram, su hermano" reinó 
en su lugar, el aio segundo de Joram, 
hijo de Josafat, rey de Judà", porque 
Ocozías no tuvo hijo. 


18. jLas demas acciones de Oco- 
zias no estàn escritas en el libro de los 


anales de los reyes de lsrael) 


LIBRO IV, DE LOS REYES. 
siervos que me acompaian. 


Dei, noli despicere animar 
meam, et animas ' servoruma 
tuorum qui mecum sunt. — . 
14. Ecce descendit ignis de 
caelo, et devoravit duos prime 
cipes quinquagenarios primos, 
et quinquagenos, qui cum els 
erant: sed nunc obsecro ut 
miserearis animae mesge. 


- 15. Locutus est autem An- 
gelus Domini ad. Eliam,. die 
cens: -Descende. cum eo, ne 
timeas. Surrexit igitur, et de- 
scendit cum eo ad mn. 
15. Et locutus est es: Haec 
dicit Dominus: Quia misisti 
nuncios ad .consulendum Bcet 
zebub deum Accaron, quasi 


pon esset Deus in Israel, 4 


quo posses interrogare sermo- 
nem, ideo de lectulo super 
quem ascendisti, non descen- 
des, sed morte morieris.. 


. l'i. Mortuus est: ergo iuxta 


sermonem Domini, quem lo- 
cutus est Elias, et regnavit 
Joram frater eius pro eo, am 
no secundo loram filij losa- 
pe regis ludae: non enim 


habebat filium. 


18. Reliqua autem: verborum 


Ochoziae, quae operatus est, 
nonne haec scripta sunt 
libro sermonum dierum regum 


Israel2 x 


Y 16. En el hebréo se lée, an non est, por quasi non esget. 
17. El hebréo no dice que Joram fue hermano de Ocozias, sino que así lo 
léen en la mayor parte de los ejemplares de los Betenta. / 
Íbid. Puede ser que en lugar del segundo aio de Joram, Àijo de Josafat, deba leerse, 
el aio gigégimo de Josafat. Vease lo que esté dicho sobre esto en la Disertacion sobre 


la cuarta edud del mundo, tom. v. 
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CAPITULO IL. 


Rapto de Elias Este profeta promete 4 Eliséo comunicarle su espíritu, y le deja 
su manto. Eliséo separa las aguas del Jordan, y hace saludables las de Jericó. 
Cuarenta muchachos que se burlaron de este profeta son despedazados por unos 0808, 


Il. Y acacrció, que cuando determi- 


Il. Facrum et autem, cum 


nó el Senor arrebatar ú Elías húcia levare vellet Dominus Eliam 


tarbinem m caelum, ibant 
et Eliseus de Galgalis. 
9, Dixitque Elias ad Eliseum: 
Sede hic, quia Dominus mi- 
st me uaque in Bethel. Cui 
git Bliseus: Vivit Dominus, et 
"nt anima tua, quia non de- 
Rimquam te. Cumque de- 
sendissent Bethel, 


3. Egressi sunt filii prophe- 
tarum, qui erant im Bethel, 
ed Elisenm, et dixerunt el: 
Numquid anosti, quia hodie 
Dominus tollet dominum tuum 
à te" Qui respoadit: Et ego 
novi: silete, 


4. Dixit autem Elias ad E- 
hseam: Sede hic, quia Do- 
Mminus misit me in lericho. 
El ille ast: Vivit Dominus, et 
Vivit anima tua, quia non des 
relinquam te, Cunique venis- 
sent lericho, i 
5. Accesserunt li prophe- 
tarum, qui erant in lerieho, 
ad Eliseum, et dixerunt els 
Numquid nosti quia Dominus 
hodie tollet dominum tuum 
à tel Et ait: Et ego novi: si- 
lete, 

6. Dixit autem el Elias: 9e- 
de hic, quia Dominus misit 
me usque ad lordanem, Qui 
alt: Vivit Dominns, et vivit 
anima tua, quia non derelin- 
quam te. lerunt igitur ambo 
pariter, 

7. Et quinquaginta viri de 
flis prophetarum secuti sunt 
eo8, quiet steterunt econtra, 
longe: illi autem ambo stabant 
super lordanzm. 


8. Tulitque Elias pallium suum, : 


et involvit illud' et percussit 
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el cielo en un torbellino de faego, Elías 
y Eliséo venian de Gàlgala. 

2. Y Elias, ú quien el Scior le ha. 
dia revelado que querta quitarlo de la 
vista de sus discipulos, dijo ú Eliséo: 
Quédate aquí, porque el Senor me ha 
enviado ú Betel, Elis.o, ú quien el Se. 
for tambien le habiu descumerto lo que 
debia .acavcer ú su amo, le respondió: 
Vive el Sefior, y vive tu alma, que 
no te dejaré. Juntos, se dirigieron pues, 
ú Betel. 

3. Y los hijos, es decir, los discís 

los de los profetas que estaban en 
Betel, vinieron ú decir ú Eliséo: /No 
sabes que el Senor ha de arrebatar ú 
lo alto" el dia de hoy ú tu amot Por. 
que el Selior tambien se los habia dess 
cubierto. Elisén les rexpondió: Lo sé, 


De nada digais, para no mortificars 
9 


porque quiere que esto quede oculto, 
4. Elías dijo entónces à Eliséo: Es. 
tate aquí, porque el Senior me ha en- 
viado é Jericó. Eliséo le respondió: Vte 
ve el Senor y vive tu alma, que no 
te dejaré. Y habiendo llegado à Jericó, 


5. Los hijos de los profetas que. 


estaban en Jericó vinieron ú .Eliséo, 
le dijeron: jNo sabes que el Sefior 
a de llevarse hoy é tu an.ol El les 

respondió: Sí lo sé, nada digais. 


6. Elias dijo entònces 4 Eliséo: 
Quédate aquí, porque el Senor me 


ha enviado hasta el Jordan. Eliséo le. 


respondió: Vive el Senor, y vive tu 


alma, que no te dejaré. Partieron pues 


ambos juntos. 


1. Y cincuenta de los hijns de los 
profetas los siguieron, y los vieron de- 
tenerse 4 lo léjos il Gui de ellos, 
I los dos se mantuvieron en la ori 

a del Jordan. Eng 

8. Y Elias tomó su manto, y az0. 
tó las uguas, las que se divid:ieron por 


Y 3. En lugar de à fe, se léeen el hebréo deeuver cant tuum, de sobre tu cabeza, 
erpresion que demuestra que provenia este rupto del cielo. 
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una y otra parte, y ambos pasaron 
ú pie enjuto. I 


9. Cuando ya-habian pasado, Elias 
dijoú Eliséo: Pideme lo que quieras, 
pura que yo te lo conceda, àntes que 
yosea arrebatado de tí. Éliséo le res- 
pondió: Pido que se doble en mí tu 
espíritu, y que tenga como tú el don 
de profecia y el poder de hacer múi- 
lagros para gloria del Seflor". 

10. Elias le dijo: Me has pedide 
una cosa muy dificil", no obstante, 
si me vieres cuando yo sea arrebata- 
do de tí, tendràs lo que has pedido: 
pero si no me vieres, no lo tendrés, por- 
que el SeRor con sola esta condicion 
te lo concederú. l 

Il. Cuando continuaban su cami- 
no, y en su marcha conversaban, un 
carro de fuego y los caballos de fue- 

repentinamente separaron al uno 
del otro, y Elias subió al cielo por 
medio de un torbellino. 

12. Eliséo lo vió subir, y gritó: 
Padre mio, padre mio, que eves car- 
ro de Israel y conductor suyo". Pa- 
sado esto, no lo vió mas. toman- 
do sus vestidoa, los rasgó en dos par- 
tes, para denvtar su dolor, 

13. En el mismo tiempo levantó 
de la tierra el manto que Elias ha- 
bia dejado caer, para que se le que- 
dase. Y regresando Eliséo, se detuvo 
en la orillu del Jordan, 

' 14. Y tomó el manto que Elias 
le habia dejado cuer. Azotó las aguas, 

ellas no se dividieron". Entónces 
dijo Eliséo: ,Dónde esté aun al pre- 
sente" el Dios de Elias" Y azotan- 
do las aguas una segunda vez, ellas 
se abrieron de uno y otro lado, y él 
pasó al través. 

15., Lo que viendo los hijos de 
los profetas que estaban en Jericó, de 
la otra parte, dijeron: El espíritu de 

10. Habr. difer. 


me pides mucho, 


12. Hebr. lit. el cerro 
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aquas, quee divises sent is 
utramque partem, et tramsie: 
runt ambo per siccum. 

9. Cumque transissent, Elias 
dixit ad Eliseum: Postula quod 
Vis ut faciam tibi,. antequam 
tollar é te. Dixitque Eliseus: 
Obsecro ut fiat in ime duplex 


spiritus tuus. 


J0. Qui respondits Rem dif- 
ficilem postulasti: úttamen si 
videris me quando tollar à te, 
erit tibi quod petisti: m av 
tem non videris, nom er. 


ll. Cumque pergerent, at 


. incidentes sermocinarentur, ec- 


ce currus igneus, et equi i- 
gnei diviserunt utrumque: et 
ascendit Elias per turbinem 
in caelum, / 
12. Eliseus autem videbat, et 
elamabat: Pater mi, pater mi, 
currus lsrael, et aurige eius. 
Et non vidit eum amplius: ap. 
prehenditque vestimenta sua, 
et scidit illa in dues es. 
13. Et levavit pallium Eliae, 
quod ceciderat el: revergusque 
stetit super ripam Íordanis, 


14. Et pallio Elise, quod 
ceciderat ei, percussit aques, 
et non sunt divisae. Et dixit: 
Ubi est Deus Elime etiam 
nunc: Percussitque aquas, et 
divisae sunt huc, atque .illuç, 
et transit Eliseus. 


15. Videntes autem filii a 
phetarum, qui erant im lern- 
cho econtra, dixerunt: Requie- 


i 9. Difer que ene una doble medida de tu espíritu, como siendo tu primogénits 
e Israel y su caballoria, es decir, la fuerza de Iaradb 


La cabaileria y los carros de guerra eran entónces la fuerza de los ejercitos.— 
14. Estas palabras, el aque non sunt divise, no se hallan en el hebréo. 
Ibid. En lugar de efiom nunc, ee lés en el hebréo, ctiam ipee, tel vos por neme, 
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vit dpiritus Eline per Eli- 
gèum. Et venidrtes in occur- 
gir eius, adoraverunt eum 
pron m terram, 

HG. Dixeruntque il: Ecee, 
cum servis tuig sunt quinqué- 
ginta viri fortes, qui possunt 
Ire, et quaerere dominum tuum, 
n2 forte tulerit eum Spiritus 
Domini, et proiecerit eum in 
utiun montium, tut in unam 
vaHiuin. Qui ditei Nolite mit 
tere. dE teris 

17. Coegeruntque eum, do- 
nec. acquiesceret, et diceret: 
Mittite. Et miserunt quinqua-: 
ginta viros: qui cum quaesis- 
sent tribus diebus, mon iive- 
nerunt. De 

18. Et reversi, sunt ad eum: 
at ille habitabàt im ferncho, 
ét dixit eis Numquid non 
dixi vobis: Nohte mitterel 

19. Dixerunt quoqué viri ci: 
vitatis ad Elistum: Fcce ha- 
bitatio civitatig huiug optima 
ést, sicut tú ipse domine per- 
spicis: sed aquae pessimaé sunt 
ét terra sterilis. 

20. At ille ait: Afferte mi- 
hi vas novum, et mitti(e in 
ilud sal. Quod cum attulis: 
sent, al 

al. Egressus ad fontem a- 
quarum, misit in illum sal, 
ét alt, Haec dicit Dominus: 

avi aquas has, et non c- 
fit ultra in eis mors, negúé 
dlerilitas. 

22, Sanatae sunt ergò dquae 
usque in diem hanc, iúxta 
terbum Elisei, qued locutus 


est. 

23. Ascendit autem indé in 
Bethel: cumque ascenderet 
per viam,. pueri parvi egres- 
€i sunt de civitate, et illude- 
beat vei, dicontes: Ascende 
Calve, ascénide calve. l 
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Elias descansa sobre Eliséo. Y lle- 
gando é su presencia se postraron 2 
dus pies con un profundo respeto, 


16. Y le dijeron: Tienes entre tus 
giervos cincuenta hombtés fuertes que 
pueden ir à buscar à fu amo, porqúe 
tal vez el Espíritau del Befor lo ha- 
bró arrebatado, y lo habrí arfojado 
6 alguna parte sobre un monte ó en uni 
valle. Eliséo les respondió: No ensieis. 


— 17. Mas ellos lo oblizaron con sug 
instancias A que finalmente condes- 
cendigra y les dijeral: Enviad. Ellos, 
pues, enviaron cincuenta hombres, 
que Imbiéndolo buscado tres dias, rd 
lo epcontraroti. l 

ia. Regresaron despues 4 encone 
tràr 4 Eliséo, que permanecia en Je- 
ricó, yY ét les dijo: ,No os tenia yd 
dicho: No engiei 

I9: Los habitantes dE la diudad 
dijeron tambien ú Elisèo: Senor, la 
morada de esta ciudúàd es muy có- 
Mmod8, como lo éstés mirando tú miss 
MO, però sus aguas son pésimas, Y 
le tierra estéril. 

20. Eliséo les respondió: Traédirie 
Ún Vaso nuevo, y echadle sal dentro. 
Cuando se l6 llevaron, 


MN. Se dirigió ú la fuente, y ha: 
biendo. arrojado la sal al agua, dijo: 
Esto dice el Sefior: He sanado estas 
aguas, y en lo venidero ya mo cau- 
sarín Mi muerte ni estetilidad. 


22, Quèdaron pues estas aguas sa- 
ludables, como hasta el. dia lo son, 
conforme é la palabra que entónceg 
pronunció Eliséo. 

23. De allí salió Eliséo para Betel. Y 
cuando él iba por el camino unos mus 
chachuelos salten de la ciudad, y 
se burlaron de él, diciéndole: Sube, 
calvo: sube, calvo. 


' VF HT. Bobr. difov. Mas en tanto que él difiere rendirer d 8u deses, ellos con., 
tinuaron instàndole, y fnalmente les dijo. 


TOM. VI 


18 


de la era cfe 
vulgar 
399. 


Antes 
de la 8ra Cfe 

— vulgar 
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. 94. Volviéndose é ellos Eliséo, les 
echó una miruda, Y para castigar la 


. injuria que ellos habian hecho, no ú 


su persona, sino ú su ministerio, log 
maldijo en el nombre del Senor, de 
quien él tenia el honor de ser profe- 
ta. Al mismo tiempo salieron del bos- 
que dos osos, que se arrojaron sobre 
esta tropa de muchachos, é hicieroa 
pedazos ú cuarenta y dos. 

25. Eliséo se fue despues al mon- 
te Carmelo, de donde regresó ú Sa- 
maria. 


, 
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24. Qui cum respexisset, Vio. 
dit eos, et maledixit eis in 
nemine Domini: sique 
sunt duo urgi de ah et la- 
ceraverunt ex eis quadragin- 
ta duos pueros.. 


25. Abiit autem inde in mon- 
tem Carmeli, et inde rever- 
sus est in Semana. — 
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CAPITULO 


II. 


El rey de Moab rehusa pegar tributo al rey de Ísrael. Este príncipe marché contra 


él con el rey de Judé y el de Edom. 


—l. Eu ano décimo actavo del rei- 
pado de Josafat, rey de Judà", Joram, 
hijo segundo de Acab, reinó sobre ls- 
rael en Samaria, y su reinado duró do- 
ce anos. 
8. Hizolomalo delante del Seiior, 
pero no tanto como su padre y su 
madre, porque quitó las estatuas de 
Baal, que su padre habia mandado 
hacer. / 

3. Sin embargo, siempre permane- 
ció en los pecados de Jeroboam, hi- 


jo de Nabat, que hizo pecar é Israel 


haciéndolo adorar los becerros de oros 
y no se apartó ce ellos, 

4. Mesa, rey de Moab, criaba mu. 
chos ganados, y pagaba al rey de Ís- 
rael cien mil cord "ros y cien mil car- 
Deros con sus vellones, / 


5. Pero despues de la muerte de 
Acab violó el tratado que habia ce- 
jebrado con el rey de Israel: y la muer- 
te precipitada de Ocozíus-no le per- 


—mitió hacerlo entrar en razon. 


6. Por esto el rey Joram que le 


' 


Sliséo liberta su ejércite que estaba en 
peligro de perecer. Los Moabitas son vencidos. 


1. Tomam vero filius Achab 
regnavit super Ísrael in Sa- 
maria anno decimo octavo 
Iosaphat regis (Judae. Re- 
gnavitque duodecim annis. 

2. Et fecit malum coram 
Domino, sed non sicut pater 
suus et mater: tulit enim sta- 
tuas Baal, quas fecerat pater 
eius. 

3. Verumtamen in peccatisg 
leroboam fil) Nabat, qui pec- 
care fecit Israel, adhaesit, nec 
recessit ab els. , 7 


4. Porro Mesa reg: 'Moab 
nutriebat pecora multa, et 
solvebat regi Israel centum 
millia agnorum, et centum 
millia arietam cum velleribus 
suls. 

5. Cumque mortuus fuisset 
Achab, praevaricatus est foe- 
dus, quod habebat cum re. 
ge Israel. ' / 


6. Egressus est igitur. rex 


V 1. Puede ser que .este aio décimo octavo sea una continuacion del dècimo sep. 


timo, que se léc en el lib. precedente cap. xxn., 


52. y como en el mismo libro parece 


que debe leerse el décimo nono, es consiguiente, que aqui deba leerse el vigésimo. Véase 
lo que.se ha dicho sobre esto en la Disertaeion sobre la cuarie edad del munde, 


tom. V. 


8 
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foram in die: illa de Mama- 
ria, et recensuit universum ls- 
rael. 


7. Misitque ad losaphat re- 
gem luda, dicens: Rex Moab 
recessit à me, veni mecum 
contra eum ad preelium. Qui 
respondit: Ascendam: qui meus 
est, tuus est: pòpulus meus, 
Populus tuus: et equi'mei, e- 
qui tu). j 

8. Dixitque: Per quam viam 
ascendemus: At ille respon- 
dit: Per desertum IÍdumaeae. 


9. Perrexerunt 'igitur rex Ís- 
rael, et rex luda, et rex E- 
dom, et circuierunt per viam 
septem dierum, 'nec erat a- 
qua exercitui, -et iumentis, 
quae sequebantur €0s. 


10. Dixitque rex Israel: Heu 
heu heu, congregavit nos Do- 
minus tres reges, ut traderet 
in Mmanus Moab, 

Ii. Et ait losaphat: Esmne 
hic propheta Domini, ut de- 
'Agiel Dominum per eumt 

t respondit unus de setvis 
Regis lsracl: Est hic Eliseus 
filius Saphat, qui fundebat a- 
quam super manus Eliae. 

12. Et ait losaphat: Est a- 
pud eum sermo Domini. De- 
scenditque ad eum rex Israel, 
et losaphat rex luda, et rex 
Edom. 

13. Dixit autem Eliseus ad 
regem lsrael: Quid mihi, et 
tibi est) vade ad prophetas 
patris tui, et matris tume. Et 
git il rex Israel: Quare con- 
gregavit Dominus tres -reges 


sucedió, teniendo determinado hicer la 
guerra ú Moab, salió entónces de S.- 
maria, pasó revista ú todas las tropas 
de lsrael, 

7. Y envió à decir ú Josafat, rey 
de Judé: El rey. de Moab se ha su. 
blevado contra mí: Vén conmigo pa- 
ra combatirio. Josafat le respondió: 
gré contigo. Lo que es mio, tuyo es, 
mi' pueblo es tu pueblo, y mis caba- 
llos son tus caballos. , ' 


8. Y dijo: jPor qué camino iré- 
most Joram le respondió: Por el de- 
sierto de Iduméa, para evttar lus de 
ficultades que podramos encontrar en 
el do del Jordan. 

). Mareharon pues: con su ejérci- 
to el rey de lsrael, cl rey de Judà 
y el rey de Edom, tributario de Jo- 
sefat, ú quien él hubia vnido 8us tro: 
pas, Y anduvieron rodeando al rede- 
dor' del mar Muerto por el camino 
del desierto, que conduce: al pais de 
Moub, por espacio de siete dias, sin 
encontrar enemttos, pero no hubia 


— agua para el ejército, ni para las bes 


tias que los seguian. —  . o é 

10. Entónces el rey de Israel dijo: 
iAyl ayl ayl el Senor nos ha juntado 
aquí é tres reyes, para entregarnvs 
en las manos de Moab, / 

11. Josafat respondió: ,Hay aquí por 
ventura un profeta del Senor, para im- 
plorar por su medio la misericordia 
del Sefiort Uno de los siervos del re 
de Israel respondió: Aquí se halla Ell- 
sé0, hijo de Safat, que daba aguama- 
nos é Elias, y le servia. 

12. Josafat dijo: El Senior habla 
por él. Entónces el rey de Israel, Jo- 
safat, rey de Judà, v el rey de Edom 
fueron 4 ver 4 Eliséo. , 


13. Y Elisto dijo al rey de Ixreel, 
que aun no habia destruido los. alta- 
res de Bual: Qué tienes tu que ver 
conmigol Véà los profetas de tu pa- 
dre y de tu madre. El rey de Ízra:l 
le dijo: ,De dónde proviene", que el 


Antes 
de la era Cr, 
vulguer 
895. 


Y 13. En el hebréo se léo Ne quia. Parece que 8. Gerónimo, auter de nuestra Vul. 
4 . 


de la era er, 
vulg 
895. 
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Belior haya juntado tres reyes, para 
entregarlos en manos de Mogbl 

14. HEliséo le dijo: Vive el Sefor 
de los ejèrcitos, en cuya presencia es- 
toy", que si.no respetara la persona 
de Josafat, rey de Judó, ni una mi- 
rada te habia dado, ni te habria te- 
nido consideracion alguna. 


15. Mas ahora traedme uno que 
pulse la harpa para calmgr con el s0- 
nido de este instrumento la emocion 
Ed mi zelo me ha causado contra tí. 

cantando con la harpa el hombre, 
Ja mano del Seiior vino sobre Eliséo, 
él fue lleno de su espíritu, Y dijo: 

i6. He aquí lo que dice el Se. 
for: Haced muchos fosos é lo largo 
del canal" de este arroyo, , 

17. Porque esto dice el Semor: No 
vereis ni viento, ni lluvia, y sin em- 
Bargo, el canal de este arroyo esta- 
yú lleno de agua, y beberéis vosotros, 
y vuestros siervos, y vuestras bestias, 


18. Y aun esto no e3 sino una pe- 
quena parte de lo que el Senior quie- 
re hacer por vosotros, à mas de eg. 
to, entregarà ú Moab en vuestras 
manos. 

19. Destruiréis todas las ciudades 
fuertes, todas las plazas mas impor- 
tantgxs, cortaréis de raíz todos los ér- 
boles frutales, cegaréis todas las fuen. 
tos, y cubriréis de piedras" todos Jos 
campos inas fertiles. 


20. Al otro dia por la mafiana ú 
Ja hora en que se acostumbra ofre- 
ger el sacrificio", vinieron las aguas 
repentinamente. ú lo largo del camino 
de Edom, y llenaron fa tierra, 

21. Los Moahitas, habiendo sabido 
que habian venido los reyes é atacarlos, 
junteron ú cuantos odi tomar Jas 

ta, leyó 
at quod i 


est quod. Hay algo por ventura: 
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hos, ut Araderet 005 ip MR. 
pus Moasb' di 

14. Dixitque ad eum Eliseya: 
Vivit Dominus exercituum, in 
cuius conspeciy sta, quod si 
nom vultem Josaphat regis Iu- 
dee erubescerem, non atten- 
dissem quidem te, ne respe- 
xissem. 

15. Nunc autem —adducite 
mibi psaltom. Cumque cane- 
ret psaltes, facta est super 
eum manys Domipi, et alt 


16. Haec dicit Dominus: Fa- 
eite alveum :terrentis hume 
fossas, et fossa — . 

17. Haec eaim dict Domi. 
nusi Non videbitis ventum, 
Reque pluviam: et alveus iste 
replebitur aquis, et bibetis voe, 
et familiae vestrae, et iumen- 
ta vestra. 

18. Parumque est hoc in 
conspectu Domini: insuper 
tradet etiam Moab in manus 
vestras, / 


19. Et percutietis omnem ci- 
vitatem munitam, et emnem 
urbem electam, et universum 
lignum fructiferum succidetis, 
cunctos quefontes aquarum ob. 
turabitis, et omnem agrum €e 
gregium eperietis lapidibus. 

20. Factum est igitur mane, 
quando sacrificium offerri 807 
let, et eece, aquae veniebant 
per viam Edom, et repleta 
est terra aquis. 

Al. Universi autem Moabr 
tae audientes quod ascendis- 
semt reges ut pugnarent ad- 


aquí como en el Génesis, 11. L. Quarg 6 Numquid. A la letra etiam ar 


i 14. Difer En cuya presencia permanezco, en cuyo servicio estoy. 


16. Difer. En el oanal del arroyo. 


19. En el hebréo ve lée, dolors afficietig, ta) ves poj obryelit, que pemunments 


ge une con lapidibue. 
Y 90. 


Es docir, a) salir el sob 


CAPTULO FE. 


som. DPS, COnvOeRxerunt O- 
mapes qui accincti erent bal. 
ieo desuper, et stelgrunt im 


termi 

22, Primoque mane surgem- 
tes. et orto jam sole ex ad. 
verso aquarum, viderunt Moa- 
bitae econtra aquas rubras 
quasi sanguinem, 

43. Dixeruntque: Banguis gla- 
dij est: pugunaverunt reges con- 
tra se, et caesi sunt mutuo: 


nunc perge ad praedaim Moab. 


24. Perrexeruntque in ea- 
stra Israel: porro consurgens 
Israel, percussit Moab: at illi 
fugerunt coram eis. Venerunt 
igitur qui vicerant, et percus- 
serunt Mogb, 


25. Et civitates destruxerunt, 
et omnem agrum optimum: 
mittentes singuli lapides, re- 
pleverunt: et universos fontes 
aquarum obturaverunt: et o- 
mni3 ligna fructifera succide- 
funt, ita ut 'muri tantum fi- 
etiles remanerent: et cireum- 
data est civítas 4 fundibulariig, 
et magna ex parte percussa, 


26. Quod cum vidisset rex 
Moab, es scilicet ho- 
ses, tulit secum septingentos 
virog educentes gladium, ut 
Imumperent ad regem Edom: 
Gi non potyerunt. 


21. Arripiensque flium suum 


 J4 
armas", y fodes juntos Vinioron à es- 
perarlos em. sus fronteras. 


22. Y habiéndose levantado muy 
de majana, cuande los rayes del 80) 
brillaban sobre las aguas, les pareció 
verlas rojas como la sangres 


23. VY entre sí dijeron: Esta es la 
espada que ha esparcido tanta sangre: 
los reyes combatieron uno contra 


otro, y mútuamente se mataron: Moar 


bitas, marchad con valor para llevar 
los despojos. 

24, Vinieron pues al campo de Ís- 
rael, mas bien por el pillage que por 
combatir. Pero los Jeraelitas saliendo 
repentinamente, batieron à los de Moab 
que estaban desordenados, y que, sien- 
do esto lo ménos que esperaban, hu- 
yeron delante de ellos. Los victorio- 
sos los persiguieron, los destrozaron", 

25. Destruyeron sus ciudades, lle- 
naron los campos mas fertiles de ple- 
dras, que cada uno vino é arrojar allí, 
éegaron todas las fuentes, echaron 
abajo todos los úrboles frutales, y no 
dejaron en pie sino las paredes de la- 
drillo". La ciudad capital, 4 donde el 
rey se habia retirado, fue tambien ata- 
cada por los honderos, y una gran par- 
te de las paredes fue derribada por 
las piedras que despedian las màquinas. 

JG. El rey de Moab, viendo que 
no podia resistir ú log enemigos, to- 
mó con él setecientog hombres de 
guerra para formar los. cuarteles de) 
rey de Edom, donde él creia encon- 
trar ménos resistencia, pero no pu- 
dieron ennseguirlo, 

27. Arvebatando entónces 4 sú hi- 


4 


Y 31. Hebr dif. Todos les que estaban en edad de cargar las armas, Y los de 


of adad, es decir, los demas que puedan estar exceptuados por su edad 
34. El sentido del hebréo seria: et pereusserunt in eq, et percutere. 


Los Setents 


parece qué leyeron et intraverunt intrantes el percutientes, vinieron ú derramarse 


Gobre ellos, haciéndolos pedazos. 


- Y 85. :Bebs. Hasta no dejar mas que 


Teseth, es decir, murallas de led 


las piedras de le ciudad llamada Xir-Ha- 


rilloa. Y esta ciudad fue sitiada dec. Hir-HaresetÀ 08 


h mi que. Ar ó Aregópolis, capital de los Moabitas. Se podrú sospechaf aquí em 
e Xebrió ny : Nleiensta de suerte' que el sentido seria: Y ls entera TQ. 


dearon é Eir.Hareset, y continuaron combatiéndola, hasta 
ejue, se lovria fepides. —. 


lónces en Jugas de lapidès 


ne dejar mas que piedres. 


de 


CTA GPe 
vulgar 


4 
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jo mayor, que debia reinar despues 
de el, lo ofreció en holocausto so- 
bre la muralla, para que sus dioses 
le fueran propècios. Lo que visto por 
los Israelitas, se horrorigaron de una 
accion tan bérbara, y. retiràndose en 
el instante de las tierras de Moab, 


se Vvolvieron é su pais. j 
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primogenitum, qui regnaturms 
erat pro eo, obtulit holocaue 
stum super murum: et facta 
est indignatio magna in Israel, 
statimque recesserunt ab eo, 


et reversi sunt in teram suam. 


LAN Tl TS TP Tl UC COCA 


CAPITULÓ IV.. 


Bliséo multiplica el aceite de una pobre viuda. Hace que Dios dé un hijo é la 


Sunamitis. 


Este hijo muere, y éllo rèbucita. Quita la amargura ú algunas yer- 


bas, y sacia cien personas con alguuos panes. 


—l1. Mas la esposa de uno de log 
rofetas vino é clamar é Eliséo, y 
e dijo: Mi marido, que era siervo tu- 
yo, ha muerto, y tú sabes que tu sier- 
vo temia al Senior, y su acreedor vie- 
ne ahora é llevarse mis dos hijos, y 
hacerlos sus esclavos. a 


9. Eliséo la dijo: jQué quieres que 


— yo haga" Dime jqué tienes en tu ca- 


sal Ella respondió: Tu sierva no tie- 
ne en sU Casa sino Un poco de acei- 
te parà ungirme". 


3.. Eliséo la dijo: Vé, y toma pres- 
tado de tus vecinos un gran numero 
de vasos vacios: 

4. Y despues que hubieres vuel- 
to à entrar en tu casa, cierra la puer- 
ta, y estando dentro tú y tus hijos, 
echa de ese aceite que tienes en 
todos estos vasos, y cuando estuvie- 
ren llenos, los quitarés. 

5. Fue pues esta muger, Y se en- 
cerró en casa ella y sus hijos: estos le 
presentaban vasos, y ella los llenaba 
de aceite. 

6. Y cuando se llenaron todos los 
vasos, dijo é su hijo: Traedme toda- 
vía un vaso. El la respondió: Ya no 
no hay mas, y se estancó el aceite. 


7. Fue esta muger ú dar cuenta 


1. MunieR autem quaedam 
de uxoribus prophetarum cla- 
mabat ad Eiecum, dicens: 
Servus tuus vir meus mortuus 
est, et tu nosti quia servus 
tuus fuit timens Dominum: et 
ecce creditor venit ut tollat 
duos filios meos ad serviendum 
sibi. 

92, Cui dixit Eliseus: Quid 
vis ut faciam tibi" Dic mihi, 
quid habes in domo tual At 
illa respondit: Non habeo an- 
cilla tua quidquam in domo 
mea,nisi parum olel, quo ungar. 
83. Cui ait. Vade, pete mu- 
tuo ab omnibus vicinis tuis 
Vasa vacua non pauca. 

4. Et ingredere, et claudi 
ostium tuum, cum intrinsecus 
fueris tu, et filii tui: et mit- 
te inde in omnia vasa haec: 
et cum plena fuerint, tolles. 


5. Ivit itaqué mulier, et clausit 
Ostium super se, et super É- 
lios suos: illi offerebant vasa, 
et illa infundebat. 

6. Cumque plena fuissent va— 
sa, dixit ad filium suum: Af 
fer mihi adhuc vas. Et ille 
respondit: Non habeo, stetita 
que oleum. / 

7. Venit autem illa, et indi, 


XY 2. Que mngor. Estas dos. palabras no se hallan en el hobrés. 


cant hemim Dei. Et ille, Va-. 
de, inquit, vende oleum, et 
redde, creditor tuo, tu autem,. 
et flii tui vivite de reliquo, 

8. Facta est autem quaedam. 
dies, et transibat Eliseus per 
La erat autem ibi mu- 
ler PAENA, quae tonuit eum 
ut comederet papem: cumque 
fequeater inde transiret, di- 
vertebant ad eam ut come- 
deret em. / 

9. Quae dixit ad virum suum: 
Animadvertg quod vir Dei 
sanctus est iste, qui transit 
per nes Írequenter. 

10. Faciamus ergo ei coe- 
naculum parvum, et ponamus 
ei in eo lectulum, et mensam, 
et sellam, et candelabrum, ut 
ria venerit ad nos, maneat 
bi. 


Il. Facta est ergo dies quae-. 


dam, et veniens divertit in 
eoenaculum, et requievit ibi. 
42. Dixitque ad Giezi pue- 
mm suum: Voca Sunamitidem 
tam. Qui cum vocasset eam, 
et illa stetisset corum eo, 

13.. Dixit ad puerum suum: 
Loquere ad eam: Ecce, sedu- 
le in .omnibus ministrasti.no- 
bis, quid vis Ut faciam tibil 
numquid habes negotium, et 
vis ut ar regi, sive prim- 
Gipi militigel Quue respondit: 
la medio populi mei habito.. 
14. Et aut: Quid ergo vult, 
ut faciam ell Dixitque Giezi:, 
Ne quaeras: filium enim non 
habet, et vir eius senex est. 


.15. Praecepit itaque ut vo- 
taret eam: quae cum vocata, 
fiueset, et stetisset . ante o- 
sMium. 


46. Dixit ad eam: In tem- 
pore isto, et in hac eadem 
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de todo al varon de Dios, quien la 
dijo: Vende este aceite, paga à tu acree- 
dor -lo que se le debe, y con lo de- 
mas vive tú y tus hijos. l 

. 8. Pasaba un .dia Eliséo por Su- 
nam, ciudad de la tribu de lssacar: y 
una muger de consideracion lo hizo 
detener para que comiera, Y paszndo 
frecuentemente por allí iba ú alojarse 
ú su casa para Comer. 


9. Esta muger entónces dijo 4 su 
marido: Yo creo que este hombre que 


frecuentemente pasa por nuestra ca-. 


83, €8 Un varon de Dios y un santo. 


10. Hagamos que se le forme un: 


pequeno aposento, y pongàmosie allí 
Una cama, una, mesa, uva -sila y un 


candelero, para que cuando él ven- 
ga é vernos, permanezca allí. 


II. Habiendo pues un dia venido 
Eliséo 4 Ounam, se fue à alojar é 
este aposento, v allí descansó, 

12. Y dijo 4 su criado Giezi: Haz 
que venga esta Suuarmitis. Habiendo- 
la hecho venir Giezi, y huabiéndosc 
ella presentado," l 
. 13. El dijo é gu criado: Dila de 
mi parte: Tú nos hgg hecho toda cla- 
se de. servicios: jqué quieres pues ha- 


ga yo en tu favor" Tienes. algun ne-. 


gocio, y quieres que hable por tí al 
rey 6 al general de sus ejércitos" Ella 
le respondió: Yo vivo en paz aquí en 
medio de mi pueblo. 

14. .Elséo dijo é Giezi: jQuè quie- 
res, puss, que haga yo por ellal Gie- 
zi le respondió: No es necesario pre- 


guntarigs porque no tiene hijos, y: su: 


marido va es anciano. 
. 15.. Ordenó pues Eliséo à. Gi zi, 


que llamara 4 esta muger: y habjen-. 
o ella venida, se detuvo en.la puer-: 
—. ta de 8u aposento, no atreviéndose ú 


entrar por respeto. 


" 16. : Habiendola hecho entrar, Eli. 
. sé0 la. dijo: Dentro de un aio en es- 
ss x siguientes dif., Giezi la hizo venir, y ella se detuvo delante de la puerta.., 


bia dicho' 4 su criado: Dila de mi parte dec. 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
894. 


Luc. vn. 2R 


Antes 


de la era cr, 


vulgar 
9394, 
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te mismo tiempo, Y £ esta misma ho- 
ra", si Dios te conserva la vida, ten- 
drús un hijo en tu vientre. Ella le 
respondió: No, mi sefior, no varon de 
Dios, no engafies, te suplico, à tu sier- 
va, prometièndole lo que ella no pue- 
de esperar. 

17. En seguida concibió esta mu- 
ger, y én el mismo tiempo y en la 
hora misma qué Eliséo habia dicho, 
parió un hijo. 

I8. El hijo creció, y habiendo sa- 
lido un dia ú encontrar ú su padre, 
que estaba con los cegadores, 


19. Le dijo: Me duele la cabeza, 
la cabeza me duele. 8u padre dijo à 
uno de sus sietvos: Toma este nino, 
y llévalo ú su madre. 


20. El lo tomó, y lo Hevó 4 su 
madre: y teniendolo sobre sus rodillas 
hasta el medio dia, él murió. 


91. 8Subió ella despues al aposen- 
tU del varon de Dios, Y en su cama 
puso al nino, y habiendo cerrado la 
puerta, salió à encontrar 4 su marido, 

22. Y le dijo: Te suplico: que en- 
Vies conmigo uno de tus crados, y 
yo tomaré: la asna Es ir eorriendo 
hasta donde està el varon de Dios, 
y volverme. 

33. Su marido la respondió: /Qué 
causa hay para Be Vvayais é verlot 
Hoy no esni el dia primero del mes, 
m dia del sébado, en que pudieras 
aprovecharte de las instructiones que 
él hace al pueblo en esos dias. En a 
M respondió: Me conviene ir". 

24. Hizo pues ensilar la asma, Y 
dijo ú se criado: Llévame proitamen- 
te, yY nada me detènga en m viajes 
y. bar todo lo que te mando". 
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hora, si vita comesfuerit, he. . 
bebis m utero fihum. At illa - 
respondit: Nohli quaeso domi- 
ne mi, vir Dei, noli mentiri 
dncillne túge. 


17. Et concepit mulier, et 
peperit filium in tempore, et 
im hora éadem, qua dixerat 
Eliseus. 

I8. Crevit autem 'puer. Et 
cum esset quaedam dies, et 
egressus esset ad patrem suum, 
ad méssores, 

19. Ait patri sao: GCapet 
meum doleo, caput meum Ao- 
leo, At ille dixit puerot Tol. 
le, et duc eu ad mutrèmt 
sugrmi. 

20: Qui cum tulisset, et du- 
xisset eum a matrem suamt, 

dsuit eum Hla super gue 
de usque ad meridiem P et 
mortaus est. 

21. Ascendit autem, et éol- 
locavit eum super lectalam 
hominis Dei, et elausit estituntz 
et egréssa, 

P2. Vocavit virum sem, ét 
art: Mitte mecum, obsecro, a 
num de puerís, et 'asinarf, ut 
excurrèm usqué ad horminens 
Dei, et revertdr. 

P3. Qui ait itle, Quart ob 
caugarn vadis ad eumt Hodie 

non sunt Calendae, neque Sals 
bat Quae respondit: Va- 
dam: 


04. Stravitque asinam, et 
pruecepit puero: Mira, el pré- 
pera, ne mihi moren. faci 
m eundo: et Hoc. ege: quod 


praecipio tibi. 


16: Hebr. dif. En: este ae: tiempos. y ú esta misma hora dentro de yn aja 


abrazatés un hijo. Jnfr. 


93. Hebréo lit. Paz. Trançúilizate, no te inguietey. 


Q4. Hebr. 


diga. De  Sumam al monte Carmelo, € en donde hdtitata Eliséo, 


de seis ó siete leguas. 


Guiame, y marcha no. me impidas el avapzar, hasta 4 que yo tele 


no: balia mérep, 


' GAPETUULO IV. 


25, Profecta est igitur, et 
Venit ad virum Dei in mon- 
tem Carmeli: cumque vidisset 
eam vir Dei econtra, ait ad 
Giesi puerum suum: Ecce su- 
namitis illa. 

95. Vade ergo in occursum: 
eiva, et dic ei: Recte ne agi- 
tur circa te, et circa virum 
taum, et circa flium tuumt 
Quae respondit: Recte. 

27. Cumque venisset ad .vi-' 
rum Dei in montem, appre-: 
hendit pedes eius: et 'acces- 
mit Giesi ut amoveret eam.: 
Et ait homo Dei: Dimitte il- 
lum: anima enim eies in ama- 
ritudine est et Dominus cela-. 
vit à me, et non indicavit 
mihi. / Ep IE 
28. Quae dixit illi: Numquid : 
petivi filium à Domino meol. 
numquid non dixi tibi: Ne il- 
udas mel ei 
99, Et ille ait ad Giezi: Ac- 
Cinge lumbos tuos, et tolle ba- 
culum meum in manu tua, 
et vade. Si occurrerit tibi ho-: 
mo, non salutes eum: et si 88: 
lutaverit te quispiam, non re- 
sporadeas illi: et pones baculum 
meum super faciem puer. — 


80. Porrò mater pueri ait:' 
Vivat Dominus, : et Vivil ant 
me tua, non dimittam te. Sur-, 
rexit ' ergo, et secutus est. 
eam. El 
3. Giezi autem preecesse- 
ret ante eos, et posueret ba-:' 
culum super faciem pueri, et 
Bon erat vox, neque : sensus:: 
est in oceursam 
eius, et nunciavit el, dicens: 
Non surrexit puer ——— 
32. Ingreseus est ergo Eli: 
seus domom, et.ecce puer 
mortuus iacebat in lectulo eius: 
83. Ingreesusque claustt  o- 
sum super se, et super pue- 
rum: et oravit ad Dominum. 
TOM. VI. 


M5' 
20. Púsose pues en camino, y fue 

éú ver al hombre .de Dios al monte: 

Carmelo. Y el hombre de Dios ha- 


biendo percibido que venia é él, dijo 4: 
Giezi su criado: He aquí é la Suma.. 


Mitis, o. l 

26. Vé ú encontrarla, y dila: ,Te: 
va bien ú tí, a tu marido. y à ta hi- 
jot Y ella respondiós Muy bier. 


27. Y habiendo llegado al hom. 
bre de Dios sobre el monte, se arrojó: 
é sus pies, Y Giegi se acercó í ella 


ara apartaria. Mas el hombre de Dios: 


e dijo: Déjala, porque su alma .esté: 
llena de aimargura, y el Seiior me lo' 
ha ocultado, y no me lo ha hecho co:: 
nocer. Riu i l 


. 98. La muger entónces ledijo: Por, 


ventura te pedí yo un hijo, senor 
miol No te dije que no me enga- 
naras" l i 
29. Elisén dijo 4 Giezis Cine tus: 
lomos, para que tu ropa, to.: 
ma en tu mano mi béculo, y vete 4: 
cas. de esta muger. Si encontrares: 
é aiguno, no lo saludes y si alguno te: 
saludare, no le respondas: en una pa-: 
labra, nada de detenga en el'camimno. 
Y cuando hubieres llegado, pon mi: 
béculo sobre el rostro del nino. i 
- X8. Pero la madre del nino dio 4: 
Eliséo: Te juro por el Senor y por: 
tu vida mo apartarme de tí Rasta que: 
vayas conmigo. Partió €l, pues, y la 


siguió. 

- 31. Entre tanto Gieri habia salido 
Gates. que ellos, y habia puesto el bé-. 
culo de Eliséo sobre el rostro del ni-: 
fo, pero no habia recobrado ni la voz, 
ni el sentido: regresó pues ú presen-: 
tarse é su amo, yY vino ú decirle: No 
ha resutitado el nino. 

32. Entró en seguida Eli-éo en la 
casa, y :eneontró al nino muerto acos- 
tado sobre su lecho. . 

38. Se encerró inmediatamente con 
el nino, é hizo oracion al Senor. 
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de la erg CTa ' 
vulgar 
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Autes 
d9 la era ef. 
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He 

- 34. Despues de este subió sobre la 
cama, Y se acestó sobre el nine, Y pu- 
sa su boca sobre la boca de él, sus 
ajos sobre sus ojos, Y sus manos sobre 
sus manes, y qo: eneogió' sobse el ni. 
no, y la carne del nino entró en ca-. 


35. Y habieodo. bajade de la ca- 
ma, 86 
aposento, volvió é subir otra vez ú la 
cama, y se acostó sobre el nino: el 
nifio entónees bosteaó" siete veces, Y 
abrió los òjos. 

. 36. Eliseg despues llamú é Giezi, 

y le dijo: Has que venga esta Sune- 
Vitis lla vino al inslante, y entró 

en el aposento. il la ue Tema 
tu hijo..— 

37. Esta muger se acercó é el, se 
arrojó é sus pies, Y postrada lo adoró: 
y habiende temado é su hijo, Be e malió. 


38. Y Eliséa, despues de este mir 
lagro, se volvió, no al Carmelo de dons. 

de habia vemido, sino é Gàlgala. Habia 
pues hambre allí, y los hijos de los 
profetas habitaban con Eliséo, y dijo 
ú uno de 8us siervos: Toma una gran- 
de olla, La de comer para los 
hijos de 


profetga. 
. 89. Y habiendo salido une de ellos. 


é recoger yerbas en el campo, encen- 
tré. una especie de vina silvestre, y re- 
cogió coloquintidas del campo y lle- 
nó su manto. Habiendo regresado, las 
despedasó, y las . puso é cocer en la 
olla, porque Duorilal Jo que aquello. 
era. 

40. Sirvieron, pues, de comer é los 
discípulos de Eliséo, los ae en 
do gustado, exclamaren: 

Dios, en esta olla hay algua ani 
Raga Y no pudieroa comer. 


41. Eliséo les dijo: Traedme ha-: 
fina. Se la llevaron, y la echó ep la 


— olla, y les dijo: Presentad esto é to-. 


en el iente. 
y 35. I ebr. dif. Estornudó. 
Y 89. Hebr. Ellos no i 


y dió dos vueltas en el 


34. Et ascendit, et iseubedt 
super púeruim: pasulique os 
SUUES SUper 08 Gius Et acujos 
suos super. eculos eius, et ma- 
nus. sua5 super manus eiuss' 
et incurvavit se super eem, 

et calefacta est caru puer. - 
es. At ille reversus, degm- 
bulavit in dome, semel huc: 
aique illuc: et . ascendit, et 
incubuit super 8um: et oscn. 
tavit puer septies, aperuitque 
oculpe. 


36. At ille voeavit Giesi, es 
dixit el: Voeca Sunemitidem 
banc. Quao vecate, ingressa 
est ad. eum. (Qui ait: T'olle 
filium tuug. 

37. Venit illa, et corruit ad: 
pedes eius, et adoravit super: 
tèrram: tulitque filium suvm, 
et egressa est, 

El Eliseus reverses .est. 
in Gàlgala. Erat autem fames 
ia terra, et filii prophetarum 
habitabant coram eo. Dixit- 
me ui - pueris guts: peca 
ollam grandem: et coque pu 
mentum filtis aci 


39. Et est unus in 
in agrum ut colligeset herbes. 
agrestes: invenitque quasi vi- 
tem mivestrem, et collegit es 
i o nthidas agvi, et BV 

mM sum, et. TOVeR- 

Sus reig Later in elgm pulmen- 
U: nesciebat enim quid esset. 

40. Infuderunt erge socis, 
Ut comederent: cumque guetas-: 
sent. de coctione, clamaverunt,. 
dicentes:. Mors. in olla, vis 
De. Es non potuerunt come-: 


dere. 

41. At ille, Afferte, inquit, 
farinam, Curaque tuliseeat, mé- 
st in ollam, et ai: Infuade. 


Y 34. us dif. Y se acostó sobre qi infanta ame es la mira expeian qe 


R 


42. Vir autem quidam venit 
de Baalealisa . defgrens vito 
Dei: pares primitiaruim, vigimti 
panes hordenceos, et frumen- 
tum novum ia pera sua At ille 
dixit: De popujo ut comedat. 

44. Responditque ei minister 
Dies: Quantam est hoc, ut ap- 

nm contem virisl 
le ait: Da populo, ut .ceiné- 
dut he enm dicit Dorals: 
Gómedent, et supererit. 

. 46. Posuit itaque  coram eis: 
qui comedóram. et La 
duata : Teu Domini, 


ti 


CAPETULO TV: i) 
des, Y cada uno édreà. Y nó hulo 
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mas amargura en la olla. 


48. Y llegé un hombre de Baalsé- 
lisa", que trdia al varea de Dios pe- 
nes de les primicias, veimte panes de 
cebada y de trigo nuevo en su alfor- 
ju". Eliso dijo. aa Da dé co- 
mer esios panes 

43. Su siervo le respondió: (Cuba 
fo és esto. para servir ú cien perso- 


Rersum nasl El vnivió é decirle: Da de eo- 


ueblos ue he aquí 
Bahor erún, y s0-. 


44. Presentó, pues, estos penes 4 
ar any Al volem pe oa 
Óy: ra. gue ela 
ha dia de El Bea Sa ener: 


mer este pan al 
lo que dibe: el: 
breró. 


Y h Eiadia de la tribu de Dar. 


Tue. eur. dit. De 


e èstàbui todavia en espiga. 


Did. Dif. ú cs mer dm dei, 4 os dimiplo de 1t proba 


V 


Ben 4 CAPITULO: V. 


Biaamar 4 es coradp, de 
. fermedià 

i. NAAMAN priueefis militias 
teris Brrac, erat vi màgius 
apad dominum suom, et bo- 
noratus: pet im enim: dedit 
Domihus salntem Syride: etat 
eutem hr: fortis es dives, sod 


Jepresus. / 
- 8. Porrò de Syria. egressi fue. 


rant latrmeut., et 
diexerant de: Torra Ia cil pe 


jam pervulam , (quae evat: 
. ufems Nammarn, 

3. Quue ait ad. demimam 
quam: Utmum (uisset dominus 
mens ad . 4 Què: est 
im Semarian profeetò: Gurasèet 
eu é leprà, quam habet.. 

- 4. ingresode cat dtaque 'Naa- 
GB. ad. dominem san, at 
nunciavit et, dicens: Sic et sic 


deth est puella: de: Tira all 


gn senor, 


z el pro é Elie: Gi. a aleado de eta 
por haber ee Bones" P eiaet 24 


el 
LL NAAMAR, general del ejército del 
rey de Biria, ere eu hombre podèro- 
60: y may hoarado' del rey su amó, 
porque .et Stiot por él habia maiva- 
de le: Nina: era  valients He n 
Tap E00: l 


2. Habiendo, p pues, salido mnos le. 
drones de Siria", se habian - llevado 
enutiva una: doncèlia de lèrael, que 
mM —despues Entró: en el servicio de ha mú. 


: ger de Naaman,. , 


8. Està dontella dijo 4 su ama: Ple- 
é Dios que mi senor lubiera ide 
ú encontrar alprefeta que esté en Rama- 
FC De rtamemMe habrea sesrado dé la 
Jepra. en, 7 
- 4. En este Naaman llegó 4 verí 
y le dioò:: Bsto y estó mn 
dicho la muchacha de Israel. / 


ia De Siria. La preposicióa 20 amtó da di Boieió, 


- 


ja de la èra Eu 


' Antes 


de lu edr Or. Ve 


/ 


ba é retirarse,-diciendo: . 
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5. El. rey de Biria le 'respondió: 
,'y yo escribiré en he favor al rey 
de Jsrael. El partió, pues, de Sitria, 
- Hevó-consigo dies talentos de plàta", 


- seis mil escudos de ds y dies ves- 
: tidos cec 


6.. Llevó al: rey de Iarnel la carta 
del rey de Biria concebida en estos 
-términos:: Cuando hayas recibido esta 
-carta, sabràs que te: he enviado 4 Naa- 
-man mi BIErVO, pers que le tures de 


19u lopra.. 


7. . El rey: de lorael, habiendo lei. : 
do esta carta, rasgó sus vestidures, y 


— do: jBoy per. ventura:un Dios,. para 


' poder. quitar-y dar la vidal j Para qué 


 NVenviarme así un. hombre ú fin que yo 


lo cure de ab lepral, Ved que este s0- 
berano solo busca un pelento para 
romper Coumgo,. 


vl a, 


8. Eliséo, varon ade Dios, hallsòdo 


abidò que el rèy dè Israel habia ras- 
gado sus vestiduras, envió. ú:detirle: . 


iPor qué has rasgado tus vestidurast 
Presenteseme: ése 'hombre, y sepa que 
hay profeta en Israel. 
Pota Qpeocr, y I 
4 9. Vino, pues, Naaman céh sòs cs- 
:ballos. y sus carros, yise detuvo en: 8 


Pena de la. casa de: Bliséo. : 


10. Y Eliséo: le envió un: mènsa- 
gero diciéndole: Ve à lavarte siete ve- 
ces en el Jordan, y tu carne, Da 
-y quedaró' hmpia, - En i 
t , È I h h, 

I. lrritado Noel Ccomenza- 
Ya creia 
que él vendria 4 verme, y que.estam. 
do en pie: invocarià el:nombre del Se- 
Bor su Dios, que: con su mano tocà- 
a ls lopra, 'y me sanarnia. :.. 

" (Qué, no tenemos en. Dames- 
éo qe rios de Abana y de Farfat, 
que son mejores que todos los de Te. 
rael, pare ir ú lavarme en ellos y lim- 


5. Dixitquèeirex Syrise: V4- 
-de, et. mittam litterss ad ré- 
gem Israel: Qui còm profe- 
-otus esset, el tulisset secum 
- decem talenta argenti, et sez 
millia aureos, et decem muta- 
toria vestimentorum,. 

. 6. Detulit literas ad regem 
Iaraèl, ia haec verba: Còm ac. 
ceperis epistolam hanc, scito 
quòd miserim ad te Nasmen 
servum meum, ut cures. eum 
à lepra. sua. 


: 7. Càmque legiemet rex Isreèl 


litteras, scidit vestimenta su8, 


-et alt: Numquid Deus ego sum, 


ut .occídere possim, et Vvivió- 
care, quia. iste misit: ad me, 
ut curem hominem à lepre 
gust animadvertite, et videte 


. quòd Occassiones quaerat ad- 


versàm me. 
8. Quod cum audisset Elt 
seus 'Vir Dei: scidisse vidèll- 


Cèt regem Israèl vestimenta sue, 


misit ad eum, dicens: Quare 
scidisti vestimènta tual veniat 


ad me, et sciat esse proper: 


tam in lIsreèhs: , 

- 9. Venit . Naaman cum 
equis, et curribus, et stetit ad 
ostium.: domús Elisei: 

10. Misitque -ad eum Eliseus 
muneium, dicens: .Vade, et lar 
vare septies in Jordane, et re- 
Gipiet sanitatem caro tua, at- 

ndaberim.: . 

"i. Aran Natmen recede- 
batj: diceus: Pitabam.quòd e: 
grederetur ad me, et stans i0- 
vocaret nomen Domini Del 
sui, et tangéret manu euà lo- 
com leprae, et curaret me.: 
: 19 Numquid nen meliores 
sunt. Abana, et.Pharphar, fu- 
xii Damasci omnibus aquis ls 
raèl, ut laen in ele, et mur 
Be 


Y 5. Cerca de 50000 libras de muestra monadd. (93 peses). 
dbid. O seis mil siclos, que hacen casi 70000 libras. (13052 pesos): 


Bid. 


Dif. Diez pares de vestidos: es decir, diez túnicos y cles iaia ena 


Disertacion sobre los vestàdes de des. Habréoc. tom. Zu. . 5 








derl Càm: ergo vertisset. se, et 
abiret iadignuns, 

13. Accesserunt ad eumi ser- 
Vi sui, et locat) sunt el: Pater, 
et s rem grendem dixisset ti- 
bi propheta, certè facere de- 
-bueras : quantò magis quia 
munc dixit tibi: Lavare, et 
mundaberis" 

14. Descendit, et lavit in Jor- 
dane septies iuxta sermonem 
viri Dei, et restituta est caro 
esus, sicut caro púeri parvuli, 
et mundatus est. 

15. Reversusque ad virum Dei 
Cm UNIVverso comitatu gue, 
vent, et stetit coram eo, et 
mit: Verè scio quòd nom st 
mliue Deus in universa terra, 
Mivi tantòm in lsreèl. Obsecro 
itaque ut accipias benedietio- 
mem à servo tuo. 

16. At ille respondit: Vivit 
Domious, aníe quem sto, quia 
mon accipiam. Càmque vim 
paer penitàs non. acquievit. 


17. Dixitque Naaman: Ut via: 
sed, obeecro, concede mihi ser- 
YO tu0 ut-tolilam onus duorum 
burdónum: de terra: non emim 
faciet . ultra. servus tuus helo. 
eaustum, aut victimam dils a- 
vau, nis Domino. 


- 18. Boc alla polom est, de 
que . depreceris -Dominum pro 
servo tuo, quando ingredietur 
dominus meus templum Rem- 
mon, ut adoret : et illo inni: 
temte super manum meam, si 
aderavero in templo Remmoa, 
mdosante eo in eodem loco, 
ut ignoscat mihi Dominus ser- 


CaPITULO V..— 349 
.piar mi cu 
to la es 


1'Habiendo 6l, pues, vuel- 
, Y vetiràndose da 


13. Se le Boira ma criados,y 
le dijeron: Padre: aunque" el profeta te 
hubiera ordenado una cosa muy dificil, 
deberias sin embargo hacerla. , Cuén- 
to mas debes obedecerlo cuando te 
dice: Ve é lavarte y quedarés EE mel 


14. Retirose, pues, y se Jaró siote 
veces en el. Jordam, segun el varoa 
de Dios se lo habia ordenado, y que- 
dó 8u ,carne cotno la carne lunar 
no niho, Y se halló sano. 

15. Despues de esto se volvió 4 ver 
àl varon de Dios con toda éu comi- 
tiva: y vino ú presentérsele, y le dijo: 
Conorco ciertamente que mé hay otro 


Dios en toda la tierra, que el que hay 


en Israel: te suplico, pues, que recr 
bes lo que tu siervo te ofrece. 


16. Eliséo le respondió: Vive el Se- 
for, ante quien ahora" estoy, que nae 
da te recibiré. Y por mu que le 
instó Nasman, él nunca quiso condes: 
cender. 

l7. Dtole pues Naaman: Es menes: 
ter hacer lo que quieres", te pr 
do que me permitas llevar de la tjer- 
ra de este pais lo que cargan. dos int 
letos, porque de.aquí adelante tu sier- 
vo no ofrecerú mas holocauetos ó víe- 
timas 4 los dioses ex Fos, sino que 
ofreceró solamente sacrificios al Seiior, 

18. Una sola cosa hay por la: que 
te suplico que..ruegues al Senor en 
favor de tu slervo, y es, que cuandó 
el rey. mi senor entre en el templo 
de Remmon" ú adorar este ídolo apo- 
yúndose sobre mi mano, si yo me in. 
clinare para sostener ú mi amo, de 
suerte. que parezca. que yo adore tam. 
dien en el templo de Remmon, cuan- 


Y 13. La partícale €: 'no se halla Ll el hebréo. ca 


. Y 16. -Dif. Que yo sirvo. 


et 


Y. 17. Hebr. lit: El non. Los Retenta et di Ron. 81 té pose mo quieres, concd- 
deme solamenté que yo pueda llevar dic. 


V 18. Este 


tén las spntencias. sebre 


es aqui el úmico texto en que se habla de: esta divinidad.. No eqe 
se natuyalesa, . 


Calmet crés que es al sel. 


dntès 
de la era es 
894. 


Luc. mv. De 


dÀ 
de la cré eh 


: 


' 


LIBRO IV. DE l06 REYBS. 


q80 
do él edord, el Béfol me lo perdone". 

19, BEliseo le . respondió: Vete en 
paz. Se separó pues Naaman de él y 
habia ya ceminado una legua", 

20. Cuando Giezi que servie al vd- 
fon de Dios . dijo, en su interior: Mi 
amo ha perdoúado é este Naaman si 
50, Y no ha querido tomar 0088 algu- 
Ms: vive el Benor, que yo cosreré tnés 
él, y recibiré algun don. 

81, Partió pues Giesi en sèguimien- 
fo de Naaman, y Natman. viéndolo 
correr húcia él, bajó prontamente de su 
GNTO, visio é encontrerio, y lo dijo: dra 
todo bient . / 

, "Muy bien, respondió Gieri, Mi 

Ms ae lia enviado ú decirte, que dos 
hem le de, los hijos de los profetas le 
ah llegàdo é este horà del monte dè 

Efraim: te ruego que me des para ellos 
un telentò de Dic y dos vestidos nue- 
VOS. 

. 98. Mbjor es, le dijó Nútinan, que 
yo: te dé dos talentos. Y lo obligó é 
recibirios, y habiendo puesto los dés 
talentos de plata y los des Es 
en dos sacos que él ató, hizo 
cargaran dos oriados suyos que fa le 
varon delante de él dl 
. 4. Buendo ya por la tarde", los 
recibió de sus manos, los encerró en 
eu casà, y dempidió 6 hos hombres pa: 
Ta que 80 voltteran. . 

Entró Giezi despues, Y vino ú 
presenitèrse ante su amo. Y Elivéo le 
dijo: jBe dónde vienes, Giegit Giezi le 
respondió: Tu siervo no ha ido é pers 
té alguna. 

. 96. Mas Eliséo le respondió: Qué, 
ino le erd presente" mi Espíritu, Cuari- 
do aquel hombre descendió de su car: 
rò para enmcontrartel- Tú pues has rès 
QS ahora" pala y Pe par 


- 


vo tUu0 pre hag re 

19. Qui dixit el: Vade i in pe. 
ce. Abiit ergo ab eo electo 
-terrae tèmpore, 

YQ. Dixitque Giezi puer vin 
Dei: Pepercit dominyus meus 
Neamen Syro isti, ut non a0- 
ciperet ab €o quue attulit: vi 
vit Dominus, quia currem 
euim, et accipiam db eo aliquid. 

31. lí escutus est Giezi pèst 
terguim Naaman: quem cèta 
vidisset ille eurrentem àd se, 
desiliit de curre im occursem 
eius, et ait: Rectè ne sunt o- 
màial 

. Ò8. El ile at: Rectè. Domi: 
nus meus misit me ad te, dh 
cens: Medò vemerunt Ad me 
duo adelescentes de monte B- 
phraidi, ex filils Prophetarums: 
de eis talentum argenti, et re- 
stes mutatorias duplices.— : 

: 93. Dititque Naaman: Melius 
est ut accipius duo talents. Et 
coègit eum, liguvitque duo te 
Jante. argenti in duobus, saoció 
et duplicia vestimenta, et im- 
posuit duobus púeris stis, qui 
et portaversnt coram 80. 

94. Càmque venisset im YO 
speri, tulit. de mahu:eoruia, et 
reposut in domo, da 
xirom, et abterunt. :. . 

25. Ipse autem mé 
tit coram domino suo. Et de 
mit Eliseu Undè venls Gie- 
sit Qui reepòudit: Non ivitesn 
vus tuus: 

26. At se git: Nóme J 
Mmeum in praesem) erat, quen" 
do reversus est homo. de ten 
re su0 iii eocursem eai) Nene 


igitat mica argent, : 


x 18. En lugar de Ba ae ds. 6 Je en el hebréo, Get cèl me: pero Be 


es esta una falta del copista. 


19. Esta traduecien esté. Oomeda del 'hobréb, que Calmét dela da es 
LL. de un surco de camino, es decir, de la longitud de un terfenó Que . 


bueyes, y que cas pquiVals é 30 
94. Hebr. Cuando él hubo Uogado, 
96..' Hébr. Nit: Mi dordded no 


pi08. (09 uma'tarcie vViras). Li ds 
é la eltum donde estebe Games 
ia idol Los Setenta aiaden, 


) 


id. Be. lés. 0n, 08. iobrés Quar empus, en lingua. de sana. (guar, Le. cec ii 


COANMTULO i 


uutepisti vemtes ut emas oli 
veiu, et Vinleas, et. 6ves, et bori 
tes, Et 8ervos, et ancillas..— 
37. Bed et lepra Naaman ad- 
hmerebit tibi, et semini tuo, 
uique im sempiternum. Et e- 
gressus est ab eo leprosus que 
d'nix. 


18t 
comprar" plantas de olivos, de vinas, 
de bueyes, ovejat, siervos y esclavas. 


97. - Pero tambien la lepre de Naa- 
man se te pegarú é tí d é tado tu: 
linege para siempre. Y Griezi se apar- 
tó de su amo, cubierto enteramente de 
una lepre blanca como la niove. 


V 26. Hobr. lit. Ascepisti angentum et accepiati vestes, et eliueta dec. Veposímil. 


mente es esta una trasposicion, en lugar de gecepis 


cepisti, es 
oliveta. 


decir, ul accipias liveta dec. bien lo tradujo 


3. drgentum, ei pesteg, el ac. 
Vulgata por ut emat 


OC COCCCOCACCCI I P Car AS COS CAI CCC PO 


CAPITULO VI. 


Biséo hsés venir sobre el 


agua el fierro de una hacha. 


Descubre al rey de lsrael 


los CT que forimaba contra él el rey de Sivia. Este envia apldados para ar., 


profeta. El rey de Siua sitja é 


espantosa. 


l. DixeRUNT autem fi pro. : 
cçe' 


peetatam: ad Eliseum : 
OCcus, in qua habitamus coram 
te, angustus est nobis. 

4. Bamus usque ad lordanem, 
et tollant 'singuli de silva ma- 
teriàs singulas, at aedificemus 
nobis ibi locum ad habitandum, 
Qui dixit: Íte. 


3. Et ait unus ex illis: Ve- 

Ri ergo et tu cum servis tuis.' 
3 veniam. 

4. Et abiit cum eis. Càmque' 

venissent ad lerdanèm, onede- 

higna. 

5. Accidit autem, ut càm u-: 


lits materia suècidisset, Ca-' 


deret ferram secúris in aquam:' 
anat tlle, et ait: Heu: 
heu heu domine mi, èt' hoc: 
ipsum muttuò acceperam. 

6. DigAt autem homo : Dei 1 
Ubi ceciditf At ille monstra-: 
VIt ei locum: pragòfdit 'ergo 
hgnum, et misit illuc: hatavit- 


que fermum, 

1. Es ais: Tolle. Qui exten- 
dit manum, et tulit illud. . 

8. Res 
bai 


FADirS. Cons vmaque - 


aqia, Y Qauga en ella una hambre. 


il. EN cierto dia los hijos da los: 
profetas dijeron 4 Eliséo: Tú ves que. 
es muy pequello para nosotres este: 
lugar en que estamos CaLer 

3. Rermítenos ir hasta Jordan, 
para que cada uno de nosotros cor- 
te madera: del bosque, Yy allí nos 
edifiquemos un alojamiento èn que pe- 
damos permanecer, Elisço les respon- 
dió: Id. 

78. El uno de ellos le dijo: Ven 
tú también con tus siervos. El le res. 

pondió: Yo iré. 

xi Y. partió con ellos. Y cuando hu-: 
bieron ll al. Jordan, eomenzason 
4 cortar la madera. 

b. Mas -acmeciÓ, que al derribar 
uno de ellos un rbol, cayó en la agua: 
el fierro de-su hacha: él al instante gri-: 
té, y dija d Eliséo: jAy mi senor jayi: 


du esta hacha la tenia —— É 


(8: FI varen de Dies le dio: , 
donde cayó el fierro" El le mostró a 
lugar. Cortó pues Eliséo un trozo de 
madera, lo dio allí, y el ferro velvió, , 
y nadó sobre el agua. 

7, Dijo Eliséo: Tómalo.. El extea- 


. dió la mano, y lo tomó. 
em Syrige pugna- 


8. Combatia en cierta ocasion a 
rey de Siria contra lerael, y fermando 


Antéa 
de la era Els 
y 


Antes 
86 la era cr.' 
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Concejo Con sús Olea es dijo: Es 
menester que en tal y tal lugar 
mog una emboecada". Lla 
9. El vaton de Dios envió é 
decir al rey de Israel: Cuidado, no 
por allí, porque los Siros de- 
Las estar. allí en embbscada. 
10.. Envió el rey de Israel al ju. 
ar que le habia dicho el varon de 
Dios, y él el primero" se apoderó de 
él, y de esta munera se libertó de los 
Siros mas de una y dos veces. 

ll. Per este accidente se contur- 
bé el coràzon del rey de Siria: y ha- 
biendo convocado 4 sus siervos,. les 
dijo: iPor qué mo me habeis descu- 
bierto quién es el que me hace trai- 
cion con el rey de lsraelt 

12. Uno de sus oficiales le res-. 
pondió: No hay quien te haga traicion, 
6 rey mi senor, sino que el profeta 
Eliséo que esté en harcel. es quien des- 
eubre al rey de lÍsrael, todo lo que 
en secreto hablas en tu càmara. 

13. El les respondió: Id, y ved don- 
de" él esté, para que yo envie ú pren- 
derlo. Ellos vinieron pues é darle avi- 
80, y le dijeron: Esté Eliséo en Do.. 
tan, ó .Dotain, en los alrededores si 
Samaria. 

14. Prontamente envió allí el rey 
de Seria caballería, carros y sus me- 
En tropas, y habiendo llegado por 

noche, cercaron la ciudad. 

15. El criado del: varon de Dios, 
fevaltèndiec al amanecer, salió fuera. 
y habiendd visto al rededor de la ciu- 
dad el ejército, la caballería. Y los car. 
ros, volvió é dar aviso ú su amo, y 
le difo: /Ay mi senorl ayl iqué ha-: 
remosl . 

I6. Eliséo le respondió: No temes 
porque hay imas con nosotsos que cen 
ellos. - 

7. En el misme tiempo, bacien- 
de oracion Eliséo, dijo 4 Dios: Abre- 


iniit cum servís seis, ditens:: 
Ín: loco illo, et. tilo poramus 
msidias...— 

9. Misit itaque vir Dei ad re. 

Israèl, dicens. Cave né 
transeas in locum illem: quia. 
ibi Byri in insidiis sont.. 

10. Misit itaque rex Israél ad 
locum, quem diserat ei vir Dei, 
et praeoceupavit eum, et ob. 
servavit se ibi non semel ne- 
que bis, 

Ii. Comurbatumque est cor 
regis Syriae pto hac fe: et 


 conyocatis servis suis, eit: Qua- 


re non indicatis mihi quis pro- 
ditor mei sit apud regem ls-. 
raél 

12. Dixitque unus servorum 
eius:' i aquam domine mi 
rez, sed Eliseus propbeta, qui 
est in Israèh indicat regi ls- 
raèl omuia verba, quaecumque 
locutus fueris iú conciàvi tuo. 

13. Dixitque eis: lte, et vi 
dete ubi sit: et mittam, et ca-. 
piam eum. Ansunciaveruntque : 
el, dicentes: Ecce in D / 


4 


14. Misit ergo illue Mos et 
Currus, et robur exercits: qui 
càm venissent nocte, circum- 
dederunt civitatem. 


Consurgens autem dilu-. 


culò minister viri Dei, egres, 
sus, vidit exercitum in circuí- 
tu ciyitatis, et equos et currus:: 
nunciavitque ei, dicens : 


' demust . XI 

16. At ille respondit: el -. 
mere : plures. enim. nobiscum 
. SUNt, quàm cum illis. 

7. Càmque oraset. Eliseus,, 
sit: Domine, aperi. Ganes 


sn 8. Se lée en el hebréo gatra posui, vèrosímilmente per descensts sum, Ó im 


dades a i 3 


siguiente, en donde se encuèntra el ide enda 


10. Hebr. En el dres que el Vvaron de Dios le habia dicho, y de que lo habia 


edvertido. Se lée en el hebréo irregularmente vEznIRA, 
V 13. Se lée en el hebrés aicm, 'Ó segua les 


Or VHZHIRV, et premonderat et , 
08, 410, tel Ves per amr6, nbés 


Heu. 
heu heu domine mi, que fa-. 


CAPÍTULO VI. 


jus, ut videat. Et aperuit Do- 
mimus oculos púeri, et vidit: 
et ecce mons plenus equorum, 
et curruum igneorum, in cir- 
cutu Elisci. / 
is. Hostes verò descenderunt 
ad eum: porrò Eliseus oravit 
ad Dominum, dicens: Percue 
te, obserro, gentem lianc cae- 
cate. Percussitque eos l)omi- 
nus, ne vidérent, iuxta verbum 
Elisei. 

i9. Dixit autem ad eos Eli- 
seus: Non est haec via, neque 
ista est civitas: sequimini m2, 
et ostendam vobis virum, quem 
da Duxit ergo eos in 

dmarntarm : i 
420. Càmque ingressi fuissent 
in Samariam, dixit Eliseus: Do- 
mine aperi oculos istorum, ut 
videant. Aperuitque Dominus 
oculos eorum, et viderunt se 
esse in medio Samariae. 

21. Dixitque rex lsraèl ad E- 
lseum, cúm vidisget eos: Num- 
quid percutiam eos, pater mi" 


22. At ille ait: Non percu- 


tes: neque énim cepisti eos 
gladio, et arcu tuo, Ut percu- 
tas: sed pone panem,vet a- 
quam corómy eis, ut cómedant, 
et .bibant: et vadant ad domi- 
num sauum. ' 

29. Appositaque est eis cibo- 
rum magna praeparatio, et co: 
medérunt:: et bibérunt, et di- 
Mmist. eos, abieruntque ad do- 
mnum suums et ultra non ve: 
Derunt latrones Syriae in Ter- 
ram . Liracl. l 

24. Factum'est autem post 
bec , " congregavit Benadad 
Tex Syriaè, universum exerci- 
tum suum, et ascendit, et ob- 
ndebat Samariam. : i 

25. Factaque est fames ma- 


los has aprendido con la espada 


- 


153 
le, Senor los ojos, para que veu. El 
Senor abrió los ojos al cmado, y al 
instante vió el monte lleno de caba- 
llos y de carros de fuego que estaban al 
rededor de Eliséo.: 

18... Los enemigos sin embargo vi- 
nieron à él, y Eliséo hizo su oracion 
al Senor, y le dijo: Hiere, te pido,. 
todo este pueblo con' ceguedad. Y 
repentinamente el Seior los dejó cie- 
808, conforme la peticion de Eliséo. 


I9. Diúoles entónces Eliséo: No es 
este el camino, ni la ciudad ú donde 
debeis ir, seguidme, y yo os mostra- 
ré al hombre que buscais. El los lle- 
vó pues ú Samaria. 


A). Y cuando estuvieron dentro de 
la ciudad, Eliséo dijo ú Dios: Senor, 
àbreles los ojos para que vean. El 
Sefior les abrió los ojos, y ellos re- 
conocieron que estaban en medio de 
Samaria. 

21. El rey de Israel, habiéndolos 
visto, dijo 4 Eliséo' Padre mio, ylos 
matarél l 

22. Elisén le respondió: No los ma- 
taràs, porque no los has hecho prisio- 
neros con la espada ó el arco, para 
que tengas derecho de matarlos": pero 
haz que se les ponga pan y agua, 
para que coman y beban, y se vuel- 
van à su Sefior. 

23. El rey de Israel hizo pues que 
se les sirviera una gran cantidad de 
alimentos. Y despu:s que hubieron co- 
mido y bebido, los desvidió, y ellos 
se Volvieron é su sefior. Desde ese 
tiempo no vinieron mas las tropas si- 
ras ú saquear las tierras de Israel". 

24. Despues de algun tiemno Be- 
nadad, rey de Siria, juntó todas sus 
tropas, y subió ú sitiar ú Samaria. 


95. Y la ciudad fue oprimida 


Y 2. Hebr. lit. an quia Cepisti eoe gladio tuo et arcu tuo tu peteuties2 tú pucs 
ó con el arco para tener derecho de matarlos2 


v 33. lit. Los ladrones de Siria no vinieron mas ú las tierras de Israel. Las 
Vartidas : siras que úntes venien 4 haoer correrias al pais, cesaron cntónces de venir. 


TOM. VI, 


20 


Antes . 
de la era Cf, 
vulgar 
889. 


884. 


164 
por una hambre muy grande, hu:ta 
el extremo de que durando mucho el 
cerco, la cabeza de un asno" se ven- 
dió en ochenta siclos de plata", y la 
Cuarta parte de un cabo" de palomi- 
pa" en Cinco ciclos de plata", 

26. Y pasando el rey por lo lar. 

de las murallas, una muger exçla- 
mó, y le dijo: jO rey mú senor, sàl- 
vamel 


97. Ella respondió: No te salva" 
el Senor: jcómo podré yo salvarte' 
iSerà de la era ó del torcular" El 
estada actual de las cosas no me lo 
permue, y ya no hay ni pan ni vi 
no. Y el rey anadió: jQué es lo que 
tú quieres" Ella respondió: 

428. He aquí ú una muger que me 
ta dicho: Dame é tu hijo para que 

es lo comamos hoy, y majiana nos 
comerénros àl mio. / 

29 Nosotras, pues, hemos hecho 
cocer ú mi hijo, y nos lo hemos comi- 
do. Y al dia siguiente la dije: Dame à 
tu hijo, para que nos lo comamos: 

ella ha escondido 4 su hijo. 

30. Habiendo oido el rey relatar 
este suceso, rasgó sus vestiduras, y pa- 
sindo por lo largo de las murallas, 
vió tado el pueblo el silicio" con que 
estaba cubierta su carne. 


31. Y dijo el rey: Tràteme Dios 
con todo su rigor, si en la tarde de 
esta dia la cabeza de Elisén, hijo de 
Safat, queda sobre sus hombros, 

82. Eliséo entre tanto se hallaba sen- 
tado en su casa, y los ancianos esta- 
ban sentados con él. Envió pues el 
rey un hombre pera que le quitara la 
vida: y" àntes que este hombre hubie- 


LIBRÓ IV. DE LOS REYEY, 


guna in Samaria: et tàndiu ob 
sessa est, donec venumdaretut 
caput asini octoginta argenteis, 
et quarta pars call stercoris 
columbarum quinque argen: 
teis, 


— 26. Càmque rex IsraÈl tran 


siret per muruim, mulier, quae- 
dam exclamavit ad eum, die 
cens: Salva mé, domine mi 
rex, 0 

27. Qui ait: Non te salvat 
Dominus: undè te pogsum sal- 
vare" de area, vel de torcu: 
lari" Dixitque ad eam rez: Quid 
tibi vist Quae respondit: 


28. Mulier ista dígit mibi: De 

filium tuum, yi comedamus 
eum hodie , el filium meum 
comedémus cras, 

29. Coximus , ergo , filium 
meum, et comédimys. Dixi- 
que ei die altera: Da fum 
tuum , ut comedamus. eum. 
Quae abscondit flium sus, 
30. Quod càm audisset rex, 
scidit vestimenta sua, et tran 
sibat per murum, Viditque o- 
mnis populus cilicium, qua ve- 
stitus erat ad carnem intin- 
sects, 

3l. Et ait rex: Haeç mibiÍi 
ciat Deus, et haec addat, si 
steterit caput Elisei f)ij Sa- 
pbat super ipsum hodie, . 
32. Eliseus autem sedebat ia 
domo sua, et senes sedebant 


- cum eo. Praemisit itaque Vila 


rum: et antequam veniret nun- 
cius ille, dixit ad senes: Num- 


Y 25. Animal impuro, é quien en otra ocasion habrian tenida horror los Judioe. 
Jbid. U ochenta siclos, que componen mas de ciento y veinte francos. (83 pe .4 re.) 


Ibid. La 
tres Cuartas partes de un cuartillo.) 


Cuarta parte de un cabo contenia poco mas de tres poissons (cerca de 


Ibid. Bajo el nombre de estiercol de pichon entienden algunos una legumbse de 
Je naturaleza de los garbanzos, así como nosotros designamos cierta clase de honge 


bajo el nombre de becin. 


d. Casi ocho francos de la moneda francesa (1 peso 4 rs.) 


27 En el hebréo se lée ne por non. 


30. Hebr. lit. El saco, hébito tosco y grosero que se usaba en el duelo y es 


Ja ia itencia. 


32. En el hebrée no estú esta conjuncion et úntes de omieguem, sino énies 
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quid scitis quòd miserit filius 
bommiciduae hic, ut praecidatur 
caput meumi videte ergo, còm 
venerit nuncius, claudite o- 
stium, et non sinatis cúm in- 
troire:: ecce enim sonitus pe- 
dum doiminí eius post eum est. 


33. Adhuc illo loquente eis, 
apparuit nuncius, qui veniebat 
ad étm. Et aut: Ecce, tantum 
malum à Domino est: quid 
empliòs extpectabo à Bominol 
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ra llegado, dijo Efiséo à los anciunos: 
iSabéels que este príncipe, hijo de un 
asesino, ha enviado aquí un Aombre ú 
cortarme la cnbezal Tened pues Cui- 
dado cuando él llegue, cerradle la puer- 
ta, y no le dejeis entrar, porque oigo 
el ruido de los pies de su senor, que 
viene trús él, ú tmpedirle la cjecucton 
de la órden què le habia dado. 

33. Aun hablaba Eliséo, cuando 
c'aieny el hombre que venia é €l. Y 
el rey que lo seguia, hubiendo lle- 
ado casi ú un mismo tiempo ú la va: 
sa del profeta",le dijo: Vés la extre- 
ma desgracia ú que nos ha reducido 
Dios: jqué mas puedo ya esperar del 
Benorl Es evidente que nos ha des- 
a iparade. / / 


de dixit, y verosímilmente hay allí una trasposicion. Las palabras Premigit iteque 
Virum, que se refieren al rey, parece que pertenecen al fm del Y precedente, de 
minera que en este el sentido seré: Eliseus autem sedebat in domo gua, et senes ée. 


CEM 0. ante 


guum veniret nuncius ille, et dixit ad eenes. 


33. Así lo pretenden los mas de los intérpretes, fundados en la continuacion 
del texto. En el hebréo se lée: el ecce nuncius descendit ad eum, et dizit. Puede 
ser, que en lugar de nuncims deba leerse rez. Las palabras que siguen evidentemente 


de ia bbcu del rey. 
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CAPITULO VIL 


Eluéo predice una grande abundancia de víveres en Samaria. Los Sireg buyen, Y 
abandonan todas sus provisiones. Un ministro del rey, que no habia creido la pre. 
diecion de Eliséo, quedó sufocado en la puerta de la ciudad. 


i. Dixir autem Eliseus: Au. 
dite verbum Domini: Haec di- 
ct Dominus: Ín tempore hac 
Cras modius aimilae uno sta- 
tère ent, et duo modit hordei 
statère uno, in porta Samariae. 


2. Respondens unus de du- 
Cibus, super Cuius manum rex 
incambebat, homini Dei, a't: 
Si Dominus fecerit etiam cx- 
taractas in caelo, nuimquid po- 


T 1. Hetr. El seaÀ, medida que 
Hid. 


1. Enséo le respondió:. Tú crees 
ue ya no hay mas que esperar, Cs- 

cici sin embargo la Celia de Dios: 
Esto es lo que dice el Senor: Maia. 
na ú esta misma hora, la medida" de 
hurina purs se darú por un siclo" en 
la puerta" de Samaria, y se consecut- 
ran por un siclo dos medidas de ce- 
bada. 

2. Uno delos grandes" de su cór- 
te, en cuya mano se apoyaba el rey", 
respondió al varon de Dios: A::n cuan- 
do el Senor hiciera llover viveres del 
ci lo, ,podria verificarse lo que dicest 


contjene casi diez pintas. (8 cuartillos nuestros.) 


El siclo vale un franco sesenta y dos centésimas. (2 rs. 5 ge.) 


Es da BE ia 
Ibid. Búla puerta dè la ciudad habia comunmente una gran plazà, donde se hacia 


Ú mercado 


Ú 9. Hehr. Una de los tres primeros ministros de su córte, 
Nid. En el hobréo se lé0 regi por res. 


Ne 


Antes 
de ia era èS. 
VU. gar 
DU 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
84. 
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Eliséo le respondió: Lo veràs con tus 
propios. ojos, pero de ello no come- 
rús, en casligo de no haber creido la 
pa'abra del Senor. 

3. Estuban pues cuatro leprosos 
cerca de lu puerta de la ciudad, en 
donde permanecian separados de todo 
el pueblo por su mismo mal, uno al 
otro se dijeron: jPor qué permanece- 
mos aquí donde no tenemos que es- 
perar mas que la muertel 

4. Si queremos entrar en la ciu- 
dad, morirémos de hambre: si perma- 
necemos aquí, la muerte nos es in- 
evitable. Vàmonos pues al campo de 
los Siros, y rindàmonos 4 ellos. Si tu- 
vieren piedad de nosotros, vivirémos, 
ysi quisieren matarnos, morirémos, co- 
mo habria de acaecernos aquí. 

5. Partieron pues por la tarde, pa- 
ra pasarse al campo de los Siros, 
y habiendo llegado à la entrada del 
campo, no encoutraron persona alguna: 


6. Porque el Senior habia hecho 
Oir en el campo de los Siros un gran 
ruido como de carros, de caballos, y 
de un ejercito innumerable, y los Si- 
ros al oirlo, se decian mútuamente: 
El rey de Israel ha hecho venir en 
su auxilio contra nosotros é los reves 
de los Hetéos" y de los Egipcios: hé- 
los que vienen fodos ú echarse sobre 
nosotros. . 

7. En este pensamiento, que los ha- 
bia llenado de turbacion y espanto, se 
huyeron durante la noche, abandonan- 
do en el campo sus tiendas, sus ca- 
ballos y sus asnos, sin desear conse- 
guir otra cosa con la fuga" que el sal- 
var la vida. 

8. Habiendo pues llegado é la ori- 
lla del campo de los S:ros aquellos 
leprosos, entraron en una tienda, en 
donde comieron y bebieron: v habien- 
do tomado plata, oro y ves:idos, fue- 
ron 4 ocultarlos. Y habiendo regresa- 
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terit esse quod loqueris" Què: 
ait: Videbis oculis tuis, et ine 
dè non cómedes. 


3. Quatuor ergo vin eran 
lepresi iuxta introitum poita: : 
qui dixerunt ad invicem: Quid 
hic esse volumus dJdouec mo- 
riamurt 


4. Sive íngredi voluerimus cie 

vitatem, fame moriemur: sive 
manserimus hic , moriendum 
nobis est: vemte ergo, et trans- 
fugiamus ad caxtra Syriae: si 
pepercerint nobis, vivemus: si 
autem occidere voluerint, ni- 
hilominús moriemur. 

5. Surrexerunt ergo vesperi, 
ut venirent ad custra Syriae. 
Càmque venissent ad princi- 

lum castiorum Syriae, nul- 
Li ibídem repererunt. , 

6. Síquidem Di minus soni 
tum audiri fecerat in castris 
Syrise, Curruuim, et equorum, 
et exercitús plurimi: dixerunte 
que ad invicem: Ecc: merce. 
de conduxit adversàm nos rex 
Israél reges Hethaeotum, et 
Mgyptiorum, et venerunt su- 
per nos. 


7. Burrexerunt ergo, et fuge- 
runt in tenebris, et derelique- 
runt trntoria sua, et eques et 
asinos in castris, fugeruntque, 
animas tantàm suas sa)vare cu. 
pientes, 


8. Igitur càm venissent lepro- 
si illiad principium castrorum, 
ingressi sunt unum tabernacu- 
lum, et comed runt et hibe. 
runt: tuleruntque inde argen- 
tum, et auruin, et vestes, et 


Í 6. Pueblos que verosímilmente habitaban en medio de la Palestina. 
7. Hebr. dif. Y ellos a ú Eu agrado. doude les plugo. La misma expresiom 


T con la misma ambicitiedad se 
ulgata prefiere este último sentido. 


a vistoen el ui. lib.cap. xix. VY 3. en donde la misma 
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abierunt, et absconderunt: et 
Tursàm reversi sunt ad aliud 
tabernaculum, et indè simili- 
tèr anferentes absconderunt. 
9. Dixeruntque ad invicem : 
Non rectè facimus: haec enim 
dies boni nuncij est. Si tacue- 
rimus, et nolueriimus nuncia- 
re usque manè, sceleris argue- 
mur: Venite, enimus, et nuncie- 
mus in aula regis. 


10. Càmque venissent ad por- 
tam civitatis, narraverunt els, 
'dicentes: Ivimus ad castra Sy- 
rise, et nullum ibídem repe- 
rímus hominem, nisi equos, et 
asinos alligatos, et fixa tento- 
Tia. 


1. lerunt ergo portarii, et 
nunciaverunt in palatio regis 
intrinsecús. 


12. Qui surrexit nocte, et ait 
ad servos suos: Dico vobis quid 
fecerint nobis Svri: Sciunt quia 
fame laboramus, et idcircò e- 
gressi sunt de castris, et la- 
titant in agris, dicentes: Càm 
egressi fuerint de civitate, ca- 
piemus eos vivos, el tunc ci- 
mtatem íngredi poterimus. 


13. Respondit autem unus 
servorum eius:, Tollamus quia- 
que equos, qui remanserunt 
in urbe (quia ipsi tantòm sunt 
in universa multitudine Íxraèl, 
alii enim consumpti sunt) et 
mittentes, explorare poterimus. 

14. Adduxerunt ergo duos e- 
quos, misitque rex in castra 
Syrorum, dicens: Ite, et vi- 
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do, entraron en otra tienda, é igual- 
mente llevaron diversas cosas que es- 
condieron. 


9. Dijéronse entónces mútuamente: 
Nosotros no hemes procedido bien, 
porque este dia es un dia de buenas 
nuevas. Si . permanecemos en silencio, 
y esperamos el dia de mafana . para 
dar aviso, se nos argiirà de un de- 
lito:: vamos, pues, à dar esta noticia 
en la córte del rey. 

10. Y habiendo llegado é la puer- 
ta de la ciudad, hablaron ú los que es- 
taban de guardia, y les dijeron: He- 
mos estado en el campo de los Si- 
ros, y no hemos encontrado ni un 
hombre, sino solamente caballos y as- 
nos, que estún alli atados, Y puestas 
todavía sus tiendas. 

Il. Los centinelas de la puerta 
se fueron" al palacio del rey, é hicie- 
ron oir esta nueva é los de dentro 
del palacio. / 

12. El rey se levantó desde lue- 
go, aunque era de noche, y dijo é sus 
ministros:: Yo bien conozco el desig- 
nio de los Siros contra nosotros. Co- 
mo saben que la lambre nos urge, 
se han salido de su campo, y se han 
ocultado en algun parte de los cam- 
pos, diciendo: Saldràn de la ciudad, 
y entónces los aprenderémos vivos, Y 
entrarémos sin d:ficultad en la ciudad. 

13. Uno de los ministros del rey 
le respondió: Cinco caballos han que- 
dado aquí" solamente de aquel gran 
número que habia en Ísrael, todos 'os 
demas se han consumide: tomémos- 
los, y enviemos hombres à la dexcu- 
bierta. 

4. Se llevaron pues dos caballos", 
y el rey envió dos hombres al campo 
de los Siros, y les dijo: Id, y obser- 


Y 11. Se lée en el hebréo et clamarit, por et clamaverunt: ellos gritaron de 


afnera 4 lox que estaban dentro. 


Y 13. Vulgata lit. in urbe. En el hobréo se lée im ea, tal vez por Ric: y esto 
estí repetido así dos veces, porque el hebréo puede significar: tomemos cinco de 
los caballos restantes que han quedado aqui: merú de ellos como de la multitud de 
Isriel que ha quedado aquí, 6 serú de ellos como de la multitud de Israel que he 


perecido: enviémosios pues, y veamos. / 
14. Hebr. dos. carros tirados cada uno por dos caballos. 


4 


Antes 
de la era CT. 
vulgar 
804. 


de la era cy. 


tuigar 
864: 


Supr. m. 35. 
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vad. 
18. Fuéronxe, pus, ellos ú los Si- 
ros hasta el Jordan, y encontraron que 
todos los caminos estaban Henos de 
vestidures Y armès que habian aban- 
donàdo los Siros por la turbacion en 
que se.hallaban: y hubiendo regresa- 
do loB mensageros, dieron cuenta al 


LIBNO IV, DE L 


Pey. 

i6. El pueblo en el instante salió 
de la ciudad, y saqueó el campo de 
los Biros, y se vendió en un siclo el 
modio de flor de harina, y dos modios 
de cebada por un .siclo, conforme 4 
la palabra del Seiior. 

17. Mas el rey habia puesto 4 la 
prerta de la ciudad al oficial, sobre 
Cuy3 mano acòstumbraba apoyarse, y 
el concurso del pueblo fue tan gran- 
de en la entrada de la puerta de la 
ciudad, que quedó sofocado, y murió, 
segun lo habia predicho el varon de 
Dios, caando el rey vino 4 verlo é su 
casa. 

18. Be este modo se cumplió cuan- 
to predijo el varon de Dios, cuando 
dijo al rey: Manana ú esta misma ho- 
ra se darún por un siclo en la puer- 
ta de Samaria, dos madios de ceba- 
da, y el medio de flor de harina no 


valdrúó mas que un siclo, 


19. Y cuando aquel oficial dijo al 
varon de Dios: Aunque el Sefior hi. 
ciera llover viveres del cielo, jpodra 
sucedèr lo que dices" El varon de Dios 
le respondió: Lo verés con tus pro- 
pios ojos, pero de ello no comerés. 


20. Se ver'ficó ln que Eliséo le 
habia Da y habiéndolo atrope- 
llado el pueblo, él murió ú la puerta 
de la ciudad. 


08 REYES, 


det:.. 

15. Qui abierunt post eos 
usque ad Jordanem: ecce au2 
tem ommis va plena erat ves 
stibus, et vasis, quae proiece- 
rant Syri càm turbarentur: re- 
versique nuúuci indicaverunt 


regi. 


16. Et egressas popu di: 
ripuit castra Syriae: factusque 
est modius simbae statére u- 
no, et duo modii herdei sta- 
tère uno, iuzta verbum Domi: 
ni. : 

i7. Porrò rex ducem illum, 
in cuius manu. incumbebat , 
Constituit ad portam: quem 
conculcavit turba in introità 
portae, et mortuus est, iuxta 
quod locutus fuerat vir Dei, 
quando descenderat rez ad 
eum. 


18. Factumque est secundàm 
sermonem viri Dei, quem die 
xerat regi, quando ait: Duo 
modii hordei statére uno erunt, 
et modius similae statére uno, 
hoc eodem tempore cras i 
porta Samariae: 

19. Quando responderat dux 
ille. viro Dei, et dixerat : Es 
tiamsi Dominus fecerit catar 
ractas in caelo, numquid poe 
terit fieni quod loqueris f 
dixit ei: Videbis oculis tuis , 
et indè non cómedes. 

20. Evénit ergo ei sicut prae- 
dictum fuerat, et conculvavt 
eum populus in porta, et mor: 
tuus est. 
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CAPITULO VII. 


La Sunamitis vuelve 6 Ierael pasadon los siete afios de hambré. Flicéo va é Damaà. 


co, y predice la muerte de Benadad, 


el reinado dé Aza€6l. Joram hijo de Joeafat 


reina sohre Judé. Revolucion de los Iduméos. Muerte de Joram. Ocozias le sucede. 


J. Antes, nues, que esta harmbre VUe- 


gara, habió Elisco 4 la imuger de Suy- 


1. En:srvs autem laeuntre est 
ad mulierem, cus vivere Íc- 
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terat Élium, dicens: Surge, 
vade tu el domus tua, et pe- 
regrinare ubicumque repére- 
pis: vocavit enim Dominys fa- 
mem, et veniet super terram 
septem annis, 

3, Quae surrexit, et fecit tux- 
ta verbum hominis Dei: et var 
dens cum domo sua, peregri- 
nata est in Terra Philisthita 
debus multi —— 

3. Càmque finiti essent anni 
septem, reversa est mulier de 
Terra Philisthiim: et egressa 
est ut interpellaret regem pro 
domo sua, et pro agris euls, 

4. Rex autem loquebatur cum 
Giezi pGero viri Dei, dicens 
Narra mihi omnig megpalia 
quae fecit Eliseus. 

5. Càmque ille narreret regi 
que modo mortuum suecitas- 
met, apparuit muher, Cuiu8 Vi- 
vificavergt fÉlium, ciemuns ad 
regem pro dotmo sua, et 
agris EA Dixitque Giezi: be 
Mine mi rez, haec est múlier, 
et hic est flius elus, quem 8t 
gcitavit Eliseus.. l 
6, Et interrogavit rex mu. 
lerem: quae narravit ei. De. 
ditque ei rex eunuchum upum, 
dicen:s: Restitue ei omnia quae 
8ua sunt, et universoi reditus 
8grorum à die, quà relíquit ter- 
Tan Usque ad preesens. 


7. Venit quoque Eliseus Ba- 
mascum, et B:nadad rex Ny- 
Tiae aegrotabat' nuncinverunt- 
que ei, dicentes: Venit vir Dei 


UC. 

8. Et ait rex ad Hagaél: Tol- 
le tecum munera, et vade in 
occursum viri Dei, et cónsu- 


nm, é cuyo hija volvió la vida, Y 


la dijo: Vete tú y tu famiia, y sal 
de estu tierra ú vivir donde puedas, 
que el Senor ha llamado 6 la ham- 
te, y ella vendró sobre la tierra 
Jargel a sigte gnos", l , 
de HQ 8 esta mu o que 
el varon de P Dios le habia debó: da 
lió can toda su familia fuera de 8u tier 
re, y vivió largo tiempa en el paig da 
los Filisténs, pc 
3. ' Pasados los siete pos de Rame 


bre, tegresó esta muger del pais de 


los Filistvom y se fue é ver al rey, 
pars pedirie ser restablecida en ay case 
y en sus posesiones. 

4, Mas el rey hahió eon Giezi, cria: 
do del hombre de Dies, y le dijo: Cuén- 
tame todas las margvillas que ha he. 
cho Eliséo, 

5, Y evntàpdole Giezi al rey el 
comp habia xesucitado Eliséo 4 ua 
muerio, Uègó la muger de quien era 
el hijo resueitado, ú presentatse al rey 
pi diéndole que pandara restituiria su 
casa Yy sus posesiones, Giegi entónces 
dijo: Oh rey mi senor: esta es la mu- 
ger y este es su hijo que sesucitó 

1960, datat 


6. Habiéndose informado el rey de 
ja misma muger, ella le refirió la mae 
mera en que todo habia pusado. En el 


miumo tiempo el rey gnvió con ellg 


Un eunuco, é quien dijo: Haz que se 
la restituya lo que la pertenece, V el 
rédito de todes sus posesiones, desde 
el dia en que dejó la tierra hasta el 
preente. ss 

7. Vino tambiep Eliséo ú Damas, 
Co, y Benadad, rey de Siris, estaha 
entónces enfermo: y lo: suyos le dites 
El. El hombre de Diva ha l-gado 
AQUI, 

8. Y el rey. dijo. 4 Bagael: Tomas 
contigo uno: presentes, Y ve anto el 
hombre de Dios, y por su medio con- 


Y 1. Hebr. y ella ha venido ya sobre la tierra de lerael, en donde debe durar siete 


Gèos. Y en efecto, le hamhre 


) duró en el pais miéntras Eliséo fue 4 Gélgala, despues 
de haber resucitado al hijo de lu Sunamitis. Sup. 1v. 


. En etro lugar como en el Y 4. 


se nombra Giezi, criado de Eliséo, y hablande al rey, puede presumiree que msfo eur 


cedió éntes que hubiera aido toçade de la lepra. 


- 


Antas 
de la era cs 
vulgar 


Antes 
do la e:a er, 
Vvuigar 
884. 
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sulta al Senor, para saber si podré sa- 
nar de esta enternedad. 


9. Hazael fue é presentarse alva- 
ron de Dios, llevando consigo cua- 
renta camellos cargados de presentes, 

de todo lo mas precioso que ha- 
Dia en Damuasco. Habiéndose presen- 
tado Hazael à Eliséo, le dijo: Bena- 
dad, rey de Siria, tu siervo é hijo tu- 
yo, me ha enviado 4 tí, para saber si 

àdràú sanar de esta enf.-rmedad. 

10. Eliséo le respondió: Ve, dile: 
Sanurús", pero el Senor me ha hecho 
ver que morirà indefectiblemente. 


Il. Y el hombre de Dios habién- 
dose estado algun tiempo con Haguel, 
se conmovió enteramente, y se dejó ver 
en su rostro su conmocion, Y lloró". 

12. Hazael le dijo: ,Por què llora mi 
senior" Eliséu le respondió: Porque yo 
sé cuantos males haràs los hijos de 
Israel. Tú incendiarés las ciudades 
fuortes, haràs pasar ú cuchillo los jó- 
ven:s, estrellaràs contra la tierra à los 
ninos, y haràs abrir el vientre àú las 

rei idas. 


13. Dijole Hazael: /Quién soy yo 


giervo tuyo, que no soy mas que un 
Ba para hacer cosas tan grandes 
"sén le respond.ó: El-:Senor me ha 


manifestado que tú seràs rey de Siria. 


14. Hazael, habiéndose asartado 
de Elisén, volvió à ver 4 su seior, 
quien le dijo: jQué te ha dicho Eli- 
sént El le respondió: Me ha diciio que 
recobrarós la salud. l 

15. Alotro dia Hazael tomó un pa- 
fo basto", que mojado en agua, lo 


x extendió sobre el rostro del rey pa- 


ra sufucarlo, y habiendo inuerto el rey, 
Hazael reinó en su lugar. 


LIBRO IV. DE LOS REYES, a 


le 1)oimjnum per eum, dicers: 
Si evadere potero de infirmi: 
tate mea hacl 

9. Ivit igitur Hazacl in oc- 
Ccursum elus, habens secum mu- 
nera, et omnia bona Dainasci, 
onera quadraginta caimeloruim, 
Càmque stetisset coram eo, ait: 
Pilius tuus Benadad rex Syriae 
Misit me ad te, dicens: Si sa: 
nari potero de infirinitate mea 
hac 

10. Dixitque ei Eliseus: Va- 
de, dic el: Sanaberis: porrò o- 
stendit mihi Dominus quia mor- 
te morietur, / 

Ll. Stetitque cum eo, et con, 
turbatus est usque ad suflusio- 
nem vultús: flevitque vir Der 


I2. Cui Hazaèl ait: Quare do- 
minugs meus flet2 At ille dixit: 
Quia scio quae facturus sis fi- 
lis Israel mala. Civitates eo 
rum munitas igne succendes 
et iuvenes eorum interficies 

ladio, et parvulus eorum e- 
fídes, et praegnantes divides. 
13. Dixitque . Hazaél : Quid 
enim sum servus tuus Ca- 
nis, ut faciam rem istam ma- 
gnam) Et ait Eliseus: Osten- 
dit mihi Dominus te regem 
Syriae fore. 

14. Qui càm recessisset ab: 
Eliseo, venit ad fominum suumt 
Qui ait ei: Quid dixit tibi É- 
liseust At ille respondit: DF 
xit mihi: Recipies sanitatem. 
- 15. Càmque venisset dies al: 
tera, tulit stragulum, et infu- 
dit aquam, et expandit super 
faciem els: quo mortuo, re- 
guavit Hazaèl pro eo. 


Y 10. Es decir, tú sanarés, la enfermedad no es mortal, Y 8i no le acaece otra cosés 
mn, morird, pero el Sefior me ha, hecho ver que inlefectiblemente moriré, n0 de €u €m- 
fer nedad, sino de otro accidente. Se lée en el hebréo, mon por ei. i 
. V 11. Hebr. difer. Y Huzael se mantenia ante él, quedando enteramente admirado, 
tantó' que difetii el explitarse. Y el varon de Dios lloró. Ya se ha visto una espe" 


a semeianie en el cap. xin. V 17. 


15. El heoreo puede significar una almohada, un cojin. 








CAPITULO VIII, 
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MH. de los Paralipómenos, XXI. 


16. Anno quinto loram filij 
Achab regis Ísraèl, et losaphat 
regis luda, regnavit loram fi- 
lius losapbat rex luda. 

17. Triginta duorum anno- 
rum erat càm regnare coepis- 
set, El OCtO aDNis TEgnaVit ia 
Jerusalem. — 

18. Ambulavitque in viis re- 

Israel, sicut ambulaverat 

mus Achah: filia enim Achab 
erat uxor eius, et fecit quod 
malum est im censpectu Do- 
mini. ca 

19. Noluit autem Dominus 
disperdere Judam, propter Da- 
vid servum suum, sicut promi- 
serat ei, ut daret illi lucernam, 
et filis eius cunctis diebus. 


Ç 


20. In diebus eius recessit E- 
dom, ne esset sub uda, et con 
sttuit sibi regem. 


21. Venitquè Ioram Seira, et 
Omnes currus CUmM eo: et sur- 
rexit nocte, percussitque Idu- 
maeos, qui eum circundede- 
rant, et principes Curruum, po- 
pulus autem fugit in taberna- 
cula sua. : 


22. Recossit ergo Edom ne 
esset sub luda, usque ad diem 


. 46. El ao quinto de Joram, hijo 
de Acab, rey de Ísrael, y tigésimo 
quinto de Josafat, rey de Judà", Joram, 
hijo de Josafat, reinó en Judà. 

17. Treinta y dos anos tenia cuan- 
do comenzó é reinar, y reinó siete 6 
ocho anos en Jerusalen". 


18. El anduvo en los caminos de 

los reyes de Ísrael, como habia mar- 
chado la casa de Acab, porque su mu- 
ger Atalia, que era hija de Acab, lo 
hizo imitar sus impiedades, y de esta 
manera él ejecutó: lo malo delante del 
Senor. . l . 
19. Mas el Sehor no quiso arrui- 
nar enteramente ú Judà, à causa de 
David su siervo, conforme 4 la pro- 
mesa que le tenia hecha de conser- 
varle una làmpara luciente, conservan- 
do el poder real ú él y" ú sus hijos 
perpetuamente. 

20. Durante el tiempo de su reinado, 
Edom, ú quien David habia sujetado, 
sacudió el yugo de Judó, para no es- 
tarle por mas tiempo sujeto, y se es. 
tableció un rey. 


' 


N 


Antes 
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21. Mas Joram, habiendo venido a: 


Seira"., con todos sus carros, salió de 
noche contra los Iduméos que lo te- 
nian cercado, y destrozó su ejercito y 
é. los que comandaban sus carros, y el 
pueblo buyó é sus tiendas. Pero Jo. 
ramino supo. aprovecharse de Su vic- 
tori, y dió ú los Iduméos tiempo para 
que nuevamente se fortificaran, y se vie- 
ran emteramente libres de su dominacion. 
22, , Pasado pPyes ese tiempo, Edom 
se separó de Judà, no queriendo estar, 


Y I6. 6 mas bien estas palabras, et JosapAat regis Juda, se introdujeron aquí por 

algun descuido del copista. Los intérpretres siro y dúrabe, los Setenta de la edicion 
plotenee Y muchos manuscritos latinos no las tienen. 

17. Puede sospecharse aquí una falta del cepista, porque lo que sigue parece no dar 

é Joram mas que siète afios. de reinado. Breve se verú que Ocozias su hijo le sucedió 

6a ei afio undécimo de Joram, rey de Israel: reinó un ao y murió en el aio duo. 


décimo del reinado de ese 
gertacion sobre la cuarta e 
es, tom. V. 


ríncipe. .Véase lo que se ha dicho sobre esto en la Di. 
del mundo, al principio de los dos primeros libros de los 


V 19. La conjuncion et falta aquí en el hebréo: se halla en el texto paralelo, 2. 9 de 


los, Parali nos. XXI. 7. 
Y 91. Farte de la Iduméa. En lí 
arali 08 cum principibus evis. 
Bienie reunir las dos expresiones. 
TOM, — VL 


de in Seira, se lée en el texto parelelo de los 


. de los Paralipómenos xxi. 9. Puede ser conve. 


2l 


- 
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le mas sujeto, como lo habia estadò 


LIBRO IV. DE LO8 RETES. 


henc. Tuhc recessit et Lobne 


hasta el dm. EA ese'mismo tiempo". mM teMiporè illo. 


Lobna, ciudad sacerdotal que estú di 
mediodia de Judú, dejúndose llevar de 
la rebelion de los Idumèéos, se apartó 
tambicn de la domimacion de Judú. 

23. Mas las otras àcciones de Joe 
ram, y todo lo que hizo, no se hàlla es- 
crito en el libro de los anales de los 
reyes de Judàl 


94. Y Joram, siendo castigado por 
el SeRor con una enfermedad iicura- 
ble, que le hizo sufrir extremos dolo- 
res por dos anos, durmió con suà pa- 
dres, y fue sepultado con ellos en la 
ciudad de David, pero no en el se- 

de los reyes". Y su hijo Oco- 
gias, llamado ta n Jodcaz", reitó en 
su lugar. 


25. El ano" duodécimo de Jotam, 
hijo de Acab, rey de Israel, Ocozias, 
hijo de Joram, rey de, Ja, subió al 
trono. RE 
26. Tenia vemte y doy add cuan- 






do comenzó ú Mir, y reiió un ano 
— en Jerusalen: dP: Màdre se llamaba 
Atalia, y era hijàtde.xAcabl, hijo de 


Amri rey de Ísreel. . i 


27. El anduvo en los èuminos de 
la casa de Acab, é hizo lo malo de- 
lante del Senor, como la caga de Aesb: 
porque él era hijo de un yerno de la 
casa de Acnb. 

98. Marchó tambien con Joram, hi- 
jo de Acab, para combatir contra" Ha- 
zael, rey dc Siria, en Ramot de Ga- 
laad, y los Siros hireron é Joram. 


22. Tunc. in tempore 
24. Véaso el 3. 2 lib. de los Purali 


dio. Paòde ser, que en 


enos xxi. 18. 19. 


23. Relieuà auteim sermonudà 
Tòraim, et universa, quae fecit, 
nónne haec scripta strit mM Ll 
Ll verbortim dieromà Yegum 

da7 

ee El Da Toràm cv 

tsibu sipulttèque ext 
En eis m Civitate David, et 
regnavit Ochozias filius 'eità 
pro eo. 


I. de los Paralipómenos, XXII, 1.—6. 


AR Die Dades Ioram 
j Achub 'régis Israel regna- 
vil Ochozias Alins farina api 
Judae. 

26 Viginti duorum annorum 
erat Ochozias còm regnare 
coepisset, et uno anno regma- 
vit in letrusilem: nomen ma. 
tris eius Athúlia filia Amri re- 

Israèl. , 

27. Et ambulavit in vis do- 
mús Achab: et fecit quod ma- 
lum est coram Domíno, steut 
domus Achab: gener enim do- 
mús Achab fuit. 

28. Abiit quoque cum loram 
flio: als ad praeliindúm 
contra Héga8l regem Byriee 
in Ramoth .Galaad, et vume- 
raverunt Syn loram: ' 


agir de fars dela loerite dife. 


Ibid. Esté nombrado así en el 8, O lib, de los Paral. xm. 17. en demde se Gice, que 


era el mas jòven, y despuès en el cup, xii. 
habian matado.. 


25. 6 mas bien se puede conjeturar que los copiantes han puesto aquí 
mo envez del undécimo, como el mistho' texto lo diré en el cap. sig. Y 83. 


Disertacion arriba citada. 
26. Vénre el 


i. se veque é sus hormanos màyeres fue 


dusddul. 
Vénge la 


18. precedente y el lib. 3. O 'de los Paralipómenos. xi. 8. 


23, Sa lóe en el hebréo cum, por centre, que se 'halla en ol texto: parèlele. 3. 


Paralipómenos xxu. 5 


GABITULO VI. 163 


29. Qui re est ut cu- 99. Regresó é Jezrahel, para curar- 
raretur in lezrabel, quia vul- se de la herida que habia recibido en 
peraverant eum Syri in Re- , combatiendo contra Hazael, rey 
motb praeliantem contra Ha. iria. Y Ocozias hijo de Joram, 


qaèl Syriae. Porrò Ocho- rey de Judó, vino é Jezrahel para ver 
gas Gus loram rex Iuda, de- 6 .Jorgm, bija de Açab, que estaba en- 
seendit invísere loram úliuma fermo. 

Achab in lezrahel, quia aegro- / 

tabat ibi. 


CAPITULO IX. 


Johbú aa angita de Joraeh, y recibe órden de extermingr la casa de Acab. D4 
' muerte 4 oran Dcozías es La por lqe ru y Riinel es precipitada por 


una 'ventana. " 


l. Eutssus autem prephetes —l. En ese mismo tiempo, el profe- 
vocavit unum de filis prophe- ta Eliséo llamó é uno de los hijos de 
tarum, et ait ili: Accinge hum- los profetas, y le dijo: Cínete los lo- 
bos fos, et tolle lenticulana mpos: toma en tu mano este vasito de 
olei hanc in mana tua, el vg-. aceite, y vete ú Ramot de Galaad. 
de in Remotb Galaad. 

9. Càmque veneris illuc, vi. —2. Cuando estuvieres allà, verés é 
debis fehu filium losapbat f- Jehú, hijo de Josafat, hijo de Namsi, 
lj Namsi: et ingressus spaci-- y apreximàndote à el, le suplicaràs, que 
tabis eum de medio fratruma se setire de, sus hermanos, y éntre en 
suorum, et introduces in im- vna cémara interior. 
terius cubiculum. v. os 

3. Tenensque lenticulam 0. ' 83. En seguida fsmarós este vasi- 
léi, fundes super caput eius, et. to de aceite, y se do derramarés so- 
dices: Hgec dicit Dominus: bre la cabeza, diciéndole: He aquí lo 
Unxi te regem super lsraél. que dice el Sehor: Yo te he ungido 
Aperieaque astium, et fugies, rey de lersel. Al instante abriràs la 
et non ibi subsistes. puerta, y te huirés sin permanecer allí 

4. Abiit ergo adolescens puer. 4. El jóven criado del profeta", par- 
prophetae ip Ramoth Galand, tió desde luego ú Ramot de Galaad, 

h. Es ingreseus est illuc: ec. e. 5. Entró al lugar dopde estaban los 
ce autom primcipgs exercits pripcipales oficiales del ejército, y di- 
sedeheant, et ait: Verbum mihi jo 4 Jehú: Príncipe, tengo una pala- 
ad te Ò princepa. Dixitque bra que decirte. Jehú le dijo: E quien 

bu: Ad quem ex omnibus na-- de nosotros quieres hablarl El le res- 
bis At ille dixit: Ad te òÒ prin. pondió: A tí jó. príncipel 


Papa. , 

G. Es aurrexit et ingressus — 6. Be levantó pues Jchú, y entró 

est cubiculum: :at ile íudit o- é una cémara, y el jóven le derra- 

leum super caput eiyg, et ait: mó el aceite sobre la cabeza, y le di- 

Haer dicit Doiinus Peus ls- jo: He aquí lo que dice el SeBor Dios 
Y 4. Hebr. lit. Puer puer la, 6 seguulos Retanta simplemente propheta: 

P iaga prafetgs ae deci equel que se ha Jamado en el VE ino de (sa hijos de los 


R 


hd 
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de Isracl: Yo te he ungido rey sobre 
Israel, pueblo del Senor. 

7. Tu exterminarés la casa de Acab 
tu seior: de esta manera vengaré la 


 sangre de los profetas mis siervos, Y 


Supr, vin. 28. 


la sangre de todos los siervos del Se- 
nor de la mano cruel de Jezabel. 


8. Destruiré toda la casa de Acab, 
y mataré de esta casa hasta los ninos 
tiernos, hasta los animales", desde el 
primero hasta el último" en Israel. 


9. Trataré la casa de Acab, como 
traté la casa de Jeroboam, hijo de Na- 
bat, y la de Baasa, hijo de Ahía. 


10. Jezabel serà tambien comida 
de los perros en el campo de J"zrahel, 
y no habrú quien la sepulte. Y abrió 
a 


puerta, y huyó. 

11. Volvió é entrar Jehú inmedia- 
tamente ú donde estaban los oficiales 
de su, sefior, quienes le dijeron": jVa 
todo bien" jqué ha venido é decirte ese 
mentecato" Jehú les dijo: Ya sabeis 
quien es ese hombre, y lo que pudo 
decirme. 

12. Ellos le respondieron: No es 
verdad que sepamos nosotros lo que él 
te dijo, pero dínosio tú mismo. Jehú 
les dijo: Me ha dicho tal y tal cosa, 
y anadió: He aquí lo que dice el Se- 
for: Yo te he ungido rey de Israel. 

13. Ellos al instante se levantaron, 
y tomando cada uno su capa, las pu- 
sieron bajo sus Pies, formando como 
Una especie de trono", Yy sonando la 
trompeta, clamaron: Jehú es nuestro 
rey. l 
14. Jehú hijo de Josafat, hijo de 
Namsi, formó una conjuracion contra 
Joram, quien estaba. enfermo como se 
ha dicho. Porque Joram habiendo de- 


 elarado la guerra ú Hazael, rey de Si- 


via, habia puesto sitio 4 Ramot de Ga- 


ya. Mingentem ad parietem. Véase el lib. 1.0 de los Reyes, xxv. 22. 
Ibid. Hobr lit. clausum et derelictum: lo que se 


que es mas despreciado. 


e 


LIRRO IV. DE LOS REYES. 


raél: Unxi te regem super po- 
pulum Domini Ísraél,: 

7. Et percuties domum Achab 
domini tui, et ulciscar sangui- 
nem servorum meorum pro- 
phetarum, et sanguinem o- 
mnium servorum Domini de 
manu lezabe). 

8. Perdamque omnem do- 
mum Achab: et interficiam de 
Achab mingentem ad parie- 
tem, et clausum , et novissi- 
mum in Ísratl. 

9. Et dabo domum Achab, 
sicut domum leroboam filij Na- 
bat, et sicut domum Baasa f- 
lij Ahia. 

10. lezabel quoque cóme dent 
canes in agro lezrahel, nec erit 
qui sepeliat eam. Aperuitque 
ostium, et fugit. 

il. lehu autem egressus est 
ad servos domini sui: qui di- 
xerunt el: Rectè ne sunt o- 
mnia" quid venit insanus iste 
ad tel Qui ait eis: Nosus ho- 
minem, et quid locutus sit. 


12. At illi responderunt: Fal- 
sum est, sed ge narra no- 
bis. Qui ait eis: Haec et haec 
locutus est mihi, et ait:: Haec 
dicit Dominus: Unxi te regem 
super lsraél. 

13. Festinaverunt itaque, et 
unusquisque tollens pallium 
suum posuerunt sub pedibus 
eius, im similitudinem tribuna- 
hs, et cecinerunt tuba, atque 
dixerunt: Regnavit lehu. 

14. Coniuravit ergo lehu f- 
hius losaphat filij Namsi con- 
tra: loram: porrò Joram ob- 
sederat Ramoth Galaad, 1pse, 
et omnis Israél contra Hazaél 
regem Syride: 


guarda con el mayor euidado, y le 


11. Se lée en el hebréo et dizxit por et dixerunt. 
Y 13. Hebr. Ellos las-pusieron bajo sus pies, sobre el alto de les gredas, que me 
eran tal vez otra cosa, que el estrado que habia en esta sala. 


CAPITULO IZ. 


15. Et reversus fuerat ut cu- 
raretur in lezrahel propter vul- 


pera, quia percusserant eum 


Ryri, praeliantem contra Ha- 
zaél regem Syriae. Dixitque 
Jehu: Si placet vobis, nemo 
egrediatur prófugus de civita- 
te, ne vadat, et nunciet in lez- 
rahel. 

16. Et ascendit, et profectus 
est im lezrahel: loram enim 
segrotabat ibi, et Ochozias rex 
. luda descenderat ad visitan- 
dum Íoram. 

17. Igitur speculator, qui sta- 
bat super turrim lezrahel, vi- 
dit globum (Jehu venientis, et 
ait: Video ego globum. Dixit. 
que Joram: Tolle currum, et 
mitte in occursum eoram, et 
dicat vadens: Rectè ne sunt 
omnia2 l 

18. Abiit ergo, qui ascende- 
rat currum, in occursum ius, 
et ait: Haec dicit rex: Paca: 
ta ne sunt omnial Dixitque 
fehu: Quid tibi et pacil traú- 
si, et sequere me. Nunciavit 


quoque speculator, dicens: Ve. 


nit nuncius ad eos, et non re- 
vertitur. 

19. Misit etiam currum equo- 
rum secundum: 'venitque ad 
eos, et ait: Haec dicit rer: 
Numquid pax est" Et ait Iehu: 
Quid 'tibr et paci' transi, et 
sequere me. 


20, Nunciavit  autem specu- 
lator, dicens: Venit usque ad 
eos, et non revertitur: est au- 
tem incessus quasi incessus 
fehu filij Namsi, praeceps enim 
graditur, —. 


21. Et ait Joram: lunge cur- 
rum. lunxeruntque currum e- 


Y 18. Bebr. lit. Uaque e08 por taque ad eos, que se enouentra en 
simplemente aqui 
ien expresado en el Y 2. 


Proviene, que la Vulgeta pon 
Y 80. Asi se ba visto 
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laad con todo el ejército de Israel: 
15. Y habiéndolo herido los Siros, 
cuando peleaba eontra Hazael, rey de 
Siria, se vino à Je2zrahel para curarse 
sus heridas. Y Jehú dijo 4 los de su 
ido: Ordenad, os suplico, que na- 
die salga huyendo de la ciudad, para 
que n vaya éú dar la noticia ú Jez- 
rahel. / / 


16. Partió al instante, y se dirigió 
6 Jezrahel, donde Joram estaba enfer- 
mo, y Ocozias rey de Judà habia ido 
alló, para ver à Joram,. 


17. El centinela que estaba en lo 
alto de la torre de Jezrahel, vió venir 
ú Jehú con su tropa, y dijo: Yo veo 
una tropa de gente. Joram dijo ú uno 
de los que lo acompataban: T'oma un 
carro, y envíalo al encuentro de esas 
gentes, y dile 4 su comandante: jVie- 
nes de paz" 

18. Aquel pues que subió sobre el 
carro, fue à presentarse ú Jehú, y le 
dijo: jVienes de paz. Jehú le respon- 
dió: /Qué tienes tú que ver con la 
paz qqué te importa que haya paz ó 
guerra2 Pasa, y sígueme. El centine- 
la inmediatamente dió aviso, y dijo: El 
enviado llegó é ellos", yY no vuelve. 


t9. Joram envió todavía un" segun- 
do con otro carro: este habiéndose lle- 


Antes 
de la era cY. 


3 


gado é Jehú, le dijo: El rey me ha 


mandado que Yo sepa si tú vienes de 
paz. /Qué tienes que ver con la pazí 
le dijo Jehú: yqué te tmporta eso2 
Pasa, y sígueme. 

90 El centinela avisó en el instan- 
te, y dijo: El enviado ya llegó é ellos 
tambien, pero no vuelve: aquel que se 
adelanta en su marcha fiera y apre- 
surada, parece ser Jehú, hijo de Jo. 
safat", hijo de Namsi, porque él vie- 
no con grande precipitacion. 

91. Joram dijo entónces: Póngan- 
se los caballos ú mi carro. Y babién- 


el V 20. De al 
CO0. I 5 


qoe 


LIBRO IV. BE LOG REYES, 


106 
dose puesto los caballos, Joram, rey 
de Israel, y Ocozías, rey de Judà, par- 
tieron cada umo en su carro, y se fue- 
ron é presentar ú Jebú,y lo encon- 
traron en el campo de HNabot de 
Jezrabel. 

92. Joram habiendo visto é Jehú, 
le dijo: j/Vienes de part Jehú le rea. 
pondió: jQué paz puede haber conti- 
£0, cuando todavia tú haces la guer- 
ra ú Dios, y las fornicaciones de Jeza- 
bel tu madre Y 8us encantog reina 
de tades modos en tu casa7 

23. Mas Joram dió la vuelta, y hu- 
vendo dijo é Ocozías: Ocozías, se nos 

a hecho traicien. l 


24. Jehú entónces tendió su arco, 
é hirió à Joram con una saeta entre 
las espaldas: la fecha le pasó el co 
razon, Y cayó muerto en su carro. 


25. Jehu dijo inmediatamente é Ba- 
dacer, capitan" de 84 guardia: Tóma- 
lo, y arrójalo en el campo de Nabot 
de Jezrahel: porque me acuerdo que 
cuando" seguiamos ú Acab su padre, 
y tú y yo íbamos en un mismo carro, 
el Senor pronunció contra el ésta pro- 
fecía, diciendo: Juro por mí mismo, di- 
ce el  Seiior, 

26. . Que derramaré tu sangre en 
este mismo campo, por la sangre de 


-. Nabot y por la de sns hijos que yo 


te ví derramar ayer. Tómalo pues aho- 


re, y arrójalo en el campo, conforme 
à la palabra del SeBor. 


27, Viendo esto Ocorías, rey de Ju- 
dé, huyó por el camino de la casa del 
dardin, y Jehú lo persiguió, y dijo 6 
su gente: Matad ú este tambien en su 
carro, él es hijo de una htja de Acab, 
Ellos lo hirieron pues en la subida ú 
Gaver, que està cerca de Jeblaam: y 


ius, et egressus est loram rex 
Israel, et Ochozies rex luda, 
singuli ip. GUrribUS suls, 
sique sunt im oceursam lebu, 
et inveperynt eum in agro Ne- 
both lerrahelites. 

29. Cumque vidisset, Toram 
Jehu, dixit: Pax est Jobit AS 
le respondit: Quae pexí ade 
huc fornicationes Jezabel m9- 
fris tune, et veneficia eius mul- 


ta vigent. i 


23. Conyertt. autem lomar 
manum suam, et fugiens 36 
ad Ochozian: Insidide. Opho- 


zia. 

24. Porrò lebu tetendit ar- 
cum manu, et percussit loram 
inter scapulas: et egressa es 
sagitta per por eiue, Statimaque 
corruit in curru 8UO. 

25. Dixitque lehu ad Bada- 
cer duçemi: Telle, projice eum 
in agro Nabath lezrabelitae: 
memini enim quando ego et tu 
sedentes in curru seguebamur 
Achab patrem huius, quòd Do. 
minus onus hoc levavent gu- 
per eum, dicens: 


26., Si non pro sanguineg Na- 
both, et pro samguine filiorum 
gius, vidi her, ait Do- 
minus, reddam tibi ip a8r9 
isto, dicit Dominus. Nupc er- 
go tolle, et prójice eum in g- 
grum iuxta verbum Domini. . 

27, Ochozias autem rex lu- 
da videns hoc, fugit pèr viam 
domós horti: persecutusque est 
eum lebu, et ait: Etium huns 
percutite in curru suo. Et per 
cusserunt eum ip ascensu Gar 
ver, qui est iuxta leblaam: qui 


Y 25. Hebr. So l6e ducem suum, uno de sus oficiales. Los Rabinos convienen. 
Ibid. Hebr. lit. Quia memini, ego et tu, eramus cum equitantibus junctie post Acab 
patrem ejue, et Dominus dc. Verosimilmente ee leia, memini qg0, Qued ego el IS 


eramus 
VV 21. 


obr. lt. Eliom Àunc percutite emm in curmu in caceneu Gerer dc. Los Be. 


tonta leyeron, Etiam hunc. El percusserunt eum im curvu de. El intèrgrete mitiaDet 


BEtiam 


t 


no percutite, El percusserunl eum de. 


VAPITULO IX. 


ferit in. Mirgedlo, et mortues 
est 'ibi. L 

28. Et impjedersàt tam ser 
vi eius super Currum suum, et 
tulerunt in lerusalem: sepelie- 
runtque eu in sèpulchrò com 
patribus suis in Civitate David. 

99. Anno undecimo loràfn 


Acheb, regnavt Ochosias 


si Tedàm, / 
30. Venitque Tèlit 'in Tètra- 
hel. Porrò lezabel introitu e- 
lis audito, depinxit oculog suòs 
ètibio, et orhavit caput stum, 
et rèspèxit per fenestram 
81. Ingredientem Tehu per 
poitam, et nit: Numquid pax 
esse Zamíbri, qui inter- 
ecit domtinum suum 
82. Levavitque Tèhu faciem 
Suam ad finestram, et ait: Quae 
est istal ét inclindverunt se ad 
eum duo, vel tres eunuchi. 


33. At ille dixit eis: Praeci- 
pitate eam deorsòm. Et prae- 
cipitaverunt eam, aspetsusque 
est sanguine pariés, et equo- 
rom ungulae conculcaverunt 
eam. 

34. Cúmque introgrèsgus es- 
et, ut comederet, biberetque 
dit: Íte, et videte maledictam 
llam, et sepelíte eam: quia A- 
la fegis est. 

35. Càmque issent ut sepe- 
rent eaMm, non invenerunt ni- 
hi calvariam, et pedes, et sum- 
júas manus. 

36. Reversique nunciavérunt 
él Et ait Tehu: Sermo Domi- 
Di est, quem locutus est per 
servum suum Eliam Thesbi- 
ten, dicens: In agro lezrahel 
tómedènt canes carnès Tezabel, 
— 87. Et èrunt 'carnes lezabel 
eicut stercus super faciem ter- 


497 Cindad de Samaria al 


46y 
habiendo haido ú Mageddo'", murió allí. 


98. Bes crados hàbigidolo pues. 


to sobre su carro, lo condujereà ú Je- 
rusalen, X lo sepultaron con sus pa- 


dres èà h ciàdad dè Bavid. 
3). HM amo undécimo del reinadó 


de Joram, hijo de Acab, Ocozías rei . 


hó sobre Ju 

80. Jehú Vviho despues a Jezrahèl, 
y Jezabél habiendo sabido su llegada, 
se 'pinitó los 'bjos con alcohol", ador- 
nó sú cabeza, Y salió é mirar por la 
ventúna / 

31. A Jehú que entrtiba en Ta ciu- 
dad, yle dijo: ,Puede esperarse paz al- 
guna de aquel que, como Zambri, dió 
muerte é su seflor" 

392. Jehú levantando su rostro hé- 
cia la ventanà, dijo: /Quién es esta" Y 
dos ó tres eunticos que estaban en lo 
alto, le hicieron una profunda reveren- 
cia, diciéndole que era Jezabel. l 

33. Jehú les dijo: Echadla abajo. 
Ellos al iustante la artòjaron por la 
ventanu: y la pared se tinó con su 
sangre, Y ella fue hollada con los pies 
de los caballos". ' 


34. Despues que Jehú entró al pa- 
lacio pura comer y beber,:dijo d los 
suyos: Id ú ver en qué ha parado esa 
maldita: sepultadla, porque es hija de 
rey 


tura, no -encontraron mas que el crà- 
neo, los pies y la extremidad de las 
manos. 

36. Y volvieron é decírseio é Jehú, 
quien les dijo, Esto es lo que el Se. 
nor habia pronunciado por Elias tes- 
bita su siervo, diciendo: Los perros co- 
meràn la carne de Jezabel en el cam- 
po de Jezrahel, 

37. Y la came de Jezabel estarí 
en el campo de Jezrahel, como el es- 


mte de Jezrahel. 2. Paralipómenos xxe. 9. 


"30. Difor. se afeitó los 0308 con el antimonio. 
33. Hebr. y su 8ungre recayó sebre la pated y sobre los caballos, y ellos la he. 
senculonesr 


COD sus pies. A la lotra, dé'uemeniesvió sam, por et 


unt cama. 


Antés 
de la era eY. 
velgar 


3. Reg. xvi, 
10. 


35. Y habiendo ido é daria sepul- 


3. Reg. xxi. 
93. z 


Antes 
de la era cr, 
vulgar 
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tiércol sobre la haz de la tierra, y to- 
dos los pasageros diràn al verla: ,Es- 
ta es aquella Jezabel tan soberbia y 
tan altanera2 i 





PLANA P P A IA P IAC Ll 


LIBRÓ IV. DE, LOS REYES, 


rae in agro lezrahel,. ita ut 
praetereuntes dicant: Haecci- 
ne est illa Tezabell 


LARA POST CCC CP 


CAPITULO X. 


Jehú hace morir é los hijos de Acaby 4 los hermanos de Ocozías. Extermina los 
falsos profetas de Baal, ea su templo é incendia su estatua. Hezaél logre 


grandes ventajas sobro lÍerael. 


. 1. Acas tenia setenta hijos" en Sa- 
maria, y Jehú escribió una carta 
que envió é los principales de Sama- 
ra", é los ancianos y 4 los ayos de 
los hijos de Acab, en ls que les decia: 


2. Luego que héyais recibido esta 
carta, vosotros los que teneis en vues- 
tras manos los hijos de vuestro seiior, 
carros, caballos y ciudades fuertes y 
armadas, 

3. Elegid al mejor .hijo de vues- 
tro sefior, y al que mas o8 agrade, 
y establecedio sobre el trono de. su 
padre, y combatid por la casa de vues- 
tro senor, si teneis bastante poder pa- 
ra sostenerla contra mi. : 

4. 'Ellos se llenaron de un gran 
temor, y dijeron: Dos reyes no han po- 
dido sostenerse contra él, jcCómo pues 
podrémos nosotros resistirlet 


5. Los mayordomos pues del pa- 
lacio del rey, los oficiales principales 
de la ciudad, los ancianos y los ayos 
de los príncipes, enviaron" 4 decir à 
Jehú: Siervos tuyos somos: harémos 
Cuanto nos mandares, ni nos elegiré- 


- mos rey, sino que haràs todo lo que 


te agradare. 

6. El por segunda vez les escri- 
bió, y les dice: Si sois mios, y que- 
reis obedecerme, cortad las cabezas ú 
los hijos de vuestro rey, y traédmelas 


uerte de Jehú. Joacaz le sucede. 


I. EmANT autem Achab se 
ptuaginta filiiin Samaria: ser 
psit ergo lehu litteras, et mi 
sit in Samariam, ad optimàtes. 
civitatis, et ad maiores natu, 
et ad nutritiog Achab, dicens: 

9. Statim ut acceperitis lit. 
teras has, qui habetis filios do- 
mini vestri, et currus, et equos, 
et civitates firmas, et arma, 


3. Eligite meliorem, et eum 
qui vobis placuerit de filits do- 
mini vestri, et eum ponite su- 
per solium patris sui, et pu- 
gnate pro domo domini vestm. 


4. Timuerunt illi vehemen- 
ter, et dixerunt: Ecce duo re- 
ges non potuerunt stare coram 
eo, et quo modo nos valebi- 
mus resisterel 

5. Miserunt ergo praepositi 
domóús, et praefecti civitatis, et 
maiores natu, et nutritii, ad 
Tehu, dicentes: Servi tui sumus, 
quaecumque iusseris faciemus, 
nec constituemus nobis regem: 
quaecumque tibi placent, fac. 


6. Rescripsit autem eis litte- 
ras secundò, dicens: Si mei 
estis, et obeditis mihi, tollite 
capita filioram domini vestr, 


V 1. Esdecir, hijos y nietos, pero puede tambien entenderse é la letra, habiendo 


tenido Acab muchas mugeres. 


Ibid. Hebr. en Samaria 4 los principeles de Jezrahel, pero aquí ciertísimemente 
hay una falta, Jezrahel, por civitatis et ad, como lo expresa la Vulgata. Esta prepo- 
sicion falta en el hebréo, porque se ha unido con la palabra precedente. 

5.. Se lée en el hebréo etmisit, por et miseruat, 


CAPÍTOLS X, 


et venite ad me hac eadem 
horà cras in lezrabel. Porrò 
filii regis, septuaginta viri apud 
optimàtes civitatis nutrieban- 
tur. pe 
7. Cúmque venissent litterae 
ad eos, tuleruat: filios regis, et 
occiderunt septuaginta viros, 
et posuerunt capita eorum ia 


cóphinis, et miserunt ad eum: 


in lezrahel. 

8. Venit autem nuncius, et 
indicavit el, dicens:. Attulerunt 
capita filiorum regis. Qui res- 
pondit: Ponite ea ad duos a- 
cervos iuxta intróiltum portae 
usque manè. 

9. Càmque diluxisset, egres- 
sus est, et stans dixit ad o- 
mnem: populum: Justi estis: si 
ego coniuravi contra dominum 
meum, et interfeci. eum, quis 
percussit omnes, hos 


10. Videte ergo nune que- 
niam non cécidit de serment- 
bus Domini in. terram, quos 
Jocutus est Dominus super do- 
mum Achab, et Dominus fe- 
Cit quod locutus est in manu 
servi sui Eliae. 


. M. Percussit igitur Jehu o- . 


mnes, qui réliqui erant de da- 
mo Achab in lezrahel, et u- 
.niversos optimàtes eius, et no- 
.tos, et sacerdotes, dónéc noR 
Jemanerent ex eo reliquiae. ' 


Conde cúmque venisset ad 
eram in vie, 

. 13. Eareni Gerres Ochozide 
regis luda, dixitque ad eos. 
: Quinam estis vost Qui respon- 
derunt: Fratres Ochoziae su- 


— 
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6 Jezrael manana ú esta misma hora. 
Tenia pues el rey Acab setenta hi- 
jos, que estaban criados en la casa 
de los principales de Samaria. 


7. Y cuando ellos recibieron la car- 
ta de Jehú, tomaron los Setenta hi- 
jos del rey, y los mataron: pusieron 
sus cabezas en unos cestos, y las en- 
viaron é Jezrahel. 


8. Vino pues, el nuncio con esta 
noticia ú Jehú diciéndole: Han traido 
das cabezas de los hijos del rey. A 
esto respondió él: Ponedias en dos mon- 
tones en la entrada de la puerta de la 
ciudad hasta maiana por la manana. 

9. Al otro diasalió él al amanecer: 
y estando en presencia de todo el 
pueblo, le dijo: Sois justos, y sabeis 
guegar las cosas rectamente: si yo he 
conspirado contra ' mi senor, y si le he 
quitado la vida, jquién es el que ha 
matado 4 todos estos. Sin duda por 
órden tambien del Senor han sido ex- 
terminados el impíio Acab ty sus hijos. 

10.. Ved que. no ha caido en tier- 
ra ninguna de las palabras que el Se- 
nor habia pronunciado contra la casa 
de Acab, y que el Senor ha cumpli- 


do: cuanto habia predicho por su sier- 
vo Elias, contra esta tmpía familia. 


li. Jehú hizo matar tambien to- 
do lo que habia quedado cn la casa 


.de Acab en Jezrahel, todos los gran- 
des de su córte, sus amigos y los sa- 
. cerdotes: que estaban con él, sin que 
. quedàse cosa alguna de cuanto perte- 


- Recia ú su persona. 
, 19. Et surrexit, et venit in . 


12. Pasado esto, vino ú Samaria, 
y estando en el camino cercano à una 


cabana de pastores, 


13. Halló 4 los hermanes" de Oco- 
zías, rey de Judé, y les dijot /Quic- 
nes soist Respondiéronle ellos: Somos 
los hermanos de Ocozias, y hemos ve. 


Ú 13. Es decir, los ap de sus hermanos, segun la expresion del 2.2 libro de los 
Paralipómenos xxu. 8. En el hebréo se lée en medio del versiculo precedente, Jpse: 
y en el principio de este, et Jehu. El sentido parece que pidelo contrario, Jeiu dec. 


Beedec t tpee. 


TOM. —Vio 


22 


I z 


Antès 
de la era ef, 


893. 


3. Reg. 
9. A" SV 


vAntès 


883. 
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14. Y Jehú dijo ú los suyos: Apren- 
dedlos vivos. 


LIBRO IV. BE: LOS 'REYES. 


nido aquí con el fin .de saludar 4 los 
el rep hijos del rey y 8 los hijos de la reina. 


Y ellos habiendolos to- 


mado así, (os condujeron à unà caber- 


na cereana ú la cabana, en donde loè 
degollaron, sin que quedara uno solo 


de cuarenta y dos que eran. 


15. Y habiendo salido de allí, en- 
contró ú Jonadab, hijo de Recab, que 
venia 4 encontrarlo, y lo saludó, y le 
dijo: està recto tu Corazon para con- 

. -Migol, coma lo estú el mio 


ra con el 


tuyo" Si estú, le respondió Jonadab. Si 


es así", dijo Jehú, dadme la mano. Jo- 


nadab habiéndosela extendido, Jehú I 
hizo montar en su carro, La: 


16. 


Y le dijo: Ven conmigo, y ve- 


réús mi zelo por el sefior. Y habién- 
.dolo hecho sentat así como él en su 
"Carro, l 


17. 


Lo condujo ú Samaria. Ha- 


biendo entrado enla ciudad, hizo ma- 


.que él. 


tar é cuantos habiun quedado en la 

"ot Casa de Acab, sin perdonar uno solo, 
Lo Conforme é la sentencia 
habia pronunciado por 


ue el Senor 
lias. 


18. En el mismo tiempo Jehú hi- 
st VVI. zQ que se congregara todo el pueblo, 
y le dijo: Acab tributó algun honor 
a Baal: péro yo quiero tributarle mas 


19.. 


Llamadme pues ahora todos los 


profetags de Baal, todos sus ministros 
y todos sus sacerdotes, sin que ningu- 
no falte: porque quiero hacer un gran- 
de sacrificio ú Baal: el que no com- 
DE a serà castigado de muerte. 


ero esto era solamente una red que 


Jeliú tendia 4 los adoradores de Baal, 


- para exterminarlos 4 todos. 


20. 


Johú dijo tambien: Publiquese 


mus, et descendimus ad salu: 
tandos .filios regis, et filios re- 


pinae. / 
14. Qui ait:: Comprehendite 
eos vivos. (Quos càm compre. 
hendissent vivos, iugulaverunt 
Vos in cisterna iuxtà Came- 
ram, quadraginta duos viros, 
et non relíquit ex eis quem- 
quam. a 

15. Càmque abiisset inde, in- 
vénit lonadab filium Rechab 
in OccursUm sibi, et benedr 
xit ei. Et ait ed eum. Num- 
quid est cor tuum rectúm, si- 
cut cor meum cum corde tuo" 
Et ait lonadab: Es. Si est, 
inquit, da manum tuam. Qui 
dedit ei manum suam, At ille 
levavit eum ad se in currum: 

16. Dixitque ad eum. Veni 
mecum, et vide zelum meum 
pro Domino.. Et impositàra in 
CUrTU 8UO 

17. Duxit in Samariam. Et 
percussit omnes qui réliqui fue- 
rant de Achab in Samaria u- 
aque ad unum, iuxta verbum 
Domini, quod: locutus est per 
Eliam. 

18. Congregavit ergo Iehn 
-omnem populum, et dit ad 
eos. Achab cotuit Baéi pàrum, 
o autem colam eun - am- 
pliòs de 


19. Nunc: ifitur omhes prò- 


- phetas Rual, et universos ser- 


vos (ius, et cunctos sàterdò- 
tes ipsius vocate àd me: nul. 
lus sit qui non veniat, sacrifi- 
cium enim - grande èst imfihi 
Baal. Quicumque defuerit, non 
vivet. Porsò: fehu faciebat hoc 


'insidiosè, ut disperderet culto- 


- Pes al. / 
20. El dixit: Banetifcàte 


i Y 15. Cor tuum. La version de los Setenta afiade, Cum corde meo. Se plantes 


la sehal en el hebréo, donde la eXpresion cor tuum esté precedida de lapa 
que verosimilmente viene de am Cum tran 
Cion tal cual esté en los Setenta. 


Culà ar 


spuestoó. El miembro siguiento supone ha tec- 


dbid. Hebr.lit. Et est. Los Setenta: Et si eet. 





 €APITULO Ve 


diem solemnem Baal. Voca- 
vitque 
21. Et misit in universos 


terminos lsraèl, et vemerunt 
çuacti servi Baal: non fuit re- 
siduus ne unus quidem qui non 
venirgt. Et ingressi sunt tem. 
plum Baal: et replats est do. 
mus Baal, à summo usque ad 
summun. 

22. Dixitque his, qui erant 
super vestes: Profertg vesti- 
menta unpiversis. seryis Bàal. 
El probaleruat eis vestes. 


3. Iogressusque Tehu, et Ia- 
nadab flius Rechab templum 
Baal, ait cultoribus Baal: Per: 
quirite, et videte, ne quis, for- 
tè vobiscum sit de servis Do, 
mini, sed ut sint servi Baal 
soli. 

24. Ingressi sunt igitur ut fa 
cerent victimas et holocausta: 
lebu autem praeparaverat 8- 
bi foris. octoginta viros, et di: 
xerat eis Quicumque fugerit 
de hominibus bis, quos ego ad- 
duxero in imanus vestras, eni- 


ma eius erit pro .anima illius, : 


-49., Factum est autem, cúm 


completum esset holocaustum, 


praecépit Jehu militibus et. du- 
Cibus s8i8: ET et. per- 
cutite 608, nullus evadat. Per. 
Ale eos im are gla- 
dij, et proiecèruat milites. et 
duces: et ierunt in civitafam 
templi .Baal, i 

20. Bt  protulerunt atatuam 
de fano. Baal,. et oaibusrè. 
runt, 

21. Et comminyerunt eam. 
Destruxeryat, quoquè aedem 


Baal, et fecerunt pro ea latri-. 
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una fiesta solemne 4 honar de Baal. 


91. Y envió à todos los Confines 
de Israel à llamar ú todos los minise 
tros de Baal, y vinieran todos sin que 
faltase uno la Entraron en el tem- 
plo de Baal que. estaba fuera de la 
ciudad: y se llenóla casa de gal des- 
de un extreino hasta el otro". 


32, En seguida dijo ú los que guar- 
daban las vestiduras de los sucerdotes: 
Dad las vestiduras à todos los minis- 
tros de Baal. Y ellos sé las presen: 
taron. 

83, Y habiendo entrado Jehú al 
templo de Baal con Jonadab, hijo de 
Recab, dijo à los adoradores de Baal: 
Tened mucho: cuidado de que no ha- 
ya entre vosotros alguno de los mi- 
pistros del Sefior, sino solamente los 
adoradores da , Baal. 

94. Entraron pue: en el templo de 
Baal para ofrecer allí con entera con- 
fanza, sus víctimas y sus holocaustos. 
Pero Jehú tenia dada órden à ochen. 
ta hombres de que cstuviesen muy 
prontos fuera del templo, y les habia 
dicho: Si escapa un solo hombre de 
todos los que ya entregare en .vues- 
tras manos, vuestra vid4 me 'respon- 
der por la suya. 

25. Mas luego que el holocausto 
fue ofrecido, Jeiú dió órden à sus sol- 
dudos y ú sus oficiales", y les dijo: En- 
trad, matad, y nadie se. salve. Y en. 
iraron los oficiales con sus soldados, 
los pasaron 4. todos é cuchillo, y arrojg- 
ron fuera del templo sus cadàveres". 
Despues se fueron à la ciudad, en dón- 
de habia otro templo de Baal. 

26. Sacaron del templo la estatua 
de Baal, y habiéndola hecho pedazos, 
la quemaron.' 

27. Destruveron tambien el tem- 
plo de Baal, y en su lugar hicieron 
un lugar destinado ú las necesidades 


Q T 2. Hebr. lit os ad os, Los Setenta han traducido al boca 6 Boca, es decir, que cs. 


ha nel que se tocaban. 


25. Hebr. 4 sus corredores, ó 4 8u8 
Ibid. El pronombre eos que falta en el 


Cra, y 4 sus principales ofigiales. 
bréo, se encuentra en la version siriaca. 


de :a era cr, 
vulgar 
883, 


Antes 


de la era cr. 


vulgar 
883. 


Fnjfr. xv. 13. 


i LIBRO IV. DE 
comunes, el cual permanece allí has- 
ta el dia. . / 

28 —Asi exterminó Jehú é Baal de 
Israel. 

29, Mas sin embbrgo no se apar- 
tó de los pecados de Jeroboam hijo 
de Nabat, que hizo pecar é Israel, y 
no quitó" los becerros de oro que ha- 

bia en Betel y en Dan. 

30. Entretanto dijo el Senior 4 
Jehú: Por cuauto has cumplido con 
cuidado jo que era justo y agradable 
à mis ojos, y' has ejecutado contra 
la casa de Acab cuanto yo tenia en 
mi corazon, tus hijos se sentaràn so- 
bre el trono de Israel hasta la Cuar- 
ta generacion. 


31. Pero por cuanto Jehú no cui- 
dó de caminar con todo su corazon 
en la ley del Senor Dios de Israel, 
y No se retiró de los. pecados de Je- 
robcam, que habia hecho pecar 4 Israel, 
haciéndolo udorar los becerros de oro, 

32. Comenzó el Seiior en ese tiem- 
po ú fastidiarse" de Israel: y Hazael, 
rey de Siria los destrozó en todas sus 
fronteras, 

33. Desde el Jordan:hasta el Orien- 
te. Arruinó tada la tierra de Galaad, 
de Gad, de Ruben y de Manassés, des- 
de Aroèr, que està à lo largo del ar- 
royo de Arnon y é Galaad y Basan. 


34. jlLas demas acciones de Jehú, 
cuanto él hizo, y su valor en la guer- 
ra no se ha escrito en el libro de los 
anales de los reyes de Israel 


35. Jehú durmió con sus padres, 
y fue sepultado en Samaria, y su hi- 
jo Joacaz reinó en su lugar. 


36. El tiempo que Jehú reinó so- 
bre Israel en Samaria, fue de veinte 
y ocho anos. 


LOS REYES, 


nas usque in diem hane. 


28. Delevit itaque Iehu Baal 
de Israél: 

29. Verúmtamen à peccatis 
Jeroboam filij Nabat, qui pec- 
care fecit Israél, non recessit, 
nec dereliquit vitulos aureos, 
qui erant in Bethel, et in Dan. 

30. Dixit autem Dominus ad 
Jehu: Quia studiosè egisti quod 
rectum erat, et placebat in o- 
culis meis, et Omnia quae e- 
rant in córde nieo fecisti con- 
tra domum Achab: flii tui u- 
sque ad quartam generatio- 
nem sedebunt super thronum 
Israèl. 

831. Porrò lehu non custodi- 
vit ut ambularet in lege Do- 
mini Dei Israèl in toto corde 
su0: non enim recessit à pec- 
catis leroboam, qui peccare 
fecerat Israèl. 

32. In diebus illis coepit Do- 
minus taedère super Israèl: per- 
cussitque cos Hazaèl in uni- 
versis finibus lsraèl, 

833. A lordane contra Orien- 
talem plagam, omnem Terram 
Galaad, et Gad, et Ruben, et 
Manasse, ab Aroèr, quae est 
super Torrentem Arnon, et Ga- 
laad, et Basan. 

34. Reliqua autem vorborum 
Jehu, et universa quae fecit, et 
fortitudo eius, nónne haec scri- 
pta sunt in Libro verborunr 
dierum regum lsraclt 

39. Et dormivit fehu cum pa- 
tribus suis, sepelierantque eum 
in Samarià: et regnavit Joa- 
chaz filius eius pro eo. 

36. Dies autem, quos regna- 
vit lehu super Isragl, viginti et 
octo anni sunt, iu Samaria. 


VY 29. Nec dereliquit. Esto no se halla en el hebréo. Los Setenta leyeron, teit 
post, y en el hebréo pudo confundirse esta particula poet con la antecedente, porque 
elií é la letra se lée, mon recetsit À poet eos, le cual hace presumir, que se leia ep 


seguida, sed ioit post vitulos dc 


30. La conjuncien et falta en el bebréo. 


32. Hebr, 4 separarse. 


CAPITULO XX. 


173 


CAPITULO XL. 


Alalia hace morir todo el linage real, y usurpa la corona. Joas se salva de esta ear. 
niceria, y 6e coloca despues en el trono. Atalia es condenada ú muerte. 


II. de los Paralipómeuos, XXII. 10 y siguientes. 


l. ArMALIA verò mater O. 
ehogiae, videns mortuum filium 
SUUM, surrexit, et interfecit o- 
mne semen regium. 


2. Tollens autem losaba fi- 
da regis loram, soror Ocho- 
ze, loas filium Ochoziae, fu- 
rata est eum de medio: filio- 
rum regis, qui interficiebantur, 
et nutncem eius de triclinio: 
et abscondit eum à Ífacie A- 
thúliee ut non interficeretur. 


3. Eratque cum ea sex an- 
ats clam.in domo Domini: por- 


rò Athúlia regnavit super ter- 
ram, 


l. ATALIA, madre de Ocozías, vien- 
do" muerto é su hijo, yy quertendo apo- 
derarst del retno, se levantó contra. los 
principes del linage real, y los hizo 
matar í todos. 

2. Pero Josaba, hija del rey Jo- 
ram, hermana de Ocozías, y muger del 
gran sacerdote Joiada", tomó4 Joas, 


hijo de Ocozias, y ú su nodriza, é quien 


hizo salir del dormitorio", y los sacó 
ocultamente de entre los hijos del rey, 
cuando los estaban matando, y le sal- 
vó la vida, teniéndolo oculto", sin que 
Atalia pudiese saberlo. : 

3. Seis anos estuvo oculto con su 
nodriza en" la casa del Sefior, y.Ata- 
lia entre tanto reinaba sobre la tierra 
de Judú. l 


II. de los Paralipómenos, XXIII. 


4. Anno autem septimo mi- 
sit loiada, et assumens centu- 
mones, et milites introduxit ad 
se in templum Domini, pepi- 
gitque cum eis foedus: et adiu- 
rans eos.ia. demo Domini, o- 
stendit eis filium regis: 
9. Et praecepit illis, dicens: 
lste est sermo, quem facere 
debetis: 

6. Tertia pars vestrúm in. 
troeat sabbato, et observet ex- 


4. El ano séptimo envió Joiada 
ú solicitar centuriones y soldados", y 
los hizo entrar en el templo del Senor, 
é hizo pacto con ellos, y les hizo pres- 
tar juramento en la casa del Seior, 
mostróndoles al hijo del rey, 


5. Y les dió esta órden: He aquí 
lo que debeis hacer: 


6. Os dividiéis en tres trozos. El 
primero que entraró de semanà harú 


I 1. Se lée en él hebréo el vidit, por vidit. 

2. Véase el 2.2 libro de los Paral. xxu. 11. Ella es nombrada allí Josabet. 
hid. . Hebr. difer. Toma é Joss, hijo de Ocoztas, y lo subetrae del medio de los hijos del 

(y, tuandó so les mataba, (Y ella lò hizo pasar) ú él y é'su nodriza é la cúmura de 


los lechos. Be decir, que los copistas omitieron 
peseit eum, que ee halla en el texto paralelo. 32. 
": Rid: Se lée en el hébréo, Et absconderunt, por et abecondit, que se halls en el 


elo. 


ui en el hehbréo la expresion, EX 
ral. xxn. 11. seg l 


T 
- 


3. La pr peca falta en el: hebréo.. ' 


4. Hèbr. los centuriones, 


los ariètes, es decir, los gefes subordinades 4 les 


Gunturiones, Y lós corredores, osto:es, los levites armados é la ligora. i 


Antes 
do la era cr6 


vulgar 
889. 


877. 


Anton 
ge la sra or. 
— Vilgar 
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guardia en la casa del rey": el se- 


gundo estarà en la puerta del Sur". 


húcia el orientes y el tercero en la 
puerta que està tras del cuartel de 
los escuderos", y haréis guardia en la 
casa de Messal 

7. Dos trozos compuestos de los 
de vuestro cuerpo, que saldràn" de se- 
mana, hagan guardia en la casa del 
Benor, cerca del rey.. . l 

8. Os mantendréis cerca de su per- 
song con las armas en la mano: si 
alguno entrare en el templo ú. in- 
sultarlo, matadio inmediatamente: Yy 
acompaiiaréis al rey cuando entrare 
6 saliere". 

9. Los centuriones e eettarei to- 
da lo que el pontífice. Joiada les ha- 
bia. ordenado: y temando todos ú sus 
soldados que entraban de semana y 
ú los que salian, vinieron ú presentar- 
se al pontífice Joiada, 


10.. Y él les dió las lanzas y las 
armas" del rey David", que estaban 
en la casa del Seiior. 

li. Mantuviéronse todos pues con 
las armas en la mano, colocados eer- 
ca del rey, desde el lado diestro del 
templo, hasta el lado siniestro del al- 
tar y del templo.. 

18. Les presentó despues al hijo 
del rey", y le puso la corona en lla 


LIBRO IV. PDE LOS REYES. 


cubias domús regis. Tertia an- 
tem .pars sit ad portam Sur, 
et tertia pars sit pi portam, quae 
est post habitaculum scutario- 
rum: et custodietis excubias 
domús Messa. . À 

7. Duae verò partes è vobis, 
omnes egredientes gabbato, cu- 
stodiant excubias domàús Do- 
mini circa regem. 

8. Et vallabitis eum, habens 
tes arma in'manibus vestris: 
si quis autem ingressus fuent 
septum templi, interficiatur : 
èritisque cum rege introgadte 
et egrediente. 

9. Et fecerunt cepturiones 
iuxta omnia, quae praeceperat 
eis loiada sacerdoszet assumen- 
tes singuli viros suo8, qui in- 
grediebantur sabbatum, cum 
his qui egrediebantur sabbata, 
venerunt ad Íoiadam sacer- 
dotem. 

10. Qui dedit eis hastas, et 
arma regis David, quae erant 
in domo Domini. 7 

ll. Et steterunt singuli ha- 
bentes arma in manu sua à 


parte templi dexterà, usque ad 


partem sinistram altaris, et ae- 
dis, tircum regem. 

12. 'Protuxitque 'filiúm regis, 
et posuit super eur diadema, 


Y 6. Difer. Los que emtraren de semana se dividirún en tres troEom el: pritmasó 
haré guardia en la casa del rey, es decir, en el departamento. que Qimpaba entonces 


ep el templo. En el hebréo se lèc ingredientes et custodientea, 


tal 3 vez por. qualodiant. 


Ibid. Parece que esta esla que es llamada en el texto paraleló la puerta dél Fin, 
damento. Ha podido confundirse Sur, con -fandamenti. 3. Paral.. xens, : 5. 
dbid. Hebr. en la puerta que esté detras de la casa de los corredores, 6 de les 


quardias húcia L oecidente,. 
Ibid. Cal 


tribuna del 8 dado. Enfr. xvi. 


t crée que este Ç el misfio lugar lamado en otra parte el Musso $ 


7. Se i en el hebréo et Lola tal vez por uotodieit 
8. Este verso que tiene relacion pon el primer trozo. de que se habió en el prin. 


cipio: dal . 


XY 6. tal vez parecerd dislocado por los na é. causa de la yepelicion 
dè la misma palabra regis del. V 6, regem en el : 


, pero puede ser, que én lugar de 


El aireàmdabitia regem, como se, lee aqui. en el Ce convenga leerse como en el 
tàxto paralelo:. El circumdabunt levitge regem: lo que .no. se referiria moupre sine 6 
los levitas encargadds de la custodia: del rey. 2. Par, xx, 7. 

t VÇ -10. Difer.. y, segun el hebréo: las lanzas y. los esçudos grandes. y: pegueian, 2 
Paral. xxi. 9. El texto de los Paralipómenos distingue dos clases. 

Ibid. Es decir, las armas que este prinçipe Comsagró al Segor. i 
a V 13. Difer. y despues que al les hubo pregentadoe, al hijo del rey, le pase robes le 


Cabeza la corona y 


El Jibro de Ja ley, Vénse' el liixe de Job. xa3u:35. ie G 


CAPITOULO XI. 


et testimònium :. feceruntque 
eum regem, et unxerunt: et 
plaudentes: manu, dixerunt: Vi: 
vat rer, 
13. Audivit autem Athàlia 
vocem populi currentis: et in- 
Srs ad turbés in templuím 
mi, 
— - 14. Vidit regem stàntem su. 
per tribunal iuxta morem, et 
cantores, et tubas propè eum, 
omnemque populun tèrrae 
laetantem, et canentem tubisg, 
et scidit vestimenta sua, cla- 
mavitque: Coniuratio , coniu- 

Tatio. 

15. Praecepit autem loiada 
centurionibus, qui erant super 
exercitum, et alt eis: Educite 
eam extra septa templi, et qui- 
cumque eam secutus fuerit, fe- 
riatur gladio. Dixerat enim -sa- 
cerdos: Non occidatur in tem- 
plo Domini. 

. 16. Imbosneruntque ei ma- 
nus, et impegerunt eam per 
viam introitús equorum, iuxta 
palatium, et interfecta est ibi. 


l7. Pepigit ergo loiada foe- 
dus inter Donminum , et inter 
regom et inter populum, ut esset 
populus Domini, et inter regerm 
et populum. : 

i8. Ingressusque est omnis 
populus terrae templum Baal, 
-et destraxerunt úràs eius, et 
imagines contrivetunt validè: 
Mathan quoque sacerdotem 
Bali oceiderunt toram altarr. 
El posoit sacerdos custodias in 
 domo Domini. 


- 19. Tulitque centuriones, et / 


Cerethi et Plieletti lègionet, 
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cabeza y el libro de la ley en la md- 
no. Ellos lo corstitayeron rey, lo un- 
gieron, y palmoteandó, exclanimaron: 
Viva et reyl de rates 

13. Atalia oyó él ruidd del pue 
blo que corria", y entrando entré là 
multitud al templò del Beilor, 


: 14. Vió al rey sentado sobre mm 
trono y cerca de él los cantores, los 
trompetas y todoiel pueblo que esta- 
ba penetrado de gozo, y tocando las 
trompetas: ella entónces rasgó sus ves- 
tiduras, y clamó: Traicion, traicion. 


15. Joiada entónces dió esta Ór- 
den ú los 'centuriones que mandabaa 
las tropas, y les dijo: Sacadia fuera 
del templo, y si alguno la sigue, pe- 
rezca por la espada. Porque el pon- 
tífice tenia dicho que no pe matascu 
eu el templo del Seiior. 8 


16. Apoderàronst pues de su per- 
sona los ofeciales, Y por fuerza la lle- 
taron al, caminó dd'la puerta" por 
donde entran los caballos, cerca del 
palaçio, y allí mismo la mataron.. — i 

17. En el mismo tiempo Joiada 
hizo pacto entre el Seiror, el rey 
el pueblo, para que en lo sucesivo i 
se pueblo del Senor, y cntre el pue- 
blo y el rey. 

l8. Y habiendo entrado todo el 
pen al templo de Baal, derribaron 
los altares, destrozaron las imúgenes, 
y mataron ante el altar ú Matan, sa. 
cerdote de Ba2al. El pòntífice puso cen- 
tinelus en la casa del Setior, para 
que ninguna cosa manchada entrase 
alli", 

19. Llevó consixo los centurioney 
-y 188 Tegiones" de Ceret y de Felèt 


Y 13. Se lés en el hebréo Concureus Pòpuli, pot. Populi 'concurrentium, que se ide 
"en el2.O de los Paralipómenos. xzm. 13. a 
V 14. Hebr. Sobre el estrado que Salomom hiso poner es medio del étrio del pee. 


bio. 2. Par. vi. 13. 
Y 


-Y 16. Hebr. difer. Ellos la hicieren lugar,y la dejaron salir, y cuando ella estaba 
. vs30n el camino de la, entrada a de los. eaballos désc. La palabra poría 9è hàlla 


"en 6Í texto paralelo 2. O de los 


aralipómenos. xxiu. 15. ' 
18. Vésse 2. Paralipòmenos xxui. 19. 
19. Hebr. Et. Los arietes y los corredores, lo misme que en el y 4. 


- 


de la era 04 


vulgar 
871. 


Antes 
de la era cr. 


gar 
871. 
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con todo el pueblo, y sacaron al 
rey de la casa del Senor, y pasaron 
por la entrada donde se alojaban los 
escuderos, la cual conducia al pala- 
cio real, y el rey se sentó sobre el 
trono de los reyes de Judú. 

20). Todo el pueblo tuvo un gran 
regocijo, y la ciudad quedó en paz, 
habiendo sido Atalia pasada ú cuchi- 
llo en la casa del rey. 

Al. Siete afos tenia Joas cuando 
Comenzó é reinar. 


LIBRO IV. DE LQS REYTERS. 


et omnem populum terrge, de 
duxeruntque regem de domo 
Domini: et venerunt per viam 
portae scutariorum in palatium, 
et sedit super thronum regum. 


20. Laetatusque est omnis 
populus terrae, et civitas con- 
quievit: Athília autem occisa 
est gladio in domo regis. 
dl. Septemque annorum e- 
rat loas, càm regnare coepis- 
set. 
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CAPITULO XII. 


Joas hace reparar el templo. Hazaói viene é sitiar é Jorusalen. Muerte de Joms. 


Amasias le sucede. 


. 


IL. de los Paralipómenos, XXIV. 


Il. Eu ano séptimo del reinado de 
Jehú sobre Trail comenzó Joas 4 rei- 
nar sobre Judà, y reinó cuarenta aiios 
en Jerusalen. Su madre se llamaba 
Sebia, y era de Bersabée. 

2. Hizo lo que era justo delante 
del Sefior, miéntras estuvo bajo la di- 
reccion del pontífice Joiada. 


3. Sin embargo, no quitó los al- 
tos lugares consagrados al Seior, ni 
se atrevió ú emprenderlo, por no suble- 
var el pueblo que sacrificaba y ofre- 


1. Anxo septimo Jehu regna. 
vit loas: et quadraginta annis 
regnavit in lerugalem. Nomen 
matris elus Sebia de Bersabee. 


2. Fecitque. loas rectum co- 
ram Domino cunctis diebus, 
quibus docuit eum Joiada sa- 
cerdos. / 

3. Verumtamen excelsa non 
abstulit: adhuc enim populus 
immolabat, et adolebat in ex- 
celsis incensum. / 


cia allí incienso al Senior, contra lo - 


que ordenaba la ley. 


4. Jous entónces viendo que la re- 


paracion del tem.lo se veta con mu- 
cho descuido, y que los sacerdotes con- 
vertian en provecho suyo los fondos 
destinudos ú esta buena obra, dijo é 
los sacerdotes: Tomen los sacerdotes to- 
.do el dinero consagrado. que se hu- 
biere llevado al templo del Benor, 6 
por los que pasan de veinte amos, y 


que estàn oblixados ú conservar el tem-. 


plo, 6 que lo ofrecen: ú: Dios en pre- 


cio de su alma", ó que ellos mismos 


4. Dixitque loas ad sacer- 
dotes: Omnem pecuniam san- 
ctorum, quae illata fuent in 
templun Domini 4 praete- 
reuntibus, quae oflertur pro 
pretio animae, et quan spon- 
te et arbitrio cordis sui infe- 
runt in templum Domini: 


1 i 


XY 4. Es decir, para rescatarse después de haberse consagrado. Vense en él 
Levitico cap. xavi. El hebréo està aquí muy obscuro: 8e lée allí: argentum tramseunfls 
uRiuscujuegue, ergentum animarum dastimationem euem. Puede ser que on lugar de 


av 


8. Accipiant illam sicerdotes, 

iurta ordinem suum, et in- 
sigurent , sartatecta domus, Ssi- 
quid necessarium viderint in. 
stauratjone..—, a Ò 

6. lgitur usque ad vigesimum 
tertium annym regis loas, nf 
instauraverunt sacerdotes saf-, 
tatecta templi.. 

7. Vocavitque rex loas loiar 
dam pontificem et sacerdotes, 
dicens eis: Quare sartatecta 
non instauratis templit nolitg 
ergo amplius accipere pecu- 
Diam jerta ordinem vestrum, 
sed ad instaurationem templi 
reddite. eam. — 

8. Prohibitigue sunt sacerdo- 
tes ultra acciperé pecudiam 
à populo, et instaurare saf, 
tatecta domus. EL 


9. Et tplit loiada pontifge 
azophylacium unum aperuit- 
que ame desuper, et po- 
suit illud iuxta altare ad dex- 
teram ingredientiuin doimy 

Pomini, Deciad a ha A 
sucerdotes, qui custodiebant 
Ostia, OmRem pecuniam quae 
deferebatur éd templum Do: 
mini. Ce Le ad 5 li / 
19. Cumque  viderent ni. 
miam pecuniam esse in ga: 
zophylacio, ascendebÀt ec 
regis, et pontifet, elundebant- 
que et nymerabant  pecuniam, 
que inveniebatur ,in domo 
mini. el 


i mA nif 


2 
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GAPITULO SI. 


casa del Sènor: y 108 "sac 


espontàpeamelte lo han ofrgcido al 
Ra i cant pt ya ò di 
templo..—,, l 
"5.. Los saçerdòtes segun Su turó 
tomen este dineru", y hàgan los reé- 
1 A) o mgJj te Ò q: j Re eo, hQ" 
paros de là casa 'del Seior, cúundq 
4 var 1 a "3 ii - o le yo .Loa 
vieren qué alguna cosà necesita re- 
pararse. DL Ma Sea ee pr a Ne 
6. Mas ú er de esta órden del 
rey, los sacerdutes no habian ,ejeçyta- 
do "los repdros del ED hasta el 
cd" up eh . L È a) "i 4 
alio vigésimo tercio del reinado de Joas. 
a ea 3 : : . Go Ber Va ts i. ' 
7., El rey pues, hizo venir à su pre. 
sència al pontífice Joiada h log sa- 
cérdotes, Y les 'dijo: 3Por què no ha: 


beis hecho los repatbs del tèMplo" Ya 


. no recibais mas dinero, segun el ór- 


den de vyestro ministerio: sing volyed 
el que habeis recibià : para Que se i È 
lée en los Eres dd plo." —), 
8. Y ordenó què "en: lo "xucesiva 
los sacerdòtes" no Tec ea mas di: 
mpogo' se en- 


hero del EE) POC 


9d 


ni t 
targaràn de los reparos de la càsa del 
poe Ra et y 2 tota 3 y 

Te i 


9. Entónces el pontífice 
Mó "un cofre de "uno do los sàcerdotes 
y mandó hacer upai abértirà por'en: 
cima, "y'lo colocó cèrcanb "dl 'hltar 
la .diestra" de.los que entra en 1 
sacbrdotes que 
Le huba, al 
levaba, al temç 


€ustodjaban las .púei 
tòdo el dihero "què 
plo del Seior. 


30, 'Y cuando veiah què habia ue 
echo dinero en el arça, el secretarió de 
rey: venia eon el por c€, Y sacuba 

y contaban'" el dihèrb" que "se enèòn: 
traba en la casa del Sefon,.— . 
En qm a A A P NEN QR I 


i A . Es em ut XY 


ee, d test 1 4 : de P Xa SRA EM 


tensenntis, deba leersp asfimatioiis, 6à est sentido argentum estiiaationts, argat 


tum animardv, unixecujusque jux 


adtimationem tsuom, 'el dinero de là tasa, el dine- 
ro del rescate de las almas de cada uno éegua su 4 a 


"a 4 
e 


5. Hebr. Que los sacerdotes, cadg, uno an ca ciugador tomen este dinero de 


que ellos conozcan. 


, 


8. Hebr. Y los sacerdotes convendrén its recibir de re Lee 
eer d 'dezxtery. 


EI Hebr. lit. ea ns 'RaBifids j , En L 
10. Hebr. lit. Ellos ligaban y contaban el dinerç. En lugar de ef Jiga 
Valgata escribo, el effundebit. En el 1). 4. 0" d$ los Parclipómena 


ve 


facilel c 


dirlas, pèro esta Ulfimia'sipone' 


amèltite pre 
t, Ta 


aralibómenos. xxiv. Ll. se i6e. que 


ellos vaciabap el cofre, ef epgcuabant. Estas tres palabras son semejantes, Y ba sifo 
i EE, vs a patabtà 


Otras dos se rofieren é pecuniam. 
TOM. Vi. eli 


urcam, en lugar que a 


93 Es ec el A 


iada to" 


Autes 
de lí erà 


U vulgar "3 
607." 


855. 


4 
Antes 
de la era. er, 
vulgar 
655. 


sem 
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"LI. Y por cuenta y razon" lo po- 
an en manos de .los sobrestantes de 

R uè trabajaban en la fàbrica del 

templo: y se empleaba este dinero en, 

los carpinteros Y albafiiles que traba- 
jaban en la casa del Sehor, ' 


1 " 


12. Y en los canteros, para que 
se comprasen maderes y piedras que 
debian trabajarse, y para todos los gas- 
tos de todo lo que se necesitaba pa- 
ru los reparos y restablecimiento de, 
la casa del Senor. l 


è - a 
1 ad ' Qi ' 13 ts 


Dei 


13. Sin den de este diínero que 
se habia llevado al templo del Senor, 
o se hacian las hidrias del templo, del 
efior, las tenazas, los incensarios" À lag 
trompetas, ni las otras vasijag de, Qi Q 
y plata. Solb ge empleó en esto cuan Q 
el templo esíuvo enteramente restable- 


Barta enténces, se entregaba 
da ge é. los que estaban encarga- 
dos de los reparog del templo del Se. 
hor. 

15. Y nç. se les pedia cuenta ú log 
que la recibian, ara distribuiria é los 
oficiales, pero, ellos la empleaban de 
buena fe. Ce grata da En 


16. Al templo del . Senor no se lle- 
vaba el dinero que se habia dado por 
Jos delitos y pecados, porque esto per- 
tenecia, 4 los sacerdotes. 


17. Joas, que habia gobernado con 
tanta sabiduria por los consejos de Jo- 
iada, no perseveró despues de la muer- 
te de este pontífice. Se abandonó ú 
la idolatria, é hizo tambien matar ú 
Zacarias hijo de Joiada", por una tn- 


gratitud y una impiedad que Dios se 


LIBRO iv. DE LOS 'REYRÚ. 


li. Et dabant eam iuxta nt 

merum atque.. mensuram jo 
manu eorum, qui praeerant 
caementariis domus Domini: 
ui impendebant eam in fa- 
ns Hi orum, et in caemen- 
tariis is, qui operabantur in 
domo Domini, 


NP. Et surtatecta faciebant: 


et in lis, qui caedebant saxa, 
et ut emerent ligna,et lapi- 
des, qui excidebantur, ita ut 
impleretur instauratio domus 
Domini in universis, quae in. 
digebant expensa ad mu- 


i niendam doimum. 


13. Verúmtamen non fiebant 
ex eadem —pecunia hydriae 
templi Domini,, et fuscinulae, 
et thuribula, et tubae, et 
Omne vas aureum Et argen- 
teum de pecúnia, quae infere- 
batur in templdns Domini. 


14. lis enim, qui faciebant 
Opus, dabatur ut instauraretur 
templum Domini. 


15. Ft non febat ratio ii 
bominibus, qui accipiebant pe- 
cuniam ut distribuerent ,eam 
artificibus, sed in fide. tracta 
bant eam. 

-16., Pecunjam, vero .pro. de- 
licto, et pecuniam pro pecca- 
his non inferebant in templum 
Domini, quia Sacerdotum e- 
rat. 

17. Tunc ascendit Hazael 
rex Syriae, et pugnabat cog- 
tra Geth, cepitque eam: et 


direxit faciem suam ut ascen- 


deret in lerusalem. 


Y 11. Hebr. Ellos lo daban preparado, esto es, pesado y apreciado segun " 


valor. 
"Y 183. El mismo término del hebréo esté traducido en otra parte por pliale, las 


Copas. 3. 


e£. 50. 
Ibid. Véase al 3. O lib. de los Paralipómenos xxiv. 14. Se lóe en el hebréo Res 


fiebant. 


por 


Y 17. Vénse el 2.0 de los Paralipómenos zxiv, 29. 


CAPITULO XII... 


i 


18. Quam ob rem tulit loas 

rex luda Gmnia sanctificata, 
quae consecraverant losaphat, 
et loram, et Ochogias patres 
eius reges luda, et quae i- 
pse obtulerat: et universum 
argentum, quod imveniri po- 
tut in thesauris templi Bo. 
mini, etin palatio regis: mi- 
sitque Hazaèli regi Syriae, et 
recessit ab lerusalem. 

19. Reliqua .autem sermo- 
num loas, et universa quae 
fecit, nónne haéc scripta sunt 
in Libro verborum vdierúm re- 
Beget als : A AR 
20. Surrexerunt autem ser- 
vi eius, et coniuraverunt in- 
ter sc, percusseruntque loas 
in dormo Mello in descensu 
Sella. / 


t 


t 


91. losachar namque filius 
Semuath, et lozabad filius So- 
mer servi eiu3, percusserunt 
eum, et mortuús est: et s€- 
pelierunt eum cum. patribus 
suis m —Civitate , Dayid, re- 
gnavitque Aimasias filius eiys 

Y 90. Es decir, bajo el ribazo que 


Muger monabita. 


. Dbid. Vénse el 9.0 libro de los Paralipómenos xxiv. 35. 





ge L sl 80 qe 
conducia al templo, ..— ' 
- id. El 2.0 de los Paral. xxiy. 25, se explica asi. l h Ai 

21. Muger ammonita. 2. Par. xxiv. 26. — , 


9 
apresyró ú castigarle. En un Ha. 
zuel rey de Siria, vino 4 poner sitio 
contra Get, ciudud de log Filistéos, què 
desde, el reinado de David, perteuecià 
ú los reyes de Judú, y la tomó y en- 
derezó su rostro parà marchar contra 
Jerusalen. j i i 

" 18. Poresta cauga, Joas, rèy dé 
Judé, tomó todo el dinero consagra- 
do que Josafat, Joram y Ocozias, re- 
yes de Judà, sus predecesores y 8u 
padres, y él mismo habian ofrecido al 
templo, y.todo el dineró que pudo en- 
contrarse en los tesoros del templo del 
Sefior, y en El palàcio del rey, y lo 
envió à Hazael, rey dè Siria, quien 38 
retiró de Jerusalen. 


419. jLas demés acciones de Joas, 
y todo lo que hizo, no està escrito 
en el libro de los anales de los reyes 
de Judàl l , La 
"90. "Mas los siervos de Joas forma- 
ron, entre sí una conspiracion, y 8€ sur 
blevaron contra él, y lo mataron en 
casa de Mello ú la bajada de Sella", 
por vengar al hijo de, Joiuda, sobe:a- 
nò pontífice, ú, quen él habia hecho 
mori". Da an 

vv, 21. ,Josacar, hijo, de Sermaat", y Jo- 
Zabad,, hijo de Somer", fueron los de 
8us. sieryos que lo mataron. Y habien- 
do, muertó, fue: sepultado con sus pà- 
:dres en ,la ciudad de David, pero no 
en el 'sepulcro de los reyes", y Amà- 
sias Eu eR reinó èn su lugar. 


Rletea: Ò ei 


i 4 I) i 
. 


4 


Bet ao / : (a Ús Lis l i i : 
Pr. CE area COS ll OO OO Cl CO l Dl 
CNS TO JE 40094 4Quin TM IT R Pd dE EE (DC 
,Jo0a€aa, de . Israel, es optimida por el rey de Siria: muete, y Joàs le sucede. Eli. 


sé0 predica '£ Jons que 


iré tròs veces 4 los Sifos. Muerte dé Elisèo. Un cuer. 
' ua) 


- -PO Muertg. arrojado en su.sepulcro resucita al instante.. , ——. . —— 


Pd SA DN gal 
l. Àxxo vigesimo tertió Toas 


als Qcliozime megis. luda, Ter, 


Da dg dl 
"1. D En aho vigésimò 'tercio del réi- 
nade de 'Joes, hijo de: Ocozías, rey de 

def BQ es - ui 


è 


Antes 
de hi ord-ct, 
' vuigar 
833. : 


Antes . 

de ia Cra, 
vulgar 
855. 


CEs 


db Judà, lacat. 


'consagràdo ú'los 


8 De Me rtofirmia 


fsò LIBRÒ IV. DE LÓS' REYES, 


hip de Jehú, comenzé 
é remar. Reinò" sobre Israel en Sama- 
ria diez. y siete aios. 

. 2. Hizo lo, malo delante "del. Se: 
for 3. y siguió é ejemplo de 'Jèrobòdmi, 
jo ubaf, cometiendò los pecé: 
dos a que habja hecho caér 8 Ísréel, 
y él no, ge apartó de ellos. — 

- 3. Entòpeès el hutór del Senòr ab ' 
incendió contra 'lós Àijos de Israel, Y 
gn tòdo ese tiempo los etitrègó eh ma- 
Dos de Hazael, iey de Sir, y en mà: 
Ros de 'Beradad, hijo de Haznel. 

4 
tro" del Seiiur, y le hizo sú Oracions 
y el Sehór'lo. 6ècuclió, porguè 'vió là 
afliccion de Israé), y el'extrerio hi qu 
des: st Saó reducido. el rey de Sir. 

l Seniorle dió 4 Ísràel un sal. 
vàder en la, persona de "Jon" hijo de 
Joaiaz, y lo libèrtó de la mano del 
rey de Siria, y los hijos de fsràdi hà- 
bitaron en sus tiendas como Antes, en 
pu: y, tranquilidad. 

0. Siu embargo, nó 'se àpartarori i de 
los pecados de la caga de Jèrebiai, 
'que. hizo, pecar" é Tsràels siho Que Ra 
inuaron en ellòs, 3 "el gran b 

olòst, emenaó 


(em en, Sa 
i 7. Y'ha Na qdipat: 6 3tacar de 


todo d su púcblb màs que 'cincuellta tà- 
balleros, diez carròs, y Elle mil de 4 
te: porque el rèy. de da lós' habia 
matado, y iós liabia dejado. como 'él 
porro: trillado en la. eta. / 


8. Las demas acciones de Joacaz, 
todo lo que hizo, y su valòren fos guers 
ras, no estàn escritas emet libro 'de'los: 
anales de los reyes de Israel" a 


eh a 


ho c. té 


9. . Joacaz, Aualieció.. durmió e con. 


NN NN 4 4 
de par ci P de con idi, Es dres l 


om 


MJ del 
ciar, 'to 


traspuesto, y que sú lugar es en el 


Ero Joicuz se Postró ante el ròg- - 


te en: el: 'hebrèo PET, por nata fe 


gnavit loachez filius Jehu st 
per Ísrael in Samaria decem 
et septermn annis. 

92. Et fevit malum coram Do- 
mino, secutusque est pecca- 
ta leroboam fili) Nabat, qui 

ccare fecit lsrael, et non 
eclinavit" ab els. 

"3. Iratusque est furor Domi- 
ni contra lsrael, et tradidit 
eos in mànu Hazael regis 
Syriae, et ih múnu Bènadàd 
fili ii Hazael cunctis diebus. 
4. Deprecatus est glteih Joa- 
òhàz faciem Domini, et Bue 
divit eum Dommus:, Vidit e: 
im dngustidm Istadl, quia 
attriveràt eos reX Syribé: 
75, El dedit Dórninus salvà- 
tórem lIsraeli, et liberàtus est 
de manu re egis, Syríae: habi- 
Ttavèrunique' flii Drael in ta: 
bernaeulis suis sicut heni et 
núdiústertius. ' 

6. Verúmtàmen "non Teces. 
Serunt à eccatis dòmuús Te: 
Toboam, qili 'pectarè'fecit Ie- 
rael, sed in ipeis ambtiave- 
rat siquidem et lucus per- 

sit in Samaria. 

. Et'hdh 'Bunt' deies Ióa- 
Ma de' der aus nisí i ddiriquà- 
ginta" equitès, 'ét Ei cut. 
Tús, et Eteim 'millia pedituti: 
inteifece l'enith' éqd' tex Sy- 
Tine,'et edègerat quei., put- 
"item "ih Tritbra aréne. 

8. Reliqua autem serMmonuim 


em vjoachiàz, es universa quae fe- 


UI, et: fortitudo: se, nóhne 
inec eciipta sunt in ibro éer- 
' morum dierom. regum Ísreelf 

. 9. Dormivitgue loachaz cum 


eqté ajgunas veces subentendida, ó pue. 


no ebdre Yetlt. Los "Raltisita 


lbid. La palabra hebrén Gaedat entenderse "6 "del "boègle eis i 'astirte, 
dojg. mismo, de de esta Bivinidad. ) Véngo la L 


igu obre las divinidades fei. 


(o CUA pas. 


9L Y7. Hlb Ni Quls am ma ies ge En sella: que este Y. i dide 


pit Ride stils, et sepelieranteum 
m Samaria: regnavitque los 
flius eius ppò eo. 

10. Anno trigesimo septimé 
Joas regis luda, regnavit lots 
dius Joadhaz super lIsrzel ih 
Bamaria sedecim annis. 

NM. El fecit quod malum est 
in censpectu Domini: nòn'de- 
clinavit ub omnibus peccatis 
leroboui:filij Nabat, qui 
turè 'fecit Isrtel, sed in psi8 
ambulizmvit. 

13. Reliqua sutem sermo- 
num logs, et univerga quae 
Teci, ét foftitudo eius, quo 
inodo pugmaverit contra 'Re 
Masium fegem luda, nónne 
timéc scripia sunt in Libro 
sermotiuin dietuim regulin la. 
vadit 

13. Et dormivit (loas turn 
patribus suis: 'Terbboam -eu- 
lem sedit super solium €ius. 
Porro Ioas sepultus est in Sa- 
maria cum regibls 'Ísrael. 
l4. Eliseis dutem aegrdta. 
bat infitinitate, qua et mor: 
tius ést: destenditque ad eum 
Joas téx l8rael, et flebat 'co: 
Tam 'eo, dicebatdue: Púter mi, 
piter Mi, turtus lernel'el'narí 


ga ejus. Men Es 
15. El ait ii Eliseus: Afet 
drdum, ' et 'sàgittas. Cumque Y 


"attulissét za eum stotin, ' et 
Bagittas,, ' 


16. Dixit ad regèm' Tstael, - 


Pone Màrium tvèM super af 
um. 'Et éutà posuisset' iltb 
Mmanúm Súa'im, superpostrit Es 


Y 10. O tal vez el treinta y 


La sp say UE gla 
mia és és dl mia o 


12. Vénse el cap. XIV. 
14. Vénse el cap. 11. 


nueve, por tener los dies y siete af 
a acte. Vénse, lo. aque, 86, dijo, et" li 


É / 
rey "de'Tersel as Ndimads "Polls, ag dl Jota 
intfon nodes VO dbnida. "En el 7 13 


ha Gus y ló 'Mibmó 'Ún "el digaiente: 
dE apide a ho 8d, ora dar - 


13. SA Em i 
39." gas Gi GE ae 


CapiToLo Tn. 1 


sus padres, y fue sepultado en Sama- 
ria. Joas su hijo reinó en su lugar, 


10. El ano:trigésimo séptimo" del 


veinudo (de Joas, rey de Judó, Joas", 


hijo de Jòacez, reinó sobre tsrael en 
Súmaria diez 'y seis anos. 

HH. 'Hixo lo 'malo delamte del Be- 
Mor, no se apartó de 'todos fos 
dos de Jerotoam, hijo de. Nabat, que 
ihzo pecar é lergel, sino que semipre 
perseveró en ellos". 


12. lias demes atoiones ds 
todo lo que hizo, su valor, y el modo 
con que peleó coritra Atmúsies, rey de 
Juió, 6 quien -veneió € hizo primonet 
Yo", todo esto mo'esté escrito'en el hibré 
de los anates de los reyes'de Ismelt' 


13. Y Joas durmió con sus pedres: 
pes su hijo subió al trono 

spues que Joas fite. sepultado en: Ber 
maria con los reyes-de' Istael. 


MM. "Mas he Mb como Joas foc d ES 


salvallor 'de: Israel, y lo lèbró 'tde 
Munbs de 'Htreael, rey de : Sinó En 
séo estaba ehfermo Je la 'enfermedatl 
de que murió: y Jons, rey 'de lIstadi, 
vino é verlo, y 'Horó'en'en preseneis, 
dictendo: Padre mio, padre imio, 'té 
eres el carro de: Tri ", Yel que lo 
Boblerra. El 

15. Eliséo le dijó: Traedre arco 

Mectras, 'Y: Mibiendóle Hlevado efrey 
de Tratl tm dreo: y echts, , 


16. Te: difo Plisdo: Pen: da terdt 
Bsobre'este' arco. Y tinbiendo puesto les 
"Mignos,  BHséo pújo "vas" 'NanÒ0S en 
las del rey, i 





Y7. atitabèdiats el de Israel 


va da 


ep i "4 i NY 


de 


vv 


x 


de la era cre 
vulgar 
839. 


Beeli. xiv. 
14 


€ 


1893 


7. Y ledice: Abrela ventana el 
mira al. oriente. Habiéndola el rey 
abierto, le dijo Elisèo: Dispara una fle- 
eha. Y habiéndola arrojado, le dijo Eli- 
séo: Esta es la saeta de la salud del 
Senior. esta es la flecha de la salud 
contra Siria, tú.destrozarós.é la Biria 
El Afec", hasta acabar con ella. 

Le djo mas: Toma saetas. Y 

bal ndeió tomado el. rey, le dijo Eli- 
séo: Hiere con ellas la tierra. El la hi: 
rió tres veçes, y. se Contuvo. 
. 19. . El varon de Dios se airó con- 
tra él, y le dijo: Si hubieras herido la 
tierra cinco, Ó seis, Ó siete veces, ha- 
brias berido éla Siria hasta su total 
exterminiv, més ahora no la herirés 381- 
no tres veces. 


 Y0. Murió pues ElGió Me se, 

pultado. En ese mismo a vinierori 
os ladrones" de Moab sobre las tierras 
de Israel. 
. 2l.. Yi.acaeció que. estando unos" 
enterrando 4 un hombre, vieren é los 
Jadrones, y arrojaron el cadàver en 
el sepulcro de Eliséo, y se fueron". 
Y luego que. el cadàyer tocó los fiue- 
808 de Eliséo, resucitó el hombre, y 
se ,mantuvo parado sobre sus Pies., 
o 2. Hazael, pues, rey de Siria, ha, 
biendo afligido ú Israel en toro el rei 
mado de Joacaz,.. ..' 
. 23.. El Senor se apiadó de ellos 
bajo el reinado de Jogs qu, hijo, y tu: 
vo consideracion de ellos, por la alian- 
Za que tenia'hecha con Abrabam, Isaac, 
v Jacob: y no quisoarruinarlos ni des- 
ecbarlos enteramentg hasta, el. tiem- 
po presente. Gi 


Cd au 


penat ve 4 


mè r 


et ç eeró ha de Sa tg 


Se lés en el 


AR tes a e,/ex san los. Setenta, ps, decir, en,e 
my ai. Es EE lugar. Egea am se:lée en el sr ipei, fal ve 
ca : de suerte, que puede haber tom 


ll n est, i 


) sepelientes hominem, el eccç, 
lientes 


inem, et ipei viderunt dc. 


did. Se lée en el hebréo el abiit, por et abierunt., 


"Perdó, avi de 


Ç En a el logar 


LIBBO: EV. DE LOS .REVBS, 


seus -manus 8uas manibus re, 


En. Et ait, Aperi fenestram 
orientalem. Cumque aperuis- 
set, dixit Eliseus: lace sagit 
tam. Et iecit. Et ait Eliseus: 
Sagitta salutis Domini, et sa: 
qMta salutis contra Syrism: 
percutiesque Syriam in Aphec, 
donec consumas eam. 

.18. Et ait: Tolle sagittas. Qui 
càm tulisset, rurgum dixit el: 
Percute iaculo terram. El càm 
percussisset tribus vicibus, et 
stetisset, 

. 49. Iratus est vir Dei con 
tra eum, et ait: Si percussis 
ses quinquies, aut sexies, sive 
septies, percussisses Syriam Ú- 
8que ad consumptionem: DUnC 
sea tribus vicibus percuties 


"99. Mortuus est ergo Eliseus, 
et sepelierunt éum. Latrun- 
culi autem de Moab venerunt 
in terram in ipso anno. 

. 21. Quidam autem qq ral 
tes. hominem, viderunt latru 
culos, et proiecerunt cadaver 
in sepulchro Elise. Quod cúm 
tetigisset ossa Elisej, pevixit ho- 
mo, ef stetit, super pedès su04. 


— 99. Igitur Hazaèl rex Syriae 


affixit Ísraél cunctis diebus 
Jloaehaz: 1 

. 23. Et misertus est Doniinys 
eprum, et reverstg, 884 ad e08 
Le pactum suum, pol 

ebat. cum :Abrahem 

Jsaac,. et daçab: et. alt, dr 
'perdere , €08, peque, projicere 
penitàs usque iu praesens ten 
pus. 


paga En di CU TT 


en Y 


ue, tal vèt per 


piinçipio del 
Se ecce, da L i E 
) otro. És 
guen de, Et. Ta fan ei ee 
cd , i gu) 7 hp 


é il ets 8J mats l li t 
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94, Moriuus est autem Ha- 
Baél rex Syriue, et regnavit 
Benad.d filius eius pro eo. 
25. Porrò Joas filius loachaz 
tulit urbes de manu Benadad 
Eli) Huzaél, quas tulerat de ma- 
nu loachaz patris suj iure prae- 
lj: tribus vicibus percussit eum 
las, et reddidit civitates Is- 
ruèl. 


CAPITULO fi, 488 


94. Despues de esto, Hazael, rey 
de: Siria, mutió, y Benaddd su hijo 
reinó en su lugar. 

95. Mas, Joas, hijo de Joacaz, re- 
cobró de las manos de 'Benadad, hi- 
jo de Hazael, las ciudades que Ha 
gael habia Quitado é sús padres por 
derecho de guerra: Joas lo batió tres 
veces: y volvió 4 lsrael las ciudades 
que le habian sido quitadas.' 


RE PE Da a SS et MR POL OS OP 


v 


Àmasias hacc morir é los asesin 
cido por Joas, rey de Israel. Mu 


o, GAPITULO XIV. (UE a 


) de su padre. Bate é los Iduméos, Y él és ver. 


de: Joab, Jerobpam le sucedé: Amasias es con. 


denado 4 muerte por los suyos. Azarias le sucede. Meses de, Jesvhoem. Zacarias 


reina en su Jugar.  , ol 


v , dat Pal . 


HL. de los al XXV. Li 


i. ÍxN anno secundo Igas fi- 
lij loschaz regis Israél regnar 


di Amasias filius loas regs 


Juda. 

2. Viginti quinque AnNOrU 
erat càm regnare coepisset.: 
vigint autem et novem annis 
regnavit in lerusalem, nomen 
matris eius loadain de lerusa- 
lei. 

.3. Et fecit rectum corgm: Do- 
mino, verúmtaimeu non ut Da- 
vid pater elus. luxta omnia, 
quae fecit loas Es seus, de 
cit: . 


. 4. Nisi hoc tantàm quòd ex-— 


celsa nou abstulit: adhuc e- 
Dim populus immolabat,, et a- 
dolebat. incensum in excelsis. 
5, Cumque obtinuisset n8- 
goum, percussit ,8ervos 8u0s, 
Qui interfecerant regem patrema 
sum: 
. 6. Filigs autem 'eorum, qui . 
occiderant, non oceidit, iuxta 
quod scriptum est in libro le. 
"Es Moysi, sicut praecepit Do- 
ainya, dicens: Non morientur. 


En: el ajo segundo del reinado 
de PA hijo de Joacaz, rey de Israel, 
Ampsips. hijo de. Joas, rey de Judà, co- 
menzó, su. reinado.. 

2." Era de veinte y Cinco anos 
cuando comeuzó é reinar: y reinó veinte 
nyeve en Jerusulen: su madre, era de 
Tornen, y se llamaba, Joadan"..— , 


Qi 


3. El hizo,lo que era justo delante 
del Senor, mas no como David su 
padre. Se portó en todo como Joas 
su padre . se habia portado en el prin- 
cipio de $y reinado, y entónces no se 
le pudo reprènder, 

4.,, Sino que él no quitó los altós 
lugares consagrados al Seior, porque 


eli, pusblo aun todavía sacrificaba alli, 


Y. quemaba incienso.. 

5. Cuando se afirmó en su reine, 
(hizo. morir,. 4 Bus siervos que habian 
mataro, al rey su padre. 


6 Mas no. hizo morir é los hijos 
de estòg asesinos, segun està escrito en 
el libro de la ley de Moises, y con- 
forme 4 èste mandamiento del 'Senor: 
Los padres no. moriràn" .por los hijos, 


3. Be lés en el hebréo, Jogdin. Mus en el texto paralelo 2. de los Paralipómenos, 
Cap. Xxv., se encuentra Joadan, y los Rabinos prefieren esta leccion. 
Y 6. Hebr. lit. Non occidentur, no serún enviados 4 la muerte. Así lo expresa la 


Ahtda 
de la era en 
ar 


Deut. XXuv. 
16. 


Ezecà. XVII). 
20. 


Antes 
de la era ets 
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que él llamó 
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pi log hijes moriràn" por los padres, 
EL que, cada uno morirà por 8y pe- 
cado. Es 


. 1. Este fue quien batió diez mil 
Iduméos en. el valle de las Salinas", 
y quien tomó por 8asalto la fortaleza 
ectehel, nambre que 
basta el dia canserva, manifestando por 
este nombre, que significa obedienctau al 
Senior, que esta conquista era fruto de 
su obediencia.ú Dias, 


8. Amasias entónces hinchado con 


su victoria, envió embajadores à Joas 


hijo de Joaçaz, hijo de Jehú, rey de. 
Jszael, diciendoles Ven, y vegmanos 


con las armas en la mano, 
9. Joas, rey de Israel, envió esta 


s'espuesta ú Amasias, rey de Judó: hi): 


cardo del Líbano envió à decir al ce- 
dro que esté en el Líbano: Damé tu 
hija, pera que sea esposa de mi hijo. 
Mac las bestras del bosque del Libane 
pasaron, y hollaron el'cardo, enfada- 


"' dos de 8u vanidad. È 


:' 40. Por cuanto had conseguido ven. 
taja sobre los' Íduméos y . los has ba: 
tido, tu corazonse ha elevado con or- 
gullo: conténtate con tu glorin", y estate 


pacífico en tu casa. jPor qué solieitas 


tu desgracia para perecer tú mismo, 


y hacer que Judà perezca contigol 


II. Pero Amasias no' quiso escu- 
har esta amonestacion: y Jóas,, rèy de 


Israel, marchó contra El. Viétonse pues 
él y Amasias, rey de Judó, cerca di 
Betsames, ciudad de Judéú. — eo i 


12. El ejército de Judé fue des- 
trozado por el de Israel, b/ cada uno 


Muyó, 6'sú tienda". 


13. "V Joas, rey de Tsrael, djirendió 
en el combate de Beisames í' Amamas, 
rey de Judú, hijo de Joas, hijo, de Qco- 


gias, y lo llevó é Jeruselen: JJ dbrjó 


D de Sl A ge El sl ' la CI EE pd a Mag ora 4, ' 
Voleta em el Jaxto paralelo 9. de las Parajipómenes. cap. xa. Y 4. y en la :jey de 


Moises, Deut. xxiv. 1 
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patres pro filiis, neque Glii ma- 
pientur pro patribus: sed unus-, 
quisque in peccuto sy0 morie- 
fur, j ' 

7. Ipèe percussit Edom in 
Valle Salinarum decem millia, 
et apprehendit petram in prae- 
lio, vocavitque nomen eiús le, 
ctehel usque in praesentem 


diem. l 


8. Tunc misit Amasias nun- 


' djos ad loas filium loachiaz, hi- 


lij lehu regis lsraél, dicena: 
eni, et videamus. nas. 


9. Remisitque loas rex ls- 
reel àd Amasiam regem lu- 
da, diçens: Carduus Libani mi- 
sit ad cedrum, quae est in Li- 
Bàno, dicens: Da flam tuam 
filio meo uxorem. Transierunt- 
que bestiae saltus, quae sunt 
im lúbano, et conculcaverunt 
'carduura. La 

10. Percutiens invaluisti su- 
iber Edom, et sublevavit té 
tor túurmi: Contentus èsto glo- 
rig, et sede in domo tua: qua- 
Te provocas malum, ut ' cadas 
tu et ludas tecumi El ' 


NE. El non. acquievit Ama. 
sias: ascenditque Joas rex: Ís- 
rael, et viderunt se, 1 et 
"Amasgiàs rex luda in Bethsa- 
"més 'oppido Íudae, '——— ' 
- P2. Percussusquéè est duda 
-toram Israel, et fugerunt u- 
'husquisque in tabernacula sua. 
- 13. Amasiam vero n lè- 
da: filium Íoas filió Oèhoziae, 
cepit loas rex Israel ia Bethi- 
'gamés, et 'adduxit eum in: Te: 
git RS de ade rent ' 


T. Calmet crée que este valle estaba en la: Iduméa oriental. $. Reg. vín.'19.. 


10. Hebr. lit gloriere. El texto paralelo dice glorjando: tu corazop te ha eleva. 
do glorificíndote, tú te has glomficado en tu eorazon. 2. Paral. xxv. 19. 
XY. 12..Se lée.en el hebréo .in tabernaculum quum, por im tabernacula eua. , 


usalem: et interrupit murum 
Jerusalem, à porta Ephraim 
usque ad portam anguli, qua- 
dringentis cubitis. 

i4. Tulitque omne . aurum, 
et argentum, et universa va- 
8a, quae inventa sunt in do- 
mo Domini, et in thesaunms 
regis, et obsides, et reversus 
est in Samariam. 

15. Reliqua autem verborum 
loas quae fecit, et fortitudo 
eius quà pugnavit contra A- 
masiam regem yluda, nónne 
haec sgcripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum Ís- 
raell 

16. Dormivitque (loas cum 
patribus suls, et sepultus est 
in Samaria cum 'regibus ls- 
mel: et regnavit leroboam fi- 
-Jius elus pro eo. 

17. Vixit autem Amasias, fi- 
lius loas, rex luda, postquam 
mortuus est loas filius loa- 
chaz regis lsrael quindecim 
annis. 
i8. Reliqua autem sermo- 
num Amssiae, nmónne haec 
seripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum luda2. 


19. Factaque est contra eum 
Conjuratio in lerusalem: at 


lle fugit in Lachis. Miserunt- 
que ds eum in Lachis, et 
interfecerunt eum ibi. 

20. Et asportaverunt in e- 
quis, sepultusque est in leru- 
salem cum patribus suis in 
Civitate David. 


CAPITULO XIV. 


una brecha en la muralla de Jerusa- 
len de cuatrocientos codos de largo, 
desde la puerta de Efraim hasta la 
puerta del lo". 

14. Llevó tambien todo el oro y 
plata y todos los vasos que se encon- 
traron en la casa del Seiior, y en los 
tesoros de la casa del icy, y los re- 
henes, y se volvió à Samaria. 


15. jiLas demas acciones de Joas 
y el valor con que combatió contra 
Amasias rey de Judà, no estàn escritag 
en el libro de los anales de los reyes de 
Jsraell 


16. Finalmente, Joas durmió con 
sus padres, y fue sepultado en Samaria 
con los reyes de Israeli y Jeroboam 
su hijo reinó en su lugar. 


l7. Mas Amasias hijo de Joas, rey 
de Judà, reinó todavía quince aiog 
despues de la muerte de Joas, hijo de 
Joacaz, rey de Ísrael. 


18. jLas demas acciones de Ama- 
sias no estàn escritas en los anales de 
los reyes de Judà2 


19. En Jerusalen se formó contra 
él una conjuracion, que lo obligó é 
huirse 4 Laquis", pero enviaron ú La- 
quis en su seguimiento, Y eix ese mnig- 
mo lugar lo mataron. 

20. Sobre caballos trasportaron su 
cuerpo, y fue sepultado en Jerusalen 
con sus padres en la ciudad de David. 


IL. de los Paralipómenos, XXVI, 1 y 2. : 


21. Tulit autem universus 
populus ludac Azariam an- 


31.. Todo el pucblo de Judà to- 
mó despues ú Azarias", en edad de 


Y 13. Se lée en el hebréo et cenerunt, los Rabinos querian que se leyera el venit. 
La Velgata supone et adduzit eum, como en efecto se lée en el texto paralelo. 2. O, 


de los Paralipómenos xxv, 23. 
lbid. En el hebréo se lée in 


ta, por à porta, que tambicn se lée en el texto 


peralelo. Véase el plano de Jerusalen unido 4 estos dos libros, eneste tomo. 
Y 14. La palabra domus esté en el hebréo. En lugar de et in thesauris, el texto para. 


lelo dice: et thesauros. i 


19. Ciudad de la tribu de Judú. 


21. ú Ozias. Infr. xv. l. En hebréo ha sido fécil confundir Azarías con 


TOM. VI, 


24 


Antes 

dio Cra SE. 

Vulgur 
lo 


824 


Antes 
de la era cr. 


vulgar 
824. 


810. 


den. 1. 1, 


186 


diez y seis afos, y lo hizo rey en lu- 
guar de su padre Amasias. 


22. Este fue quien edificó 4 Elat', 
habiendola reconquistado para Judó, 
despues que el rey durmió con sus 
padres. / 

23. El aio décimo quinto del ret- 
nado de Amasias, hijo de Joas, rey 
de Judà, Jeroboam, hijo de Joas, rey 
de Israel, comenzó 4 reinar en Sama- 
ria, y allí reinó cuarenta Y uno, ó tame 
bien cincuenta y un aios". 

4. Hizo lo malo delante del Se- 
nor, Y no se apartó de todos los pes 
cados de Jeroboam, hijo de Nabat, 
que hizo pecar é lsrael. 


25. El mismo restableció los con. 
fines del reino de Israel tales cuales 
habian sido en el reimado de Jero- 
boam primero. Reconquistó todo lo que 
habia desde la entrada de Emat 
hasta el mar del desierto", conforme 
ú lo que el Senior Dios de Israel ha- 
bia dicho por su siervo Jonas", hijo 
de Amati, profeta que era de Get, que 
està en Ofer, en la tribu de Zabulon. 

96. Porque el Sefior vió la aflic- 
cion de Israel que habia llegado é su 
colmol: vió que todos estaban consu- 
midos, hasta los que estaban encerra- 
dos enla càrcel, y hasta los últimos 
del pueblo", sin que hubiera quien 
socorriera é lsrael. 

87. No habia, pues, decretado el 


Senior borrar el nombre de Israel ba- 


jo el cielo, sino que los salvó por 

mano de Jeroboam, hijo de Joas. 
28. 34Las demas acciones de Jero- 

boam, todo lo que hizo, "el valor con 


Ozias. No se sabe con certidumbre si cometió 
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nos natum sedecim, et €om 
stituerunt eum regem pro pa, 
tre eius Amasia. 

232. Ipse aedificavit JElath, 
et restituit eam ludae, post- 
quam dorinivit rex cum paa 
tribus guis, 

23. Anno quintodecimo —As 
masiae filij lons regis luda, 
regnavit leroboam filius Tous 
regis Israel in Samaria, qua- 
draginta et uno anno: 


24. Et fecit quod malum 
est coram Domino. Non re- 
cessit ab omnibus peccatis Je- 
roboam fil) Nabat, qui pec- 
care fecit lsrael. 

25. Ipse restituit terminos 
Israel ab introitu Emath, u- 
sque ad Mare solitudinis, tux- 
ta sermonem Domini Dei Is- 
rael, quem locutus est per 
servum suum. Jonam filum 
Amathi prophetam, qui erat 
de Geth quae est in Opher. 


26. Vidit enim Dominus af. 

flictionem Israel amaram ni- 
mis, et quod consumpti es- 
sent usque ad clausos carce- 
re, et extremos, et non esset 
qui auxiliaretur Ísraeli. 


27. Nec locutus est Domi- 
nus ut deleret nomen Israel 
de sub caelo, sed salvavit ecs 
in manu leroboam filij loas. 
28. Reliqua autem sermonum 
leroboam, et universa quae 


aquí el copista algun defecto, ó si 


efectivamente tuvo este príncipe esos dos nombres. En hebréo Azarias, significa el 


socorro de Dios, y Ozías la fuerza de Dios. 
22, Ciudad de Iduméa. 


23. Lo que sigue laçe presumir que convendré leer cincuenta y un afíoe. 
Veage lo que se ha dicho sobre esto en la Disertacion sobre la cuaria edad del mun. 


d0, tomo v. : T 
25. Es decir, el mar Muerto. 
Ibid. FEste es aquel cuyas profecias tenemos. 
26. O 


segun la version sirinca: que la afiiccion de Tsrael era extrema. 


Ibid. MHebr. difer. Desde los que estaban encerrados y ú cubierto, hasta los que 


estaban dejados y abandonados, 





LO GAPITULO XIV, i 1847 
fecit, et fortitudo eius, quà que combatió, y cómo restituyó pa- 
praeliatus est, et quomodò re- ra Israel ú Damasco y Emat, que 
stituit Damascum, et Emath habian estado en Judú, y de quien se 
ludae in Israel, nónne haec habian apoderado los Siros", todo esto 
scripta sunt in Libro sermo- no està escrito en el libro de los anales 
pum dierum reguin Ísrael —de los reyes de Israell 
29. Dormivitque leroboam 8929. Jeroboam durmió con los re- 
eum patribus suis regibus ls- yes de Ísrael sus padres, y Zacarias 
rel, et regnavit Zacharias fi-- su hijo reinò en su lugar. 

lius eius pro eo. l l 


Y 38. En lugar de Jude in lerael, el intérprete siro leyó simplemente Jsraeli. 
Fécilmente pado confundirse in Jsrael con leraeli. La palabra Judea parece entera: 
mente extrafja en este lugar: puede haber venido esto de un descuido del copista. 


PORTS PT TOT OT T Tl Tl CO CCC ll CC P SP ll P 


CAPITULO XV. 


Àzarias rey de Judé es herido de la lepra. Joatam gobierna en su lugar. Zacarias 
rey de Ierael, es matado por Sellum, que se apodera del trono. Manahem sucede 
ú Sellum y tiene por sucesor ú Faceia, y despues de él 4 Facée. Teglatíalasar 
trasporta é la Siria una gran parte de los Israelitas. Osée sucede 4 Facée, y Acaz 
à Joatan rey de Judú. 


II. de los Paralipómenos, XXVI. 3 y siguientes. 


I. ANNO vigesimo septimo —l. EL ano vigésimo séptimo" del 
leroboam regis Israel regna- reinado de Jeroboam, rey de Israel, 
vVit Azarias filius Amasiue re-. Azarias, que tambien se llamaba Ozias", 
gis luda. hijo de Amasias, rey de Judà, comen- 
i zò 8 reinar. Le sé 
2. Sedeeim —annorum erat — 82. No tenia mas de diez y seis alios 
eum regnare coepisset, et cuando comenzó ú reinar, y reinó cin- 
quinquaginta duobus annis re-- cuenta y dos aios en Jerusalen. Su 
gnavit in lerusalem, nomen madre era de Jerusalen, y se llamaba 
matris eius lechelía de Ieru- Jequelia. 
salem. " - 
3. Fecitque quod erat placi-- 8. Hizo lo que era agradable an- 
tum coram Domino, iuxta o. te el Sefior, y se portó en todo lo que 
Mmnia quae fecit Amasias pa- dtocaba al cullo de Dios, como Ama- 
ter eius, sias su padre. 
4. Verúmtamen excelsa non —4. Sim embargo, no destruyó los 
est demolitus: adhuc populus altos lugares consagrados al Sejor, 
sacrificabat, et adolebat incen- - porque el pueblo aun sacrificaba allí, 
sum in excelsis. — : y quemaba incienso, contra lo que or- 
. denaba la ley. Ó 
5. Percussit autem Dominus — 9. Mas el Senor hirió al rey, por- 


Ya O mejor, verosímilmente hay aquí una falta del copista por el decimo quinte, 
segun lo que acaba de leerse en el capítulo antecedente 17. que Amasias reiné 
qQuince ahoe, despues de la muerte de Joas: es decir, quince aíos con Jeroboam hije 
de Joas. Véase lo que se ba dicho sobre. esto en la Disertacion sobre la cuarta edad 
del mundo, tomo v. 

lbid. Así esté nombrado en el lib, 3.2 de los Par. xxvi. 1. y siguientes, y tambien 
Ma la centipuacien de este capitule. 


Antes 
de la era dm 
vulgar 
810. 
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, Antes — que emprendió ejercer las funciones regèm, et fur leprosus usque 
de li era er, 


del sacerdocio", y él quedó leproso 


hasta el dia de su muerte: vivia apar- 
te enuna casa separada, entre tanto 
Joatan, hijo del rey, gobernaba el pa- 
lacio, y hacia justicia al pueblo. 

6. Las demas acciones de Azarias, 

todo le que hizo no esté escrito en el 
ibro de los anales de los reyes de 
Judà: 


7. Y Azarias durmió con sus pa- 
dres, y fue sepultado con sus mayo- 
res" en la ciudad de David, y Jona- 
tén" su hijo reino en su lugar. 


8. El ano trigésimo octavo del rei- 
núdo de Azarias, rey de Judà, Zaca- 
rias, hijo de Jeroboam, reinó sobre Ís- 
rael en Samaria seis meses. 


9. Hizolo malo en presencia del 
Senior, como lo habian hecho sus pa- 
dres: y no se apartó de los pecados 
de Jeroboam, hijo de Nabat, que hi- 
x0 pecar ú Israel. Fue tambien el úl- 
timo de la descendencia de Jehú, que 
reinó sobre Israel: l 

10. Porque Sellum", hijo de Jabes, 
formó una conjuracion contra él: lo 
atacó, y lo mató públicamente, Yy rei- 
nó en su lugar. 

Il. Las demas acciones de Zaca- 
rias no estàn escritas en el libro de los 
amales de los reyes de lsraell 


12. De esta manera se cumplió lo 
que el Sefior dijo 4 Jehú: Tus hi- 
jos se sentarún sobre el trono de Ís- 
roel hasta la cuarta generacion sola- 
mente: y así sucedió. 


13. El ano trigésimo nono del ret- 
nado de Azarias, rey de Judà, Sellum, 
hijo de Jabes, comenzó 4 reinar sobre 


in diem mortis suse, et ha- 
bitabat in domo libera seor- 
sàm: Íoathan vero filius regis 
gubernabat palatium, et iudi- 
cabat populum terrue. 

(6. Reliqua autem sermonum 
Azariae, et universa quae fs 
cit, nónne haec scripta suut 
in Libro verborum dierum re- 


— gum ludal 


7. Et dormivit Azarias cum 

patribus suis: sepelieruntque 
eum cum maioribus suis in 
Civitate David, et regnavit 
loatlian filius eius pro eo. 
8. Anno trigesimo jSoctàvo 
Arariae regis luda, regnava 
Zacharias filius leroboam su- 
per lsrael in Samaria sex 
mensibus: 

9. Et fecit quod malum est 
coram Domino, sicut fecerant 
patres eius: non recessit à pec- 
catis leroboam fili) Nabat, qui 
peccare fecit Israel. — : 


I0. Coniuravit autem contra 
eum Selluim filius Tabes: per- 
cussitque eum palàm, et in- 
terfecit, regnavitque pro eo. 
il. Reliqua autem verborum 
Zacharixe, nónne haec ser 
pta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Jsraell 

12. Iste est sermo Domini 
quem locutus est ad Íehu, di- 
cens: Filii tui usque ad quar- 
tam generationem :sedebunt 
super thronum Israel. Factum- 
que est ita. 

i3. Sellum filius labes re- 
gnavit trigesimo nono anno 
Azariae regis luda: regmavit 


Y 5. Vénso el lib. 2. 0 delos Paral. xxvi. 16. y sig. 
7. Noen el sepulcro de los reyes, sino en el campo en donde estaban los 88. 
puleros de los reyes, porque estaba leproso. 2. Paralipómenos xxvi. 233. 
dbid. Este príncipe nombrado JoRatÀan en la Vulgata en los versos 5.y 7, es lle. 


mado en el hebréo Joiatham, y asi tambien lo llama la Vulgata al fin del cap. 


y siguientes. 


Y P. 


V 10. Se lée en el hebróo 8Lx, POr SLUM, Sellum, como en el V 13, 


CAMTULO XV. 


autem Uno mense'm Ramaria. 


14. Et ascendit Manahem 
filius Gadi de Thersa: venit- 
que in Samariam, et percus- 
at Sellum filium labes in Sa- 
maria, et interfecit eum, re: 


gnavitque pro eo. 


15. Reliqua autem verborum 
Bellum, et conturatio eius, per 
quam tetendit insidias, nón- 
ne huec scripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum ls- 
mel2 

16. Tunc percussit Manahem 
Thapsam, et omnes qui erant 
Im €3, et terminos eius de Ther- 
sa: noluerant enim aperire éi: 
et interfecit omnes praegnan- 
tes ejus, et sCidit eas. 


17. Anno trigesimo nono A- 
zariae regis luda regnavit Ma- 
nalem filius Gadi super Israel 
decem annis in Samaria. 


18. Fecitque quod erat ma- 
lum coram Domino: non re- 
cessit ú peccatis leroboam fi- 
li Nabat, qui peccare fecit 
Israel cunctis diebus eius. 

19. Veniebat Phul rex As- 
syriorum in terram, et dabat 
Manahem Phul millc talenta 
argenti, ut esset el in auxi- 

, Et firmaret regnum eius. 


20. Indixitque Manahem ar- 


188 
lerael, J reinó en Samari un mes 


14. Pous Manahem, hijo de Ga- 
di, general de los egércitos de Zaca. 
April habiendo tenido" noticia de que lo 

bian matado, vino de 'l'ersa" é Sa- 
ar para ar su muerte. Atacó 
é Sellum, hijo de Jabes, lo mató en 
la misma ciudad, Y reinó en su lugar. 

15. jLas demas acciones de Sellum, 
y la conspiracion que formó 8OI- 

emèl rey,no estàn escritas en el 
o de los anales de los reyes de 
Barelt 


16. En mismo tiempo, Mana- 
hem tomó la ciudad de Tapsa", mató 
ú Cuantos estaban dentro, y arruinó 
todo el territorio hasta los confines 
de T'ersa, porque los habitantes no 
habian querido abrirle las púertas: 
mató todas las mugeres prefladas, Y 
les abrió el vientre". 

17. El ano trigésimo nono del res- 
nado de Azarías, rey de Judé, Ma- 
nahem, hijo de Gadi, comenzó à rei- 
nar sobre, ,lergel en Samaria, y reinó 
diez ajios". 

18. Hizo lo malo delante del 
Sefior, Y no se apartó de los pe- 
cados de Jeroboam, hijo de Nabat, 
que -hizo pecar éú Israel. en todo el 
tiempo de su reinado". 

19. Ful", rey de los Asirios, habien- 
do venido é la tierra de lsrael por sú- 
plica de Manahem, este príncipe le 
dió mil" talentos de plata, por tal que 
él lo socorriese, y lo asegurase En su 
reino. 

20. Manahem impuso" este dine- 


u Antigua capital del reine de lÍsrael. 


16. Vecina de Tersa. 


Hbid. MHebr. lit. Et percuseit omnes, pregnantes ejus acidit, verosímilmiente por, Et 
percussit eum, el omnes pregnantes ejus scidit. 
v: Y 17. O puede 801, Once aBos: porque en el Y 28. se veré que su hijo no le suce. 
dió sino el ado quincuagésimo de Azarías. Véase lo qué se ha dicho sobre esto en la 


Bisertacion sobre 


la cuarta edad, tomo v. 


18. Difer. y durante todo su reinado nose retiró Er. 

19. Igualmente padre de Sardanépalo, ó el mismo Sardanépalo. Vénse el Com. 
Pendio de la historia profana de Oriente, í continuacion del Eclesiéstico, tomo 1n. 

id. Es decir, casi cinco millones. (992.996 ps.) 

30. En el hebréo se tée ,visa por Sade, en el sentido de et exire fecit per visa por 


Sin, significando et levesit. 


Atés 
de la era 092 


7 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
112. 


161. 


159. 
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ro en Israel sobre todos los pudien- 
tes y ricos, para dérselo al rey de 
los Asirios, y los tasó à cincuenta si- 
clos" de plata por cabeza: el rey de 
Asiria inmediatamente se volvió, y no 
se dilató en el pais. 


21. 3jLas demas acciones de Mana- 
hem, y todo lo que hizo, no està escrita 
en el libro de los anales de los re- 
yes de Ísraell , 


22, Manahem durmió con sus pa- 
dres, y Faceia su hijo reinó en su lu. 


43. El amo quincuagésimo del rei- 
nudo de. Azarias, rey de Judà, Faceia, 
hijo de Manahem, comenzó 4 reinar 
sobre Ísrael en Samaria, y reinó dos 
anos. / 

24. Hizo lo malo delante del Se- 
fior, Y no se apartó de los pecados 
de Jeroboam, hijo de Nabat, que hir 
z0 pecar. é Ísrael. 


25. Facée, hijo de Romelia, gene- 
ral de sus ejércitos", tramó una cons- 
Piracion contra él, lo atacó en Sama- 
ria, en la torre de la casa real, cerca 
de Argob y de. Arie", y à cincuenta 
hombres galaaditas que estaban. con él, 
y lo mató, y reinó en su lugar. 


26. jLas demas acciones de Fa- 
eeia y todo lo que hizo, no està- escri- 
to en el libro de los anales de los re- 
yes de lsraell 


. 27. El ano quincuagésimo segundó 
del reinado de Azarias, rey de Judà, Fa- 
cée, hijo de Romelia, reinó sobre Ís- 
rael en Samaria veinte anos". 


- 
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gentum super Israel eunetis 
potentibus et divitibus, ut da- 
Tet regi Assyriorum quinqua- 
ps siclos argenti per singu- 

05: reversusque est rex As- 
syriorum, et non est moratus 
ja terra. 

21. Reliqua. autem sermonuny 
Manahem, et universa quae. 
fecit, nónne haec scripta sunt 
im Libro sermonum dierum 
regum lsrael. 

22, Et dormivit Manahem 
cum patribus suis: regnavit- 
que Phacela filius eius pro eo. 

23. Anno quitquagesimo. A- 
zariae regis luda regnavit Pla- 
ceia filius Manahem super ls- 
rael in Samaria biennio: 


24. Et. fecit quod erat ma-— 
ium coram JJomino: non re- 


cessit à peccatis leroboam fi- -. 


Lj Nabat, qui peccare fect 
Israel. 

25. Coniuravit autem adver- 
sus eum Phacee filius Rome-. 
line, dux eius, et percussit 
eum in Samaria in turre do- 
mus regiae iuxta Argob, et 
luxta Arie, et cum eo quin- 
quaginta viros de filis Galaa 
ditarum, et interfecit eum, re- 
guavitque pro eo. I 

26. Reliqua autem sermonum. 
Phaceia, et universa quae fe- 
cit mónne haec scripta sunt in. 
Libro. sermonum dierum re- 
gum Israel 
27. Anno quinquagesimo se- 
cundo Azariae regis luda re- 
Eu Phacee filius Rome- 
iae super Ísrael in Samaria 
viginti annis. 


20. Es decir, un poco mas de ochenta libras. (14 pe. 7 rs.) 


25. Hebr. uno de los tres 


rimeros oficiales. 


Ibid. Segun el hebréo Argob y Arie pueden tomarse por el nombre de dos oficia- 
Jes que estaban é la cabeza de los cincuenta hombres de Galaad, Y que acompaiaban 
é Facée, ó tal vez que estaban cerca: de Faceia, 

Y 21. Lo que sigue hace presumir que reinó treinta, puesto que Osée no le guce- 
dió sino en el aio duodécimo, ó tambien décimo cuarto de Acaz, hijo de Joatam y 
Rieto de Azarias. Vóase lo que se ha dicho sobre este en la Diseriacion sebre la cuarta 


edad del mundo, teme Y. 


GCAPITULO XV. 


X8. Et fecit quod erat ma- 
fum coram Domino: non re- 
cessit à peccatis leroboam fi- 
dj Nabat, qui peccare fecit 
Israel. 

29. In diebus Phacee regis 
Israel venit 'Theglatphalasat 
rex Assur, et cepit Aion, et 
Abel Domum, Maacha et Ia: 
noe, et Cedes, et Asor, et Ga- 
laad, et Galilacam, et univer- 
sam Terram Nephthali: et 
transtulit eos in Asyrios. 

30. Coniuravit 'autem, et te- 
tendit insidias Osee filius E- 
la contra Phacee filium Ro- 
meliae, et percussit eum, et 
interfecit: regnavitque pro eo 
vigesimo anno joatham  filij 
Oziae. . 

31. Reliqua àutem sermo- 
num Phacee, et universa quae 
fecit nÓnne haec scripta sunt 
im Libro sermonum dierum re- 
gum Israel" 


-— 
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28. Hizo lo malo delante del Se- 
nor, Y no se apartó de los pecados de 


Jeroboam, hijo de Nabat, que hizo pe: 


car 4 Israel. des 

29. Durante el reinado de Facée 
rey de Israel, Teglatfalasar", rey de los 
Asirios, vino 4 Ísrael, y tomóà Aion 
y é, Abel-Casa de Maaca, ú Janoe, 
Cedes, Asor", Galaad, la Galiléa, y 
toda la tierra de Nefiali, y à todos los 
habitantes los transportó 4 la Asiria, 


30, Pero Osée, hijo de Ela, formó 
una conspiration contra Facée, hijóò 
de Romelia, para sorprenderlo. Lo ata- 
Có, lo mató, y reinó en su lugar el 
alio vigésimo del reinado de Joatam, 


hijo de Ozias". 


31. jl.as demas acciones de Facée, 


7 todo lo que hizo, no està escrito en el 
ibro de los anales de los reyes de 


l Israel" 


H. de log Paralipómenos, XXVIE 


32. Anno secundo Phacee, 
fl) Romeliae regis Israel, rec 
gnavit loatham filius Oziae re- 
gis luda. 

33. Viginti quinque annorum 
erat cum regnare coepis- 
set , et. sedecim annis  re- 
gnavit in lerusalem: nomen 
matris eis lerusa filia Sadoc. 

34. Fecitque quod erat pla- 
citum coram Domino : iux- 
ta Omnia, quae fecerat Ozias 
pater suus, operatus est, 

89. Verumtamen excelsa non 
abstulit: adhuc populus inmo- 


32. El afo segundo del reinado de 
Facée, hijo de Romelia, rey de Ísrael, 
Joatam, hijo de Ozias, rey de Judà, co- 
menzó é reinar., / 

33. Veinte y cinco anos tenia 
cuando comenzó é reinar, Y reinó en 
Jerusalen diez y seis anos. Su madre 


se llamaba Jerusa, y era hija de Sadoc. 


44. Hizo lo que era agradable al 
Sefior, y se condujo én todo como se 
habia portado Ozias su padre. / 


835. Pero no destruyó los altog lu- 
gares, porque el pueblo todavía sacrt- 


V 29. El mismo que Nino el jóven. Véase el Compendio de la historia prefana 4 
tontinyacion del Eciesiastico: tomo xi. 


Ibid. Ciudades septentrionales de la tierra santa. 
30. No seria facil conciliar esta data con la del cap. xvn. Y 1. donde se dic 
que Osée comenzó é reinar en el aòo duodécimo de Acaz, hijo de Joatam: y en el 
33. se lée, que Joatam no reinó mas que diez y seis aios. Puede presumirgse que 


esta data pertenece al Y 


anterior, y que en lugar de vigégsimo, deberé leerse décimo, 


lo que se referirie é la expedicion de 'Teglatíalasar notada en el Y precedente, Y 


ur no debe confundirse con aquella de que se hablurú en el capítulo siguiente. 
éase sobre esto la Diseriacion sobre la cuarta edad, tomo v. de 


de la era. en. 


gar 
13N 


158. 


143. 
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ficaba y quemaba incienso en ellos. El 
fue quien edificó la altísima puerta" 
de la casa del Seior. 


36. :Las demas acciones de Joatam, 
y todo lo que hizo, no està escrito en el 
ibro de los anales de los reyes de 
Judàl. 


37. En ese mismo tiempo el So- 
flor comenzó 4 enviar contra Judà 4 
Rasin, rey de Siria, y ú Facée, hijo. de 

omelia. 

38. Joatam durmió con sus padres, 
y fue sepultado con ellos en la ciudad 
de David su padre, y Acaz su hijo rei. 
pó en su lugar. 


Y 35. Se crée, que este-es la puorta oriental, 


LIBRO.- IV. DE. LOS, REYBES. 


labat, et adolebat incensam 
in excalsis: ipse aedificavit por- 
tam domus Domini sublimis- 
simam. 

36. Reliqua autem sermo- 
num dloatham, et univerga 
quae fecit, nónne haec scri- 
pta sunt in Libro verborum 
dierum regum Judal 
. 87. In diebus illis coepit Do- 
minus mittere in ludam Ra. 
sin regem Syriae, et Phaces 
filium Romeliae. 

38. Et dormivit foatham cum 
patribus suis, sepultusque est 
cum eis in Civitate David 
patris sui, et : regnavit Ar 
chaz filius eius pro eo. 


OSONA NOT PPA CS ICO ON OP P DA 


CAPITULO XVL 


Acaz se entrega al culto de los ídolos. Es sitiado en Jerusalen 


r Rasin y por 


Facée. Llama en su auxilio 4 Teglatfalasar. Hace edificar en el templo un altar 
conforme al de Damasco. Muere, y Ezequias le sucede. 


II. de los Paralipómenos, XXVIII. 


1. Eu ano décimo séptimo del rei- 
nado de Facée, hijo de Romelia, Acaz, 
hijo de Joatam, rey de Judú, subió al 
trona. — 

2. Tenia veinte y cinco aRos' cuan- 
do comenzó é reipar, Y reinó diez y 
seis anos en Jerusalen. No hizo lo que 
era agradable al. Senor su Dios comp 
David su padre. — 


3. Caminó por la senda de los re- 
yes de Israel, y consagró tambien é 
su hijo ú los ídolos, haciéndolo pasar 
por el fuego', la idolatría de las 
maciones que el Seiior habia destrui- 
do cuando entraron los hijos de Ís- 
vael en la Palestina. 

4. Tambien inmoló victimas, y ofre- 
ció incienso en los altos lugares, so- 


l. ANNo decimo septimo Pha- 
cee filij Romeliae regnavit A- 
chaz filius Joatham regis Juda. 


2. Vigimti annorum erat À- 
chaz càm regnare coepisset, 
et sedecim annis regnavit in 
Jerusalem: non fecit quod erat 
Ramaó in conspectu Domini 
i sui, sicut David pater elu3: 
3. Sed ambulavit in via re- 
gum lsraél: insuper et filium 
suum consecravit, transferemp 
per ignem secundàm idoóla 
Gentium: quae dissipavit Do- . 
minus coram filia Ísrail. 


4. Immolabat quoque victi- 
mas, et adolebat inçensum in 


Y 82. Los Setenta leyeron veinte y cinco en el libro 2.0 de los DT 


eap. xxviu. Y l. Lo que sigue lo su 


ne, porque en el cap. xvii. de este 4. O.lib. 


Be verú, que en la muerte de Acaz, Ezequias su hijo tenia ya veinte y cineo aàos. Vésse 


isertacion sobre la cuarta edad del mu 


, tomo v. 


3. Véase la Disertacion eobre Maoloc, al principio del Levitico, tomon, 


esp 
ercelsis, et in collibus, et sub 


omnt  ligpa 80. l 

5. Tunc ascendit Rasin rex 
Syrine, et Phacee filius Rome- 
liae rex Israèl in leru:alem ad 
preliandum: càòmque obside- 
rent. Achaz, nóu valuerunt su- 
perare eum. 

6. In tempore illo restituit 
Rasin rex Syriae, Ailim Sy- 
riae, et eiecit Judaeos de Ai- 
la: et Idumaei venerunt in Ai- 
lam, et habitaverunt ibií usque 
in diem hanc. 


7. Misit autem Achaz nun- 
ciog ad Theglatiphalasar re- 
gem Assyriorum, dicens: Ser- 
vus tuus, et filius tuus ego sum: 
escende, et salvum me fac de 
manu regis Syriae, et de ma- 
nu regis Ísraél, qui consurre- 
Iorunt adversòm me. 


8. Et cum collegisset ar- 


gentum et aurum, quod inve- 
niri potuit in domo Pomini, 
et in thesauris regis, misit re- 
g Assyriorum munera. 

9. Qui et acquievit volunta- 
ti eius, ascendit enim rex As 
synorum in Damascum, et va- 
stavit eam: et transtulit habi- 
tatores eius Cvrenen, Rasin aur 
tem interfecit. / 

10. Perrexitque rex Achaz in 
occursum T'heglathphalasar re- 
gi Assyriorum in Damasèum. 
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bre los collados, y bajo los àrboleg 
frondosos. Es 

5. Entónces Rasin, rey de Siria, 
Facée, hijo de Romelia, rey de Israel, 
habiéndose ligado estrechamente, vinie- 
ron ú poner sitio éú J2rusalen, y tenien- 


do cercado 4 Acaz, no pudieron si 


embargo vencerlo. I 
6. En ese mismo tiempo Rasin, rei 


de Siria, reconquistó ú Elam de Siria", 


y echó à los Judíos, que la habian to- 
mado sobre los Iduméos, y habiéndo- 
la restituido 4 estos pueblos, los Ídu- 
méos vinieron é Elam, y allí habita- 
ron hasta el dia de hoy. l 

7. El siguiente aio, Rasin y Fo- 
cée se unieron nuevamentéè para venir 
ú sitiar ú Jerusalen". Acàz entónceg 
envió embajadores 4 Teglatlalasar, rey 
de los Asirios, 4 decirle desa parte: 
Yo soytu siervo y tu hijo, vénme é 
salvar de las manos del rey de Siria 


y de las del rey de lerael, que se 


an unido contra mí. l 
8. Y habiendo cojectado la plata 
Oro que pudo encontrarse en la casa 
del Senot y en los tesoros del rey, 
envió presentes al rey de. los Asirios. 


9. Este, habento condescendido 
con lo que aquel deseaba, vino ú Dar 
Misco, amuinó la ciudad, traslació los 
habitantes ú Girene", y mató ú Rasin. 


- 10. ' El rey Acaz entónces partió 4 
Damaeco à presentarse ú Teglatfalar 


, Antes 
de la era or, 


vui 
8. 


Jeei. vu. 2, 


43. 


sar", rey de los Asirios: y habiendo visto 
i LL 


Ú 6. Hebr. Elat de Stria: 6 mas bíen de Ídumés. Edom, que significr en Hebréó 
la ldumés, y Aram, que signifiua :it Siria, se confunden fúcilmente en cate idiema. 


En lo que sigue de este- mismo verso el hebréo pone tambien 
Mo eonvienen los Rabinos, Y como se lée en le Vul 

7. À este segundo afio se relieren los destrozos de que se 
nos xy. 9. y siguientes 


de Jos 


Syri, por Idumei, co. 
habió en 'e12.0 libro 


9. No en la provmeia de Cyrene cerca de Egipto: sino segàn el hetiróo' en Xir, 
es decir, verosímilmente sobre el rio Ciro, que sale de los montes de la grande Arme. 
Nit, y entra èn el mar, Caspios Q' mejor se léa simplemente en el hebréo, vIGBMQIRH: 


que se supone que significa 
una ciud 


et tggnetulit eam im ir, pero como no se transfiere 
d, puede 'presumurse que estas dos palabras imojor significan, El revelavit 


Tn descabrió su muralla,. destruyendo su terraplen y su antemural. 
. Este 


nombre estú 


mpuesto de dos Theglathphalasar: el segundo estéó es. 


o 
erito de diverso modo: ea el É 7. LFSR, AQUÍ LPASR: Ambos pueden pronunciarse phalasar, 
ar. 8e ignora DU sea la verdadera leccion. 
: 5 i 


peto en les Paraligómanos qe. lés P. 
TOM, VI. a 


Antes 
-de la era er. 
vulgar 
142. 


'al lado del altar nuevo, que 
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el altar que habia en Damasco", envió 
al pontífice. Úrias un modelo, que re- 
presentaba exactamente toda su obra. 


Il. Y el pontífice Urias construyó 
un altar del todo semejante al de Da- 
masco, segun la órden que habia re- 
cibido del rey Acaz, esperando que 
este rey viniese de Damasco. 


12. Habiendo venido de Damasco 
el rey Acaz, vió el altar, y lo veneró, 
é hizo inmolar holocaustos y su sa- 
crificio": 


13. Allt hizo oblaciones de licores, 

y derramó la sangre de las hostias pa- 
Cíficas que habia ofrecido sobre el altar. 
— l4. Y el altar de metal, que Sa- 
lomon mandó hacer, y que estaba de- 
lante del Seiior, del templo, J del lu- 
del altar", y de en medio del tem- 


plo del Senor, donde aquel príncipe lo 


habia colocado, lo trasportó y lo puso 
habia man- 
dado hacer en una esquina del útrio 
búcia el Septentrion. 

15. El rey Acaz dió tambien esta 
órden" al pontífice Úrias: Ofreceràs so- 
bre el grande altar, que he mandudo 
hacer, el holocausto de la manana, el 
sacrificio de la tarde, el holocausto del 
rey Y su sacrificio, el holocausto de 


todo el pueblo, sus sacrificios y obla-. 


ciones de licor, y derramaréús sobre él 


altar toda la sangre de los holocaus- 


tos y toda la sangre de las víctimas, 
pero por lo que toca al altar de me- 
tal, me resgrvo ordenar lo que me pa- 
Iezca. 


16. Ejecutó pues el pontífice Urias 
todas estas cosas y órdenes que el rey 
Acaz le habia dado. / 


LIBRÒO IV. DE LOS REYES. 


Cúrque vidisget altare Dama- 
sci, misit: rex Achaz ad Uriam 
sacerdotem exemplar eius, et 
similitudinem iuxta omne o- 
pus elus. 

— HM. Extruxitque Urias sacer- 
dos altare iuxta omnia, quae 
praeceperat rex Achaz, de Da- 
masco, ita fecit sacerdos Urias, 
dónec veniret rex Achaz de 
Damasco. i 

12. Cúmque venisset rex de 
Damasco, vidit altare, et vene- 
ratus est illud: ascenditque et 
immolavit holocausta, et sacni- 
ficium suum, 

13. Et libavit libamina, et fu- 
dit sanguinem —pacificorum, 
quae obtulerat super altare. 

14. Porrò altare aereum, quod 
erat coram Domino, transtu- 
lit de facie templi, et de loco 
altaris, et de loco templi Do- 
mini: posuitque illud ex late- 


re altaris ad Aquilonem. . 


15. Praecepit quoque rex A- 
chaz Uriae sacerdoti, dicens: 
Super altare maius offer ho- 
locaustum matutinum , et sa- 
crificium vespertinum, et ho- 
locaustum regis, et sacnficium 
eius, et holocaustum universi 
populi terrae, et sacrificia eo- 
rum, et libamina eorum: et o- 
mnem sanguinem holocausti, et 
universum sanguinem victimae 
super illud effundes: altare ve- 
rò aereum erit paratum ad vo- 
juntatem meam. 

16. Fecit igitur Urias sacer- 
dos iuxta omnia, quae. prae- 
ceperat rex Achaz. : 


V3M10. El texto varia tambien sobre el nombre de Damasco: en el Y 9. Dameseè, 


' de donde ha venido en latin, Damascus: en este lugar, Dumesgec, en los Paralipó- 
menos Darmesec. La primera leccion es la que ha confirmado el uso. i 


, 


Y 12. Vi6 el altar, se acorcó y subió 4 él, é hizo quemar su holocauste y su ofrenda 


de harina dec. 


14. Hebr. de entrè el nuevo altar y el templo del Sefior. ' 
15. En el hebréo s0 lée: et precepit ei, por el pracepit. Los Rabinos convienen 


CAPITULO XVI. 


17. Tulit autem rex Achaz 
caelatas bases, et lutèrem, qui 
erat desuper, et mare depo- 
suit de bobus aereis, qui susten- 
tabant illud, et posuit super pa- 
vimentum stratum lapide. 


IS. Musach quoque sabba- 
tí, quod aedificaverat in tem- 
plo: et ingressum regis exte- 
rius convertit in templum Do- 
mini propter regem Assyrio- 
rum, 


19. Reliqua autem verborum 
Achaz, quae fecit, nónne haec 
serpta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda). 


90. Dormivitque Achaz cum 


patribus suis, et sepultus est 
cum eis in Civitate David, et 
regnavit, Ezechias filius eius 
pro eo. / o 


4 
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17. Mandó quitar el rey Acaz las 
bases entalladas y las cubas de metal 
que estaban sobre ellas": é hizo tam- 
bien quitar el mar que estaba sobre 
los bueyes de metal que los susten- 
taban, y lo puso sobre el pavimento del 
templo que estaba enlozado, dejúndolo 
así despreciado é anutilizado, 

18. Tambien quitó el cubierto" del 
lugar donde los sacerdotes descansa- 
ban en el dia del súbado", que él mismo 
habia puesto" en el templo: y en lu- 
gar de la entrada exterior, por donde 
el rey pasaba del palacio al templo 
ú vista del pueblo, hizo otra interior, 
por donde él pasaba secretamente, por 
consideracion al rey de los Asirios, ú 
quien temia desagradar adorando al 
Senor. 

19. jQLas demas acciones de Acaz 
no estàn escritas en el libro de los ana- 
les de los reyes de Judà" 


20. Acaz durmió con sus padres, 
y fue sepultadotcon ellos en la ciudad 
de David", y Ezequias" su hijo reinó 
en su lugar, 


Y 17. Bebr. lit. El amovit desuper eis el luterem: esta repeticion de la conjunciom 


et es claramente un error del copista. 
Y 18. Esta es la significacion de Musach, que es el término mismo del hebréo que. 


Conserva la Vul 
sébado. 


Ibid. Hebr. Bros lo entienden de la tribuna, en donde el rey estaba el dia del 


 Íbid. Hebr. que se hubia eonstruido. i 
. Y 90. Pero no en los sepuleros de los reyes. 3. Paral. xxvm. 37. 
dbid. El nombre de este principe varia en el hebreéo: en este lugar, Exequias, en 


el cap. xvin. 
nombres ha prevalecido. 


1. Ezequia, enlos Paralipómenos Jezeguias. ll primero de estos tres 


ERO NIT ll Sl ll CCA OT CCSS CCS Sl Sl CCS Sl P 


CAPITULO XVII. 


Silio de Samaria por Salmanasar. La ciudad es tomada y los Israelitas transportados 
é la Asiria. Colonias enviadas í Samaria en lugar de los Jsraclitas. 


l. Auyo duodecimo Achaz —7l. En aio duodécimo" del reinado 
regis luda, regnavit Osee. fi. de Acaz, rey de Judà, Osée hijo de 
hus Ela in Samaria super ls. Ela, reinó sobre Israel en Samaria, y 


Y 1. O tambien el décimo cuarto: porque Acaz reinó diez y seis afos: y en el 
Cap. XVIU. 1. se veré que Osée no estaba todavía mas que en el ano tercero de su 
reinado, cuando Fzequíae sucedió 4 su padre Acaz. Véase sobre este la Disertaeion 80- 
dre La cuarte edad del mundo, tomo v. : 


Antos 
de la era of. 
vulgar 
142, 


Antes 

de la era cr. 
vulgar 
1 0. 


Toò. 1. 1. 
el XVIII. 


Bé 721. 
Ref. xviu. 10. 
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su reinado duró nueve anos. 

2. Hizo lo malo delante drlSenor, 
mas no como los reyes de Ísrael que, 
le habian precedido, porque él permitió 
que su pueblo fuese ú Jerusalen ú ado- 
rar al verdadere Dios, lo que siempre 
impidieron sus predecesores. l 
. d.. Sin embargo Salmanasar rey de 


los Asirios, que habia sucedido ú Te- 


latfalasar, murchó contra él, y Osée 
quedó esclavo de Salmanasar, rey de, 
los Asirios, y le pagaba tributo. . 

4. Pero habiendo vdescubierto el 
ley de los Asirios que O:ée pensaba 
rebelarse. contra él, y que para liber- 
tarse del tributo que anualmente le 
pagaba, habia enviado embajadores é 
Sua, rey de fgipto, lo ere: y ha- 
ciéndolo. prisionrro, lo envió é la cér- 
cel. He aquí como esto pasó: 


5. Salmanasar primeramente hizo 


correrías por toda la tierra. dependiente 
del reinu de Israel, y despues habiendo 
venido é Samaria, la tuvo cercada tres 
anos. 


nado de Osée, el rey de los Asirios tomó 
à Samara, y trasladó los Isruelitas al 
pais de los Asirios, y los hizo habitar 
en Hala y en Habor, ciudades de los 
Medos cereanas al rio Gozan". ' 
7. Esto acaeció, porque habiendo 
pecado los hijos de Israel contra el Se- 
nor su Dios que los habia sacado de 
Egipto y del poder de Faraon, rey de 
Egipto, adoraron dioses agenos, . 


8. Ellos vivieron gegun las costum- 
bres de las naciones que èl Benior ha- 


bia exterminado en presenciyg de los 


hijos de Israel, y segun las costumbres 
introducidas por la impiedad de Ins re- 
yes de Israel, que habian imitado 4 
estas nacioanes. ———.—..— ., 

9. Habian, pues, ofendidol" los hi. 
jos de lsrael al: Seior su Dios, con 


. V 6. La palabra juzta emté omitida en el hebréo, 


6. Por último el ano nono del rei- 


LIBRO JY. DE LOS HEVES. 


raèl novem. àniis. 

2, Fecitquè ' imalum —Georam' 
Domino: sed non siçut 'teges 
Isratl, qui ante euip fuerant. 
EM See na di 


h 6 Et, - 


3. Contra hunc ascendit Sal- 
munasar rex Assyriorum , et 
factus est ei Osee servus, red- 
debatque illi tributa. 


4. Cumque 'deprebendisset 
rex Assyriorum Osce, quòd re- 
bellare nitens misisset nuncios 
ad Sua regem /£ gypti, ne prae- 
staret tributa regi Assyriorum 
sicut singulis annis solitus erat, 
obsedit eum, et vinctum mi- 
sit in carcerem. ls 

5. Pervagatusque est: omteri: 
terram : et ascendens Sama- 
riam, obgedit eam tribus ànhis. 


6. Anng autem nono Osee, 
cepit rex Assyriorum Sama- 
riam, et transtulit Ísracl i As- 


/ De pe eos m..Hala, 


et ibn Habor iuxta duviuma Go- 


— Zan, in civitatibus Medorum. 
7. Factum mé Donino Doo 


cassent filii Isrací Domino 


Sun, qui eduxerat cos de 'T'ar- 


ta /Egvpti, de manu Phergo- 
qe regis ZEgypti, còluerònt. 
eos alienos.——. 
8, Et ambulaverunt iuxta ri- 


tu Gemtiàm, ques Constemz 


serat Dominus in conspectu 
filiorum Ísraèl, et regum Israel: 


quia similiter feçerent. 


9. Et offenderunt filii ÍsreEl 
Verbis non rectis Dominum. 


esté subentendida, qi ea la 


Disertacion sobre el pais ú donde fueron traneportadas las tribuè, en este tomò. 


9. Se lée en el hebréo viRFAU palabra incognita, puede Fet por vitrgu El p 
dc. Los hijos de: firee) pròfiti 


filii lerael verba non rerta adrerste Dominum 
labras criminales contra el Benor, dic. 









CAPITULO XVII. 


Deuim suoti:.et aedificaverunt 
dibi excelss im tunctis urbibus 
dus 'à Turre custotum usque 
ad Civitatèà munitam.. — 


10. Fecertntque sibf statuas, 

et lucos im omni colle subli- 
mi, et súbtèr omne 'lignum 
Bemorogum:' Es 

MH. Et adolebant ibi incen- 
sum super aras in morem Gerl- 
tium,: quas transtulerat Domi- 
Bus à facie, eorum: fecerunt- 

ue verba pessima irritantes, 

àm, an a 

12. Et coluerunt immundi- 
(is, de 'quibus praecepit Lis 
Dominus ne facerent verbuny 
hoc. 

13. Et testificatus est Domi- 
nus in: Israel et in Juda per 
manum omnium Prophetarum 
ét Videntium, dicens: Revet- 
timini à Viis vestris pessimis, 
et custadite praecepta mea, et 
ceremonias iuxté omnem le 
gem, quim  praecepi patribús 
vestris: et sicut misi ad vos 
in mat sefvorum meorum 
Prophetarum. 

14. Qui non audierunt, sed 
induraverunt: cervicém suam 
lurta cervicem patrum suo- 
rem, qui nolmerunt obedire 'Do- 
mino Deo suo..— i 
45. El abiecerant legitima e- 
ius, el pactum, quod' pepigit 
cum patribus eorum, et testi- 
ficationes, quibus contestatus 
ést éos:- secutique sunt véni- 
tates, Et tamè egerunt: et se- 
cuti sunt Gentes, quae erant 
" per circuitum eorum ,. super 
quibus praeceperat Dominus 
eis ut non facerent sicut et 
Ulae faciebant. 


Y 10. El hebréo puede entenderse de los bo 


. los altos collados, 
i 
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acviones crimidles, Y se edificaron al- 
tos lugares en todas sus citidades des- 
de las torres de las atalayds que ser- 
tian de retiro ú los rebaRos y d los 


- pastores, hasta las ciudades 'fuertes. '' 


10. Tambien habian. formado es- 
tatuas, y plantado bosgites" en todos 
y bajo tódos los ér- 
boles: frondosos. . a A 
— HM. Quemaban inciensó gòbre los 
altares, como las naciónes que el Se- 
for habia exterminado en su presen- 
cia, y cometian acciones. muy ' crimt- 
bales que irritaban al Sefior: 


12. Y adoraban las abominacio- 
nès, contra la èxpresa prohibicion que 
él Benor les habia' hecho. , 


13. El Renor frecuentemente habia 
protestade é Israel y ú Judà por bo- 
ca de sus profetas y videntes", y les 
habia dicho: Dejad vuestros camimos 
eorrompidos, Y vplveos ú mí: guardad 
mis preceptos y ceremonias, segun to- 
das las leyes que impuse 4 vuestros 
padres, y segun os tengo declarado 
por los profetàs mnís siervosg que os he 
enviado. de Da a En a al 


14. Y ellos no quisieron escuchar 
àl SeRor, sino que quedó dura é inflexi- 


ble su cerviz como la de sus padres, 


que no quisleron obedecer al Senor 
su Dios. i 
— 15. Despreciaron sus leyes, y el pac- 
to que habia celebrado don sus padres, 
así como las demas demostraciones que 
les habia hecho pòr medio de sus S:er- 
eos. Ellós corrieron tras las vanidades 
la mentira",'y Oobraròn vanamente, 
imitando 4 las naciones de quienes es- 
taban rodeados, aunque el Senor ex- 
ps les habia prohibido que 
icieran lo que eHas hacian. 


es consagrados € Ja diosa 


6 tumbien 'de ted 'èstaiuas de esta dlosu. Vénse la Pisertacion sobre las Mivitidadee 


a 
abre 
Y 15. 


tomo 1v. L ha. é 

En el hebréo esta conjuncion debiendo estat unida segun se acostumbra, é 
siguiente, lo'estú con la antecedente, / edat 
Es decir, en pos de vaxos ídoles. 


y la hace obscura. 


Antes 
dé "là era cn 


CN 


Jer. XXV. 5. 


de la era er. 
vugar 
121. 


3. Reg. Xn. 
28. el seqq. 


Jer. xxv. 9. 


. civan mas 
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16. Abandonaron todos los precep- 
tos del Senor su Dios: se hicieron dos 


becerros fundidos, plantaron gran-. 


des bosques", adoraron todos los as- 
tros del, cielo, y sirvieron ú Baal. 


17. , Sacrificaron sus hijos y sus hi- 
jas, y las, hicieron pasar por el fue- 
go": y se aplicaron é adivinaciones y: 
4 agleros, y, se abandonaron las gc- 
cianes .criminales que cometieron en 
presencia del Senor, de modo que loir- 
ritaron. 


18. El Senor habiendo Ce 


un grande enojo contra los hijos de ls- 
rael, los arrojó de su presencia: los 


echó de la tierra que les habia dado, 


y no quedó mas en esa tierra, que la 
tribu de Judà con la de Leví ue Ben- 
jamin, que estando unidas ú ella, no ha- 
ue un.mtsmo cuerpo, y co- 
mo una sola tribu, 

19. Y aun la tribu de Judà no guar- 
dó los mandamientos del Senor su Dios: 
sino que anduvo en los errores y des- 
carvios de Israel: 

20. JDe suerte que el Befior aban- 
donó todo el linage de Israel, los afli- 
gió, y los hizo presa de los que ha- 

ian venido éú saquearlos, hasta que 
totalmente los echó de su presencia. 

Òl. Esto comenzó desde el tiempo 
que lÍsrael formó el cisma", con que 
se separó de la casa de David, y las 
diez tribus establecieron por rey. suyo 
ú Jeroboam, hijo de Nabat, porque Je- 
roboam apartó" é Israel del Senor,y 
los precipitó en un gran pecado. 
22. los hijos. de Israel anduvie- 
ron en todos los pecados de Jeroboam, 
sin apartarse de ellos", 


23. Hasta que por fin el Seiior ar- 
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16. Et dereliquerunt omnia 
praecepta', Domini Dei sui: fe- 
ceruntque sibi confiatiles duos 
vitulos, et luços, et. adorave-. 
runt universam militiam taeli: 
servieruntque Baal, 

17. Et consecraverunt filios,: 
suns, et filias suas per ignem: 
et divinationibus inserviebant, 
et auguriis: et tradideruut se 
ut facerent malum coram Do- 
mino, . ut irritarent eum. 

18. Iratusque est Dominus ve., 
hementer Ísraèl:, et abstuht 
eos, à conspectu 3U0, et non 
rémansit nisi tribus Juda tan- 
tummodo. . 


19. Sed nec ipse luda custo- 
divit mandata Domini Dei sui: 
veròàin ambulavit in erroribus 
Israèl, quos operatus fuerat. 

20. a Dominus o- 
mne semen lsraél, et afflixit 
eos, et tradidit eos in manu 
diripientium, dónec projiceret 
eos à facie sua: / 

21. Ex eo iam tempore, quo 
scissus est Ísraèl à domo Da 
vid, et constituerunt sibi regem 
leroboam filium Nabat: sepa., 
ravit enim leroboam lsraèl à 
Domino, et peccare eos fecit 
peccatum magnum. 

29. Et ambulaverunt fihii ls. 
raél in universis peccatis Jero- 
boam quae fecerat: et non re- 
cesserunt ab eis, 

23. Usquequò Dominus au- 


17. Véase la Disertacion sobre Moloc, al principio del Levítico, tomo mi. 


j 16. Hebr. difer. habian erigido las estatuas é Astarte. Supra Y 9. 
Y 


21. Hebr. lit. Quia acioeus est lorael dec. Porque Israel hizo cisma dec. Este 
Y ylos dos siguientes parece que son continuacien del 17. La dificultad de unirios 
en el í 21. fue la cqusa de que San Gerónimo mudara la expresion, diciendo es 


eo tempore, como se lée en nuestra Vul 


Ibid. Se lée en el hebréo sin algun-sentido VIDA: los Rabinos pretenden, que esto 
68 POT VIDE, et expulit, tal vez seria mejor por VIDN el seperavit. 


32. En el hebréo se léec ab es por ab eis. 


EE 'CAPITULO XVII. 
ferret Israèl à facie sua, sicut 


Jocutus fuerat in manu omnium 
servorum suorum  Propheta- 
um: translatusque est lÍsraèl 

de terra sua in ÀAssyrios, u- 
sque in diem. hanc. l 
94. Adduzxit autem rex Assy- 
Yiorum de Babylone, et de Cu- 
tha, et de Avah, et de Emath, 
et de Sepharvaim: et colloca- 
vit eos in civitatibus GSama: 
riae pro filis Israèl: qui pos- 
sederunt Samariam, et habi- 
taverunt in urbibus eius. 

25. Cúmque ibi habitare coe- 
pissent, non timebant Domi- 
num: et immisit in eos Do- 
minus leones, qui interficiebant 

26. Nunciatumque est regi 
Assyriorum, et dictum: Gen- 
tes, quas transtulisti, et habitare 
fecisti in civitatibus Samariae, 
ignorant legitima Dei terrae: 
et immisit ih eos Dominus leo- 
nes, et ecce interficiunt eos, 
eò quòd ignorent ritum Dei 
terrae. l 


27. Praecepit autem rex As- 
syriorum, dicens: Ducite illuc 
unum de Sacerdotibus, quos 
inde captives adduxistis, et 
vadat, et habitet cum eis: et 
doceat eos legitima Dei terrae. 


" DD. Igitur càm venisset unus 
de sacerdotibus his, qui capti- 
vi ducti fuerant de Samaria, 
habitavit in. Bethel, et doce- 
bat eos quomodo colerent Do- 
minum. 

29. Et unaquaeque Gens fa- 
bricata est deum suum: pogue- 
runtque eos in fanis excelsis, 
quae fecerant Samaritae, Gens 


et Gens.in urbibus suis, in qui-- 


bus habitabat. 
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rojó 4 Israel de su presencia, como 
lo tenia predicho por boca de todos 
sus profetas sus siervos, é Israel fue 
trasladado de su pais ú la Asiria, don- 
de hasta el dia permanece. 


24. Mas el rey de los Asirios hi- 
zo venir habitantes de Babilonia, de 
Cuta, de Avah, de Emat, y de" Sefar- 
varm, y los estableció en las ciudades 
de Samaria en lugar de los hijos de 
Israel. Estos pueblos poseyeron 4 Sa- 
maria, y habitaron en sus ciudades, 


25. XY hLabiendo comenzado à mo- 
rar allí, como no temian al Senor, el 
Senior envió contra ellos leones que 
los mataban. 


26. Esto se le avisó al rey de los 
Asirios, y se le dijo: Los pueblos que 
has trasportado ú Samaria, y que has 
mandado que moren en sus ciudades, 
ignorau el modo con que el Dios de 
esa tierra quiere ser adorado: y ese 
Dios ha enviado contra ellos leones 
que los matan, porque ellos no saben 
de qué modo quiere ser adoràdo el 
Dios de ese pais. i 

27. Entónces el rey de los Asirios 
les dió esta órden, y les dijo: Llevad 
4 Samaria uno de los sacerdotes que 
de allí trajisteis cautivos, y vaya y vi- 
va" con estos pueblos, para que les 
ensene el culto que debe tributarse al 
Dios de ese pais.. 

28. Habiendó venido, pues, uno de 
los sacerdotes que habian sido tras- 
rtadòs cautivos de la provincia de 
amaria, habitó en Betel, y les ense- 
nó en qué modo debian honrar al Se- 
hor. 

29. Despues cada uno de esospue- 
blos se fabricó su dios, y lo coloca- 
ron en los templos, y en los altos, lu- 

res" que los Samaritanos habian fa- 

ricado. Cada nacion puso. el suyo em 
la ciudad que habitaba. , 


VY 24. ta particula de falta aquí en el hebréo. 
I Belés en el hèbréo ét vadant et Rabitent, por et vadat et habitet. 
logares. 


39. Bifev. en los teràpics de tos altos 


Antes . 
de la era cr, 
vul 
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30. Los Babilonios se hicieron por 


- gu: diosà Socobenot, los Cutéos ú Nèr- 


gels los de Emat é Asima:: 


31. Los Hevéost hicieron éú Neba- 


haz y Tartac, mas los: de Befarvaim 


Gen. xxx. 28. 


hicieron pasar ú sus hijos por el fue- 
80, y los quemaban para Àonyar é Adra- 
melec y ú Ànamelec, dioses" de Se- 
farvaim. ba. vE 

82. Tados estos pueblos no de- 
jaban de adorar al Senor. Elegian 
is últimos" del pueblo para hacer- 
los sacerdotes de los altos lugares, y 
los colocaban en sus templos, parg 
ofrecer sus sacrificios: 

33. Y aunque adoraban al Senor, 
servian al mismo tiempo é sus dio- 
ses, segun las costumbres de las na- 
ciones de las que habian sido trasla- 
dados ú Suamaria. 

34. Esos pueblos" hasta el dia de 
hoy observan sus antiguas costumbres: 
no temén al Senor, ni guardan sus ce- 
remonias, sus mandamientos, sus leyes, 
ni los preceptos que dió é los hijos 
de Jacob à quien puso por sobrenom- 
bre, Israel, aunque se gloriaban de ser 
hijos de este patriarca, 

35. Y habia hecho con ellos su 
alianza, dàndoles este expreso manda- 
miento: Guardaos mucho de venerar 
dioses agenos, y adorarlos, servirles Y 
ofrecerles sacnficios: 


36. Sino cumplid . todos estos de- 
beres con el Senor vuestro Dios, que 
os. sacó de Egipto con un grande po- 
der, y desplegando la fortaleza de su 
brazo: reverenciadlo, adoradlo, y ofre- 
cedie vuestros sacrificios. 


" Y 31. Ea decir, los de Avah. Sup. Y 24. . 
- - Ebid. Se 168 en el hèbréo deo por diis. 
. 38. Hebj. difer. de eh medio del pueblo. 


30. Viri enim Babylonii fecer 
runt Sochothbenoth : vin au. 
tem Chutaei fecerunt Nergel: 
el viri de Emath fecerunt A- 
sima, i : 
31. Porrò Hevaei fecerunt Ne- 
bahaz et Tharthac. Hi autem, 
qui erant de Sepharvaim, com- 
burebant filios suos igni, A- 
dramelech et Anamelech dis 
Sepharvaim, / 

30. Et nihilominàs colebant 
Dominum. Feceryat autem si- 
bi de novissimis sacerdotes ex- 
celsorum, et ponebant: eos in 
fanis sublimibus, 


33. Et càm Dominum cole. 
rent, dils quoque suis serviee 
bant iuxta consuetudinem Gen- 
tium, de quibus transiatà fue-. 
rant Samariam:.—..— 
34. Usque in praesentem diem 
morem sequuntur. antiquum : 
non timent Dominum, neque 
custodiunt ceremonias eius, ju- 
dicia, et legem, et mandatum, 
quod praeceperat Dominus fi- 
his lacob, quem cognomina- 
vit Israèl: / 
36. Et percusserat cum els 
pactum, et mandaverat eis, di: 
cens: Nolite timere deos alie- 
nos, et non adorctis eos, ne- 
que colatis eos, et non immo- 
letis eis 

. 36. Sed Dominum Deum ve- 
strum, qui eduxit vos de Tere 
ra Agypti in fortitudine ma, 
gna, et in brachio extento, ipe 
sum timete, et illum adorate, 
et ipsi immolate. , 


-X 34. Muchos buenos comentadores: refieren 4 los Taraelitas este versículo y el ai, 


ge En el hebréo parece que hay. alguna confusion ó alguna 


na. Y en efecto 


el siriaéo se lée: Mus los hijos de lermel Han 'sido trasiedados desde sú tierra hastè 


este dia, porque.siguiaron las primeras costumbres, no temieron al Sefior,, di obreson 
segun sus estatutos, ni segun sus ordenanzes,. ni segun la ley, ni segun el precepto 
que el Senior dió 4 los hijos de Jacob, é quien dió el sebrernomibre' de larsetl. Ba de. 
eir, que se lée.adlít El Alii lerael tranelats eunt é terva que meque im pravemem dis, 
quia ipei faciebant secundum mores. pripres, npquegtamn titebant Dominum de. 


'CAPIRULÓ XVII. : 


87. Ceremonias quoque, et: 
hulicia, et legem, et manda- 
tum, quod scripsit vobis, cu. 
Modite ut faciatis euetis dres 
bus: et non timeatis. deos a- 
henos, 

38. Et pactum quod percus- 
sit vobiscum, nolite obliviscis 
nec colatis deos alienos, 

39, Sed Dominum Deum ve. 
strum timete, et ipse eruet vos 
de manu omaium inimicorum 
vestrorum. 

40. Lli verò non audierant, 
sed iuxta consuetudinem suam: 


pristinam perpetrabant. 


41. Fuerunat igitur Gentes i- 
stae timentes quidem Domú- 
Hurm, sed nihilominàs et idGlis 
guis servientes: nam et fiii eo- 
rum, et nepotes, sicut fecerunt 
patres sui, ita faciunt usque 
in praesentem diem, 
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37. Observad sms ritoe, sus órde- 
nes, gus leyes, y los preceptos que os 
hu dejado escrtos, guardadios todos 
los dias de vuestra vida, y no ten- 
gais temor alguno é los dioses age- 


38. Nunca olvideis el pacto que hi- 
z0 con vosotros, ni honreis dioses age- 
nos Ó 4é i 
' 39. BSino temed al Benfor vuestrò 
Bios, y este ser quien os librarà del 
poder de todos vuestros enemigos. . 


48. Ells sin embargo nó eseueha- 


fon estos preceptos con que el Senor 
los habia tnstruído, Y siguicron sus cosb 
tumbres antigeas. ba 
41. Y asi està naciones perseve: 
raren temiendo: él Senor, pero muy 
tmperfectamente: pues al mismo tiem- 
P mrvieron 4 los fdoloss porque sus 
jos V nietos hasta el dia: de hoy, ha- 
ben lo que sus pàdres" hicieron. : 


Y 40. y 41. Si segun la precedente mota, los versíeulos precedentes 88 mplican ú 
les leraelitas, como en efecto parcce que é ellos deben aplicarse, el VY 40 es una con. 
tinuacion, Y el 44 se refiere ú las naciones extrangeras, que lcs fueron sustituidas, co. 
mo efectivamente ellas no som mombradts mas que en estè Jugar. Es deeir, les -hijos 
de Israel no escucharon la voz del Seior, sino que giguieron sus primeras £ res3 
y por eso él los hixo que los sacaran de eu tierra. Por el contrario, los pueblos que ocu- 
peron E lugar de ellos, temieron al Seior, pero àl mismo tiempo sirvicron 4 los 
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CAPITULO XVIII. 


Biequías restablece èl eulto del Sefior en toda su pureza. Sonnaquerib marcha Con 
tra Jerusalen. Discursos impíos y amenazas de Rabsaces oficial de Sennaquerib. 


Il. de los Paralipómenos, XXIX. 1 y 2. dl 


l. Axo tertio Osee filj) Es —1. En ano tercero del reinado do 
la regis Israél, regnavit Ese- Qseé, hijo de Ela, rey de lerael, Eze- 
Chias filius Achaz regis Ímda. quias, hijo de Acaz, rey de Judé,: co: 
menzó é reinar. 

2. Veinte y cmco afos tenia cuando 
subió al trono, y reinó veinte y nucve 
anos en Jerusalen. Su madre se lla- 
maba Abi, y era hija de Zacarias'. 


2. Vigintiquinque anporum 
etat, càm regnare coepisset : 
et vigintinovem annis regnavit 
in lerusalem: nomen matris e- 
jus Abi fia Zachariae. 

8. Fecitque quod erat bonum 


3. Hizo lo que era bueno y agre- 
eoram Domino , iuxta omnia 


dable. ante el Sener, segun todo lo que 
x 3. Be No-aquí: anal -hebreo ' 4òi- flic: Zachuria. En el texto. poralelo Abia flia 


TOM. VL 26 


Amtès 
de la era ct, 
vulgar 
21. 


127. 
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Num. xx1. 9. 
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habia hecho David su padre. 

4. Destruyó los altos lugares, des- 
pedazó las estatuas,. taló los bosques 
profanos", hizo pedazos la serpiente de 
metal que hizo Moises, porque los hi- 
jos de lsrael hasta entónces la babian 
vírecido incienso: y Ja llamó Nohes- 
tan) es decir, dragon de metal, nom- 
bre que le dió pura denotar, que ver- 
daderameunte lo era) y paru mostrar la 
tanmdad de lus que lo adoraban como 
un Dos". 

5. Puso su esperanza en el Senor 
Dios de lsraels y por esto despues de 
él no hubo entre todos los reyes de 
Judà quien le fuera semejante, ni ta m- 
poco lo hubo'úntes de él, desde la 
separacion de lus diez tribus. 

6. Vivió unido al SS. ior, no se apartó 
de sus caminos, y observó cor una en- 
tera fidelidad los mandamientos que el 
Sefior dió ú Moises, 

7. Por lo cual el Seior estaba con 
este príncipe, y él se conducia con 
prudencia en todas sus empresas. Sa- 
cudió tambien el yugo del rey de los 
Asirios, que ú pretexto de venir al so- 
corro de Acaz su padre, lo habia hecho 
su vagallo, y Ezequias no quiso servirlo, 

8. Batió é los Filistéos, que se ha- 
bian apoderado de muchas ciudades de 
Judú, los persiguió hasta Guza, y ar- 
ruinó sus tierras desde las torres de 
los atalayas" hasta las ciudades for- 
tificadas, es decir, desde las menores 
aldías hasta las mas grandes ciududes, 

9. El ano cuarto del reinado del 
rey Ezequias, que era el séptimo del 
reimnado de Osée, hijo de Ela, rey de 
Israel, Salmanasar, rey de los Asirios, 
vino ú Samaria, la sitió, 


10. Y la tomó", porque despues de 
un sitio de tres afios, el ano sexto del 


Y 4. En el hebréo se lée lucum por lucos, 


quae fecerat David pater etus, 

4. Ipse dissipavit excelsu, et 
contrivit statuas, et succidit lu- 
cos, coníregitque serpentem 
aeneum , quem fecerat Moy- 
Ses: siquidem usque ad 1liud 
tempus fili Israèl adolebant el 
incensum : vocavitque nomen 
eius Nohestan. 


5. In Domino Deo Ísraèl spe- 
ravit: itaque post eum non fuit 
similis ei de cunctis regibus lu- 
da, sed neque in his, qui anje 
eum fuerunt: 


6. Et adhaesit Domino, et non 
recessit à vestigis elus, fecit- 
que mandata eius, quae prae- 
ceperat Dominus Moysi 

1. Unde et erat Dominus cum 
eo, et in çunctis, ad quae pro- 
cedebat, sapienter se agebat. 
Rebellavit quoque contra re- 
gem Assyriorum, et non servi- 
Vit els 


8. Ipse percussit Philisthaeos 
usque ad G8zam, et omnes ter- 
minos eorum, à Turre custo- 
dum usque ad Civitatem mu- 
nitam. 


9. Anno quarto regis Eze- 
chiae, qui erat annus septimus 
Osee fili) Ela regis Israèl, a- 
scendit Salmenusar rex Assy: 
riorum in Samariam, et oppu- 
gnavit eam, 

10. Et cepit. Nam post an- 
nos tres, anno sexto Ezechiae, 


Ibid. ó mas bien el hebréo puede igualmente significar: Y se le habia llamade 
Nohesihan. Este nombre es compuesto de dos palabras: Nohesihthan, que significa, 
, ee.draco, dragon de metal. os 


: 7. Hebr. difer. El acierta. 
8. Vénse el capítulo precedente V 9. 
10. Este es el mismo suceso, de 
5y sig. 


t 


que se habló yaen el capítulo antecodente, y 


CAPTTULS XVIII. 


id est mono anno Osee regis 
Jsraèl, capta est Sumaria: 


ll. Et transtulit rex Assyrio- 

rum lIsraél in Assyrios, collo- 
tavitque ens in Hala, et in 
Habor fluviis Gozan in civita- 
tibus Medorum: 
. P2, Quia non audierunt vo- 
cam Domini Dei sui, sed prae- 
tergressi sunt pactuim elus: O- 
Mnia, quae praeceperat Moy- 
ses servus Domini, non audie- 
rent, neque fecerunt. 
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reinado del rey 'Ezequias, es decir el 
afio nono del reinadu de Osée, rey de 
Israel, Samaria fue tomada. 
Il. Y el rey de los Asirios tras- 
portó é los Israehitas à la Asiria, y log 
hizo vivir en Hala y en Habor, ciu- 
dades de los Medos cerca del rio Go- 
zan: 
12. Porque no escucharon ellos la 
voz del Seior su Dios, sino que que- 
brantaron su pacto, Y no oyeron ni 
escucharon, ni ejecutaron las ordenàn- 
zas que Moises siervo del Setor les 
habia prescrito. 


IH. de los Paralipómenos, XXXII, Ll 16. Isai. XXXVI. 


13. Anno quartodecimo regis 
Ezechiae, ascendit Sennache- 
rib rex Assyriorum ad univer- 
sas civitates luda munituas: et 
cepit eas. , 


14. Tunc misit Ezechias rex 

luda nuncios ad regem Assy- 
Tiorum in Lachis, dicens: Pec- 
cavi, recede à me: et omne, 
quod imposueris mihi, feram. 
Indixt itaque rex Assyriorum 
Ezechiae regi ludae trecenta 
talenta argenti, et triginta ta- 
lenta auri. 
15. Deditque Ezechias omne 
argentum quod repertum fue- 
mt in domo Domini, et in the- 
sauris regis. 


16. In tempore illo confregit 
Ezechias valvas templi Domi- 
Ni, et laminas auri, quas ipse 
affixerat, et dedit eas regi As- 
syriorum. - 


17. Miut autem rex Assyrio- 


tum Tharthan, et Rabsans, et 
Rabsacen de Lachis ad regem 
Ezcchiam cum  manu valida 


Y 


13. El ano décimn cuarto del reina- 
do delrey Ezequias, Seunaquerib, rey 


de los Astrios, erritado de que Etequias 9 


hubiese rehusado pagar el tributo ú que 
su padre se habia obligado, vino à ata- 
car todas las ciududes fortificadas de 
Judà, y las tomó. 

14. Entónces Ezequias, rey de Ju- 
dé, envió embajudores al rey de los Asi- 
rios é Laquis", y le dijo: He com:- 
tido una falta, rompiendo contigo, pero 
retirate de mis tierras, y llevarè ú bien 
cuanto me impuxieres. El rey de los 
Asirios ordenó à Ezequias, rey de Judà, 
que le diera trescientos talentos de 
plata" y treinta talentos de oro". 

i5. Y Ezequias le dió toda la plata 
que habia en la casa del Seior y en 
los tesoros del rey, pero no stendo esto 


suficiente, para completar la suma que 


Sennaquerib le pedta, 
16. Ezequias quitó las hojas del 


'templo del Senor, y las làminas de 
-0r0. que él mismo habia fijado allí", 


y las dió al rey de los Asirios. 


17. Pero este, en lugar de rehrarse, 
como liabia prometido, envió 4 Tartan, 
Rabsaris y Rabsaces de Laquis que él 
sitiaba contra Jerusalen al rey Ezequias 


14. Ciudad de Judé el mediodia de Jerusaler. 
lhid. Es decir,-casi mil y quinientas libras. (279 ps.) 


Tbid. Es decir, casi dos millones noventa mil libr s. 388.764 ps.). 
16. Ezequiis desvojó lés hoins de las puertas del templo del Seiior, y de los montar- 


fa de estas puertas, que él mismo habia cubierto de lúmines de 
x 
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con un gran número de hombres de 
guerra, que habiendo llegado é Jeru- 
salen, se detuvieron cerca del acue- 
ducto del alto estangue, que esta so- 
bre el camino del campo del lavandero, 
.— 18. Y pidieron habiar al rey. Elja- 
eim, hijo de Helcias, mayordomo de la 
casa del rey, Sobna, secretario, Yy 
goahe, hijo de Asaf, canciller", salieron 
é encontrarlos: —. , 


19. Y Rabsaces les dijo: Id ú des 
cir. à Ezequias: Esto es lo que dice 
el rey grande, el rey de los Asirios: 
iCuél es la confianza en que .vi.es" 
iEn qué te fundas para osar rebelarte 
contra mú2 

20, Por ventura has formado el 
designio de prepararte éú la guerra": 
ipero en qué estriba tu confianga para 
que oses nponértemel 

21. 4Esperas acaso en el secorro del 
rey de Egipto, ú quien el rey mi amo 
acaba de vencert El no es mas que una 


cafia quebrada, sobre la cual, si un. 


hombre se apoyare, ella quebràndose, 
se le encajarà en la mano, y la trae- 
sea he aquí lo que al presente es 
arson rey de Egipto, para todos 
Cuantog ponen en él su confianza, sien- 
do mas capaz 
servirlos. 
22. Bi me dijeres: Ponemos nues- 
tra esperanza en el Sefior nuestro Dios: 
jino es él el Dios cuyos altares y altas 
lia destruyó Ezequias, habiendo 
dicho é Judà y é Jerusalen: En Jeruse- 
len solamente y ante este altar ado- 
raréis) Este D.os ultrajado estú muy 


distante, sin duda, de querer socerreros. 


23. Marchad" pues ahora contra 
el rey de los Asirios mi senor: yo os 
daré dos mil cahellos, ved únicamen- 
te si podeis encontrer otros tenmtos 


de arruimarlos que de . 


LIBRO IV. DE 03 REYES. 


Jerusalem: qui elm ascendiy- 
sent, venerunt lerusalem , et 
steterunt iuxta aquaeductum 
piscinge superioris, quae est in 
via Agrifullonis. 

J8. Vocaveruntque regem: es 

gressus est autem ad eos E- 
liacim filius Helciae praeposi- 
tus domús, et Sobna scmba , 
et Juabe filius Asgph à comy 
mentari. 
. 19. Digitque ed e09 Rabsge 
ces: Loquimin) Ercchiae: Haeç 
dicit rex. mugnue, rezx Assyrior 
rum: quae est ista fiducia, què, 
niteris" l 


20. Forsitàn inisti consilium, 
ut praeperes te ed praelium. 
In quo confidis, ut audeeas re- 
bellare7 

2l. An speras in baculo a- 
rundineo atque confraeto ZE- 
Eypto, super quem, si incubje- 
nt homo, comminutus ingredie- 
tur manum eius, et perforabit 


eami sic est Plarso rex JE-- 
gypti omnibus, qui confidunt 


in 88. 


92, Quòd si dixeritis mihi: 
In Domino Deo nostro habe- 


.mus fiducium: nónne iste est, 


cuius abstulit Ezechias excel- 
sa et altaria: et praecepit lu- 
dae et letgsalem: Antt aMa- 
re hoc adorahitis in lerusa- 
lemit a 

23.. Nunec igitur transite. ad 
dominum meum regem A8ssy- 
rigruni, et dabo vobis duo mil. 
lia equorpm, et videle an ha- 


. Y 18. Vénse en este tomo In Disertacion agbre log oficialea de la córtey de los ejérei- 


des de los reyes hebrèos. 
Y 20. H 


ebr. Tu te has gloriado de no faltar ni de consejo ni de valor pera em. 


pe la guerra: pero jahora en qué pobes tu conGanzsa: de. Difer Tu no has 
ublado mas que vanas palabras: pero es menester donsejo y fuerza para la guerra. 


Ahora pues jen qué pones tu confianza2 
Difer. Pasa pues ahore al 


rey de los Asirios dec. ó eegun el hebréo, em- 


tra pues ahora en acomodamiento com al rey de los Asirios. 





GAPITULO XVIII, 


bere vejleatig ascensores po- 
rum. 

DA. El que medo potegtis re- 
sistere ante unuin satrapam de 
servis domini mèi minimist An 
fiduciam habes in /Lgypio pra- 
pter currus et equites" 

95. Numquid sine Domini vo- 
luntete ascendi ad locum .istum, 
ut demolirer eum P .Dominus 
dixit mihi: Ascende ad terram 
banc, et demolire cam. 


96. Dixerunt autem .Eliacim 
filius Helciae, et Sobna, et 
Joshe Rabsaci: Precamur ut 
loquaris nobis servis tuis Sy- 
riacè :. siquidèm intelligimus 
banc linguam: et n:n logua- 
ris nobis ludaicè, gudiente pg- 
pulò, qui est super murum. 
27. Responditque eis Rabsa- 
ces, dicens: Numquid' ad de- 
minum tuum, et ad te migit 
me dominus meus, ut loque- 
rer sermones hos, et non po- 
tiús ad viros, qui sedent su- 
per murum, ut comedant eter- 
cora sus, et bibant urinam 
guam vobiscumal 

28. Btett: iteque Rabsaces., 
et exclamavit voce magna lu- 
detcè, et alt: Audite verba re- 
gis magni, regis Assyriorum, 
29. Haec dicit res: Non vos 
seducat Esechias : non enim 
poterit eruere vos de manu 


mes. 

30. Neque fiduciam vobis tú- 
bisat super Dominym, dicens: 
Eruens liberabit nos Dominus, 
et non tradetar civitas haec 
i manu regis ASSynoruma. 


96. 
hd 


y 


Es decir, en caldée. 


ar de ALINU por alepà, ad nos. 


hombres que los monten. 


24. jiY cómo podreis resistir ú un 
solo capitan de los últimos siervos de 
mi senorl jPoneis acaso vuestra Con- 
fianza en el Egipto por los carros y 
caballería que esperais2 

Pero ú mas de que ella no es. 
té en estado de auxiliaros, ino es la 
voluntad del Sefer por la que yo he 
venido 4 este lugar, con el fin de deg- 
truiriot El Sefor me ha dicho: Entre 
8n esta tierra, y destrúyela enteramen- 
te, yCómo podréis pues resistrl 

26, Sobre lo cual. Eliacim, hijo de 
Helcias, Sobna y Jaahe, le dijeron: 
Te suplicamos que nos hables à no- 
sotros tus siervos en siriaco", porque 
entendemos bien este idioma, y que 
no nos hables en judaica" de modo 
que lo oiga el pueblo: que estú so- 
bre la muralla. 

27, Rabsaces le respondió: ,Pues 
qué mi senor me ha enviado para ha- 
bla" útu amo y é tí, :y no mas bien 
para hablar 6 los hombres que estàn 
sobre Ja muralla, los que ee veràún re- 
ducidos é comer juntamente contigo 


sus excrementos, y beber su orina, se 


emprenden resmitirness 


28. Rabsaces pues, estanco en pie, 
gritó en alta voz en idioma judaico: 
Oid las palabras del gran rey, del rey 
de los Asirios. 

29. Esto es lo que dice el rey: Que 
Ezequias no os emgane, porque él no 
podrà libraros de mi mano". 


830. No os dejeis llevar de la con- 
fianza que quiere inspiraros, dicien- 
de: El Senor nos librarà de este pe- 
ligro, y esta ciudad no serà entrega- 
da en las manos de los Asirios. 


Es decir, idioma hebraico. Se l6e aquí en el hebréó AMNU por ain, nobiseum, 


i . Se lée en el hebréo AL, por eim, adversus, en lugar de AL por aleph, ad. Dola 
misma manera mas distante: ad vires. 


29. Se lée en el hebréo de manu ejue, por de manu mea. No se balla ni uno ni 
etro en el texto paralelo de lssias, xxzvi. 14. 
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31. 
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Guardaos mucho de escuchar 


é Ezequias, porque he aquí lo que di- 
ce el rey de los Asirios: Tomad un 
consejo útil, y tratad conmigo, y ve- 
nid 4 ser mis vasallos: y cada uno 
de vosotros comerà el fruto de su vi- 
na y de su higuera, y beberéis las aguas 
de vuestras cisternas, 


32. 


Hasta que yo venga ú trasla- 


d'iros ú una tierra' que es semejante à 
la vuestra, una tierru fértil, abundan- 
te en pan y vino, una tierra de vifias 
y olivos, de aceite y de miel: Y vivi- 
ris en paz, y no moriréis. No escu- 
cheis pues ú Ezequias, que os enga- 
fia diciendo: El Senor nos libraré. 


33. Los dioses de las maciones aca- 
so han librado sus ps de la ma- 


no del rey de los 


siriost 


34. 3jDónde està al presente el dios 
de Emat y el dios de Arfadt j4Dón- 
de estí el dins de Sefarvaim, de Ana 


y de Ava' jLibraron ellos" de mi 


mano esas ciudades2 jLibertaron ellos 


ú los habituntes que fueron trasluda- 
dos de la ciu:ad de Samarial 
7" 85. Qué dios, pues, habrà entre to- 


dos los dioses de las naciones que haya 
librado de mi mano su propio pais, para 
que se crea que el Sefior podrà librar 
de mi mano la ciudad de Jerusalent 


36. 


El pueblo entre tanto quedó en 


silencio, y no respondió una sola pa- 
labra, porque el rey les habia orde- 


nudo que no le respondieran. 


37. NDespues de esto Eliacim, hi- 


jo de Helcias, mayordomo de la casa 


del rev, Sobna, secretario, y Jomhe, 
hijo de Asaf, canciller, vinieron à: ver 
é Ezequias, habiendo rasgado sus ves- 


tuluras", y le refirieron las palabras 


de Rabsaces. 


31. Nolite audire Ezechiam, 
Haec enim dicit rex Assyrio- 
rum: Facite mecum quod vo- 
bis est utile, et egredimini ad 
me : et comedet unusquisque 
de vinea sua, et de ficu sua: 
et bibetis aquas de cisternis 
vestris, 

32. Dónec veniam, et trans- 
feram vos in terram, quae sie 
milis est terrae vestrae, in ter. 
ram fructiferam, et fertilem vP 
ni, terram panis et vinearum, 
terram olivarum , et olei ac 


mellis, et vivetis, et non. mo- 


riemini. Nolite audire Eze- 
chiam, qui vos decipit, dicens: 
Dominus liberabit nos. 

33. Numquid liberaverunt dii 
Gentium terram suam de ma- 
nu regis Assyriorum" 

31. Úbi est Deus Emath, et 
Arphad' ubi est Deus Sephar- 
vaim, Ana, et Ava' numquid 
liberaverunt Samariam de ma- 
nu mea7 


35. Quinam illi sunt in univer- 
sis dis terrarum, qui eruerunt 
regionem suam de manu mea 
ut possit eruere Dominus le- 
rusalem de manu meat 

36. Tacuit itaque populus, 
et non respondit ei quidqu-im: 
siquidèm praeceptum regis ac- 
ceperant ut non responderent 
el. 
37. Venitque Eliacim filius 
Helciae, praepositus domús, ct 
Sohna scriba, et loahe filins 


Axaph à commentanis ad E- 


gechiam scissis vestibus, et 
nunciaverunt el verba Rabea- 
CIS, 


VY 34. En el hebréo se lé6e quia, en el terto paralelo de Isaias 'xxxvi. 19. et quia, 
tal Ms por Numquid, 


de 37. Así se usaba comunmente cuando se noticiaba alguna cosa triste ó injuriosa 
108. 


CAPITULO XIX, 207 


Antes 
GL NN PPC PS DT Sl CCC OT. — do LL OE. 
vulgar 
CAPITULO XIX. 710. 


Erequias envia é ver é Ísaias. Este profeta consuela é Ezequias. Sennaquerib mar. 
cha contra la Etiopia, y nuevamente blasfema contra el Senior. Ezequias suplica al 
Seiior. lsaias predico la derrota de Sennaquerib, y el úngel del Seior extermina 


el ejercito de este principe. 


JI. de les Paralipómenos, XXXII. 17.—23. lsai. XXXVII. 


Il. Quar cum audisset Éze- 
ehias rex, scidit vestimenta 
sua, et opertus est sacco, in- 
gressusque est domum Do- 
Mini. 

3. Et misit Eliacim praepo- 
situm domus, et Sobnam seri- 
bam, et senes de sucerdoti- 
bus opertos saccis, ad Ísaiam 
prophetam filium Amos. 

3. Qui dixerunt: Haec dicit 
Ezechias: Dies tribulationis, 
et increpationis, et blasphe- 
miae dies iste: venerunt filii 
usque ad partum, et vires Bon 
hubet parturiens..— 


4. Si forte audiat Dominus 
us tuus universa verba Rab- 
facis, quem misit rex Assyrio- 
Tuim dorminus suus, ut expro- 
braret Deum viventem, et ar- 
eret verbis, quae audivit 
minus Deus tuus: et fuc 
orationem pro reliquiis, quae 
. lepertae sunt. / 


9. Venerunt ergo servi regis 
Ezechiae ad lÍsaiam. 

6. Dixitque eis Isaias: Haec 
dicetis domino vestro: Haec 
dicit Dominus: Noli timere à 


—l. HamIENVO Oido el rey Ezequias 
esto que Rabsaces habia dicho, rasgó 
sus vestiduras, se cubrió de un seco, 
y se entró en la casa: del Benor, 


9. Y envióé Eliacim, mayordomo 
de su casa, ú Sobna, secretario, y 4 
los sacerdotes mas antiguos cubiertos 
de sacos al profeta lsaias, hijo de 
Amos, 

3. Quienes le dijeron: He aquí lo 
que dice Ezequias: Este dia es un dia 
de afliccion para nosotros, de amena- 
zas y blasfemias contra Dios, de suer- 
te que el dolor que sentimos, no pue- 
de expresarse mejor que con este pro- 
bervio: Los hijos han llegado hasta el 
punto de hacer esfuerzo para salir del 
v:entre de su madre, mas la que es- 
tà de parto no tiene vigor bustante pa- 
ra parir. Este es el verdadero estado 
en que nos hallamos: mucho desearia- 
mos vengur la injuria que se hace ú 
Dios, y no podemos. 

4. Mas el Sefior tu Dios sin du- 
da habrú oido la palabra de Rabsa- 
ces", ú quien ha enviado el rey de log 
Asirios su senor, para que blasfeme 
al Dios vivo, y para insultarlo con 
las palabras que ha oido el Senor tu 
Dios: huz pues tu oracion al Senor, 
pidiendule que salve lo a ha queda- 
do tadavía de su pueblo, cuya mayor 
parte ha sido llevada cautiva. 

5. Fueron pues, é ver é Ísaias los 
siervos del rey Ezequias. 

6. lsaias ler spondió: Esto diréis 
ú vuestro senor: He aquí lo que dice 
el Senor: No temais esas palabras que 


Y 4. Hebr. lit. El Seior tu Dios escucharé tal vez las palabras de Rabsaces, y tal 
Ve: pondréó atencion cuando tu le rogares. Haz pues tú oracion dic. 


Àtites 
de la era cr. 
vuigar 
TV, 


Q08 


habeis oido, con las que me han blas- 
femado los siervos del rey de los Asi- 
rios, 

7. Voy à enviarle un cierto espí- 
ntu de temor y espanto, Y él oirà una 
nueva que lo harà regresar 4 su tierra, 
y allí lp haré perecer à cuchillo. 


8. Be volvió pues: Rabsaces al rey 
de los Asirios, y lo encontró sitiando 
éú Lobna"3 porque supo que se ha- 
bia retirado de Laquis. 


9.. Y habiéndole llegado noticia 4 
Sennaquerib de que Taraca, rey de 
Etiopia, habia salido ú campana pa- 
ra venir contra él, resolció marcimar 
contra este rey, y úntes envió" sus 
embajadores ú Ezequias con esté órden: 

10. Esto diréis à Ezequias, rey de 
Judà: Guàrdate de dejarte enganar 
por tu Dios, en quien pones tu con- 
fianza, y no digas: Jerusalen no seró 
entregada en manos del rey de los 
Asirios, 

hi. Porque tú mismo has sabido 
lo que los reyes de los Asirios han 
hecho en todas las naciones, Y cóme 
les han arruinado: jserés pues tú el úni- 
co que pueda salfarcel 

l2. 4iLos dioses de las naciones 
por ventura han librado los pueblos 
que mis padres destraycront j Libraron 
é Gozan, ú Haran, Resef, y é los hi- 
jos de Eden que estaban en Telassart 


13. 4Dónde està al presente el rey 
de Emat, el rey de Arfad, el rey de la 
ciudad de Sefarvaim, de Ana y de Aval 

i4. Habiendo recibido Ezequias la 
carta" de Sennaquerib de mano de log 
nuncios, la leyó, vino al templo, y 
extendió la carta" en presencia del 
Sciior, 


LIBRO (V. DE LOS REYES. 


facie sermonum, quos audí- 
sti, quibus Dblasphemaverunt 
pueri regis Assyriorum me. 

7. Ecce, ego immittam el 
spirilum, et audet nuncrans 
et revertetmr m terram suam, 
et dejiciam eum gladio in ter- 
ra 8ua. 

8. Reversus est erga Habsa- 
ces, et invemt regem Assy- 
riorum expugnàntem Lobnam: 
Audierat enim quod recessise 
get de Lachis. 

9. Cumque audisset de T'ha. 
raca rege /Ethiopiae, dicentes: 
Ecce, egressus est ut pugmet 
adversum te: et iret contra 
eum, misit nuncios ad Eze- 
Chiam, dicens: 

10. Haec dicite Ezechine re- 
gi luda: Non te seducat Deus 
tuus, in quo habes fiduciam: 
neque dicas: Non tradetur le- 
rusalem ín manus regim As- 
syriorum, 

ll. Tu enm ipse audisti 
quae fecerunt reges Assyrio- 
rum universis terris, quò mo- 
dò vastaverunt eas: num er- 

solus poteris liberarit 

12. Numquid liberaverunt 
dià Gentium singulos, quos 
vastaverunt patres mei Go- 
zan videlicet, et Haran, et 
Reseph, et fílios Eden, -qui 
erant in Thelassart 

18. Ubi est rex Emath, et 
rex Arphad, et rex crvitatis 
Sepharvaim, Ana, et Avat 

14. lItaque cum accepisset 
Ezechias litteras de manu 
nunciorum, et legisset eus, 
ascendit in domum Dommi, - 
el expandit eas coram Domino, 


Y 8. Ciudad de Judé al mediodia de Jerusalen, poco distante de Laquis. 
9. En lugar de et iret contra eum, misit, se lée en cl hebréo, el reversms est, 
et misit. Esto es un hebraismo que significa, et rureus misst, él envió otra ves, é 
de puevo ana segunda vez. Semejante hebraismo se verí en el cap. xxi. Y 3. 
Y 14. El texto precedeute no habla de carta, pero ella esté expresamente notade 
en el texto paralelo de los Paralipómenos xxxu.l7. Epistolas (ó Litteras) quogue 


geripait s 


Ibid. Se lée en el hebréo et expandit eam,en vez de et expandit ese. 





. CAPITULO XIX, —.., 
15. Et oravit in conspectu. 


ius, dicc ee Domine Deus 


Israel, qui sedes super Che-. 


tubim, tu es Deus solus re- 
gum omnium terrae: tu feci- 
sti caelum et terram. 


16. Inclina aurem tuam, et. 


audi: aperi Domine oculos 
tuos, et vide: audi omnia ver- 
ba Sennacherib, qui mixit ut 
exprobraret nobis Deum viven- 
tem. 

7. Vere Domine dissipave- 
runt reges Assyriorum Gen- 
tes, et terras OmniUIm. 

448. Et miserunt deos eorum 
in ignem: non enim erant dii, 
sed opera manuum hominum 
ex ligno et lapide, et perdi- 
derunt eos. 

19. Nunc igitur Domine Deus 
noster, salvos nos fac de ma- 
nu elus, ut sciant omnia re- 
gna terrne , quia tu es Do- 
minus Deus solus. 

20. Misit autem Ísaias filius 
Amos ad Ezechiam, dicens: 
Haec dicit-Dominus. Deus Ís- 
rael: Quae deprecatus es me 
super Sennacherib Assyrio- 
rum, audivi., 

21. Íste est sermo, quem lo- 
eutus est Dominus de eo: 
Sprevit te, et subsannavit te 
virgo filia Sion: post tergum 
tuum caput movit, filià leru- 
salem. 


22, Cui exprobrasti, et quem 
blasphemastit contra quem e- 
xaltasti vocem tuam, et ele- 


vasti in excelsum oculos tuost 


Contra sanctum lstael. 

23. Per manum servorum tuo- 
rum exprobrasti Domino, et 
dixisti: In multitudine —cur- 


15. La palabra exercituum se halla en el texto 
21. Este es el sentido del hebréo: es tambien el 


209. 
15. È hizo ante él su oracion en: 
estos términos: Senor de los ejércitos," 
Dios de Israel, que estís senta-lo so- 
bre los querubines, tú solo eres el Dios. 
de todos los reyes del mundo. tú eres, 
quien hizo el cielo y la tierra: ) 
16. Inclina tu orcja, y escucha: abre 
tus ojos, Sefor, y considera: : oye las 
palabras de Sennaquerib, que ha en., 


viado sus embajadores para blasfemar, 


ante nosotros al Dios vivo. 


t 


4. 17.. Es cierto, Senor, que los re-, 


yes de los Asirios han d:solado las 
nuciones y destruido todas sus tierras, 
I8. Que é:sus dioses los han ar- 
rojado al fuego, y los han extermina- 
do, porque no eran dioses, sino unj- 
genes de madera y de piedra, forina- 
da ge oques de hombres. 
vanos pues ahora, Senor 
Ne nuestro, de las manos de este 
rey, para que sepan todos los reinog 
de la tierra, que tú solo eres el Sv- 
hor y el verdadero Dios. 
. 20. Entónces Ísaias, hijo de Amos, 
envió 4 decirà Ezequia-: He aquí lo que 
dice, el Senor Dios de Israel: He oiddo 
Ja oracion que imme has hecho sobre 
Nennaquerib, rey de los Asirios. 


21. He aquí lo que Sefor ha di- 
cho de él: La virgen hija de. Sion 
te ha desprectado é insultado, y à 
tus espaldas" ha movido la cabeza la 
hija de Jerusalen, al oir tus palubras 
llenas de orgullo y tus blu:femius con- 
tra su Dios. 

22. jA quién piensas tú haber in- 
sultado, y à quien crees haber blas- 
femado' jConira quién has levantado 
la voz y elevado tus ojos insolentes" 


Es contra el Santo de Israel. 


23. Tú has blasfemad:o por medio 
de tus siervos al Senior, y has dicho: 
He subido é lo alto de los montes del 


xrxvi. 16. 
e la Vulguta, suprimiendo la 


aralelo Jeci. 


Virgula que 86 puso en muchas ediciones úntes de eirgo Y úntes de filia. Estos no 
l'he 


Son vocativos sino nominativos, porque los verbos en e 


noi y el V 
TOM. VI. 


siguiente prueba que todo csto 80 dirijo 3 Sennaquerib. 
2 


bréo son para el femeni- 


Antes 


de la 0.4 ere, 


vulgar 
7 LUo 


Antes 
di la erà er. 
vulgar 
710. 


a — 
Efbano con là múltitàd" de mis car- 


ross hé derribàdo sus elevàdos dedròs' 
y sus mayores àbètòs, he penetradò' 


liasta lò último dé sus bo8sques, y des: 
truido su selva semejante dú 


Carmelo': 


24. Hè bebido làs aguas èxtran- 
geras, y he sécado, haciendo marchat 
Mis gentes, todas las que estaban cet- 
radas. ç P no has teconòcido què tú 
emprendias todas estas cosus por ór- 
den mia, Y por Mi dudilb lus ejeru- 
tabass / i 

25. Què, no has oido decir lo què 
yo hice desde el pritiCipio, para satar 
ú mi en del poter de los Egi 
Cios2 Tambiéen lo hàbrin librado del 
tuyo, si hubiera querido, pero desde 
los dias antiguos formé ese dèsignio, 

ara castigar la infidehdad de mi pue- 

lo, y ahora lo he ejecutado 
Mmedió: por esto làs ciúdates fottificd: 
dàs, defendidas por un gran número 
de combatientes, han sido destiuidas 
por tus afmas, y Ran quedado como 
collados desiertos". 
— 96. Las manos de los que esta: 
ban deritro, han estado sin vigor": ellos 
han estado lléfios de espahto Y cubiefi 
tos de coníusion, y han quedado co- 
mo el heno del campó, y. como la 
erba verde, que crece sobre los te: 
hos, y se seca úntes de llegar é sú 


la del 
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Mut meòrvm ascèndi exèd. 
st Montidmi: is " .nitate Li 
bàhi, et succidi sublimes ce: 
dios ius, et electas abietes 
illiús. Et ingressus sum ustué 
ad termínbs éiujs, et salturt 
carnieli eis 
24. Ego siecidi. El bibi € 
nas alienfis, El siccavi vesti: 
Sis pedum mèeotum omnes 
aques clausas. 


25. Numquid. non tòditi 
Quid ab initib feéèrim' És 
dièbus antiquis pidsmàvi illud, 
et nunc adduxi: èruntque M 
ruinam collium pugnantivm 
civitates munitae. l 


: 20. Et qui sedent in eis, hu 
miles dmanu, contremuerunt 
Et confusi sunt, facti sunt ve- 
lut foenum agr, et virem 
herbà tectbruim, quae arefa- 
éta EN dnteguam vehirèt ad 
maturitaterb. 


. Y 283. En el hebréo se lée in equitendo, en vez de in multitudine, que se le es 


el Laia paralelo. /sei. xixvn. 24. 


did. El nombre de Carmelo se toma frencuentemente por un lugar fértil. En he- 
gar de usque ad terminoe ejus, se lée en el hebréo divergorium extremitatis: Ó 80- 
gun los Rubinos, extremitatis ejus. En el texto paralelo Jeai. xxx. vii. :24. se 160 


elevationem extremitatis ejus. El intérpretc siro parece haber 


leido densilatum 


ejus, es decir, la elevacion de sus espesas florestas y sus bosques, cuya Rontctidal 


igugla é la del Carmelb. 


95. Hebr. difer. ,No has tú pues sabido lo que yo. he dicho de tí7 Porque BP 


mucho tiempo, que he formado este desi 
antigu 


io, y lo he preparado desde los tiempos 
os, ahora lo he llevado é su ejecución, y ha llegado al punto que 1és Ci 


'mas fortificadas han venide é ser semejantes 4 los montones de ruines. La èrpe 


dicien de Sennaquerib habia sido 


redicha por los profetas, y e8 
Se lée en el hebréo 4 la letra: /Nonne audiviati7 A longe hor 


jialmente por Isaias- 
eci Q diebus antiqui 


el plaemavi illud, (tal vez en lugar de et plasmavi illud ú dièbus antiquiè): RuRC at. 
duzxi illud, et factum est equando acervos emersos el civitaíes munitas. La conjuncions 
et no estú expresa. En lugar de equendo, se lée en el texto paralelo, 

Jeai. xxxvi. 26. Los Rabinos pretenden que debe leerse del misme medo en 108 
Reyes: pero la primera leccion parece mas natural, Y mas conveniente é las compe- 


raciones, que se leen en el verso siguiente. 


96. Hebr. Los que estaban dentro, encontréndose sin manos y sia fuerzas p0r6 


defenderse, se llenaron de espanto. 








GAPITJLO: 


27. Habitaculum tuum, et 
RgresiUm tuum, et  jptraltum , 
duum, et viam ,tuam egp 
prapsçin, 8t fyroçem tuum 
contra. me. 

28. Insapisti inme, el super- 
bia tua ascendit Mn aureg 
meas: ponam itaque cigculum 
in naribus tuis, et Camum ip 
labijs ,tuis, et reducam ite in 
xim, per quam Qvenisti. 


29. Tibi autem Egechia.l hoc 
ent sjgpum: Come e hoc an- 
po quge , repereris: in secun- 
do autem Anno, quae spontè 
nascuptur: porro in tertio an- 


po seminate et metjte: plan- de 


tate vipeas, el comedite fru- 
ctun earum. 


4 


30..Et ES reliquum 


fuerit de dpmo Juda, mittet 
radicem degrsum, et faciet fiy- 
ctum sursum. 

31. De lerusalem quippè e- 
Sredientur . reliquiae, et quod 
salvetur de monte Sion: ge- 
lus Domini exercituum faciet 


ee, . lit, Et adustio ante segetem., En lugar de et aduatio, se lés en e 
su paralelo et ervum: ellos ban quedado como la yerba de los techos, 

yerba tierna, se dobla bajo el menor 

porque tú esí te has elevado con furor contra mí, y que 


€eampo éntes de la si as 
Y Qu. Hobr. Mesa 


id ruido see. 


Y 39. lit. Gin Es En hebréo Comedite, porque todos los . 
Dec D Ges en rars al Én del 


estín en plural, y él tambien esté 
lbid. . Vénse: la Disertacion sebr 

dética, que esté unida con ella. 

, 37.31. La palabra, exergituym fal 

le encsentra en el texto peralelo, 


segundo afo, que es ,el ano 


Sor 
madures". Nada fe va Terirido, por 
e yo .qsí denade 
a qe lace puc ), Liempo ailiuó 
he previsto tu erada,, tu ebtra- 
Us y salida, ,el camino por dopde hAs 
Venido, y el furor Con que ie bas le- 
de mí: die 
DN orgue tú. irado contra 
mí con tu cars y iris de Y 
qrgullo ascegdió, hasta mi orejas. Yp 
l pondré pues un círculo en la na- 
nz y una mordaza en la boca, y te 
haré volyer por el,mismo camino que 
tra liste. 
Pero ,per que l tí, de 
Ulas, perteneçe, he aquí la sena 
Le daré del afecto i tengo, vàg 
cuidado que tengo,en protegerte: es 


— 


en este pfio lo que pudjeres encontrar . 


do que ha quedado en ,lps campas 
que el premigo ha, talad V, estas rel 
quias n para mantenerte. El 
sabia, 
comerús lo que por sí mismo naci 
segun lo ordena la ley: pero en el ali 
tercero sembrad y cosechad: plaptad 


XiBas y Earesó sus frutps: ya n0 86. 
reis inquietadas 


por .las correrias del 
enemigo. 

30. Y todojjo que os quedare de 
la casa de Judó, echarí raicés hícia 
abajo y elevarà ú lo alto su fruto: 


31. Porque saldrúà de Jerusalen 
un resto de pueblo que serú como sè- 
milla de un pueblo nuevo: y de esta 
montana de Bion, que ya mirats co. 
mo perdida, aaldróún Jas que seràn sal- 
VOS, y serún para los demas una fuen- 
te de salud. Esto es lo que harà por 
esta ciudad el celo del Befior de lQs 
-Ejércitos", y el amor que ú ella tiene. 
1 
como un 


Vverbos que siguem 

Sennaquerib, y la. Cronalogia ss. 

qquí en. el ens: los, Babinos. lo. advierten: 68 
s 


SRSVN SA. 


de 


0ra QTe 


vulgar 
219. 


Antes 
de la era Cr. 
vulgar 
7110. 


Tob. 1. 21. 


Eccli. xiv. 


4 


1. Mach. VII. 


41 


Tob. 1. 24. 


713. 


8. Macà. VIII. 


D12 ee 

32. Por tanto, he aquí lo que: el 
Sefor ha dicho del rey de los Asirios: 
El no entrarà en esta ciudad, ni ar- 
rojurà flechas contra sus muros, ri 
serà forzada por las rodelas de los 
'suyos, ni rodeada de ,trincheras y ter- 
raplenes. l / 

33. El se velverà por el mismo 
'cumino por donde ha venido, y no 
entrarà en esta ciudad, dice el Senior. 


34. Yo protegeré'" esta ciudad, y la 
saliaré por mi y por la promesa que 
tengo hecha ú mi siervo David. — 
89. En esa misma noche vino el 
àngel del Sefior al campo de los Asi- 
Tos, Y :n él mató ciento ochenta y 
cinco mit hombres: y Sennaquerib, ref 
de los Asirios, habiéndose levantadò 


"al amanecer, Vió todos estos cuerpos 


múertos, y al instante se volvió. 


26.' Se retiró à su pais, Y perma- 


neció en Nínive. 


87. Y adorando 4 Nesroc su dios, 
en su teinplo, sus dos hijos" Adrame- 
lec y Sarasar lo mataron é cuchillo, 
y se huyeron 4 Armenia ', y Asarhaddon, 
su hijo, reinó en su lugar. 
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32. Quam ob rem haec di- 
cit Dominus de Asey- 


'Tiorum: Non ingredietur ur- 
'bem hanc, nec mitlet in eam 
'eagittam, nec occupabit eam 
'elypeus, nec circumdabit eam 


munitio. 

— 83. Per viam, 'quà venit, re- 
vertetur: et civitatem hanc 
non ingredietur, dicit Domi- 
nus. 


'34. Protegamque urbem hant, 


et salvabo eam propter me et 
propter David servum meum. 


— 39. Factum est igitur in no- 


cte illa, venit Angelus Domt 
Ri, et percussit in castris As 


syriorum —centum octoginta 


quinque miltia. Cumque dilu- 
culo surrexisset, vidit omnia 

Corpora mortuorum: et recó- 
dens abilt, 

36. Et reversus est Senna- 
cherib, rex Assyriorum, et 
mansit in Ninive. 

37. Cúmgque adoraret in tem- 
plo Nesroch deum suum, À- 
dramelech et Sarasar fin els 
percusserunt eum gledio, fu- 
geruntque in terram Arme 
niorum, et regnavit Asarhad- 


don filius erus pro eó. 


Y 34. Hebr. lit. Et protegam ad, por auper, que se halla en el texto paralelo, Inai. 
xxxvil. 34. Es decir, AL, por alepà, en vez de AL, por ain. . 
37. La expresion filii ejue està omitida en el hebréo. Los Rabinos lo adviertes. 


enfermó" de muerte: y el profeta Isaias, 
. hijo de Amos, vino ú verlo, y le dijo: 


Se la halla en el texto paralelo. Jsai. xxxvu 38. : 
dbid. Hebr. en la tierra de Ararat en Armenia. 
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CAPITULO XX. 


Enfermedad de Ezequias. Retrogradacion del Sol. Embajada del rey de Babilenis 
Ezcquias es opera por haber mostrado sus tesoros é los extrangeros. Muerts 


de Ezequias. Manasses le sucede. 
II. de los Puralipómenos, XX XII. 24 y siguientes. Ísai. XXXVIII. 
y XXXIX. 


1. In diebus illis negrotavit 
Ezechias usque ad mortem: 
et venit ad eum leaias ÉliuS 


l. En ese mismo tiempo Ezequias 


Y 1. La palabra uaque no esté expresada en el hebréo, pero se halla en el texto P 
ralelo de los Paralipómenos, xxx. 34. 42. 








Amoe, heta, dixitque ei: 
Haec Ll Dormions" Déda: 
Praecipe domui tune: morie- 
Pis endin tu, et non vives. 
2, ui convertit faciem suam 
ad parietem, et oravit Do- 
MiDUM,. dicens: 


- 3. Obsecro Domine, memen- 
to quaeso quomodò ambula- 
verim coram te in veritate, 
et in corde perfecto, et quod 
placitum est coram te, fece- 
tim. Flevit itaque Ezechias 
fletu magno. 


- 4. Et antequam egrederetur 
Isaias mediam partem atrij, 
facius est sermo Domini ad 
eus, dicens: 

5. Revertere, et dic Ezechise 
duci populi mei: Haec dicit 
Dominus Deus David patris 
tui: Audivi orationem tuam, 
et vidi lacrymas tuas: et ec- 
ce sanavite, die tertio ascen- 
des templum Domini, 

- 6. Et addam diebus tuis 
quindecim annos: sed et de 
manu regis Assyriorum libe- 
rabo te, et civitatem hanc, et 
protegam urbem istam pro. 
pter me, et propter David sér- 
vum. meum. / 
1.. Dixitque lsaias: Afferte 
massam ficorum. Quam cum 
attulissent, et posuissent, su- 
per ulcus eius, curatus est. 
8. Dixerat autem Ezechias 
ad Ísaiam: Quod erit signum, 


quia Dominus mé sanabit, et 
quia ascensurus sum die ter-. 


tia templum Domini 


9. Cui ait . Isaias: Hoc ent 


DO CAMTULG XX. 


913 
He aquí lo que dice el Benor Dios: 
Dispon tu casa, porque no vivirós mas, 


sino que morirés, 


2. Ezequias entónces volviendo su 
rostro 4 Ja pared, para entrar en ma- 
yor recogimiento y en or atencion 
é Dios, hizo oracion al Seior en es- 
tos téèrminos::: . 
. 3. Te suplico Senor, que tengas 
presente como he andado en verdad 
en tu presencia Y Con un corazon per- 
fecto, y como he obrado delante de 
tí lo que te es agradable. A continua- 
cion Ezequias .derramó muchas làgri- 
mas, viendu que morta sin dejar hijos 
en quienes pudieran cumplirse las pro- 
mezas que el Senor hizo ú David. 

4. Y úntes que lsaias pasara de 
la mitad del atro",le habló el Senor, 
y le dijo: 


5.. Vuelve, y di ú Ezequias, gefe 
de mi pueblo: Ésto dice el Seiior Dios 
de. David tu padre: He oido tu ora- 
cion, y he visto tus làgrimas, y tú vas 
é sanar, de aquí à tres dias irús al tem. 
plo del Senor, alè 


6. Y tambien anadiré quince anos 
é los dias de tu vida, y ú mas te 
libraré ú tí y ú esta ciudad de la ma. 
no del rey de los Asirios", y la pro- 
tegeré por mí y en consideracion à mi 
siervo David. fes l 


— 7. Entónces Ísaias dijo ú los cria- 
dos del rey: Traedme una masa de hi- 
gos: Ellos se la trajeron, la pusieron 
sobre la llaga del rey, y él fue curado. 

8. Pero úntes que se le aplicase es- 
te remedio, Ezequias dijo é Ísaias, no 
por desconfianza, sino para confirmar- 
se mus y mas en la confianza que te. 
nia en Dios: ,jQué senal habrú para mí 


de que el Sefior me sanarà, y de que 


iré de. aquí à tres dias al templot 
9. lsaias le respondió: He aquí la 


. Y 4. En el hebréo se lée cipitatis, en vez i de atris. Los Rabinos convienen. 


6. De eso puede inferirse 
Pota de Sennaquerib. 


que la enfermedad de Ezequías es anterior é 


la dera 


Antés 
de la era eh, 
vulgar 
33. 


214 
senal que el Beficr tedarú para ase- 
gurene la palabra, que .habió. en:ta fe- 
vor: jQuiéres que la sembra delsel se 
adelantell diez líneas, ó que vuelva diez 
grados airasl 


— BO. vEaequías le dijo: Es fècil qés 
la sembra -avance.diaz líneas, y este 
no es lo que yo quiero:que ihaga".el 
Benor, sino que'la hiaga: retroeader. dies 


U. El profeta. Isaiae invecó al Se. 
Bor, : 'é .higo que :en el relox de ,Acaz 
retrocediese .la aombra -las i diez'líneas 
que habia ya convido". 


y 


12. 'Ensese tiempo Berodac" Ba- 


ladan, hijo de: Baladan, rey deilos Ba- 
bilonios, : envió :enbajadores" con las 
cartas y dones à Ezequias, porque,ha- 
bia sabido que habia estado enfermo, 
y habia 'sanddo milagrosemente. 

18. :Gon su llegada, Brequias tu- 
YO Un gran gero':iy, lecudo de una 
pecrèta ventdad, les :mostró :sus períu- 
mes", 8U.0ro Y .plata,. todos sus aro- 
mas y aceites de olor, todes eus va- 
808 BC. y cuanto tenia en sus 
tesoros. No hubo cosa en tedo su. pa- 
dació 'ai :en: cuanto le pertonecia, : que 
mo les'mostrase. 


14. Enseguida vino lo el profeta fonias 
é ver al rey Ezequias, y le dijo: /jQué 
te han dicho: esos hombresi /O de done 


LIBRO"SV. PE 06: RETES. 


signem à Domino, quòd fa- 
pturus .8it InUs 8ermo- 
nem, quem logutus :est: Vis 
ut aecendat iumbra decem li. 
moi6, AD Ut revertatur tetidem 
gradihuel 

10. Et ait Eseshiaa: Facile 
est, umbram crescere decem 
lineis: nec hoc volo ut fat, 
sed ut: revertatur retrorsum de- 
cem gradibus. 

Al. Jnvacant itaque Isaias 
propheta Deminum, et :redu- 
nt 3 mbram : per. lineas, quibus 

iam .descenderat in horologio 
Ac retrorsàm . decem .gra- 
dibus. 
l2. In tempore illo misit 
Beredach :Baladan, filius Be- 
ladan, irex Babyloniorum 'hié- 
jserasiet munera ad. Ezeehianz 
sudierat enim quod aegrotes- 
set Ezechias, 
13, Laetutus est autem in 
ddeeniu: eorum Ezeehias, et 
estendit eis . domum :aruma- 


tim, vet aurum el :argentum, 


et pigmenta 'varia, i unguenta 
quoque, et domum vasorum 
suorum, et .omnia.quae habe- 
re poterat 3n thesauris .euim 
Non fuit: quod pon mogetra- 
ret eis : Esecbias in. domo. sua, 
et in 'omni potestate 8ua. 
4. Vent aqtem lsaias pro- 
pheta ad regem  Ezechiam, 
dixitque :ei: :Quad . dixerunt 


a En Jugar de :pi8: uf: cesendat,. eo: léo enyel hebréo Vadet, tal vea por, As 
ts P 10. En lugar de éstas palabras, mec Boc volo ut fat, na lé0 simplemente en ,el be. 


Re Mimeds testens is Dita Ge mal Giralt. ii 


13. Este..prin 
ser el Merdoc. Ér i 


-es.llamado, en laaias 3xxix. l. Merogaci, Y 8, Sra ae 
del cúnon de Toloméo: Tambien se verí al Én de este 


el mismo nombre en vl de Es Merodac,' hijo y sucesor de Nabucodonosor. 


. béd.. La palabra: 
ela, de de 


faltar. aquí, se encusntra en. la .vrersion de Jos 
ies. xRxix:,l. El verso siguiente lo supone. 


, Paral 
13. Sa lée en el hebréo et 8udivit, por et letatue est, que se halla en el texto 


laasas xxx. 2. 


pes 


Segun: elgunos, el hebréo puede. eignificar: sus rareses Ò aus jeyde. So lée 


en el le BIT MOTH, por NoTrU, lo am podré significar domum dan ae y esto 


corresponderd al" garepbilacium de los Grisges: là ensa del'temoro-deúde 


Fas hay.mes .rieo. 


bid. Algunos lo entienden de eus arsenales. 


se. guarda lo 


— QAPITOLS XD 


viri istil aut undè venerunt 
àd tel Cài ai Esechias: De 
terra longinqua venerunt ad 
me de Babylone. 

- 16. At ile respondit Quid 
viderunt in domo tua" Ait 
Ezsechias: Omnia quaecuma- 
que sunt in domo mea, vi- 
derant: nihil es quod non 
monstravermm em im thesaurs 
meis, : 

16. Dixit Maeque lsaias E- 
sechiae: Audi sermonem Dou 
mint: 

l7. Ecce dies venient, et que 
ferentur omnia, quae sunt ir 
domo tua, et quae condide- 
Funt patrestui usque in diem 
hanc, in Babylonem: mon re- 
manebit quidquam, ait Do. 
Mminus. i 
18. Sed et de filis tuim què 
egredientur èx te, quos ge- 
nerabis, tollentur, et erunt 
eunuchi in palatio regis Ba- 
bylotiis. / 
19. DitA Esechias ad lsaiarmt 
Bones sermo Domini, quem 
locutus es: sit pax et veritas 
in diebus mei. 


20. Rehiqua autem sermb- 
num EFzechine, et omnis for: 
títado Pius, ét quomodò fece- 
fit piscimam, ét aquaeductum, 
et mtroduxerit aques in di. 
Vitatem, mónne :haec sorinta 
sunt in Libro sermonum die- 
Tum -regum Juda" 

91. Dormivitque Ezechias cum 
patribus suls, et tegnavit Ma- 
Tiasses filius eius pro e0. 


" Ne respondió: Vmrerou ú mí de un país 


013 
de han venido é hablarte' Ezequias 


muy distantes han venido de Babilo- 


nia. 
15. BE Ísaias le dije: Qué ban vie 
to en tu casa" Exequias responèdió: Vie- 
ron todo lo que hay en mi palacio, 
y no hay cosa alguna en mis tesoros 
que no se lis haya hecho ver. 


16. Entónces dijo lsaias ú Eze- 
quias: Oye la palabra del Senior de los 
Mércitos": al , 


17. Vendrú un tiempo, en que to 
do lo que hay en tu casa, Y cuanto 
en ellas han congregado tus padres 
hasta hoy, serà trasportado ú Babt- 
lonia, sin quedar cosa alguna, dice el 
Befior. / 


18. Aun tus propios hijos que sal- 
drén de tí, que los engendrarés, serún 
tomados" entónces para servir de eu- 
nucos en el palacio del. rey de Babi- 
donia. 


ia. 

19. Esequias dio é lumies: Justa 
es: todo cuanto me has amueciado de 
parte del Senor: yo me somele 4 ella 
Con todo mi corazons pero la: paz y la 


verdad reinen ú lo mínos durante tor. 


do el tiempo de mi vida". ' 
-- 80. Las den.as meciones de Eze- 
quias, su grande fortalega, y el modo 
en que .mandó hacer una ptecina y up 
aqueducto para dar aguas ú la ciu- 
dad", tode este, jno'estú escrito en el li 
bro de los aneles de los teyes de Judàt 


ol. Ezequias finalmente durmió 


:ton sas padres, y Manasses su hijo rei- 


D6 en 8u lugar. 


18. Se lés en el hebréo tolleter, por tollentur. Los Rabinos lo advierten. 


18 La palabra exercifrem se 160 en el terio paralelo de fnaias, xrmix. 5. 


19. Hebt. Int. Et dixit: Nonne si pax et veritas vn diebue meis. En -el texto 


0, lJecies xxx. 8 se lée: 


Es 


disit: Quod pas et veritus im diebus meit. 


Tectiones parece haber habido alguna falta: ambes dejan eubentenderse en 


Ul ferbo sit: tal vez en lugar de Nonne si, econvendré leerse vetit Deue, con el 
d'el texto de fèaixs: Velit Deus quod (sit) paz et veritas in diebue meis 


Vs Dios, ya vei 
Y 


era Dios que la p3z Lo verdad reinen durante mi vida. Es decir, la paz de parte 
MH: 6: fdblidad' de 'perte de los hombres. / 


20. Vésso el 3.0 libro de los Paralipómenos, xxxu. 90 


drtds 
di la era Pb 


Ec 


de la era cr. 
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LIBRO IV. DE LOS RRYES. 


PAS AONPPPATDAAIA CS SAN SOS AOC SANCIONS POR 


 CAPITULO XXI. 


Impiedad de Manasses. Amenazas del Sefior contra Jerusalen, .Muerte de Manasses. 
Ammon le sucede. Sus criados lo matan. Josias reina en su lugar. 


I. de los Paralipómenos, XXXIII. 


1. .Docr anos tenia Manasses cuan- 
do comenzó à reimar, y reinó cincuenta 
y Cinco anos en Jerusalen. Su madre 
se llamaba Haífsiba. 

9, Hizo lo malo delante del Senor, 
y adoró 4 los idolos' de 'las naciones" 
que habia exterminado el Senor cuan- 
do entraron los hijos de Israel en la 
Palestina. 

3. Volvió é edificar" los altos lu- 
gares que su padre Ezequias . habia 
destruido : edificó altares ú Baal, hizo 
parer grandes bosques", como habia 

echo Acab, rey de lÍsrael, y adoró 
todos los astros del cielo, y les ofre- 
ció sacrificios. 

4. Construyó altares profanos en 
la casa del Senor, de la cual el Se- 


fior habia dicho: Yo estableceré mi 


nombre en Jerusalen. 

5. Y erigió altares é todos los as- 
tros del Gielo en los dos atrios del 
templo del Sefior. / 

6. Hizo pasar é su hijo por el fue- 
go", se entregó ú adivinaciones, ab- 
servó agúeros, instituyó los llamados 
Pitones", multiplicó los - arúspices", de 
manera que hizo lo malo é los ojos 
del Senor, y lo irritó" mas de lo que 
lo habian irritado sus predecesores. 


l. DtvopECix annorum erat 
Manusses càm regnare coepis- 
set, et quinquaginta quinque 
annis reghnavit in lerusalem: 
nomen matris eius Haphsiba. 
2. Fecitque malum in con- 
spectu Domini, iuxta idóla Gen- 
tiuim, quas delevit Dominus 4 
facie filiorum lsraèl. 


3. Conversusque est, et aedi- 
ficavit. excelsa, quae dissipa- 
verat Ezechias pater elus: et 
erexit aras Baal, et fecit lu- 
cos sicut fecerat Achab rex Ís- 
raél, et adoravit omnem mil- 
tiam caeli, et coluit eam. 

4. Extruxitque aras in domo 
Domini, de quadixit Dominus: 
In lerusalem ponam numen 
meum, - 

5. Et extruxit altaria Univer- 

sae militiae caeli in duobus 8- 
triis templi Domini. ' 
6. Et traduxit filia suum 
per ignem: et ariolatus est, et 
observavit auguria, et fecit py- 
thones, et aruspices multiplica- 
Vit, ut faceret malum .coram 
Domino, et irritaret eum. : 


Y 2. Hebr. El hizo lo malo delante del Soior,, segun les abominaciones de las De- 


ciones dec. 2. Par. xxxim. 2. 


3. Hebr. lit. Et revergus est, et adifiçavit, habcsiena, por et Tureus adifcevit. 
Ibid. Se lée en el hebréo, lucum por lucoe, que, se lée en el texto paralelo. 2 
Paralipómenos xxx. 3. ar pla se entiende especialmentè de'lo8 bosques con- 


cagrados é la diosa Astarte. 
tinuacion del libro de Josué, Mena IV. 


Disertacion sobre las 


Bioraiganes fenicias, é con" 


. Véase la Disertacion sobre Moloc, éntes del Levítico, tomo In. RE Ear ie de 
flium quem se lée en el texto paralelo 2. Paral xxx. 6. filios guos.— 
Ibid. Es decir, los múgicos. Vénse el lib. 1.Ó de los Reyes xxvm. 7. 


id. 


Lit. los arúspices, ú otras clases de adivinos. El hebréo podria tambien 


traducirse: él estableció mégicos y encantaderes, y cometió muchos males dec. 32. 


Paral. xxx. 6. 


Íbid. El pronombre eum lo emite el hebréo: se halla en El texto paralelo. 3. Pa. 


ralipómenos xxx 6. 


CAPITULO XXI. 


7, Posuit quoque idòlum luci, 
quem fecerat in templo Domini, 
super quod locutus est. Domi- 
nus ad David, et ad Salomo- 
nem filium eius: Ín templo 
hoc, et in lerusalem, quam ele- 


gi de cunctis tribubus Israél, 


217: 
7. Colocó tambien el ídolo del gran 

bosque que habia plantado" en el teim- 
lo del Senor", del cual el Senior ha- 
ia dicho à David y ú Salomon su 
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hijo: En este templo, y en Jerusalen, di Reg. va 


la que elegí entre todas las tribus de 
Israel, pondré mi nombre para siempre. 


ponam nomen meum in sem- 


piternum. 

8. Et ultrà nom faciam com- 
moveri pedem lIsraèl de terra, 
quam dedi patribus eorum: si 
'tamen custodierint opere o- 
mnia quae praecepi els, et uni- 
versam legem, quam manda- 
vit eis servus meus Moyses. 
9, Illi verò non audierunt: sed 
seducti sunt à Manasse, ut fa- 
cerent malum super gentes, 
quas contrivit Dominus à facie 
fliorum lsradl. dc 


10. Locutusque est Dominus" 


in Manu servorum ysuorum 
Prophetarum, dicens: 

11. Quia fecit Manasses rex 
luda abominationes istas pessi- 
mas, super omnia quae fece- 
runt Amorrhaei ante eum, et 
peccare fecit etiam ludam in 
immunditiis Suis: 

12. Proptereà haec dicit Do- 
minus Deus Israél: Ecce ego 
inducam mala super lerusa- 
lem et ludam: ut quicumque 
audierit, tinniant ambae aures 
elus. 

13. Et extendam super leru- 
salem funiculum Samariae, et 

ondus domiís Achab: et de- 

bo Ierusalem, sicut deleri so- 
lent tabulae: et delens vertam, 
et ducam crebriàs stylum su- 
per faciem elus. l 


8. Y ya no permitiré mas, que Js- 
rael ponga el pie fuera de la tierra 
que di é sus ,padres,, con tal que 


observen todo lo que les he mandado, 


toda la ley que les dió mi siervo 
0i8€8. 


9. - Ellos sin embargo no oyeron al 
Seilor, sino que se dejaron seducir por 
Manasses, para hacer mas mal toda- 
vía que el que habian hecho las nacio- 
nes, que el Senior exterminó cuando en- 
traron los hijos de Ísrael en le tierra 
de Canaan. 

10. El Seior ha hablado despues 
por medio de los profetas sus sier- 
vos", y ha dicho: a 

II. Por cuanto Manasses, rey de 
Judà, ha cometido estas abominacio- 
nes, mas ' detestables aun que cuanto 
éntes de él habian hecho los Amor- 
réos, y por sus infamias ha hecho pe- 
car à Judà: 

12. He aquí lo que dice el Senor 
Dios de Ísrael: Voy ú descargar sobre 
Jerusalen y sobre Judé tan grandes 
males, que al que los oyere" le zum: 
baràn las dos orcjas. 


13. Extenderé sobre Jerusalen la 
cuerda de Samaria Y el peso de la casa 
de Acab: la medirè con la misma me- 
dida, y latrataré de la misma manera: 
borraré éú Jerusalen, como se borra lo 
que se escribe sobre las tablillas, y pa- 
saré, y volveré 4 pasar muchas veces 


. Y:7. Hebr. el ídolo de Astarte que 61 habia hecho. Véase la Disertacion sobre las 
divinidades fenicias, é continuacion del libro de Josué, tomo IV. 
y 7. La palabra Domini la omite el hebréo, se halla enel texto paralelo Dei, 


9. Paral. xxxin. 7. 


10. Lit. por los profetas sus siervos. 
12. Se lée en el hebréo, qui audierunt 


ilum, por qui audierit illud, 
TOM, VL 28 l 


Id. VU. 20, 


3. Reg. vui, 
16. ix. 5. 
Jer. XV. ds 
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el estilo sobre su haz, para que nada 
le quede". 

14. Abandonaré los restos de mi 
heredad, y los entregaré en manos de 
sus enemigos: y todos los que los abor- 
recen los saquearàn y los destruiràn. 


15. Porque çometieron lo malo en 
mi presencia, Y han continuado irri- 
téndome, desde el dia que sus padres 
salieron de Egipto hasta el dia de hoy. 


16. Manasses ú mas de esto, der- 
ramó arroyos de sangre inocente, has- 
ta inundar toda la eiudad de Jeru- 


salen, sin contar los pecados por los 


que hizo pecar ú Judú para que hi- 
ciera lo malo delante del Senor. Pa- 
ra su casltigo Dios lo entregó ú los 
Asirios, quienes lo llevaron cargado 
de cadeunas ú Babilonia. Allí perma- 
neció, hasta que entrando cn sí mismo, 
se convirlió sincéramente al Senior." 
l'7. 4lLas demas acciones de Ma- 
masses, todas las cosas que hizo, y el 
pecado que cometió, todo esto no es- 
t4 escrito en el libro de los anales de 
los reyes de Judà: l 


18. Finalmente, Manasses durmió con 
eus padres, y fue sepultado en el jar- 


din de su casa", en el lugar llama- 


do el jardin de Oza, porque ese era 
el lugur donde Oza habia sido casti- 
gado por el Seior, y Amon su hijo 
reinó en 8u lugar. 

19. Veinte y dos afios tenia Amon 
cuando comenzó à reinar, Y reinó dos 
afios en Jerusalen. Su madre se lla- 
maba Messalemet, y era hija de Ha- 
rus de Jeteba. 


20. Hizo lo malo delante del Se- 
flor, como lo habia hecho Manasses su 
padre. 


LIBRG IV. DE LOS REYES. 


— 


14. Dimittam verò reliquias 
hereditatis meae, et tradam 
eas in manus inimicorum cius: 
eruntque in vastitatem, et in 
rapinam cunctis adversaris 
suls: 

15. Eò quòd fecerint malum 
coram me, et perseveraverint 
irritantes me, ex die quà egres- 
si sunt patres eorum ex Égy- 


- pto, usque ad hanc diem. 


16. Insuper et sanguinem in- 
noxium fudit Manasses mul- 
tum nimis, Jdónec impleret le. 
rusalem usque ad os: absque 
peccatis suis, quibus peccare 
fecit ludam, ut faceret malum 
coram Domina. 


V7. Reliqua autem sermonum 
Manasse, et universa qua fecit, 
et peccatum eius, quod pec- 
cavit, nónne haec seripta sunt 
in Libro sermonum dierum re- 
gum ludal 

I8. Dormivitque —Manasses 
cum patribus suls, et sepultus 
est in horto domús suae, in 
horto Oza: et regnavit Amon 
filius eius pro eo. 


19. Viginti duorum annorum 
erat Amon còm regnare coe- 
pisset: duobus quoque annis 
regnavit in lerusalem, nomen 
matris eius Messalemeth filia 
Harus de Jeteba. 

20. Fecitque malum in con- 
spectu Domini, sicut fecerat 
Manasses pater elus. 


Y 13. Hetr. Y secaré é Jerusalen, como un plato que se enjuga, y que se vol. 
tea despucs sobre su haz ó sobre sus bordos. Se lée super faciem ejus, tal vez por 


quper 08 ejus. 


16. Véase el 2.9 lib. de los Paralipómenos. xxxiii. 11. y siguientes. 
18., Algunos creen que Manesses por humildad no quiso ser enterrado en 108 


sepuleros de los Reyes, , 


CAPITULO XXI. 


21. Et ambulavit in omni via, 

per quam ambulaverat pater 
eius: servivitque immunditils 
quibus servierat pater elus, et 
adoravit eas, 


22. Et dereliquit Dominum 
Deum patrum suorum, et non 
ambulavit in via Domini, 


23. Tetenderuntque el insi- 
dias servi sui, et interfecerunt 
regem in domo sua. 

24. Percussit autem populus 
terrae amnes, qui coniurave- 
rant contra regem Amon, et 
constituerunt sibi regem lo- 
siam filiuna eius pro eo. 

20. Reliqua autem sermonun 
Amon quae fecit, nónne haec 
seripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda2 

26. Sepelieruntque eum in 
sepulchro suo,in horto Oza: et 
regnavit losias filius eiús pro eo. 


919 
tr todos los caminos 
onde habia caminado 


9Ol. Anduvo 
criminales por 


su padre, yY se dejó dominar de las 


mismas aborminaciones à quienes ha- 
bia servido su padre, y como él las 
adoró. l 

22. dAbandonó al Dios de sus pa- 
dres, y no caminó enteramente por el 
camino del Sefior, habiendo imitado 
los crímines de su padre, sin imitar 
su penitencia. 

23. Sus sigrvos le armaron ase- 
chanzas, y lo mataron en su casa. 


24. Mas el pueblo mató" ú todos 
los que habian conspirado contra el 
rey Amon, y estableció é Josias su lli- 
jo para que reinara en su lugar. 


25. jLas demas acciones de Amor, 
no estàn escritas en el libro de los 
anales de los reyes de Judàl 


26. Fue sepultado" en su sepulcro 
en el jardin de Oza, y Josias su hijo 
reinó en su lugar. 


Í 24. En lugar de, El percussit, se" lée en el texto paralelo, El percussermnt. 


Este es el uso de los hebréos, poner el verbo en plural con la palabra populus que es 
un colectivo: así se ve en este mismo versículo, donde al hebréo dice: et regnare fe- 
serunt populus terra Josiam. 

V 26. Selée en el hebréo Et sepelivit, pot El sepelierunt. 


AN OO NOT PAIS OSSOS SOC SO SS SOS CSC OO CSS POP 


CAPITULO XXII. 


Piedad de Josias. Se encuentra en el templo el libro de la ley. Josies. espantade 
por la lectura que se le habia hecho, consulta ú la profetisa Holda. 


II. de los Paralipómenos, XXXIV. 1.—28. 


l. Ocrò annorum erat Iosias 
cim regnare coepisset, trigin- 
ta et uno anno regnavit in le- 
rugalem: nomen matris eius 
Idida, filia Hadaia de Besècath. 

2. Fecitque quod placitum e- 
ratcoram Domino, et ambula- 
VvIt per omnes vias David patris 
sui: non declinavit ad dexterama 
sve ad sinistram. 


l. Ocmxo anog tenia Josiag cuan- 
do comenzó à reinar, y reinó treinta 
y un anos" en Jerusalen. Su madre se 
llamaba Idida, y era hija de Hadaia 
de Besecat. / 

2. Hizo lo que era agradable al Se- 
for, y anduvo en todos los caminos 
de David su padre, sin desviarse é la 
diestra mi ú la siniestra. 


Y 1. O treinta y dos segun la Crónica de Eusebio. Vénse lo que se diró sobre es. 
toen la Disertacion sobre los 390 ados de que se habla en el cap. iv. de Ezequiel: 
Que so pondré úntes del libro de esto profeta, tomo xv. 


t 
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3. Elarfio décimo octave de su rei- 
nado, envió à Safan, hijo de Aslia, 
hijo de Messulam, secretario del tem- 
plo del Senor", dàndole esta órden: 


4. Vé ú verte con Helcias gran sa- 
cerdote, ú fin que haga recoger" todo 
el dinero que se ha llevado al tem- 
plo del Senor, y que los porteros del 
templo recibieron del pueblo, 

5. Y que los sobrestantes de la 
casa del Senor lo den é los que ha- 
ten la obra", para que ellos lo dis- 
tribuyan é los que trabajan en los re- 
paros del templo del Seiior, 

6. A los carpinteros, ú los albani- 
les," y é los que reparan las hendidu- 
ras de las paredes, y que tambien se 
compren maderas, y se saquen piedras 
de las canteras, para restablecer el 
templo del Senor. Es 

7. Que sin embargo no se les to- 
me cuenta. del dinero que reciben, 
sino que ellos sean los sobrestantes, 


y que se descanse sobre su buena fe, 


ú fin deque trabajen con mayor tran- 
uilidad, y entreguen com mayor so- 
fidez la obra. l / 

8. Entónces el gran sacerdote Hel- 
cias dijo" à Safan, secretario: He en- 
contrado un libro de laley en el tem- 
plo del Seiior. (Este era el Deutero- 
nomiol' escrito de mano de Moises). XY 
dió este libro ú Safan, quien lo leyó. 

9. Safan, secretario, volvió despues 
é ver al rey para darle cuenta de lo 
que él le habia mandado, y le dijo: 
Tus siervos han recogido" todo el di- 


LIBRO IV. DE LOS REYES. 


3. Anno autem octavo deci- 
mo regis losiae, misit rex Sa- 
phan filium Aslia, filij Mes- 
sulam scribam templi Domini, 
dicens el: 

4. Vade ad Helciam sacer- 
dotem magnum, ut confletur 
pecunia, quae illata est in tem- 
plum Domini, quam college- 
runt ianitores templi à populo, 

5. Deturque fabris per prae- 
positos domus Domini: qui et 
distribuant eam his qui ope- 
rantur in templo Domini, ad 


. instauranda sartatecta templi: 


6. Tignariis videlicèt et cae- 
mentariis, et iis, qui interrupta 
componunt: et ut emantur li- 
gna, et lapides de lapicidinis 
ad instaurandum templum Do- 
mini. 

7. Verúmtamen non suppu- 
tetur eis argentum quod acci- 
piunt, sed in potestate habeant, 
et in fide. 


8. Dixit autem Helcias pon- 
tifex ad Saphan scribam: Li- 
brum Legis reperi in domo 
Domini: deditque Helcias volu- 
men Saphan, qui et legit illud 


9. Venit. quoquè —Saphan 
sceriba adregem, et renuncia- 
vit ei quod praeceperat, et ait: 
Conflaverunt servi tui pecu- 


Y 3. Hebr. difer. Envió al templo del Sefior é Safan, hijo de Aslia, secretario de la 


tasa del rey duc. 


4. Hebr. lit. Et perficiatur. La Vulgata parece suponer et confletur, tal vez de- 


berú leerse el ponderetur. Véase cl Y 9. 


5. Hebr. difer. Y que se le dé ú los emprendedores, que tienen la inspeccios 
en la casa del Seior é fin -ésc. Se lée irregularmente en el hebréo virNH. Los Rabinos 
quieren que se lea VITNHU en sentido de et dent illam, pero la misma palabra dice toda. 


vía mejor en singular, et det illam. 
6. Hebr. difer. 6 los arquitectos. 


8. Se lée en el hebréo AL, por dim, 8uper, en lugar de aL, por alep, ad, que 948 


lée en el texto paralelo, 2. Paral. xxxiv. 15. 


Ibid. O é lo ménos los capítulos xxviu. Xxix. xxx. Y xxxi. del 


Deuteronomio, 


que contienen la acta que formó Moises, despues de la renovacion de la alianza, en las 
llanuras de Moab poco àntes de su muerte. Deuter. xxxi 26. Véase el lib. 3.2 de 


jos Paralipómenos, xxxiv. 14. ... 4. 


Y 9. Se lée en el hebréo, Conflaverunt, tal yez por, Ecce ponderaverunt. 


CAPITELO XXII. 


nam, quae repeita est in do- 


mo Domini: et dederunt ut: 


— distribueretur fabris à praefe- 
ctis operum templi Domini. 


10. Narravit quoquè Saphan 
scriba regi, dicens: Librum de- 
dit ,mihi —Helcias sacerdos. 
Quem cúm legisset Saphan 
coram rege, / 

ll. Et audisset rex verba li- 
bri Lègis Domini, scidit vesti- 
menta 3ua: 

12. Et praecepit Hélciae sa- 
cerdoti, et Ahicam flio Sa- 
phan, et Achobor filio Micha, 
et Saphan seribae, et Asaiae 
servo regis, dicens: 

13. Ite et consulite Dominum 
super me, et super populo, et 
ep omni Juda, de verbis 
voluminis istius, quod inven- 
tum est: magna enim ira Domi- 
ni succensa est contra mos: 
quia non audierunt patres no- 
stri verba Libri huius, ut fa- 
cerent omne quod scriptum 
est nobis. 

14. lerunt itaque Helcias sa- 
cerdos, et Ahicam, et Achobor, 
et Saphan, et Asaia ad Hol- 
dam prophetidem, uxorem Sel- 
lum fili) Thecuae, filij Araas 
èustodis vestium, quae habita- 
bat in lerusalem in Secunda: 
locutique sunt ad eam. 

15. Est illa respondit eis: Haec 


da ciu 


PI 
nero que se ha encontràdo eh la ca: 
sa del Senor, y lo han dado é los so-: 
brestantes de las obras del templo del - 
Senor, para que lo repartan é los ope- 
ràrios. 

10. Safan, secretario, dijo igual. 
mente al rey: El pontífice Htlcias me 
dió tambien un libro. Y lo leyó" ante 
el rey. 


IH. Habiendo oido el rey las pa- 
labras del libro de la ley del Senor, 
rasgó sus vestiduras, 

12. Y dijo al gran sacerdote Hel- 
cias, ú Ahicam, hijo de Safàn, ú Aco- 
bor, hijo de Mica", à Safan, secreta- 
rio, y ú Asaias, criadó' del rey: 


13. Id, y consultad al Senor sobre 
lo que me toca 4 mí y úí todo el pue- 
blo de Israel", y é todo Judó, de las 
palabras de este" libro que se ha en- 
contrado, porque la ira del Senor se 
ha encendido contra nosotros, ú causgd: 
de que nuestros padres no escuchàron" 
las palabras de este libro, y no had 
a Medo lo què se nos habia manda- 

o". 

14. Entónces el gran sacerdote Hel- 
cias, Ahicam, Acobor, Safan y Asaias, 
fueron é ver 4 la profetiza Holda, mu- 
ger de Sellum, hijo de Fecuas, hijo dé' 
Araés/' guardaropa, la cual vivia: en 
Jerusalen, en la segunda muralla dé 
", y la hablaron segun la ór- 
den del rey. 

15. Holda les respondió: He aquí 


Y 10. Hebr. lit. El legit eum. El texto paralelo dice: in eo: 6llo leyó delante del 


rey, 2. Paral. xxxiv. l 


Y 12. Hebr. Micaia. En el texto pardlelo se lée Abdon, hijo de Mica. 2. Paral. 


EE 20. 


13. El nombre de Israel paréce que falta aquí, Y el texto paraleló confirma estí 


tònjetura. 2. Parél. xxtiv. 21. 


lbid. En el hebréo se lée, quod inventum est istius, por ialius quod inventum est. 
lbid. En lugàr de audierunt, 88 léc en el texto paralelo custodierunt. 2. Pafal. 


XIxiv. 21. 


Ibid. Hebr.lit. verba libri istius, ut facerent juzta omne quod scriptum est super 
mos: en lugar de que el texto paralelo dice: verbum Domini, ut facerent juzta omne 
ecriptum est super libro isto. La diferencia puede venir de la transposicion de la 
palabra liber iste, que habrú tomado el lugar do Domini, y habrú sido reemplazada. por 


el pronombre nos. 2. Paral. xxxiv. 21 


Y 14. En el texto paralelo esté nombrado Tecuat, hijo de Hasra. 2. Paralipóme- 


Ros XXXIV. 22 


Bid. Véaseen el) 2.0 de los Paralipómenos xzxiu. 14, 


Antér 
de'la:era er, 
vúlgat'" 
638.: 


Antes 
de la era cr. 


vé. 


mí. 


16. 


/ LIBRO IV. DE LOS REYES. 
lo que dice el Sefior Dios de Israel: 
Decid al varon que os ha enviado é 


, Esto dice el Senor: Voy à des- 


cargar sobre" este lugar y sobre sus 
habitantes, cuantos males ha leido el 
rey de Judà en este libro de la ley, 


17. 


Por cuanto me abandonaron, 


y han ofrecido sacrificios ú dioses age- 
nos, y me han provocado à ira gene- 
ralmente con todas sus obras, y miin- 
dignacion se encenderà de manera con- 
tra este lugar, que no habréà cosa que 
pueda apagarla. 


18. 


Mas por lo que toca al rey 


de Judà que os ha enviado à consul- 
tar al Senior, le diréis: He aquí lo que 
dice el Sefior Dios de Israel: Por cuan- 


to has escuchado las palabras de este: 


libro, 
19. 


Y tu corazon se ha atemori- 


zado", y te has humillado ante el Se- 
nor, al saber los males con que ame- 
naza é esta ciudad y sus habitantes, ase- 


gurúndoles que un dia vendràn é ser el 
espanto y la maldicion de toda la tier- 
"ra, y has rasgado tus vestiduras, y llo- 


rado delante de mí, yo tambien he 
oido tu ruego", dice el Senor. 


20. 


Te haré por tanto descansar 


con tus padres, Y serús sepultado" en 
paz, para que tus ojos no vean los ma- 
les que yo debo hacer venir sobre es- 
ta ciudad. 


dicit Dominus Deus Israel: 
Dicite viro, qui misit vos ad 
me: 

I6. Haec dicit Dominus: Ec- 
ce, ego adducam mala super 
locum istum, et super habita- 
tores eius, omnia verba Legis 

uae legit rex luda: l 

7. Quia dereliquerunt me, 
et sacrificaverunt dils alienis, 
irritantes me in cunctis operi- 
bus manuuin suarum: et suc- 
cendetur indignatio mea in lo 
co hoc, et non extinguetur. 


I8. Regi autem Juda, qui 
misit vos ut consuleretis Domi- 
num, sic dicetis: Haec dicit 
Dominus Deus Israèl: Pro eo 
quòd audisti verba voluminis, 


19. Et perterritum est cor 
tuum, et humiliatus es coram 
Domino, auditis sermonibus 
contra locum istum, et habita- 
tores elus, quod videlicèt fie- 
rent in stuporem et in maledi- 


 ctum: et scidisti vestimenta 


tua, et flevisti coram me, et 
ego audivi, ait Dominus: 

20. Ideircò colligam te ad 
patres tuos, et colligèris ad 
sepulchrum tuum in pace, ut 
non videant oculi tui omnia 
mala quae inducturus sum su- 
per locum istum, 


16. Se lée en el hebréo AL por aleph, ad, en vezde AL por ain, super. 

18. y 19. Se lé6elen el hobréo:. Verba que audisti, propterea (quod) mollitum est 
cor tuum. Es de presumir que esta es una trasposicion, y que el sentido es: Propteres 
quod audisti verba voluminis, et mollitum est cor tuum. La palabra voluminis se ha omi- 


tido, y la particula ASR, puede igu 


almente significar que, ó quod: este quod falta des- 


ues de propterec. Hay tambien allí una relacion muy notada entre estas expresiones: 


ea quod audisti......et ego audivi, al fin del 


19. 


Ibid. La Vulgata en el texto paralelo agrega el promombre te: Yo te escuché 
3. Paral. xxxit. 27. oa 
Y 20. Lit. Colligeris ad sepulehrum tuum. So l6e en el hebréo, sepulchra tua, por se. 


ts um, 
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CAPITULO XXIII. 


Josias habiendo congregado todo el pueblo, zenueva la alianza con el Sefior. Des. 
truye los restos de la idolatría, y ordena la celebracion de la Pascua. Es muer. 
to en un combate. Joacaz le sucede. Joalim es puesto en lugar de Joacaz. 


II. de los Paralipómenos, XXXIX, 29 y siguientes. 


l. Er renunciaverunt regi 
quod dixerat. Qui misit: et con- 
gregati sunt ad eum omnes se- 
nes Juda et lerusalen. 


9. Ascenditque rex templum 
Domini, et omnes viri luda, 
universique qui habitabant in 
lerusalem cum eo sacerdotes 
et prophetae, et omais popu- 
, dus à parvo usque ad magnum: 
legitque cunctis audientibus 


omnia verba libri foederis, qui. 


inventus est in domo Domini. 
3. Stetitque rex super gra- 
dum: et foedus percussit co- 
ram Domino, ut ambularent 
post Dominum, et custodirent 
praecepta eius, et testimonia, 
et ceremonias in omni corde, 
el in tota anima, et suscitarent 
verba foederis huius, quae 
seripta erant in libro illo: ac- 
quievitque populus pacto. 

4. Et praecepit rex Helciae 
pontifici, et sacerdotibus se- 
Cundi ordinis, et ianitoribus, 
ut projicerent de templo Domi- 
ni omnia vasa, quae facta 
fuerant Baal, et in luco, et uni- 
versae militiae caeli: et com- 
bussit ea: foris lerusalem in 
Conyalle cedron, et tulit pulve- 
rem eorum in Bethel. 


Il. REFIRIERON, pues, al rey lo que 
esta profetiza les habia dicho: y el rey 
habiendo hecho que se congregasen y 
viniesen ú él todos los ancianos de Ju- 
dé y de Jerusalen, 

2. Fue al templo acompanado de 


todos los varones de Judà, y de todos : 


los que habitaban en Jerusalen, de los 


,sacerdotes, de los profetas", y de todo 


el pueblo, desde el mas pequeno has- 
ta el mas grande: y ante todos ellos 
leyó todas Es palabras de este libro 
de la alianza que se habia encontra- 
do en la casa del Senor. 

. El rey se mantuvo en. pie sobre 
la grada", é hizo pacto con el Senor, 
él y todo su pueblo, de que seguirian 
al Seior, observarian sus preceptos, 
sus mandamientos y ceremonias de 
todo su corazon y toda su alma, y que 
cumplirian todas las palabras de la 
alianza que estaban escritas en este 
libro: y el pueblo consintió en este 
pacto. 


Antes. 
da la era Cr. 


él 


4. El rey entónces ordenó al pon- peu, xey,3. 


tífice Helcias, ú los sacerdotes .de 
segundo órden, y à los porteros, que ar- 
rojaran fuera del templo del Senor to- 
dos los vasos que habian servido à 
Baal en el bosqué consagrado', y à 


todos los astros del cielo, y los que- 


mó (uera de Jerusalen en el valle de 
Cedron", y su polvo lo llevó à Betel, 
para manchar este lugar consagrado 


Y 2. Tal vez convendré leer, los Levitas, como se encuentra en el texto paralelo. 


8. Paral. xxxiv. 30. 


3. Es decir, sobre el estrado que Salomon hizo poner en medio del ítrio del 


pueblo. Supra x.. 14 
Ya. Hebr 


r. é Asera ó Astarte. Véase la Disertacion sobre las divinidadee fenicias, 


é continuacion del libro de Josué, tomo 1v. 
Ibid. é donde se arrojaban ordinariamente las inmundicias y cosas impuras que se 


quitaban del templo óde la ciudad, 


LL 


ade la era cr, 
1 vul : 


ar 


683, 


--D34 
ú los ídolos por Jeroboam y sus su- 


Cesores. 


5. Tambien cxterminó los arúspi- 
ces" que habian sido establecidos por 
los reyes de Israel, para sacrificar" so- 
bre los altos lugares en las ciudades 
de Judà y al rededor de Jerusalen, 
y 6 los que ofrecian incienso 4 Baal, 
al sol, 4 la luna, é los doce signos".del 
Zodiaco, Y ú todas las estrellas del cielo. 

6. Y mandó que se quitase de la 
casa del Senor el ídolo del bosque sa- 
crílego', y que se llevase fuera de Je- 
rusalen al valle de Cedron, donde lo 
quemó, y lo redujo 4 cenizas, y las 
arrojó sobre los sepulcros del pueblo, 
adorador de este vano ídolo. l 

7. Tambien derribó las pequenas 
habitaciones de los afeminados que ha- 


- bia en la casa del Senor", por los cua- 
des las mugeres trabajaban en hacer 


tiendas ó velos destinados al culto in- 


fame del ídolo del bosque sacrílego. 


8. El rey congregó todos los sa- 
cerdotes de las ciudades de Judà, y 
den todos los altos lugares, donde 

sacerdotes sacrificaban, desde Ga- 
baa hasta Bersabée", y destruyó los al- 
tares que estaban al lado de las puer- 
tas de Jerusalen, à la entrada de la 
casa de Josué, principe de la ciudad, 
que estaba é la siniestra" de la puer- 
ta de la ciudad. 

9. Desde entónces los sacerdotes 
de los altos no subian al altar del Se- 
nor en la ciudad de Jerusalen, sien- 
do indignos de este honor, sino que co- 
mian únicamente pan sin levadura en 


LIBRO IV. DE, LOS REYER. 


5. Et delevit aruspices, quos 
posuerant reges luda ad sacn- 
ficandum in excelsis per civita- 
tes luda, et in circuitu leru- 
salem: et eos, qui adolebant 
incensum —Baal, et Soli, et 
Lunae, et. duódecim signis, et 
omni militiae caell. 

6. Et efferri fecit lucum de 
domo Domini foras Jerusalem 
in Convalle cedron, et combus- 
sit eum ibi, et redegitin pulve- 
rem, et proiecit super sepul- 
chra vulgi. 


7. Destruxit quoquè aedicu- 
las effeminatorum, quae erant 
in domo Domini, pro quibus 
mulieres texebant quasi domun- 
culas luci. 


8. Congregavitque omnes sa- 
cerdotes de civitatibus Juda et 
contaminavit excelsa, ubi sa- 
crificabant sacerdotes de Ga- 
baa usque Bergabee: et de- 
struxit aras portarum in in- 
troitu ostij losue principis ci- 
vitatis, quod erat ad sinistram 
portée civitatis. 


9, Verumtamen non ascen- 
debant sacerdotes excelsorum 
ad altare Domini in lerusalem: 
sed tantum comedebant azy- 
ma in medio fratrum suorum. 


Y 5. La palabra hebrés se ha tomado en otra parte per editui, ministros de los 


falsos dioses. Os. x. 5. Sophon. 1. 4 


Ibid. Selée en el hebréo et adolevit, tal vez por ad adolendum, como supone la 


Vulgata. 


Ibid. No se sabe la verdadera significacion de la palabre hebréa. Algunos la en. 


. Sienden de los planetas: Et planetis. 
O segun el hebréo, el ídolo de Astarte. 


7. Hebr. difer. Destruyó las casas de los afeminados que estaban en la casa del 
Beior, les casas que hacian los afeminados para su arte en la casa del Sefior en ho- 


nor de Astarte. 


Y 8. Desde Gabaa, que era la mas septentrional de sus estados, hasta Bersabés 


que era la mas meridional. 
Ibid. . Se lée en el hebréo 


arum, tal vez 
llamadas en el texto hebréo del Levítico, xvii. 


Or satyrorum, falsas divinidades, así 


dbid. Hebr. lit. gd simistrum viri in porta civitatis. El caldéo supone ciri intrene 
Ús per portam civilatie: 4 lasiniostra de los que entran por la puerta de la ciudad. 


CAPITULO XXIIL, 


10. Contaminavit quoque To- 
pheth, quod est in Convalle fi- 
lij Ennom: ut nemo consecra- 
ret fillum suum aut fliam per 
ignem, Moloch. 


Il. Abstulit quoque equos, 
quos dederant reges luda, So- 
li, in introitu templi Domini 
lurta exedram Nathanmelech 
eunuchi, qui erat in Pharurim: 
currus autem Solis combussit 


ignl. 

l2. Altaria quoque, quae e- 
rant super tecta coenaculi A- 
chaz, quae fecerant reges lu- 
da, et altaria quae fecerat Ma- 
nasses in duobus atriis templi 
Domini, destruxit rex: et cu- 
currit indè, et dispersit cine- 
rem eoruin in Torrentem ce- 
dron, 

13. Excelsa quoque, quae e- 
rant in lerusalem ad dexteram 
partem Montis offensionis, quae 
aedificaverat Salomon rex Ís- 
raèl Astaroth idòlo Sidonio- 
um, et Chamos oflensioni 
Moab, et Melchom abomina- 
ttoni filiorum Ammon, polluit 
Tex, 

14. Et contrivit statuas, et 
succidit lucos: replevitque loca 
eorum ossibus mortuorum, 

15. Insuper et altare, quod 
erat in Bethel, et excelsum, 
quod fecerat leroboam filius 
Nabat, qui peccare fecit Israèl: 


Y 10. Este valle ocupaba una parte de aquel, por donde corria el arroyo Cedron. 
Be lés en el hebréo flliorum por flii. 


medio de sus hermanos: lo cual se les 
permitia para que pudieran subsistir. 
10. El rey profanó igualmente el 
lugar de Tofet, que està en el valle 
de los hijos de Ennom", para que na- 
die sacrificase 4. su hijo ó é su hija 
ú Moloc, haciéndolos pasar por el fue- 
go, en honor de este ídolo". 
ll. Tambien quitó los caballos que 
los reyes de Judú habian dado al sol, 
cuyas caballerizas estaban ú la en- 
trada del templo del Senor", cerca de 
la habitacion de Natan-melec, eunu- 
Co, que estaba en Farurim cerca del 
templo"', y quemó los carros del sol. 
12 À mas de esto destruyó, el rey 
los altares que estaban sobre el te. 
cho" de la càmara de Acaz, que los 
reyes de Judà habian hecho: y los al- 
tares que Manasses habia erigido en 
los dos àtrios del templo del Senor, 
y Corrió de alli para esparcir las ce- 
nizas en el arroyo de Cedron. 


13. El rey tambien contaminó y 
profanó los ellos lugares que estaban 
ú la diestra del monte de las Olivas, 
llamado el monte del escàndalo", por 
los templos que Salomon, rey de ls- 
rael, allí habia edificado à Astarot, ído- 
lo de los Sidonios, à Camos, escànda- 
lo de Moab, y à Melcom", abomina- 
cion de los hijos de Ammon. 


Antes 

de la era cm, 
vulgar 
623. 


3. Reg. Els i 


14. Quebró las estatuas, destruyó : 


los bosques, y llenó esos lugares de 
huesos de muertos. 

15. Demas de esto, el altar que 
habia en Betél, y el alto lugar que 
construyó Jeroboam, hijo de Nabat, 
que hizo pecar ú lsrael, destruyó 


Ibid. Vénse la Disertacion sobre Moloc, úntes del Levítico, tomo mi. 
Y 11. Se lée en el hebréo Msa, verosímilmente por MBUa, ne ingrederentur: Impidió que 


entraran 4 la casa del Seifior. 


Ibid. Calmet crée que Farurim significa el lugar en donde se colocaban los guar. 


das del templo. 


12. Difer. sobre el terrado 6 azotea. 
13. En el hebréo se lée LHR MSEIT, ad montem interitus, Ó unctionis: este último 
sentido hace presumir que este era el monte de las Olivas. Véase el lib. 3. 9 de los Reyes, 


2i. 7. 


temo m. 


TOM. Vi. 


Tiid. Es decir, Moloc. Vònse la Disertacion sobre este dies, éntes del Levítice, 


. 


29 


3. Reg, 
SL Ç. xug 


Antes 
de la era er, 


dr 


3. Reg. xi. 2. 
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aquel altar y aquel lugar, y los que- 
mó, y redujo à cenizas, é incendió 
tambiem el bosque consagrado. 


- 16. Volviendo Josias é este lugar, 
vió los sepulcros que estaban sobre el 
monte, y envió 4 sacar los huesos que 
estaban en los sepuleros, y los que- 
mó sobre el altar, y lo contaminó, y 
profanó, segun la palubra del Senor 
que pronunció al varon de Dios que 
habia predicho estas cosas. 

17. Dijo despues: /Qué sepulero" 
es este que yo veol ciudadanos 
de esa ciudad le dijeron: Este es el se- 
pulcro del varon de Dios, que vino 
de Judà, y predijo lo que ncabas 
de hacer sobre el altar de Betel. 


18. Josias le dijo: Dejadlo, y na- 
die toque sus huesos: y sus huesos 
permanecieron en el mismo lugar, sin 
que nadie tocase allí con los huesos 
del profeta, que habia venidg 4 que- 
darse en Betel en el reiny de Sa- 
mariu", 

19. A mas de todo esto, destruyó 
Josias todos los templos de los altos 
que estaban en las ciudades" de Sama- 
ria, que los reyes de Ísrael habian 
edificado para provocar à ira al Se- 
nor", y los redujo al mismo estado 
que 4 todos log que estaban en Betel. 

20. Y mató é todos los sacerdo- 
tes de los altos, que tenian cuidadó de 
los altares en aquellos lugares, y que- 
mó sobre esos altares los huesos de 


. los cadàveres. Y despues de esto se 


volvió 4 Jerusalen. 


LIBRG IV. DE LOS REYES. 


et altare illud, et excelsum de- 
struxit, atque combussit, et 
comminuit in pulverem, suc: 
cenditque etiam lueum. —: 

16. Et conversus losias, vi 
dit ib: sepulchra, quae erant 
in monte: misitque et tulit 09. 


sa de sepulchris, et combus- 


sit ea super altare, et polhat 
INud iuxta verbum Domini, 
quod locutus est vir Dei, qui 
praedixerat verba haec. 

17. Et ait: Quis est titulus 
ille,. quem videot Responde- 
runtque ei cives urbis illms: 
Sepulchrum est hominis Dei, 
qui venit de luda, et praedr- 
xil verba haec, quae fècisti su- 
per altare: Bethel. 

18. Et ait: Dimittite eum, ne. 
mo commoveat ossa eius. Et 
intacta manserunt ossu illius 
cum ossibus prophetae, qui ve- 
nerat de Samaria. 


19. Insuper et omnia fana ez- 
celsorum, quae erant in civi- 
tatibus Samariae, fquae fece- 
rant reges Ísraél ad irritandum 
Dominum, abstulit Josias: et 
fecit eis secundàm omnia ope- 
ra, quae fecerat in Bethel. 

20. Et occidit universos sa- 
cerdotes excelsorum, qui erant 
ibi super altaria: et combussit 
ossa humana super ea: revet- 
susque est Jerusalem. 


IL. de los Paralipómenos, XXXV. 


1. Josias éú continuacion dijo é 
todo el pueblo: Celebrad la Pascua 


21. Et ptaecepit omni popu- 
lo, dicens: Facite Phase 


Y 17. La palabra hebréa podria en mi juicio significar simplemente usa eminenciè, 
ó un monton de tierra que se habia. puesto sobre el sepulcro del varon de Dios, segun el 


uso de aquel tiempo. 


Y 18. No se ve en otra parte que ese profeta hubiese venido de Samaria, la que e8n 
no existia, é lo ménos tal cual fue despues, pero se lée (3. Reg. xim. Ll.) que e86 


profeta vivia en Betel en el reino de lerael, que despues tuvo por ca 
Y 19. Puede ser que en lugar de in urbibus deba leerse in urbe. 
parece suponer que no. se trata aquí mas que. de 


que se expresa en el Y siguiente, 
una sola ciudad. 


ital 4 Samaria 
l adverbio ii, 


lbid. La palabra Dominum falta en el bobréo. 


mino Deo vestro, secundàm 
quod soriptum 8st in libro foe- 
deris huius. 


92, Nec enim factum est Pha- 
se tale à diebus iudicum, qui 
judicaverunt Israél, et omnium 
dierom regum lsraél, et regum 
luda, 

23. Sicut ia ootavo decimo 
anno regis losiae factum est 
Phase istud Domino in leru- 
salem. 

21. Bed et pytbones, et ario- 
los, et figuras idolòrum, et im. 
munaditias, et abominationes , 
quae fuerant in terra Juda et le- 
rusalem, abstulit losias: ut sta- 
tueret verba legis, quae scri- 
pta sunt in Libro, quem inve- 
nit Helcias sacerdos in tem- 
plo Domini, 

25. Similis illi non fuit an- 
te eum rex, qui reverteretur 
ad Dominum in omni corde 
su0, et in tota anima sua, et 
in universa virtute sua iuxta 
omnem legem Moysi: neque 
post eum surrexit similis illi, 


98. Verúmtamen non est a. 
Versus Dominus ab ira furo- 
ns sui magni, quo iratus est 
or eius contra ludam: pro- 
pter irritationes, quibus provo- 
caverat eum Manasses. 


dT. Dixit itaque Dominus: E- 
tam ludam auferam à facie 
mea, sicut abstuli Ísraèl: et 
propeiam civitatem hanc, quam 
elegi Ierusalem, et domum, de 


A dixi: Ent nomen meum 


38. Retiqua autem sermohum 
losiae, et universa quae fecit, 
nònne haec seripta sunt in La 
bro verborum dierum regum 


CAPITULO XXIII. 
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en honor del Sefior vuestro Dios, del 
modo que estú escrito en el libro de 
la alianza: lo que el pueblo ejecutó 
con un empelo y magnificencia, de 
que no habia ejemplo, 

22. Porque desde el tiempo de los 
Jueces que gobernaban 4 Ísrael, y des- 
de todo el tiempo de los reyes de 
Jornel y de los reyes de Judà, 


Q3. Jamas se celebró Pascua, co- 
mo la que se higo en honor del Se- 
flor en Jerusalen el aio décimo oc- 
tavò del rey Josias. 

24. Josias exterminó tambien los 
ytones, los adivinos y las figuras de 
os ídolos, las impurezas y abomina- 
ciones que habia habido en la tier- 
ra de Judà y en Jerusalen, para cum- 
plir las palabras de la ley que esta- 
ban escritas en el libro, que Helcias 
pontífice. encontró en el templo del 
seiior. 

25. Antes de Josias no hubo re 
que le fuese semejante, y que se vol- 
viese al Sefior como él con todo su 
coraron, con toda su alimu, y con to- 
da su fuerzu, segun todo lo que es 
taba escrito en la ley de Moises, ni 
tampoco lo hubo semejante despues 
de €l. 

26. Sin embargo, por entónces no 
se apasiguó la grande indignacion y 
furor del Senor, que, se habia cncen- 
dido contra Judà, por. los crímenes 
con que Manasses lo habia provoca- 
do é ira, porque la piedad que el que- 
blo manifesió bajo ese reinado, no fue 
ni baslante sincera ni muy constante: 

Por esto dijo el Senor: Arro- 
jaré tambien é Judà de mi preseun- 
cia, como arrojé Israel, y abandona- 
ré ú Jerusalen, ú esta ciudad que cs- 
cogí, / ú esta casa de la que he di- 
cho: Aquí estarà presente mi nombre, 
y aquí manifestaré mi gloria y mt 


i Las demas acciones de Josias, 


Y todo lo que hizo, no està escrito 


en ei libro de los anales de los re- 
yes de Judé, er donde està referida 


Antes 
de Ja cra cr. 
vulgar 
623. 


610. 


Antes 
Ge la erà cr, 
vulgar 
610. 
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su muerte2 Ella acaeció de esta manera. 

29. En ese tiempo, Faraon Necao, 
rey de Egipto, marchó contra el rey de 
los Asirios nombrado Nabopolassar, hà- 
cia el rio Eufrates: y el rey Josias, te- 
miendo que el rey de Esipto entra- 
se en sus tierras, salió con su ejér- 
cito é encontrario, y habiéndole pre- 
sentado batalla, fue muerto en Ma- 
geddo"'. 

30. Sus siervos lo llevaron muer- 
to de Mageddo 4 Jerusalen, y lo en- 
terraron en su sepulcro. Y el pue- 


blo tomó é Joacaz, hijo de Josias, pa- 


ra ponerlo sobre el trono: y como no 
era el mayor", fue consagrado y es- 
tablecido rey en lugar de su padre 
con esta ceremonta". 


II. de los Paralipómenos, 


31. 7 Joacaz llamado tambien Sellum", 
tenia veinte y tres aíos cuando co- 
menzó ó reinar, y reinó tres meses en 
Jerusalen. Su madre se llamaba Ami- 
tal, y era hija de Jeremias, de Lobna". 


82. Hizo lo malo delante del Se- 
nor, y cometió los mismos crímenes 
que sus padres: pero no los cometió 
mucho t:empo, 

- 88. 3Porque Faraon Necao, irritado 
de que hubiera subido al trono sin su 
consentimiento, lo aprendió, y lo tuvo 
en cadenas en Rebla, que esta en el 
pais de Emat, para que no reinase" 
en Jerusalen, y condenó al pais à que 
je diese cien talentos de plata" y un 
talento de oro." 


t 
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ludat 

29. In diebus eius ascendit 
Pharao Nechao rex JEgypt, 
contra regem Assyriorum ad 
flumen Euphratem : et abut 
losias rex in occursum eius: 
et occisus est in Mageddo, còm 
vidisset. eum. 


.30. Et portaverunt eum ser. 
vi sui mortuum de Mageddo: 
et pertulerunt in lerusalem, et 
sepelierunt eum in sepulehro 
suo. Tulitque populus terrae 
Joachaz filium losiae: et un- 
Xerunt eum, et constituerunt 
eum regem pro patre su0.. 


XXXVI, I1.—5. 


31. Viginti trium annorum e- 
rat loachaz cúm regnare coe- 
pisset, et tribus mensibus re- 
gnavit in lerusalem : momen 
matris elus Amital, filia lere- 
mine, de Lobna. 

32. Et fecit malum coram Do- 
mino, iuxta omnia quae fece- 
rant patres elus, 


33. Vinxitque eum —Pharao 
Nechao in Rebla, quae est in 
terra Emath, ne regnaret in 
lerusalem: et imposuit mul 
ctam terrae centum talentis ar- 
genti, et talento auri. 


29. Ciudad situada en la heredad de Manasses. 
30. Véase el lib. 1. 0 de los Paralipómenos m. 15. 
Íbid. La uncion real no se daba sino cuando el reinó estaba, ó podia estar dis. 


putado. 


Y 31. El estí nombrado así en el lib. 1.0 de los Paral. iu. 15. y en Jeremías 


xxii. 11. 


Ibid. Puede ser que deba leerse, trece: porque siendo el mas jóven este príncipe, 


solamente esta edad podia tener. Per otra parte, en vez de viginti et trium, que se l6e 
aquí en el hebréo, se lée en el texto paralelo, trium et viginti, construcion que supone 
que se leia, frium et decem: porque en hebréo los números pequeiios anteceden al dies 
y siguen al veinte. La diferencia de diez é veinte, no es mas que del singular al plu- 
ral en el hebréo' 

Va Sens de Judé. 4 

. En el hebréo se lée in regnando, por A regnando: es decir, ne regnereh. 
dbid. Es decir, mas de Guatrocientes i nenta mil libras. (89.285 ps.) 
dbid. Es decir, cerca de setenta mul libras. (13.020 pe.) 


CAPITULO XXIII. 


34. Regemque constituit Pha- 
ro Nechao Ehacim filium lo- 
mae pro losia patre eius: ver- 
titque nomen eius loalim: por- 
rò loachaz tulit, et duxit in 
Higyptum, et mortuus est ibi. 

39 Argentum autem, et au- 
rum dedit (loalim Pharaoni 
còm indixisset terrae per sin- 
gulos, ut conferretur iuxsta prae 
ceptum Pharaonis: et unum- 
quemque iuxta vireg suas exe- 
git, tàm argentum quàm aurum 
de populo terrae: ut daret Pha- 
raoni Nechao. 

36. Vigintiquinque annorum 
erat loatim càm regnare coe- 
pisset: et undecim annis regna- 
vit in Ierusalem: nomen ma- 
tns eius Zebida filia Phadaia 
de Ruma. 

37. Et fecit malum 'coram 
Domino iuxta omnia, quae fe- 
cerant patres elús. 
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34. Y Faragon Necao constituyó rey 
4 Eliacim, hijo mayor" de Josias, en lu- 
gar de Josias su padre, y mudó su 
nembre, t/ lo llamó Joalim". Y habien- 
do tomado con él à Joacaz, lo llevó" 
éú Egipto, donde murió. 

35 Joahim dió ú Faraon plata y 
oro, conforme é la tasa que habia 
hecho por cabeza en la tierra, para 
satisfacer la contribucion ordenada por 
Faraon: tambien sacó plata y oro de 
todo el pueblo, exigiendo ú cada uno 


é proporcion de sus bienes, para dar: 


esta plata ú Faraon Necao. 


36. Veinte y cinco anos tenia Joa- 
Rim cuando -comenzó 4 reinar, Y rel- 
nó once anos en Jerusalen. Su ma- 


dre se llamaba Zebida, y era hija de 


Fadaia, de Ruma". 


37. Hizo lo malo delante del Se- 
nor, y cometió todos los mismos crí- 
menes que sus padres. 


Y 84. Véase el lib. 1.0 de los Paral. 1u. 15. 
Ibid. Esta mutacion de nombre denota el dominio que el rey de Egipto queria 


Conservar sobre el rey de Judé. 


Ibid. Se lée en el hebréo Et venit, por El induzit: 6 tambien Et induzxit eum, 


tomo se lés en el texto paralelo. 2. 
V 36. Ciudad de Judé. 


Paral. xxxvi 4. 


PRO TT TT UT SOLS SAS OLI INS INISS SS SOC SOCIS SI 
CAPITULO XXIV. 


Joatim se sujeta al rey de Babilonia. Muere, y Joaquin le sucede. Nabucodonosor 
sitia é Jorusalen. Los principales habitantes de esta ciudad son llevados é Babi. 
lonia. Sedecias es puesto en lugar de Joaquin. 


II. de los Paralipómenos, XXXVI, 6 y siguientes. 


1. Ix diebus eius ascendit Na- 
buchedonosor rex Babylonis, 
et factus est el Joalim servus 
tribus annis: et rursum rebel- 
lavit contra eum. 


2. Immisitque ei Dominus la- 
trunculos Chaldaeorum, et Ja- 


Il. Nabucodonosor, rey de Babilo- 


nia, hitjo de Nabopolassar, despues de 
haber vencido al rey de Egipto, mar- 
chó contra Judà en tiempo de Joalim, 
y Joulim fue hecho su siervo tres anos, 
y despues de ellos, no quiso obede- 
cerlo mas". 

2. El Senor entónces envió mu- 
chos ladrones de Caldéa, de Siria, de 


Y 1.. Hebr. lit. Et reversus est, et rebellavit, expresion que pedrú significar el 
Tuteum rebellavit, si una primera rebelion habia ya púsado. Mas como esto mo apa. 
Tèce, pueden estas palabras significar simplemente que se apartó de la dependencie 


del rey de Babilonia, y se rebeló contra él. 


Antes 
do la ers cí. 


vulgar 
610. 


dà mtes 
de la ra Els 
vuiga 
07. 
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Moab y de los hijos de Ammon, y los trunculos Syriae, et latruneu- 
hizo venir contra Judà, para exter- los Moab, et latrunculos filio- 


minarla, segun la palabra que el Se- 
nor habia pronunciado por les profe- 
tas sus siervos, 


vn 


3. Acaeció esto en fuerza de la 
palabra del Sefior contra Judó, pa- 
ra arrojaria" de su psesencia por to- 
dos los crímenes que Manasses habia 
cometido", y que su pueblo continua- 
ba cometiéndolos, 

4. Y por la sangre inocente que 
habia derramado: porque llenó à Je- 
rusalen con la sangre de muchos ino- 
centes, por lo cual el Nenor no qui- 
so aplacarse con su pueblo. 

5. jLas demas acciones de Joa- 
him, y todo lo que hizo, no esté es- 
crito en el libro de los anales de los 
reyes de Judúl: Joalim durmió con 
sus padres, pero no fue enterrado con 
ellos, habiendo sido arrojado fuera de 
las puertas de Jerusalen", 

6. Y Joaquin su hijo, llamado tam- 
bien Jeconias", reinó en su lugar. 

7. Despues de este tiempo po sa- 
ió mas de su reino el rey de Le. 
to, porque el rey de Babilonia habia 
conquistado todo lo que era del rey 
de Egipto, desde las fronteras del 
Egipto" hasta el rio Eufrates. 

8. Diezy ocho anos tenia Joaquin 
cuando comenzó 4 reinar, y reinó tres 
meses en Jerusalen. Su madre se lla- 
maba Nohesta, hija de Elnatan de 
Jerusalen. 


9. Hizolo malo delante del Beior, 
y cometió todos los mismos crimenes 
que su' padre. 


rum Artpmon: et immieit eos 
ia Judem, ut dis erent eum, 
juxta verbum Domini, quod 
Jotutus fuerat per servos suos 
prophetas. ' 

3. Facturm est autem hoc per 
verbum Domini contra ludam, 
ut auferret eum coram se pre- 
pter peccata Manasse univer- 
83 quae fecit, 


4. Et psopter sanguinem iú- 
noxium, quem efiudit, et im 
plevit lerusalem cruore inno- 
centium: et ob hanc rem no- 
luit Dominus propitiari. 

5, Reliqua autem sermenum 
Joalim, et universa quae fe 
Cit, nónne liaec scripta sunt 
in Libro sermonum dierum 
regum Judal Et dormivit Loa- 
Eim cum patribus suis: 


. 6. Et regnavit loachin filius 
eius pro eo. 

7. Et ultrà non addidit rezx 
i gypti, ut egrederetur de ters 
ra sua: tulerat enim rex Ba- 
bylonis à rivo AEgvpti usque 
ad fluvium Euphraten, omnia 
quae fuerant regis /Egypti. 
8. Decem et octo annorum 
erat loachin càm regnare coe- 
pisset, et tribus Mensibus re- 
gnavit in lerugsalem: nomen 
matris eius Nohesta fila El. 
nathan de Íerusalem. 

9. Et fecit malum coram. Do. 
mino, iuxta emnia quae fece- 
rat pater eius, / 


Y 3. Lit. Factum est autem hec: este pronombre Àoc no lo express el hebrée. 
lugar de euíem es l6e allí verumtamen, tal vez por eliam, 
Íbid. El pronombre eum no esté expresedo en el hebréo. 
ibid. Hebr. lit. Jers omnia que fecerat, 6 segun otros ejemplares, ia emnibep 
08 


fecerat, é causa 
hecho contra la ley del Sefior. 


5. El profeta Jeremias lo habia predicho así. Jerem. xxu. 19. 


que 
crímenes que habia cometido Manases, en todo lo que habis 


y XIxvI. 30. 


6. Así esté nombrade en el l. lib. de los Paralipómenos im. 16. en Jerém, 
- ra Ben Mat. 1. MH. 
7. la leire, desde e) azrogo del Egipto, es decir, desde el beazo mas orien" 


tal del Nilo. 


QAPTTULO XXIV. 


10. In teémpore illo ascende- 
rent: servi Nabuahodonosor re- 
gis Babylonis in lorusalem, et 
circumdata est urbs munitior 
nibus. 

Il. Venitque Nabuehodono- 
get rex Babvyionss ad eivitatem 
Cu BOfViS. suls nt Oppugma- 
rent cam. / 

i. Egrossisque est loachim 
rer luda ad regem Babylo- 
nis, ipse et mater eius, et ser. 
Vi éius, et principes eius, et 
eunuchi erms: et suscepit eum 
rex. Babylonis anno octave re- 
qni sal. , 

13. Et protulit indè omnes 
thesauros domús Domini, et 
thesauros domús regiae: et con- 
cidit universa vasa aurea, quae 
fecerat Salomon rex lIsraèl in 
templo Domini iuxta verbum 
Domini. 


14. Et transtulit omnem le- 
rusalem, et universos principes, 
et omnes fortes exercitàs, de- 
cem millia, in captivitatem: 
et otanem artificem et cluso- 
rem: nihilque relictum est, ex- 
teptis pauperibus populi ter- 
rae 


15. Traàstulit quoque loachin 
in Babylonem, et matrem re 
gis, et uxores regis, et eunu- 
chos eius, et iudices terrae du- 
xit in captivitatem de lerusa- 
lema in Babylonem. 

l6. Et emnes viros robustos, 
septem millia, et artifices, et 
clusores mille, omnes viros for- 
tes et bellatores: duxitque eos 
rex Babylonis captivos in Ba- 
bylonem. 
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10. En ese tiempo los siervos del 
rey de Babilonia vinieron" 4 sitiar í 
Jerusalen, é hicieron una circunya- 
lacion al rededor de la ciudad. 


li. Y Nabucodonosor, rey de Ba- 
bilonia, vmo tambien con sts siervos 
é combatirla. 


12, Jeaquin, rey de Judú, salió de 
Jerusalen, y fue ú rendirse al rey de 
Babilonia, con su madre, sus siervos, 
sus príncmes Yy sus eunucos, y el rey 
de Babilonia lo recibió bien en la apa- 
riencia, el ano octavo de su reinado, 


13. Pero despues sacó de Jerusa- 
len todos los tesoros de la casa del 
Senlor y los del palacio del rey, que- 
bró lo que quedebul de todos los va- 
sos de oro que Salomon, rey de Ís- 
rael, habia hecho en el templo del Se- 
nor, segun lo que el Sehor habia pre- 
dicho. 

14. Trasladó los principales de Je- 
rusalen", todos los príncipes, todos los 
mas Vvalientes del ejército en número 
de diez mil cautivos: tambien Hevó to- 
dos los artesanos y los lapidarios", y 
no dejó mas que los mas pobres del 
pueblo. 


15. Trasladó tambien à Babilonia 
4 Joaquin, é la madre del rey, las 
mugeres del rey y sus eunucos, y lle- 
vó cautivos de Jerusalen 4 Babilonia los 
jueces" de la tierra. 


16. El rey de Babilonia llevó to- 


dos" los mas valentes de Judúí en nú- 


mero de siete mil, y mil artesanos y 

lapidarios, todos hombres fuertes y 

ebetigs y los condujo cautivos à Ba- 
llonte. 


i0. Se léo en el hebréo ascendit, por ascenderunt: los Rabinos convienen. 
13. Ya se habia llevado una parte en su primera expedicion cuando reinaba 


Joahim. 2. Par. xxxvi. 7. 


14. A la letra: toda Jerusalen: lo que sigue hace ver, 


que esto debe en- 


tendores de los principales de la ciudad. 
id, La palabra hebréa és poco conocida: algunos la entienden. de los albafiles. 


V 15. Se léo .en el hebréo irregularmente AULI, por AiLioptimates, los principales. 


i6, 80 lée en el hebréo omaes, tal vez per el omnes. 


de la era ef: 


Den. 1. 1 


legi. xXxX1x. 
6. 


o Esth.u.6.xi. 
4 


Jerem. XXiv. 
l.etxxxx.l. 
Exech. xvi. 
12. i 


Antes 
de la era or. 


vulgar 
599, 


590. 
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17. Y en lugar de Joaquin estable- 
ció rey ú Mattanias su tio, y lo llamó 
Sedecias. l 


Jeremias, LIIÍ, 


18. Sedecias, que era el único que 
queduba de los hijos de Jostas, tenia 
veinte un afios" cuando comenzó à rei- 
nar, y reinó once anos en Jerusalen. 
Su madre se llamaba Amital", y era 
hija de Jeremias de Lobna. 


19. Hizo lo malo delante del Se- 


— nor, y cometió todos los mismos crí- 


menes que Joalim: 

20. Porque la indignacion del Se- 
for se aumentaba" todos los dias con- 
tra Jerusalen y contra Judà, y permi- 
tta 8U tra mas y mas, 
hasta arrojarios de su presencia: y Se- 
decias, desde el aio octavo de gu rei- 
nado, se apartó de la obediencia que 
habia prestado al rey de Babilonia por 
un efecto de esta tra del Senior. 


LIBRO IV. DE L086 REFES. 


17. Et constituit Matthaniam 
patruum elus prò eo: imposuit 
que nomen ei Sedeciam. 


I1L—3. 


18. Vigesimum et primum an. 
num a al habebet Sedeciss 
càm regnare coepisset, et un- 
decim annis regnavit in leru- 
salem: nomen matris etus erat 
Amital, filia leremiae de Lob- 
na. 

19. Et fecit malum coram Do- 
mino, iuxta omnia quae fece- 
rat Joafim. 

20. Irascebatur enim Domi- 
nus contra Jerusalem et con- 
tra ludam, dónec projiceret - 
eos À facie sua: recessitque Se- 
decias à rege Babylonis. 


Y 18. Puede ser que deba leerse treinta y uno: porque siendo Sedecias el h.jo 
tercero de Josias, debia ser mayor que Joacaz, que era el cuarto. Este once afos 
éntes tenia, segun se ha visto, veinte Y tres, ó cuando ménos trece afos. No suponién. 
dole mas que trece aios, debia tener veinte y cuatro cuando Sedecias subió al trono. 
Este pe debia tener mas de veinté y uno, y tal vez treinta y uno. 


Di 


ca  querian que e8e le 


ra Amutal. 


Se lée en el hebréo, como en la Vulgata y en los Setenta, Amital: los Ra: 


90. Hebr. lit. Sed super ira Domini factum est. Puede ser que en lugar de 


super ira, convenga leerse aquí como en el 


V 3. juzta os: pero las rdenes del 


Sefior se ejecutaron contra Jerusalen y contra Judé. 
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CAPITULO XXV. 


Ultimo sitio de Jerusalen por Nabucodonosor. 


Sedecias es aprendido Y llevàdo a 


Babilonia. Nabuzardan pone fuego 4 la ciudad, y traslada de alli é los habitan. 
tes. Godolías es establecido gobernador del pais. El pueblo se huye 4 Egip- 


to. Joaquin es favorecido de Evilmerodae. 
Jeremias, LI. 4 y 


l. En ano nono del reinado de 
Sedecias, el décimo dia del mes dé- 
cimo, Nabucodonosor, rey de Babilo- 
nia, marchó con todo su ejército con- 
tra Jerusalen, para castigar la rebe- 
lion de Sedecias: se sitió la ciudad, 
é hizo atrincheramientos en todo su 


Circuito. 


2. La ciudad quedó cercada por 


siguientes. 


l. FacrUm est autem anno 
nono regni elus, mense deci- 
mo, decima die mensis, venit 
Nabuchodonosor rex Babylo- 
nis, ipse et omnis ezercitus 
eius in lèrusalem, et circum- 
dederunt eam: et extruxerunt 
in Circuitu eius munitiones. 
2. Et clausa est eivitas at- 


que vallata usque ad under 
cimum anoui regis Bedeciae, 


3. Nona die measis: prae- 
valuitque faimes HM Civitate, 
mec erat panis populo ter-: 
rae. 0 
4. Et imterrupta est civitas: 
et omnes vir: bellatores no: 
cte fugeruat per viam portae, 
quac est inter duplicem mu-. 
rum ud hortum regis (porrò 
Cialdaei obsidebant iu eir- 
Cuitu civitatem) fugit itaque 
Sedecias per viam, quae du- 
cit ad campestria solitudinis. 
9. Et persecutus est exerci- 
tuus —Chaldaeorum . regem, 
eomprehenditque eum in pla- 
nitie lericho: et omnes bel. 
jutores, qui erant cum eo, dis- 
persi sunt, et reliquerunt eum. 
6. Apprehensum ergo re- 
gem duxerunt ad regem Ba- 
bvlonis in Reblatha: qui locu- 
tus est cum eo iudicium. — , 
7. Filios autem Sedeciae oc. 
cidit eoram eo, et oculos elus 
effodit, vinxitque eum catenis, 
et adduxit im Babylonem. 

8. Mensg quinto, 
die metnsis, ipse est annus 
nous decimus regis Babylo-. 
nis: venit Nabuzardan prin- 
ceps exercits, servus regis 
Babvlonis, in lerusalem. 


9. Et succendit domum Do- 


é 


Y3. 


GAPITULS xx, 3 


septima . 


983 
la cireunvalacion que de habia hecho, 
hasta el ane undécimo del reisnado De 
rey Sedeclas, 

3 Y hasta el dia nono del exar- 
tol mes, la ciutad fue urgida del ham 
bre, y no habia pan para aluncatan 
ú el pueblo. 

4. XY habiéndose abierto úna. bre- 
eha, todos los guerreros se huyeron/" 
de -noehe por el camino de. la puers 


ta, que està entre las dos murallas cre 


ca del jurdin 'd:l rey: ínterin los Cal- 
déos estaban eeupados en el sitio al 
rededor de las murallas. 8. buyó pues" 
Bedecias por el camina que' eondu- 
ce é las llanuras del desierto, 

- 5. OB) ejército de los Caldéos per- 
spuió al rey, y lo aprendió en la lla- 
nura de Jericó, y todes los guerreros 
que estaban con él, se Ulsperaron, Y 
lo abandomaron. 


SE , 


) 


6. Habiendo pues aprendido al rey, 
lo levaron al rey de Babilonma à R :. 
biate", quien le Mmtimó su arresto", yi 
lo trató como 4 un reBelde. 

7. Hizo matar" à los hijos de Se. 
deeias delante "de. su padrey le sacó 
los ajos, y lo cargó de Cauenes y lo: 
llevó" 4 Babilonia. 

8. El ufo décimo mono del rema- 
do de Nabucodonosor, sey de Babilo- 


nra, séptunol dia del mes quinto, Na.: 


hucardan, siervo del rey de Babilònia 
y general de m1 ejército, vino ú Jeru- 
salen. 

9. Iacendió la casa del Seior y 


Este quarto mes osté nptado en el texto pasalela de Jeremias 1. 6. donde 


él comienzg una nueva frase, que asciende ú mas segun el intèrprete siro. Este 
dice: Én el ao undécimo del rey Sedecias, en el més. quinto, en el dia nono, le 
ciedad dec. Al se lée el quintu por el càarto. 
4. La palabra fugerunt estú omitida en el hebréo, en el texto setble, Jerem. 
Lam. 7. se lép: fugerunt et egressi eumt de civitate. 
Íbid. Sedecias no esté mombrado en el hehréo, donde simplemente se lée: et 
Es tal vez por ef abi pe como 88 l6e en eltexto paralolo, Jerem. 1. 7. 
6. En Síria. Infra 21. 
id. Hebr. Utt. et locufi eunt cum eo judicium. En el texto paralelo, Jerea. En. 
9. Et locutus est cum eo judicia. El singulur parece mas conveniente. 
7. En el hebréo se lée acciderunt por occidit. El texto paralelo Jereni. Li. 10. 
dice: et occidit rez Babilonis, duc. 
Did. Se lée en el hebréo viBiAuv, los Rabinos querian que se hubiese tomado en sen. 
tido de plural, et adduzerunt eum, pero tambien se puede tomar en singular, y el texto 
eremieg así lo pone, diciendo: el adduzxit eum rez Bubylonie. Jrrem. nu. 11. 
8. Eltezto paralelo dice, el decimo. Jerem. is. 19. 
TOM. VI. 3 


Antés 
de la era er: 


"b. 


Pa. uxxa. 7, 


Antes 
de la era cr. 


3. Reg. vu. 
15 d 


0 Púr. i 
15. 


LIBRO 1V. DE LOS REVES, 


el palacio del rey, y acabó con el 
fuego cuantos edificios" habia en Je- 
rusalen. 

10. Todo el ejército de los Caldéos 
que estaban con" este general, det- 
ribó los muros de Jerusalen. 


i. Y Nabuzardan, general vdel 
ejército, trasladó ú Babilonia todo el 
resto del pueblo que habia quedado 
en la ciudad, los desertores, que ha- 
bian ido 4 entregarse al rey de Ba-. 
bilonia, y lo que quedó de la plebe, 

12. Unicamente dejó los mas po- 
bres del pais, para que. trabajaran 
en las vinas, y cultivaran los campos", 

13. Los Caldéos destrozaron .las 

columnas de metal. 'que estaban en 
el templo del  Senor", las bases y el 
mar de bronce que estaba en la ca- 
sa del Senor, y trasladaron todo 
este bronce ú Babilonia. 
— 14. Tambien se llevaron las mar- 
mitas de cobre, las copas", las tena- 
zas, las tazas, los morteros" y .todos 
los vasos de cobre que servian en 
el templo. ' 


15. El general. del ejército tras- 


ladó tambien los incensarios y las co- 
pas, ú parte todo lo que era de oro, 
y à parte lo que era de plata, 


16. Con las dos columnas, el mar: 
y las bases," que Salomon habia he.. 


cho para el templo del Senor, y no 
podia calcularse el peso de todos es- 
tos vasos. 

l7. Una de estas columnas tenia 
diez y ocho codos de alto, y sobre 
sí un capitel de metal, que sin com- 
prender los adorpos, tenia tres co- 
dos de altura: el capitel de la co- 


mini, et domum regis: et doe 
mos Jerusalem, omnernque 
domum combussit igni. 

10. Et muros lerusalem in 
circuitu destruxit omnis exer- 
citus Chaldaeorum, qui erat 
cum principe militum.: 

Hi. cliquem autem populi 
partem, quae remanserat, in 
civitate, et perfugas, qui trans- 
fugerant ad regem Babylonis, 
et reliquum vulgus . transtulit 
Nabuzardan princeps militiae. 

12. Et de pauperibus ter. 
rae reliquit vinitores et agri- 
colas. 

13. Columnas autem aereas, 
quae erant in templo Domini, 
et bases, et mare aereum,quod 
erat in domo Domini, confre- 
gerunt Chaldaei, et transtule- 
runt aes omne in Babylonem. : 

14. Ollas quoque aereas, et 
trullas, et tridentes, et scy- 
phos, 'et mortariola, et Omnia 
vasa aerea, in quibus mini- 


strabant, tulerunt. 


15. Necnon et thuribula, et 
phialas: quae aurea, aurea: et 
quae argentea, argentea, tu- 
lt princeps militiae, 

16. Id est, columnas duas,: 
mare unum, et -bases quas fe- 
cerat Salomon in templo Do- 
mini: non erat pondus aeris. 
omnium Vvasorum, 

7. Decem et octo cubitas 
altitudinist habebat columna 
una: et capitellum aerèum su- 
per se altitudinis trium cubi- 
torum: et retiaculum, et ma- 


Y 9. Hebr. Grandes casas, pere en Jeremias se lée, las casas del pueblo. Jerem. 


XxxIx. 8. 


10. La preposicien cum omitida en el hebréo, se ve expresada en el texto pa- 


ralelo, Jerem. nu. 14 
Y 12 


Se lée en el hebréo irregularmente VLGBIM, por VLIGBIM, el agricoles, que 


se lée en el texto paralelo, Jerem. ni. 16. 


Y 14. 


13." Es decir, làs bases de que se habla en el libro mi. cap. vu. VY 37. 
Los mas traducen el hebréo por palas para 


fuego. 


Ibid. La palabra hebréa puede significar cucharas para tomar el incienso. 


16. Es decir, los zoclos. 


V 17. El capitel con sus adornos era de cinco codos. 3. En va. 16. y efec- 
tivamente se lée cinco codos en el texto paralelo, Jerem. Lu. 22. 


ad CAPÍTULO: XXV. 1 


logranata . super —capitellum 
columuae, omuia aerea: simi- 
lem et columna secunda ha- 
bebat ornatum. 

18. Tulit quoque princeps mi- 
litiae Sa raiam sacerdotem pri- 
mum, et Sophoniam sacer 
dotem secundum, et tres ia- 
nmitores. 

i9. Et de civitate eunuchum 
unum qui erat praefectus su- 
per bellatores viros: et quin- 
que viros de his, qui stete- 
rant coram rege, quos repe- 
nt in civitate: et: Sopher prin- 
cipem exercitus, qui proba- 
bat tyrones de populo ter- 
rae: et sexaginta viros è vul- 
Bo, qui mventi fuerant in ci- 
vitate. El 

20. Quos tollens Nabuzar- 
dun princeps militum, duxit 
ad regem Babylonis in Re- 
blatha. 

91. Percussitque eos rex Ba- 
b ylonis, et interfecit eos in 
Reblatha in terra Emath: et 
transiatus est. luda de ter- 
ra sua. / 

22. Populo autem, qui relictus 
erat in' Terra luda, quem di- 
miserat Nabuchodo nosor rex 
Babylonis, praefecit Godoliam 
filiuna Ahicam fil) Saphan. 
- 23. Quod cúm audissent o- 
mnes duces militum, ipsi et vi- 
Ti qui erant cum els, videli- 
cet quòd constituisset rex 
Babylonis Godoliam, venerunt 
ad Godoliam in Maspha, Ís- 
mahel filius Nathaniae, et loha- 
nan filius Caree, et Saraia 
filius Thanehumeth Netopha- 
thites, et lezonias filius Maa- 

Y 17. Dif. que estabe acompei 


lumna estaba rodeado de una red, 
que 'encerraba las granadis,' y todo 
era de metal: la segunda columna te- 
nia los mismos adornos que la primera. 

18. El genèral del ejército taimn- 
bien se llevó à Saraias gran sacer- 
dote, y à Sofonias sacerdole segun- 
do, y é los tres porteros, 


19. Y àun eunuco de la ciudad 
que era comandante de la gente de 
guerra, y é cinco" de los que asis- 
tian siempre cerca de la persona del 
rey, J que halló en la ciudad, y à 
Sofer" inspector del ejército, encarga- 
do de ejercitar los nuevos soldauos 
que habia tomado del pueblo: y 4 
sesenta varones de los primeros del 
pueblo, que se habian encontrado en- 
tónces en la ciudad. : 

90. A todas estas personas se lle- 
vó Nabuzardan, general del ejército, 
y las condujol al rey de Babilonia 
ú Reblata.— / 

El. Y el rey de Babilonia los hi- 
z0 morir ú todos en Reblata en la 
tierra de Emat, y Judó entónces fu 
trasportado de 8u tierra, / 


22. —Despues de esto, Nabucodo- 
nosor, rey de Babilomia, dió la co- 
mandancia del pueblo que 'habia 
quedado en la tierra de Judé, é Go- 
dolias, hijo de Ahicam hijo de Safan. 

23. Todos los' Gicidles de guer- 
ra y las gentes que estaban con ellos," 
habiendo sabido que el rey de Ba- 
bilonia habia puesto í Godolias parà 

ar en el pais, Ismabel hijo 
de Natania, Johanan hijo de Caree, 


y Saraia, hijo de Tanebumet Netofa. . 


tita, y Jezonias hijo de Maacatl, vi- 
nieron é encontrarlo en Masíz con 
todas sus gentes. 


peiado de granadas 93. Reg. vu. 18. 
Y 19. En el texto paralélo se lée: septem. Jerem. Lu. 85. 
 Mid. Hebr dif. y el secretario del general del ejército, que tenia euidado de ejer. 
Citar, 6 tenér'el' registro de las tropas que se habian tomado de entre el pueblo, 


ide los reyes hebréce 
20. En el hebréo 

: 33. el. 

del 


4 


como al Én 


Vénse en estetomp la Disertacion sobre los oficiales de la corte, y de los cjercitos 


se lóe: ViLO, por VIULC, Ó VIULIC, et aòduxit. : 
hebréo se lée simplemente ef Oiri, verosimilmente por et tiri corum, 
Y, en doado la Vulgata Lo: Oxpeoga Dos, si pecir cares, no A 


Nntes 
de la era er. 
vul 


ar 


5 e 


Antes 
de la era ere 


I 


cen 
: 


563. 


DL EC Se ap Se is A ga 
. 94. Y Godolias les juró 4 ellgs 
y a lp8 que los acompanaban, di- 
ciendoles:: No temais servir à lo 
Caldéos, permameced en la tierra, Y 
servid al rey de Babilonia, y vivi 
reis em paz.—— ,. / 

25. Siete meses despues Ísmahel, 
hijo de Natania, hijo de Elisama del 
boage real, vino é Maefa, acompana- 
do de diez hombres, y atacó éú (n0- 
dolias,, y lo mató con los Judios Yy 
Caidéos que esteban con éL laca, 


Li Est 


4. 86. Y todo el pueblo desde, el 
imas grandò hasta el , mas, pequeijo 
con los. oficiales. de guerra, termendo 
é los Caldéos, saleron de Judé, y 
sè fueron é Lgipto. p.e 

271. El ano, trigésimo. séptimo de 
da. cautividad de Joaquin rey de Ju- 
dé, el vigesimóò séptimo" dia del més 


duodécimo, Heyilmerodac", rey de Ba- 


Mbilonia, que estaba eh el ano primero 
de su reimado, sacó" de la prixion ú 
Joaquin, y lo levantó del estado in- 
feliz en que se hallaba. 


. 28. Le habló con mueha bepigni- 
dad, y :puso su trone sobre el trono 
de los reyes que estaban coR él en 
Bubilonia.. a ee 

. 89. Le hizo ,mudar" las vestidu- 
ras que habia tdenido en Ja prision, y 
Jo, hizo comer en au, mesu todos los 
dias de su va." 


— 30.. Tambien le asignó alimentoe 
perpetuos, y el rey se los hacia dar 
djiariamente em todos los dias de su 
vida. . 


i i 


LIBRE 4V. DE LOS .REYES. 


ehati, ipsi et sacli eorima, 
d4. luravitque CGodolias ipsis 
et soclis eorum, dicens: Noli- 
te timere servire Chaldaeis: 
manete in terra, et 8ervite re- 


d Babylonis, et bene erit 


vobis. 

29. Factum est autem in 
mense septimo, venit lsma: 
bel flius Naibsniae, fil) Eli- 
sama de semine regio, et de- 
CCM VHI CUR) /'E0. percusse- 
runtque Godoliam, qui et mar- 
tuustesi: sed et ludagos et Chal- 
davos, qui erant eum. eo ig 
Maspha, , 

. 96. Consurgegsquè omnis po- 
pulus à parva usque ad ma- 
gaum, et prímcipes imilituimn ve- 
nerunt in /Egyptum timentes 
Chaldaeos, 

— Yi. Factum est vero in an- 
po trigesimo septimo trams 
migrationis loachin regis lu- 
da, mense duodecinio, vige- 
sima septima die mensis: su. 
blevavit Evilmerodach rex. Ba- 
.bylonis, anno, quo regnare 
coeperat, caput loachin regis 
 luda de carcere. 

98. Et locutus est el bemi- 
dEne: et posuit thronum els 
super thronum ea qui e 
rant can eo in Bahylune. 

29, Et mulavil vestes eis, 
quas habuerat in carcere et 
comedebat panem semper im 
conspectu eiug cunctis diebus 
vitae suaa, 

30. Annonam quoque con 
stituit ei sine Mtermssione, 
quae et dabatur ei à rege 
DL omnibus die- 

3 VI SURC..—. 


Y 27. En el texto 'paralelo, Jerem. 1. 31, se lée, vigésima quinta. 
. Jbid. El era hijo y. sucesor de Nabucodonosor. RR ee Et 
Hid. MHebr.litt. lenavit...... caput Joachin......de domo carceris. Èl tesio,paralelo dices 


el exire fecit eum de domo carcerie. 


29. Se lee irregularmente en el hebréo veNH, por VENE, Re mutació, que - 


gons en el texto parajelo. Jerem. Lu. à 
i, 


mas que dos a09. 


Puedo. ser todos los dias de ús vida de Evilmerodac: este príncipe no reimé 


baró - 





DISERTACION 


LOS TEMPLOS DE LOS ANTIGUOS (9). 


N Mmguna religion puede subsistir entre los hombres sia um calto 
sensible y sin algunas ceremonias exteriores, cuya pràctica sea co- 
mim é todos los que estén reunidos en la misma religion, verda- 
dera ó falsa (l). Así puede decirse que dos temples 'y lugares en 


que los hombres se han juntado para el ejercicio de este culto co. 


Mun, 804 tan antèiguos como el mundo, y hacen parte aun de la 
(Msma religron natural, supuesto que son mecesarios para la préctica 
de la primera y mas imdispensable obligacion del hombre. / 
La existencia de los temples no es necesaria por la naturaleza 
misma de Dios, ni porque los haya menester, ni tampoco perque 
haya mandamiento sobre els. Fetos lugares que, en cierto sentido, 
som aquellos donde la Magestad divma se hace mas sensible sobre 
ha tierra, y donde ella da é los hombres pruebas mas claras de su 
presencia y bondad, son mirados por etro aspecte como cosa que 
disminuye y rebeja su .grendeza y su gloria infinita, pues parece que 
se quiere limitar, comprender y encerrar en un espacio estreche 
el que està en todas partes, que mos ve, nos escucha, y atiende 4 
nuestras necesidades siempre yY en todo lugar. Los mismos profanos 
lo ham netado juiciosamente. /Qué comvemiencia hay en erigir tem- 
ples" dijo un filósofo citado por San Clemente Alejandrino, porque 
nade sagrede y disno ú Dios puede hacerse, mo siendo al misme 
tempo de una sambidad y de un precio proporcionado ú su grandeza. 


L 
Dios no tie- 
ne necesi. 
dad de tem. 
plos, —pero 
ellos son nes. 
cesarios en 
alguna ma. 
nera al hont 

bre. 


Y mí cosa estarà adernada de estas cualidades, pues todas son - 


obra de obreros y despreciables artífices (2). Insensatos, decia He- 
réclito, decidme yquién es Dios para que lo encerreis entrè pare- 
des" /No sabeis que no es material, ni obra de las manos de un 
hombre, y que todo el munde es su templol Platon (8) no queria 
templos particulares: decia que toda la tierra es mn templo comun 
é todos las dioses, y cuando permitia erigiros, deseabe que no se 
colocara en ellos, ni oro, ni plata, pi marfil, ni ferro, ni bronce. Los 
entiguos padres de la fglesia, à quienes los paganosecheban en cara 
6) que no hiciesen iglesius para sn Dies, mo dejaban de responder- 
les, que todo el universo es :el verdadero temple de la Divinidad, 
que el higar en que ella se agrada y quiere habitar, es el corazom 
del hombre: y es hmoecle injuria:darle por morada un templo. Nomnè 
prima et maxima contumelta est, habitationibus Deos habere distre- 
clos (437 Salomon, despues de haber edificado al Senor el templo 


(9) La ubetaneia de esta disertacion es de Calmet. 

(1) Aug. lb. xx. a Faust. In nullum nomen 'religionis, seu verum, seu fal. 
etm, cosderari nt nes, nisi alique eigraculorum, seu ancrementorum tisir 
il: coneortia cobiganter (2) Zeno apud COlem. Btremat. hb. 5.—(3) Lib. xa. de Les 
Gibue.—(b) drneb. dib. contra-Qeonies. Vide et Minut, in Octou, dec. 


II. 
Simplicidad 
del culto en 
los primeros 
tiempos. Al- 
tares erigi- 
dos al verda- 
dero Dios. 


o 
238 DISERTACION 

Mas suntuoso que ha habido, queda convencido de que este tan ma- 
gestuoso palacio no tiene proporcion alguna con la grandeza de aquel 
à quien se destina: 3t el cielo y los cielos de los cielos no pueden 
conteneros, decia este sabio príincipe, jcuúnto ménos esta casa que yo 
he edifcado (1)' Dios mismo por Ísaias nos hace conocer el con- 
cepto que debemos formar de los templos, cuando dice: El cielo es 
m2 trono, y la tierra es escabel de mis pues. jEn dónde me edifr 
caréis una casa, y dónde me dareis.un hiçar de reposo (232 David 
forma el piadoso designie de construir una casa al Seior, y Salo- 
mòn lo: ejecuta. .El Altísimo no habila en templos hechos para los 
hombres, .dijo Ban Esteban en los Hechos apostólicos (3). 

Para proporcionarse à nuestras nmecesidade3, y acomodarse é 
nuestra debilidad, es para lo. que Dios ha querido que se le consa- 
gren lugares de oracion y de sacrificiós, y templos donde reciba 
nuestros votos y súplicas, Y en donde mosotros nos juntemos para 
tributarle nuestros respetos y homenages. (4) El edificarle casas (5) 
no es para ponerlo à cubierto de las lluvias, vientos y tempesta- 
des, ni para defenderlo del frio ó el calor, ni porque de algun modo 
las necesite, sino para ponernos nosotros mismos en estado de cum- 
plir con respecto à él muestras obligaciones, es para dirigirnos à él, 
y es para alimentar y conservar en nuestros corazones los sentt 
mientos de respeto, amor y reconocimiento que le debemos. En una 

labra: todo el aparato, todo el esplender, toda el exterior de la re- 
igion, no es sino con respecto al interior, ni debe. servir mas que 4 
Ja edificacion del templo invisible que cada'uno de nosotros debe lle- 
var en 8U corazon, Y para fortalecernos en espíritu Y en verdad en 
el culto interior, que es el único que. Dios nos .pide. 
——/ Los primeros hombres, en el ejercicio de su religion aprecia. 
ron poco el fausto y el exterior. Su culto era mas sencillo y mes 
puro, y sus sentimientos igualmente mas simples y mas intertores 
que lo fueron los de los hombres que vinieron despues. Convencidos 
de que el verdadero tulto es el que viene del corazon, hacian con- 
sistir su religion en un pequeie número de acciones extertores. Aun 
no se habian multiplicado los lugares donde se ofrecen sacrificios 
sl Seiíor, ni habia conformidad en edificarle templos (6). 'Las ce- 
remonias y el exterior de la piedad aun uo habian apagadolla inte- 
rior y lo esencial, y en la religion ne se habia visto que lo acce- 
80rio.. ocupase el lugar de lo principal. Antes del diluvio, y tambien 
mucho despues, solo habia altares sencillos. Abel, Noe, Abraham, 
Jsuac y Jacob, verdaderos Y sinceres adoradores, no edificaron tem- 
plo ueó: Un altar sencillo en un lugar puro y apartado, sin f- 
guras, sin estatuas, sim adornos Y sin riquezas, en un bosque ó sobre 
alguna altura, era el lugar en donde, pemetrados de un santo asom- 
bro, se congregaban para .reconocer al seoberane Seiior con un culto 
sincero 'y religioso, : pe ge a i I 
"0 8. Reg. ni. 37. 9. Paralip. vI. 18.—(2) Tedi Lxvi) 1. Que est (Hebr. 
ubi erit) ista domus quam edificabitis mihit et quia est (Hebr. et ubi erit) iste locus 
requietionis merí—(3) Act. vu. 48.—I(4) 2. Machab. v. 19. Nom proptér locuin, gen— 
tem, sed propter gentem, locum Deus elegit.—(5) Arnob. lib. vi. contra gentes. Nou 
tdcirco atribuimus Diis templa, tamquam Àumidos ab iia imbres, ventos, pluviasque are 
esamus qui soles: sed ut eos poseimue coram et cominus intueri, effari de proximo, el cum 
presentibus quodam mode. pencrationum colloquia miscere.—(6) Euseb. Pre. db. L c. 8. 


/ SOBRE LOS TEMPLOS DE LOS ANTIGUOR, . / 

El altar que Jacob erigió despues de la vision que tivo en Be-' 
te, cuando iba é Mesopotamia, no era mas que una piedra bruta: 
que le habia servido de cabecera: para dormir, El la erige como un 
monumento, dice la Escritura (1), y derrama aceite sobre 'ella. De 
vuelta de Mesopotamia, se dirige al mismo lugar para cumplir el voto 
que tenta hecho de ofrecer à Dios el diezmo de todos sus bienes. 
Moises tambien ordenu que no se hagan mas que de piedras brutas 
los altares que hayan de erigirse al Senor (2). ep EA 

Abraham, para hacer mas respetable el altar que habia erigido 
en Bersabée, planta un bosque .ú su rededor (3). Este lugar era 
una especie de temple, ú donde iba religiosamente con su familia 
ú ofrecer à Dios sus ruegos y sacrificios. Despues de los altares, 
ninguna cosa vemoe mas antigua que los bosques sagrados. Moises 
nunca habla expresamente de temples, pero sí habla con frecuencia 
de bosques consagrados ú los ídolos. Ordenó é los Israelitas que 
destruyesen los altares, arvuimasen los bosques, y demoliesen los mo-. 
numentos sagrados, ó las estatuas de los Cananéos, pero no mandó 
demoler templos, lo que no habria dejado de hacer, si hubieran sido 
comunes en este pais. Ni se nota que él mismo . hubiera destruido 
alguno en las coaquistas que hize del otro lado del Jordan, aunque 
se sabe que todo este pais estaba sumergido en la idolatría, y que 
Fegor, Moloc y Camos eran allí adorados. 

Estas falsus divinidades tal vez no tenian otros templos que los. 
bosques donde eran adorados, ó los nichos y templos portàtiles en. 
donde se conducian -sus estatuas, como de un modo muy claro lo 
dice Amos (4). Algunos dudan tambien que estos pueblos tuviesen 
entónces estatuas. Los antiguos que nos hablan de las primeras di- 
vinidades de los Arabes, entre quienes se comprenden los Moabitas 
y Ammonitas, las describen como simples piedras informes ó labra- 
das, pero sin alguna figure humama. Sanconiaton (5) dite que las 
mas antiguas divinidades fenicias fueron. adoradas bajo la figura de 
varas Ó astas, y columnas erigidas en su: honor. Por esto sin duda, 
segun Trogo, se ponen astae ó, cetros en las manos de los dioses, 
porque al principio se adoraban estas. varas en lugar de la figura, 
de sus dioses: Nam ab origine rerum, pro diis immortalibus peteres 
hastas habuere (6). Joseío (7) habla de ulgunas columnas preciosas 
Consugrades en el antiguo templo de .Tiro. Los Setenta han acos, 
tumbrade poner en vez de columnas, la palabra. hebréa matseba, que ora 
dinariamente se traduce por estatuas, Y. parece que el nombre de co. 
lumnas conviene mejor é la significacion del término original. 

Se sabe la antigúedad del culto que se, dió ú los bosques sagrar 
dos, así como el que se tributó é los idelos ú quienes estos lugares 
se destinaban. Gedeon derribó el besque consagrado à Baal: los re- 
yes de Israel y de Judà consagraron frecuentemente semejantes bos. 


(I) Gen. xxvur. 18.—(2)Ezod. xx. 25. et Deut. zxxvn. 5.—(3) Gen. xxi. 33.—(4) 
Amos v. 26. Portastis tabernaculum Moloch vestro, et imaginem idolorum vestrorum, 
Gidus Dei vestri, que fecistis vobis. Vònse la Disertacion sobre este tezto, que èe hai 
Daró 4 continuacion del Prefacio sobre este Profeta, tom. xvii —(5) Sanchoniat. set 
Porpàyr. apud Euseb. prepar. lib. 1. c. ult.—(6) Juetin. lib, 48.—(1) Josepà. lb. i. 
Cenira. Appion. l pa 
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ques a: los falsos dioses (1), y otros reyes mas piadosos los echa. 
ron abajo, y destruyeron los altares que estaban allí erigidos, y los 
ídolos tambien que habian colocado (2). Estos. boaques eran el lugar 
donde ordinariamente se cometian las abominaciones que los profe. 
tas echan en cara tantas veces ú los Judios, San Ciementc Ale- 
re nos habla de los bosques siempre unidos à los templos de 
os Egipcios. El templo de Júpiter Aimmon estaba en medio de un 
bosque, y tambien el que Virgilio nos describe de Cartago, 


Lucus in urbe fuit media............ (3). 


Los geógrafos mos hablan de algunvs bosques sagrados de la 
Arabia, y en particular del de las Palmas, que se crée ser el boeque 
de Elim, donde los lsrmelitas acamparom despues que pasaron el 
mar Rojo. Este bosque eonsagrado à una divinidad, estaba eusto- 
diado por un sacerdote y una sacerdotisa (4). El boseque de Dufne 
en el repertorio de Antioquia, es famoso en la antigúedad: yeiase 
en él un oréculo de Apolo y de Diana (5). Los Índios adoratan 
principalmente los àrboles, y era entre ellos un crimen digno del 
mayor castigo el violar esta sentidad (6). Los Griegos venersben 
profundamente la encina y el oràeulo de Dodon. Plino habla de un 
érbol antiguo comeagrado úntes de la fundacion de Roma sobre el 
monte del Vaticano (7). Arnobio describe unos àrboles viejos adornados 
de listones, é quicnes él mismo dió un culto supersticioso àmtes de su 
conversion (8). Parece que los antiguos Gaulos no tenian otros templos 
que sus bosques, donde se veisn colocados sobre troncos de àrboles las 
groseras y mal labradas estatuas de sus dioses. 


sosa Simulacraque moesta deorum 
Arte carent caecieque extant informia truncis (9) 


Los Alemanes, por greseros que fueran, no creian queein en- 
efender el respeto debido úla grandeze de los dioses, se les pudiere 
encerrar en los templos ó representarlos en figera humana (10). Es 
verdad que tentan dioses é idolos, pero estos eran troncòs informes 
de madera ó de piedra bruta: Statuee ex stipitibus rudibus, el im: 
polito lapide. Estas eran les figuras de los dioses que cohsigo lle- 
vaban é la guerra: Effigies, el signa quaedam detraeta tucis m pro. 
lium ferunt. No tenian otres templos que sus florestas, y daben el 
nombre de Dios ú este silencie y úé este horror sagrado que remet 
en estos lugares sombríos. jCuúntos pueblos célebres y numerosos 
han vivida muchos siglos sin templos, sin altares V sin estatuasf 
Los Escmtas, los pueblos nemados de Africa, los Beres tampoco los 


(1) dudic. m. 95. En los textos que aquí van 4 citarse de los libros de log Re- 
es, Calmet toma en el sentido de Lucus, como lo expresa Ja Vulgatu, la misma patabra 
Lhréa Aueré dlsrim, de que balla 68 vitro lagèr, canió denillcanió al alsmé idils qui 
se adora en estos bosques profanos. (Véase la Disertacion eobre las divinidades fe 
nicias, despues del libro de Josué, tom. xvi.) Estos son dos sentidos diversos de une 
misma palabra).—(2) 3. Reg. xiv. 15. et 93. xv. 13. et xvi. 33. et 4. Reg. mu. È 
et xvi. 10. et el 3) JEneid lb. 1e(4) Strab. lib. xei—(5) Id. EB. xi —OÓ) 
Quint. Curt. lib. v.—C(7) Plin. lib. xvi. c. ll. Vetuetior urbe in Vaticano llez, in que 
litulus ereis litterip hetruacia, religione arborem jam tum dignam fuisse eipnificel. 
8) Arnob. lib. pag. 22. Picturatae velernogis in arboribus tenies si quando con 
epezerant —(9) Íiucan.—(10) Tacit. de morib. Qerm. nec cohibere perietibus Deom 
- megue in ullam Àumani oris epeciem essimilare, ex magnitudine calestium arbitrenter. 


SOBRE LOS TEMPLOS DE LOS ANTIGUOS, Mal 
tenian cuando Celso escribia contra la religion cristiana, es decir, 
en el segundo siglo de Jesucristo (1). Entre los antiguos Persas no 
habia templos, estatuas ni altares: ellos ofrecian sacrificios sobre al. 


na altura al cielo, al sol ó é la luna. Tambien. adoraban el fuego, - 


tierra, los vientos y el agua, y 8e dividian entre sí la carne de 
la víctima, diciendo que Dios quedaba contento con la alma y la vida 
del animal (2). Jerjes y Cambises, para vengar, decian ellos, el ho- 
nor de la divinidad importunamente encerrada en los templos, der- 
tibaron todos cuantos encontraron, el primero hizo esto en la Grecia, Y 
el otro en el Egipto. / 
Los templos de los Persas tienen mucha relacion con aquellos 
de que se habla en la Escritura (3), y que solo eran, segun se crée, 
unos cercados descubiertos, en donde se conservaba el fuego en.ho- 
nor del sol. Strabon (4). habla de ellos en imuchos lugares, y los 
llama Puyreia. Tambien se ven en el Oriente algunos de estos cerca- 
dos sin techo, donde se notan algunos vestigios de la antigua supers- 
ticion, yY que se Lee ser templos antiguos censagrados al sol. 
Despues de los àrboles y bosques maria no vec cosa mag 
antigua en la religion pagana que los nichos, los templos portàtiles. y los 
dioses domésticos de cada familia. Los Terafines de Laban (5) eran 
verosímilmente las divinidades tutelares de su familia. Amos habla del 
nicho de Moloc que algunos Ísraelitas cargaban en el desierto (6): y el 
libro de los Jueces (7) hace mencion del pequeiio templo que hizo Mitas 
para el ídolo que tenia en su casa. Esta manera de templos eran comu- 
nes en Esipto. Diodoro de Sicilia (8) dice que todos los amos se 
hacia que el templo portàtil de Júpiter pasara el Nilo, para traspor- 
tarlo é la Libia, de allí volverlo, pasado algun tiempo, 4 Egipto. Quinto 
Curcio (9) refiere que los sacerdotes de Júpiter Ammon llevaban 
esta divinidad en un navio de oro, de donde pendian por ambos lados 
un gran número de platos de plata. La estatua de Ísis, bajo un do- 
gel de seda, la cargaban en sus hombros les sacerdotes (10), y la vaca 
sagrada que la representaba, tambien era.cargada por uno de los mi- 
nistros que marchaba con un paso magestuoso. Baruc (ll) nos en- 
seja que habia en Bubilonia ciertas divinidades profanas que se lle- 
vaban en procesion cubiertas con un velo de púrpura. Eustatio (12) 
asegura que otras veces se llevaban los templos sobre carros. 
La costumbre de llevar los dioses sobre carros, sobre caballos, 
6 cargados por hombres, y la de tener capillas domésticas, produ- 
jeron el gran -número de templos, ó mas bien de nichos ó casas de 
0ro, de plata, cobre, marfil ú madera que se nota en la antigue- 


(I) Vide Origen. contra Cels. lib. vn. , DJ. (8) Herodoto lib. 1. et Strabo, 
UB. XV.—e(3) Levit. xxvi. 30. Destruam excelsa vestra, et simulacÀra confringam (Hobr. 
et execindam Chamanim vestra) 2. Paral. xiv. 5. Abatulit de cunctis urbibus luda 
eras et fana (Hebr. excelsa et Chamanim). xaxiv. 4, Destruzeruntque coram eo aras 
Baalim: et simulachra (Hebr. Chamanim), que superposita fuerant, demoliti eunt. Isai. 
xvii. 8. Qua operati eunt digiti ejus, non respiciet lucos et delubra. (Hebr et Cha. 
manim). xxvi. 9. Non etabunt luci et delubra (Hebr. et Chamanim) Ezech. vi. 4. 
Demoliar aras vestras, et confringentur simulachra (Hebr. Chamanim) vesira Y 6. Et 
conterentur delubra (Helr. Chamanim) vestrg.e—(4) Strabo lib. xv.—(5) Genes. XXII. 
Í9. Rachel furata est idola (Hebr. Theraplhim) patrie gui. (6) Amos v. 26. Portastia 
tabernaculum —Moloch vestro. Vénse la Disertacion aeobre este tezto en el tom. xvn. 
(T) ludic. xvi. 5.—(8) Apud Euseb. Prepar. lib. x. EE. 8.—(9) Q. Curt. lib. 4.— 
(10) —Apuleius 5. lib. x1, Asini gurei—(1l) Baruc, vi. 3. 12.—(12) Eustat. in lliad. m 
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Lo DIMERTACION 
dad. Se lée en los Hechos Apostólicos (I) que. en Efeso se hacis 
un gran. comercio de templos de plata. de la diosa Diana, que 46 
edoraba. en esta ciudad. Plimjo habla en muchos. lugares (2) de estos 
pequefios temples. Diodoro. de Sicdia (3). hace menciop de. losni- 
ehos de. oro consagrados por Osiris é: Júpitev y é otros dioses. He- 
rúdoto cuenta el modo con que se. llevaba la estatua del sol en ce- 
remonia sobre un. carro tirado por hombres en la ciudad de Pa- 
premis (4). El antguo templo de Jano no era. mas. que Una pe 
queia capilla de bronce. cuudrada: com dos. pequeias puertes del 
mismo metal, que durante la poz se cerraban. La altura del tem- 
plo era de cinco pies, que era la que habia menester para conte- 
ner la figura de Jano, En el templo de Venus existia. um nicho do- 
rado consagrade ú Julio Cesar: Auruta ades, ad simulacieum templ 
Veneris gemitricis cellocata, dice Suetonio (5). Habia en Esparta una 
eapilla de Júpiter toda de cobre. (6): habia otra igual en Delíos 
(2), y el templo de. Minerva en. Roma era de la misma matere. 
No puede figarse el verdadero tempo en que comenzaron é cons 
truirse los templos y7 las casas de juntas para el ejerciero de la re- 
bgion. Es su origen muy antiguo, y por consiguemte muy obecuro, 
porque diversos pueblos se atribuyen el homor de haber erigido los 
primeros. Ss el mombre de templo se toma por todo r conse- 
grado à una divinidad (8), por um cercado cerrado con palizada, mu- 
ros, ó tambien lienzos ó correas, sea que esté ó no cubierto, los 
templos. constderados segun esta estemsion son, como ya hemos di- 
cho, tan antiguos come la religion. Los bosques que se plantaban 
al. rededor de los altares, los. lugares descubiertos y cerrudos en to- 
dos sus lados, donde se conservaba un fuego elerno em hanor del 
sol, los cercados robustecidos com palizade, come estaba el templo 
de Gades, construido en honor de Hércules (9), y el de. Juno en la 
isla de Samos, cerca de la ribera de Ímbrase de que. habla Stre- 
bon (10): todos estos lugares pueden llamarse , A8$ como el 
tabernàculo del Dios de Israel, que solo. estaba formado de tablas 
unidas y cubiertas de cortinas. San Clemente ' Alejandrmo Li) nota 
que los antigues sacerdotes egipcios acostumbraban edifear el tem- 
plo à Minerva enteramemte descubierto y sin estatuass y todo esto 
està comprendido 'bajo la idea general de templo. Pero em este lu- 
gar principalmente indagamos el orígen de los templos cabiertos Y 
edificados 4 imanera de palacios ó casas, sea para colacar en ellos 
una divinidad, ó sea simplemente para que en ellos se hagan las 
juntas durante las festividades, Yy para los megocies de la relmgioen. 
Los templos mirados bajo este aspecto, parece que deben su 
primer origen é las estatuas y ú los ídolos. Habrendo querido los 
hombres hacer sensible la divinidad, representàndola bajo fràgiles 
formas, fue preciso alojarla y defenderla de las injurias del aire Y 
de las estaciones. Se quiso ver y conservar de cerca estos dioses 
limitados y materiales. Se creyó deberlos fijar é un lugar para te- 


(1) Act. xix. 4.—DPlin. lb, xexvi. 5.—(3) Diodor. ib. 1. Bibl —(43 Herdrt. 
tn. c. 63.—(5) Sueton. in Jul. c. 84.—(6) Pausar. Laconic.—(1) Idem. lib. x.—(B) 
Servius in ZEneid. 4. Templem non eolum quod potest claudi, verum etiam quod pebe, 
qui hastis, aut aliqua tali re, et limeis, aut loris, aut simili re esptum est.—(9). Sibr 
Halic. lib, mem(10) Strado, lib, XULee(Èl) Clem El. v. Strem, . 


SOBRE LOS TEMPLOS DE LOS ANTIGUOS M3 
herlos siempre .presentes cuando se quisiera ir ú tributarles Sut homenar 
ges. Cuando se conserva la :idea de un -Dios inmenso, infinito, que 
todo lo ve, todo lo lluna y'estàren:todas partes, no hay que fatigarse 
en hacerle su alojamiento: se Ve,:se siente y he 'adora su màgestad 
en todas partes. / 

Cuando el verdadero :Dios, el Dios de lsrael, permitió que ee le 
edificase un templo, supo úntes. prevenir à su pueblo, le declaró que 
llenaba 'el cielo y la tierra, y que no hebitaba en las :obras de llas 
mands de los hombres. Paré :fijar el espíritu de una macion groserm 
é inconetante, Y ipara impedirta que imitase la :idolatría de tas na- 
diones que estaban 4 su rededor, es para lo que :quiso que se 'le 
construyese un templo. Mas no quiso sino uno, pera denotar 8u unt 
dad. Ordenó que todo su pueblo viniese .ellí é rendirle sus home- 


nages tres veces al ano, para manifestar eu dominio absoluto y su 


inmensidad: prohibió finalmente que se le hiciesen sacrificios en ab 
gun otro lugar .para .precaver el pensaritento:de la pluralidad de los 
dioses, y para contener el curso de 'la'idolatría. Era este templo.come 
la corte del rey y del monarca de :Esrael, ià donde todos sus vasa- 
llos venian -ú congregarse pàra 'reconocer su megestad y pera ce- 
lebrar su grandeza. 

Antes que hubiesen pensado edificar un templo .al verdadero Dios, 
el Demonio se habia heclio construir un :gren número, especialmente 
en Egipto, que se crée cuda de la idolatría. Tambien hay quienes 
quieran (1) que desde úntes del diluviò, se -les hubieran edificado 
ú los àstros que comenzaron é 'adorarse em tiempo de Enos. Luciano 
(2) dice que algunos atribuyen el orígen del célebre templo de la 
diosa de Siria é Deucaliun, én cuyo tiempo :acaeció el diluvio. Como 
es sabido que. Deucalion frecuéntemente se ha .confundido con ixoé, 
es conveniente atribuir 4. este patriarca el orígen de -los templos. Pero 
Moises nos ensefia .(3) que Noé levantó simplemente un altar al 
Sefior despues del dilòvib, sin hablarnos una palabra que insinúe 
que él haya erigido un templo. Parece que Diodoro de Sicilia (4) 
atribuye ú Osiris el honor de los primeros templos que:se constru. 
yeron. en el Egipto. Dice que este príncipe, que despues fue uno 
de los primeros dioses del pais, levànió un magnífico y suntuoso 
templo 4 Júpiter y 4 Juno, sú padre y madre, y que consagró à 
Júpiter dos michos de oro. Bedieó el mas grande con el nombre de 
Júpiter celeste, y el otro ton el de Júpiter Ammon. Dedicó tamz 
bien semejantes casas de oro 4 los otros dioses. Arnobio (5) quie- 
re que Foronéo ó Mérops sean los primeros autores de los tem- 
plos de Egipto, pero Foronéo debió existir búcia el tiempo de 
Abreham, segun Eusebio: supuesto que él pone à Apis su suce- 
sor húcia el tiempo de Isaac. Artapanes, Lisimaeo, Joeefo y les'Ra: 
mes, sostienen que los templos eran comunes'en Egipto desde el 
tompo de Moises. Artapanes dice (6) que los Hebréos durante su 
Mansion en aquel pais, fuéron obligados por los Egipcios 4 eons- 
Vuir templos en Atos y en Heliópolis. Dice tambien que cuando l.s Ís- 


(H) Maimentd. de:Idolatr 4. 0. Apud Sponcer de Leg ritualib. lb, m. Disert. 


gir. €. 1. 
Ec. 1— 3) Luri. de Des S$r—(8) Gen vui. 20.—(4) Dioder. Sicol. lib. 1—(5) : 


say advers. Gentes, Nò. Vii--(G) Artepan. opemi Daseb, lib. ix. Preparsi, c. À3e 
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raelitas salieron de Egipto, fueron derribados todos los templos del 
pais, y que en memoria de las maravillas que Moises hizo con su 
vara, los Egipcios consagraron otras semejantes en todos los tem. 
.plos. Li (:naco, citado por Josefo (1), cuenta que Moises y su co 
nativa echarcn por tierra todos los templos y altares que encon- 
traron. Los uutores hebiéos explican ordinariamente estas palabras: 
El ejercer su juicio contra los dioses, (2) como si los templos hu- 
bieran sido derribados cuando los Ísraelitas salieron de Egipto. Jose- 
fo (8) pone en boca de Dios este raciocinio, hablando à los Israe- 
litas: Os mando que destruyais los bosques, los altares, y los tem- 
plos de los Cananéos, y que los consumais con el fuego, de modo 
que no quede la menor sefal. Se ha hablado ya del templo y ca- 
sa de Fegor en el Deuteronomio (4) y en Josué (6). Este último 
habla tambien de Betsames (6), que verosímilmente tomó su nom- 


— bre del templo del sol, segun la etimologia de este nombre, que 


significa cusa 6 templo del sel. En tiempo de los Jueces vemos 
muchos templos en el pais de Canaan, por ejemplo, el de Bent, 
(7) el de Dagon, (8) y el que Sanson derribó en la ciudad de Gaza (9). 
— —c Pero sin embargo de estas auteridades, es cierto que Moises no 
habla positivamente de templos. El pasage en que se encuentra Bet- 


Jegor, 6 el templo de Fegor, se aíadió al Deuteronomio por los que 


insertaron allí la narracion de la muerte del Legislador. Moises so- 
Jamente indica los bosques, los altares, las alturas, los monumentos 
y log Chamanim, es decir, los cercados consagrados al sol, donde con- 
tinuamente se conservaba el fuego (10). Es muy creible que no ha- 
bia entónces en Egipto otros templos que los nichos ó templos por- 
tétiles, algo parecidos al tabernúculo del 'Sefior en cuanto é. su for- 
ma y uso. Ígualmente lo es que en aquellos que han dado una tan 
grande antigiedad ú ciertos templos, no lo han hecho mas que por 
un error muy comun, cual es dar é una religion, ú un estado, 4 una 
ciudad, 4 un templo, la misma antiguedad de aquellas cosas à que 
suceden, aunque no sea ni el mismo estado, ni la misma ciudad, ni 
el mismo templo. Sirva de ejemplo el templo de la diosa de Sinia. 


. Luciano nota que los unos atribuyen la fundacion 4 Deucalion, y otros 


ú Semíramis Ó ú Attes, 6 ú Baco, pero él reconoce que el templo 
que el vió y subsistia en su tiempo, habia sido construido por Combe- 
bo, habia muy poco tiempo, y sin embargo, pasaba por uno de los 
templos mas antiguos del Oriente, por haberse erigido sobre las rui- 
nas 6 cerca de otro muy antiguo, ó tal vez que habia sucedido ú un 
templo portítil de la diosa de Siria. Pero sea lo que fuere, es biea 
conceder 4 los Egipcios la gloria de ser los primeros que edificaroa 
templos é los dioses. Ellos se atribuyen este honor, segun Heródo- 
to (11), y no tenemos interes alguno en disputàrselos. 
Es por tanto cierto que los Caldéos, los Fenicios y los Siros 
tenian templos que en antigiedad no cedian ú los de Egipto. Aca- 
bamos de hablar del de la diosa de Siria, cuyos principios son sem 
1 simach. om. lb. 1. . xin. 12. is dii fe 
de Gadea Noa cam Na. i da Ei gp ese Dominu le 
(Hebr. fecerat Dominus judicia) —(3) Joseph. antig. lib. rv. c. 8. p. 120.—(4) Deut. 


" XXXIV. 6. Contra Phogor. (Hebr. ccontra Beth-Phegor, vel domum Pheger).—(5) 


Josue xim. 20.—(6) Jove xv. 10.,(7) Judic. ix. d6..(8) 1. Reg. v. 2.—(9) Judic. xv 
87 .—(10) Véase el comentario sobre el Levitico z1v1. 30.—(11) Heredot, lib. 9. 0. 6. 
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eontradiccion muy antiguos. El de Astarte en la Fenicia, tal vez no 
es de menor antigúedad. Heródoto (1) dice que el templo de As- 
tarte en Ascalon -era tenido por uno de los mas antiguos de los que 
se habian dedicado ú esta diosa. El templo de Hércules el antiguo 
en 'liro, es de los mas célebres entre los de este pais (2). Puede 
aquí agregarse el de Júpiter sobre el monte Casio, que segun se di- 
ces lo edificaron los nietog de Castor y Polux (3). El falso Sanco- 
niaton habla tambien del templo portàtil del dios Agrotes (4), ú quien 
los antiguos libros de los Fenicios llaman el mayor de los dioses, Y 
que estaba representado bajo la forma de una estatua de oro mon- 
tada sobre una carroza tirada por muchos pares de bueyes. Lucia- 
mo (2) habla de otro templo de Venus erigido por Cyniras sobre 
el monte Libano. El templo de Belo en Babilonia, quizà no es mé- 
nos antiguo que los que acaban de mentarse, y cuando ménos, pue- 
de decirse que la mayor parte de estos pueden disputar la antigúe- 
dad 4 los templos de los Ègipcios. 

Entre los Griegos los templos eran muy comunes desde la guer- 
ya de Troya. Eran ya conocidos los doce grandes dioses, y muchos 
héroes divinizados, y su falsa religion estaba enteramente formada. 
Arnobio (6) pretende que Eaco, hijo de Júpiter, sea el primer fun- 
dador de los templos de la Grecia. Otros (7) dicen que Epiméni- 
des, célebre filósofo de Creta, fue el primero que los erigió ó los 
dedicó: mas este filósgofo es mucho mag moderno que Eaco, y que 
la guerra de Troya. Pitógoras, mas antiguo que Epiménides, ha- 
bla frecuentemente de los templos (8), y dice que Abaris, filógofo 

hiperborio, habia acostumbrado pasar la noche en estos lugares. Se 
— asegura (9) que Cretes, primer rey de la isla de Candia, levantó 
A Cibeles, madre de los dioses, un templo en aquella isla, mucho én- 
tes de Epiménides, supuesto que este último vivió húcia la Olim- 

iada cuarenta y siete. Tambien se nota un templo de Apolo en la 
ssla. de Delos, construido por Erisicton, hijo de Cecrops, rey de Ate- 
nas. Cecrops, pues, vivia cerca de mil aòos úntes de Epiménides. 
He aquí lo que tenemos sobre la antiguedad de los templos en 
la Grecia. Heródoto (10) reconoce que los Griegos han tomado mu- 
cho de los Egipcios, principalimente en materia de religion. De ellos 
tomaron el oràculo de Dodon, el mas antiguo de todo el pais, y to- 
maron los nombres de los doce dioses, y éú su imitacion se crée 
que edificaron tambien altares y templos. 
Macrobio (11) refiere, segun Xenon, que Jano es el primero que 
edificó templos en Ítelia, y arregló las ceremonias de los sacrificios.- 
Se asegura que los Romanos estuvieron muchísimo tiempo sin te- 
mer estatua alguna en sus templos: ni las tuvieron sino hasta el rei- 
nado de Tarquino el mayor, húcia el ano ciento setenta despues de 
la fundacion de Roma (12). Rómulo habia erigido un templo 4 Jú- 
piter Feretrius,y Numa habia formado la religion -de los Romanoss 


(1) Heredot.'l. 1. c. 105.—(2) Vide eumd. l. 2. c. 44.—(3) Euseb. Prep.d. 1. c. 10. 
e—(4) NancÀoniat. apud Euseb. loc. cit.—(5) Lucian. de Dea Syr—(6) Arnod. lib. 
vi. contra Gentes.—(T) Laert. lib. vil.m/8) Vide Jamblic. vit. Pethagor.—(9) Vide 
Eusebii Chronicon.—(10) Herodot. lib. m. c. 40. 50. 51. 52.—(11) Liò. 1. Saturnal. 
é. 9. ez Xenone, primo ltalicarum. lanum im lÍtalia primum Diis las fecisse, et 
d'itus imetituisee sacrorum.—(12) Vide Plutarcà. in Numa, Dienye. Ali . Te. 
Euil. Apologet. c. 25. es Aug. l. 1v. de Civit. c. 8l. 
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pero su religion 'todavía era sencilla y modesta, los temples estabse 
sin ídolos, y los sacrificios sin profusion, sm crueldad y sin disoluciou, 

Como la mayor parte de las divinidades paganas eran los mortales 
que la supersticion elevó al rango de los dioses, los mas de los tem- 
plos no eran otra cosa que una especie de imausoléos levantados sobre 
su sepulero, hecho que prueba la novedad y la vanidad tambien del 
culto que. se tributaba à personages por lo comun muy Viciosos é 
indignos, no solamente de los :ihanores divinos, sino tambien de la 
memoria de los hombres. El aprecio y respeto con que se miró é 
algun persongge durante su vida, pasó hasta sus. cenizas y .alma ee- 

ada del cuerpo. No se llevaba ú bien el ver errantes y sin ha- 
itacion las almas que juzgaban corporales, y stempre con afeccion 
adheridas 4 los cuerpos que habian animado, y é loslugares que ha- 
bitaron. Se creyó deberles construir casas é donde pudiesen retirar 
sé (1), y úà donde se les pudiera ofrecer perfumes y sacrificios, para ale- 
grarlas por el olor de los unos y de los otros, que se imaginababp 
serles muy agradables. 

Lo que acaba de decirse sobre los túmulos de los.grandes hom- 
bres de la antigúedad, convertidos despues en templos, y de los ho- 
nores que se les hacian sobre el lugar de sus sepulcros, es un he- 
cho incontestable, sostenido por anti padres de la Iglesia, S. Cle- 
mente de Alejandria (2), Eusebio (8), Arnobio (4), S. Cirilo Algjam 
drino (5), y por un gran número de autores modernos, y es fàcil pro- 
barlo por la induccion que se saca de la mayor parte de los tem- 
plos que se construyeron sobre el sepulcro de los héroes ó heroi- 
nas de los tiempos EE El templo de Minerva en Larissa, era el 
túmulo de Acriso, y el que estaba encerrado en la ciudadela de 
Atenas era el túmulo de Cecrops. Erictonio estaba sepultado en el 
templo de Peliades, é Ismaro en el cercado de Eleusina. Dos muge- 
res hiperboreas, Hyporoque y Laodicea, tenian su mausoleo en la ca- 
pilla de Diana situada en el templo de Apolo en Delos. He aquí 
una parte de lo que nos dice S. Clemente Alejandrino. Arnobio sose 
tiene con la misma seguridad, que muchos de aquellos templog com 
sus artezones dorados, magníficas y altisimas puntas, no encerraban 
mas que cenizas y huesos, Y no eran mas que sepulturas de hom- 
bres muertos, como puede manifestarse por los escritos de vuestros 
autores, les decia ú los paganos: de donde concluye que cometian . 
una impiedad digna de castigo adorando é los muertos, y hacian una 
injuria y ultraje é los dioses levantando sus templos sobre los sepul- 
eros de los mortales. Eusebio discurre casi del mismo modo. 
ne que remontando al orígen de la idolatria, y tomando la supersti- 
cion desde su nacimiento, puede mostrarse que los que introdujeroa 
la religion pagana en el mundo, eran hombres sumergidos en toda 
elase de vicios, Y que por un principio de temor, de interes, ó de 
un reconocimiento mal entendido, quisieron conservar la memoris de 
los que los gobernaron, é hicieron algun servicio considerable é ellos 
6 ú su patria, en lo cual serian excusables si no se hubieran ade- 
lantado é darles el nombre de dioses, sin considerar su cualidad de 


a Vide Spencer pa vn ritgel. L im. e. L EE qet 5 (9) Clen. Alta 
rotrogdico p. 29. .m(38) . Preperat. HL C. ) Arneb. adoore, geei. 
—5) Cgrill. Mentre Julian. l l 
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mentules. Eusebio anade que los que vinieron despues, avergonzàndo: 
se de este error tan grosero de sus antepagados, para verse libres de 
fes dificultades que se formaban. contra impiedad tan chocaate, im- 
ventirom esta nueva teología que todo lo convierte en figuras y en 
misterios, y quiere persuadimos que bajo el nombre de sus dioses 
mé se. deben entender hombres que en otro tiempo vivieron, sino lae 
egusas naturales de grandes efectos que motamos en la naturaleza, 
producidos por el sol, la tierra, el aire, los vientos, ésc. La famo- 
se torre Ep construyó Belo en Babilonia, y que pagaba por una ma- 
ravilla del mundo, no era otra cosa que el: sepulcro del mismo Be- 
lo, como lo mota Strabon (1). Dn cuanto é los temples de los Ro: 
manos, Prudencia dice generalmente que cuantos templos hay em 
Roma, sen otros tantos sepuicros de hérees. 


FN tot templa deum Roma, quot in urbe sepulehra 
Heroum numerare licet..................(8) 


- — Lo mismó puede asegurarse de los templos de Egipto: quizà 
no habia uao donde no hubiese tambien algunos sepulcros de diuses 
ó de antmales. Heródoto y Diodoro hablan de estos sepulcros, pero el 
primero (3) no se explica en esta materia con toda claridad, porque él 
creia haber aquí ua misterio que no era lícito revelar. 

De cuanto hasta aquí tenemos dicho, es fàcil concluir que todos 
los templos de que tenemos un conocimiento seguro, son posteriores 
al tiempo de Moises, pero hay alguna dificultad en cuanto à los de 
Egipto, porque no se sabe sics verdaderamente Foroneo el primero 
que los edricó allí: y por otra parte el tiempo del reinado de este prín- 
eipe RO està muy bien conocrdo: por lo que toca à los demas tem- 
plos de la Caldéa, de Sirra, de la Fenicia, de la Grecia, islas de Ita- 
dia y pueblos llamados bàrbaros, es cierto que son posteriores ú Moises, 
Cuando se concediera que Decaulion fue el fundador del templo de la 
diosa Siria, esto no ser fntes de Moises, poniendo, como lo hace- 
mos, el diluvio de Decaulion hàcia el tempo de la salida de los Ís- 
raelitas de Egipto. El celebre templo de Belo en Babilonia, cuya des- 
tripcion se verú despues, existia úntes de Nabucodonosor, pero no se 
sabe con verdad quien lo hizo construir: algunos lo atribuyen à Se- 
míramrs, mes convienen en que fue muy posterior ú Moises. Júpiter 
Y los otros dioses sus contemporàneos Ó hijos, como Eaco fundador de 
los terplos de la Grecia, son'cerca de cien anos posteriores à Moi- 
ses. Jano era contemporéneo de Saturno, padre de Júpiter. El templo 
de Hércules de Tiro no pudo ser úntes de Moises, puesto que la 
misma ciudad né se fundó sino despues de su muerte. Por lo que toca à 
los otros templosg de la Fenicia y de los Filistéos, nada puede decirse que 
esté bien averiguado, porque no se conocen ni los fundadores ni el tiempo 
én que se hicieron. Strabon (4) habla de un templo famoso en la 
Cólquide, dedicado é la diosa Leucotea por Frixo, mas este héroe no 
ambó é ese pais. sino algun. tiempo àntes de los Argonautas, y los 
Argonautas ne empreadieron el viaje del toison de oro, sino húcia el 


(ID) 8in68. Bb. xvi Deitio— A) Prudent. lib. u contra Simmach.—(3) Vide Herodot, 
Bb, U, 0. 170.—4) Strab. lb. xi. as 
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tiempo del gobierno de Gedeon. (1) Ovidio (2) describe el antgue 
templo de Diana en Taurica, donde se adoraba una estatua que se 
creia haber venido del cielo, lfigenia era sacerdotisa cuando arriba- 
ron su hermano Orestes con su amigo Pílades, pero Orestes é lfige- 
nia son posteriores al cerco de Troya, y cuando se pusiera la funda- 
cion de este templo doscientos afios úntes, nunca alcanzariu hasta la 
muerte de Moises. Podemos por tanto asegurar que no conocemos 
templo alguno anterior à este legislador. 

Ahora conviene examinar cuàl era la forma y situacion de los an- 
tiguos templos, para compararlos con el que Salomon erigió al Se- 
for en Jerusalen. He aquí la idea que Strabon (3) nos da de los de 
Egipto. Desde luego se ve un gran espacio empedrado de una me- 
dia yugada de ancho, y tres ó cuatro. veces mas largo. De allí se pasa 
é un gran vestíbulo, despues é otro, y" finalmente ú un tercero, Y cerca 
de él se encuentra un amplio útrio que està delante del femplo. En 
el fondo de este atrio hay un edificio de una grandeza mediana, que 
es propiamente el templo: no hay en él estatua alguna, y si la hay, 
son figuras de algunos animales sagruados y adorados por los Egipcios. 
hNada por tanto se presenta mas augusto ni magestuo3o, que los 
nques sagrados, los atrios, los púrticos, y las arboledas que estàn jun- 
sto é estos templos. Las ceremunias allí son misteriosas, y los minis- 
stros se presentan con una gravedad imponente, pero se advierte con 
smucha sorpresa que los dioses que se adoran allí son un gatg, un perro, 
sUN MoNO, Un cabrof, un cocodrilo". San Clemente Alejandrino (4) 
tambien nos describe los templos de Egipto, dite que son notables 
por los bosques, atrios y pórticos que los hermosean. Los atrios Y ves- 
tíbulos estún adornados de columnas magníficas, las paredes revestir 
das de raras y preciosas piedras, Y el interior del templo es todo brillante, 
de oro, plata, y de aquel rico imetal conocido por electro. Los lugares 
mas secretos estàn cerrados por panos de tapicerías todas tejidas de oro. 
Pero cuanto quereis entrar à este lugar sagrado para adorar la divinidad 
que alli se halla, un sacerdote levanta gravemente los velas, Y os ensena 
un gato, Ó un cocodrilo, ó una serpiente doméstica que se enrosca 80- 
bre un rico tapiz de púrpura. 

Osimandias, rey de Egipto, queriendo conservar la memoria de 
sus grandes acciones, hizo construir un templo ó un monumento de una 
magnificencia extraordinaris, y he aqui lo que nos dice Diodoro de 
Sicilia (5): El edificio tenia diez estadios en cvuadro. La entrada pr 
mera estaba construida con piedra3 de diversos colores, y tenis dos 
yugadas de largo, y cuarenta y Cinco codos de alto. Entrando, se 
veia un espacio de cuatro yugadas eu cuadro, todo rodendo de ga- 
lerías cubiertas y sostenidas por columnas de una sola piedra de dies 
y seis codos de alto, y trabajadas figurando animales, segun el gusto Y 
modo antiguo. De este patio se entraba é otro de la misma extension 
que el primero, pero mas lleno de esculturas, Y adornado de columnes 
mas ricas Yy mas hermosas. Veianse allí estatuas colosales y la descrip- 
- d) Este época es casi la misma, sea que se siga el sistema de Userio, que no 
bace durar el gobierno de Gedeon sino desde el, ano 1245 éntes de la era cristme 
ma, hasta el ano 1236, sea que se siga el sistema de Marsham que los extiende des 
de el ado 1239 hasta el 1199.—(2) Ovid. 83. de Ponto, Eleg. 2.—(3) Strab. lib. xvn. 
Véase tambien 4 Herodoto, lió. 14-—-(4) Clemens Ales. Pedogog. lib, n,. és 9.—5) 
Diodor. lb. u. ec. 1. l El 











i SOBRE LOS TEMPLOS DE LOS ANTIGUOS. — 249 — 
djon de la guerra de Osymandyas contra los Bactrios. En el fondo de este 
patio estaba un templo, donde en escultura estava representado sobre : 
madera un dcongreso de juece3, teniendo en medio de ellos al presi- 
dente con la imàgen de la verdad pendiente de su cuello. Al salir de . 
allí se veia un gran edificio del inismo modo que los otros, que do- 
minaba sobre una gran plaza adornada de columnas y galerias, ú mas. 
distancia estaba la biblioteca con esta inscripcion: La medicina del 
alma. Tras de la biblioteca habia un templo donde se contaban hasta . 
veinte asientos de Júpiter y Juno, y la estatua del rey fundador de 
este magnífico edificio, 

Heródoto (1) nos da muchas descripciones de los templos de Egip. . 
to: por ejemplo de los de Latona, Vulcano, Minerva y Diana: pero 
ellas son lo mismo que las quegacabamos de ver, No referiré mas 
de una que es la del Serapio de Cia el cual subsistia aun en 
tiempo de Teodosio el Grande que lo endonó à los cristianos. He 
aquí como se explica Rufino (2): Estaba elevado este templo sobre un 
gran terraplen hecho à mano de hombres y con estraordinarió trabajog 
se subia por mas de cien gradas de piedra sobre este alto terre-. 
no sostenid). por arcos y bóvedas subterràneas, que servión parà 
diferentes usos secretos del templo. Estaba colocado este edificio en 
medio de todo el espació, Y rodeado por todos lados de grandes Y 
magníficos pòrticos cuadrados, y muehos órdenes de habitaciones 
donde vivian los minisiros del templo. Ninguna cosa igualaba la be- 
lleta y magnificencia del exterior é interior de este lugar: el exte- 
rior estaba adornado de còlumnas de màrmòles los mas preciosos: 
el interior revestido enteramente de oro, de plata y de metal, no por 
separado y por diversos espacios, sino por una cubierta genetal, de 
suerte que el oro estaba debajo, la plata encima, y el metal cubria 
al uno y al otro, y de esta manera lo que habia allí mas rico y mas 
estimable, era lo que ménos se presentaba. En este Serapio estaba la 
célebre biblioteca de los Toloméos. El templo era obscuro, como ca. 
si todos log de la antiguedadi no le entraba luz sino por un pequeio 
agujero que tenia al lado del oriente, de modo que el sol al salir, 
enviaba sus rayos sobre la boca del ídolo colocado frente ú frente en 
el fondo del templo, Por esta descripcion se ve que este edificio era: 
de una arquitectura griegu, y de un gusto muy diVerso de las anti.. 
uas fàbricas de los Egipcios: tambien esto era obta de los Toloméos. : 

Es necesario juntar con el templo de Egipto el de Júpiter Am- 
mon por su vecindad y semejanza. Estaba en el medio de -un bos-: 
que (3) consagrado à este dios, y servia de fortaleza ú los pueblos" 
circunvecinas. 'Fres grandes paredes formaban su cerco: en la prime- 
ra se veia un antiguo palacio donde habitaban en otro tiempo los re- 
yes del pais, en la segunda estaban las habitaciones de las mugeres é 
hijos de Jos príncipes, y el templo y oràculo de Ammon, en el último 
espacio finalmente, estabun los alojamientos de las guardias y soldados 
del príncipe. 

" Los templos de la Siria y de la Arabia eran del mismo gusto 
que, los de Egipto. Los: antiguos Arabes no tenian templos, como: 
ni tampoco los mas.de los otras pueblos. Màximo de Tiro (4) asegura 


- (I) Hered. HB, m. c. 138.155, 170. 175.y 176—2) Raufin. hiet, lb. n. c. 29.3). 
Vide Quint. Curt, lib, 1V.ee(4) Mazim, Tyr. Dissert, 3R. i 
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haber visto al dios que estos pueblos adoraban, el cual era una piedra 
cuadrada. Pero Diodoro de Sicilia (1) nos da una idea muy diversa 
de la magestad de los templos de los Arabes y de sus dioscs. Ele 
aquí la descripcion que él hace del templo de Júpiter Trilylo situa- 
do en la isla Panquea: Este edificio està en medio de una camp:àa 
fertil y agradable, llena de àrboles frutales y corpulentos, el tamplo 
es venerable por su antigúedad, y digno de admiracion por sus rique- 
zas, su magnificencia : su bella siluacion. Su extension es de dos 
yugadas en cuadro. Està formado de piedras blancas, y sostenido 
de grandes columnas todas esculpidas. Las estatuas de los djioses que 
allí se ven, son tan notables por su grandeza, como por su grande 
artificio. Los sacerdotes que sirven en este templo, tienen su habita- 
cion en su rededor, Cerca del templo hay un circo de cuatre esta- 
dios de largo, y una yugada de ancho. A los dos lados del, cireo se 
ven grandes estatuas de bronce sobre bases cuadradas. He aqui lo 
que era este magnífico. templo. 

Los antiguos frecuentemente nos hablan del templo de Ascalon, 
y del de Hércules de 'Tiro, pero no encontramos una descripcion 
exacta y fiel. La Escritura tambien dice algo del templo de Dagon 
en Gaza, ciudad de los Filistéos (2), pero no nos describe 8u forma, 
únicamente en la historia de Sanson se entrevée que'debia ser de la 
forma de los de Egipto, que habia delante de él un gran espacio 
con pórticos sostenidos de columnas, supuesto que el pueblo que ocur- 
rió allí por ver ú Sanson, estuvo no solamente bajo los pórticos, 
sino tambien sobre los techos que cubrianel temploy las galerías. 
Todo el edificio del templo estaba apoyado sobre dos colummmas pues. 
tas en el medio, y cuya caida derribó todo el. edificio. Los que se 
sorprendan de que un templo pudiera sostenerse sobre dos columoas, 
podrén notar que el teatro de Roma estaba sostenido sobre un solo 
quicio, y el anfiteatro sobre dos: Ecce populus Romanus univer 
8us, dice Plinio, duobus navigiis impositus, binis cardimibus sustinetur (3). 

No debemos olvidarnos del templo de la ciudad de Hieràpolis, 
dedicado é la diosa de Siria, el cual era uno de los mae càlebres 
de todo el Oriente (4). Esté situado, dice J,uciano, sabre una peque- 
na altura, y cerrado por un doble muro, en: medio de la ciudad de. 
Hieràpolis. Los atrios del templo se extienden por el lado del norte,: 
y. casi tienen cien toesas de longitud. El templo està rodeade della 
do del oriente, como los, templos de la Jania. Esté edificado sobre 
un terreno elevado dos pasos, y se sube 4.él por algunas gradas. El: 
vestíbulo es admirable, las puertas son de oro, y el templo brilla en 
todos sus puntos con este metal. En el fondo del templo . hay una es-: 
pecie de càmara ú donde se sube un poco. Està siempre abierta Y 
nunca jamés se cierra, mas solos los presbíteros se atreven é en- 
trar ú este templo interior, y ni aun elles entran indiferéèntemeate. 
Estàn en este lugar sagrado dos estatuas de oro, la una de Juno y 
la otra de Júpiter, ú quienes ellos dan otros nombres, la de Juno 
estú sentada sobre leomes, y la de Júpiter sobre toros. Entre estos 
, dos ídolos hay un tercero que no se parece ú divinidad alguna particu- 


(1) Diodor. lb. vi. cc. 10.—(2) Judic. xvi. 25. et seqqg. Ambas columnas (Hebr. 
addit mmedias) qe ixnitabalus domus dc—(3) Plim. lb. axxvi,.c. 494) Le 
cian. de Dea Syr. o. dx 
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der, pert tiere ulgo de'todas. Los Asirios solo le dan. el'nombre ge- 
neral de la estatua ó la figura. Entrando al templo, à la iz- 
quierda se nota un trono vacio, este es el del sol. Este astro, dicen 
ellos, es bastante conocido sin que sea necesario representario. Des- 
pues se ve el trono de Apolo, que entre ellos està representado de 
un mode diverso que emtre los Griegos. Està pintado cubierto de ro- 
pa y barbado, cuando por lo comun esté desnudo Yy sin barba. He 
aquí lo que es el célebre templo de la diosa de Siria. 

El de Belo en Babiloma era deun gusto muy diferente respecto 
de los que hasta aquí se han descrito. Heródoto (1) dice que era 
de figura cuadrada, tenrendo dos estadios ó doscientos èincuenta pa- 
s03 en todos sentidos. En el medio de este espacie se elevaba una 
torre, canya base tenia un estadio en cuadro. Esta torre estaba com- 
puesta de ocho torres, la una sobre la otra. En la mas alta y última 
se veia un templo con una almohada magnífica y una mesa de oro, 
pero sin'estatua alguna. En la primera. torre que estaba en el mismo 
plano del pórtico, habia. una figura de' oro de Júpiter sentado, alto 
de doce codos, Veiase allí tambien una gran mesa de oro, cuya 
silla y el escabèl de los pies eran del mismo metal. Por delante es- 
tiban un altar de oro, y otro mucho mas grande para ofre- 
cer en él sacrificios perfectos, ó víctimas de animales cebados. Los 
Persas que no tenian ni templos mi estatuas, habiéndose hecho :due- 
Bos de Babilonia destruyeron este templo, y se llevaron todas las ri- 
quezas. Heródoto y Arrian aseguran que Jerjes fue quien demolió 
esta excelente obra. Alejandro el Grande quiso restablecerla, y se 
asegura que empezó ú trabajar en ella, pero la muerte le impidió 
acabaria (2). 

 Diodoro (8) habla de un modo muy diverso de lo que acaba 
de manvestarsé. Quiere que fnera Semíramis quien lo hizo construir. 
Nota que no hay autor que haya sehalado su verdadera altura, pero 
ella erd' tem grande, que los Caldéos hacian sobre su cima sus obser- 
Viciones astromómicas húcia el:oriente y occidente. En lo mas alto 
del templo se: veiun tres estàtuas de oro, .una de Júpiter, otra de 
Juno, y la tercera delGibeles: la de Júpitery Cibeles tentan de peso 
Mil talentos 'habtlonieos. En tiempo de Diodoro todavía se conservaba 
la estutua' de'Júpiter de altura de cuarenta pres. La de Cibeles es. 
toba: sentada sobre un. trono de oro, teniendo dos leones en sus ro- 
dias: y junto é ellos las serpiemtes de plata dè una grandeza des- 
mesurada. "lin estava de Juno pesaba ochocientos talentos. Tenia en 
la mamol-derecha da. càbega de una serpiente, y en la siniestra un ce- 
to: de: piedra, Ante ' estas tres divinidades estaba una mesa de orò 
con: cmanenta: pies de longitud, doce de anchura, y quinientos talen- 
des :de peso.: Feta erai comun é' los tres dioses, así como. tambieR 
dos grandes copas en forma de navios, dos vasos propios para que- 
marc. olores, .y. tres tazass: de las cuales la que. estaba consagrada ú 
Júpier pesaba mit doscientos talentos. l 
i El tenmpló de Diana: en "Efeso, es: sm contradi-cion u 10 de los 
ma8: grandiosog que. se erigieran en la antigiedad. Su arquitectura 
no era egipcia ni siriaca. Hàbia por fuera dos naves por cada la- 
va (Ú). Moradot. lb. a. és 481. 182.— 9) -Arriga. dib. mu. et L. vu. et Strab. lb. xvs 


mí3) Diodor. lib. us. c. 10. SES CL at d $ 
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do, es decir, dos órdenes de columnas en todo su rededor, Y ache 
de profundidad por delante y por detras (1). La longitud del tem- 
plo era de cuatrocientos veinte y cinco pies, sobre doscientos vein- 
te de ancho. Ciento veinte y siete reyes endonaron otras tantas ce- 
lumnas con sesenta pies de altura cada una de ellas. Habia tambien 
t einta y seis de preciosísima escultura. Sus puertas eran de cipres, 
madera que no pierde ni el color ni el brillo. Plinia dice que las in- 
fundieron por cuatro afjos en cola. Toda: la carpintería era de .ce- 
dro, y se subia hasta lo alto por una escalera hecha de una cepa de vi- 
fia, trasportada de Chipre. Seria imposible hacer una detallada des- 
cripcion de los ricos y raros adornos de este famoso templo. Se aca- 
bó en doscientos veinte afos é expensas de toda el Asia. 

Los templos de los Griegos tenian alguna proporcion con el que 
acaba de describirse, ú lo ménos en: cuanto 4 la forma. Comunmen- 
te estaban rodeados de galerías cubiertas, ó columnadas que domi- 
naban en todo su rededor. Unos no tenian sino un órden de coluin- 
nas Y una simple galeria, otros tenian dos. 

Aunque la disposicion de los templos nunca ha sido perfectamen- 
te uniforme en los diversos pueblos, se han observada por lo comun 
entre ellos ciertas reglas, Vemos, por tanto, que los historiadores nes 
dicen de las templos de Egipto, que su entrada ordinariamente mb 
raba al oriente, y por consecuencia el templo ó el santuario queda- 
ba al occidente. El pórtico del templo de Vulcano, eonstruido por Asy- 
quis, rey de Egipto, miraba al oriente (2). El del templo de Men- 
fis hecho por Psammético, estaba en la misma situacion, segun refie- 
re Diodoro de Sicilia (3). Porfirio (4) y algunos otros, notan que es- 
ta era la forma de casi todos los templos antiguos. La entrada que- 
duba al oriente, y los que haciàn oracion miraban al occidente. El 
templo de la diosa de Biria era en - esto semejante à todos los demas 
de que hemos hablado. i a 

Pero este uso varió insensiblemente, segun Higino (5), liberto de 
Augusto. Se ponia la entrada de los templos húcia el : poniente, y la 
ficura de la divinidad en el fondo del templo al oriente:, de moda 
que los que entraban à este santo y secreto Jugar, miraban hàcia el 
oriente. De aquí proviene que Vitruvio (6) ordene que ctanda se 
erigen templos, la estatua que està en el fondo esté vuelta .al occi 
dente, para que los que vengan 4 ofrecer sacrificios esten, vueltos 
al oriente y húàcia la estatua, y que: parezca elevarse la estatua Y 
mirarlos desde el oriente. Ésta disposicion se manifestó en. nuestros 
templos é iglesias antiguas, estando dirigidas todas hàcia: el oriente, 
teniendo su puerta al occidente, de suerte que los que miraban d 
altar y al santuario, tenian el rostro por consecuencia húcia el.orten- 
te. La antiguedad de este uso se manifestó tambien en la eostum. 


(DN Vitruo. L nm ce. 10.—/2) Herodot. Ll. n. e. 186.22(3) Diodor. 1. 1.—/4) Pèrgb. 
de Aniro Nimoharum. Item Dionysius Thraz. l. in. de Pharis, apud Snencer. de 
legib. ritual. l. im. c. 2. Dissert. 6. eect. 4.—(5) Hyginus de agrorum limi:ib. consti. 
quendis l. 1. Àntiqui architecti in occidentem templa epectare recte acripserunt: postes 
placuit o'nnem religionem eo convertere, ez qua parte cali terre iUuminatur.—(8) Vi. 
trin. de Architectura l. 1v. C. 5. Sen quod erit in cella callucatum anectel ad vem 
pertinam eceli regionem, uti qui adierint ad aram, immolantes, aut sacrificia farientes, 
epecten' ad nartem cali orientis, et simulachrim quod erit ih edo......ipeoquè 8: 
ehre videantur ex eriente contueri aupplicantes. vela 
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bre qué teniàn los antiguos cristianns de volverse al oriente cuando 
bacian oracion, pràctica que dió motivo ú los paganos de acusarlos 
como adoradores del sol. 

No conociéndose cosa alguna mas antigua que esta tradicion 
en la Iglesia de Occidente, debemos creer que ella tiene un orígen 
mas lejano, y que los gentiles convertidos al Cristianismo, conserva- 
ron esta costumbre, y la hicieron pasar de los templos de sus ído- 
los à sus iglesias, y lo que fortifica todàvia mas esta opinion, es qua 
este Uso es contraria al de los Judios, con el cual era muy natu- 
ral que se habrian conformado los apóstoles, y hubieran hecho con. 
formar 4 los fieles, si no hubieran encontrado una costumbre con- 
traria que creyeron no deberla mudar. 

No acaece así en las iglesias de Oriente. Ellag se conformaron 
con la pràctica de los Judios, y siguieron las reglas antiguas de la 
arquitectura de los templos de Egipto y Siria, colocando la puerta 
al lado del oriente, y el altar en el fondo de la iglesia al lado del 
occidente. Así se ve en la iglesia de 'liro, cuya descripcion (1) nos 
da Eusebio de Cesaréa, y en los otros que se han visto despues en 
el mismo pais. Todos han sido construidos casi sobre un mismo mo- 

lo, y parece que esto vino de una tradicion muy antigua. He aquí 
cómo era la iglesia de Tiro: Un gran cerco de paredes encerraba 
todo el lugar santo, cuya entrada era un gran portal vuelto al orien- 
te, y tan elevado, que desde muy léjos se descubria. Desde luego se 
entraba en un gran patio cuadrado, rodeado de cuatro galerias sos- 
tenidas en columnas. En medio de la plaza, yY frente ú frente de 
la entrada de la iglesia, habia fuentes que derramaban agua en abun- 
dancia, para que allí se lavasen úntes de entrar. El portal de la igle- 
sia, abierto tambien por el lado del oriente, tenia tres grandes puer- 
tas, siendo la de en medio mucho mayor que las otras dos. Sus hojas 
eran ds cobre engoznadas Con fierro, y adornadas de esculturas. Bor 
esta puerta principal se entraba ú la nave, y por las otras dos los 
bajos costados de la basílica. En el fondo se veian tronos elevados 
para el obispo y. para los sacerdotes sentados con él en medio cír- 
culo al rededor del altar, que estaba hàcia el medio de este espacio, 
El santuario estaba separado de lo demas de la iglesia, y cerrado 
para el pueblo por balaustrados.ó rejas de madera con bellísima es- 
cultura. Tal era la dispesicion .ordinaria de las iglesias de los crige 
tianos de Oriente. ed ao a 
l Pero en esto, eomo en todas las costs, ho ad debe pensar que 
hayan sido las reglas tan fijas y tan uniformes, que humca .se ha- 
yan desviado de ellas, aunque sí se han hobservado cuando jo ha 
habido razon que obligue é proceder de otto :imadoy porque Vitru- 
vio mos dice (2) que si el terreno no estaba. libre. y despejada ,: se 
construia el templo de modo que desde él se pudiese ver la ma- 
yor parte de las murallas de la ciudad. Si, se tedid Què, construir 
cerca de un rio, el templo miraba al canahdel .rio, y la .eptrada se 
ponia de ese lado. Así es co:no en Egipto-sè construlan comummen- 


(1) Euseb. hiet. Eccles. L. x. c. 4.m(2) Vitruv. l, mv. c. 5. Sin autem loci natura 
interpellanerit, lunc convertende aunt earum dedium conetitutiones, uti quam plurima 
pars manium, et templis deorum conspiciatur. Item: ei secundum flumina edes sacre 
fent, ita ut im Egypto circs Nilum, ad fluminis ripas videantur epeetare debere. 
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te los teimplos sobre el Nilo, ellos estaban colocados de modo que ta 
entrada siempre miraba al lado del rio. Así, los que estaban sobre el 
borde oriental, miraban al occidente y tenian su fondo al ortente: al 
Contrario los que estaban : celecadus sobre la mbera occidental, mi- 
raban'al oriente, Y tenian el fondo al: occidente. Fiúalmente, si se conse 
truian ú lo largo de las cales, ee hacian de súerte que. la. entrada 
del templo estuviesc en la misma calle, y que .los pasageros pudie- 
sen ver. el interior del edificio, y hacer un salude en su tràmsito. He 
aquí lo que dice Vitruvio sobre esto. El scoltaste. de PindarG da cm 
general esta regla para la situacion que deben tomar los que hacen 
oracion é los dioses : Adòorande éú los grandes dioses, se dirigirén al 
oriente, y venerando é los héroes, se volveràa al uccidenta. 

La forma y arquitectura de los templbs. eram: tambien ' dMeren- 
tes, segun la naturalera y Cualidades. de ls :dioses que en ellos se 
adoraban. Los templos de' Júpiter eran por io: eomun mas largos 
que anchos. Frecuentísimamente -estaban: descubiertos (1), y se cons. 
truian de mucha altora, para denotar la gramdegu y elevacion de es 
te dios sobre los demnas. Los 'templos -dèdicudes al cielo, al sol, 4 
la luna, al rayo, tambien estaban ordmariamsente dèscubiertes, por la 
luz que acompana é todas estus cosas. T'ambien por esta miema ra 
gon adoraron algunas veces los lÍsraelitas al 80), é: la huna y é los 
astros sobre los techos (2). Los templos de Ceres, de Vesta, del eol, dè 
Baco, y otros dioses que tenian alguna relacionicon. la tierra, que es 
esférica, eran tambien vedondos, ó de seis, sMte Ú ocho lades : los 
de Jano, comunmente : eran cuadrados. Pluton, .y los dioses Miferna- 
les, comumísimamente tenian sus templos en.tegares: profumdos, 6 en 
bóvedas subterràncas, y sus altares cavados en la tirra. Los templos 
de los dioses tuteltres: de:.las ciudades, estaban en el hugdr mas el 
to, como se ve en las templos de 'l'roya, de Mimerva en Atenms, Y 
del capitolio en Roma. Los dioses que prèsidian é las artes, é la 
vitud, la par, tenian sus: temples en lox lrgàres imas poblados de 
la ciudad. Log de Mércurio, Isis, y de Bérupis, estaban en-el cn. 
Mtino. Las divinidades Cuyó poder no se: extendiai mas que 'é los pla 
ceres, como Venus, ó é la paerra, como Mamtei y Belona,: ó:ú los 
fuegos é incendios, como Vulcano, se eolataban . faera de las ciuda- 
des: Los: templos de Neptuno estaban sobre. el. mar. Los de Bscu- 
tafio, en los lugares Mag: hérmosost de hi -edadad,:ó en las llamuras 
(8). Los de Mercurio, en el camino. Los de Apolo y Baco, comti- 
guns: al Ratro,' Los der Hércules, junto 'al cies: Los de Ceres en el 
campo, dis gama : pureza que exigen (4): sas templàs, 
si CV evi XD): quierdotambien - que : los :templos: de Marte, Miner 
veu VHevselen ybtres divinidades poderosas y guerreras, sean: de óm 
den dótco, Mo ell msisblido 'y mas -sencilo, El órden copintie 
d j EA ea a Mc me li, el g 14 ET i 
CD. Pira, v . 9, he fal él et celo, et solé, et lune, edificia eub dio, 
Blpetrà ve ente ut: hór ledff ,deorum,' et èpècies, et effectus in aperto mune 
ge, Mig tent, mbtites - rès le) - Oophón, 1. 5. Ess qui alorant supes tecte 
pibriren: codb-atd) ' Filtra ts. de B.e(4) Vida eumdem d. ic i.—tb). Vitguo. L 
3. c. 2. Minerve, Marti, Herculi, ades dorica fiant: iis enim diis propter virtutem sinè 

Jicia conet ri, Flore, Proserpine, fan Nimpàis corintàio 
enere conatitute, Uplas videtuniur habere proprietates, quod tg Hià propter tenerita. 
tem. graciliora et forida, foliisque, et volutia ornata opera facta augere videbiintur juí 


sfum decerem. lunoni, Diane, Libero patri, ceterisgue diis, qui eadem sunt aib 
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se dedica ú Venus, 6 Flora, à Proserpina, ú las Nmfa8, y otras dio- 
sus setnvjantes, como el mas rico y delicado. Los templos de Juna, 
de Diaua y Baco, se fabrican conforme al Orden jjúbiço, que es un 
medio entre el dórico y el corintio por el adorno y delicudeza. Co, 
munmente los templos tenian una sola puerta, yY cumndo estaban cua 
biertos, el altar estaba al descubierto ante esta puerta, Coma .està 
el templo del Sehor en Jerysalen. qu aa a di 

Los autores griegos nos describen ciertes templos. que solo gran 
unas sencillas columnadas, ió unos cercados rodeados y sostenidos por 
columnas em todo su rededor, de manera que por todas partes se 
podia entrar al templo, Pausanias habla de um templo de esta espe, 
cie dedicado ú Juno y edificado sobre el camino de Falero em Ate- 
mas (1). Describe tambien otro que estaba en la plaga de la ciudad 
de Elea sin paredes ó sin clausura (2). Se dice de una iglesia mo- 
dera en Atenas consagrada é Jesus crucificado, que està sin parer 
des, enteramente sostenida y rodeada de columnas (3). Tambien des. 
arbe Vitruvio algunos templos que tenjan una doble entrada por de- 


lante y por el fondo (4). 'Tal era el de Júpiter Olímpico.en Ate. 


nus, y de quien no se tenia, dice este autor, algun ejemplo en Ro: 
ma. Tal es el dia de hoy la. hermosa iglesia de los invàlidos en Paris, 

Si al presente se .compara la estructura de, los templos antiguos 
de los Egipcios y Siros con la del templo de. Jerusalen construido. 
por Salomoa, se notarú sin duda ua gram nímero--de rasgos seme- 
juntes. Describirémos aquí en pocas palabras este templo, segun la: 
idea que nos da el texto de los libros de los Reyes y de los Para-, 
Lpómenos, comparado con el texto de Ezequiel. La descripcion que: 
se encuentra en Josefo es. muy diversa, de Ja que aquí .se veró, por. 
que este historiader descrbe el templo que .edificó Heredes. Este 
templo era de otra clase de arquitectura y mas vasto que el de Sa- 
lomon, ó que el que se edificó despues de la eautividad, aunque el 
de Salomon aventajase ú uno Y é otro en riqueras. Los prodigiosos 
muros que encerraban toda el monte del templo desde el pie has- 
fa su altura, y que sostenian las tierras, eran una obra nueva y muy 
posterior à Salomon: (3). Antes. de la cautividad no se habia habla. 
do con toda expresion.. del atrjo de los gentiles, (6). .Lo.que nes.cuen- 
tan les, Rabmos del destino - particular de los diversos departamen, 
tos del templo, de la forma. de las sales, y. de otras particularida, 
des que no se hallan. ni en Ezequiel, pi en etres lugares de la Es- 
Critusa, ni tienen otro. tandamente que su tradicion, Y por lo mismo 
Menen: solo. uguella certidambre que otras que. nacen del mismo orís 
gen. Finalmente, el plan que nos ha dado . Villalpando es muy gram 
de y magnífico. Oeupado este autor de mas. excelentes modelos de 
la arquitectuza antigua, y prevenido del pensamiente de:que ne pe, 
dia concebirse este edificio sino muy sumfuoso y extepse, quizn ha 
ter entrar em él toda la fiayra y regulamdad de la mas perfecta are 
quitectura (7). dé MO ga 
- (I) Puusen, in Adtició— P) H0. in Elinc.e(9) Vide Paleograph,' Greco, Ub. m. 
Re La) Vitryo, l. mi. c. 1. ad finem.—í(5). JosepÀ. de LE VI. 6. M, Es Crea 
—(6) Ezequiel. xnv. 2.—Ç(1) Vénse la censura que Luis Compiegne de Veil hace de 
templo de Villalpando en el prefacio de la traduccion que hizo del tratado del tem. 


pPlo por Maimeonides. Fabrici Bibliograph. eantiquar. c. 9. p. 288... —. 1 Q. 
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El templo de que hablamos, estaba edificado sobre la altura del 
monte Moria, que se habia allanado para formar allí una explana- 
da de quinientos codos en cuadro (l). Ne habia dejado una pendien- 
te en el terreno, de suerte que se subia al útrio por gradas. Ha- 
bia cuatro puertas, una al oriente, otra al septentrion, la tercera al 
medio did, y la cuarta al occidente. Las puertas del atrio del pue- 
blo al oriente, al norte y al medio dia, tenian sus aberturas frente 
6 frente del atrio de los sacerdotes, Y Conducian todas ante el ves- 
tibulo del lugar santo, y casi fronteras al altar de los holocaustos. 

El templo propiamènte tal, que se consideraba como el pala- 
cio ó casa de Dios, estaba retirado hàcia el fondo y al occidente 
del atrio de los sacerdotes, Se abria al oriente, Y los que venian é 
orar ante este lugar santo tenian el rostro vuelto al occidente, El 
templo estaba dividido en tres partes principales, el santuario, el san. 
to y el vestíbulo, El santuario era cuadrado, constando de veinte co- 
dos en todos sentidos, El santo tenia veinte codos de ancho, cua- 
renta de largo, y veinte de alto, El vestíbulo era oblongo, con diez 
codos de ancho, veinte de'alto y otro tanto de largo. Todo este èdi- 
ficio tenia setenta codos de largo, veinte de ancho en la fàbrica in- 
terior, y treinta de alto. A un lado se veian departamentos de tres 
altog uno sobre otro, de cinco codos de alto cada uno. Las vigas 
de estos altos se afirmaban por un lado sobre los retiros de la pa- 
red del templo, y del otro entraban en el grueso de la pared por 
la parte exterior de estos departamentos. El primer alto no tenia si- 
no cinco codos de altura Y otro tanto de ancho. El segundo tenia 
cinco codos de alto y seis de ancho, por el codo que le daba el re- 
tiro de la pared del templo. El tercero tema la misma altura, pero 
tenia siete codos de ancho por causa de dicho retiro. 

Estos departamentos reinaban en todo el rededor del templo por 
tres lados, al medio dia, al poniente y al septentrion, de manera que 
todo el edificio del templo, comprendiéndose en él los lados que se 
le agregaban, formaba un gran cuerpo de habitaciones, cuya fàbrica 
tenia setenta piles de oriente ú occidente, y de largo contando con 
el grueso de las paeredes, cerca de cuarenta codos. La altura del edi- 
ficio de en medio era de treinta codos, y los costados bajos no tenian 
mas que quince. Arriba de estos quince codos habia ventanas que 
daban luz al santo y al santuario. Habia allí escaleras de caracol 
formadas en la extremidad de los pisos, en los que se entraba por 
los lados del vestíbulo: por aquí era por donde se subia é los de- 
partamentos situados al lado del templo. Estos departamentos 'eran 
Con poca diferencia en este templo, lo que eran los costados en los. — 
de los Griegos. Estos eran simples pórticos, cubiertos Y sostenidos por 
columnas tan altag como el templo. Ellas eran algunas veces sim- 
ples y algunas dobles ó triples. En el templo del Senor habia tres 
6rdenes de cómaras una sobre otra, euya altura total era la mitad 
de la altura del templo. Daban al templo mucha magestad, y habria 
parecido desairado sin estos agregados, 

El Santo era un lugar cerrado, separado de lo demas del tem- 
plo, donde entraba un sacerdote dos veees al dia para oírecer el in 


(1) Esequiel xuu. 16. 
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eiensò por tarde y maiana, y para encender 6 apagar las làmpar 
rés. El santuario era inaccesible hasta 4 los simples sacerdotes. No en: 
traba en él. el gran sacerdote mas que una vez al aio en el dia de 
la expiacion solemne del pueblo. El vestíbuio estaba abierto por de- 
lante, y adornado de dos macizas y magníficas coluinus de bronce, 
cuya descripcion puede verse en la Eecritura. : 

Dos vastos atrios rodeaban el templo. El atrio interior ó de los 
sacerdotes, era menor que el de Ísrael, no teniendo ef contorno mas 
que doscientos codos en cada uno de sus cuatro lados, por la par- 
te de afuera, pero en su imerior crec que el eostrdo que mira al 
occidente estaba sin pórticos V sin departamentos, Una simple mu 
ralla muy alta lo cerraba por ese lado (1), y en los otros habia los 
mismos adornos que en el atrio de Israel. Uno y otro eran unos grandes 
patjos bien enlozados, rodeados de magníficos pórticos sestènidos por 
columnas de un precioso màrmol. Las habitaciones de los sacerdo- 
tes, los almacenes en donde se guardaba el vino, el aceite, cl trigo, 
la madera, las vestiduras Y ctanto servia en el templo, se encontra- 
ba en los edificios que remaban en todo el contorno de estos pór- 
ficos ó de estos atrios, Allí se encontraba todo ló que era necesa- 
fio para la hermosura, comodidad, propiedad y magnificencia de la 
casa de Dios. Sus ministros allí ss alimentaban, se aljaban, y se ves- 
tian de un modo proporcienado í la grandeza del Senor ú quien 
servian. 

No siendo muestro intento formar dquí un pormenor de todas ea- 
tag cosas, nos basta haber mostrade la conformidad que se nota en- 
tre los templos de los pueblos vecinos de los Judias, y el templo di 
Benor, que no se distingue de aquellos, sino porque aquí se adora- 
ba al verdadero Dios, y habia mas suntuosidad que en todos cuan- 
tos conocemos en la antiguedad. Por lo'demas, se veia en este co- 
mo en los de los paganos, un lugar santo, inaccesible é inviolable, 
cubierto y secreto, retirado al fondo de una 6 muchas plazes rodea- 
das de peristilos y habitaciones para el alojamiento y comodidad de 
fos sacerdotes. 


— A) Vide Jerepi. de Bello L vi. c. 14. g. 910. 





ADVERTENCIM. 


A eontinmation de esta disortación, Calmet ha puesto en su comenterio el pla. 

Bo de Jerusalen y del templo. A las delineaciones de Calmet agregamos en este 
jugar les del P. Í Nadie ignora la aplicacion con que el P. i emudió esta 
materia: la hermosura de seus dibujos corresponde é la extensien de sua investiga. 
. Ciones, y hemos juzgado que ellas podrian. contribuit al adorno de esta obra. Aqui sp 
eneontrarén les explicaciones que deben acompafiar é estos dibujos. La explicacion 
de las delineaciones del P. Lami esté traducida del latin de este autor. La explica- 
Cion de las de Calmet, es del mismó D. Agustin. (Nota de la promedente edicion 
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EXPLICACION 
DE LAS DELINEACIONES DEL P. LAML 


Que en seis figuras representan el plano, la elevacion y el corte del templo y de sus 
dependencias bajo diferentes aspectos. 


Figura primera que representa el plano del templo i de sus depen- 
dencius, 8 


PARA entender mejor todas las partes de este plano, conviene no- 
tar lo 1.9, que los macizos de los muros del Santuario estàn expre- 
gados con las lineas crusadasi que los de las habitaciones contiguas 
estàn distinguidos por líneas simples, y que se han seialado con pun- 
tos sencillos los muros de las càmaras del primero y segundo piso, 
así como los planos y tiros de las escaleras por las que se sube des- 
de el suelo al primer alto, del primero al segundo, y del segundo í 
la alta sala. Conviene observar lo 2.9, que las habitaciones que estén 
al piso del templo son indicadas por letfas mayusculas, las del pri. 
mer alto por romanas, las del segundo por itélicas, y finalmente las 
que estàn sobre los costados del templo por cifras aràbigas. 

A. El Sancta-Sanctorum, llamado en hebréo Deb:r. 

B. El Banto, llamado en hebréo Hetal. 

C. Puerta por la que se entra del Santo al Sancta-Sanctorum. 

DD. Muros del Santuario, 

EE. Diez y seis arcos torales que sostienen los muros del Santua- 
rio de uno Y otro lado. 

F. El vestíbulo del Santo. 

GG. El àtrio de los sacerdotes. 

H. Gradas por las que se sube al Santo. 

IE. Columnas que levantó Salomon en la entrada del vestíbulo del 
Santo, de las que una se llamó en hebréo Jaquin, la otra 

LL. Puertas pequenas por las cuales se entraba del vestíbulo à las 
cómaras vecinas. 

MM. Cuatro cémaras Ó salas al lado del vestíbulo. 

NN. Doce camaras ó salas del tesoro, donde se encerraban diferen- 
tes muebles del templo. 

OO. Pequenos patios ó espacios que 'habia entre el muro del tem- 
plo y'el de las salas del tesoro, Y que estaban destinadas para re- 
cibir el agua que llovia. 

PP. Puertas pequeias por las cuales se entraba de la una de estas 
salas é la otra. 

QQ. Patios que estaban delante de las salas del tesoro, y servian 
para darlas luz. 

RR. Gradas para bajar. de estas salas 4 los patios. 

SS. Pasadizos, por los cuales los seculares llegaban é las gradas que 
conducian é la sala alta. 

TT. VV. Gradas que conducian é la sala alta y í les cúmaras que 
estaban sobre las salas bajas, 
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ea. Càmaras del primer estado sobre las'salàs' del tesoro. t:—.— 
bb. Escaleras que conducen al destanso z. — ( eu 
a. Descanso que conduce de la escalera bé la qae I. 
bb. Càmaràs del segundo estado. 
cc. Puertas pequeias por las cuales Pemado bajo: de Maesteldra ha, 


se llega a las pequenas puertas dd. i 
dd. l'equenas puertas por las que se entraba 4 Na cdimarer del se- 
gundo estado, i EP l'hi 


ee. Pequenas puertas abiertas en los arcos torales: delstemo, para 
entrar en seguida é las cúmaras del primer estadò. ) f'— 

ff. Gradas que conducian al descanso g a deli 

£. Descanso que conducia de las ràdle f ú las grada 

hh. Gradas por las cuales se subia d tercer alto 6 tertèra: Pdlería, por 
donde los Judios entraban é la alta gula, es decir é la parte i mas. 
alta del templo. 

ú. Poquenas puertas por. las que se. entraba 6 la sie del tercer 
alt 

1. 1. Patios de las cocinas, desgubiertas y. rodeadas ec cuatro pórtie 
cos, en cuyo medio se encendia el fuego. 

2. 2, Edificios que rodeaban,estos patios, Y ,Cuy08..muros estaban sos- 
tenidos por columnas formando pórticos. 

3. 3. Columnas de madera ó de piedra, puestas 4 distaneias iguales 
una d: otra y formando pórticos, sobre, las que pea aa Ares 
los edificios que rodeaban ,estos patios. ae ab, 

4. 4. Pequeios atrios rodeadós de ocho salas. Te Su 

6. 5. Pasadizos y trànsitos. .: 

6. 6. Gradas por las cuales se bajaba del atrio de los sacerdotes al 
de los Ísraelitas. l 

7. 7. Atrio de los faialitó: 

8. 8. Salas. 


Figura II, que representa el corte del temolo tomad) del septentrion 
al mediod:a sobre la anchura del edificig. / 


A. El Santo, embovedado en perfecto arco, Y teniendo seis MUToS re- 
vestidos d: làminas de oro dispuestas en mosaico. 

B. Velo extendido ante..la puerta. del Santo. 

C. Sala alta igualmente embovedada en arco entero, y separada del 
Santo por un doble teçho. Sus-muros estàn revestidos de oro, y su 
coronilla armada de puntas de fierro para que no lleguen los pàjaros. 

DD. Ventanas en cercera formàdas. en los muros gruesos de seis codos. 

EE. Muros del Santuario. 

FF. Arcos torales que sostienen los muros del templo. 

GG. Salas 6 càmaras del tesoro, formadas al piso del templo, y an- 
chas en su fàbrica de quince codos. 

HM. Càmaras del primer alto, anchas de diez eodos, estando ocupa- 
das los otrog cinco codos por una galeria L / 

M. Càmaras del segundo alto, anchas de cinco codos, estando ocu- 
pados los otros cinco codos por una galería M. 

RE. P queio espacio destinado 4 recibir. las aguas de las coronillas. 

LL. Galería, ó terrado que rodeaba las cimaras del primer alto. 
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MM. Galería que daba GE ú las cúmaras del segundo aitu. 

NN. Galería-que daba entrada é la sala alta. 

OO. Patjos .que estaban enfrente de las salas del tesoro. 

PP. Gradas por las cuales se bajaba de las salas del tesoro ú los patios 

QQ. Pheadizos por los cuales los soglares sabien é las gradas que 
conducian é la sala alta. 

RR. Los-.patios dé las cocinas. 

SS. Pórticos. 

TT. Columnas sobre que descansaban los mmeros de las càmaras que 
rodeaban estos patios. 

VV. Càmaras que rodeaban estos patioe y que formeban dos altos, 


Figura I que. representa la vista 6 la elevacion del templo del la 
do de occidente, 


A. Fachada posterior del templo. 

B. Grades por las cuales se subia 6 la sala alta, y ú las cómaras que 
estaban sobre las salas bajas. 

CC. Muros fronteros é les salas del tesoro, y é' las otras cómaras dd 
templo. 

1. 1. E9 9. Escaleras denotadas por puntos, orgue los muros impte 
den verlas. Estas escaleras conduciai al descanso ó la galeria del 
primer alto. 

8. 3. Galería del primer alto. Esta: galeria conducia é las càmaras que 
estaban sobre H salas del tesoro, y ú las gradas por las cuales 
se subia ú la sala alta. 

4. 4. Gradas que conducian de la galeria del primer alto al primer 
descanso. 

5. Primer descanso del cual se subia al segundo, Y por donde se iba 
ú las galerias del segun:lo alto DD. 

6. 6. Pequeiias puertas por las que se pasaba para ir é las galerías 
del segundo alto DD 

1. Gradas què conducian del primer descanso al segundo. 

8. Segundo descanso. 

9. Gradas por las que se subia del segundo descanso à las galerisa 
del tercer alto FF 

DD. Galerias del segundo: aito. 

En Dos arços torales que sostenian el ses occidental del temple. 
F. Galerias del tercer alto por donde se entraba é la sala alta. 

GG. Puertas que daban entrada 4 la galeria del tercer aMo. 


Figura IV, ta el corte dd lo tomado del orient de 
gr rn o Miret sobre la longitud edafecio, / 


d. Interior del Sancta-Sanctorum. Sus paredes estín revestidas de lér 
minas de oro, y adornadas de querubimes y palmas en relieve del 
miemo metal. 

B. Puerta por la que se entra d'l Santo al Sancta- Senctorem. 

C. Pared que separa el Santo del Sancte Sanctorum. 

D. Interior del Santo. Sus paredes estan revestidas de lúmisias de 
oro y adornadas de palmas de org en relieve. 


E. Vestibulo del Santo: tode esté revesido de ero. 
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F. Una de las dos columnes de metal que estaban 4 la entrada del 
. Vestibulo. 

G. Corte de la is estando sobre la puerta del atrio del lado de 
oriente. Esta pared apeyada sobre les pies derechos de la puer- 
ta del atrio, da elevaba hasta la galeria de la sala alta, y estaba 
formada por cinco órdenes de piezas de madera muy largas, y Cin- 
co órdenes de piedras alternatramiente . colacadas. 

H. Gradas por las que se da del atrio de los sucerdotes al ves- 
tíbulo del Sante. 

i. Parte de los edificios. que rodeaban el atrio de los sacerdotes, 

i. Parte de los pórticos que rodeaban el imsmo atrio. 

L. Interior de la sala alta. 

M. Galería que estaba delante de la puerta de Ja sala alta. 

N. Ventanas en cercera por donde entrabe la luz ú la sala alta. 

OO. Bóvedas de 3a sala alta y del Gantuario. 

P. Corte de la carpinteria del techo del temple, 

Q. Coronilia del templo armedo de puntes. / 

R. Interior de una de las salses del tesero del lado de ooridenta, " 

8. Interior de una de les cúmares del primer alto. 

Es hmtgent opi aregatmdes ple ente arget ee 

Y. Descansos por los cuales se pasa de las grades T v X 6 les grés 


QZ. Gradue por las cmales se gube ú la galeria del tetcer alto. 

Fisura V, que representa la fachada del templo del lado de priente. 

A. Gradas que conducen al vestibulo del Santo. 

B. C. Las dos colummas que colocó Salomos ea la entrada del VE8e 
tíbulo del Banto. 

D. E. Pies derechos del vestíbulo que. sostenian Ja pared levantads 

— sobre esta puerta. 

F. Puertas de plata que cerrabas la entrada del Santo. 

G. Làmina de oro alta de cuatro codos, des vipa car- 
gada de púmpanos y racimos. l 
Pared sobre la puerta del vestíbulo. 

dl. Puerta de la sala alta. 

'E. Corte de los edificios que rodeaban el atrio de los sacerdotes. 

L. Pórtico 6 lugar donde se detenian los seglares cuando venian 6 
ofrecer sus víetimas, : 

M. Lugar domde se colocaban las cantores y todos los qe compa: 
nian la música del temaplo. 

Figura VI, que sepresonta la elevacien deuma de las partes latera- 

des del templo..— . 

A. Vista exterior de la sala alta del lado del septentrion, 

B. C. D. Salas y cúmeras desde €l piso hasta la alma del tercer 

alto. 

E. F. G. Galerías 6 temados bordeados de balaustradas de piedra 6 
de fierro. 

HH. Escalera por donde se sube é las galerías. 

1II. Corte de las sales y de las cúmaras que estaban en el San- 
tnario. 

RE. Pórticos y edificios que rodeaban el atrio de los sacerdotes. 
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EXPLICACION 


DEL PLANO DE LA ANTIGUA JERUSALEN 
SEGUN LA DELINEACION DE CALMET. 


La ciudad de Jerusalen estaba construida sobre dos altos mom 
tes. Josefo lb. 5. de la guerra de los Judios c. vi. p. 912. Taci, 
hist. lib. 5. 

Uno de losmontes estaba al mediodia. Esta era la plaza de Je 
bus, 6 de la antigua Jerusalen, tomada por David sobre los Jebu 
séos. 2. Reg. v. T. da / 

El otro monte miraba al Septentrion. Este es el monte de Sion 
donde David edificó. una nueva ciudad, que llamó ciudad de Da: 
vid: esta es la misma donde estaba el templo sobre un collado lla 
mado Moria. 2. Reg. v. 1. y 9.etm Par.xi. 5. 3. Reg. tu. l. 
3. Par. v. 2.. Psalm. xuvu. 3. Ísai. xiv. 13. 

El templo se edificó sobre el collado Moria que hacia parte 
del monte Sion. Este templo estaba al oriente del palacio del 
rey, y al norte de la antigua Jerusalen, Psalm. xuvu. 3. sa. 
XIV. 

Mello era un valle que en otro tiempo separaba la antigua Je 
rusaleri del monte de Sion, J que fue terraplenado por David y 
por Salomon, para unir las dos ciudades. El palacio del rey, parte 
é lo ménos, estaba sobre Mello. 3. Re. ix. 15. xi. 27, dec 

El palacio del rey estaba al poniente del templo. Salomon hi- 
zo edificar un palacio é la hija del rey de Egipto junto al suyo, 
pero no se sabe precisamente la situacion. 3. Reg. ix. 24. 

Los jardines del rey no debian estar distantes del palacio, ni 
de la fuente de Siloe, 4. Res. xxv. 4. et 2. Esdr. im. 15. Parece 
que los sepulcros de los rey:s no estaban distantes del palacio del 
rey, y tanbien que estaban abiertos en el monte del templo. Véa 
se 4. Reg. xxi. 18. 26. / De Les 

La segunda ciudad se cerró con murallas por Manasses. 2. Par. 
xxeir. 14. No se hizo mencion sino despues de su reinado. 4. Rrg, 
xxi. 14. 2. Par. xxxiv. 22. Sophon. 1. 10. 

La ciudad edificada de los Macabéos, està .designada en 
Josefo lib. 5. cap. 6. píg. 913. de la guerra de los Judios. El 
habia tambien de algunos otros cerros3 de murallas que no hemos 
indicada porque pertenecen 4 la antigua historia.' 

El arroya de Cedron corre al oriente de Jerusalen, del sep- 
tentrion al mediodia. entre la ciudad al noniente, y el monte de las 
Olivas al oriente. Este es un arroyo muy pequeno que no siempre 
tiene agua en el estío. 

La fuente de Gehon, ó Gihon, estaba al poniente de Jerusalen. 
2. Par. xxxn. 80. 1 xxxui. 14. Compérase con 3. Reg. 1. 9. en d 
verso 33. del mismo capitulo. 
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La fuente de Siloc, 6ó de Foulon, ó de Rogel, ó -la piscina 
vuperior (porque todos. estos nombres significan una misma EE 
taba al oriente de Jerusalen, trando al mediodia. Ella es célebre 
en los libros del antiguo y nuevo Testamento. Véase 2. Rg. 4. 
Reg. xvii. 17. Jsai. xvi. l'7. vu. 3. Véase tambien ú Josefo lib, 
5. de bello. cap. vi. in latino púg. 913. 

El monte del Calvario estaba al poniente de la antigua Jeru- 
salen, poco distante de sus puertas. Él sauto sepulcro de nuestro 
Salvador estaba sobre el mismo monte. Joan. xix. 41. 

El monte de las Olivas estaba al oriente de Jerusalen, com- 
puesto de tres collados, de los cuales el de en medio era el mas alto. 

El valle de Hennom, ó de los hijos de Hennom, ó de Tofet, 
estaba al mediodia de la ciudad. Josue. xv. 8. xvii. 16. Esta era 
la sentina de Jerusalen, en donde se arrojaban los cadàveres, y las 
inmundicias. 4. Reg. xxui. 10. Jsai. xxx. 23. y xuvi. MA. Jerem, 
vi. 81. 32. xix. 12. xxxu 35. Allí se hacian los sacrificios de victimas 
humanas 4 Moloc. Jesucristo en el nuevo Testamento hace alusion ú 
este valle, dando al infierno el nombre de Ge-henna, ó valle de He-nna. 
' o Encontramos muchas puertas de Jerusalen, pero no sabemo£ 
peca la situacion, Tambien hay apariencia de que sus nom- 
res se han mudado, y que se han dado diferentes ú una misma 
puerta. Y como habia muchos cercados de murallas, Yy cada uno te. 
nia sus puertas, es muy probable que no todas las puertas estaban 
por la parte exterior de la ciudad. 

La puerta del valle, la del estiercol, y la puerta de la fuente, 
estaban de un mismo lado, al ariente de ia ciudad. 3. Esdr. ni. 
18. 14. 15. xu. 31. De la puerta del valle éú la puerta del 
estiercol, habia mil codos. 2. Esdr. im. 13 

La puerta de Efraim, la puerta antigua, y la puerta del pez, 
estaban ú un mismo lado, y al poniente de la ciudad.' 2, Esdr. xn. 38. 

De la puerta de Efraim ú la puerta dl úngulo, habia cuatro- 
eientog codos, 4. Reg. xiv. 13. y 2. Par. xxv. 23. 

De la puerta del rebano àé la torre de Hananeel, cien codos. 
3. Esdr. m. 1. 

La puerta de la fuente daba sobre la fuente de Siloe, y estaba cer- 
cana ú los jardines del rey. 2. Esdr.u. 14. m. 15. y xi. 35. Jerem. Lu. T. 

La puerta de los caballos estaba al oriente, y muy cerca del 
templo y del palacio. 4. Reg. xi. 16. 2. Esdr. mi. 28. Jerem xxxi. 40. 

La puerta de Benjamin estaba tambien. cercana al templo. Je- 
rem. xx. 2. xxxvin. 2, y xxxvii. 7. 

La puerta de los peces se encuentra 2, Par. xxxim. 14. y 2. 
Esdr. i. 3. xu. 38. Sophon, 1. 10. 

La puerta del àngulo. 4. Reg. xiv. 13. Jerem. xxi. 38. Zachar. xiv. 10. 
o No hemos notado la puerta del juicio 2. Esdr. mut. 30 ni la puer- 
tà primera Zachar. xiv. 10, porque no hemos subido donde colocarlas. 

Para el plan por mayor y para la disposicion del terreno, he- 
mog consultado lo que nos han dejado los viajeros mas fiel y mas 
eiacto sobre la situacion de los montes, arroyos y fuentes que 
hasta el dia de hoy subsisten, y cuya posicion no varia Sobre es- 
to hemos formado nuestro plan. (Si se desea algo mas reciente, 
puede verse la Disertacion sobre la extension de la antigua Jeru- 


Q04 a REFLICACIORN l qz 

salen y de su templo, y sobre las medidas Rebraicas de longitud, 
por M. de Anville, geógrafo del rey. Paris, 1747. en 8.0. La pre — 
cipal diferencia que hay sobre este punto entre el plano de. Calmet y.—: 
el de M. de Anville, consiste en que este pone el monte Bion al me- i 
diodia, donde Calmet pone ú Jebus, 6 la antigua Jerusalen. EE ee al 
noroeste la altura ó monte que Josefo llama Aera, y mM ste el. — i 
monte Moria donde estaba el templo. A mas, él no entra en todog — 
los pormenores que presenta aquí Calmet), 
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EXPLICACION Y PRUEBAS 
DEL PLANO DEL TEMPLO DE SALOMON, 


o SEGUN LA DELINRACION DE CALMET. 
El codo hebraico era de veinte pulgadas y y', medida de Pe: 


ris, es decir, casi veinte pulgadas y media. 

AAAA. Primer cerco, ó muro de seiscientos codos, es decir, de mú 
veinte y cinco pies de rey en longitud, de sus cuatro ladoe. Esech. 
xLv. ds alte de seis codos, ó diez pies tres pulgadas, y otro 
tanto de ancho. Ezech. xL. 5. 

BBBB. Atrio de los gentiles, ó primer patio, ancho de eincuenta co 
dos, ú ochenta y Cineo pies Cinco pulgadas. Ezech. xLv. 3. 

CCCC. Muro exterior del atrio de lerael, ó circuito de qumientos eo: 
dos en euadro, es decir, ochocientos cincuema yY cuatro pies, Y 
dos pulgadas. La altura de este muro podia ser de treimts co 

— dos desde el primer retiro que hemos tomado del nivel de la.puerta. 

DDDD. Atrio de Ísrael, de ciem codos, ó ciento setenta pies dies 

ulgadas de aneho, Fzech. xo. 19. 

EE E. Muro exterior, ó circuito del atrio de los saeerdotes, de dem 
ci:ntos codos, ó trescientos. cuarenta y un pies ocho pelgadas 
en euadro, Nosotros le hemos dado treinta codos, ó cincuenta f 
un pies tres pulgadas de alto. l 

FFF. Atrio de los 'sacerdotes, de cien codos, ó ciemto setenta pes 
diez pulgadas en cuadro. Ezech, xu. 47. y xen M. 15. 

G. Santuario, de veinte codos en cuadro, 6 treinta y cuatro pit 
dos pulgadas. 3. Reg. vi. 20. y Ezech. xi. 4. 

H. El Santo, de cuarenta codos de largo, sobre veinte de àneho, 
esto es, sexenta y ocho pies, cuatro pulgadas de largo, sebre trein- 
ta y cuatro pies dos pulgadas de RGE Etech. xu.. 2. 

I. Vestibulo, de veinte codo3 de largo sobre dies (ú once, segun 
Ezequiel) de aneho, es decir, treinta y cuatro ptes dos pulgadas 
de largo, sobre diez y siete ó diez y nueve pies de amcho, Rsaà: 
xL. 48. 49. La longitud del vestíbulo està tomada del septentrion 
al mediodia, en lugar que la longitud del Santo, emé tomada de 
oriente í poniente. 3. Reg. xi 2. 3. La puerta del vestibuls ere 
de catorce codes (1), 6 veinte y tres pies once pulgadas de mb 

eho. Ezech. xn. 48. . 


(1) Esta medida la expresan los Setenta. 
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X. Altar de los holòcnustos, dè doce codos, ò veinte pies y medio 
en cuadro, segun EszecÀ. xunt. 13. el segg. ó de diez codp8 dè al- 
"to, y de veinte' de "lurgo 'y' de aicho, es decir, ditz y siete pies 
una pulgada de alto, Y tremta y cuatro pies' dos pulgadas ,de 
largo 'y'dèe 'anthó, segun 2. Par. mv. 1. De ai sl 
LLL. Muro de separacion que rodeaba el templo, y 'el altar de 
— los HOloèaustos. La Fscritura no senala sus dimenibces: a estabà 
4 veinte codos de los edificios del àtrió de los sucerdotès, Y é 
cinco codos' del templo. Ezech. xx. 9. 10. Josefo le da tres co- 
dos de alto. Antig. lb. 8. cap. iu. púg. 262. CE ea 
MMMMMM. Puertas del atrio dée' Israel, y del de'los gacérdoteà, 
teniendo todas iguales dimensiones. Ezech. x.. 6. 'R. hasta el 36. 
Cuda 'ufiotdé los vestíbúlos tenia cincuenta codos 'de làrgo, e8 
decir, ochenta y cinco pies y cinco puigadas. Otrò tanto, tenjan 
de gruesó ' las alas. Ezech.' xe. 15. Y veinte y 'Gineo dodos, 'ò 
cusrenta y'dos pies ocho pulgadas y media de ancho en su'fú- 
brica, y 'sèsentd' codos de' ditó, es decir, cieúto dos pies seis 
Igadas. Elech. xen. 13. 14:'A" los dos lados dél 'vestíbulo 'la- 
ig tres càmaras, cada una, de, seis codos en cuadro, EzècÀ. xe. 
' 6. y las sepdraciones entré èstàs càmaras, dè cinco todos dé grue- 
s0, Reech, xi. To ea La Depar 8 
NNNNNNNN.:  Galetías al tededòr "del atrio de 'sràel. Ezeih. 
'Xu. Nosotros ponemos aquí 'treihta columnas sobre doscien- 
tos éodos 'de longitud, por proporcionarnos con él númeró de co- 
- lumnis dudas con cien codos' de longitud. 3. Res. vu 2.3. 4. 
5. en el-atrio del palació de Bulomon NO) 
000060000. Càmaras ó departamentòs al rededot del àtrig "de 
Israel, habia treinta en los dos lados de la puérta, 6 quince, de 
cada lado.' Ezech. xL. 17. ME dl ps 
PP PP. Cocinas del templo, de cuarentà codós, ó sesenta y bcho pies 
euatro pulgadàs de largo, sobre treinta codos, ó cincuenta y ú 
piès tres pulgadàs de ancho. ''Ezech. xovi. 21. 22. 23. 24. " 
Q. Puerta septentrional del àtria de tos sacerdotés donde ,se pre- 
. paraban las víctimas, y se degollaban los animales para Òs 'gucnis 
fícios. Etech. x. 88. DD Ne 
RRR R. Galerías al rededot del atrio de los sacerdotes. Ezech. xii. 3 
SSSSSS. Bepartamentos que reinaban sobre el atrio de Tos'sàcer- 
dotes. 1a ala que estaba al medindia'de la puerta oricntàl, era 
para los sacerdotes ocupados en 'la custódia del templo. Ezech. 
XL, 45. La ala qué estaba al norté de la misma,'y la de la vuel- 
ta húcia la puerta septentrional, estaba destinada 'pata los can- 
- tores. Bzesh. tu. 44. La ala que estaba al oriente de la puer- 
ta meridional, era para lós éacerdotès-destinados al sèrvicio del al- 
tro E2eeh. te. 46. Lag lalus que 'estaban "al prniente 'de la 
. puerta 'septentrional y de la puerta metidional, comprèendian las sa- 
las donde comian los sacerdotes. Ézech. xen, 13. ds 
TT. Cocinas del atrio de los ' sacerdotès, donde se cocian las vian- 
das sacrificadas y ofrecidas por el pecadó, largas, de ciutarenta cos 
: dos, 6 sesenta Y ocho pies cuàtro pulgadas, y anchas de treinta 
. Codos, Ó  cincuenta: Y un: pits "tres. pulgàdas. ' Ezech. xvi, 20, 
22. (El no habla mas que de la del norte). dE È 
TOM. Vi. MM 
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HP. Espalcias que comducen al atrio, del pueblo: tenia síete: gre 
das qae sopera, Erech. Run, DL.,. e LP. 

XXX, Becalerag que. conduçen al ptrip de lps. gacerdojes, cada una 

. tenia peho espalopes. Ezech. xo. 3), 

YY. Escaleta que conduce al vestíbulo del templo, tenia dcho ES 

l calopes.: Ezech, FL. 4). 

au. Treinta x tres càmaras que estaban al rededor del temple. Eze- 

quiel pc És 8 Quatro cogdos de anchp. 3Rrech. xy. 4. Pero el 

tercer 1 de Jos. Rayes vi. D. las de cince codos en el primer al 
to, sels En: f segundo, y siete en el tercera. —. 

bb. Escalerps de camcai pr ir é pe P argy Que estaban al mM 

— dedgr del templo, 3 SE. VI. 8, y Ezecà. su. 7. 

c. Gradas del a de los Bo locauat0a puejtas del ledo. del priepte. 

l Eu xpi, 4 

dddd. Mesas de nit que estaban en el pértica: de le puga 
. septentrional del afrio de los sererdates, dopde se degollaban Jas 
yíctimas, se desollaban y se dividian. Estas. meses tenian. ceda y 

medio de ,amcho y de J4rgo, y. un codo de alture, OEsacà. xo 

88, 39. 40. 41. y 49. 

Les grandes myroa del temple tienen todos de sapesor cels cn 
dos, ó diez pies tres pulgudas, es decir, el murp que forma el pri- 
mer circuifa, el .mura del afrio de Isyaei, el muro: dei : trio. de los 
sacerdetes, y. Jos. muros del templo.. Pero el muro exterior de jas 
treinta y tres Cimaras que estaban al rededor del Sento y del Santua- 
xio,: ne. tepja mg que cipco codos. de ancho y quinça de altura, 
es decir, ocho pies y seis, pulgadas y media de Espesor, y veinte Y 
çincQ pies, Bietg : pe de I, media de alto. Ezech. qu. 9. 3. 

Todas las puertas de Jos dos atrios, así el de lergal çamo el 
de los sacerdotes, tienen las mismas dimensiques. El mura donde es- 

la abPrtyra, Uene dies 'çodos, Ó peis pies tres palgadas de capesom, 
fa posa Uene ocho çodos ú trecg pies ocho p ulgadas de en- 

y la explanada de lg puerta un codo. La puerta tiene trece 
a) Era y dos pjes dos pulgadat y media de alto. Esecb. 
8 
En La puertà occidental del templo no està denotada 88: Ezequiel, 
porque segun: el plano que El 'levantó, el palaçin de lou reyes ne 
debia estar cerca del templo, y por consiguientg la puemta occidem 
tal per. xi entraba el rey, ya no debla subsistir. Perg. su. dispo- 
sicion na fue seguia, Ley despues de la vyelta de Babjionia fu- 
yo puertas el i, lade del oceidente segup Joscfos y ún- 
tes de la cautiyidar, la puerta occidental ciertamente subeistia, eo- 
mo parece pdr Ezequi ua 7.B. y 3. Reg. x. 12. y 4. Reg. x.: es 
xvi. 18. xxi. 1. y l, Par. 1x. y xxva. 16. ls. , 

La puerta del vestíbulo del Sapjo era de catorce cedus de an- 
cho, A veinte y tres pies once pulgadas. 3. Reg. vi. 3. y Esech. 
XL. 

La puerta del Santo de diez codps, 6 diez y siete pies una pub 
gada de ancho. Ezech. xut. l, 2. 

La puerta del Santyario tenia seis codom de eneho, ódiez pies 
tea prigodas El El muro de separacion Rica temia des Godes. 

zec 
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, La puerta ageniat del atrio de los sacerdotes debia mantener- 
se Cèrrada foda la semana, y no debia abrirse sino el dia del só- 
búo segun Ezequiel. Aquí es donde el rey tenia su tribuna. Ezech, 
xv. 2. 3. 4. y xuVi. 1. 2. Ed segf. , 

No damos 4 los departamentos que estaban al rededor del atrio 
de Israel mas que dos ditòs, però los departamentos que estaban al 
rededor del atrio de los sacerdotes tenjan tres. Ezech. XL. 3. 
5.6, Habia tambieu otrà difefencia entte el edifiéio del attio de 
los sacerdotes y el del atrio de Israel, esta es, que los muros - 
timero estaban construidos,con maderos: ingeridos en las piedras. 3. 

. vi. 36. AEdificacit rara Mopius tribus ordinibus la- 

dum politorum, et uno ordine lignorum cedri. Lo cual no se nota 
en la estructura. del atrlo: exterior ó del templo. —— i 

En el Antiguo Testamento no hallamos el nombre de atrio de 
los gentiles, solamente se nos babla de los dos atrios, el de lés 
Micirdòtel y del pueblos el uno llamado exterior, y. el otro interior. 
z re que el primér pàtio que hemos llamadó atrio de loS 
entiles, subsistia.. — I ea AE EGB ir 
— En nifigun lugar nos senala la Escritura la altura de las alas ó 

artamentos que reinaban. al rededor de los dos atrios. Nosotrós 

s hemos sefalado treinta Codos, porque. el edificio del templo no 
tènia mas, así como el palacio de Daloma A. 3. Reg. VI. 9. (Vean- 
se las siete lúmiuas sobre el templo y la ciudad de Jerusalen). 
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(AS udaddt què ocupan va Res considerible "er Ta historia, 
AT, ta a A a La Eq LL dl eo gall: 
éxigeri 'investigac particulares ' sobre lo i, é su detall, 
y es'"ptetiBo'tolivVehir èn "qué Jerusalen és del 'núlherò de aquellàs 
que. mer, ser objeto de nuestra .curiosidad. Esto 'ÈS lo que ha obli- 
gàdo' 4. muchòs 'sitbios 'é "tratar esta Materia cón muchà 'extension 
"circinstuinciadamente, indagarido 1òs diferentes Guarteles de esta civ- 
dàd, sus edificios públitos, sus putrtts, y' casi generalmente todós lòs lu- 
glires de " que se halla algurtà méncion èn 1òs libros'santos 'y otros mo- 
numentos' de la tntigdedad. Am 'tuunto las indàgaciories de esos se- 
bios no estuvieran acompanadas en todas sus partes del acierto, su 
celo siempre seria acreedor al misme elogio y reconocimiento. 

Lo que se intenta principalmente en este escrito, es fijar la 
extension de esta ciudad, sobre la que nada se encuentra todavía 
bien determinado, y que tambien parece en general muy exagera- 
do. El empleo del local es quien debe decidir, v por haberse des- 
preciado esto, ha quedado sin discutirse este punto. Si es dificil Y 
como imposible explicarse de un modo satisfactorio sobre un gran 
número de articulos del detall concerniente é la ciudad de Jeru- 
salen, lo que nosotros tratamos aquí puede exceptuarse, y se en 
cuentra susceptible de una grande evidencia. 

Para ponernos en estado de tratar esta materia con precisioD, 
es menester comenzar por reconocer lo que componia la antigua 
Jerusalen. Este exúmen nos harà comòcer ciertamente la distincion 
entre la Jerusalen moderna y la Jerusalen antigua. El circuito de 
esta parecetà tanto mejor determinado, cuanto a disposicion natu- 
ral de los lúgares lo harú juzgar infaliblemente. En vista de esto, 
ponemos aquí la delineacion fidelísima de un plano actual de Jeru- 
salen, levantado verosímilmente por el cuidado de Mr. Deshayes Bi 
blicado en la relacion del viaje 4 Levante, que emprendió en 1021 
en consecuencia de las comisiones de que estaba encargado por el rey 
Luis XIII cerca del Gran Senor. Siendo uno de los artículos de 
8u comision mantener los religiosos latinos en la posesion de los 
santos lugares de la Palestina, y de establecer un cónsul en Je 
rusalen, no debe sorprendernos que un plano semejante se encuen- 


Cati 







8 Esta disertacion es nueva, y 'oda ella de d'Anville. Mr. de Chateaubriant stef- 
tigua la exactitud en su Itinerario. 
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o DISERTACION SOBRE LA ANTIQUA JERUSALEN. 969 
tre mejor en este viaje: que en otro cualquiera. El circuito actual de 
la ciudad, sus calles, la topografia del suelo, estàn expresadas en es- 
te plano, y lo estàn mejor que en otros que yo sepa.. En nuestra 
delineacion no admitimos, para que haya mas claridad.ó ménos, dis- 
traccion con respecto al objeto principal, sino las circunstancias que 

rticularmente interesan ú la materia de esta disertacion. Y la uti- 
idad y la necesidad misma de un plano i semejaote, son un jueto, 
motivo de admirarse. de que aun no se haya.hecho uso alguno de 
este de que nos valemos. Ep 

l dr qu A 
l. pisCUSION DE LO8 CUARTELES DE LA ANTIGUA JERUSALEN. 


Josefo nos da una idea general de Jerusalen, diciendo (lib. 6. de té 
guerra de los Judios cap. vi.) que: esta ciudad estaba colocada sobre dos 
colinas, frontera.la una ú la otra, y separadas por un valle, cuya ex- 
tension en la mayor parte era ocupada. por la nombrada Alta. Cim 
dad, y era la mas elevada. de las colinas, y la que por la: ventaja de 
8u situacion escogió David para 'su forilei que la otra' cohna lla- 
mada Acra, servia de asiento é la Ciudad Baja. Pero vemos que el. 
Monte de 'Sion, que es el primero de estas dos colinas, se distin- 
gue todavía períectamente en el plano. Su escarpe ó tajo mira al 
mediodia y al occidente, estando formado por una barranca pro- 
finda, que en la Escritura se llama Ge-ben-Hinnou, 6 Valle de los 
Hijos de Hinnom. Este vallecillo, corriendo de poniente 4 levante, 
encuentra en. la extremidad del .monte de Sion al valle de Redron, 
que se. extiende de norte 4 sur.. Estas circunstancias locales, .y cu- 
ya naturaleza es decisiva, no estàn sujetas ú las mutaciones que el 
Lempo y el furor de los hombres han podido. eausar en la ciudad 
de. Jerusalen. Y por esto. estamos nosotros asegurados de los lími- 
tes de esa ciudad en la parte que: Sion ocupaba.. Este es el lado 
que 80. avanza mas :al mediodia, yY no solamente se ha fijado de 
manera que ya no -puede extenderse mas de ese. lado, sino que 
aun : el espacio que, la .situacion . de Jerusalen puede ocupar é.lo an- 
cho, qe, halla determinado..pòr una: parte, por la inclinacion. ó la es- 
eabrosidad de, Sion que: mira al poniente, y por la-otra, por su ex- 
tremdad opuesta húcia Cedron y al oriente. El muro de Jerusalen, 
que llama: Jasèfo. el mas antigue, como atribuida 4 David yà Sa- 
lomon, bordeaba: la. cresta.de. la. roca, segun el tèstimofio de este 
historiador. .A. lo cual se refienen tambibn estas ipalabras' de Túcito 
ça la descripcion que hace de Jerusalen. ( Hist, lib. 5. cap. 11.) Duoe col. 

5: immensum eduos, claudebant. muni. . . .extrema rupis abrupta. De 
donde se sigue, que. el. contarno del monte sirve .tambien para in.' 
dicar y circunsenbir. el antiguo circuit — Qi, i 8 
. t. La. segunda  colina se elevaba al imorte de ,Sion, mirerido por 
ma lado, oriental: al. Monte, Moria, sobrele)l. cual estaba eolocado el: 
templo, y cuyg, cola no: estaba separada sino por una cavidad' que 
en parte llenaron. log Hasmonéos. aplamendo la cia de. Acra, cou 
Mo Jo ensefaJosefb en el misma lugar arriba citado, Perque: esta' 
Cima, 'teniendo viBtai sobre el templo, y siéndole. muy. :cereana, segun 
dice Josefo, .Antioco. Epifases habia - construido allí una: fortalega, pa- 
FM. ajacar, la cigded-:é incomodar. al templo, 1a cunl..:fortàleza te- 
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co TO DENERTACION 
màendo guarmicion griega:ó tascedoniana, se sostuvo eontea he Jodial 
hasta el tempo de Simon que la destreyé, y àplanó al mismo tient 
po la colina. Como nose trató de Acra sie despacs de ese tem 
po, parece que ese nombre no es otra cosa que la pelabea griegi 
que significa un lugar elevado, Y que aigends veces st toimdba tam: 
bien por. una fertaleze, del mismio modo que nosotres lemós ent 
pleado frecuentemente el tésmimno: de Roca, Peia. Por etra perte, el 
tésmino de HMulira. con. aspirseion, parece haber sido prepio de IG) 
Siros, ó à lo ménos adoptado por ellos, pera designat um lugar fere 
tificado. Y en la paréfresis caldaica (Samuel. lib. 2. cap. ti. V1) 
HalvarDeiua es la fortalesa de Bien. : Jusefo da: una idea de h É- 
gura de la colina en su asiento por la palabra amphiiyrtos, que segua 
Duidas:' es propie de la luna eni ama: de sus: fúces emre l4 creeiénte y 
el plesmàlumios y. segun Marciane-Capella, entre el cvarto y el plem 
lupios Una. cireumstaneia noteble en el plano que nos sive de ori 
ginal, es el vestigio de la emimeneia principal de Acra entre Bio 
y el temple, y. la cicunstuncia es' tanto mènos equívetd, coante 
que sobre, el mismo. plamo: divigiéndose hícia el éngulo sudoeste del 
templo, se tuvo cuidado de eseribir, lugar mto.. — . 
oo El monte Mnria que ocupaba el templo, ne haliendo sdo 8 
ea mas: que une coina irtegular, fue mecesarió para extdndet 

dependeneias. del temple sobre' una mperfecie' ig0al, y dumentar ed 
arda de la .cima, Y sostener los lados què formabsn un cnadredo 
Con. mmhensas fàbricas, El lado oriental formaba borde al valle pre 
fundísivio: de Cedron, comunmente llaniade de Jusafat. El hido del 
mediodje: dontinaate sobre un terreno muy: hondó, estaba revestido des 
de lo bajo hasta lo. alto de una fuerle obra de albetideria, Y 4 esl 
te parte. del: templo Josefe' no le da, mónosi de trescientos todos de 
elevacion: de manera, que para ss cemunicdcion coú Sion, hubó né' 
cesitlad de, un puente, cemo el mismo attor. nos dnsene. El 'isdo 66: 
exdental mimabe ú Acra, cunyo' aspecto para él templo' es. eofiperer 
do: por Josefo ú un teatro. Del lado del morte, dice nuestró RMb: 
rradot, :que un foso abierto sepàraba el templu:de ha eoNna' Bezttei 
Le Le se unió: 4 la ciudad per'haboise ugrandado: sú citcuitè: 
l he es la: disposicion- gonerit del mone Mor en le extetsion de 
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- — La: célebté terre. Antonia flanquesba: el úngulor del tempo: què 
murabe.al N. Q: Asdntada sebre Uns: roca, fue conetremtu: Es el preu 
cipio' pot: Hiraàrioy primero de ase sombra y lamadeibdreis, terminó 
grege segui Joseio,. pero. que Sen: Gèrómimo diee  istser ado m89 
comun en la Palestina y hasta.sn: tempo) para" designar las cases fen 
tes: y. constreidas: cn: ferma: de tdrres. Estu ròcibió' grandes. belleims 
de parte de Herodes que la hizo 'lleray el nombre de Anuénie st 
bionhebhori :y .úntes 'del pomeino de Bezcta el Eicuido de la eludad 
ho ab extendia'mes àllú del lddo del Nomè Tambion fue menester 
rebajàr i un peoo 'húcia el Je, 2 und ay: dittuncia -del M6: 
do oscidèntud) del tenipid, i paru exeduir de la tibdud: el Gólguia' 
Galvaria, die. estado destimedo : ali seplidio 'de (be driminales, nò EN 
taba: comprendido en'el 'circuitó de 'le ciedads 'La qiedud'de 'N8 
cristianos núnea: hi) 'telerado quo elsts Mgst quedme déscentocido, attè 
Sutes del. rinado: del. gr: Qoistamtbre vporqèe lpbideta seriós: GUquÈl 
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des jublims convertidos al cristanismo, de quienes dice 8. Epifanió 
que se.les repreadió el que vivieran en las ruines de Jerusaien, des" 
pues de la destruccion de esta ciudad por Tito, y que llevaban allí 
una vida edifitamnte' Constantias, 'segun el testimonio de Eusebio, 
cubrió el mismo lugar con una basílica el ano 326, de la cual ha- 
ble opòrtunisiimumente con respecto é este testimomio: el gutor del 
Binerurium 6 Burdigala Hierusalem usque, él cum estaba en Jernsa2 
len en 333, segun el consulado que mrve de data à este ltinerarici 
dbadem modo Go Omtantam atoris, buslica fueta est, id est, 
dominicuam, mire pulchritudinis. Y aunque al principyo del siglo un- 
décimo Almanzor- Halimabilla, Celifa de la familia de los Fatimtes de 
Egipto, bio destrur esta iglesia, por no querér tolerar la superche- 
ra del pretendido fuego sante de tos Griegos la víspera de pascua, 
Un embargo ei emperador griego Constanumo- Monomice, adquiri 
treinta ,y siete aites dospues, y en MMB, del nieto de Haltim, el des 
vecho de reedificar la misma iglexa, y él da Costes, como lo ensena 
Guillerrso, arzobispo de Tiro. (lb. l. cap. vir). A mas de estò, là 
conquista de Jerosalen por. (sordlefroi de Bonilon en 1099 no dejó 
pasur mucho tempo despues del acsidente de que acaba de hablar: 
se. Notaréis, pues,..que las cincumetancias precedemes que pertenecen 
é la antigua Jerusalen, .de' ninguna manera son equívecas, sinò tan 
deessivas como la: disposicion del monte de Sion del lado opuesto: 

. Por lo que toca é la parte oriemtul de Jerusalen, no hay ambi: 
guedad alguna. Es notorio y evideme que'el valle de Cedron ser- 
via de límtes ú la ciudad, sobre la misma línea poeo mas 6 ménos 
que la fachada del templo vuelte húcia el mismo ludo, describia et 
límite de este valle. Igualmente se sabe su situacion por el lado oc. 
cidental de la ciudad, cuando sè considera sobre el plano del Ihcal, 
que la elevecion natural del. terreme que limita la extension de Sion 
de ese lado como húcia .a) medieria, continúa prolongàndose hàcia 
el morte hasta la altura del templo. No hay' que dudar que esta 
prolongacion de la inolmacion, que se ve sobre un xatlezyelo en lo 
exterior de ta ciudad, sea: èt lado de Acra contrario al que mira af 
templo. La fituacion ventèjosa' que dès muros de la ciudad eonser- 
yan sobre lo escampado, justifica .completamente esta opinion. Ella 
tambien esú apoyada en el testmmohio: formal de 'Brocardo, religiosa 
a Be hellabé en Palestina: À ano. 283, como nos lo 
ice en. la desoripcion: que 'hizo-de este :pais. A la parte oecidental 
del cinema de Jer Mprelongado desde Binn 'bàcia el norte, se 
refieven tas palabras sgcadps de la descripcion especial de esta ciu- 
ded: . Vorggo. sex valls, que: edebat versus aquilonem, faciebntque 
fessam ciutatis juxta lomeituilinem ejua, urque ad plarem aquilonis: 
el Cam enat tntrinsebue rupes emmnens, quem Jasephus Acram' 
, que sustinebal murura cimtatis superpositum, . dtnzentem ab' 
accidents civitatem, usque ad portam Nplraim, ubi cervàtur contra 
orientem. Esta emposicion dè parte de un autor què escribió en vir. 
tad de los comocimientos que habia tomado sobre el mismo tugar, 
està enteramente conforme con to que la representacion del terreao, 
por el plano que se le ha dado, acaba de decirnos: Rupes immens 
voracini, sivè fotse, procedent: versus aquilonem, sustinebat murem ci- 
tètalis, cingeniom cam ab eccidente, ueque dum curvatur versus orien- 
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tem. He aquí to que basta para conocer los diferentes cuarteles què 
. Còmponen la. antigua Jerusalen, su esiento y situacion Papel iva. 
i . I . : ha dqe . 
Il. CIRCUrTO DE LA ANTIQUA JERUSALEN., 


' —o.OEl pormenor en que entra Josefo de las diversas muralles que 
cercan ú Jerusalen, conmtjene circunstancies que acaban de instruir- 
nos sobre el recinto de esta ciudad. / ue de eg 

- —OEste historiador distingue tres diversas murallas. La que él nom 
bra la mas antigua, comprendia no solamente ú Sion con respecto é 
lo exterier de ja ciudad, sino que tambien separaba esta parte. de 
la ciudad inferior ó Acra. Y este es tambien el lugar por donde 
Josefo empieza la descripcion de esta muralla. . Dice que la torre 
llamada Híppicos apoyando el lado que miraba al norte, incipiens 
ad boream di Hippico, ee exteàdia desde. allí hasta el pórtice occi 
dental del.templo, por. donde debemos entender, como persuade el 
plano, su ogul sudoeste. Se ve claramente que esta parte de la 
muralla separa la Alta Ciudad de la Baja. Ella parece ser correspome 
diente al circuito meridional de la ciudad moderna de Jerusalem 
que excluye ú Sion, de manera que puede presumirse que le torre 
Híppicos, cuya posicion nos es importante, como se verú despues, es- 
taba elevada húcia el úngulo sudveste del circuito actual de Jeru 
salen. Si se da crédito. ú muchas relaciones, este recinto es obra de 
Soliman que en 1520 sucedió à éu.padre Belim, é quien los Turcos 
deben.la conquista de la Siria y. del Egipto. Sin embargo, el Edria 
que escribia su geografia por Roger i, Rey de Sicilia muerto en 
1151, representa ú Jerusalen en un estado conforme al que en el 
dia tiene, diciendo que su longitud es de occidente é oriente, Tam. 
bien excluye formalmente de. 8u circuite. al monte . Sion,' pus es- 
tando é los términos de su descripcion, pera ir ú un templo donde 
los cristianos pretendian desde. entónces que Jesucristo habia cele- 
brado la cena, y que. està situado sobre este monte, era menes 
ter salir de la ciudad por la puerta ditha. de Sion, Bab. Seihum, lo 
que se conforma con el estado actual de Jerusalen. Benjamin de 
Tudela, cuyo viaje està datado:en 1173, nota que esta iglèsia era 
el único edificio completo .que : habia entónces sobre el monte Sios, 
Y lo que se lée en el viàje.ique. hizo, VVillèbrand de Oldembourg 
en 1211, con respecto al monte Sion:. Nunc. includitur muris. cimta- 
lis, sed .tempore passionis dominice nexcludebatur, debè tomarse en 
sentido contrario, cuando no fuera màs -que por lo que respecta í 
este último miembro,. excludebatur tempore. tines, En dcocal es 
muy verosimil que en los Jugares donde las partes del antiguo cir 
cuito tienen alguna relacion. con el .circuito moderno, la disposició 
de los lugares, los vestigios de los antiguos cimientos, estando deter- 
minado el, camino de esta muralla moderna, ella nos indique por 
consiguiente el camino de la antigua. Hay tambien una Circurstan- 
cia particular, que autoriza este observacion general, por la separàcion 
que tiene Sion de la Acra, y es el codo entrante: con respecto í 
Sion, que se nota sobre el plano, siguiendo el circuito aetual y me- 
ridional de la ciudad de Jerusalen en la pere mas vecina al sitio 
del templo ó del monte Moria: porque si bien se considera, solo de: 
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au mener pi der què el euartel de Sion esté sebarado dè 
Mers, supuestó que, como lo hèmios observado hablando de Acra, él 
luyat btàdo sòbré el plano, como el lugar alto, y de quien pare- 
te depender El codo de que se trata, designa indubitablemente unà : 
parte de la emitencià nómbrada Acra, Y verosímilmente la que mas 
doma, Y por contiguiente l6 què mas se distingue de Siòn. 
or o Habiondo descrite Jomelo la parte septehtriomat del circuito de 

Bon desde la torre Híppicos Rastu el templo, lo fuelve à tomar 
desde ema torre parà 'conducirio por el occidente, y despues nece- 
tariamènte por el mediodia, hasta húcià la fúente de Sifoe. Està 
fuente eMú en una barrancà profuútda que eortà la parte inferior d 
Bien, prolongadà hasta sobre el borde del valle de Cedron, y qi 
la sèpara de una pen de la ciudad situada ú lo largo de este va- 
lle trasta el pié del tempto. A esta Barranca venià 6 téèrmmar la pro: 
findidad 6 vallecillo que separabà' al mònte de Sion de la colinà 
de Acra, Y que Josefo llamà Caseériórum, 6 dé los quesero8. 
Edrmi hàce mencion, y con mucha particulatidad, de este vallecillo, 
diciende que ú la satidà de là púerta que él iménciond con el nom. 
bre de Sion, se baja ú una hondura (in fossam, segun la verèion dè 
dòs Maronitas) que se Hama, afiade 61, valle dél mfierno, y en el cual 
estí da fuentè Beluan (ó Siloan). Esté fuentè no eMaba tomprèndidà 
en la Muralla de la ciudad: S. Geródimo nos le hace córocer pot 
èstas palabras (Pà Matth. xíini 25): La ades. exitibis, que So 
bom ducumt. Comò el valte en càya profundidad estí Siloe, sube del 
sideste al morddeste, Josefo debe pàrècernds muy exàcto, ditiendo- 
hos que la muralla que domina sobre la fuentè de Sioe, torró 
por él un lado húcià el mediodia, Y el otfo hlcia el orientet 
porque segur el pléno mismo del ls en todò figor, ésí Es co: 
ho h muralla seguin al borde de los do8 repechòs que fofinan là 
Mmrramèa, El Jtimeratio de Jeraèsteh sé explicà convementementè se: 
bre ha fuente de Siloe: Deorsam in talle, jnxtà murem, est pisci: 
hd que dicirur Siloa. Notemos tambièn ta mencion que se hi he. 
tho de este Muro EA un ejerito del tientpo del dran Constahtno 
Puedé inferirse què el restàbletimients de Jerusalem despues de s 
dexruetion pòr Tito, restableciimitrto Mfe fue cierttmente obra de 
Adriano, bajo él nuevo tombte de Ala: Capitolima, se extiende 4 Sion, 
6òmó é lo dèmtas dé lt ciidad. De màneru, que la ruina de Sior 
tl cual hoÇ se ve, to pudò tènèr otra prílicipal cuusa, Que fo què 
MNiÓ esta . crudad de púrtè dé 'Cosroàs, tey de Persia, que Mi tsmó 
ei 014, No seria Bien tomar é la letrà To què dice AbtlMiragè 
(Dindet. V.), que lhn Ela dé Adrixio estaba cercanà 4 In Sèrtsaler 
destriida: ló què nó debe tigtificar otra cosa, sinò que IM situatioii 

Ema ciutlad conformè 4 Bu EStidd presentè del tiempo de este his- 
toriador, y desde el establecimiento del mahometismo, no €ortespon: 
dE Pe MMmEnè 4 a de una tdad déns rèmota. No debe imaginarse 

Que el uso de dombre Plà edmlEado por AbulMaraye, 88 entier 
6. Gereelinmèats es là duficion del pdder roniano, supuéstò que Id8 
Gaiitoves orientules aigua ver empltan lú denomiriacion de Hlit pà: 
Lee 4 Jetitsalen. o. 
- — Peto toRietido 4 tomar X vestitio de la murallà 4 centinià: 
i de Bioc, EM se roleigdba dl trives a Gila, vitiendó 6 dedè 

704. VL. 
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bar y é terminarse en la vista oriental del templo que nos con. 
. duce efectivamente à su úngulo, entre el oriente y el mediodia. Ed 
muchos lugares de la Escritura se hace mencion de Oph'l ú Ofel: es- 
te término tambien se ha empleado metafóricamente, pero sin que 
pueda decirse por el sentido de la frase del texto original, si signifi- 
ca mas bien presuncion ú orgullo, que ceguedad. Los intérpretes es. 
tún. divididos, queriendo unos que Ofel signifique un lugar elevado, 
y otros un lugar profundo. La contrariedad de esta interpretacion 
nada tiene de extraordinario, pues. el mismo uso se observa en 18 
palabra latina altus, la cual se emplea algunas veces para denotar 
profundidad, y otras elevacion. La version griega (Reg. iv. 5. 24). 
his traducido é Ofel, lugar cubierto, es. decir, tenebroso: y en efec: 
to, si se nota que Ofla, segun Josefío, se encuentra precisaimente en 
el camino de la muralla, en aquel terreno tan profundo, sobre el 
eual se ha dicho, hablando del monte Moria, que dominaba la fa- 
chada meridional del templo, es menester . confesar que la interpre- 
tacion del nombre de Ofel, como de un lugar profundo, està justfi- 
cada por una circunstancia de esta naturaleza, y fuera de toda equi- 
vocacion.. l a 

- o. La situacion de Ofel parece convenir con lo que dice Josefo 
(lib. 6. de la Guerra, c. 7.), hablando de las facciones ó partidos que 
tenian dividida ú Jerusalen, ú saber, que uno de estos partidos ocu- 
paba al templo à Ofla y al.valle de Cedron. En los Paralipómenos 
(2. Par. n.33. 14.) se dice haber encerrado el rey Manasses ú 
Ofel en, el circuito de la ciudad, lo que es tanto inas potable, cuap- 
to que se seguiria que la ciudad de David no hubiese traspasado has- 
ta allí los límites naturales del monte de Sion, que realmente es- 
tà terminado por la barranca de Siloe. He aquí la traduccion li. 
teral del texto: /Edificavit murum exteriorem civitali David, ab oc- 
cidente Gihon, in torrente, procedendo usque ad portam Piscium, et 
circuivit Ophel, et munivit eum. Estas palabras murum eateriorem ci. 
vitat: David, haréón alusion àú la consecuencia que acaba de sacar- 
se del aumento de Ofel, circuivit, Guihon, segun los comeatadotes, es 
lo mismo que Siloe,.y en este caso ab occidente debe entenderse 
desde lo que esté al poniente de Siloe, es decir, desde Sion, cuya 
posicion es verdaderamente occidental con respecto à esta fuente, 
hasta el borde del arroyo, in torvente, el cual es natural: tomarlo 
por el de Cedron. Para justificar la disposicion del mismo lugar, 
ninguna cosa veo mejor que esta interpretacion, la cual nos obliga 
é poner una distincion entre lo que era propiamente ciudad de De- 
vid, y lo que ha sido despues comprendido en el mismo cuartel de 
Sion. Nosotros hemos seguido la senal.de la muralla que compren- 
dia enteramente todo el cuartel, y lo que de él dependia hasta el 
pie del templo. / / 

. o. El segundo muro de que habla Josefo no importa ú nuestro asum- 
to, por estar él comprendido en la misma ciudad. Comenzaba en 
la puerta llamada Genat, ó de los Jardines, como puede interpretar- 
se esta palabra, la cual puerta estaba abierta en el primer muro que 
separaba é Sion de Acra. Y està segunda, muralla avangando hé- 
cia la parte septentrional de la ciudad, se replegaba sobre la torre 
Antonia à donde venia ú terminar. Este muro, pues, no era mas. 
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que una cortadura en la extension de Acra, apoyada de un lado 
sobre la muralla de Sion, del otro sobre la torre que cubria el àn- 
gulo nordoeste del templo. El vestigio de esta muralla parecia cor- 
responder ú una linea de' puntos que se veia trazada sobre el pla- 
no, en el espacio que Acra ocupaba. Es natural creer que ya no 
existia, sino porque él habia precedido é la muralla ulterior, tal co- 
mo la que dió mas aumentó al cuartel de Acra, y de la que tene- 
Mos que hablar. Solamente afado que 4 esta muralla ménos retira- 
da, debemos adherirnos con prèferentia, si queremos seguir el detall 
de là reedificacion del circuito de Jerusalen por Nehemias, siendo 
mas verosímil atribuir 4 los príncipes asmonéos, y al tiempo tam- 
bien de la mayor prosperidad de sus negoeios, la obra de una nue- 
va muralla que aumenta la obra y ocupa mas espacio. 

El tercer muro que, junto con el primero, completarà la circuns- 
cripcion del circuito de Jerusalen, se toma segun Joséfo, desde la 
torre Híppicos. La descripcion de la primera muralla nos ha servi- 
do ya para conocer el lugar de esta torre. f,o que el mismo his- 
toriador dice de la muralla de que ahora se trata, confirma esta si- 
tuacion. Comenzando pues en la torre Híppicos, esta muralla se ex- 
tendia en línea recta mirando húcia el septentrion hasta otra torre muy 
considerable, nombrada Psefina. Mas nosotros todavía vemos que el cer- 
cado actual de Jerusalen, conservando la ventaja de estar elevado so- 
bre la falda del cerro que servia de asiento 4 la baja ciudad anti- 
gua, se extendia del mediodia al septentrion, desde el àngulo bo- 
real de Sion, en donde convenia colocar ú Híppicos, hasta el cas- 
tilo llamado de los Pisanes. La torre Psefina, segun dice Josefo en 
otro lugar, no cedia é ninguna de cuantas entraban en las fortifi- 
caciones de Jerusalen. El castillo Pisano aun hasta el dia es una es- 
pecie de ciudadela con respecto 4 esta ciudad. Aquí es donde se alo- 
ja el comandahte agareno, y la guarnicion que él comanda. El grie- 
go Focas que visitó los santos lugares de la Palestina el ano 1185, 
y cuyo viaje se publicó por Allacio, in Symmictis sive Opusculis, di- 
ce que esta torre, Ó mas bien este castillo, para conformarnos con log' 
términog de que se sirve dunris insigni admodum dmagniútudine, 
era llamado por los de Jerusalen la Torre de David. El la coloca 
al norte de la ciudad, v Epifanio el agiopolita cerca de la puerta 
que mira al occidente, lo que es mas exatto, principalmente con 
respecto a: la ciudad moderna de Jerusalen. Segun la relacion del 
monge Brocard, 4 quien 'he citado éntes, la torre de David seria com- 
prendida en la extension de Sion, y levantada hàcia la esquina que 
el vallecillo, que separaba ese monte de la Acra, húcia con el decli- 
ve occidental de Sion, situacion mas conveniente é Híppicos que 4 
Psefina. Pero eso no impide que en esa misma relacion se encuen- 
tre una mencion particular del lugar que se refiere ú Castel-Pisano. 
Be le reconoce distintamente en estas palabras: Rupes illa, super 
quam ex parte occidentis erat extructus murus civitatis, erat valde e- 
minens, presertim im angulo ubi, occidentalis muri pars connectebalur 
aqulonari, ubi et turris Neblosa dicta, et propuenaculum valde firmum, 
cujus reine adhuc visuntur, unde tota Arabia, lordanis, mare Mor- 
tuum, el alia plurima loca, sereno calo videri possunt. Esta última cir- 
eunstapeia que hace ver toda la ventaja de la situacion del lugar, es 

Li 
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muy propia para determinar nuestra Opinion gabma da miuaciem que 
mejor conviene, así à la antigua torre Peefipa, come al Pi 
sano del dia de hoy. Digamos mas: lo que Brocard nos refiere ep 
este lugar està conforme con lo que se leg en Josefo (lb. 6.de la 
Guerra cap. 6.) y es, que al galir el sol, la torre Pgefina manifesta 
la Arabia, el mar y el pais mas distante de la Judés. Y aunque p9 
es verogsímil que el castillo en el mode en que existe, sea El misma 
que aquel cuyo lugar ocupa, y que mo es. bien, comp Focas lo ha 
potado, el llevario hasta David, sin embargo no se sigue que sea di: 
ferente en cuunto é su lugar y ú su asiento. Benjamin de Tudela 
tambien pretende que las murallas construidas por los Judios sus ma: 
peres todavía subsistian en su tempo, es decir, QR €) aiglo doce, í 
a altura de diez codos. / l 

" Si se ha visto tanta conveniencia entre CastelPisame y lb tor- 
pe Psefina, he aquí lo que de un. modo indubitable es uma pruebe 
decisiva. Sonefo dice formalmente que esa torre flapquesba el úngue 
lo de la ciudad que miraba húcia al norte y poniente, así Comp 8031 
ba de verse en la explicacion de Brocard sobre él lugar que nos0r 
tros hacemos corresponder allí: Ubi accidentalis muri pars comnecte 
batur aquilonari. Mas se notarú que ú la altura de la vièja sep: 
tentrional de Castel-Pisano, ó de la puerta de occidente que une é 
esta vista, no puede quedar fuera de la cipdad antigua el Calva. 
rio sin replegarse por el lado de levante. Castel-Pisano pues 4 quien 
nos hemos dirigido, siguiendo la muralla desde la torre Héppicos, ú 
por una línea que se dirige hécia el norte, toma precigamente esta 
àngulo del antiguo circuito. Tambien es, menester copvenir, co que 
xi el lugar de Híppicos nmecesitaba de confirmacion, la egcontgaria es 
la exactísima determinacion de Psefina, en consecuencia de su situa- 
ajon respectiva. 

En cuanto al nombre de Castel-Pisano (porque puede quererse. 
gaber la razon de este nombre), confieso no haber encontrado eà la 
historia un hecho particular que tenga una relacion directa can é€L Es 
eonstante sin embargo que en virtud de la parte que tuvieran ep lae 
guerras santas los Pisanos, en otro tiempo muy poderosos, formarol 
establecimientos y concesiones en Acre, Tiro i otros higares de la Pa- 
lestina. El autor de los anales de Pisa, Paolo Tronci (pag. 35.) atribu- 
Ye tamb:en é dos de sus: compatriotas el honor de haber escalado log 
primeros la muralla de Jerusalen, cuando fue tomada esta ciudad per 
Godefroy de Bouillon. Tambien puede notarse que el primer prela. 
do latino que subió ú la càtedra patriarcal de Jerusalen despuges de 
esta conquista, fue un obispo de Pisa, llamado Daibert. Por lo. de- 
mas yo pienso que puede ser bastante el encontrar algunos escudos — 
de las armas de Pisa en algun lugar del. castilo, para hacer- 
le dar en los últimos tiempos el nombre que tiene, Cuando Brocarè 
estaba en Palestina, es decir, hàcia el. fin del siglo trece, vemos que 
ese castillo se llamaba Neblosa, que es la forma que comunmente to- 
ma el nombre de Nàpoles en el idioma de los Levantinos. No 64 
extrafio que este religioso hable como de un lugar arruinado, ó my. 
deteriorado:, porque es. cierto que cerca de treinta Y tses afins des 
pues de la toma de Jerusalen por Saladino, Y en el aho de la he. 
gira 616, de Jesucristo 1219, Ísa, sobrino de aquel prípcipe, y 80: 
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demando em Damasco, hizo demoler lus fortificaciones de Jerusalem: 
David bijo de este, destruyó veinte ajos despues una fortaleza que 
ls franceses habian restablecido en aquella ciudad. 

À continuacion de Psefina, Josefo acabó de trezar el circuito 
de Jerusalea en su parte septentrional. Antes que Bezeta hiciera uB 
aamenio é la ciudad, no se trató para terminar el circuito del la- 
do de allú, sino de dérselo é la torre Antonia, cerca del úngulo mor- : 
doeste del templo. 'Fampoco se hizo mencion alguna de esta torre 
ça lo que toca ú la tercera muralla. Josefo indica allí un úngulo 
para volver ú la línea de circunterencia sobre la orilla de Cedrom, 
desta en efecto vemos que el circuito moderno en el qual se 
a Cnpservado el terreno de Bezeta, da este úngulo, y lo da tam- 
bien ú una grandísima distancia del 4ngulo nordeste del templo don- 
de debe terminar. El recinto actual de Jerusalem por su retiro com 
tespecto é la fachada septentrional del templo, dió ú Bezeta una ex- 
lention que en nada cede é la de la Baja Ciudad, lo que debe du 

conveniente y muy suficiente. josefo nog mdica las Grutas Rea- 
3, Coma un lugar situado fiente 4 frente del çamino de la mu- 
tala en la PE que mira al septentrion. Estas grutas se encuen- 
tan cerca de la que se Hama gruta de Jeremias, y no puede cer- 
mrse mas. de cerca esta gruta que tomando la huella de la mura- 
Ha actual, como se sigue del plano de Jerusalen. Josefo pretende 
P el nombre de Bezeta viene de la denominacion griega de la 

usva Ciudad, lo cual estéó contestado por Villalpando y por Lam, 
quienes dun otras interpretaciones. Agripa, el primero que reipó con 
ese nombre, comenzó en el imperio de Claudio la muralla que ea- 
cermba este cuartel, y lo que no se atrevió ú concluir, que esa el 
levaptar esta nueva muralla 4 una aura suficiente, para que sirviera 
de defensa, lo ejecutareon despues los Judios. 
Así es que no pueden rezonocerse solamente los diferentes cuar- 
ne componian la ciudad de Jerusalen en el mayor espacio 
ela ocupaba, sino tambien los lugares mismos por donde pa- 
su Circuito. Antes que se hubiesen deducido y reunido bajo 
Un pumto de vista todas estas circunstancias, Y àntes que ellas fue- 
sen verificadas por su aphcacion 4 la disposicion misma del local, 
una pleocupacion de incertidumbre sobre los medios de fiar las 
ideas, por. lo repectivo al estado de la antigua Jerusalen, podia ha- 
ternos icreer que era dificil el concluir 8u extension , comparàmdo- 
la con el estado actual y moderno. Pero léjos de que esta incertidumbre 
te apar, se verí por la que se sigue de este escrito, que las me- 
didàs del circuito de la antigua Jerusalen tomadas de la antiguedad 
misma, no tenen otro valor que el que resulta de la exacta combi- 
Bacion com la medida actual que .presenta el local. Es claro que 
uma cenformidad de esta naturaleza supone necesariamente que Rar 
da se. ha despreciado, de lo que respecta é la antigua Jerusalen. 


teleg 
que 
saba 


-— MAl. MEDIDA ACTUAL DEL PLANO DE JERUSALEN, 


— Baigiendo algunas ilustraciones la escala del plapo de (M. Des 
hayes, anifemaró. fielmente lo que un escrupuloso exómen me he 
hecho notar, Allí se ve unà pequela vera de cien pasos, le que re 
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petimos sobre el plano que la acompana. Al lado de esta vara haj 
otra 'mús larga con el número de ciento, y cuya mitad esté subdr 
vidida en partes de diez en diez. Por la combinacion de la longi: 
tud entre estas dos varas, es fàcil reconocer por mayor que una in- 
dica pasos comunes y la otra toesas. Pero no disimularé la falta de 
una proporcion exacta entre estas medidas. La escala de pasos co- 
inunes me parece que da, siguiendo el úmbito de la ciudad, cercà 
de cinco mil y cien pasos, los que teniendo dos pies y medio cadà 
uno, segun la definicion del paso comun, dan doece mil setecientos 
cincuenta pies, ó dos mil ciento y veinte y cinco toesas. Pero por 
la escala en toesas, no se hallan sino cerca de dos mil, ú saber, eu 
la parte septentrional, y del àngulo nordeste al éngulo nordoeste, 8eix- 
cientas setenta y siete: en la parte occidental hasta el àngulo sud- 
ceste, trescientas cincuenta y cinco: en la parte meridional, quinien- 
tas cuarenta y cuatro, y del àúngulo sudeste, subiendo al primero por 
la parte oriental, cuatrocientas veinte y ocho. Total, dos mil cuatro. 
En estas medidas ha parecido bien el despreciar lo saliente de las 
torres, y algunos pequenos úngulos entrantes ó salientes que en dé 
versos lugares forma el circuito, pero todas las mutaciones de dinec- 
cion Y otros rodeos notados, quedan descritos. Y lo que no se ha- 
ce aquí con respecto 4 la medida tomada segun la escala de pa- 
808, que es el entrar en el pormenor de las cuatro principales vis- 
tas, segun las cuales se halla dispuesta la colocacion de Jerusalen, 
se ha juegado deber presentarse con preferencia segun la escala de 
teesas, por parecernos esta mucho mas segura que la otra. No obs- 
tante esta preferencia que quedarà mas justificada con lo que se di 
ró despues, es menester para decirlo en una palabra, afirmar que es 
defectuosa esta escala de toesas, por estar subdividida con poca exac- 
titud en el espacio tomado por cincuenta toesas Ó en la mitad de 
esta vara, porque esta parte se encuentra muy corta con respecto 
al total de la vara, y yo he extendido el exúmen hasta quedar per- 
suadido de que segun esta porcion de vara, el circuito de Jerusa 
len debe subir 4 da mil y doscientas toesas. 

Aunque es preciso convenir en que estas variedades disminuyen 
algo la precision de la, escala del plano de Jerusalen, no por esto 
se deberú abandonar enteramente esta escala. Yo digo que la vars 
de cien toesas ime parece ménos equívoca que la otra. La medida 
de la circunferencia de Jerusalen en su estado moderno, y tal cusb 
la representa el plano de M. Deshayes, està formada por el ingles 
Maundrell en su viaje de Alep é Jerusalen, una de las mejores pie- 
za8 sin contradiccion que se conoce en este género. Este hébil Y 
exactísimo viajero ha contado cuatro mil seiscientos y treinta de sus 
pasos en el circuito exterior de las murallas de Jerusalen, y nota 
que la defalcacion de un décimo sobre este número, da la medida 
de este circuito de cuatro mil ciento sesenta y siete varas inglesas: 
es decir, que diez pasos equivalen à nueve varas. Componiendo una 
toesa inglesa de dos vàras, puesto que la vara es de tres pies, es- 
ta toesa vendrà ú quedar en ochocientas once líneas de la medida 
del' pie frahces, segun el cómputo mas escrupuloso, y anade tambien 
en algo é las comparaciones úntes hechas entre el pie frances y el 
pic ingles, como lo tengo notado en el Tretado de medidas itine- 


SOBRE LA ANTIGUA JERUSALEN. RP 
rares: Por consiguiente, las cuatro mil ciento sesenta y siete varas, 
6 dos mil ochenta y tres y media toesas inglesas, derón un millon, 
seiscientas ochenta y nueve mil setecientas dez y ocho líneas, que 
hacen ciento cuarenta mil ochocientas diez pulgadas, ú once mil se- 
decientos treinta y cuatro pies dos pulgadas, ó mil novecientas cin- 
cuenta y cinco toesas cuatro pies dos pulgadas. Mas si ponemos es- 
ta medida en mil novecientas y sesenta toesas de número redondo, 
y reducimos del mismo modo h del plano de M. Deshayes é dos 
mil, la media proporcional no distarà de los puntos extremos mas 
que veinte toesas, Ó un centésimo del total. ,Y qué mayor confor- 
midad puede desearse en el punto que se controviertel. Quizà en los 
diversos planos de nmuestras clases y ciudades fronterizas no se halla- 
ràn tan pequefias diferencias. Conviene mirarse esto como una prue- 
ba de la eleccion y prefèrencia que pide la vara de cien toesas, que 
8unque .se desvia de otras indicacioncs de la escala del plano dan- 
do ménos valor à la medida, mas bien peca por dar regularmen- 
te de mas, en comparacion à la medida que sobre el terreno: tomó 
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"1 Despues de haber discutido y reconocido la verdadera medida 
del espacio sobre el plano actual de Jerusalen, véamos las medidas 
que muchos escritores de la antigúedad nos han dejado del circuito 
la antigua Jerusalem. Puede concluirse, así de la exposicion àntes 
hecha de su estado antiguo, como de la disposicion misma del ter- 
reno y de las circunstancias locales, que no han podido experimen- 
ter variacion, que no debe temerse que se. haya despreciado algo 
sobre les antiguos limites de esta ciudad. Ellos se circunscribea so- 
bre el Jugar, no solamente en consecuencia ide los puntos de he- 
eho que de él se refieren allí, sino tambien' por lo que conviene al 
mismo lugar. Lo que hizo decir ú Brocard: Quum ob locorum mu. 
milonem transferri non possit : (lerusalem) à pristino situ. De suerte que 
só ha juzgado de su circuito por el plano del local con :certidum- 
brei bastante, para que se pueda trazar sobre este plano una. línea 
de circunferencia ó de circuito que se acerque mucho ú la verdad. 
esto podemos estar convencidos, siguiendo sobre el plano lo que 
sé ha, expuesto en . detall sobre la antigua Jerusalen. La cuestion al 
presente debe ser sobre las  medidas que acaban de anunciarse. ' 
temmEusebio en su Preparacion Evangélica lib. 9. cap. 36. nos en- 
telia,  conformúndose con un. agrimensor sito, que la medida del cir. 
euito de Jerusalen es de veinte y siete estadios. Por otra parte (Jo- 
so lib. 6. de la guerra de los Judios cap. 6.) computa treinta y tres 
Madios en el mismo úmbito de la ciudad. Segun el mismo :Euse- 
fio, Timocares habia escrito en una historia del rey Antioco Epifa2 
mes, que Jerusalen tenia. cuarenta estadios. de circunferencia. Aristeas, 
gutor, de una historia de' los Setenta intérpretes que trabajaròn bsjo 
Rtoleméo Filadelfo , conviene en esta medida con Timocares. Final 
mentej. Heeatéo, citade. por. Josefo en su lib. l.o contra Appion, da- 
é Jerusalen cincuenta estadios de circunferencia. Los números de 
RA estadios aquí refefidos verian de veinte y siete ú Cincuenta. jQué 
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diferencia tan grandel 3Qué conveniencia puede reconocersé en unas 
indicaciones què verieh hasta estè extremel Yo mo sé que haya sh 
do explicada todavía esta conveniencia. Hasta ahora ha embaragade 
mueho 4 los sabios, testigo Relundo, uno de los mas juiciosos entrè 
los que han tratado esta inateria, y que despues de haber estade 
anuente con la medida de Jesefo de treinta y tres estadios, se ex: 
plta àst p. 887. Nofi confiimabo sententiam nostram lestimonió , toy 
teca Syrías sehonométroy, qui ambitum Hierosolyma viginti et Septem 
stadits definivit apud Eusebium, dec. / / 

o Esta medida de veinte y siete estadios, que es la primerà què 
hemes citado, parece no obstante acreedorà éú una deferència parti 
cular, por ser obra de un agrimensor que midió é cordel, sohonomètrog, 
Un númere més pequeno de éstadios que el de tas otras mettidas indicu: 
das, debe naturalmente exigir mayor extension én el estadio, gue es 
sin duda la del estadio mas conocido,. llàmado dlimpico. Su extem 
sion es de noventa y cuatro toesas dos pies ocho putgadas, en vi: 
tud de los seiscientos pies griegos de que està compuesto, y del Vi 
lor del pie griego que tiene mil trescientas sesenta partes del pie de Pa- 
ris dividide en mil cuatrocientas euarenta, es decir, bnce pulfddas cua- 
tro líneas. Los veinte y siete estadios pues, vienen ú quedar en dos mil 
quinientas cincuenta toesas. Mas la huella del aftiguo circaíto de 
derusalen en el mayor espacio què comprende, parete comprendtr 
easi dos. mil seiscientas toesés dé la escàla tomada sobre .el plans 
de M. Deshayes. l'uede uno ilustrarse ineé si quiere, usando del com: 
pas. Pero nótese ademas de esto, que por la medida de Maundrell, 
que no da mas que mil novecientas Besenta, en lugar de dos mil en 
el circuito actual de Jerusalen, ó un quiticuagésimo de ménes, el 
Circuito de qué se trata se reduce 4 dos mil quinientes Cincuedta toe: 
sas, conforme al producto de los veinte y siete estadios. Así, Habient 
do dividido para comodidad del lector la huella del tirèuits de la 
antigua Jerusalen en partes igualès y en núimero de eincuenta y mas 
cada una dé estas partes comprende 4 la letra el espàtio de cimcuem 
ta toésas segun la mèdida de Maundrells y lo mas que puede seguir 
se serà que cunrenta y nueve valgan cincuenta, segun ta escalu del planti 
. o. Pero se dirà que siendo el númerc de estadios tan cónveniemb 
6 la medida del circulto de Jerugalen, no debe congiderarse ni ateút 
derse otra indicacion. Yo respondèré que ilos antigues tsaron difto 
rentes medidas de estadio en tiempos diversòs, y uigunés veces am 
en uB mismo tiembo. Distintamedte las han empleadn sin observar 
en ellas alguna diversidad de externsron. Nos han dejàdo èn la mes 
cesidad de discernir pot la aplicacion y la èrítica lds. especiès mas 
convenientes 4 las circunstancias dé tiempos y lugares. Lo mejúr que 

puede hacerse es calcular los treinta y tres estadivs de la mèdula 
de Joseío sobre el ple de ur estadi, un quimo mes corto que É 
estadio olímpico, v ce Cconneimiento està ya explicado en Ed eo 
quefio tratado que publiquè sobrè las medidas itnererias. Patèce que 
— la rèduceion del estadio lo hace aun mas propio 4 los éspacios comí 
prèndidos en el circulto de las ciúdedès,. que é los màx gràhdes que 
eé hallan en là extension de una region ó continente, din medida què 
DiGdoro de Biciia j Plimió han dado de Hi fotgitàd del jrel tiseb 
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de Roma, solo conviene 4 ese estadio y no al estadio olímpico. Apres 
aciàndose ese estadio en setenta y cinco toesas tres pies Cuatro pul. 
gadas, el número de treinta y tres estadios de esta medida, produs 
ce dos mil cuatrocientas noventa y tres toesas dos pies. jPero qué 
se necesita para que este cúlculo convenga con el de los veinte y 
siete estadios precedentes" Cosa de eincuenta toesas. Una fraccion 
de estadio, ó una toesa mas, si así se. quiere, sobre el aprecio del 
estadio, en todo rigor no producen diferencia alguna en el importe 
de un càlculo semejante. j 

Pero tal vez se exigirà que é mas de la conveniencia del cél- 
culo haya tambien razones para creer que la especie de medida sca 
por sí misma aplicable ú la circunstancia de que se trata. Como el 
asunto de que hemos deteriminado hablar en este escrito debe lle- 
varnos. ú la discusion de las medidas hebraicas, se verú despues que 
la milla de los Judios se compara ú siete estudios y medio, como 
los mismos Judios lo han escritoa y que siendo compuesta esta mi- 
lla de dos mil codos hebraicos, el aprecio que resulta es de quinien- 
tes sesenta y nueve toesas dos pies ocho pulgadas. Por consiguien- 
te, el estadio empleado por los Judios, vienejà ser de setenta Yy seis 
toesas, ménos algunas pulgadas, y no debe por tanto juzgarse dife- 
rente del que se ha hecho servir en el càlculo de arriba. El cóm- 
puto sétial. teniendo un algo de mas que el que àntes se me ha da- 
do de esta especie de estadio, los treinta y tres estadios del circui- 
to de Jerusalen pasarún de dos mil quinientas toesas, Y no seràn si- 
no cuarenta y tantas toesas ménos del primer importe de aquel cir- 
cuito. Pero se puede ir mas léjos, y verificar el empleo que perso- 
nalmente hizo Josefo de la medida del estadio de que se trata con 
el ejemplo siguiente: En el libro XX. de sus antiguedades cap. 6. 
dice, que el monte -de las Olivas dista de Jerusalen cinco estadios. 
Pero midiendo sobre el plano de M. Deshayes, que se extiende has- 
ta la cima de este monte , la huella de los dos caminos que des- 
cienden de allà, y Continuéóndose esta medida hasta el úngulo mas 
Cercano al templo: se encuentran diez y nueve partes de ú veinte 
toesas, como lo exige la vara de cien toesas dividida en cinco par- 
tes. Luego se encuentran trescientas. ochenta toesas, por cConsiguie n- 
te cinco estadios de la especie que se ha producido: puesto que tres- 
Cientos y ochenta divididos por cinco dan setenta y seis. No es du- 
dable que para tomar la distancia por la parte mas extensa, no pue- 
de alejarge mas el término que hasta la cima del monte. No es pues 
efecto del acaso, ó un empleo arbitrario, sino una razon de uso, la 
qe da lugar é la conveniencia del càlculo de treinta y tres esta- 
i0s en el modo que acaba de verse. i 
— Paso é la.indicacion del circuito de Jerusalen de cuarenta es- 
tadios. El aprecio que de ella debe hacerse, exige dos observacio- 
nes preliminares : la primera, que los autores de quienes la tenemos 
escribieron en. el tempo de los príincipes macedonianos que sucedie- 
ron à Alejandro en el Oriente. La segunda, que la ciudad de Jeru- 
sal"n en tiempo de eso3 principes, aun no comprendia el cuartel lla- 
mado Bezeta, situado al norte del templo y de la torre Antonia, pues 
Josef) nos ensefa, que en el imperio de Claudio fue cuxndo comen- 
zÓ ú.quedar comprendido este cuartel en los muros de la ciudad. Pa- 

TOM. VI. 
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feceró cosa extraàa que aplicando al tircuitó de Jertealef UN me 
yor número de estadios que no admiten los càlculos precedentes, cone 
venga sin emburgo estrechar la extension de esta ciudàd. En com 
Becuencia del plano que se nos ha dado, lie reconocido que la eXe 
clusion de Bezetà lleva consigo úna rebaja de cerca de trescientas se- 
tenta toesas sobre su circunfetencia, porque no valiendo la línea que 
excluye ú Bezeta, mas que casi trescientas toeses, la que Compren 
de al mismo cuartel debe valer seistientas setenta. 'Si el Circuito de 
Jerusalen comprende en sí ú Bezeta, sube 8 dos mil quinientas cin 
cuenta toesas, segun el calculo de los veinte y siete estadios ordi- 
harios, al que la medida de Maundrell precisamehte se refiete, 6 $ 
dos mil seiscientas cuando mas, segun la escala del plano de M. Des. 
hayes, excluyendo pues ú Bezeta este circuito, queda retucido é ca 
si dos mil ciento y ochenta toesas, ó dos mil doscièntas Veinte Y 
Cuatro, ú lo mas. ss l 

A mas de estas observaciohes agregaré, que 'és ihdubitable què 
se haya empleado un estadio particular en la Metida de las inar- 
clhas de Alejandro, estadio de tal sueie dismintido, si se compa: 
fa con los demas, que juzgando sobre el dpretio de la circinfè: 
rencia del globo dado por Àristóteles, preceptor de Alejandro, et: 
traràn mil ciento once estadios en la èxtension de tn gito del 
gran círculo. Se 'encontrarún algunas indagaciones sòbre el estadib 
que puede llamarse macedoniano, en el trètado de'làs métidas Hi. 
nerarias. El aprecio que résuNatia de la medida de Aristóteles, Mò 
ha. sido adoptado 4 la letra Y din examen, sino en consecuencit 
de una medida particular del pie que purece haber sidb ptopio f 
especial é ese estadió: la extension del estadre se estàblece de mos 
do, que mil cincuenta baitun para llenar El espacio de tn gràdo. 
Este estadio por una consecuencia del conocimiento de st elementú, 
'teniendo determimado su valor con alguna precidon, '4 cmèuerita f 
"cuatro toesas dos piès tiúco pulgadas, los cuarenta cstalivs derún 
dos mil ciento setenta y seis tocesas. )Y ho es positivantentè èste res 
sultado el mismo que el precedentel'jY rèstableciendo las trèsciei: 
tas setenta 'toesas que se quitaron por la exclusion de Bezeta, dè 
fmporte del càlculo que resulte, no serà dl de 'los veinte Y set 
estadios de la medida primerat , 

Séame lícito decir, aunque de paso, que de ninguta minera 
debe suponerse cuestionable el economizar las tonveniemèias re 
tivas al circuito de Jerusalen en las dèfiticiones que han parecib 
'Propias 4 cada una de las medidas que entran en él. Si siémpre 
"estas conventencias son tanto mas chocantes cuanto ma casualel, — 
ino deberémos concluir, que las definiciones tienen mas verdad pòf 
su misma determinaciont 

Resta una medida de Ccincuenta estadios, atribúida 'ú Hecatèb. 
No debe extranarse que haciendo subir este autor el número Je 
los habitantes de Jerusalen ú mas de dos millones, ó casi dos mí 
llones y cien mil, haya sefialado mas extension, babiendo compre 
dido en ella los arrabales ó habitaciones que estàn fuèra Uél cir- 
cuito. Pero esto que podria ser cierto, hablàndose de los Jutlios, què 
venian ú Jerusalen en el tiempo de Ta Pascua, no púede aplicarse 
enteramente al estado ordinario de esta ciudad. A més de èsto, é 
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a os estos cincuenta estadios sobre el pie del último estadio, 
como parece mas 4 propósito, el cómputo no ascenderà mas que 
4 dos mil setecientas toesa3: y así, este aprecio no egcederó mas 
que en cien toesas al resultado que se obtiene por la escala del 
plano, de M. Deshayes. al / 

No desvióndose de lo que hay mas positivo en estas combina: 
giones, es .evidente que el mayor circuito de Jerusalen no ascendia 
pas que casi ú dos mil quinientas cincuenta toesas. A mas de que 
la medida actual y positiva así lo exige, tambien el testimonio de 
la antgúedad es muy decisivo. En consecuencia de esta medida 
gonocerémos, que el mayor espacio que ocupaba esta ciudad, ó su 
Jongitud, no Tlegaba mas que éú cerca de nmovecientag Cincuenta toe- 
ses, y à la mitad su latitud. No puede compararse su extension mas 
que é la sexta parte de Paris, no contàndose en esta extension 
pinguna de los arrabales, que estén fuera de las puertas. Por log 
demas, tal vez no es conveniente sacar de esta comparacion una 
reduccion mas proporcional del núimera ordinario de los habitanteg 
de Jerugalen. A excepcion del espacio. del templo, que tambien te- 
pia sus habitantes, la ciudad de Jerusalen podia estar mas estrechg 
en todas sus calles, que lo està una ciudad como Paris, que contie- 
ne edificios mas espaciosos, y jardines mas vastos, que no deb:n 
supoperse en la antigua Jeryaalen, y que pueden formar la exten- 
son de estas gran ciudad. 


V. OPINIONES PRECEDENTES SOBRE LA EXTENSIOR DE JERUSALEN. 


La medida del circuito de Jerusalen, habiendo sacado au de- 
termimacion de la comparacigqn del mismo local çon todas y cada 
una de les gntiguas medidus que se ban formado, no es fuera de 
propósito el considerar cuanto se hau desviado de la verdad de .es- 
te asunto. Villalpando pretendió que los treinta y tres estadios se 
falados per Josefo, se referian ú sola la extension de Sion, sin con- 
tar lo demes de la ciudad. Yo he cambinado que él se dejaria lle- 
yar de una hipótesis igual, de que el circuito de Jerusalen compren- . 
deria preporcionalmente selenfa y cinco estadios, Y sin tamar otra 
medida de estadio, que la que parece propia é los treinta y tres 
Geiadios de que se trata, la cuenta dar cinco mil setecientas taesas. 
Peor seró todavía si mo se hace la distincion de estadios, y se em- 
pea el estadio ordimsrio, siepdo los otros muy poco comocidos hasta 
a presente. La inedida de este estadio harà subir el càlculo A 
mes de mete mil doscientas toesas, lo que casi es up triplo de la 
verdadera medida. Mas yo preguntaria, si la disposicion del local 
y la medida del espacio que le es propio, pueden admitir "una ex- 
fension anéloga ú semejantes descuentost /Acaso podemos nosotros quitar 
los limites ó bordes é la situacion que Sion tienel 4No mos contiene 
por uma parte el valle de Cedron, y por otra el lugar del' Calva- 
not A mas de esto jJosefo no destruye esta opinion, como lo ha 
advertido biap el docte y juicioso Reland, diciendo que el circui- 
to de las lineas con que Tito cercó 4 Jerusalen, era de treinta y 
Rueve estadios: Én un justo càlculo del antiguo circuito de esta ciu- 
dad, sn hay necesidad de recurrir al medio de oposiciones, de que 
48 echs mano por el comun, cuando, las medidas dadas, por lQe 
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untiguos desmienten una hipóiesis, y es querer que haya habide 
error de alguna cifra en el texto. i l 
——El P. Lami en su grande obra de Sancta civitate et templo, 
comprende la medida del circuito de Jerusalen en sesenta estadics, 
funiiandose en la suposicion de que este Circuito contenia ciento 
veinte torres, y cada una de estas con su cortina daba doscientos co- 
dos, ó un medio estadio. Es cierto que este número de codos de 
Ja una à la otra torre se saca de Josefo, pero como el mismo his- 
toriador habla de ciento sesenta y: cuatro torres, distribuidas ep tres 
murallas diferentes, y dice, que en la extension de estas murallas 
està comprendida una separacion de Sion y Acra, que Acra esta- 
ba dividida por un muro interior, y separada tambien de Bezeta, es 
dificil establecer algo de positivo sobre un fundamento semejante: 
y siempre quedaria mucha incertidumbre sobre este asunto, aun cuan- 
do la medida actual de los espacios no presentara ningun obsté. 
culo. Puede tambien observarse que el sabin autor que' citamos, no 
està acorde consigo mismo, cuando se compara con su càlculo el 
plano que dió de Jerusalen, porque parece que los estadios que 
emplea, son estadios ordinarios, supuesto que el tratado de medidas 
que sirve de preliminar ú su obra, no da otra definicion que la 
de un solo estadio. Sobre este pie el circuito, de Jerusalen en el 
càlculo del P. Lami, se valúa en cinco mil seiscientas sesenta y tan- 
tas toesas. Mas segun el plano de que acabo de hablur, el circuito de 
Jerusalen es respecto de los ladog del cuadrado del templo, como 
Cuarenta y uno es é dos: y la escala que falta à este plano se xv 
ple por la que el autor aplicó ú su Ícnografia particular del templo, 
cuyos lados importan casi mil ciento veinte pies franceses. Por con- 
secuencia, el circuito de la ciudad en el plano no puede llegar mas 
que éú cerca de veinte y tres mil pies, Ó tres mil ochocientas trein- 
ta y tantas toesas, que cuando mas equivalen é cunrenta y un es 
tadios. Si tambien se considera que el plino del P. Lami parece 
'conformado con una especie de perspectiva, y que la parte del tem- 
plo se encuentra en un término retirado, debe seguirse que lo que 
està adelante ocupa menor espacio: la que reduce por consiguiente 
el càlculo del circuito. El plano de M. Deshayes se le hubia dado 
al P. Lami: la medida tomada sobre el lugar por Mundrell, se ha- 
bia publicado. jSerú que los sabios quieran que se deba todo é sus 
indagaciones, y nada se admita: sino lo que esté acompaiado de 
cierta erudicion reservada ú ellos 
Lo que acaba de observarse en estos dos célebres autores, que 
son precisamente los que han empleado mas sabiduría y empeio 
sobre lo que toca é la antigua Jerusalen, justifica en mi juicio lo 
que dije en el preémbulo de esta memoria, y es, que la extension de 
esta ciudad no estaba determinada hasta ahora con una verdade- 
ra precision, Y que se habia exagerado demasiado en este punto. 


VI. MEDIDA DE LA EXTENSION DEL TEMPLO. 


Maundrell, que dió la longitud Yy latitud del terreno comprendi- 
do en la circunferencia de la famosa mezquita que ocupa la situa- 


cion del templo, parece que no distinguió bien estos dos espacios 
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Bi se juzga segun el plano de M. Deshaye:. Da é la longitud qui 
nientos y setenta de sus pasos, que segun la estimacion que él mis- 
mo aplica à la medida del circuito, vienen à componer quinientas 
trece varas inglesas, de las que se deducen doscientas cuarenta toe- 
sas. Sin embargo, :obre El plano no se encuentran sino cerca de dos- 
clentas quince. El error podrà provenir, à lo ménos en parte, de 
haber juzgado Maundrell la esquina de este sitio mas cercana à la 
puerta llamada de S. Esteban. Pero lo que hay de escncial es, que 
este error no es enteramente consiguiente por lo respectivo al cir- 
cuito de la ciudad, porque en la medida de Maundrell, la parte del 
circuito' comprendida entre la puerta de que se acaba de hablar, 
y el úngulo sudeste de la ciudad, que es al mismo tiempo el del 
terreno de la mezquita, ha empleado seiscientos veinte y dos pasos 
de este viajero, que segun su estimacion son quinientas cincuenta 
y ocho varus inglesas, cuyo càlculo produce doscientas sesenta y dos 
toesas y algunas pulgadas. Mas la escala del plano parece dar dos- 
cientas sesenta Y Cinco toesas, que valen casi doscientas y sesenta, 
observàndoseè rigorosamente la proporcion reconocida entre esta es- 
cala y la medida de Maundrell. 
Èn los extractos sacados de los geógrafos orientales por el Aba- 
te Renaudot, cuyos manuscritos estàn en mi poder, là longitud del 
terreno de la mezquita de: Jerusalen està senalada con setecientos 
novenia y cuatro codos, esto es, codo arúbigo, del que aqui se tra- 
ta. Para no distraernos de nuestro objeto actual por la particular 
discusion que este codo exigiria, yo me dirigiré ahora ú lo que se ha 
compendiado, y lo que habré de exponer en detall para aplicario al 
asunto y servirle de prueba, harú la materia de un artículo separa- 
do puesto à continuacion de las medidas hebraicas. Baste decir aquí 
que el imedio cierto de conocer el codo usado entre los Arabes, es 
deducirio de la milla arúbiga. Ella està compuesta de cuatro mil 
codos, y miràndose que por la medida de la tierra tomada bajo el 
Califa Al-Mamoun, de las millas asi compuestas entran cincuenta y 
seis y dos tercios por un grado, se sigue que esta milla viene é im- 
, portar cerca de mil seis toesas, ú razon de cincuenta y siete mil 
toesas por grado, por no meternos en una delicadeza de distincion 
sobre la medida de los grados. Luego mil codes aràbigos son igua- 
les à doscientas cincuenta toesas, mas nueve pies, que pueden des- 
preciarse. Y suponiendo ochocientos codos, para quitar quebrados, 
en lugar de setecientos noventa y cuatro, resultan doscientas toe- 
sas de medida justa. Así el cómputo de doscintas y quince toesas 
que se saca del plano de Jerusalen figurado en todas sus circunstan- 
cias, es preferible ú un cómputo mas penoso. a 

La latitud del terreno de la mezquita es, segun Maundrell, de 
trescientos setenta pasos, de donde se deducen ciento cincuenta y 
seis toesas cuatro pies y medio. Pero la medida del plano viene à 
quedars en cerca de ciento setenta y dos. Lo que aquí se nota es que 
la medida de Maundrell pierde en lo ancho la mayor parte de lo que 
tenia de m.as en lo largo. De donde puede cencluirse, que el defec- 
to de exactitud en estas medidas, no con:iste tanto en su producte 
en general, cuanto en su distribucion. Hay la mayor verosimilitud de 
que los edificios adherentes al circuito de la mezquita en lo inte- 
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sior de la ciudad, han hecho la medida de esta circuito mas difci, 
si se quiere tomar justamente como el de la ciudad. El mismo Maun. 
drell confiesa que su cómputo està farmado por las medidas que ha 
tomado por el exterior. Y el detall que nosotros no hemos Çmitido 
sobre este artículo, harà ver que nuestro exúmen se ha extendido à 
todas las circunstancias que se ban dado, .y que se ha dg 
toda la exactitud posible en el cómputo que se ha formado. 

La mezquita que reemplaza al templo es. respetada singular- 
mente en el mahometismo. Omar, habiende tomado é Jerusalen el 
afio décimo quinto de la hegira (637 de Jesucristo), abrió los funda 
mentos de esta mezquita, ú quien dió mucha hermosura el califa 
Abd-el-Melil, hijo de Mervan. Los Mabometanos han llevado la ve 
neracion de este l hasta el puato de ponerlo en paralelo cof 
8u santuario de la Meca, llamúndolo Alacsa, que significa extremus 
sive ullerius, en contraposicion éú aquel santuario, y hay la mayor 
verosimilitud en que ellos se han propuesto por objeto capital en- 
cerrar en su circuito toda la colocacion del templo judaico: Jotus 
antiqui sacri fundum, dice Golia en sus sàbias notas sobre la astro- 
nomía de l'Alfergane, púg. 136. Focas, é quien ya he citado, y 
que escribia en el siglo duodéeimo, es precisamente de esta opinion, 
de que todo el terreno que rodea la mezquita, es la area antigua 


del templo, palaiòn toy megúloy neoy dúpedon. Aunque se destruyó 


este templo, no era posible que no se hallaran vestigios, que no 38 
reconociera al ménos la senal de los edificios prodigiosos que se hicieroa 
para igualar los lados del templo y su àrea entera, en el terreno del tem- 
plo mismo, colocada sobre la cima del monte Moria. Los cuatro lados 
dividian la circunferencia del templo, miraban 4 lós puntos paidiaales 
del mundo, y se habia tenido consideracion ú que la abertura del temple 
estuviese al oriente, y volviéndose al lado opuesto el Sancta Sanctor 
rum. En esto estaba conforme con la disposicion del tabernéculo, 
y esas circunstancias no tienen dificultad. Mas la disposicion de las 
cuatro vistas todavía se nota en el circuito de la mezquita de Jer 
rusalen, cuyos lados distan trece ó catorce pasos inclinados al orieg- 
te, conforme 4 la brújula colocada sobre el plano de M. Deshayes. Su- 
poniéndose que la disposicion de esta brújula depende del norte dal 
iman, y que debe sufrir una declinacion occidental, y que £ mas 
de que esta posicion no seria la mas justa, puede seguirse mayor precisa 
aun en la inclinacion oriental de que se trnta. Se encuentra en San 
dvs, viajero ingles, un pequeno plano de Jerusalen, que no pudjendo 
Es por su mérito con elde M. Deshayes, le saca sin embargo 
mucha ventaja, porque generalmente se conforma con este plano, y segua 
los vientos notados sobre el plano de Sandys, cada cara del cuadrado del 
templo corresponde exactamente 4 lo que se ha indicado. N. 8. E. VV. 
. Pero parece que allí se ha establecido una igualdad entre log 
lados del templo judaico, y esto hace un cuadrado mas regular que 
el terreno actual de la mezquita mahometana. Generalmente se con. 
viene en que la medida de Ezequiel da à cado lado quini -ntoe codos. 
Aunque en el hebréo s: leen varas por codos, y en la Vu calg- 
mos por cubitos, la equivocacion salta é los ojos, tanto que el calamus 
no comprende ménos de seis Codos, y por otra parte la version griegè, 
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hécha segan parece, sobre un texto ma: Correcto, dice precisamente Pet- 
cheis pentaltosioys. Rabbi-Jehuda, autor de la Misna, y que ha recogido 
las tradiciones de los Júdios tocantes at templò en un tiempò poco distan- 
te de su destruccion (vivia en ti-mpo de Antoniro Pio), se conforma so- 
bre el mismo punto en el tratado particular intitúlado Midiloth, 6 la Medi- 
da. No puede pues dudarse que tal era en efecto la extension del templo, 

Tenemos otra observacion què hacer, y es que esta medida no sola- 
mente no llena la longitud, pero 'ni la tatitud 6 la mas corta dimen- 
sion del terreno de la mezquita, sea cudl'fuere su disposicion, 4 no tco- 
nomizar la longitud del cotdo. 'Ezequitl en efecto nos hace suponer 
esta medida del codo mas bien grinde que pequena, diciendo 4 los 
judios cautivos en Babilonia (xr. 5. Lxii. H8.) que en la construccion 
de un nuevo templo, en el restablecimierito dal altar, deben'emplear 
un codo que exceda al comun en'an palmo 6 eh la travesia de una ma- 
No: en peéches toy peechebos Eat palaistees. Dice'la version griega: In cu. 
bito cubiti et palmt. Muchos sabiòs, entre otros el P. Lari, han pensado 

ue el codo hebréo podia ser la misma metida poco mas 6 ménos que di 
ah ó codo egipcio, cuyo Empleo en la metidà del deborde del Nilo ha 
debido conservar en todos trempos Ta longitud sin ulteracion (Vistas las 
consecuencias), y hacerla invdriable 'à pesar de las mutaciones de 
bs gobiernos. Greaves, matemútico ingles, y Cumberland, obispo de 
Peterborough, encuentrah ena aplicacion del'derah -8, diversos espa- 
tios encerrados en la gran piràmide, en donde se ha empleado 'esta 
medida completa y sin fraccion, una prueba de su gran antigúedad. 
Es mny probable tambion que los 'Isrhelitas que no vinicron 4 ser un 
pueblo por la multiplicacion de una sola familia, sino durante su man- 
gon en Egipto, Y que se emplearon en las obras públicas de allí, 
debreron sacar las medidas Que usaban en esas obras. Antiguamente 
ls patriarcas de esta nation, no edificando, ni estando apegados é 
posesiones de heredades, no és verosímil que poseyeran para sus pro- 
Dios usos medidas patticulares, sujetas é medidas fijas V ajustadas 4 
ha mayor exactitud: pues las cosas de esta especie no han nacido sino 
tuando la necesidad las ha datdo dado el ser. Moises, ed'icado en las 
tfencias de los Egipcios, debió maturalmente sacar de su matemàtica 
b que podin decir relacion con los conocimientos que él habia adqui- 
fido. Sea lo que fuere, hay una círcunstancia fuera de toda duda en 
el empleo del derah, y es queno puede dar mas extension 4 lo que se 
nombra colo. Greaves habiendo tomado sobre el nilómetro de Cairo 
ha medida del derah, la comparó con el pie ingles, y suponiendo este 
ble divitido en mil partes, el derah toma mil ochocientos veinte y 
tuatro de estas mismas partes. Por la comparacion del pie ingles con 
èl pie frances, en la cual el pie ingles es un sexto de linea mayor 
Que To que úntés se creia, el dernh equivale é veinte pulgadas y me- 
de una justa tmedida del pie frances. Partiendo los quinientos co- 

dos sobre Ta medida del derah, hacen diez mil doscientag cincuenta 
palgadas, que componen ochocientòs cincuenta y Cuatro pies, o cien- 
to cCusrenta Y dos toesas dos pies. Así con mucho fundamento se di. . 
Ce que la medida del templo es inferior al esbacio del terreno de la 
Merquíta, supuesto que esta medida no toca la de las timensiones de 
aquel terreno quetiene ménos extension ó latitud. ,Qué seria si se 
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rehusase al codo hebraico, consuierado 8strechamente como codo, tan: 
ta lonsitud cuanta contiene el deraht 
Sin embargo, cuando se reflexiona que la cima del monte Mo- 
ria debe la extension de su area al poder del arte, se haçe imuy difi- 
cil creer por esto que los trabajos de los Judios la hayan aumentado, 
trabajo: que aun imuy repetidos, han durado muchos gjgios, como lo nota 
Josefo. El edificio octògono de la mezquita, estando co.mprendido en el 
espacio de casi cuarenta y cinco toesus gua la escala del plano, Y 
no teniendo sino cerca de cien toesas en cuadro la especie de claustro, 
interior que encierra à esta mezquita, no debe presumirse que los 
Mahometanos tuvies'n algun motivo para extender el circuito exte- 
rior mas allà de aquellos Tímites que los Judios no pusieron sino ven- 
ciendo é la misma naturaleza. Estas consideraciones hacen muy crei- 
ble que el ierreno que se ve dependiente de la mezquita, pertenecia: 
enteramente al templo, y la supersticion mahometana si no queria per- 
der nada de este terreno, tampoco queria extenderlo mas. El padre 
Lami enla distribucion de las partes del templo, distinguiendo y se. 
parando el atrium gentium de el de los Israelitas, en lo que no se 
conforma con Villalpando, juzgó que este atrium gentium era exte- 
rior al lugar medido por Ezequiel. Pero parece que la discusion en que 
acabambs de entrar favorece esta opinion, y que esta misma opin.on 
coutribuye al empleo conveniente del terreno que se halla de mas. Ligth- 
foot, enlo que escribió sobre el teMmplo, cita un lugar del Talmud ana- 
dido al, Middot, que dice que el monte Moria pasaba de la medida 
de quinientos codos, pero que lo excedente de esta medida no era 
reputado santo como lo que en ella estaba comprendido. Esta tradi- 
cion judaica probarà dos cosas, la una que la area del monte M2- 
ria se habia aumentado sobre la medida que poue Ezequiel, como 
efectivamente advertimos que el espacio actual es mas grande: la otra, 
que el excedente de esta medida por ningun medio puede conocerse 
m-'jor, que por ellugar destinado ó permitido é los gentiles, que aunque no 
eran imirados como unos verdaderos adoradores, un motivo de venera- 
Ccion húcia al Dios d: Israel los llevaba al templo. Estas circunstan- 
cias tienen una conveniancia singular con lo qu: se dice en el capítulo 
xi. del Apocalipsis, donde San Juan habiendo recibido la órden de me- 
dir el templo de Dios, Datus est mihi calamus similis virge, et dictum 
est mihi, metire templum Dei, altare, et adorantes in eo, anade, atrium 
vero qua est foris templum....ne metiaris illud, quoniam datum est 
gentibus. Esta expresion, ne metiuris, nos da éú entender que en la medi 
da del templo, se pudo y se debió contener un espacio menor que la 
area entera del templo, y lo que preceda, conviene ú saber, afrium 
quod est foris, nos hace igualmente conocer un suplemento de espa-— 
cio à esta medida, y nos ensena al mismo tiempo su destino, quoniar 
daium est gentibus. Este lugar del Apncalipsis puede tener un funda- 
mento absoluto y de comparacion (independientemente de todo el sen- 
tido místico 6 figurado) sobre el conocimiento que San Juan con 
servaba del templo mismo de Jerusalen. Josefo, atribuyen:lo al templo 
un triple circuito, le designa por una consecuencia necesaria tres es- 
pacios diferentes. De manera que ú mas del atrium sacerdotum, Y 
el atrium Ixraelitarum, en las que no cab- disputa, es indispensable 
adinitir un tercer espacio, tal cual allí se manifiesta. 
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co BE P. Lami. é quien su habilidad en la arquitectura sirvió mu-, 
eho en su descripcion del temple, aplicando la medida dg: quinien- 
tos codos al circuito del trio de los laraelitas, y practiçanda.un afria 
exterior con cierta combinacion cQu las prpporciones de las,parteg 
del temple, se vió abligado por eso à atmbuir çasi dos mil gemcien- 
tos codos hebraicos 4) àmbitga de gu icnografia del templg. Este mú- 
mero de godos sobre el mismo pie dicho arriba, xiene 4 coimponer 
setecientas' Çugrenta y seis toegas. Mus tengamog presente que la lon- 
tud del terreno de la mezquita de Jerusalsn, deducidg del plano 
e esta ciudad, ha sido comp de doscientas quiucs toesas, y su la: 
ttud de cagsj çjento setenta y dos. Multpliquege çadg una El vestag 
sumas por dos, y se tendrà un total de setecientas setenta y cuatrg 

toesas. Sobre lo cual puede quererse rebajar um quincuagésimo, ó de 
hince é digz y seis toesas, para poner la escala del plano al nivel 
de lo que ha parecido mas. conveniepte en la medida tots) jel cir 
guito de Jerysalen. Y sobre este pie, no habrú gino trece ó Catprcg 
toesas de mas Ó de ménos en el cómputo del Gireyito del terçena 
pertepeciente. al templo. Es verdad que el P. Lamj ha empleada en 
cuatro lados iguales Ja Santiga de una medida que correspon lg 
çon desigualdgi al local. )Perg quién mo ve. que la perfecta igual: 
dad en el P. Lami, no tiene pjro fundamentg que una imitacion Ó 
repeticion de lo que le era, ropio al cuerpn dei templo separado 
del atrio exterior de los gentileal Y visto que una circunstancia no 
puede serrir efectivamente de prueba ú semsjants repeticion, es me: 
jor peusar que aunque ella. sea mas natural al ferrena,, ne debe mi-, 
marse como positiva. b. / De ea mit l 
, .. Despues de haber regonocida cuél era la, extepsion del templo, 
és indispensable sorprenderge de que .se encpentre poco -eonfarme, 
con la verdad lo que ge halla ep Josefa sabre este pusta, No se 
comprende cómo este higtoriador, que en las demas ciroynstanciag 
yetende, y Con razQu, dar una alta idea, de este edificia, hgya podi. 
ds quedarse tan inferior en lo que conviene atribuir é su extension, 
Les der del cuadrado del temple son comparados A. la Jopgitud de 
Un egtadio, en lo que parece haber sigminnido la longitud, tgnto co: 
mo lo que va del radio al diàmetro, XY ep otro lugar el circsio de 
tgdo el terrenp comprendiendoge tambien la torre Autguia que es, 
tgba epel éngulo pordoueste gel ,cirejtp del templo, .esfs catimajo en 
cel, Srteijo, Hubiera podido. essribir decg, en lugar de ez, usapda 
de io que le parecia prpjo ep la medida del. cirevito de Je. 
msalen, y de los que diez dan actecientas setente tQgsAs, que es up, 
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jpsto medio entre los cómpuios. gue ge pcaban de ver, —, ets 
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Mn ML PR. Las MEDIDAS HEBRAICAS DE LONGJTUD. 


De Terminaré este escrito por A in eR5men de Jas medidas hebral- 
Ds .propias 4 los espaçios. Esta discusion tiene tanta relucion con la 
que se ha dicho, cuanto que el proporciona pruebas sobre muchos 
puntos. Pareçe ipdudable que el Codo Lamado en hubréo Ameh, cn 
Mjoma caldaico Ametha. llamado por tos Griegos Pichus, de donde 
venido ja palabra Pic, y de gqtru manera Oleni, de donde los 
tinos tomaron la palabra Ulna, es un a de medida que es 
TOM. VI. i 
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muy importante verificar. La medida que este codo ha tomado errís 
ba con relacion 4 la extension dèl templo, parece muy conveniente, 
porque ella ha sacado ya gran vèntaja. Veamos si puede repetirse 
mas, Ó sacarse por algun otro medio. j ' 
Si se da crédito i rabino Godolias sobre la opinion de Maimó- 
nides, el codo hebréo se compara ú la alna de Bolonia, y de esta 
comparacion el Dr. Cumberland, obispo de Peterborough , ha sacado 
el codo de veinte y una pulgadas inglesas, y setecientas treinta Y 
cinco milésimas de pulgada, como lo aprendí de Arbutnot (Tratado 
de pesos, monedas Y medidas), lo que viene ú formar veinte pulga- 
das y cerca de cinco líneas del pie de Parisi y por consiguiente, 
ho hay mas diferencia que una linea de ménos del valor correspon- 
diente al derah ó al codo egipciaco. le 
Mas un medio de determinar la medida del codo hebraico, del 
cual no sé que se haya hecho uso, por decisivo que parezca, es es- 
te. Los Judios convienen en definir el Jter-sabbaticum, ó la extensiori 
del camino que ellos se permiten el dia del sóbado, derogando el 
precepto del cap. xvi. del Exodo VY 29: Nullus egrediatur de loco 
su0 die septimo, convienen, digo, sobre el pie de dos mil codos. El 
autor de la parúfrasis' caldéa se explica claramente, con ocasion del 
6. del cap. 1. del libro de Rut. CEcumenio confirma esta medi- 
da con el testimonia de Orígenes cuando dice, que la milla stendo 
igual al camino sabútico, comprende dischilion pichon. El Tratado de las 
medidas judaicas con,puesto por S. Epifanio, que habiendo nacido ju: 
dio y en là Palestina, debia estar bien instruido del asunto de que 
se trata, nos ensena que el espacio del camino sabútico viene 4 ser 
la medida de seis estadiòs. Para dar al codo en cuestion mas que 
ménos de extensioh, lo mejor que puede hacerse es emplear aquí el 
estadio ordinario, pues ocho de estos llenan el espacio de una milla 
romana, y tambien parece haber prevalecido sobre todò otro esta- 
dio en los tiempos obscuros. La medida de' este estadio determina- 
do é noventa Y Cuatro toesas dos pies ocho pulgadas, siendo multi- 
plicado por seis, produce quinientas sesenta y seis toesas y cuatro 
pies. En resolviendo este célculo en pies, se hallan tres mil cuatrocien- 
tos pies, que contienen cuarenta mil ochocientas pulgadas. Y dividien- 
do esta suma de pulgadas en dos mil partes, cada úna de estas 
tes serà de veintè pulgadas y dos quintos. Mas el producto de es- 
te cúlculo, em algun modo parecerí haberse formado de intento pa- 
ra verificar la medida que se sacó arriba. /Qué, tambien seré pre- 
Ciso que la estimacion que acaba de concluirse, sea precisamente di . 
versa de la que empleamos úntes en el codo hebraico, creyéndola una 
misma con el derah ó el codo egipciol j,La diferencia de una línea 
Y un quintó, no deberú juzgarse despreciable en una combinacion de 
esta especiel Fuera de que, la diferencia no llega ú un ducentésimo 
sobre lo contenido, Convendria, para que en todo rigor se la mirara 
como un defecto de exactitud en el empleo del derah, para formar 
el codo hebraico, que hubiese seguridad de que los seis estadios ha- 
cian rigorogamente yY sin deficit alguno el justo equivalente de dos 
mil codos. Tampoco convendré censurar la compensacion que S. Epr 
. fanio hace de seis estadios por dos mil codos, por no haber quen- 
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do agregar allí un treinta y cuatro avo de estadio, 6 el valor de 
diez y seis à diez y siete pies. / " 

Le Judios tuvieron una medida de espacio, é la cual é mas 
del nombre de berath , que algunos comentadores creen serle pro- 
Pia, adoptaron la de mil, en plural milin. Aunque no hay duda en 
que esta denominacion esté tomada de los Romanos, esto no impi- 
de que entre los Judios tenga tambien la milla su denominacion dis- 
tinta y particular, que se le ha dado sobre el pie de dos mil codoss 
lo que se refiere precisamente ú lo que dice (Scumenio, citado arr)- 
ba. Muchos lugares de la Gemara indicados por Reland ( Pulestina 
vol. 1. pag. 400), nos muestran que los Judios compensan la mé- 
dida de la milla con siete estadios y medio. La palabra. de que se 
sirven para expresar el estadio, es ris, en plural risin. Lo que pue- 
de interpretarse por la voz latina curriculum, que es propia de, la càr 
rera del estadio, curriculum stadii, en. Aulo Gelio (Noct. atticar. lib. 
i. c. 1). La union de cuatro milixn ,compone entre los Judios una 
especie de legua llamada parseh. En el idioma siriaco paras signifi- 
ca extender, y parseh extension, y es tanto mas natural que esta ex- 
presion parezca tommada de este idioma, cuanto que ella se habia he- 
cho propia de los Judios en los tiempos que, siguieron 4 la cauti- 
vidad. Se verà en Reland (p. 397) un lugar del Talmud que defi- 
ne la milla judaica de dos mil codos,. y la composicion de la par- 
seh de cuatro millas. Los dos mil codos, sujetos à la medida preci- 
sa del derah, hacen quinientas sesenta y .nueve toesas dos pies ocho 
pulgadas. Multiplicando esta suma por cuatro, la parseh vale dos mil 
doscientas setenta y siete toesas cuatro pies ocho pulgadas. Esta me- 
dida casi en nada se distingue de la legua francesa, compuesta de 
dos leguas de las Gaulas, y de las cuales veinte Y ciuco hacen ca- 
8i el justo equivalente de un grado. 

El docto Reland, en la suposicion de que la milla judaica no es 
diferente de la romana, comparando el número de dos mil codos de 
la una con los cinco mil pies de la otra, saca el valor del codo de 
dos pies y medio. Pero aunque se confiese que por haberse extendi- 
do tanto Ta dominacion romana, la milla romana se ha hecho ca- 
si universal , es ciertísimo no obstante, que la medida de esta 
milla no puede confundirse con la que. nos da la milla judaica. 
Y à mas de que la estimacion del codo que resultaria de la confun- 
sion, hace que. no se deba admitir, porque verosímilmente la excede 
en calidad de codo, una simple comparacion de múmeros que care- 
ce de relaciones esenciales, no puede sostenerse contra una defini- 
Cion positiva, ya verificada. Hay un lugar de la Gemara que define 
el camino de una jornada ordinaria en diez parsaut (plural de par- 
seh). Si la parseh equivale é Cuatro millas romanas, resultaràn cua- 
. Tenta rmillas. Pero los antiguos no las estiman en tanto: las extien- 
den comunmente ú veinte y cinco millas ó doscientos estadios, Y si 
Heródoto (lib. v.) emplea doscientos cincuenta estadios, debe consi- 
derarse, que el usar los estadios ú diez por milla, es propio de este 
historiador en muchos lugares. Los geógrafos orientales tambien con- 
Vienen sobre este número de veinte y cinco millas por el espacio de 
una jornada comun, lo que los Maronitas, que han traducido la geo-. 
. Etafia del Edrisi enel estado en que lo tenemos, ó mas bien su ex- 
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ttactò, lo fotarcà en èl prefacio de su traduccion. Y cuandò pateté 
de los Orientales han variado sobre él númerò de las millas, se: 
fialando algunas vecrs' (rèints en lugar de veinte y èimco, esto ha 
sido porla diferencia de millas, que no siémpre in emplèado ellos 
Tigorosamente sobre el pie dé la milla 'ufàbiga, de las túnles veimte 
Y tines pueden dar treinta ó treinta Y unt, de una especié més ordi 
Maria. Por lu estimacion què es propia de la parseh, las diez vahendo 
'treinta' milàs fomanas, és evidente. que una meuida notablenrenté 
Màyot syfè gle tos límites que aquí sè fijàn. El P. Lami objetó é Vi- 
faipando sobte una igual opihion de sèr el codò hebtaicó igual 4 des 
pies ) medió tomafios, qué èstàndo la altura del altar de los perfumes 
indieadú de Xòs codos, habriu sido mècesarib que là talla del saterdotè 
que ministràba é incensàba bobrè este altar, hubiera 8idò gigantesta. 
És Cieito què las conventènciàs que hemos encontrado sòbrè el locat 
ton 'fespèctò àl tèmpiò, no. Hàbrian Po combinalte còn una nies 
"dida del dodo, èasi ún Cuarió nmibgol que là què aquí se ll ha dàdo. 
Valiendt òl plè roMmanò imij 'trestientos y beis décimos de línea del pie 
de Paris, lts dos pies Y mèdio tofiteidrin, trescientès veintè Y seis 
líneas y, mtdià, ó veinte y sidte' ulgadas dos líneas y media. Se notaró 
tambien chatido mas, que Villaipando dabà af pie romano aiguh exce: 
80 sobré ló que aquí se le ha determinado. i 

o. No Iè observado 'arriba' la 'convetfièntia càsuàl que se Balló em 
' tre patseh Y la legua francèsa, ' mas Qque' por comunicar en es 
ta parsèh led idea de lo que '' es prdpio y familiar. Pero la come 
venièncià. entre la parseh, V uha antigua medida oriental, nò 
debe mirare del mismo tnodò tomo efecto de la casualidad. Este 
Etande eonveniencia sèró màs bien la pràeba de unà sola é idèn- 
tica imédidà. ' Tengo marrifestato en el Tràtado de medidas ftinerartas, 
que el estadio que viene ú ser un décimo de la milla romana, con 
Vvenià èabalinente bà fà medida de las marchas de Xenofonte, Y que 
en conte ene del cómputo hecto por el Mismo Xenofontè del 
númerò' Ut estadios teducidos 4 parasanges, per cierto que tei 
ta estadiós cotresponden 4 una parnsangeè. Esta compengacim st 
conformd' con la detetmihation precisa del valor que Heródoto, Hezy: 
Quio y' Suidas hah dadò de la parasange. Multiplicando pot trem 
ta la MudidH de setenta y Oincb toesas tres pies cuatrò pulgàdas, 
G la òudi El'estadió dé dez por milla se ajusta, se tendtón por es 
te caleilo, Ros mil Roscientas 'setènta todeas y Cuàtro pies. Pero ex 
ta estitifición de Ta puràsange no correspondè mas que ú once toèe 
fas dè hi' 'piirieh, de manera, que dos pies y dos pulgadas mas, sobre 
lo que inmpòrta el extadiò que sirve. parà componer la parasahge, 
presenta uh eéleulo en todo tigor igual. Si también se 'quisiera pòt 
preferencia seguit el tòmpiitò que resulta de la tomparacion hecha 
por S. Epifanio de là milla judaica ó camino sébítico con seis em 
tadios comunes, ú Baber, quimientas sesenta y tell totsas Cuatro pit, 
y què $e tmitiplique èste 'Valor por ctàtto, para tener là parseb, 
de halfdrún justidmain-nte Mis dos mil dòscientas sèsenta y seis tvè- 
gas cuatro pies, que son el. prodicto de nuestimà treinta estadi0s. 
iQuién no conduirà de 'ahí, que 18 parseh 'es la tiiísma pardsi 
persiatía, babilónica, 6 coMo ge 1a quieta 'Nariart jNo contiène 
parseh la còtpositien de treita -estadiós, supuesto que la milla je 
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duica, Que 68 vu Cuartà parte, està comparada pòr los Judibs 4 sié: 
tè estudiós y mediól Anadúmos que log mòmbres de parseh y de 
pérasange por 8u mueha afinidad, deben tener une misma medidat 
y así Como los términos de paras y de porseh tenen en el anti- 
guo idioma otiental, en el caldéo, y am èn el siriacò Una inter 
pretacion propia y literal que comprende el sentido mas convenien- 
te 4 la identidad de una cosu con otta, msí tambien adquieren ine 
dubitablementè la sigtíficacion propià de la palabra parasamyte. No ha. 
tiéndose mencion en los libros aintòs de parseh, es muy ofeible que 
EE no la hubieron adoptado sino despues de la cautvidad em 

lonià. En o / l 

— , Pero tiotad qué encadenamiento de eotiverienciesl La definicion 
de ha partisange tiene su existencia sim dependet de lo que cons. 
ttuye la parseh, porque esta parasunge depende de un estadió pari 
ticeir producido por unbòs mediós enteramente agenos de lo que 
parecia tener relación 6 pertenecen 4 là parasange miems, comú 
búede vèrse claramente en el 'Fratatlb de medidas que publiqué. Por 
Otra parte, la parseh nacè de elementos abbsolutamente diversos, y 
tua àquí se principio de lo mismo què se ve en el codo egip: 
tro como una medida de la mas remota antigtedad, yY tuyo us 
parecè probablenrente haber adoptado el pueMo hebrév. Sobre es 
làs presunciones (porque hasta aqui parece no haber otra eosa) la 
iplicación de este codo 46 la parseh, encuentra una pruebe més 
es de lo que podria esperarsè, en lo que se debe conclum dè 
modidà que S. Epifànio da 4la cunrta parte de la parseh. To- 
ds estas vias diferentes é independientes unas de las otras, hos lle- 
Nat é unas mismts consecuencias, reuniéndoge en puntos cornunes, 
En medios siemprè concertados no se podria proèurar mayor Còn- 
forhidad. /Qué 'febe resultar de esof Una garantia reciproea, si es 
lícita esta eXprèsion, de todas las partes y circunstantias que entran 
tn ha combinàacion. / 
— El comòcimientò posifivo del coòdo hebréo, es Una de las prin- 
tipàles. ventàjas de una discusion semejantè. Es muy cierto que el 
. Lami, comò algunos otros sabios, habia Ya propuesto la medida 
del derah por este cedo, pero sin demostrar positivamente Pa pro. 
pea 6 probarha con aplicaciones tales eomo fab que acaban de 
acerse. Parete tambren què la justa medida en tierta manert no 
M ativirtió el P. Lami, pues que no obstante su conjetura sobre el 
terah, redute el todo hebréo 4 veinte pulgadas (18. 1.0 cup. 9. 
devt, la): Nos, dite El, cubitum hebreenm facimus viginti pollitum. . 
El codo hebréo estaba compuesto de seis palmos menores, Y 
Este palmo se llamb en hebréo topRach. La version de fos Setenta, 
ha traducidò esta palabra pòr la de palaisi, que es propia del pal: 
imò de que se "trata, y que las determinaciones del valor dats pur 
Baquiò, y por Jutio-Pbtus, fijan é cúatro dedos. Por consiguiente 
tl còdo contenia Veihtè y cuatro dedos, Y este ts efctivamerte el 
bimeroò de divisiones que tiene el codo egipcio, ó derah sobre la 
totomma de Molins, que es el nilómetro cèrcano 4 Fostat, 6 al an 
tiguo-Csito. Ab'úlfeda està citado por Xircher, para decir que el 
todo legal dè los Jailios, así comò el egiptio, contiene veinte y cum: 
tio dedos: En Diodoro de "Sicilia (lb. Í9 tusndo habla del nHó 
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metro que existia en Menfis, y que él llama Neiloocopeion, se hace mes. 
Cion, no solamente de los codos que. formaban la division, sino -tam- 
bien de log dedos que formuban Ja subdivision con respecto al codo, 
En consecuencia de la medida propia de este codo, el tophach 
ó palmo vienen ú quedar en tres pulgadas cinco líneas del pie 
frances: y observo que esta particular medida tiene la ventaja de pa- 
recer tomada de la misma naturaleza, porque diciendo relacion é 
la anchura que tienen los Cuatro 'dedos de una mano cerrada, co- 
mo Polux se explica, el estudio de las proporciones de las partes 
del cuerpo puede hacèr ver que esta medida convendrà ú una es. 
tatura de cerca de cinco pies y ocho pulgadas francesas, y ests 
altura de estatura que forma 'el justo. equivalente de seis pies grie- 
gos, mas bien excede la talla comun de los hombres, que se iden- 
tífica con ella. Pero si el palmo que es la sexta parte del codo 
hebréo, tiene esta conveniencia con una alta y bien formada esta. 
tura, que ya no puede sensiblemente crecer sin quedar gigantesca, 
se seguirà que la medida de este codo en cuanto tal, mo pes 
participar de la misma conveniencia. El P. Lami fijando el co- 
— do hebréo é veinte pulgadas, hizo la altura de los patriarcas de 
ochenta pulgadas, ó seis pies ocho pulgadas, lo que proporcianal- 
mente es conforme é este principio de Vitruvio: Pes altitudinis cor- 
poris sexte, cubitus cuarte. Robre esta proporcion, la medida toma- 
da del derah serú de siete pies ménos dos pulgadas, Aunque se- 
mejante altura de talla se haga admisible mediante una distincion 
particular entre la raza de los primeros hombres y el estado actual 
de la naturaleza, siempre es ciertísimo que la medida del codo en 
Cuestion excede los límites que los hombres han reconocido mu 
cho tiempo ha en su estatura ordinaria. De modo que con respec 
to ú la altura de la talla, 4 la cual la medida del palmo parece 
convenir, ó4 cinco pies yY casi ocho pulgadas, el codo proporcio- 
nalmente no llegarà sino à' diez y siete pulgadas. Pero los Rabinos 
se manifiestan persuadidos de ser distinto el codo comun del legal 
y sagrado, cuya medida estaba depositada en el Santuario, y este 
codo comun se distingue del otro porla rebaja de un tophach. Ast 
reduciéndose ú cinco dimhuchim (plural de tophach), ó é veinte de- 
dos, y perdiendo el valor de tres pulgadas cinco líneas, su longitud 
viene 4 quedar en diez y siete pulgadas y una linea. A unes el 
P. Lami haya combatido la tradicion judaica sobre este 0 Co. 
mun, la grande analogía de proporcion que en el se encuentra, siem- 
pre puede servirle de apoyo. El testimonio de los Rabinoe positiva- 
mente es confirmado por la comparacion que hizo Josefo al codo 
usado entre los Judios con el codo àtico, porque este codo, dedu- 
ciéndose de la proporcion que le es natural con el pie griego, el 
cual se compara é mil trescientas sesenta partes ó. décimos de lines 
del pie de Paris, viene 4 tener dos mil y cuarenta de estas mismas 
artes, ó doscientas cuatro líneas, que hacen diez y siete pulgadas 
bre todo tengamos presente, lo que se ha. dicho tomado de Eze- 
que cuando tratando de la medida del templo, mandó é log Judios 
Babilonia, que en la reedificacion del templo empleasen un co 
do que excediese al comun en la anchura ó travesía de una mana 

No siendo otra cosa esta travesía que el palmo,menor ó to 
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ino es esta la misma distincion formal poco mas ó .ménos entré 
dos codos, de los cuales el menor es mas usuall Pero conviniendo 
en que el codo menor estaba admitido durante el segundo templo, 
te podria por delicadeza y por no ofender al precepto divino, que 
no admite mas que un solo peso y una sola medida, querer des. 
preciar el codo en cuestion en los tiempos anteriores ú la cautivie 
dad: lo cual no siempre serà autorizado por el silencio de la Es- 
critura, supuesto que en el Deuteronomio (cap. 1n. 2.) la medida 
del lecho de Og rey de Basan, se dió en codos tomados de la pro- 
porcion natural del hombre: Jn cubito viri: 6 segun la Vulgata: 
ad mensuram cubiti virilie manus. Aunque un número infinito de me- 
didas que sobrepujan ú los principios naturales, por ejemplo todo lò 
que llamamos pie, sin entrar en un mayor detall, autoriza sufi- 
cientemente la denominacion de codo en una medida tan grande 
como la que parece propia del codo egipcio y hebréo, siempre la 
tonsideracion de estos principios viene ú ser muy esencial en el e. 
Xàmen de las medidas, y es menester no perderla de vista. A ella 
he debido el descubrimiento del pie natural, cuya medida yY empleo 
quedaron examinadas en el Tratado de medidasitinerarias que publiqué, 

Tenemos pues en este escrito un anélisis de las medidas he- 
bréas, que aunque independiente de toda aplicacion particular, se 
toncilia sin embargo con la medida del circuito de Jerusalen y de 
la extension del templo, segun que esta medida se deduce de las 
diversas indicaciones de la antigúedad comparadas con el mismo lo- 
cal. Se deja ver una combinacion tan grande entre estos diferentes 
objetos aquí reunidos, que parecen los unos dependientes de los otros, 
y que se prestan una recíproca Confirmacion en aquello à que sé 
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DISCUSION DEL CODO ARABIGO. 


Poe lo que toca al artículo sobre la medida del templo, estoy 
obligado ú entrar en elexúmen del codo aràbigo, ú continuacion de 
las medidas :hebraicas. hè. — l 

— Este codo, deraah, es de'tres maneras, el antiguo, el comun, . 
y el negro. El primero, que trae su denominacion de pretenderse que 
existia en el tiempo de los Persas, estó compuesto de treinta y dos 
dedos: el segundo de veinte y cuatro, segun la definicion mas co- 
mun Y natural, y el tercero es un medio, Y se estima en veinte y 
siete dedos. El primero se distingue por el exceso de dos palmos 
sobre los seis què son el elemento del segundo, y que le han sido co- 
munes con el' codo egipcio y hebraico. Estas definiciones se han 
temado de este mismo modo del extracto de un agrimensor orien- 
tal, de las que es deudor ú Golio, en las notas con que ilustró los 
elementos de astronomia de l'Alfergane (Véase la pag. 74). 
De estos tres codos, el: comun es el que merece mayor aten- 
Cion, especialmente por lo respectivo al uso, y por su grandísima 
Conveniencia con todo lo que es de la especie de codo en general. 
Y lo que es muy esencial para llegar ú fijar la medida, es lo què 
se deduce del anàlisis de la medida de la tierra, hecha por órdem 
del Califa Almamoun en las llanuras de Sinjar en Mesopotamia, que 
No puede. referirse mejor que al codo calificado de comun ú ordi- 
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pario. Segun la relacion de d'Abulíeda sobre la medida de Alma. 
moun, el grado terrestre sobre el meridiano fue estimado en ciacuenta 
y sels illes aràbigus y dos tercios: y l'Allergane (cap. vui) dice: 
ve la milla en esta medida estaba compuesta de Cuatro mH codos. 
l'omando el grado por cincuenta y siete mi) t0esas, escusando que- 
brados (por la razop con que ejecutamos lo mismo habjando de la 
medida del templo), la milla aràbiga viene ú quedar em casi mi 
seis, lvas mi) toesgs son en medida de codos de ú diez j ocho pul- 
gadas, y si se quiere tener consideracion al exceso de las seis toe- 
8as, resnitarà poco mag ó ménos una lipea y tres décimos de línea mas. 
/ El doçto Golio ha creido que se trataba del codo negro en la 
medida de Almamoun, en que l'Alfergane se ha servida del tér- 
Gaino de codo real para designar lo que creyó sere propio é esta 
medida. Jss menester por otra parte convenir en que la opinion esige 
que este çodo deba su establecimiento ú Almamoun, y que se llsmuó 
así por haberse toemado sobre la iravesíia de la mano Ó palmo na- 
tural de un esclavo etiope que servia al príncipe y que la tenia mas 
ancha que ningun otro. Pero ú mpas de que el agrimenspr citado 
per Golio aplica el uso del codo negro é la medida de lgs tejidas 
de mucho valor en Bagdad, la proparcion establecida entre los di- 
ferentes codos aràbigos, es un grande inconveniente para la apli 
cacion del codo negro é la medida de la tjerra bajo Almamoun, 
Nótese lo primero que el codo negro con el exceso de tres dedos 
sobre el çodo comyn, no tendra Un exceso consiante y muy demarcado 
sobre la extension ordinaria, si la estimacion de su valor no sube 
mas que ú diez y ocho pulgadas: lo gegundo, que el codo camun 
que tene dos pulgadas ménos, podrà por copsecugencia parecer muy 
pequefio, pues vemos que el codo usado entre los Judios, 4 pesar 
de su inferioridad son respecto al cedo legei, pe extima ú lo ménos 
en diez y siete pulgadas: lo tercero, que el codo antiguo llamado 
Bashemide, no, ascenderó proporciopaljmente mas que 4 veinte y una 
pulgadas y algupas lineas, aunque ya tazones para estimario AR 
mas, porque segun. el Marufide, la altura de la baeilica de ,Sagte 
Sofia, que desde el enlosado £ la -cúpula, es de setentp y . ocho 
sodos hashemides, està estimada por Evagrio en cjienio .y ochentg 
pues griegas, y en conseçuencia de la propogcian que hay epte 
Pie griego y el frances, el codo de .que se habla llegarà é .veimte 
y seis pulgadas y casi dos líneas, Esto no es mucho si se yefere 
al modelo del codo bashemianno de Marufide, que Eduardo Beruardo 
dijo estar marçado en un mauyecrito de Ja hiblioteça de Oxford, 
que estaba avaluado en veinte y ocbo pulgades npexe lípegs 

e ingles, lo que 3e acerça 4 veimte y sijete prigades del. pie de 
arie. Les medidas dadas por el Marmufide de la Jongitad. y Jetimé 
de Santa Sofia, 4 saber, clento y un codos de upa perte,y povemp 
y tres y medio de la otra, harún la medida del eodo mayar, si 98 
sompara con las dimensiones de Grelot, cuprenta y dos tocsgs de la upp 
y treinta y ocho de la otra. No habiendo una perfecta .apalggia enJa 
comparacion, resultarà en la longitud casi treinte pulgaday ep Al code, 
jeola latitud veinte y puexe pulgadas tres líneas de bmena medida 

Yo bien conozco que podria pretenderse que cualquiera aprecie 

del codo antiguo ó hashemide tenga una influencia de proporcion P" 
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bre los otros codos, y que haga subir al comun 4 veinte pulgadas tre 
líneass conformàndose con la misma medida del codo Eashémide, 
pues la comparacion aparente entre estos codos es como de cuatro 
4 tres. Pero no siendo suficiente este raciocinio parà suprimir Ó anu- 
lar la anélisis del codo, que resulta de la medida positiva del gra- 
do terrestre bajo Almamoun, aun cuando esta medida no tuviese la 
mayor exactitud, siempre seria natural presumir, que entre los diver- 
808 codos aràbigos no hay proporcion mas propia, ni que convenga 
mas é esta anàúlisig del codo, que el codo comun. El codo negro se- 
rú tanto ménos conveniente, cuanto que en consecuencia de la me- 
dida hashémide, debe subir éú veinte y dos pulgadas y nueve líneas. 

Thevenot, cuya exactitud y habilidad sobre el comun de los via- 
Jeros son imuy conocidas, habiendo notado en una geografia escri- 
ta en idioma pérsico, que el dedo, cuarta parte del palmo, ó vigési- 
ima cuarta del codo, estaba comparado é seis granos de cebada, pues- 
to uno al lado del otro (defimcion que efectivamente es universal 
entre todos los autores orientales), dice haber encontrado que la me- 
dida de seis granos de cebada multiplicada ocho veces, venia ú que- 
dar en seis pulgadas de nuestro pie, de lo que concluye que el co- 
do compuesto de ciento cuarenta y cuatro granos, debe valer pie y: 
medio. ( Véase el lib. 2...del ndo viaje cap. vu). ,Y no es esto 
lo que. resulta, no solamente de la medida del grado terrestre por ór- 
den de Almamoun, sino tambien de la especial aplicacien que:hace-. 
mos del codo comun A esta medida" Yo noto que el codo negro por 
proporcion é la medida analizada del comun, serú de veinte pulga- 
das Y cuatro ó Cinco líneags mas: lo que, por decirlo de una vèz, tie- 
ne la mayor conveniencia com el codo.egipcio y hebréo. Este' eodo 
negro, pues, no habiendo excedido al comun, sino porque la trave-. 
sía de la mano del Etiope, 6€l palmo que se tomó por medida, ex- 
cedia ú la medida comun, y no porque se tratase de derogar la .de- 
finicion del codo sobre el pie de seis palmos: jno es esto ú la ver- 
dad cargar sensibilísimamente ta .proporcion natural, llevàndola hasta 
veinte pulgadas y cerca de media, siendo así que los seis palmos 
griegos, aunque propotcionados ú la estatura de un hombre de cin- 
Co pies y ocho pulgadas, como desde àntes queda dicho, no valen 
Mas que diez y siete pulgadas" Si estas conveniencias y probabi- 
hÒdades no se extienden 8 la comparacion que se ha hecho del codo 
antiguo ó hashémide con los otros, digamos que la comparacion no 
es verosímilmente mas que numeraria con respecto à los palmos y 
dedos, pero sin ser proporcidnal é la longitud efectiva. ,/Una igual 
diversidad mo sé deja ver entre las medidas del pie, aunque todos 
igualmente sean de doce pulgadast Y para presentar un ejemplo en 
Duestro mismo .asunto, aunque el codo negro exceda al comun en 
el valor de tres. dedos, jlos veintey Cuatro de este codo comun tie- 
men mas'de los seis: palmos que lo component 
. . Esta discusion del codo arúbigo, que solo se ha dirigido ú un 
punto particular en lo que ha sido el objeto de nuestra disertacion, 
me ha ocupado con tanto mas gusto, cuanto que estoy persuadi- 
do que lo que por ella queda resuelto, ninguno hasta al presente 


lo babia dec arado. 
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DISERTACION 


SOBRE 


EL PAIS DE OFIR. " 


N. hay pais en el mundo ménos conocido que el de Ofir, 7 ue 
haya embarazadò mas é los sabios. Esto mò proviene de que la 

critura haya guardado un perpetuo silencio, ó de que mo haya pre- 
sentado bestantes senales para distinguirio, sino porque el concepte 
que se han formado de él, ha sido como de una ista ó pais mari: 
timo excesivamente abundante en oro, en plata y en marfil, en don- 
de se crée que habia muchos pavos, momas y papagayos, donde se 
encontraba toda suerte de pedreria, de maderas precioses y aro 

ticas, y é donde se iba por el mar Rojo, empleàndose em el viaje 
tres aNos: esta idea, en mi juicio, ha hecho perder de vieta ú Ofr, 


—y cuando se lan querido reunir todas estas condiciones en algunas 


de las regiones marítimas, célebres el dia de hoy por su comercio 
Y por la abundancia de todas estas cosas, se ha visto nacer un nú- 
mero. easi infinito de opiniones diverses que han coníundido ente- 
ramente este asunto. I / l i 
Los mas de los antiguos han ido ú buscar. d Ofir en las la 
dias. Josefo (1) ha dado un gram valor ú esta: opihion que ha Jo- 
grado un gran séquito. El dice que Ofir en las Índias se llama el 
pais del Oro, se crée (2) que él quisó hablar del Quersoneso de Gro, 
de quien hace mencion Ptoloméo, y en eb dia es conocido 
nombre de Malaca, península opuesta é la isla de Sumatra. Lucas 
de Holstein (3), despues de muchas indagaciones, crée. que es nece- 
sario. fijarse en la Índia en general, ó en la ciardad de Supar en edr 
reino del mismó nombre, ó en la isla de Celebes. Otros ponen é: 
Ofir en los reinoe de Malabar y Zeilan. Hipperium es un: puerto de: 
Zeilan que dice alguna relacion al nombre de: Ofir. La famosa isla 
de Tapobrana, de quien los antiguos han hablado tanto, ha:sido 16. 
nida por el pais de. Ofir, y se ha emcontrado en ela casi todo lo 
que d Ofir le canviene: pero miéntras no se fije la situecion de es 
ta isla, no habré. cosa crerta sobre el pais que buscamos. Algumos 
hag: puerto 8 Ofir en Ormes, al entrar en el golfo pérsico: 
lemo lo ha colocado en la isla de Urfé, en el mer Rojo: (4) Ma 
asegura: que es €l Pegú, y le han dicho que los Peguarnes: preten- 


den descender de los Judios desterrados que Balomon envió à tram 


Ed rr 

( o8eph. antig. lib. vui. c. 2.—(3) Ribera, Torniel, ric : 1 

Lee el Holeten. in motis ad Orielium.—(4) Eupolem. apud Eumb, Prop 
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bajar en las minas de este pais. Lipenio, que trabajó un tratado ex. 
preso sobre Ofir, lo eitúa del otro lado del Ganges en Malaca, Ja- 
va, Sumatra, Siam, Bengalt, Pegú, dec. 

o. Hay quienes hayan ido é buscar ú Ofir en la América (l),Y 
lo hun puesto en la isla espafola. Cristobal Colon, primer descubrie 
dor de esta isla, acostumbraba decir, que habia encontrado el Ofir 
de Salomon: él vió allí profundas Cavernas, que se extendian bajo de 
tierra 4 mas de diez y seis millas, Y pretendia que este era el lu- 
gar de donde Salomon habia sucado 8u oro. Mas Postel y algunos 
otros n, que el Perú es el pais de Ofir, yY nos describen las 
rutas de la flota de Salomon, como si la hubieran acompanado. Na. 
da hay mas bello que su sistema, pero mada hay tampoco mas in: 
fandado ni mas fàcil de destruir. 

Otros muchos han creido que estando tan distantes las Índias 
y la América, y la Arabia muy cercana é Asiongaber, de donde 
partió la flota de Galomon, convenia buscar ú QfAr en la Africa. 
Algunos (2) lo han colocado en el reino de Melinda ó Sofala, so: 
bre la costa oriental de la Etiopia en Africa. Se dice que tienen 
tradicion los habitantes de esta isla, Y aun hay libros que refieren, que 
Salomon enviaba allà cada tres afios consecutivos su flota, para secar el 
oro que allí es muy comun. Juan dos Santos dice que en el Mo: 
nomotapa hay un monte llamado Fura, que contiene excelentes mi- 
nas de oro: sobre este monte se ven las ruinag de un viejo castillo, 
y hay tradicion de que esta era la morada de la reina de Sabé, 
y que este pais era el de Ofir. Cornelio a Lapide, situó el pais dé 
Ofir en Angola sobre la costa occidental de Africa: y ya ha habido tam- 
bien quienes sin examinar de cerca el punto, lo han ido 4 ponet 
en RE que no se fundó sino doscientos ajios despues de Sa: 
lomon. El parafraste Jonatan pone é Ofir en Africa, pero sin dar 
explicacion alguna: otros han querido ponerlo en Espana, tambien 
como en Tarsis. Ó 

Grocio (3) crée que los buques de Salomon no llegaron tal vez hase 
ta las Índias, sino hasta el puerto de la ciudad que Arrian llama Afar. 
Plinio, Sefar, Ptolomeo, Sapfera, Esteban, Safirina, situada sobre las 
Costas de Arabia, banadas por el Oceano ú donde los Índianos llevan sus 
mercaderias, Y los Hebréos y otros pueblos van é comprarlas, 

Huet en su disertacion sobre las navegaciones de Salomon, 
hace tomar é la flota de este príncipe una ruta nueva. Crée que 
desde el tempo de Salomon habia un canal, que unia al mar Rojo 
con el Mediterrúneo, por el cual se hacian pasar los bajeles del uno 
al otro mur, Por medio de esta hipótesis explica el texto de los 
Paralipómenos (4), en donde se dice, que Hiram, rey de Tiro, en- 
vVió sus. bajeles y sus siervos 4 Elat sobre el mar Rojo para el sers 
vicio de Salomon, porque si no es por este canal, del que estamos 
bablando, jpor qué otro camino habrian podido pasar las naves" 

No le es dificil probar que en otro tiempo habia un canal que 
unia los dos mares, supuesto que muchos antiguos lo demarcan de 
Una manera muy positiva, pero la dificultad consiste en probar bien 
que subsistiera este canal en tiempo de Salomon. Cita el testimonio 

4B) Arias Montan. Genebrarè. Vera —D) Ortel, Thomas Lopes.—Ç(3) Grotiue, te 


8. Reg. ix. 98.—(4) 2. Paralip. vam. 17. 18. 
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de aigunos autores órabes, que aseguran, que desde .el tiempe de 
Abraham habia una comunicacion del Nilo al mar Rojo, pero tal 
vez no se querrú: dar crédito 4 estos autores érabes, por ser muy 
modernos respecto de un hecho tan anterior é ellos: sobre todo Con 
tradiciéudolos otros autores que ponen mucho mas tarde el principio de 
de este canal, y que dicen que no se concluyó sino en el reinado 
de Dario, hijo de Histaspes, ó tambien en tiempo de los Ptolomeos. 
Sirabon (1) refiere que Sesostris fue quien hizo abrir este canal, pero 
Aristóteles (2) y Plinio (3) aseguran que habiéndose notado que el 
mar Rojo estaba mas elevado que el Egipto, dió de mano 4 esta 
empresa, temiendo que las aguas de este mar sumergiesen el pais, Y 
corrompiesen las aguas del Nilo que bebian en Egipto. Heródoto (4) y 
Diodoro (5) sostienen que Neco, hijo de Psammético rey de Egipto, 
fue quien dió principio ú esta obra, y Heródoto dice que se con- , 
cluyó en tiempo de Dario, hijo de Histapes. 

El prelado que hemos citado, crée que Ofir era la costa orien- 
tal del Africa, llamada por los Arabes Zunguebar, Y que el nom- 
bre de. Ofir se le dió particularmente al pequeio pais de Sofala, 
que està en la misma costa. Los bajeles he Salomon al salir del 
mar Rojo doblaban el cabo de Guadarfui, y navegaban por la cos- 
ta del Africa. En esos paises se encuentran las cosas que la flota 
de Salomon conducia en sus viajes, y otros muchos caracteres que 
convienen al pais de Ofir. l l 

Gorope, Becan y Bivario pretendieron que la flota de Salo-. 
mon partia no del mar Rojo, sino del Mediterràneo para ir à Ofir. 
La flota de que se servia era de Tiro, como lo dice claramente la 
Escritura en el libro tercero de los Reyes cap. x. V. ll. Tarsis es- 
taba sobre el Mediterràneo, como estaba tambien Asiongaber, pe- 
ro este último punto parece muy dificil sostenerlo, por decir la És. 
critura que Asiongaber estaba en la Iduméa (6). Mas la Iduméa, 
dicen ellos, no tocaba al mar Rojo, sino al Mediterràneo, como se 
vé en Ptoloméo. Està en el Mediterrànco, anaden, Gastion-Gaber, 
ó Gabria, segun Strabon, y Beto-Gabria segun Ptoloméo, que pa- 
rece ser el mismo que Asiongaber, El no ubre de Mar de Suph no es tan 
peculiar al mar Rojo que no convenga tambien éú otros mares: la 

alubra Suph significa límite, el mar de Suph quiere decir, mar de 
imites, Y este nombre conviene tanto al Mediterràneo como al mar 
Rojo. La navegacion 4 Tarsis y ú Ofir es una, misma segun la Es- 
critura. (libro 3.0 de los Reyes cap. xxi. V 49. comparado con 
el u. de los Paralipómenos cap. xx. V 36). Pero Tarsis estaba en 
el M-diterrineo, y allí estaba tambien Ofir. Hornio (7) no desaprue- 
ba esta opinion, pero serú imuy fàcil refutaria, principalmente por 
lo respectivo 4 la situacion de Asiongaber y al nombre del mar de 
Suph: porque es indubitable, que la Escritura pone ú Asiongaber s0- 
bre el mar Rojo, y ella jamas entiende otro mar que esté bajo el 
nombre de mar de Senh. La Idumca en tiempo del geógrafo egip- 
cio podia extenderse hasta el mar Mediterràneo, pero la Escrtura 
nunca le ha dado esta extension. : 


(1) Strab. L xvn.—(2) Aristot. Meteorolog. LL. 1. €. ult.—í(8) Pla. L vi. e. .— 
(4) Herodot, 1. m. C. 158.—(5) Dioder. h Le(6) 3. Reg. ML. DG 7) dLeb. Mo Es 8. d 
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8in duda pareceré extrafio que pongamos el pais de Ofir distante del 
Mediterràneo y del Oceano, y que véyamos é buscario entre el mon- 
te Masio y. los montes Safiros, ó el pais de Tapvros hàcia la Me- 
dia, la Armenia Ú la Asiria, pero como nuestra opinion se funda en 
la autoridad de Moises, esperamos que si se toman el trabajo de exa- 
minar sin preocupacion las pruebas de nuestro sistema, lo encontra- 
ràn quizíà tan verosímil como los que hasta aquí hemos propuesto. 

- Es incontestable que el pais de Ofir no es otro que el que po- 
bló Ofir, hijo de Jectan, ó sus descendientes. Es sabido que la Es- 
critura no designa los paises sino por el nombre de los que los han 
habitado. Ofir pues, estando colocado por Moises (1) con sus herma- 
nos desde Messa hasta Sefar, monte de Oriente, allí es donde se de- 
be ir é buscarlo, Y ver al mismo tiempo si ese pais es 4 donde la 
flota de Galomon pudo ir é traer las mercaderías mencionadas en su 
historia, si se necesitan tres anos para hacer ese viaje, y si se pue- 
de volver de Asiongaber por el golfo de Arabia. 

Si las pruebas que hemos tomado del cap. x. Y 29. del Genesis 
(2), para manifestar que la posteridad de Jectan habitó en una par- 
te de la Mesopotamia, de H Armenia y de los paises que estàn del 
otro lado del T'igris, son de alguna fuerza: si los montes Messa y 
Befar son los mismos que el monte Masio, y los montes BSaspiros, 
ó de los Tapiros, es consiguiente que el pais de Ofir, no esté dis- 
tante del orígen del Eufrates y del Tigris, y que se le debe bus- 
car en las cercanias del pais que hemos indicado. Por lo demas, no 
somos los primeros que húyamos puesto é Ofir distante del mar. 
Eusebio y S. Gerónimo (3) lo ponen en las Índias entre el rio Co- 
fenes y el pais de Seres, 6 de leres: Eustates de Antioco (4) 
lo pone en la Armenia, y he aquí las pruebas con que puede sos- 
tenerse esta opinion. El emperador Justiniano dividió la Armenia 
en cuatro partes: una se llamaba Zofara, y me inclino é creer que 
esta era lo mismo que el canton nombrado por Strabon, Sofene, 
Deia) Sofane, y por Procope, Sofanene. La mutacion de la 

R en N es muy comun en los nombres extrangeros, y Co- 
munmente la R se pierde al fin de los vocablos, en lugar de Ga- 
dir se ha pronunciado Gadis, en lugar de Amilcar, Amilcas, en lu- 
gar de Bocchor, Bocchus, de pliris se ha hecho plenus: de doron 
se ha formado domum: de la misma manera de Sofar ó Bofer, 
ó Sofir (porque todo es una misma palabra) pudo salir Sofe- 
ne. Se sabe que los Setenta y los Griegos, en vez de Ofir, leyeron 
Sofirz y la letra S en el principio de una palabra frecuentísi- 
mamente tiene el lugar de una simple aspiracion. 

' Strabon (5) marca sobre el Fases los Sarapenes, cuya capital 
està en el lugar de este rio donde comienza é no ser navegable. El 
mismo Strabon (6) habla en muchos lugares de una muy grande por- 
cion de la Armenia, antiguamente llamada Syspiretis, que se exten- 
dia hasta la Chaluchene y la Adiabene mas allà de los montes de 


Armenia: habla de las minas de oro de aquel pais y de sus rique- 


Zas, dice que Alejandro el Grande envió à Memnon con tropes é es- 


. () Gener. x: 29. 30.—8) Vense la Disertacion sobre la division de los descendien- 
des de Neé, tom. 1.—(3) Euseb. et Hieronym. de.locis hebre—(4) Eustat. in Àesemer. 
ve(5) Strab. l. XI. p. 350.--(6) Led. 31. p. 368. a i 
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tas minas, yY que el pais no es ménos ú propúsito pam criar caba- 
llos, que lo son los campos Niseos en la Media. Todavía observameè : 
mas adelante senales del nombre de Ofir en el istme hàcia el. nom 
te: allí encontrames el rio Ofaro y los pueblos Ofartas (1) en. la 
Sarmacia Asiàtica que confina com la Cólquide y la Íbera. Be co. 
nocen sobre el rio Cyro los Obarenos, de quienes habla Cuadreto (XD, 
que tal vez son los mismos que los Iberos de Strabon (3), cuyas 
nquezas elogia en gran mamera:,. Apxd eos torrentes dicunter aurum 
deferre, quod barbari perforatis tabulis, et valloeis pellibus acempiunt: 
unde aurut: velleris fabula conficta est, et fortasse lberes eodem mo- 
mine vocantur, quo occidentales ab quro quod apud uirosque reperi 
tur. Puede ser,tambien que los Obarenosde :Cuadrato sean los mis. 
mos que los Suàrnos de Plinio (4), situados. entre. los puertos Cas 
ios, los montes Gordianos y el Ponto-Euxinó. : Estos son los pueblos 
indómitos, que no tienen otra ocupacion ni otro comercio que sacar 
el oro de las minas: Suarni indomita gentes auri tantum metalls fo- 
diunt. Los términos de Obarenos, de Suarnos y de Íberos tienen mu- 
cha relacion con Ofir, principalmente si se pronuncia la ò al modo 
de los Griegos, como asi podrà decirse OpRarenos, Spharnos Iphernos, 
que son los mismos que Ofir, segun la diversa pronunciacion que pue- 
de daree à las letras que componen este mombre: Así es que se ha 
dicho qurum obrisum por aurum Ophirisum del excelente oro de Ofir, 
Pero lo que nos persuade tambien que el pais: de Ofir no em 
taba distante del Fasis, ni del pais de los de Sefarvaim, que cree- 
mos ser los Saraparos, los pueblos de la Sapavortene, ó de los mon- 
tes Saspiros, es que en la Escritura el oro de Ofir es el mismo .que 
el oro de Fervaim. En el lib. 1.0 de los Paralipómenos cap. xxx 4, 

se dice que llavid preparó para el templo del Senor una cantid 

muy grande de oro de Ofir: en el lib, 3.0 de los qe Cap. IX 
18, se refie- 
re que Salomon hizo venir tambien una gran cantidad de oro de Ofr: 
y cuando se habla del oro que Salomon empleó en la construccioa 
del templo (5), se dice que este príncipe empleó el oro, el buen oro, el 
oro deFervaim, luego el oro de Fervaim es el mismo que el de Ofr. 
Mas Fervaim y Sefarvaim son lo mismo, no siendo la 8 mas que use 
nota de aspiracion como en Sofir puesto en lugar de : CONTIO: 
ne pues colocar ú Ofir en el mismo pais de los de rvaim, que 
habitan entre la Cólquide y la Media, como lo hemos dicho hablan- 
do sobre el Génesis cap. im V ll. La Escriture habla em otro le 
gar del oro de Ofaz (6), de Ufaz (D y de Faz (8), que en mi jut 

cio es lo mismo que el oro de Fasis, llamado el Fison por Moises. 
las riquezas de la Cólquide y el oro de Fases son celebrades en to-- 
da. la antigòedad. / i 
El autor del libro de Job (10) que habla algumas veces del oro 


ND Plin. L vn. €. T.—(8) Quadrat. I. u. Parthic. opud. Steph.—3) Sirab. L z. 
pag. 350.—(4) Plin. L. vi. c. 11.—(5) Par. ni. 7. ee at ES ae (Hot. 
Aurum erot aurum Pherogim)—Çt) Jerem. x. 9. Aurum de Ophas.—(T) Des. 1. $ 


- Auro obrizo. (Hebr. Auro De Cantic. v. 11. Aurum optimum. (Hebr. Aurem 


Pàas).—ÇQ) Véise la Diser sobre el parciso terrestre, tori. 110) Job. xa. M. 
Dabit pro terra silicem, et pro silioe, torrentes aurece. (Hebr. Et ponet cuper puhb 
rem eurum lectissimum: et in petre torrentiym, (aurum) Ophir. 


SOBRE EL PAIS DE OFIR. 383 
do 0r, dice: que este oro se halla en los arroyos, Y los antiguos 
nos muestràn due igualmemte se encucmtra en los puises donde hemos 
colotado ú Ofir. El misma: amtor en el cap. xxvir. Y 6. 16.17. 19. 
compatendo la sabiduria 4 lo mas estmable que hay en el mundo, 
dice que hay lugares cuyas: pèedras son zaforos, ty polvo de oro sus 
arenes, pero que la sobidurta. es de tn precio mucho mayor: el oro 
de Ofir no es comparable con ella, ni la piedra preciosa de schohem, ni 
el rafiroc mo se CE pe de: oro, ni de cristal, ni se uta 
per vasos de. oro de Faes Pudath (6 topasio) del pais de Cusch 
mo puede compararse con:la sabuduria, dec. (E). Es creible que este: 
qitor, lades pais cuyas arenas son de'ore, y MB piedrés son safiros, 
entiende los mismos paises que en los versos siguientes llama paises 
de Ofir, de Fez y de Cèsch, célebres por su ero y por sus pie- 
dres precioses, Y no conocemos é quien puede convenir tòdo esto 
mejor que ú Qfir, situado segun nuestra hipótesis enla Cólquide y 
peises vecinos. El oro allí era comunísimo antiguamente, allí se en- 
contraba tambien el Schohem, piedra que hemos procurado hacer ver 
que esla esmeralda (3). El zafiro es una piedra comun en la Media 


Le la Armenja menor, Y lis mejores, segun Plinio (3), son las de 
a 


Media. El nombre safiro tiene una relacion visible con: Safar, 
Monte de que babla Moises, Y que designa como terminando por el 
oriente la posesion de los hijos de Jectan, de cuyo número era Ofir. 

No nos aventurarémos ú marcar precisamente el lugar donde es- 
taba Ofir y el canton particular que habitaba, debiendo bastar en una. 
amigúedad tan remota el mostrar poco mas ó ménos el lugar donde: 
podea haber vivido. / 

. — Pero se diré, jcómo ir eon una flota é la Arnrenia- y al istmo 
que separa el mar Caspio:del Ponto-Euxinol j Y cuando: ge: quisiera 
ir aHó de là Judea por mar, no seria mas fàcil y mas breve- por el 
Ponto-Eunimot ,No. le era mas fàcil ú Salomony éú Hmam: equipar su 
fioté en alguno de los puertos del Mediterrúmieo, para trasportarse des- 
pues por el Ponto-Rússno é la Cólquide, y de: allí por el Fasis al ist- 
mo de-.que acabamos de hablar, que conduciria por el mar Rojo, 
per el Oceano y por él :golfo Pérsicol A mas, jbastarí que en ese pais 
serèaya ereontrado:oni:y metales preciosos" ,No serà mecesario que 
86 omenerntren tambien monos, paros, maderns: olorosas, piedras pre- 
cors, colmilloa de elefante, como se encontraban en el pais ú donde: 
Me la flota de Salomen (4)1 A estas dificultades se responde: 1.9 
Que en ese tiempe la navegaciom del Oceano lndico, y del: Ponto- 
Butno: aun no se frecuentaba muelio, siendo esos mares ca8i descono- 
didber 20 que la flota, de Salomon no'ibd hasta el pais de Ofir, sinoi 
solamente hasta aquel lugar em domde se congregaban éso8, puex 

5 . 16. et 2segg. . N ir, 7 i 
d'siir Ne Meeciet darea i die te Dei aa Re 
Phes .....Non addquabitzr eé Pitdeth CubcÀ, de. —(2) Vénse la Disertacion sobre el 
percion: terrestre, tomb: 1.3) Plim. l. 874 ce. 9.44) 3. Reg. x. ll. 28 Cbuseia: Hirems: 
que portabat aun, . Oplir,. gitulit Ep i na thyina, multa, nimtis, 64. gemmas 

sd8......Classis c ira 


mM. semel per tres anmnos ibat in, 


me Lot r per mare cum i 
eis, deferens inde qurum, et ergentum, et dentes elephantorum, el simias, el pa- 


ve6. Colryet  crén què 26 llamaban visjes des los vinjes muy dilàtados, Y que 
la flota de que aquí se ha hablado, era la que iba 4 Ofir. Véase lo que se di. 
De ela veren a ao én le Divertecin eobre la die: 

tem. 


division de dos descendiena 


II. 
Respuestas 
é las obje: 
ciones. 


12 La ne. 
vegacion del 
Oceano Ín. 
dico, y del 
Ponto . Eu. 
Xino era po. 
co frecuen. 
tada en tiem 
po de Salo. 
mon. 
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blos, para el comercio: 3. 9 que no solamente esta flota exportabe 
de Ofir todas las cosas de que se habla en la Escritura, sino de las 
Costas de Africa y de Etiopia que estàn en el camino: lo 4.2 final. 
mente, que las rutas antiguas que nos describen Plinio y Strabon 
para el comercio de Oriente, tienen mucha relacion con la que noso- 
tros hacemos tomar é la flota de Salomon, y es lo que conviene mos 
trar con mayor exactitud..— 

Aunque sea muy antigua la navegacion entre los Fenicios, pare- 
ce que úntes del tiempo de Salomon no tuvieron mucho comer- 
cio de la otra parte del Mediterràneo: con la ganancia que ellos 
lograban en las vastas costas de este mar, podian contentar su 
codicia. El Oceano y el Ponto- Euxino no les ofrecian coga que valiese 
mas que lo que ellos tenian en sus alrededores. Bochart, que por 
ES ha buscado 4 los Fenicios, pone sobre las costas moredisales 
del Ponto-Euxino à los descendientes de Gomer y de Asquenez, uni 
camente nota con Eusebio un viaje de Fenix a la Bitynia, pero 
nadie repitió este viaje. Por las costas septentrionales de este mar no 
se veian los Fenicios. Strabon (1) dice que despues de la guerra de 
Troya fue cuando ellos avanzaron mas allé de las columnas de Hércu- 
les, y cuando edificaron algunas ciudades sobre las costas de la Li 
bia. En cuanto al Ponto-Euxino, se le consideraba casi como el 
Oceano, segun lo nota Strabon (2), se temia empenarse en su navega- 
Ciou, como se temia pasar las columnas de Hércules. Strabon anade 
que juzgàndose siempre las cosas que se admiran mayores de lo que 
son en realidad, se dió é este mar el nombre de Ponto, mar por ex- 
celencia, y tal vez de eso, agrega, pasó este nombre al Oceano. 
En el mismo lugar dice Strabon, y tambien en el lib. 3.0, que sola- 
mente en el tiempo de Homero se abrió el comercio con los Cim- 
merianos septentrionales que habitaban en el Quersoneso Tàurico, y 
Homero éú poco mas éú ménos era contemporàneo de Salomon. El 
no ignoraba el viaje de Jason y de otros héroes que fueron é robar 
el vellocino de oro poco àntes dela guerra de Troya, pero el ejem- 
plo de los Argonautas mo tuvo séquito, y los que tuvieron, conoci- 
miento de los Cimmerianos, no pudieron obligar 6 los otros ú empren- 
der una navegacion tan larga Y tan penosa sim. utilidad alguna: los 
pueblos que habitaban las eostas septentrionales del .Ponto- Euxino, de 
ningun modo eran éú propósito para mantener el comercio con gentes 
que solo buscaban riquezas. Los Scitas.hacian profesion de despre- 
ciarlas, y é los pueblos de la Asia menor les era mas útil conducir 
sus mercaderias por tierra, Ó por los rios 8 la Jonia, 6 la Cilicia, 6 £ 
la Siria donde era mayor el comercio. Eratóstenes, seoun Strabon (8), 
pota que los antiguos Griegos mombraron el Ponta:Euxino Azenes, 
porque no se podia comerciar en él, pero que despues se le llamó 
Eutenot, por la razon contraria. No tratamos ahora de calificar falsa 
ó verdadera esta etimologia, bústanos manifestar que este mar fue por 
mucho tiempo póto conocido y poco frecuentado. Mitrídates Eupator 
y sus oficiales (4) fueron los que dieron conocimiento: del Ponto-Eu- 
xino hasta la làguna Meótides. ap 

En tiempo de Alejandro. el Grande aun todavía eran descono- 
(1) Strab. L' 1— 2) 8 ei A : Lu 39. S0 70 
ara Ds ns troba le le p. 163) Stred. L 1. g. 39. et h. vn. P. l 
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cidos esos paises, él descubrió los pueblos que estàn al norte de la 
Grecia hasta el Danubio (1). En el reinado de Trajano tampoco se 
sabia si las Lagunas Meótides estaban unidas al océano, como 
se ve - en Plinio (2). La Cólquide (3) y el monte Cúóucaso se 
consideraba como el cabo del imundo, y la navegacion de Fasig 
como la empresa mas grande que pudiera ejecutarse por mar. En 
tiempo de Ciceron se estimaba mucho en Roma el haber visto la 
entrada del Ponto-Euxino. No hay pues que extranar que la flota de 
Salomon y de Hiram no fuese al pais de Ofir por el Ponto-Euzino, 
puesto que entónces este mar todavía no era bien,conocido, ni abierto 
en él el comercio. Veamos ahora hasta dónde llegaba la flota de que 
hemos hablado, y que ruta llevaba. l 

La flota que se equipaba en el puerto de Asiongaber en el mar 
Rojo, podia, saliendo de este puerto, ir tocando lag costas de la Ara- 
bia hasta el estrecho de la Meca ó Babelmandel, y de allí siguiendo 
las costas meridionales del mismo pais, entrar en el golfo pèrsico, y 
montar el Eufrates ó el Tigris. Strabon (4) nos habla de la ciudad 
de Opis sobre el Tigris, que era un célebre lugar dé comercio, é 
donde ses iba del golfo Pérsico remontando el Tigris: los Persas hi- 
cieron cuanto les fue posible para impedir esta navegacion, poniendo 
diques sobre la ribera, pero todos los demolió Alejandro. Por este, 
medio se 'podia comerciar con todos los pueblos de la Asiria, de la 
Mesopotamia, de la Armenia y de los paises vecinos, que descendian 
por el Eufrates y el Tigris hasta este lugar, para distribuir allí sus 
mercaderias: la flota podia volver é subir el Eufrates mucho mas 
alto en ese tiempo que despues: porque aun no se le habian dado las 
grandes sangrias (5) que en gran manera lo disminuyeron. Strabon (6) 
dice que los pueblos que estaban húcia el origen del Tigris, por es- 
te-rio bajaban hasta Babilonia, y Heródoto 'y Diodoró de Sicilia re- 
fieren lo mismo. lLos que se atrevieron 4 decir que por la rapidez 
extraordinaria del T'igris no se podia volver ú subir por él, son desmen- 
tidos por Pedro Duval (7) que allí ha navegado, y asegura que el Ti- 
ris es ménos rúpido que el Eufrates. a Ll 

Por lo tocante 4 este último rio, estàn de acuerdo en que por 
él se subia hasta la ciudad de Sifara, Ó hasta Tapsaque. Sifara està mar- 
cada por Ptoloméo sobre el Eufrates, àntes que este rio se hubie- 
'ya dividido en dos canales: esta es la capital del pais de los Syp- 
parenos, de quienes habla Abideno, segun Eus2bio (8). Quien se atre- 
va ú mas que nosotros, tal vez pondrú ú Ofir en este lugar, siéndo- 
le semejante-el nombre: pues si el mismo pais no producia mucho 
oro, llegaba bastante de las provincias donde este me'al era muy comun. 

Aristóbulo nos dige, segun Strabon (9), que los habitantes de la ciudad 
de Gerres, cerca del golfo pérsico, comerciaban por mar, é iban hasta 
Babilonia en sus balsas, y de allí volvian àú montar el Eufrates has- 
ta Tapsaque, de donde regresaban por tierra à los puntos que les 


(1) Straò. L vn. p. 208, et 209. —(9) Plin. I. n. e. 62.—(3) Apollonius apud Ca. 
èaub. in Theocrit. Idyll. c. 9.—(4) Strab. lib. xvi. Vide. Herodot. lib. 14. c. 139.— 
(5) Plih. lib. vi. e. 26.6) Strab. lib. xvi. p. 504. Herod. lib. 1. c. 194. Diod. lb. 
Xvir. —(1) Apud Cellar. Geogranh. antig. lib. un.—(8) Euseb. Pren. l. ix. c. 41. En 
po mismo pais esté la ciudad Hippurie, segun Plinio, l. vi. c. 26 —(9) Lib. xvs. p. 
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parecian mas é propósito, é la Mesopotamia, é la Armenia y é li 
Àsia. 

La flota de Salomon podia muy bien ir siguiendo Ja misme ru- 
ta hasta Bubilonia ó hasta Opis, Sifara, ó tambien hasta 'l'apsaque, y de 
alli tomar el oro de Ofir, que podia rescatar con otras cosas de que 
ila cargada, y que producian la Judéa y los paises vecinos. 

Los estados de Salomon eran muy extensos: pocos paises habia 
en el mundo mejor cultivados que la Judéa, que preducia los mejo- 
res vinos, el mejor trigò y el ep aceite. Ezequiel (1) dice que la 
tierra de Judà y de lsrael enviaba à Tiro exce.ente trigo, bàlsamo, 
aceite y resina, la Fenicia proveia de tejidos de color de púrpura, 
el Egipto y la Judéa, de telas preciosas, la Arabia y los montes Lií- 
bano y de Galaad, de aromas y drogas. De todo esto podia cargarse 
la flota del rey Salomon para ir é permutarlo en los pueblos de la 
Mesopotamia, de Armenia y de Asiria, por oro, plata y todo lo mas 
exquisito que podia hallarse en estos paises. La flota, tanto en su ida 
coma en su vuelta, podia cómodamente visitar todos los puertos y 
lugares de comercio que se encontraban en su travesía sobre una y utra 
costa del golfo pérsico y del mar Rojo. La Etiopia producia mas 
monas que ningun otro pais del mundo, y en las costus occidenta- 
les del mar Rojo, es de presumir que Salomon cargaba estos animales. 
Por lo relativo é los pavos, los antiguos los llamuban pdjaros de la Me- 
dia, porque habia muchísimos en ese pais, así Como en Babilonia. 'lo- 
do esto conviene perfectamente ú nuestra hipótesiss y la flota de que 
hablamos, podia fàcilmente comprar estos pàjaros 6 en Tapsiuque, ó 
en Opis ó en Babilonia. No nos detendrémos aquí sobre el detall de 
todo lo que la flota de Salomon llevaba ú Asiongaber, puede ver- 
se lo que tenemos notado en el Comentario sobre el libro 3.0 de 
los Reyes cap. 3. Y 29. Réstanos ahora probar por lo relative é los 
antiguos, que el camino que hemos hecho llevar ú esta flota, es con- 
forme al que se practicaba entónces , y al que se ha practicado 
despues en las navegaciones que se emprenden por el mar Rojo. 
Todo lo que hemos dicho de los de Gerres, que de las costas 
del golfo pérsico iban con sus balsas hasta Tapsaque , remontapdo el 
Eufrates, es uno de los ejemplos mas poderosos para manifestar que 


esta navegacion no era extraordinaria. Plinio (2) nos dice cuél era 


la ruta que se seguia en su tiempo para ir de Egipto al mar Ro. 
lo, y de allí ú las Indias: se remontaba el Nilo de Alejandria ú Ju- 
iópolis, ó mas bien à Heliópolis, y desde este lugar se iba 4 Cop- 
ipto y de Etiopia: en Cop- 
to se cargaba la mercaderia sobre camellos, y por la noche ge c8- 
minaba, por los grandes calores, doce heras hasta llegar ú Berenice so- 
bre el mar Rojo. Allí se embarcaba en la mitad del estío, àntes de 
la canícula ó poco despues. En treinta dias de mavegacion se lle- 
nba ú Ocelis, ó ú Canan ó ú Muza, puertos de la Arabia, pero por 
os viajes de las Indias se iba mejor 4 Ocelis. De allí se iba ú Mu- 
2tris, primer lugar del comercio de las Indias: se empleaban cuaren- 
ta dias en el viaje de Ocelis ú Muziris, otros ihan ú Bacer, otro 
puerto de las Índias mas seguro y mas cómodo. Se hacia el viaje 


(d) Esech. xxvn. 17.—(2) Plin. l. vn c. 23. 
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fara volVèr en el principio de Túybi, mes de los Egipciòs que cor- 
respondé 'à diciembre, Algunas veces se pàrtia en enero, y se volvia 
en el mismo ano en que se habia salido. 

Es creible que la flota de Salomon nuvegaba còn menor velo- 
cidad que las que menciona Plinio, porque la nmavègacion era mas 
imperfecta en tiempo de ese príncipe, y 4 inas de esto porque fe- 
Han que detenerse los suyos en muchos lugares para ejecutar sus 
Compras y cambios: todo esto retardaba su. viaje, y los obligaba é 
Consumir en él mas de dos anos, es decir, casi veinte Y seis me- 
ses, porque aunque no llegaran hasta las Indias, su viaje era mu- 
tho mas largo por sus rodèos en el golfo pérsico, y porque remon- 
taban una parte del Eufrates 6 del digris, lo que casi duplicaba là 
navegacion. Por consiguiente, si los bajeles que salian de Bereniceé 
Para las Ímàius, no podian hacer el viaje sino en el espacio de un 
àfo, la flota de Salomon no podia volver à Asiongaber sino al ter- 
ter ano, es decir, veinte y Cinco ó freinta meses despues de su sa-, 
hda, despues de haber gastado por ejemplo tres estíos y dos invier, 
nos en este viaje. Siendo el invierno un tiempóò perdido para la na- 
vogacion, Y no pudiendo irse en un solo estío de Asiongab:t ú Ba-, 
bilonia, eta indispensable emplear dos inviernos y tres estíos en es- 
tbs grandes vinjes. l / has 

— No dejarén de objotar contra nuestro sistema, que la Escritu. 
ta dice expresamente que la flota de Salomon iba à Olirs lo que 
en nuestra opinion no puede rigorosamente sostenerse, pues segun 
ella, la flota llegaba cuando mas al lugar del comereio comun: de 
los pueblos de Ofir,y de otros circunvecinos. 

Confesamos que en: todo: rigor le flotr de Suomon no'llegabx, 
en el sistema que hemos propuesto, al pais de Ofir, pero basta que 
la Escritura pueda ententlerse en una atepcion comun, y que ha- 
bla moralmente del pais de Ofir, como se dice que se hace el via- 
jede Holanda, cuando se va é las fronteras de ese pais, y allí se 
compra de los Hlolandeses que allí se hallan, las mercaderías de su 
pais. Todos los: dias oimog decir que una flota vs f cargar mor- 
caderíaa 4 Alp, auàque do llègue mas que hasta el puerto de. es- 
ta ciudad, que dista tres dias de camino (1). Homero en el ciar 
to. libre. de la Odysea, afinma, que Menelao fue hasta la Etiopia con 
su flota. Strabon (8) examina este lugar, y dice que muchos han 

a imnosible este' viaje, Y que otros para llevarlo hasta: Etiopia 
lb ban heeho por unog catminós tan distantes, que parecen: enterar 
mente fabulosos. Por lo que toca é. Strabon, tiene una solucion-mas 
fàcil para esta dificultad, diciendo que Menelao pudo remontar el 
Nilo: hasta las fronteres de lu Etiopia, y hasta 'l'ebas que no es- 
taha dixtante. Este puede decirse con la misma verdad con que se 
afirma : que: Ulíees fue al pais de los Cíciopes, aunquè no llegó mag 
que à una caverna que està en la onlla de ese pais. Tatibien pue- 
de respinderse, que pasando los Trogloditas por Etiopes, puede muy 
bien. decirse,,que Menelao fue hasta la Etiopia, supuesto que avan- 
26 por. el Nus hauta la frontera de esos pueblos. 

Todas: estas razenes pueden aplicarse ú: lo que tenemos dicho 


, 


(1) Véase la Arabia de Gabriel Sionita, ci 4.——P2) Strab. UB. 1. p. LD. 
hd 
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de Ofir: el Eufrates y el Tigris nacian cerca de ese pgjt, ambos 
rios seivian para el comercio de tedos los pueblos que, habitaban 
en la Asiria, la Mesopotamia, la Armenia y la Cólquiue, los de Ofir 
erun los mas nombrados de estos pueblos por sus riquezas, por su 
oro y su plata. ,Por qué no podrà decirse que se va é Ofir, cuan- 
do se va éú Bubilonia, 4 Opis ó ú Tapsaque para comerciar con los 
de Ofir, y cuando se avanza hasta las fronteras de su pais, del mus- 
mo modo que José (1) dijo 4 sus hermanos que ellos lo habian ven- 
dido cn Egipto, por cuanto lo vendieron à los mercaderes que lo 
coudujeron à ese pais, y allí lo vendieront 

as se dirú, jpor qué ir por mar é la Armenia y é la Meso- 
potamia, y por qué emplear tres afios en un viaje que con mucha 
facilidad podia hacerse por tierra en un espacio de tiempo mucho 
mas breve, y con gastos sin comparacion menores, por medio de ca- 
mellos, transporte tan cómodo y tan usado en este paist Esta obje- 
cion es sin duda muy racional, pero debe considerarse que la flota 
de Salomon no hacia el viaje con el único fin de cargar el oro de 
Ofir, sino tambien imaderas preciosas, monas y otras cosas que no se 
hallarian sino en la costa de la Arabia Feliz y en la de Etiopia, y pue- 
de juzgarse que este modo de viajar se estimaba por el mas segu- 
ro y mas fàcil, supuesto que era practicado por otros pueblos, por 
ejemplo los de Gerres, aunque tenian la misma facilidad que los Ju- 
dios de ir por tierra, y llevar sobre sus camellos sus mercaderias hasta 
el Eufrates. l 


(1) Genes. se 4. 
——————————— 
DISERTACION 


SOBRE 


LA SALVACION DEL REY SALOMON (7). 


Moei se reunen todos los caracteres que los Libros santos dam 
4 Salomon, se encuentra en su persona uno de los objetos mas dig- 
nos de admiracion que presenta la historia de todos los siglos: por 
una parte se ve un príncipe prometido de Dios desde úntes que na- 
.ciera3 colmado de gracias, de luces, de sabiduría, de riquezas, de pros- 
peridad y de prudencia, mas que cuantos príncipes se han concci- 
do: favorecido de Dies hasta recibir la inspiracien del Espíritu San- 
to, y servir de órguno ú sus sagrados orúculos, destinado ú ser sím.- 
bolo de Jesucristo, cuyas cualidades divinas en cien modos diferen- 
tes se hallan representadas en su persona: por otra parte vemos ea 
él un hombre entregado ú la mas vergonzosa disolucion, y é los pla- 
ceres mas viles: un hombre ccmplaciente con bajeza de las muge- 
res, hasta edificar í su solicitud templos é sus dioses, y tributa: él 
mismo un culto impío al palo y é la piedra, y un principe que em 


9 Le substancia de esta disertacion es de Calmet. 


SOBRE LA SALVACION DEL, REY SALOMON. 

su juventud fue la admiracion de los pueblos por su piedad y sabi- 
duría, hecho al fin de su vida el escàndalo de todo Israel, y la 
vergueuza de su linage. He aquí el asombroso contraste que se ad- 
vierte en la vida y en la persona de Salomon. . 

No es dado ú los mortales el pronunciar sobre su felicidad ó 
sobre su desgracia eterna, Dios solo se ha reservado el secreto de 
la predestinacion ó de la reprobacion de los hombres. Sabemos, es 
verdad, que los que mueren en pecado mortal no poseeràn el reino 
de Dios, pero como el Todopoderoso en un momento puede mudar 
los corazones mas corrompidos, y conceder à los mas obstinados la 
racia de la penitencia, miéntras no tengamos pruebas de que un hom- 
Es haya muerto en la impenitencia final, no tendremos razon alguna 
para juzgar de su condenacion eterna. Si emprendemos pues en es- 
te lugar tratar la cuestion de la salvacion ó condenacion de Salo- 
mon, nuestro designio no es otro que examinar por las reglas de la 
Escritura y de la teologia, si este príncipe vivió y murió como un 
predestinado, ó come un réprobo. 


ARTICULO PRIMERO. 


Pruebas de le salracion de Salomon. 


Los defensores de la salvacion y de la predestinacion de Salomon, 
se fundan primeramente sobre los testimonios ventajosos que la Es- 
critura le da. Hablando Dios úà David por boca del profeta Natan, 
le dice: Cuando se cumplieren tus dias, y durmieres con tus padres, 
haré sentar ú te hijo sobre tu trono. El edificarú un templo ú mi nom- 
bre, y yo afirmaré para siempre el tròono de su reino. Yo seré su pa- 
dre, y el serú mé hijo: si comete alguna falta, lo castixaré con la va- 
ra con que castigo ú los hombres, pero no retiraré de él mi muise- 
ricordia, como la retiré de Saul, ú quien arrojé de mi vista (1). El 
autor del salmo Lxxxvin (2), y David en los Paralipómenos (3), re- 
piten en favor de Salomon las mismas promesas que muchos anos 
úntes estaban hechas por el profeta Natan. ,Puede Dios dar é un 
hombre seguridad mas positiva de predestinacion y salud, que pro- 
meterle ser para con él un. padre, considerarlo como su hijo, y que 
nunca retirarà de él su mjsericordia, y que si comete alguna falta 

castigaró, pero sin abandonarlo enteramentel 

En los Paralipómenos (4) se lée que despues del cisma de las 
diez tribus, aquellos que en todas las tribus procuraron buscar al 
Benor con tode su corazon, continuaron viniendo 4 Jerusalen é in- 
molar sus víctimas en su presencia, pero que solog tres amos andu- 
tieron por los caminos de David y de Salomon. Los caminos de 
David y de Salomon son las buenas sendas, las sendas de la pie- 
dad y de la justicia, opuestas à las del desórden y la idolatría, por 
que Jeroboam se dijo à sí mismo: Si el pueblo va 4 Jerusalen à 
ofrecer 8acrificios en la casa del Seior (5), muy breve volverí el 
reino a la casa de David. Y despues de haberlo pensado mucho, 
hizo dos becerros de oro, y dijo al pueblo: No vayus 4. Jerusalen: 
Israel, he aquí tus dioses que te sacaron de Egipto. De este modo 


(1) 2. Reg. vu. 12. 13. 14. de.—(2) Psalm. Lxxavin. 27. et segg.—(3) 1. Par 
XXU. PQ. i0.—(4) 2. Par. xi. 16. 17.—(5) 3. Reg. xm. 26. el segg. 
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arrastió 4 Israel ú la idolatriu, y sus seeexores imitaron eu impié 
dad, camtnaron por las sendas de Jerobvam que habia hecho pecat 
6 lsvaet. El paralelo que hace la Escritura de Dàvid y Salo- 
mon con Jeroboam, de la santidad de los dos primeros con la im- 
piedad del otro, y esto despues de la muerte de Salomon, hace 
juzgar que el fin de este príncipe fue feliz, y acompamedo de ci 
cunstancias favorables ú su salvacton. Los términos de que el am- 
tor sagrado se sirve para marcar la mterte y sepultura de Salomon, 
tambien nos ministran una prueba. Dice que este príncipe durmió 
con sus padres, y fue sepultado en la ciudud de David (1), sin afe 
dir una sola palabra contra su memoria, como lo acostumbra hacet 
la Escritura cuando refiere la muerte de algun príncipe desarreglado 
y escandaloso. Ella por ejemplo, habria dicho que Salomon hizo to 
malo delante del Senior, ó que no caminó por las sendas de Da- 
vid su padre, pero nada de esto dice. A màs jno le hubiera relu- 
sado la sepultura en los sepulcros de los reyes, como lo ha hecho 
con tantos otros, si él hubiera muerto en la idolatría2 Esto hizo comelunt 
4 Bacchiario, autor eclesiàstico del quinto siglo, que Salomon habien- 
do merecido ser enterrado con los hombres de bien, no debe creers 
se que Dios le negara el perdon: Quia inter justos meruat sepelit, 
non fuit alienus ú tenia (2). 

Todos convienen en que Salomon cometió grandes faltas, pe- 
ro tambien se pretende que dió grandes sefales de conversron Yy 
de penitencia. El libro del Eclesiastes contiene, por decirlo así, su 
confesion pública: y en el de los Proverbios se leen tambien cier- 
tos rasgos que prueban su conversion ú Dios. Fo soy, dice, el mas : 
insensato de los hombres, y la sabiduria de los hombres no se halla 
en mí. No he poseido la sabiduría, ni he conocido la ciencia de los 
santos (3). jConvendràn estas palabras ú Salomon en el tiempo de 
su prosperidad, v de su primera piedadf ,No son mas bien una con: 
fesion humilde de su debilidad, y de su cairdla en el crímen, que '6 
puso en el rangó de los mas insensatos é ignorantest En otro hn- 
gar del mismo libro: dice, segun la vetston de los Setènta: Al i 
ice pentteucia, yy mé apliqué d estudiar lasreglas de las costumbres da 

El libro del Eclesiastes està lleno de sentimientos propios de 
un hombre conventido de la vaniddd de las cosas del mundo, pe- 
netrado del desprecio que sus plrèertes merecen, y pergsuadido dE 
que no hay ben, gozo y pàz sólida sino en el conocimiento' y te- 
mer de Dios Vanidad de vanidudes, dice el Eclesiastes ó Salomon (5), 
ranidad de vanidades, y todo vanidad. y Qué locra el hombte de cuan: 
to trabaja bajo el sol2....Yo el Felesiastes he sido rey de lsr El 
en Jerusulen, y me prepuse examinar y considerar sabiamente cumn- 
to se hace bajo del sol....y no encontré mas que vanidad y aflic: 
cion de espíritu. Las perversos dificilmente se corrigen, tyy el número 
dr los nécies es infnito. A mí propio me d'je 6): vo4 ú inundarmt 
en delicias.... Y en esto solo encontré vanidad. Estimé la risa como 
ma locurt, yj dije al gozo: yPor qué vanamente te enganasP. . .. Na- 
da neguí 4 mis ojos de cuanto desearon, y consentí que mi vorazen 


(1) 3. Reg. Li. 43 —'/D) Bacchinrius. En. ad Januarium de recipiendia lapris.— 
(A Sat 3.m-(4) Prov. xiv. 32.—(5) Eccle. 1. 3. 19, ef seggee(6) Fede 
11. 1. 2. 10. 11. 
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gomra toda cluse de placeres, y volviendo mis ojos sobre todo esto, 
reconuci que no habia mes que sanidad 1 afuccion de espiritu. , . . Di. 
je en mé corazun: Dios (1) jusgurú al justo y al inyusto, 4 este se 
rú entónces el tempo de todas las cosas..,. Destierra (2) la ira de 
iu corazom, y apurta el mal de tu curne, porque la juveniud y el pla- 
cer no soR mas que vanidad. Acuérdate de tu Criador (3) en todos 
los dias de tu juventud, úntes que llegue el tiempo de la afliccion.... 
y que el polvo vuelva ú la terra de donde saló, y el espíritu torne 
ú Dios que lo dió.,.. Escuchemos todos juntos el fin de este discur- 
80: Teme ú Dies, y guarda sus mandamientos, porque esto es todo 
el hombres 4 Dios en su juicio harú que se le dE cuenta de todo lo 
mas secreto que se haya hecho, sea bueno ó malo. 

He aquí la doctrina y los sentimiemtos de Salomon en el tiem- 
po de su penitencia y de su conversion ú Dios, porque los Rabi- 
nos, 9. Gerónimo (4) San Gregerio Taumaturgo y muchos intérpre- 
tes (0) ensenan que el Eclesiastes es la obra que Salomon escri. 
bió en su vejez Y en su arrepentimiento. No debe extrafiarse que 
los libros històricos que manejamos no hablen expresamente de la 
Ge de este príncipe, pues no tenemos propiamente mas que 
os compendios de las obras é historiag que se compusieron mién- 
tras él reinó, y la Escritura expresamente dice (6) que las demas 
acciones de este príncipe, así las primeras como las últimas, estàn 
escritas en los anales que entónces se formaron, y en los escritos 
de los profetas Natan, Ahias y Addo (7). Si tuviéramos estos es- 
eritos, es verosímil que encontrariamos en ellos una amplia justi- 
fcacion de la última conducta de Salomon, y pruebas de su peni- 
tencia en el fin de su vida. 

Los Judios tienen tan alto concepto de Salomon, y dudan tan 
poco de su salvacion, que algunos creyeron que era el Mesias pro- 
metido por las Escrituras. "Que diré del samto rey Salomon, decia 
San Ambrosio, que aunque al fin de su vida cometió grandes peca- 
dos, ha sido no obstante tenido por el Mesias por el comun de los 
Judios (8)7 Los Rabinos (9) procuren excusarlo en aquellos mis. 
mos lugares en que la Escritura le echa en cara sus grandes crí- 
menes. El .rabino Samuel, hijo de Nacman, dice que otro rabi. 
bino llamado Jonatan sostenia que sin error mo podia acusarse é Sa- 
lomon de pecado: y que cuando la Escritura dice qe no tenia el 
Corazon recto ante el Senor como David su padre, quiere significar 
que sobra David tenia la ventaja de no haber Ei des Y cuando se 

expresado que 6n su vegez Las mugeres hicieron tnelinar 8M co- 
TO:0n ú. seguir dioses essenos, es necesaria entenderlo de esta mane- 
ra: Ellas lo hicieron inclinar, pero él no consintió en ello. Y cuan. 
do la Escritura del modo mas claro asegura que (l edificó un tem- 
plo ú Camos, dios de los Moabitas, dehe solamente entenderse que 


, Ú) Eecle. mi. 14.—2) Becle. xa. 10:—(3) Eccle, xi. 17. 13. 14.—(4) HMieronym. 
Mm Eccle. 1. 12. Qregor. Neoces. im Eccle. um. Vide et Alcuin. in Ecclesiast.—(5) 
Cornel, Pineda, Geier. Mrrcer. alii. pre apud Pinedum de rebus Salomonis, l. vi, 
C. 16) 3. Reg. xi. 41.—(7) 2. Par. ix. 99.—(8) Ambros. Apolog. Bavid. c. 3.'n. 
13. p. 680. nov. Edit. Quid de Salomane sancto loquar, cujus posteriora cum gravi 
enore non. eareant, sulgue tamen Judeorum ipeum existimat menisse pro Càristo2 Vi 
de et im. Apolog. David altera. c. 4. n. 22. p. 113. et in Lucam, l. in. n. 9.— (VR 
Selmund. cad. pe 36. l 
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él deseó a edificarlo, pero que él no lo edificó. Finalmente, el P. Le 
rino (1) asegura que los Judios en sus oraciones hacen mencion 
de Salomon con los otros santos patriarcas. T'ambien hay entre ellos 
una tradicion (2) antigua que denota que este príncipe, para re 
parar el escàndalo que dió é su pueblo con su idolatria, hizo pe- 
nitencia pública en Jerusalen. i 

Joseto no dice expresamente que Salomon haya hecho pen- 
tencia, pero sí rehere (3) que siendo ya de edad, y resintièndose 
su espíritu de la debilidad de su cuerpo, por un efecto de compla- 
cencia prestó servicios é los ídolos que sus imugeres adoraban: que 
Dios le envió un profeta que le reprendió su infidelidad, Yy le dijo que el 
Senior estaba pronto éú tomar venganza. Con estas palabras se afii 
gió muchísimo dSalomon, y se penetrú de confusion, porque vió que 
iba ú perder todos los bienes que siempre habia amudo. Bi se quie- 
re, puede tomarse esto por la penitencia de ese príncipe, pero es ne- 
Cesario confesar que el pasage ne. es muy claro. 

El P. Pineda (4) que trató esta materia - con mucho caida do 
cita un fragmente de una escritura antigua érabe, grabada en llé- 
minas de plomo, del ancho de la mano que se encontró, dicen, ba- 
jo la tierra en ios montes de Granada, y los espaàoles lo conser- 
van como venido de Santiago, y de sus compameros apóstoles de sa 
pais. Estas làminas denotan expresamente que Salomon arrepeit- 
do derribó los ídolos y los templos que lès habia erigido, que lloró 
su pecado con làgrimas muy amargas, ae obtuvo el perdon, Y que 
murió fiel y asegurado de su salvacion. Créase lo que se quiera de 
estas tradiciones de los Judios, pero puede ser que el espiritu de fic- 
cion que los ocupa hace mucho tiempo, los haya hecho inventar es- 
tas cosas, ú fin de poner éú cubierto el honor del mas grande y mas 
sabio de sus Reyes: pero no concluirémos otra cosa, simò que tal ha 
sido la tradicion antigua. Es 

Ni: son ménos favorables que los Doctores judioe é la salvacion 
de Salomon muchos padres de la Iglesia. S. Iremeo (5) despues 
de haber dicho que Dios corrigió 4 los antiguos Patriarcas cuando 
cayeron en algunas faltas, como hizo reprender ú David por su adul- 
terio, y ú Salomon por su idolatría (6), afmade que esta correccion 
les bastó para merecer la salud eterna, segun lo habia sabido de 
Un antiguo coetíneo de los apóstoles, que creia ser Papias, ó d 
Papa S. Clemente. Dijo mas, que Jesucristo habiendóò bajado ú lot 
infiernos, predicó allí su venila y el perdon de los pecados 4 los 
que lo esperaban, que todos los justos que esperabàn en él, que ba- 
bian anunciado su venida, y servido à la ecoromía de la salvacion 
que nos procuró, creyeron en El, y Jesucristo les perdonó sus peca 
dos, como perdonó los nuestros: Crediderunt autem in eum omàes 
qui sperabant in eum, id est, qui adventum ejus prenuntiaverunt, € 


(1) Lorin. in Eccles. c. 1. p. 9-—(2) El Tostado cita esta tradicion como rent 
da de San Ambrosio, y Viva la cita como tomada de San Gerónimo. Ni en uno ni 
en otro de estos Padres se lée, pero se encuentra en los fragmentos de Beda sobre 
los Proverbios de Saelomon, al fin del tom. vi. de sus obras. Felipe, Abad de Buens- 
Esperanza la cita como tomada de las colecciones de Beda: Ex Bede foliolis, ssí 
como cl autor de la Glosa ordinaria. Vénse tambien Talmud Cohel 1. 19.—(3) As. 
hg. l. vin. c, 2. pe 273.-m(4 Pineda de rebus Selomoris, l. vi. c. 1. p. 766.9 
Tren. l. iv. c. 45. seu. 27. nov. Edit. p. 964.—(6) 3. Reg. x3. EE. et segq. 





SOBRE LA SALVACION DEL REY, SALOMON. 8183 
lispositionibus ejus servierunt, justi el prophete, quibus similiter ut 
mobis remisit peccata. De lo dicho consta que contaba ú Salomon 
en el número de los que predijeron la venida del Salvador, que sir- 
vieron é la economía de nuestra salud, yY que habiendo caido en 
algunas faltas, habian sido reprendidas, y necesitaron de la gracia 
de nuestro Salvador para recibir la remision de sus pecados. Debe 
pues concluirse que S. Íreneo creyó que Salomon se salvó, aunque 
no se le admita lo que dice de la predicacion de Jesucristo en los 
infiernog, por ser esto una opinion fundada sobre un pasage mal 
entendido de la primera epístola de S. Pedro, cap. m. V 19, 

Marcion creia, como S. Jreneo (1), que Jesucristo descendió 4 
los infiernos, y predicó allí ú los que estaban detenidos, pero soste- 
na que habia salvado otros que los que la Escritura nos repre- 
senta como pecadores y réprobos, que ni conocieron ni honraron 
al verdadero Dios, como Cain, Coré, Datan, Abiron, y Esau, y que 
por el contrario, habia dejado en las penas ú los que reconocieron 
al Dios de los Judios, y siguieron sus leyes y sus preceptos, como 
Abel, Henoc, Noé, Abraham, lÍsaac, Mbises, David y Salomon. Si 
es una heregía avanzar que son salvos los que la Escritura repre- 
senta como malvados, jpodrú decirse que los santos como David 
y Salomon sean condenadost Gregencio (2) en su disputa con un 
pudio, dice expresamente que si Jesucristo despues de sú muerte no 

ubiera bajado ú los infiernos, ni hubiera extendido su mano mise- 
ncordiosa à Salomon, habria quedado allí este principe eternamente 
condenado. 

S. Cirilo de Jerusalen dice con bastante claridad que Salomon 
reconoció su culpa: Mira, que los que hacen penttencia, obtienen e 
perdon: Salomon tambien cayo, gpero qué es lo que dicel Despues 
de esto hice penitencia (3). Este es el pasage de los Proverbios que ci- 
tamos ya (4) pura manifestar que Salomon habia vuelto ú Dios por 
un sincero arrepentimiento de 8us culpas. S. Hilario pone à Salomon 
entre los que estando caidos, y habitndose arrepentido de sus 
faltas, obtuvieron el perdon: Quibus increpatis demutationum offensis, 
ob fidei tamen meritum adfuit venia proclivis (5). En otra parte le nom. 
bra el Santo rey Salomon (6), y dice que muchos tenian por cier 
to que El predijo la ruina de la ciudad de Jerusalen y del templo, 
el tempo mismo que él estaba empefiado en edificarlas. 

S. Gregorio Taumaturgo, en la paréfrasis que hizo del libro del 
Eclesiastes, representa siempre é Salomon còmo conf:sando sus des- 
Carrios, reconociendo la vanidad de las cosas del mundo, y  atesti- 
cels su dolor por haberlas amado y solicitado. He aquí como 
o hace hablar: Ningun placer me negué, y tuve todo cuanto pue- 
de desearse para la felicidad de la vida (7). Y II. Pero finalmen- 
te, despertando como de un profundo sueio, hallé que cuanto hobia 
pasado dx Mis manos, no era mas que cbjeto de dolor y de pesar 
Genliee l2. Por tanto, comparando juntamente log bienes que da 
la sabiduria y log males que causa la locura, juzgué que aquel era 
verdaderamente d'gno de admiracion que se habia apartado de la me 


(1) Epiphan. Reres. 42.—(2) Gregentius Dialogo cum Judeo, pag. 31.—(3) Cyrill, 
Jerosolym. Catech. m. llluminat.—(4) Prov. xxiv. 32.—(5) Hilar. in Pealm, uu.—(6) 
ddem in Psalm. Oxxvie—(1) Gregor. Thaumatur. in Eccles. Parapir. c. H. 
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clinucion del. vicio y del, pecudo, para volver ú entrar en: las sendos 
de la viriud y de su deber. V l7: Esta es la razon porqué comeu- 
cé ú horroricarme de toda mi tida que empleé em la vandad y en 
la solicitud de las cosas de la tierra, Erc. 


S. Juan Crisóstomo es tambien uno de los que creen que el. 


libro del Eclesiastes es un monumento de la penitencia de Salomon. 
Este príncipe, dice el Santo, miéntrags que estuvo empenado en el 
amor de jus cosas mundanas, las miraba con aprecio y admiracion, 
soiicitaba con vehemencia todos los medios de procurarse el de- 
eite, pero cuande entró en sí misme, y comenzó à levantar los ojos, 
y divisar la luz desde el fondo del abismo en que se habia preci- 
pitado, entónces pronunció aquellas palabras tan sublimes y tan dig- 
nas del cielo: Vanidad de vanidades, y tedo es vanidad (1). 
S. Ambrosio da í Salomon el nombre de santo::,Quid de 
Salomone sancto loquar (2)2 Compara su caida à la de David, y 
dice que Dios la permitió, para. que los Judios, viendo que habia 
caida como hombre fràgil, no lo tuvieran por el, Musias. El crée 
que su pecado, así como el de David, era simbólico, y probaba 
que las promesas que parecian mo ser hechas mas que é Salomon, se 
dirigian verdaderamente al Mesias, . Ed l 
8. Gerónimo no duda de la penitencia de Salomon, la pone en 
paralelo con la de David. ,David ungido del Senor, y Salomon su 
pfavorecido, fueron vencidos como hombres, para que nosotros dese 
"confiemos de nuestras fuerzas, temamos caer como ellos, y los imi- 
ntemos en su penitencia:" :Ut et ruine nobis ad cautionem, et pe- 
' uitudinis ad pe exempla praberent BI En otro lugar (4). com- 
parando el .templo de Salomon al, que se le mostró en vision ú Eze- 
quiel, prefiere este último, porque ofendieron al Sefior no solamen- 
te los sacerdotes y los ministros del primer templo, sino Salomon 
tambien que lo hizo edificar, aunque Salomon, anade el Santo, re- 
conoció despues su falta, y escribió el libro de los Proverbios, en 
el que dice: Despues de esto hicc penitencia.' Este parecer de que 
Salomon haya escrito los Proverbios despues de sty pecado, no es 
general: pero si està sostenido por muchos Rabinos, y por to- 
dE los que, como S. Cirilo, de Jerusalen, explican de la peniten- 
cia de Salomon, las palabras que S. Gerónimo acaba de citar. 
"o. Tenemos ya notado que este Santo crée (5) con los Hebréos, 
que el libro del Eclesiastes es el fruto de la penitencia de Salo- 
mon, y explica todavía su opinion de una manera bien clara sobre 
estas palabras del cap. 1. de este libro: Hice grandes cosas ó gran- 
des obras: Magnificavi opera mea. Sobre lo cual así hace. hablar ú 
Salomon: ,Me dejé llevar. sin medida y sin escrúpulo à todos los 
splaceres ú que me arrastraba mi sensualidad, y creia encontrar el 
nconsuelo de mis penaz y el alivio de mis trabajos, en la disolu- 
ncion y en el deleite. Pero entré en mí mismo, y como quien d'e- 
"pierta de un profundo suelo, miré las obras de mig manos, y sold 


(1) Chrysost. Serm, enntra concubinarins. Tlem, Homil. de penitentia, t. 1. p, 9262 
(2) Ambros. Apolog. David. c. 3. n. 13. Vide et Apolog. David. altera, c. 4. n. 22. Es 
in Luc. L iu. n. 9. Salomonem fortugse ideo errasse tam grariter, ne errarent homines, 
et ad ipeum crederetur quanasse promissum, ditinarum serie cognovimuye lectionym.— 
(8) Hieronym. Ep. 85. al 9. ad Salrinam de sertenda viduit. col. 661.—(4) Hieronya: 
fm Esech. xa, lib. 13.—(5) Hieronym. in Eccl, 1. 12. . 3 4 
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senconfré obras llenas de vanidad, de impureza y del espírita del 
serror, Y reconocí ' finalmente que no habia felicidad alguna en to-: 
sdo aquello ú'que el mundo da el:nombre de bienes érc." 

o Bacquiariò (E), autor antiguo y contemporúneo de San Agustin, 
en li carta que escribió é Januarro, probàndole que es menester 
adinitir à penitencra 4 los que han càaido en grandes culpas, con- 
fiesa que Salomon se miinchó con muchos crímenes, empefiàndose 
En casamientos con mugeres extrangeras, y erisiendo altares à sus 
fdolos, pero habiènido sido avisado de su pecado por la voz de un profeta, 
preguuta, no es tlerto que obtuvo misericordial Sed qui per Prophetam 
culpam erroriè ugnovit, numquid mtsericordiac calestis extorris est (239 
Me objetaràs, ànade, que no està declarada su penitencia en los libros sa- 
p ni la Escritura dice que haya obtenido el perdon de sus de. 
tos, pero aunque no esté: su penitencia escrita en los monumen- 
tos públicos, quiza serà mas agradable 4 Dios, porque ella se hi:' 
20, no 4 la vista de los hombres, sino en secreto y à los ojos so- 
lamente de Dios. l / 

 €oncluirémos esta tradicion de los Padres con el testimonto de 
Ticonio, a aunque arriano, dió pare la imtehgencia de la Escri- 
tura excelentes reglas uprobadas por San Agustin. Ticonio, pues 
discurre de esta manera: ,44Qué dirémos de Salomon" jEstà con Dios,) 
só ha sido reprobado despues de sit culpa/ Si decimos que està com: 
sljios, a:eguramos la impunidad 4 'los idólatras, pues la Escritura 
sque reflerc su caida, no habla de su penitencia. Y si decimos que:' 
pestà reprobado, parece que contradecimos ú la Escritura, que ex-" 
spresa que Dios no quiso quitarle el reino temporal, en considera- . 
scion 4 David su siervó. yY de qué serviria ú David ver que, $u' 
shijo conservaba el reino de la tierra, si le, veia perder el del cie-- 
nlot Es mienester, pues, -èoncluir que Salomon està con: Dios, su-i 
spuesto que Djos no lo despojó del reino temporal, en consideracion 
vi David (P. — l Da 
A este gran número de  Pàdres, agregarémos muchos escritores 
eclesisticos, y muchos intérpretes Que han 'sostenidò que Salomon 
hizo penitencia, 1 se salvó, Entre lbs defensbres de esta opinion po- 
nemos: lo. 4 todos los intérpretes que han dicho haber sidq escrito 
el Eclesiastes por Salomon, còmo un monumento de su penitencia, 
y el número dè estos intérpretes es muy grande. 20, El P. Pineda 
cita por esta opinion à Santo Tomàs en el,libro tercero del Gobier- 
Ro de .los principes. cap. vm., Vicente de Beauvats en su Espejo" 
historial cap. LXXXIv., San. Buenaventura en. su Prefacio sobre eP 
Fàbeiastesi él cardenal Hugo, Digfitsio Cartusiano, la Glosa ordina- 
nà. Pedro el "Exactor, Pablo de Burgos, Juan Mayor, Alvaro: Pe- 
tgió, lib. 2. de Plimetu Ecclèsie chp. xLv., Santrago de Valencia, Her-. 
tolano, Martin D 'irio, Juan Arboreo, Luis Viralde, Grorge de Ve- 
mecia, Genebrardo en su Crónica, Cristobal Santotisio, Lopez, Cheto- 
fhiense, Feuardencio y algunos otros, ú los cuales se pueden 'agregar 
has disèrtacionts-de Calef/ de D'alecamp, de Cristiano, de: Chemnicio, de. 


(1). Bacehiar, tem. 6. Bibliot. PP. fol. 1174.—(2) 3. Reg. xu 11. 12. Dizit. itague 
dominus Salbmoni: Quia non custodisti pactum meum, de Parece que Dios hiza que: 
m6 lo 'dijèrin èitas cosàs por el profeta Ahbías. Véise' 3. Reg. xi. 29. el segg.— (I) 
Tichonius, Regul. 3. t. 6. Bibliot, PP. Lugdum. Ba ats / mas i 
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816 Let DISERTACION.—.—. ..— , 
Juan Henrique Heiddegzer, de Juan Rendtorf y Andres Rivet, lib. 
2. pég. 484, y la obra de Juan Luis Reimer, intitulada: Salomon 
Con u08 caras: Salomon bifrons. Geiener y Mercero sobre el Ecle- 
s'astes, Y muchos otros de quienes se podria formar un largo caté- 
logo. Pedro de Natalibus colocó 4 Salomon en el calendario en el 
primer dia du: agosto, otros ló han puesto en el ocho de febrero: no 
dudan pues estos que Salomon està en el número de los ,santos. 

La objecion mas sólida contra el parecer que acabamos de apo- 
yar, se funda en que no solamente Salomon cayó en la, idolatria, 
arrastró tambien à su pueblo con su ejemplo, y erigió altares y esta- 
tuas 4 los falsos dioses, sino que tambien los dejó existentes toda su 
vida, y permanecieron todavía largo tiempo despues de su muerte, 
de modo que Josías, rey de Judà, mas de 350 anos despues de Sa- 
lomon, destruyó los altures que ese príincipe habia erigido ú la dere- 
cha, 6 al mediodia del monte del Escúndalo, ó del de los Olivos, 
y estaban dedicados ú Astartc, diosa de jos Sidonios, ó de los Feni- 
Cios, 6 Camos, dios de Moab, y ú Melcon, dios de los Ammonttas, Jo- 
sías derribó sus altares, destrozó las estatuas, arruinó los antiguos bos- 
ques, y profunó tudus esos lugares (1). 

Puede responderse à esto, lo 1.2 que Salomon hizo cuanto pu 
do para destruir esos restos y esos monumentos de idolatríia, mas no 
le fue posible conseguirlo por la adhesion de sus mugeres y de su 
pueblo à este culto supersticioso, Y por la debilidad de su reino, 
conmovido por la sublevacion de Razon, de Adad y de Jeroboam, 
Lo 2.0 El verosimilmente destruyó tanto los altares como los tem- 
plos de los falsos dioses, pero se  restablecieron despues, y se les 
dió el nombre de su primer fundador, como sucede muchas veces en 
iguales circunstancias: los príncipes sucesores de Salomon no lleva- 
ron é mal que el establecimiento de un culto extrangero llevaee el 
nombre de ese príncipe, por ponerse ú cubierto de la repulsa de no- 
vedad contra las invectivas de los sacerdotes y reprimendas de los 
profetas del Senor. Lo 3.0 Puede ser tambien que Salomon queda- 
ra contento con prohibir, el culta de los falsos dioses, Y cerrar sus 
templos sin destruirlos ni derribar. sus 'altares, y así verosímilmente 
procedieron Ezequias y los otros reyes de Judà que practicaron la 
pirdad, y vivieron en cl intervalo que medió entre Salomen y Jo- 


— Blas: porque à no ser asi ieemo habrian durado tanto tiempo escs 
—, templos y esns altarest 


tambien puede ser que ellos dejaran 
esos monumentos sin demolerlos, por su belleza, grandeza Y primor 
del trabajo. l l i 

Yo prefiero la opinion de los que dicen que Salomon los des: 
truyó, pero que se restablecieron despues en el mismo lugar, y que 
se les dió su nombre: es tambien muy probable que muchas veces 
fueron demolidos y restableridos en la serie de tantos aios que cor- 
rieron desde Salomon hasta Josías, pues la Escritura atestigua que no 
UnG sino m'uchos reyes de Judà destruveron los altos lugares, Y abo- 
lieron en sus estados la idolatría, lo que solo puede conciliarse en 
la suposicion que acabamos de hacer. 


. ()) 4. Reg. xxnr. 13. Ezcelsa quogue que erant in Jerusalem (Hebr. d facie Jo 
gural-m) ad dexteram partem montis offemsionms, (Hobr. alit. montis Olivarum), que 
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Rarones para dudar de la salvacion de Salomon. 8 


SOBRE LA SALVACIÓON MEL, REY SALOMON: 


Despues de haber visto lo que se dice en tavor de Salomon, 
es justo que entendamos lo que se refiere contra él. El pecado de, 
Salomon està vigorosamente notado en la Escritura, y grabado, pon 
decirio así, con estilo de acero y buril de diamante. El rey Salomor 
(1) amó muchas mugeres eatrangeras, ú la hia de Furaon, ú las 
mugeres moabilas, ammonitas, iduméas, sidónias 4. heléas, de uquellga 
vactones de las que el Seior habia dicho ú los hijos de Israel: No te, 
maréis sus hijas por mugeres, ni ellos tomarún las questras, porque 
estas naciones no dejarún de trastornar vuestros corazones para, ha, 
ceros adorar sus dioses OSalomon amó ú estas mugeres con un amor 
excesivo, y tuvo hasta setecientas mugeres, que eran como.reinas, y 
trescientas concubinas, Las mugeres pues corrompieron su corazon, y, 
cuando ya era anciano, lo obligaron ú adorar los dioses agenos, y 84, 
corazon no fue perfecto con el Seàor su Dios, como lo habia sido el 
de David su padre. El adoraba ú Astarte, diosa de los Sidonios, y ú Mo. 
loc, ídolo de los Ammonitas, é Àizo lo que no agradaba al SeRor. Cone- 
truyó un templo sobre el monte que estú frente ú frente de. Jerusa- 
len, 6 Camos, ídolo de los Moabitas, y ú Moloc, dios de los Amuno- 
nitas. Hizo lo mismo para todas las mugeres exirangeras con quie- 
Res se habia casado. 

Por tanto, el Sehoar irritado contra él, lo amenazó de que divi 
diria su reinó, y se lo daria ú uno de sus siervos, sin embargo, por 
eonsideracion ú David su padre, Dios no quiso ejecutarlo- durante la: 
vida de Salomon: mas sí le suscitó al fin de 8u reinado enemigos que, 
turbaron la paz. dm 

He aquí por donde termina la Escritura la historia de Salo- 
mon, Cuando habla de los otros príncipes que despues de haber 
caido en el desórden volvieron ú Dios por la penitencia , mo deja 
de advertirlo, para borrar el escéndalo de su mala vida precedene 
te. Por ejemplo, despues de haber. dicho que Manasses procedió mal 
é los ojos del Seior, Y que imitó las abominaciones de los pueblos 
que Dios habia exterminado en presencia de Ísrael, anade que él en 
su afliccion recurrió al Seiior, le. suplicó, restableció su culto en su 
temple, derribó los ídolos y los altares que les estaban EE 
y reparó, de todo el modo que le fue posible, el mal que habia he- 
cho en Ísrael. Pero con respecto à Salomon, describe largamente 
gus desórdenes y su idolatría, y ni una palabra dice de 8u convere 
sion, lo que era muy fàcil haber ejecutado, Y no habria costado al 
escritor sagrado sino una línea mas. 

Todo lo que se alega,en respuesta. al silencio de la Escritura, 
no quita la dificultad, porque todo ello no se funda mag que en con- 
jeturas inciortas. Puede ser, se dice, que su peniteneia esté escrita em, 
los anales de su. reinado, puede ser que haya demolido los altares 


/ fulsos dioses, puede ser que mo haya podido derribarlos, aunque lo. 


ubiera mandada y quendo con todo su corazon, puede, ger que log 
altres y templos que subsistian aun en tempo de Josas, y que la 
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8 IA CI RE TREN LC i 8 

Escritura dice ser los que habia edificado Salomon, solamente fue- 
sen templos construidos sobre 'èl- lugar 6'sobre las ruinas de los que 
aquel príncipe erigió, Pero tambien  pyede,.ser que nada haya de 
todo eso, y. que ninguno de esos puede ser tenga realidad: y siem- 
pre habrà derecho: pata 'concluir que lé penitencia de Salomon es 
cuando ménos, dedosa, pues la Excriturà 'nada dice: y los monumen- 
(us: de su idolatría subsistian cieftamerte -en el tiempo de Josías, y 

los Libros santos la notan del modo mas expreso. / 
- —. Que el libro de los Proverbios se escribiera despues de la cai 
da de: Salomon, es "cosa: muy incierta, y muchísimos intérpretes la 
contradicen: pero en cuanto al paèage que S. Gerónimo y algunos 
padres griegos han citado' como favorable: ú là opinion que sostiene 
la pèniteneia de Salomon, se puede asegurar que segun el texto he- 
brén, la Vulgata y los mejores intérpretes, nada hay que le favo- 
tezca. Este es el texto hebréo, con lo que le precede: Yo pasé por 
èl campo del perezòso y por la villa del insensato, y encontré que to-' 
da estaba llena de ortgas. Lo consideré, lo refterioné, lo miri, fy mé 
mstrut (1). Este texto no tiene ciertamente cosa alguna relativa é la' 
penitencia de Salomon.. BE a ea Ll uat dant 
Si-la opinion de los intérpretes y de los padres gtiegos y lati- 
nos que atribuyen el libro del Eclesiastes 4 Salomon upartado de. 
sus descarrios y tocado de un sincero arrepentimiento, fuera gene- 
ral y sóidamente fundada, nos pronunciàriamós sin dificultad en su 
favor, no teniendo interes, alguno en debilitar las pruebas que lo favore- 
cen, y .deseando por el: contrario 'darles todó el peso- necesario pa: 
fa no dejàr duda alguna en el' entendimiento. Pero és menester con- 
fesar que no hay certidumbre alguna sobre este artículo. Es'verdatf 
que Salomon habla aNf: como un: hombre desengaiado de todas las 
vanidudes del mundo y de los majlos raciocinios de los libertinos. /Ped 
TO esto decide la euestiont j No estaba yh dHesenganado .cuando la 
luz de la sabiduría brillaba mas en su corazont jDurarite este tiem- 
po feliz no pudo escribir el libro dé que :tratamos" jY pasado esè 
tiempo no pudo haber caido en el error y et la idolttriat Nadie nie- 
que en la mayor parte de su vida fue el príncipe Mas sabio y mas 
Hustrado: y que después cayó en los mas grandes excesos de desór- 
den -y' de locura. -Pero' se trata de saber si despues de su caida se 

levantó: y 'esto sí niegari hombres ' muy hàbiles.' SP 
o Las tradiciones de: los Rabinos copiadas y seguidas por algu- 
nos autores cristianos, no son ni antiguas, ni sólidas, mi verosímiles. 
Hasta despues de la: venida de 'Jesucristo no se acordaron los Jue 
dios de querer hacer 4 Salomon sú Mesias, y excudarlò de su jdola- 
tríd. El autor del Etlesiàstico que se propuso elogiar 4 los mas ilus- 
tres personages de su nacion, despues de haber referido lo que pu- 
do encontrar mas glorinso é la memoria de Salomon, concluye así: 
Despues de esto te. abandonaste a amor: de las mugeres, esclavizas- 
fe tu cuerpo: echasle una mancha en tu gloria, profamaste tu estir- 


Pe, para atraer la ira sobre tus hijos, y el càstiro:de tú locura, de 


guerie que: se formó un cisma: en el reino, y salió dé Efraim una do- 
iminacion rebelde. Pere Dios no volvidard su misericordia, y no des- 
BR ee pa, ric, DE ge, Bt i ls A 
: (ÚS Prov. Xmy. 30. 31. 39: Quod de cileaci: posui in c de meo, et ,exemplo dia 
dici disciplinam. (Hobt. El aspezi ego, posui cor meumi. vidi, abceit erdditoneix). 


/ SOBRE LA SALVACION DEL REY SALOMON. 818 
Nuirú ni eniquilard sus obras, ni corlarú de: raiz la posteridud de ay 
escogido, ni exterminarú el dinuge del: que lo ha tenido (de David su 


giervo). Ha dejado alrunas reliquias ú .Jucob, y ú David algunos re. 


toios de su familia. Salomon terminó su vida, yi reposó .cqu sus par 
dres (1). De esta manera acaba el elogio de Sajomon., Si, este.prínr 
cipe hubiera. hecho penitencia, coma, se. pretende, Jes 


i 


rac, habria dejado de. decirlo en -este.lugarl.— . cs edr qi 
Vengamos 4 los testimonigs de los .padres:gontrarios A, alomon, 

A la cabeza puede ponerse' éú T'ertuliang, que aunque : interegado en 
defender contra joa, Marcioniina que este. príncipe se. salvó, jamas8 hes 
bla de su penitencia.ni de su, salvaciom aunque muchas veces. hace 
mencion de sus culpas: y. de ay caida..Eituga paite dice (32), que perdió 
toda su gloria, habiéndose dejado llevas de la idolatría por el amor de 
ls mugeres. .En otro higar avanza que Salomon no Íue repelido de Dios, 
gino despues: de haberse empenudo en. casamientos prehibidos, por la 
ley, y.eu la' idolatria de los Moabitas y: Sidonios: . Regeitur Salemori 
sed. jam ú muleribyus alienis possessus, el idolis Moabtarum et Sido- 
murum mancipalus (3). En alguna manera lo pone en paralejo con 
Saul que fue reprobado de Dios por su desobediencia.. —. —. . 2 
: — San CGipriano (4), despues de haber. mostrado que no es. el prin- 
cipio del bien, sino el fin, el que Dios corona, anmade: Saul y . Salo- 
Mon, y muches, otros pudieron conservar la gracia de Dios miéntres 
caminaron por las sendas del Sefior, pero tan luego. como ellos.abans, 
donaron su ley, la gracia los desamperó. Quamdiu in vits .Dominè am. 
bulaverunt, datam sibi gratiam tenere poluerunt:, recedente ab ens di. 
sciplina dominica, recessit et gratia. (5). En otro lugar emplea el mis- 
Mo raciocinio, y menifiesta. que los conmíesores de Jesucristo no sren- 
do ni mas ere ú Dios, ni mas grandes ni mejores que Sa- 
lomon, no. deben lisonjearse de estar mas firmes que él en la gra, 
cia, Y así Como ese principe decay)ó de su primer estado, y fue. pri- 
vado de la gracia 'y de la corona. desde que dejó al Senor: .así log 
confesores pueden ser despojados de lo que hace toda su gloria, si 
dejan de ser fieles. 4 la gracia: Scriptum est: Teme quod habes, ne 
als accipiat coronam tuam: quod utique Dominus non minaretur au. 
ferri posse coronam justitic, misi quia recedente justítia, revedat: nes 
cesse est corona. . l n 
Sun Juan Crisóstomo no se expresó siempre de un modo igual 
sobre la salud de Sulomon, é lo ménos en las obras que corren ba- 
jo su nombre encontramos sentimientos muy diferentes sobre este 
punto, ya. sea porque esas obras mo sean suyas, Ó ya porque mirani 
do esta materia como problemàtica, creyó poderla tratar b8jo.divers 
308 aspectos, segunlo pedia. el, asunto y la necesidad de. su audito. 
no. Vimos Antes lo que, dijo en favor de ese príncipe, : véase. aquí 
que dice contra él: g(Quéà fue.mas pecador que Manasses2: Y ses 
embargo : por su peniteucia imereció: que Dios do recibiesa es: em 
gracia, Dios dijo que. se .errepentiu de haber esvogido é Baudy yp 


El sa . EA A rà 4 EV ua ns he SER 
. (1) Eceli. xevn. 15. dc. 21. de. gr. Fnclinasti femora tua dc. indueere iracum 
diam ed liberos tuos, et penam guper etultitia tua, fieri imperium bipertitum, el ez 
Ephraim imperare regnum inobediens. Deus autrm, dec.—(2) Contra Marcion. l. v, 
P. 472. c. 9..-(3) Idem contra Marc. l. 2. c. 22. p. 393.—(4) Cyprian. Epist, 6. ed 
BRegalion, (3). Idem de. unitatg Ecclesie. duri dua Si de, 
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por quéP 'Porque este rey no recurrió ú la penitencia. /Quién ha 
do mas: $abio que Salomon/ Pero porque no quiso hacer penilencia, 
perdió la gracia (1). En otros lugares dice que Salomon cayó en 
el abismo de la malicià, y' que ha merecido mil muertes, habien- 
do perdido la gracia sin recurrir é ta: penitencia (2). Teodoreto (3) 
compara este príncipe. con Saul y con los Judios que fueron repro- 
bados : de Dios. San Basilio ien su carta ú Quilon lo pone en pa- 
ràlelb con'Giezi y con el trajdor Judas, 
i San Agustin es'entre los padres el que mas ha raciocinado so- 
bre la salvacion de Salomon, y el que despues de haber examinado 
mucho esta materia, estúó. ménos persuadido de su predestinacion, 
Escribiendo: contra Fausto dice- que: es todavía mas vituperado por 
el testimonio fiel é infalible: de la Escritura, que por los insolentes 
é injuriosos discursos de Faustò, pues los Libros santos nos manifes. 
tan que el amor de las mugeres no solamente lo llevó, sino que 
lo sumergió en la idolatría: Jnde ad profundum idololatria lapsus, 
atque demersus (4). En otro lugar se expresa así: ,Qué diré de Ba- 
lomon é quien la Escritura santa condena de un modo muy fuerte, 
sin hacer mencion alguna, m de su penitencia, ni del perdon qué 
haya recibido de Diost Ni tampoco veo lo que pueda significar en 
el sentido alegórico una caida tan fatal, si no es la alianza que Je- 
8ucristo hizo con los gentiles, y entónces convendría para sostener 
. este sentido, que las mugeres idólatras con quienes se desposó Sa- 
lomon, se hubieran convertido al Sefior, en vez de haber pervertida 
ú este príncipe, y haberlo empenado en el culto idólatra de los fal- 
sos dioses, Mas bien creeré, afade, que los dos estados bueno y ma- 
lo en que vivió, denotan la vicisitud que se ve en la Iglesia donde 
hay justos y pecadores. Los justos son significados por su primer 
estado de reetitud y de sabiduria, y los pecadores por su caida Yy 
su idolatría (5). Este pasage se lée en los mismos términos en San 
Isidoro de Sevilla (6), y bajo su nombre lo cita Rabano Mauro (i). 
Sin embargo, otros lo atribuyen ú Beda, y el tratado donde se ha- 
lla està tambien impreso entre sus Obras, tom. 8.0 pég. 275. 

San Agustin (8), comparando la conducta de David despues de 
su caida con la de Salomon despues de su idolatría, pone dife: 
rencia en que David no hizo, digàmosio así, mas que pasar como 
extrangero, en lugar que Salomon se quedó, hizo mansion y perse- 
veró en st crímen. Jn fílio Salomone non quasi hospes transitum ha- 
buit, sed regnum ista lebido possedit. Vivió como vausallo y esclavo 
bajo el dominio de esta imperiosa y vergonzosa pasion. Nada hay 
mas brillante, dice en otra parte, que los principios de este prín- 
eipe, Y nada mas triste que su caida (9). El Espíritu Santo se sire 
vió de este . príncipe para dar ú los pueblos infinitos excelentes pre- 
ceptès .y consejos saludables, mas la Escritura no ha dejado de ex- 
presar su desarreglado amor de las mugeres, su idolatría y el aban- 
dono. de Dios en que.cayó: lpse Salomon mulerum amator fuit, et 

(1) Crysost. serm. de Panitentia.—(2) Cryaost. Romil. 40. Romil. 66, et Romil. 88. 
ad popul. Antioch. in èditione latin. tom. 5.—(83) Theodoret. in c. xi. Ep. ad Romanet. 
(4) Aug. l. xxi. contra Faust. c. 8l.—(5) Aug. l. xxi. cont. Fauet. c. 88. Compérese et 
€omentario sobre los libros de los Reyes bajo el nombre de 8. Euquerio, t. 16. Bio 
bi. PP. p.. 993.—(6) Jeidor.. quest, in l. m. Reg. c. vi.—(1) Raban. in Ll. 3. LE 
Ge ll. p. 116.—(8) Aug. l. us de Doet. Christ. c. 21.—(9) Lib. xvm. de civil, c. 


SOBRE LA SALVACION. DEL REY SALOMON. 921. 
teprobatus .est 6 Deo (1), para que se comprenda. que. todo jo bue-, 
no que habló, era un don de Dios, y que su .pecado solo de Él ve-. 
nia: Ut quidquid boni per Salomonèm dictum est, Deo tribueretur, pec-. 
catum autem hominis, homini. No creia pues este santo doctor, que la, 
cualidad de profeta y autor inspirado fuesen una razon decisiva pa-' 
ra establecer la predestinacion de Saloinon. 

El venerable Beda y Rabano Mauro adoptaron la sentencia de, 
San Agustin al citarla, como ya lo hemos dicho, y Beda la apoya, 
tambien en otro lugar, en que explicando el pasage del cuarto: 
libro de los Reyes, que dice que Josías destruyó los altars de los, 
falsos dioses que erigió Salomon (2), advierte que este pasage liace, 
ver claramente, que Salomon nunca se arrepintió bien de su pecado, 
puesto que no destruyó estos monuimentos de su crímen, que eran: 
el escàndalo de todo Ísrael: Ub: hoc palàm ostenditur, quod utin-um 
non ostenderétur, quia videlicet Sulomon de admisso idololatrice. scelere 
Rumquam perfectè poenituit: nam s fructus peemitentie dignos faceret,. 
slageret ante omnia, ut idola que aed:ficaverat, de civitaie sacra tulle-. 
rentur. Las mismas palabras se encuentran en Rabano Mauro y Àn- 
gelomo, que son posteriores ú Beda, y en el Comentario impreso 
con el nombre de San Euquerio tom. 6. Bibl. PP. p. 1012. col. 2. : 

Origenes y San Gregorio el Grande hablan frecuentemente re. 

alomon y de su pecado, pero nada dicen de su conversion 4 Di :s, 
de su penitencia y su salvacion, lo que hace pensar, que ellos no, 
creian que fuese Salomon del qúmero de los predestinados, San Gre- 
gono parece que asegura, que nunca se levantó, pues dice que cayó 
totalmente, que la sabiduría enteramente abando1ó su coraz.n, por- 
que no experimentó desgracia alguna en esta vida: Concessu sa. 
pentia funditàs cor deseruit, quod nulla vel minima tribulationis di- 
tiplina custodàvit (3). En otro lugar (4) pone ú Salomon con el rico, 
avariento, con Judas, con log de Sodoina, é infiere su pérdida de 
no haber recibido la sabiduría sino en el tiempo de la noche y del 
suelo. No examino el valor de su raciocinio, pero sí las palabras 
de su conclusion que estú fandada sobre lo que la historia mos en- 
ena de la idolatría y. otros pecados de. Salomon. Í 

San Próspero (5), 6 el autor del libro de las predicciones y. 

promesas que se cita con su nombre, dice formalimente que. 
habiendo caido Salomon en la fornicacion corporal y espiritual, fue. 
ubandonado de Dios, y murió con una muerte desgraciada: Jn senio 
Jornicatus mente et corpore, Domino ipsum deserente mulè obiit, 
dejando 4 toda la posteridad un terrible ejemplo del pe que acotn-. 
i ú las prosperidades de esta vida. Pascasio (6), diàcono de la 
Iglesia romana, dice igualmente que Saloimon fue condenado por su: 
dolatría: y que en lugar de ser un testigo fiel en el cielo, es un 

so testigo sobre la tierra. 

Felipe, Abad de . Buena Esperanza, del órdende los Premons- 
trateunses, y contemporànea de San Bernardo, en un largo tratado. 
que escrbió sobre la condenacion de Salomon, despues de haber 


(1) Aug. in Pealm. 196.—(2) 4. Reg. xmn, 13.—3) Qreg. eure Pastoral. 3. parte, 
€. 26. in fne.—(4) Lib. i. Moral. in Job. c. 2.—B) Amth. libri, de predict. et pro. 
a Part. u. c. 271.—(6) Paschas. apud Philip. Bona.Spei Abb. Estat, t. 8. 
OO TOM. VI i 4l 
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V. 
Conclusion 
de esta di. 
sertacion. 


id TT SERRA CAR, 
rferidó todos los paeages de la Eecritdta y de los Padres que pudy 
recoger sobre esta matéria, dice púr conclusion, que -no crége que 
un lector prudente deba resistir 4 la mutoridad de San Agustm, de 
Pascasio, San Gregorio, Beda, San fulgencio, San lsidoro, Ange- 
lbsmo y Rubanc, tanto mas, cuanto que ellos no se desvian del 
texto de la Escritura, sino por el contrario se comforman muclo 
con él: porqué, agrega, iquién serú tan falto de razon, ó tendté tan 
desordenadó el entendimicnto, que se persuada que cstos grandes hom- 
bres se han explicado así de Salombòn por un espíntu de envidia 
còntra su glorid Y Contra su salvacion, ó que por ignorancia del ver 
dàdero sentido de las Escrituras han errado al hablar de este príncipe" 

Por la. misma opttiion estàh otros múchos autores: Sozomeno 
(1), el autor de la Glosa ordinaria (2), Adom en su crónica, Nico- 
las de Lira sobrè los Proverbios (3), el Peostado, (4) que BE NO 
st declara absolutameènte contra la salud de Salomon, no deja de 
decir que se puede asegurar ciertísimamente que Salomon no hizo pe- 
nitencia, Juan Capistrano (5), Juan Cognato (6), Martin de Champré 
(T), Andres Vega (8), Belarmino (8), Pererio (10), Maldonado (11), 
Gerson (12) y algunos otros, cuya principal razon es, que el pe 
cado de Salomon es Muy ciertò, Y muy incierta su penitencia. Su 
culpa seguramente es de aquellas que merecen la condenucion eterna, 
Parece pues que debe estarse por lo cierto, y abandonar la con- 
élusion mcierta. / 

Pero segun las reglas del buen: discurso, la consecuencra no 
debe extendersé 4 mas que las proposiciones de donde nace: y es 
uns màxima de lógica que la Conclusion sigue siempre la parte mas 
débil. Que se concluyà que Salomon cometió pecados que dan muerte 
al alma, està bien, no nos oponemos: pera que se quiera inferir que 
ge condenó, resistirémos esta consecuenciai porque por la penitencia 
pudo levantarse de su caida. Mas se dirà que la Escritura nada dice: 
és verdad, pero tampoco dice lo contrario. Conviene pues conte- 
nerse aquí, y concluir que siendo incierta la penitencia de Salomon, 
su salvacion, por lo que é nosotros toca, es tambien duúdosa. / 

Los testimonios de los Padres y autores eclesiústicos, estando 
tan divididos como hemos visto, y no habiendo habiendo ni uno que 
presente razon decisiva ni en pro pi en contra de la salvacion de 
este príncipe, se puede sin faltar al respeto que ú unos y à otros 
les és debido, tomar un medio entre los que lo condenan, y lS 
que lo salvan, diciendo: Que su salud es una cuestion problemética,: 
y por eso muy instructiva y muy propia para humillarnos bajo H 
Be. mano de Dios: porque si un hombre tan privilegiada del 

enor, tan colmado de 8us favores, pudo caer en un abismo de pe: 
cados tan capaces de hacer dudosa su predestinacion y su salud, jcuénta 
deberéèmos temer nosotros, que estamos tan distantes de sus luceà, de 
su sabiduria, y de la virtud y piedad de sus primeros anos' Por tanto 
el que crée estar en pie, cuide de no caer (13). 


(1) Sozomen. init. hist. Eceles.—(2) Glos. hist. Isac. n.—-(3) Lyran. in Pros. 
11.—(4) Tostat. in 2. Reg. vn. q. 18—(5) Joan, Capiatran. de aucteril. Pa: 
Jogn. Cognat. de it. el exitio Salomon. c. 18.—(1) Centaprat. l. x. 
Nen: En Andr. Vega. l. xi. in trident. c. D—(9) Bellarm. l. 1. de ver 
€. 6.—(10) Peterius in Rom. viui.—(11) Maldonat. in Matth. u. n. 8.—(12) Gersen 4. 
germ. contra Remant. de Rogg.—-(13) Cer. x. 12. Qui se existimat stare, videat ne 
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SOBRE LA SALV4CIQN DBL, REY SALOMON. 8 

Por lo demas el partido que tomames em cata disputa, es 8) 
que han seguido, Jos mas, de los Padres, porque muchos de lo8.ii8ç 
mos que hemos nombrado, no se atreven ú cendenar Ígormalmente 


i Salomon: se, contentan con llorar ay qaidà, y la. incertidumbre de 


su penitencia. Tambien se puede citar por nuestra opipjon é Huge 
de San Victor (1), al Abad Ruperto (2), San Antonino (8), Pamelio 
(4), Feuardencio (5), Barradas (6), Dionisio Cartujano (7), el Tos- 
tèdo, Jansenic 'sòbrè ids Prbterbibs tap. xxxy Pinèdè, Lormb, Sànctio 
el P. Alejandrino dominicano, J otros muchos. 


(1) Hugo de Sancto Victore, Romil. 5. in Eccle—(2) Rupert. de operib. Tri. 


nit. L. i. ce. 32.—(3) D. Antogin,. ls pere tit. 3. g. 2.—(4) Pamel. in Tertull. L. u. 
contra Marcion.—e(5) Feuardent. Diatrib. salute Salom.e(6) Berred. concion. l. v. 
e(1) Dionys. in 2. Reg. c. 1. TG 
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LA PETICION QUE NAAMAN HIZÓ À ELISEO,. ). 


Ton rèipecto ú la accion de indlinarse, sostènièndo el brazè 

del rey su senor eh el templo de Remmon. . .. , 
L petición que Naaman hizo ú Eliséo, divide A los. intérpreteé, 
y en este puhto los dos comentadores, çuyos trabajos hemos reunidó, 
és decir, Calmet y e) P. Carrieres estàn opuestos en sus ppiniones. 
El P. Carrierés sigue en su paréfrasis el sentir comyn que Calmet 
abandund, y contfa el cual forma muchès dificultades en Je Dir 
tacion que publicó sobre esta materia. La opitiion comun seguida por 
el P. Carrieres quiere que el objeto de la peticion de aaman 
sea pedir que Dios lo perdone, es decir, no le impute à pecado la 
accion de inclinarse en el templo de Remmon sostemendo el brazo 
del rey su sènior, y sin adorar él ídolo que si príncipe adora. Cal- 
met y algunos otros pe cua que el objeto de la .peticion de Nas- 
man es dècir que Dios lo pérdone, esto es, le remita el crímen 
de la accion de inclinarse en el templo de Remmon, sosteniendo el 

zo del rey su seRor, Y adorando el ídolo que su príncipe ado- 
raba. Nosetros hemos examinado las. razones alegadas de una y 
otra parte, y aunque la opimon comun seguidé por el P..Car- 
Teres hos ha parecido preferible, no hemos querido sm embargo pri- 
var al público de un escrito, que siempre , serà, cuando ménos, un 
monumento respetable de la religion y piedad de Calmet. Solamen- 
te hemos creido que: podrà permitíreenos hacer sobre este escrito 
algunas refléziones reducidas é exponer las dificultades que nos im- 
-Piden abrazar el sentir de este intérprete, y los motivos que mos 
'determinan 4 seguir la ovinion comun, adopteda por el P.: Car- 
Teres, Se compondró pues esta Disertacion de dos partes: la pri- 


xy í i 


Oposicies 
de pareceres 
entre Cal. 
met y el P. 
Carrieres, 


sobre la 
ticion de Na 
aman. Divi. 
sien de esta 
disertacion 
en dos pare 
tes. 


IL 
Texto que 
contuene la 
po de 

Man, 
L ucultades 
que Calmet 
i0: .u 8obre 
este texto. 


delante de los hombres (3), jgué deben esperar el profeta 
litol Aun' cuando se confesara que Nauman adoré sencillamente en 


"Rus servo (uo pro 


24 de pea DISERTACION o 
mera contendrà la Disertacion de Calmet, y la begunda, la justíi- 
tacion del P. Carrieres. Tenemos la satisfaccion de ver que el 
sèbio P. Houbigant siguió el sentir 'cuya defensa pretendemos, y 
expresamente  combatió el de Galmet, cuya Disertacion vames é 
presentar (DN. ———— : / 


é 


PEPELIILLOLCELLLL ELL LTELELCECS CPLS SS PLECS SL 
PRIMERA PARTE. 


Disertacion de Calmet. 


ua 
ts. y 


es bà 4 3 


at AAMAN, general de los ejércitos del rey de Siria, habiendo s- 
nado milagrosamente de la lepra, buiúndose en el Jordan eonforme 
à las ordenes de Eliséo, vine à encontrar 4 este profeta, le ofre- 
ció grandes dones, pidiéndole que le diera dos muletes cargados de 
la tierra de su pais: Porque de aquí adelante, le anudió, tu sier- 
vo no sacrificarú víctima ni holocausto ú los dioses agenos sino so. 
lamente al Sefior. Una sola cosa es por la que te suplico que pidas 
al Rimor-en fator' de tu 'siervo, y es: que cuando el rey mi seior 
entrare en el templo de Remmon para adorarlo, y se apoyure sobre 
mi mano para haçer la adoracion en el templo de Remmpn, 4 yo 


- 


ddoro tdnibien con él, que el Seàor me perdone esta uccion. Eliséo 


le den Vete en -paz (2). 


sola lectura de este texto choca y escandaliza desde lue- 
go é las. àlmas débiles. jQué fervor, y qué fe, dicen, la del 


) 


4 


prosélitol "En él mismo tiempo en que declara qie no qe ofre- 
cer indicnso mas que al Sceíor, pide permiso para adorar é un 
dios " extrangerol jY qué debilidad la de Eliséo consentir en esta 
impiedad, y dejàrio ir en paz despues de semejante propuestal 
Bi el értinen de los que causan escàndalo es tan grande, que se 
calificà inayor que el hemicidio, jqué debe pensarse de la accion 


"de Néaman que lo produre, y de la de Eliséo que lo autoriza y lo 


aprueba" Si declara el H:jo de Dios que se avergonzarà de los que 
se avergonzaren de su nombre, y que negaré à los que lo EE 
el prosé- 


mM 


(1) Cuando el P. Houbigant habla de Calmet en al nota sobre este texto, Y 
en las otras antecedentes desde el principio de su Biblia, siempre lo nombrè asi: 
Edm. Calmet. 6 sin ambreviutura Edmundus Calmet, siendo cierto que Calmet no 


- 86 llumaba FEdmindo sino Agustin. Puede ser que no sea fécil deecubrir el or 


de ente. olvido. ,Este docto hebraisante habrú eonfundido el nombre de este sébi 
benedictino con el del famoso Edmurndus Castel, que tamhien cita con abreviatu- 


ya, Edm. Castel) Estas son las dos únicas personas é quienes aplica estas tres le- 


tras Edm, lo cual acaba de probar, que él por ellas entendia Edmundus, sin que 
pueda comprenderse cómo ha podido confuadir Edm con Avg. El nombre de Agus- 
tin Calmet est en el frontispicio de todos los volúmenes de la Biblia que dió é 


"luz este sébio benedietino. ( Nota de la precedente edicion francesa) —(3) 4. Reg. v. 17. ét 


eeqq. Hoc qutem solum est, de quo depreceris Dominum pro terto iuo, quands mpre- 
die:iur dominus meus templum Remmon ut ederel, et illo innitente quper manum mesm, 
si adorarero in tem mon, adorante eo in eodem loce, ut ignoscat mili Dem 

re—(9) Matt. x. 93. et Luc. m. 26. —- da 





al daca . SOBRE LA PDACION DE NAAMAN. RS 
fi terior, Y que encubhió' i somcialiemton: BA decirse sin im: 
piedad que la equivocacióÓ"y "rèstriccion setla "bEribttic inci 
palmente en un asunto de esta cóbGeecitnciat "Mt mayor de los 
crimenes es la idolatria, Y si Dios diiít tom hotitr la hipotresia, 
iqué concepto se debe formar de Naaman y de Eliséol Porque 
de una vez, é Naaman creyó que hacia mal adorando éú Remt 
Mon, ó juzgaba que su accion era permitida ó indiferente. Si la creyó per- 
'mitida € indiferente, jpor qué suplicar é Eliséo que pida ú Dios se la pere 
done" Si la crée mala y llena de idolatria, jcómo pide ejecutarlal jY pot 
qué Eliséo se la permite' El Apòstol quiere que los fieles se. abstengan, 
no solamente de todo lo malo, sino tambien de todo lo que aparecè 
dal (1), y esta obligacion es tan propia del Judió como del Cris: 
tiano. Sin embargo, ni Naaman, ni Eliséo la han respetado: el 
uno adora, ó parece que adora al ídolo, y' el otro lo autoriza, ó al 
ménos lo disimula, Y no se lo impide. Y es permitido alguno de 
estos extremos, y juntar el tulto de Belial con el del Sefior": jNaa- 
man no deberia haber sufrido la pérdida de todos sus bienes, de 
todos sus empleos y cargos, mas bien que exponerse de nuevo ó 

resentarse en una actitud de suplicante anté un ídolo, cuando no 
Lalbiers aquí otro dano que el escàndalo de los débiles, aunque en 
su corazon despreciara y aborreciera las supersticiones del paganis: 
mot jCuando su príncipe hubiera querido obligario à ese culto im- 
píio, no le hubiera sido mas glorioso resistirle y dar su vida, éntcs 






que abandonarse é esta baja é impía complacencial He aquí 0t 
aa 


co mas ó ménos lo que se presenta contra la conducta de 
man y de Eliséo. 

Pero la mayor parte de los antiguos y de los modernos se es- 
fuerzan en justificar ú uno y otro del crímen de 1idolatria y del di- 
simulo: y aunque los caminos para defender su inocencia sean muy 
distintos, todos se dirigen ú un mismo blanco, que es disculpar ú 
los dos, ó cuando ménos 4 Eliséo. Los que quieren justificar al Pro. 
feta, creen que pueden abandonar à Naaman, como hombre que 
estaba todavía poco instruido en lóg'deberes de la verdadera reli- 
gion, e imbuido en esta falsa idea,te que puede encubrir Yy ocul- 
tar sus verdaderos sentimientos en materia de religion, como se ha. 
ce en el comercio del mundo. No juzgan que Eliséo haya permi2 
tido ú Naaman (o que pedia, ni que haya aprobado su conducta, él 
le dijo simplemente: Ve en paz, como si le hubiera dicho: Vé, y no 
pienses mas en Remmon ni en su culto, no pienses mas que en ser- 
vir en paz al Soior: pido éú Dios que no te permita el recaer ja: 
mas en tu primera idolatria. l 

bemos convenir en que la respuesta de Eliséo no fue para 


Es que adorara ú Remmon:, pero siempre 'es dificil entender. 
e 


n otro sentido, y es menester violentar el pasage para hacerle sig- 
nificar lo que acaba de decirse. Pero cuando Eliséo no hubiera per- 
'mitido ú Naaman que fuera à adorar con el rey su sefior el falso 
dios Remmon en su templo, jdebia dejar ú ese prosélito en el error 
en que se le suponel ,debia usar de disimulo en semejante ocasion" 
diDónde estú su caridad, dónde su celo ,No imitaba la simulacion 


(1) 1. Thesssl. v. 92. Ab omni specie mala abetincie 090. 


. I. 
Diferentes 
modos de re. 
sòlver esta 
dificultad. 


tenerlè perdon de haber en, otro tiempo. adorado este ídolo. 







. Í QR, , US, TE 
de ese nuevo, convertidol No jacia aprobante y cé 
pondiéndole de una ma ig cur .Y equívoca, què Naaman 
ria por un verdadero permiso, así co 1a mado cas 
los que hasta aquí han leido el pasage que examinamosi. 

Los Rabinos (1) convicnen em que. toda adoracion Y. tot 
to exterior tributado ú los ídolos,, es absolutamente prohibido 
verdaderos, Judioss pero como Naaman no, era judio, sino simple 
prosélto, pretenden que no estaba obligado 4 abstenerse de ese cub 
to exterior, ni en lo,público ni en lo particular, si no, era en Israel y eu 
medio de los Jsràelitas. Así Eliséo pudo, segun : estos doptapes  pernitir- 
le é Naaman dg eier da ser àpulo un culto público a dios del rey 
de Siria., Les seró dificil sin duda apoyar, esta opinion sobre buenas 
pruebas sacadas de la Escriturà Santa: la idolatría. y la hipocresia 
estàn allí claramente condenadass. y. por oira parte P que i ieren 
aprobar es muy, contrario al. derecho natural y ú la luz de la razon 
Referir à la criatura el. culto: que solo es debido al criador, de cual 


i 


quier modo que se, haga, es. siempre un erímen y una injusticia3 pe- 


ro es tambien. un desórden mucho mayor cuando. se Bac da la 
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propia conciencia, despues de haber conocido Y ,confesado al verda- 
dero Dios, y haber prometido que solo 4 élse haràn sacrificios, j 
se incensarà, P , ats GEN CO a ed 
) Un, célebre y. húbil. crítico. (2) pretende que Naaman no pidió 
A Eliséo que le alcanzara el. pérdon,. si se vicra obligado 4. ado L. 
ú Remmonisino que se empleara este profeta cerca de Dios en ot 


te sentido puede tomarse muy bien el texto hebréo: Que: el, Sefior 
teuga 4 bign perdonar ú tu suervo en esta accion. Cuando mt: senor 
venta al templo de Remmon pura adorarlo, él se apoyaba sobre mi 
mano, y yo, adoré en el templo de Remmon, que el Seior perdone ú 
tu siervo esta accion por la cual he adorado en el templo de Rem. 
mon (8).. O bien: F yo. he adunudo en el templo de Remmon, cuandp 
él adoraba en el templo de Remmon, que el Esnor perdone ú tu sier- 
n0 esta accion, Esta'última lgcçion. està autorizada por la Vulgata y 
por los Setenta (4). Sea lo quue fuere de estas dos lecciones, siem- 
pre es' verdad que el hebréo puede hablar de lo pasado: lo que fot- 
ma. un aentido muy. preferible, .poerque efectivamente parece mucho 
mas:natural pedir perdon de una accion ya cometida, que de una 
falta, que estú para cometerse. Èl arrepentimiento considera lo pe 
pado. Pedir .perdon de. una falta que se ha resuelto cometer, lema 
consigo .. um obstàculo invencible para el perdon, y es una especie 

contradiccion en materia de moral. Pero la incongruidad todavia ape- 
pece amyor en me. Naaman acaba de declarar que .renuncia é la 
Molatria, y que .h0. quiere adorar mas que al SeDor, y sin embargo 


JJ ta 


ae TU Lots gp dd A da de Ba i . . 
, (1) 'Maimenid. Vide Gret. bic, et, Selden de jure. N. et G. J, mu. c. 11—B), 
chart. Epist. seu Dissert. in Bunc. le. t. 1. Opef. ejus, Edit. Lúd. Botat. an. feta 
pre. 899. (3) 'De hac're idhdecal Bomihus servo túo: in ingrédicniló dominó mev dè. 
um Remmen ad adorandum ibi, el ipse inmitens euper manyen meaà, el adoravi VA 
ET Remmon: in adoratiene mea in domo Remmon, ignoscot inves serne ius 1t 
ic re. Tía et Chald.—(4, LXX. Vulg. adorante éd. En lugàr dé in adoratione met, 
ellos han leido, in adorante ejus, es decir, Et adoravi im domo Remmen, cum 6do 
Taret in domo Remmon: àguamel. Domàima esrvo iup dn ÀRC me — due 
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LA PETICION DE NAAMAN, i 
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cipio sentado por todos, que es lícito 

: istituidas en 4 dac i nuestros su- 
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po obli gacion se prestan en otra parte, cuando no desdigan ú 
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ell là deceucia ya relíion. Naaman por tanto pod 

al rey en el templo de Remmon, era que se apo- 
yúra e n él, caminar, detenerse, é inclinarse con" l cuando el prín- 
Q ve hubiera de hacer estos movimientos, esta inclinacion, postracion, 
I iarchas y entrada en el templo no eran air, del ídolo, ni 
con resy il que desempena- 


especto 4 él, eran. ,un servicio" puramente civ 
ba este oficial para con su senor (D..— 
o Cosa casi semejante decia en cierta ocasion Tertuliano hablan- 
ad I É i 

do é e los cristianos cuyos destinos los obligaban 4 asistir en las ce- 
remonias paganas: No es al ídolo, sino al hombre é quien tributa- 
móòs estos servicios: Licebit adesse in quibusdam, que nos Àomini, 
non idolo officipsos habent (2). Si se me llamara al sacerdocio, anade, 
ó à Un sacrificio, no iria, porque estos son actos dirigidos al idolo: pero 
gi algun otro motivo me une éú la persona del sacrificante, asistiré 
allí como un simple espectador del sacrificio. De otra suerte jqué po- 


drian hacer los esctavos, los libettos, ó los fieles ministros cuando sus 


dE és Ds 
£ 


sehores, sus patronos, ó sus presidentes sacrifican" Podemos pues ser: 


vir à las potestades y magistrados, del mismo modo que ló practi- 
caron algunos patriarcas y algunos antiguos profetas que siempre se 
mantuvieron obligados al servicio de los idólatras: tales fueron Da 
en la corte de Babilonia, y José en la de Egipto. i 
Consistiendo la adoracion en un acto de la votuntad que reco- 
noce el soberano dominio de Diós, y le rinde sus homenages, se púe- 
de asegurar que Naaman nunca adoró ú Remmon despues de ha- 
ber declarado tan expresamente ú Eliséo que renunciaba ese Culto, 
y abrazaba el del Dios de Israel. Su adoracion y su inclinacion eran 
acciones puramente exteriores, sin que jntervinjeran sentimientps in- 
ternos, que son los que constituyen el culto de latría. El mo- 
Vvimiento exterior del cuerpo, es nada en sí mismo, y solo el cora- 
gon es quien hace la accion meritoria 6 criminal. Eliséo ne era ca- 
paz de permitir, ni tampoco de tolerar un culto impío é incompa- 
tible con el del verdadero Dio8. Teodoreto (3) crée tambien que Naa- 
man adoraba al verdadero Dios, al mismo tiempo que parecia in- 
clinarse ante Remmon, opinion que podria tener un mal sentido con 
felacion é las conseguencias que podrian sacarse, dicienda que bien 
se puede ofrecer incienso ú los ídolos y postrarse en su pa 
con tal que se dirigiera la intencion 4 Dios, único y degítimo pbje- 
to de nuestro culto. Pero serà injusto atribuir 4 este padre pna con- 
secuencia tan peligrosa y tan impía. Es .e 
La opinion que acdba de proponerse, y cuyas pruebas parecen 


(1) Vide Lyr. Sanet. Menve. Vot. Serar, Oajet. Natal. Alez. t. 9, Hist. Veter. 
Test. Diseert. 1.—(2) Tertull. 1. de idolat. c. 16. et 17.—(3) Theodor. qu. 19. in 4. 
Reg. Una antigua version griega leia de una manera conforme al sentido de Teo. 
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tan plausibles, Mo carecen de dificultades: porque lo 1.9 ,qué escénma, 
dalo no daria Naaman à los que lo habian oido protestar que nun- 
ca adoraria ú otro Dios que al verdadero Dios de Israel, cuando 
lo viesen postrado con un rey idólatra à los pies de Remmont Lo 
2.0 ,por qué se quiere justificar una accion que este mismo general 


. Teconoce mala, y pide perdon de ellat Lo 3.0 si es ilícito asistir à 


un sacrificio en calidad de ministro, si es un delito prestar su con- 
sejo, plata ó ministerio, como lo dice Tertuliano en el lugar que, 
se ha citado: Ad sacerdolium, et sacrificium vocatus, non ibo: proprum 
enim idoli officium est, sed neque consilio, neque sumptu, alavè ope- 
Ta in ejusmodi fungar (1), jqué accion mas propia, ni mas esencial 
é la idolatría que la inclinacion y adoracion ante un ídolot No obs- 
tante Naaman asiste allí con su senor, le. presta su mano, se incli- 


- na con él, y hace exteriormente todo lo que hace este príncipe an- 


te Remmon. El que presenta el vino al sacrificante, y el que respon- 
de en las ceremonias paganas, participa de la idolatría, segun el au- 
tor que tenemos citado: St merum quis sacrificanti tradiderit, si ver- 
bo aliquo sacrificio necessario adjquverit, minister habebitur idololatria. 
Esto supuesto, iqué deberà decirse de Naaman" 

En vano se responde que este general habia declarado bas- 
tante su adhesion al culto del Senor, y que por consiguiente, su 
edoracion exterior éú nadie podria cacandúlitar. Todo el munde es- 
taba, dicen, convencido de que él no reconocia é los idolos, y que 
o que ejecutaba era solamente por decencia, y por satisfacer a) de- 
ber de su destino, por.el cual estaba obligado 4 acompanar y ser 
vir al rey. Todo el mundo estaba Ecreicidó de que Naaman no re- 
conocia los ídolos, pero esta misma persuasion de los pueblos lo de- 
ia hacer mas considerado en su conducta. Su adoracion externa 
no podia, dicen, escandalizar é nadie, por cuanto él habia declara- 
do bastante su adhesion al culto del Semor, pero esta misma de- 
claracion hacia que pareciera escandalosa la adoracion exterior: por- 
que si él Rubiera sido conocido por adorador de los ídolos, jquién 
podria escandalizarse de ver é un idólatra postrado ante su ídolot 

ero ver que ante él se postra un hombre que se ha manifesta- 
do adorador del verdadero Dios, esto sí es precisamente lo que pue- 
de causar escúndalo. Esto no lo hizo, responden, mas que por de- 
cencia, Y por cumplir lo que exigia su encargo. Mas si los tres jó- 
venes hebréos en la córte de Nabucedonosor, si el santo viejo Elea- 
zar ante los oficiales del rey Antioco, si Sam Pablo entre los pa- 
ganos hubieran querido seguir tales principios, no se hubieran vis- 
to expuestos—é la persecucion: los tres jóvenes hebrées podrian ha- 
berse postrado al oir el son de los instrumentos, no por adorar la 
estatua, sino por prestar una obediencia civil ú las órdenes del 
rey: Eleazar podria fàcilmente haber gustado una carne pura, d 
ciéndose ú los perseguidores ser una carne inmolada ú los ídolos: 
y San Pablo sin considerar al ídolo, que na es nada,.ni al escàn- 
dalo de los débiles, habria comido con toda libertad, cuando esto de 
antemano se hubiera advertido. Sin embargo, San 'Pablo declaró que 
si lo que comia escandalizaba é su hermano, mas bien dejaria de 


(1) Tertidl. ubi eug. 


SOBRE LA PRVICION DE NAAMAN.  XR 
ep la-caupe, que qecendalisar ú su hermano (1). Bleazar quiso mer 
jes hajar al sepulero, que dejar à sus hermanos un ejemplo capaz de 
saduciplos-(2). Los tres jóvenes hebréos quisieron ser arrojados. al hor- 
na eRCendido, úntes que postrarse ante la estatua del príncipe (8). 

Por último, si justificamos el proceder de Naaman y de Eliséq 
03 al aentido que quieren aquellos cuya opinion examiaamas, no 86 
como podrémos condenar  ios que se exponen é las OCaSinReS PIÓXI 
mag del pecado, ú los que ejecutan acciones que naturalmente deben. 
gacandalicar ú los débiles, ú los que frecuentan lugires peligrosos 
Ó majas companias, y A. los que disfrazan sus septimiemtos en mar 
feria de religion. Ínastan cuapio quieran qeias personas en su bue- 
ma iatencion, declaren que no hacen mal si tenen alguna iaclina- 
gon. de haeerio: puaca se pagaràn de estas razones la prudencia Y 
la earidud cristiana. Si tu desuno te expene à una accioa inicua, Q 
que en la apariencia naturalinente escendaliza é. los que te la vem 
eipcutar, estés obligada 4 no haeerls, para mo pomer un laso y un 
peligro de caida é tu hermano, y en esto tene tanta obligacion el 
judío como el cuistiano. / 

Para evitar los inconvenientes que acabamos de proponer cama 
consiguientes. de esta esplicacion, yo prefetisua el modo, de leer del 
bobréo, que demota Ó uma acciog y3 pasada de la que Naaman 
pide perdom, ó. un búbite de ejecutar Una accion. que. é), detesta, Y 
de la que por consiguiente quiere abstenerse en lo porvemir. EH tex- 
te ofginal no dios que el mey se pestra y obliga ú Naaman é ser 
guirlo en esta postura, por estar apoyado este príòcipe sobre su: homy 
bro: dica semeillamente: Cuando el rey. va al templo de Remmon 
parq postrarse allí, psra adorar, y que se apoyg sobre m mano, ye 
edorm. en el templa de Remmon: euando, pues, adoro yo ex este: tem 
plo, que el Senor me perdona esta ageiom. Conficsp que at mado 
sen que han leido los Setenta y el autor de la Volgajia, pareee mas 
pasural: Yo adaro en. el templa de Remman, cuaudo el rey hace alfí 
sua adongciones (4)j Ó Yo adaré eu ese templo con el rey. 

Pero adaptaado esta lecaian, map. bien. me implinaria 'à con 
desar ú Naaman, y ú decir que. Blixfo. Unú. BarR con él de uRa com- 
placencia y facilidad que no dehdó temeum aplefoi que mo Ms es par- 
tenlar, pues la ham seguida algançs húbiles autgress (O).Ó. mas. bien 
arçeré que Nagaman pidió perdoR de. lo pasadb, y veconació la fal- 
ta que habia cometida de adorar é Renamog. can el rey dg Síria 
m3 seBor: esta último sentir me parece. el mas simple, el sas par 
tural, y el mas conforme tambien al texta hebréo y caldfo. 

No falta quiea impuene (6) este punto de nuestra Disertacion, 
No les parece bien que hàyamos adeptado la opimios particular dé 
Bochart, que es, que Nagsmanm pidió. perdon de ugpa falta pasada, 
sino que juzgan que él pe:iha perdan. de ir Cop el rey de Siria su 
seior al templo de Remmon, y de postrarse alli cuando ese prín- 
qipe habmà de Da sobre si, brezo, Se preteade. que nuestra op:- 
seion es sostenible. , Qué, Nagqman, preguatan, no habia comelido 





— NH) Gen mn, 13. Si escp acandaligat fratrem. meum, mon manducabo carnem in 

(2) 8. Macà. vu. 21. el segg, (3) Dan. im. 12. el eeqg—(d) San Gerónimo 

at En gdprajtene jus, en lugar de, Jn adoratione meg. LXRX. Cum adoraret.— (5) Vide 

Cornel. a Lap. hic Petr. Mart. Greg. de Valgntz(G) Magorins de Trevouz, marzo 1713. 
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otro acto de idolatria mas que el de adorar con el rey en el templo 
de Remm.in2 çPues por qué de esto solamente pide perdon2 Nunca 
se darú una respuesta tolerable. A mas de estn, el texto y las ver 
stones todas designan el presente ó el futuro, pero ninguna insinía 
lo pasado. Conviene pues atenerse al sentir de todos los intérpretes 
católicos., He aquí lo que se me objeta, es necesario ver si pode- 
mos responderlo. 

Esta opinion que se crée ser particular de Bochart, la adopten 
cuando ménos doce escritores célebres por su erudicion, y por el 
conocimiento de la lengua santa, y por el estilo de la Eecritura, 
Puede consultarse é Juan Andres Quenstedt en la: Disertacion que 
bizo sobre este lugar (1). El cita ú Sauberto, í Valtero, ú Glas- 
sio, ú Dorscheo, ú Danhaver, ú Calovio, Dilhero y algunos otros, ú 
quienes deben agregarse Vantil y Cene en su libro intitulado: Pro- 
yecto de traduccion. 

Todos estos escritores, afectados como. nosotros del peligro que 
hay en aprobar la peticion que Naaman parece haber hecho é Eliséo, 

ha permisien que Eliséo parece haberle dado, de ir con un rey 
idólatra al templo del ídolo, Y postrarse. allí ante los falsos dioses, 
han creido que era necesario recurrir 4 la explicacion que tenemos 
dada éú este pasage. Podemos amadir que hemos visto , algumas 
personas de excelente ingenio, que no aprueban:' las explicaciones 
comunes, que se pretenden que sean de todos los intérpretes cató- 
licos, Y que no podian tolerar que en ese sentido se explicara este 
pasage. / j 
o. Avanran algo mas muy ligeramente, teniendo por propio de to- 
dos los interpretes católicos el sentir que hemos impugnado, aunque 
gin condenarlo. Gregorio de Valencia (2), famoso jesuita, condene 
como nòsotros la peticion de Naaman, bajo el supuesto de que qui- 
gsiera continuar frecuentando el templo de Remmon. El cardenal Huge 
de San Caro (3) prueba muy bien que la accion de Naaman era 
pecaminosa, y no excusa 4 Elisés sino con un raciocinio débil, su- 
pedeia que la ha permitido. Dice que este profeta dispensó à 
Naaman en favor de la religion judaica, que no le permitió acompaiar 
al rey su senor at templo, sino despues de haberle hecho prometer que 
renunciaria oportunamente el servicio de su príncipe, y esperando 
que su mansion en la corte del rey de Damasco le daria ocasion 
y facilidad de predicar allí al verdadero Dios, y sostener los inte- 
reses de la verdadera religion. Dejo ú los jueces justos el que de- 
cidan si estas razones serian bastantes para que Naaman pudiera 
quedarse en una corte idólatra, frecuentar el templo de un ídolo, y 
hucer en lo exterior lo que hacia un rey adorador de Reimmon. jPo- 
drú Sostenerse esta opinion despues de la condenacion solemne que 
hizo la Iglesia del culto de los Chinost 


(1) Joan. Andr. Quenatedt. Dissert. eingul. in 4. Reg. v. 18. in TResauro Diseert. 
Theol. Philologic. Saubert. Vivarienses Paraphrasta in Bibl. Norimberg. Valtàer. Cen. 
tur. miscellan. T'heolog. art. 6. Glassius ab Halepan de hòc loco consultus. Doracheus 
Theol. Zach. pas. 6. Danhaver. conscientiel. t. 1. p. 2. Calovius annotat. Antigrot. in 
4. Reg. v. 18. Dilher. disput. Academic. t. 1. diaput. 16. et 22. Vantil Medull. p. 436. 
Cene, proyecto de traduccion, p. 471.—(2) Gregor. de Valent. tract. de Fide et f. 
dei profess. Dieput. 1. quest. 3. punet. 2. ad 3. apud. Cornel. a Lapide in 4. Reg. v. 
18.—(3) Hugo Cardinal. in 4. Reg. v. 18, j 
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Ge dice que nunca presentaré yo una razon suficiente Con que 
responda, porque Naaman pidió perdon solamente de haber, adorado. 
con el rey en el templo de Remmon, como si este fuera el único acto 
de idolatría que hubiera ejecutado. jPero qué, no puede pedirse per- 
don de un gran pecado que en cierta manera comprende los de- 
mas, sin hacer mencion de los que le son consiguientest Cuando 
un pagano hombre de bien por otra parte, pide perdon de sus ac- 
tos de idolatría tos mas motados y públicos, jno'se juzga que pide 
r todos los demast ,(Qèué hay en esto contrario ú la razon, al 
uen sentido, ó al uso comunt 
Se afiade que en el texto las versiones todas designan el pre- 
sente 6 el futuro, y que ninguna.insinúa lo pasado. Parece que no se 
han tomado la molestia. de consultar el texto, porque él ciertamente 
expresa lo pasado (1). El caldéo lo denota tambien. He aquí el 
hebréo é la letra: De hac re ignoscat Dominus servo tuo: in ingre- 
diendo Domino meo domum HRemmon ad adorandum ib:, et tpse in- 
mitens super manum meam, ET AbORAVI in domo Remmon, in ado- 
ratione mea (vel ejus) in domo Remmon, tgnoscat Dominus servo tuo 
in hac re. Es decir: Que el Seitor perdone esto ú tu siervo. Viniendo 
mi sefor al templo de Remmon para adorar allí, y apoyúndose sobre 
mi Òrazo, YO ADORÉ en el templo de Remmon, cuando adoré en el 
-templo de Remmon, que el Seuor perdone esta accion ú tu siervo. 
O: Yo HE ADORADO en el templo de Remmon, cuando él adoraba en 
el templo de Remmon: que el Semor perdone esta accion ú tu siervo. 
Si se atiende a este texto, es visible que Nuaman pide perdon per el 
mal que .ejecutó úntes de su conversion. Es dificil no tomario en 
este sentido si se considera que el autor sagrado se sirve de la misma 
palabra para significar la adoracion de Naaman y la del rey. El 
rey de Damasco 'sin duda tributaba culto de latría é Remmon, 
hay pues motivo de creer que Naaman hacia lo mismo. jLuego 
cómo escusar en Naaman el culto de los ídolos, de cualquier modo 
que esto se entiendal l 
Si se quiere que él haya dirigido sus adoraciones al verdadero 
Dios en el mismo templo de Remmon, donde el rey de Damasco 
has. dirigia al ídolo, y que siendo ambas acciones exteriormente lag 
mismas, en lo interior fueran muy diferentes por la diversidad de 
sus Objetos, se cae en un inconveniente ruinoso à la religion, y que 
no puede aprobar el cristianismo, donde la simulacion y la ficcion 
en la fe y en: elculto. esencial, se califica por una verdadera pre- 
varicacion: Qui me erubuerit, et meos sermones, hunc Filius hominis 
erubescet, cum venerit in majestate sua ,Si alguno se avergúenza de 
smí y de mis palabras, dice Jesucristo, el Hijo del hombre se aver 
sgonzarú tambien de él, cuando venga en su gloria (1)." Resta pues 
la opinion que quiere que Naaman postràndose ante el ídolo con 
el rey, sencillamente haya prestado é este principe el servicio que 
él debe prestarle por razon de su destino, sin referencia alguna al 
ídolo, ú quien veia con desprecio. Confieso mi debilidad si acaso la 
hay, mas no puedo estar por esta opinion, temo sus consecuencias, 
De es imposible creer que un israelita ilustrado y celoso cual era 
lséo, haya podido aprobar semejante accion, 


(1) Luc. ix. 26. l 
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Justificacion del P. Carrieres, ó reflexiones sobre la disertacion de Calinet. 


No podemos ménos que aplaudir los sentimientos de religion 
y de piedad que Calmet manifesta en su Disertaeiba , pero 
mas edificados de sus sentimientos , que convencidos de sus pre 
bas, nos vemos en obligacion, por el amor imparcial de la ver 
dad, de apartarnos de su opinion. Calmet tdme les ruimosas com 
secueneias que podrian nacer de la opinion que abandoma : por es 
te temor mas bien quiere ser acusado de debilidad, que seguirta. Ad 
el amor solo de la religion, es el único principio que lo determmaç 
no hay cosa mas edificante. jPero lus pruebas sobre que pretende es 
tablecer su dictàmen, son invenciblest jLas dificultades que preponé 
contra la opinion que abandona, son insuperables' Confieso que mo 
puedo creerlo. Yo abandono y repruebo como él, las consecuentiss 
ruinosas que se pretenden sacar del sentir que impugna: pero no pue- 
do perguadirme que el temor de esas consecuencias falsas y teme- 
rarias, haga abandonar una opinion que por su propia confesios, es 
no sotamente la mas comun y la mas seguida, sino que me pare- 
ce ser tambien la mas sólida y ménos peligrosa de to que él piem 
sa. Por otra parte, este sentir como tengo dicho , es el que m 
guió el padre Carrieres , haré pues por justificar en este lugar sa 
interpretacion, para esto expondré primeramente las dificultades que 
encuentro en el dictàmen que Calmet prefiere, y despues procureré 
responder é las que él propone contra la comun apinion que abam 
dona, y que el P. Carrieres adopta. / 

Calmet pretende que Naaman pidió perdòn de lo pasado: este es 
en dos palabras el sentir que prefiere. Sostiene lo 1.0 que el hebréè 
puede muy bien tomarse en este sentido, y que ciertamente usa dd 
pretérito. Lo 2.0 que este sentido le parece que es el mas sencàle 
y el mas natural. He aquí é lo que se reducen sus pruebas. 

Es verdad que el hebréo usa del preterito aduravi, pero esté 
pretérito està precedido de la comjuncion et, y esta conjuncion en el 
idioma santo ordinariamente muda el ,pretérito en futuro, y el futuro es 
pretérito: mas de cuarenta Cjensplos se Icen en los diez y siete primeros 
versiculos del capítulo mismo de que se trata: es decir, desdoel principio 
del capítulo haxta el versículo sobre que rueda la cuestion, de donde se 
sigue que segun el uso comun del idioma santo, la expresion et adoratt, 

uede ó debe muy bien significar en este lugar et adorabo, como le 
hr entendido los Setenta y S. Gerénimo, autor de ta Vulgata. Pre 
seniaré solumente en paralelo seis versículos deljtexto traducidos le: 
ralmente en la primera columna, Y ménos literalmente en da segus- 
da, así se verú el frecuente uso de estas invergionès, l 
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VRADUCCIÓN LITERAL, 
En là que estàn expresados los tiem. 
pos segun los expresa el hebréo. 


9. Et veniet Naaman cum equis 
d curribus, et stabLit ad ostium do- 
mus Elisei. 

10. Et mittet ad eum Eliseus 
Runtium, dicens: Vade, et lavatus 
ts Bepties in Jordane: et restitue- 
tut caro tua tibi, et mundus esto. 

ll. Et indignabitur Naaman, et 
abibit, et dicet: Ecce dixi: Ad me 
egredietur egrediens, et stetit, et 
Eivocavit in nomine Domini Dei 
sut, et tetigit Mena sea locum le- 
pre, et curavit. 

12. Nonne Boni sunt Abanà et 
Pharphar, fiuvii Damasci, pre o- 
mnibus aquis Israel" Nonne lava- 
bor tn els, et imundatus sum" EX 
vertet be, et abibit indisnans: 

, 18. Et accedent ad em servi e- 
jus, et loquentur ei, et dicènt: Pa- 
ler, fem grandem propheta dicens 
tb, nonme feceris quantò magis 
Qua dixit tèbi: Lavarè et mundare2 


14. Et descendet, et immerget 
be tn Jordane seplies juxta sermo- 
Rem tiri Dei: et restituetur caro e- 
Juè sicat caro pueri parvuli, et mun- 
dabitarc 
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TRADUCCION MÉNOS LITERAL, 
En la que se expresan los tiempos 
segun lo exige el setitido del texto. 

Sa 


9. Et venit Naaman cum equis 
et curribus, et stetit ad ostium do- 
mus Elisei. 

10. Et misit ad eum Eliseus nen- 
tium, dicens: Vade, et lavaberis se- 
pties in Jordane: et restituetur ca- 
To ima tibi, et mundas esto. 

11. Et indignatus est Naaman, 
et abiit, et dixit: Ecce dixi: Ad me 
egredietur egrediens, et stabit, et 
invocabit in nomine Dòmini Dei sui, 
et tanget mant sua lotum lepre, 


et Curabit. 


12. Nonnè boni simt Abana et 
Pharphar, fluvii Damasci, pre o- 
mnibus aquis Israel" Nonne lava: 
bor im ets, et mundabort Et ver- 
tit se, et abiit tndignans. 

13. Et accesserunt ad eum ser- 
vi ejus, et locuti sunt ei, et dixe- 
runt: Pater, rem grandem prophe- 
ta dicens tibi, nonne feceris2 quan- 
to Macis quia dixet tbi: Lavare E 
mundare: 

14. Et descendit, et immersit sè 
in Jordane septies juxta sermonem 
viri Dei: et restituta est caro gre 
sicut caro pueri parvuli, et Mun- 
data est, / 


Segun el genio del hebréo, puede muy bien decirse et adoraui 


por decir et adorabo, y al contrario, segun el genio del mismo idio- 
ma seria necesario que estuviera puesto en el texto el' adorabo, si el 
sentido debiera ser et àdoravi. Calmet no tiene bastante fundamèn- 
to para concluir que la expresion debe entenderse en pretérito, por- 
que el hebréo lée et adoravi, àntes bien al contrario, de que el hebréò 
lea et 'adoravi, tiene fandamento para concluir que esto debe enten- 
derse en ftituro. En el hebreo, cuando Naaman dice: Et stent, et in- 
tocaont, el tetigit, el curavit, esto significa: El stabit, et tnvocabtt, el tan- 
del, et turabit, Del mismo modo pues, cuando en el hebrèo dice Naa- 
Màh et aoravi, esto significa el adorado. l 
. Calmèt tal vez responderà que entre Tos Hebréos la comun- 
Con ef no muda siempre el futuro en el pretérito, mi el pretéritò 
en fitturo: y que así la expresion queda equívòoca, que como puede 
tormatsè en futuro, tambien puede tomarsè en pretérito, y que el 
Mentido de pretérito le parece nas simple y mas natural. 


' TI. 

El hebréo 
tomado en 
futuro tiene 
un sentide 
mas simple 
y natural. 
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Desde luego yo podria observar que es muy raro que la con- 
juncion et no cause esta mutacion, y que por el contrario es muy 
comun que la cause. Mas yo supongo que en la frase de que se 
trata, la" expresion el adorav:, pueda ser equívoca, digo sin embargo 
que el sentido de pretérito no me parece ni el mas simple, ni el 
mas natural. 

Para formar juicio, es menester desde luego quitar la equivo- 
cacion del término adoracion. En nuestro idioma esta palabra siem- 
pre lleva consigo la idea de un culto de latría debido solamente ú 
Dios. No sucede lo mismo en el idioma santo: en este idioma el 
término adoracion por sí mismo no significa mas que una simple 
postracion. De ahí viene que 'en este idioma igualmente se em- 
plea esta palabra para significar así el homenage de respeto que se 
tributa é los hombres distinguidos, como el que se ofrece 4 Dios. 
Por tanto, en vano se nos imputaró ser nuestra pretension que Naa- 
man, que acaba de manifestar que renuncia 4 la idolatría, confiese 
en el instante que està pronto 4 recaer en el mismo crímen, Y 
que de antemano pide perdon 4 Dios: no quiera Dios que tenga- 
mos tal pensamiento, únicamente sostenemos que la adoracion de 
de habla aquí Naaman debe entenderse, no significando un culto 

e latría, sino bajo el sentido de una simple postracion. 

Pero àntes de probarlo, importa quitar tambien la equivocacion 
de la palabra perdon. Pueden distinguirse dos maneras de perdonar: 
una que consiste en remitir el crímen cometido, otra que simple- 
mente consiste en no tener por criminal la accion que por sí mis- 
ma no lo es, y solo podria serlo por algun mal principio que la 
vicie. En el primer sentido es muy cierto que es mucho mes natu- 
ral pedir perdon de una accion ya cometida, que no de una falta 
que se ha de cometer, porque en efecto el arrepentimiento 'sola- 
mente mira lo pasado, y pedir perdon de una falta que se intenta 
cometer, lleva consigo un obstículo invencible para el perdom. Mas 
en el segundo sentido, el perdon igualmente puede referirse tanto 
ú lo futuro como 4 lo pasado: se puede pedir ú Dios que mo im- 
pute ú crímen una accion que ya se hizo, ó que se debe hacer, 
y que por sí misma no es criminal, aunque bajo cierto aspecto 
pueda parecerlo por los diferentes principios que la causen. 

Al presente, pues, para saber en qué sentido se debe tomar 
la peticion de Naaman, importa examinar si la accion de que pi- 
de perdon es criminal por sí misma, ó si no siéndolo por ella mis- 
ma, podrà serlo por el mal principio que la produzca. jCual es 
pues la accion de que Naaman pide perdon" Es ncaso la de ado- 
rar el ídolo de Remmon, y tributarle un culto de latría" jEs tam- 
bien el postrarse en el templo de este Dios, ya para adorar el 
ídolo, ó ya para imitar y simular la accion de los que lo adorant 
GEl se contentó con decir: Hay una cosa que pido al Seiior que la 
perdone ú tu siervo: he adorado el ídolo de Remmon (ósimplemen- 
te, me he postrado en el templo de Remmon): que el Seior perdone 
esta accion ú tu siervo: jFue esta la única peticion de Naamant 
iNada mas que esto dijol Si él no hubiera dicho mas, yo estaria 
de parte de Calmet, y convendria en que e to no podré significar 
mas que una adoracion verdadera Ó simulada, ni serà por consiguien- 
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te mas que una accion por sí misma criminal, que Eliséo no pu. 
do permitir ú Naaman: y que por tanto el sentido mas simple y 
mas natural del texto hebréo es entenderlo de cosa pasada, y de- 
cir que Naaman pedia perdon de un crímen que ya habia cometi- 
do, y no de uno que tenia intentado com ter: porque ciertamente 
sera un absurdo hacerle decir: Hay una cosa que yo pido al Se- 
hor que perdone ú tu siervo, yo adoraré el ídolo d Remmon: (ó sim- 
plemente, yo me postraré en el templo de Remmon), que el Senior 
perdone esta accion ú tu siervo. Mas no fue esta la peticion dè Naaman. 
———1Qué dijo él puest Supongamos desde luego que él habla de 
Cosa pasada, y véamos si el sentidb es el mas simple y natural. Naa- 
man habrà dicho: Hay una cosa que ruero al Semor que perdone 
ú tu siervo: Cuando. mi seior entraba en el templo de Remmon pa- 
ra postrarse allí, y que apoyúndose sobre mi mano, yo me postré 
en el templo de Remmon, cuando él se postraba: que el Seior per- 
done esta accion ú tu siervo. iQué, este nuevo prosélito que acaba 
de protestar que no ofrecerà mas holocaustos ni víctimnas à los dio- 
ses agenos, sino solamente al Sefior, no tiene mas que una sola 
cosa que turbe su conciencia, y de lo que pide perdon al Sejor, 
no es de haber adorado el ídolo, sino de haber sostenido el brazo 
de su príncipe que lo adotabal j,Pues qué, en otro tiempo no ha- 
bia adorado él tambien al ídolot ,No le habia ofrecido sacrificiost 
iNo habia presentado holocaustos y víctimas ú los dioses extrange- 
ros, puesto que él mismo declara que ya no los ofreceró mas" Y en- 
tretanto ipodrà decirse que olvida repentinamente todo esto, y pi- 
de perdon al Seior de una sola cosa, cual es haber sostenido el 
brazo de su soberano que adoraba al ídolo en su templol jSerú 
este el sentido mas simple y el mas natural 

Pero tengamos presente que en el hebréo la conjuncion et co- 
munmente muda el pretérito en futuro: y véamos si poniendo la fra- 
se en futuro, el sentido es ménos simple y ménos natural. Entón- 
ces Naaman habrà dicho: Hay una cosa que yo pido al Senor que 
perdone 6 tu stervo: Cuando mi seior entrarà en el templo de Rem- 
mon para. postrarse allí, y que, él apoyàndose sobre mi mano, yo 
me postraré en el templo de Remmon, cuando él se postraré, que 
el Seior perdone esta accion ú tu siervo. No pide permiso de ado- 
rar el ídolo, ni tampoco simple y absolutamente de postratse en. el 
templo, sino que pide que Dios no le impute 8 crímen la accion 
de postrarse en el templo sosteniendo el brazo de su sefjor que allí 
Be postra. El no pide que Dios no le impute éú crímen una adora- 
Cion real del ídolo, ni tampoco una adoracion simulada, sino una 
funcion puramente civil, y la accion simple de sostener el brazo de 
su amo, y de inclinarse con él. 

Yo puedo traer aquí lo que el mismo Calmet dijo, exponien- 
do la opinion general cuya defensa emprendo: ,Q:ue es un princi- 
mpio en que todos convienen, que es perimitido tributar 4 las per- 
vsonas constituidas en dignidad, y ú nuestros superiores, los mismos 
nrespetos Y servicios en los templos, que por obligacion se les tri- 
mbutan en otros lugares, no obstando la decencia y la religion. Naa- 
mman por tanto podia acompafiar al rey en el templo de Remmon, 
nextenderle su brazo para que en él se apoyàra, andar, detenerse, 
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vé inclinasse con él, siempre que el príncipe quisiera ejecutar es. 
stos movimientos: esta inclinacion, esta postracion, estas march3s, 
vesta entrada en el templo, no se hacian por el ídolo, ni en com 
vsideracion a, él, eran un servicio puramente civil que este oficial 
vdesempenaba con su amo, ,,Licebit adesse in quibusdam, que, nQs ho, 
smUtni, non idolo, officiosos .habent, como dice. T'ertuliano. ' 

Estando pues apayado el sentir que sostengo en pruebas que pa. 
recen tan plausibles, segum confiesa Calmet, véamos al presente si 
podemos responder é las dificultades que él nos epone. La accion 
de Naaman no debe causar escàndala alguno, despues que él se ha 
declarado adorador del verdadero Dios, porque desde entónces siema 
pre que se le veia postrado con un rey pagano à los pies de Rem- 
mon, se conocia que no tomaba esta actitud mas que por sasle 
ner, segun el deber de su destino, el brago de sy sefior que se pom 
traba ante el ídolo. Cuando este general pide que Dies le perdo- 
pe esta accjon, no es porque la conozca aci ie: mala, sino 
al contrario, pide que no se juzgue criminal una accign que é 6l 
no le parece tal en sí misma. Aunque esté prohibido asistir à un 88- 
crificio en cualidad de ministro, aunque sea un crímen prestar su 
çonsejo, su plata y su ministerio, Y aunque la inclinacion migma 
adoracion ante una falsa divinidad pueda ser accion que esenci 
mente constituya idolatría, Naaman sim embargo ha podido entres 
en. el templo con su amo, darle el brazo, inclingree con él, y hacer 
exteriormente, no todo lo que el príncipe hacia, pero sí la simple 
accion de inclinarse con él, porque esta acciom criminal en qm 
principe que la ejecutaba con el fin de adorar al idolo, era ino- 
çente en Naaman, que la hacia, no por honor al idolo que de- 
testaba, sino por dar un auxilio puramente civil al príncipe à 
quien servia, servicio que no era parte esencial de la adoracion, 
y que em todas partes debia desempefario segun el deber de su 
cargo. El que presenta vino al sacrificador, el que responde €Q 
las cereiponias paganas, participa de la idolatría, porque ambas 
acciones son parte del culto, y solo por el culto se ejecutan, per 
go la accion simple de sostener el brazo del príncipe y acomp8- 
farla en todos sus movitmientos en el templo y fuera de él, es una 
accion totalmente independiente del culto, Y por eso no extraijo oit 
que Eliséo le responda ú Naaman: Vé en paz. Licebit adesse t4 
guibusdum, que mos homint, non idolo ofiiciosos habent. l 

La persuasion de los pueblos tocante à la fe de Naaman, de: 
bia tenerlos atentos à toda 8u conducta, pero. su conducta auca 
pia que debiera escandalizaslos, La adoracion, Ó mas bien la inclr 
pacion exterior de Naaman, ú nadie debia escandalizar, aunque Yy8 
estaba declarado por el culto del Senor, porque vièndola postrada 
se veia tambien: que estaba spsteniendo. el brazo del príncine, y Se 
sabia que $ no ser por desempeiar esta obligacion no se postgaris, 
No hay duda que podria haberse causado algun esçàndalo de ver poé- 
trado ante un ídolo ú un hombre .conocido por adorador del verda- 
dero Dios, si al.mismo tiempo no se supiera que únicamente este 
ba en esta actitud por sostener el brazo del príncipe segua la obl- 
gacion ordinaria de su. cargo.. Pero Naaman postrado ante al ídQio 
desempegande cerca del príncipe un ministeno puremente Grà Pe 
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debia escandalizar é nadie. Licebit adesse in quibusdam, que nos ho- 
im, non idolo, officiosos habent. l Ba ens 

Los pops que justifican ú Naaman no habrian autorizado 4 
los tres d venes hebréos para que se postraran ante là estatua. No 
seria suficiente decir que esto no lo ejecutaban mas que por pres 
tar una obediencia civil ú las 6rdenes del rey, porque la sola accion' 
de postrarse no podia ser en este caso mas que un acto de idolu- 
tría, Cuando ménos simulado: esto no era un servicio puramente civil 
hecho é un hombre, sine un signo de adoracion. Estos principios tam- 
poco habrian autorigsado ú Eleazar para que comiera uma carne pura, 
diciendo sus perseguidores que era una carne sacrificada à los ído-. 
los: no consistia el crímen en gustar de la carne pura, esta accion 
en sí misma era inocente: el crímen estaba en ejecutar esto, dicien- 
do à los perseguidores que era la carne inmolada 4 los ídolos, y es- 
te crímen no podia autorizargse con la conducta de Nadman, cuun- 
do él mismo no consentia que se considerase su inclinacion como un . 
acto de adoracion, sino que la hacia solamente porque no debia mi- 
rarse como tal. Ni por estos mismos principios podria comer libre- 
mente San Pablo las viandas inmoladas, sin temer escandaligar à los 
débiless estos podrian autorizarlo para que comiera dichas viandas, 
porque como él lo tenia dicho, el ídolo es nada, pero no lo autori-. 
gurian para que ejecutara esto con escàndalo de los débiles. Por úl-: 
timo, estos principios no justifican los que se exponen ú las oca- 
siones próXimas del pecado, 4 los que ejecutan acciones que deben 
maturalinente causar escàndalo é los débiles, que frecuentan ó luga- 
res peligrosos ó malas compadfiias, ó que disfrazan su sentir, princi- 
palmente cuando se trata de religion. La accion sencilla de sostener 
el brazo del . príncipe en el templo, que mas bien es inclinarse coa: 
él, como se haria en cualquier otro lugar, no era una accion que de- 
bia naturalmente y por sí misma causar escàndalo ú los débiles, ni' 
era necesariamente ocasion próxima de idolatría, sobre todo ejecu- 
tàndola un hombre sinceramente convertido como Naaman. El se ha-: 
llaba, es verdad, en medio de una corte idólatra, y tambien en un' 
templo de ídolo: jpero acaso los cristianos que vivian en los prime-. 
ros siglos se creyeron obligados à salir de en medio de los paganost 
P los mismos templos de los ídolos les fueron prohibidos por la re-: 
igion en todos los casost Licebit adesse in quibusdam, qua nos homi-: 
ni, non idolo, officiosos habent. En fin la accion de Naaman no era 
una simulacion, ni una ficcion: no era ni una adoracion real, ni una 
adoracion simulada, sino un servicio puramente civil hecho al prín- 
cipe. , 
ua Por tanto, habiendo respondido é todas las dificultades que pro-: 
pone Calmet contra là opinion que él mismo conoce ser la mas 
Comun, no hay cosa que me impida seguir la opinion que el P. 
Carrieres siguió. La peticion que hizo Naaman ú Eliséo tiene por 
objeto el que se le ruegue al Semor que le perdone, es decir: que: 
no le impute à dèlito la accion de postrarse en el templo de Rem-' 
mon , sosteniendo el brazo del príncipe segun el deber de su 
destino, accion puramente civil, de la que nada purde legítimamen- 
te concluirse en favor de otra, que no serú tan independiente como, 
esta de, un culto .profano. Lo 
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NO'TA PÀRTICULAR SOBRE ESTA DISÈRTACION. 

da Se dd 

Gi de habermbs- eitendide en la Disetlación sobre la petícion de Nuamen, no ts 
tuvieramos tan ampliamente recpimpensades con la admirable variedad de conocimuien. 
tos é inmensidad de erudicion de nuestros piadosos y sabios autores, y por el conjuntu 
mismo de la disertación, hoy veriamos con dolor que se hayan molestado tanto en 
trataf una cuèstiUn que mucho éfites de ellos mo habia. La súplita de Ngamat, ta claridad 
que no deja lugar é equitocacion, la dignitiad del profeta Eljsée, la seucillez de su 
respuesta: Ve en paz, ú primera vista deben asegurar é los espiritus mas cobardes, 
apartar los escrúpulos, y conducir é la explicacion natural de la Vulgata é los que 
entén inclidadbs é deltiufse 'de ella. Hacfendo pues 4 tn lado la ogíinion de Calmet, 
y. eu larga tefutacion, que.pudiera tèrmimarse con decir, que minguha necesidad te. 
nia Nasman de pedir, perdon de eu idalatria pagada al verdadero .Dios, pues ya se lo. 
habia concedido, nsando su fe con el milagro de 8u sanidad: nos limitare. 
Mos 6 considerar dion de huestre prosèlito en éu sentido natural, es decit, co. 
mo siendo elfa contirmadibòn de las funciones de mú cargo còrea de Bu sedor, aun 
en el templo de los ídolos. A mab de la explicacion de Rondet, cuya parte èsen. 
eial nos parece que comienza en el cuarto parúgrafo pégina 336. se presentan 
otras dos soluciones, de las cuales la primera, aunque es de simple induccion, de nin. 
guna mantra debe despreriarvé: y la segunda termina la dificultad, como que esté sè- 
cada de nn hecho de los mas aulènticos de la histafia de la Íglesia, acsedido en el 
primer fepvor de la religion. / 

' Primera solución. Con muchísima razon afirman nuestros autores, que todo el mun- 
do exté acbtde bobte Bl principio de her lièitb prestar ei lde templos 4 las potestades 
lou misibos. sérdiolos que 3n lo interior de mus pelaciomn eon tal que ni em la aparien: 
cia padosta ja raligion, sino que quede ipdependiente de la del principe. El famoso 
tratada de VVestfalia estú compuesto de muchos articulos, que con muclia dificultad, 
 Pòr evital màyoré8s males, Ha tolerado la Santa Sede, pero por último los ha to- 
erado: Une te estos àrtibalos ya no hace la impresion que Entes, por el mutàho usé6 
que ha tenido.- Log magistrados protestantes bajo la dominacion de prineipes cató- 
hiçoe, y los magistrados católicos bajo la dominacion de principes protestantes, asis- 

n al Te.Deum en las Iglesias y templos en comun con el soberano y sus au- 
tòridadès. Uomvénitios, en que entre bl culto del verdadero Dios y el del demonio, 
figurade en los idelos, hay un principio de oposicion, que no se emcuentra entre. noso- 
tros y nuestros . hermanos protestantes, mas suplicamos al lector que considere, 
que servimos al Dios de Ísrael, Dios zeloso de sus propios: dones, es decir, de 
los sèntimiemtos dé nuestro: cbraton y de las fatvultades de nuestro espiritu, Y 
que nos tiehe doclarado, que no adinite particion, Jesucristo nos ha dado la medida 
dg este zelo, del Sefior, redaciendga toda nuestra religion é la aloracion exclusiva 
de Dios su Padre, yé la unidad de esta Iglesia, cuya doctrina, que es la misma su- 
Ya, no quiere abandonaria é lús fanas especulaciones de los hombrés. Es pues cier- 
tò, que lo que con imúximas tan puras toleramos en la Iglesia Cristians, tambien pe- 
dia tolerarse en la Íglesia Judaica, principalmente saliende esta toleramcia como uB 
orúculo de la boca de un profeta extraordinariamente favorecido Com tas inspiraciones 
del Eterno. Tal es nuestra primera solucion, y he aquí la segunda. 

'Seguridu solacin. Data estriba en un hecho que insinta otros del mismo góirero, Y: 
que sin duda la imjuria del tiempo ha impedido que lleguem hasta nosotres. Valen- 
tiniano, que éntes de subir al trono imperial fue capitan de las guardias de Juliano, 
hizo ver por su conduèta verdaderamente religiosa y sostenidà hasta el fin, que pri- 
mero dejaria su cargo, que exponerse é la simple sospecha de idolatría, y dejar el 
cuidado del segrado depósitò què 10 coònfdbun ia religion y el honot, contingando 
cerca de la gpostasia de su príncipe. Juliano, habiendo hecho poner las éguilas jo. 
mens sobre sus banderas, y obligado é sus oficiales y soldados í que abjurasen e 
cristianismo, no se atrèvió, dice la historia, 4 atacar 4 tres de sus primeros capita- 
nes, cuyo .mérito tmilitar, fidelidad 4 su persena, é inviolable adhesion é le religien de 
Jesucristo le era muy. ctpocida. Valentipiano, Uno de los tres (los otros, dog ersa. 
Joviuno y Valencia), yendo cierto dia delante de su soberano al templo de los idolos, 
reciti4 algunaà gotas de la agua lustral con que el ministro fotiaba al emperadory 
$ toda 8u corte: Vàlentihiano prontisitimmente sactide 'èu manto, Y descarga una be- 
fotada al mimistto que se quadó con alla, sim ser. vepgade de mpedo alguno por:Juliasa 
Et templos de los ídolog no han side siempre. prohibidos é los cristianos. 

ste és el parecer de Rondet, que 'apoyàddole en la historia, no debe ser ageno 
de Valentiniano. jPues qué, yendo tan cercano al empétedof, mo enteó en'el templot 
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Dipimodo de' un ven, y. bagúmbds eoip3rapien: Nasdan servià € un zbr, tediendo pdr 
él las preocupaciones de su educacion, Valentiniano servia a VR emperador, teniendo 
en cantra de él las suyas. Escoged: Si admitis el Pruciue de que úmos y siervos no 
èstin oMigades 4 sepàrarse por la divèrsitiail 8è 8ús rèligibnes, Nàaman y Valentiniano 
henen iguales derechos: y si es neoseario redurrir éla indulgeneis, esta mas biom débe 
favorecer é .Npaman que ú Pel ade: mag nó, fa Igiggia po Hreprige ton los pia 
crea sea Cuul fuere el espiritu de bongad hàcia los hombres, que le ha trasmitido 1 

vint Autor, y ells en la persona de Valentiniano justifica sin apelacion é Naàmah 
y el profeta Elméo..-D. 8t 9 6 l se $ ' , 
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l ai PAIS A DONDE FUERON TRASLADADAS 
Ot s LAS DIEZ TRIBUS: DE ISRAEL, í — 


— F sobre el puis en donde el dia de Roy se hallati (1): 
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N o hay dosa mas comun en la historia que ver à pueblós entb- Bigenigra 
ros mudat dé tl suerte de dostumbres, de idioma, de religion, dÈ eiones depa 
interés y de patria, que muchas veces no sé les reconoce, dia mé. —8blos, y par- 
hester buscaríog en medio de ellos mismos sin poder. descubririag. LE ia 
Los grandes imperios se han absorbido los pequenos extados, y lob  litas. 
célebres conquistadores que de tiempo en tiempo' ha "suscilado la 
Providencia para ejecutar sus ncultos designios, pagando rúpidimed- 

te de provincia en provincia, se arrebatan comó un, torreníe todo Jo 

que en su paso encuentran, dispersan é lo 16jos nmaciones enteras, 

comunmente las obligan à dejar sus costumbres' Y usos para sé- 

guir la fortuma, la religion, y el idioma del venceddr, È ir ú vivir e 

regiones que les eran àntes descanocidas. Podos pueblos hay én él 

mundo que no, hayan experimentado, y ordinàriamente mas de utia vez, 

estas tristes revoluciones, y los Israelitas de las diez tribus, en cu- 

'yas diversas trasmigraciones vamos ó seguirlos, son un ejemplo tan 

"célebre como notable. ' / / / 

El reino de las diez tribus, despues de muchas agitaciones y con- II. 
vulsignes, de muchas guerras intestinas y extrangeras, amenazado mu-. Doble tras. 
'eho tiempo 'habja de parte de Dios de una próximà ruina, llEgó Por ge fos Tere. 
fia al cúmulo de sus desórdenes, y fue enteramente destruido:. todos —litas. ,A dóm 
1os dE ol habitantes fueron llevados cautivos . paises remotòs, y de , faerom 
Ocuparón 8ú fugar los extrangerós que Yinieron del £ufrates. Es ra- t'esiadadosT 
ro que Dios hiera sin misericordia, y que sea mortal el dunes . 
pe que destarga, avisa de las fíltimas desgracias por medio de otras 
menorés que envia. Tegitfetasar, rey de Asiria, vino ú echàrse so- 
bre el reino de Facée, rey de Israel, y habiéndole quitado las me- 

. jótes plazas por el tadb de h Sifia, se apoderó de las tribus de Nef. 
talí (1), de Ruben, de Gad y de media tribu de. Manaeses del otzo 
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lado del Jordan, y las llevó cautivas ú Lahela, é Habor, ú Ara (y sobre 
el rio de Gozan) (1). . 

Su sucesor Salmariasar vino contra Samaria, bajó el reinado de 
Osée, y despues de un sitio de tres afos, la tomó, se llevó.à la otra 
parte del Eufrates todo el pueblo que habia quedado de ese mise- 
rable reino, y lo hizo pasar à la Asiria, à Hala, ú Habor sobre el 
rio de Gozan y ú las ciudades de los Medos (2). Desde luego con 
viene fijarios en este pais, y descubrir la verdadera situacion, àntes 
de segu:irlos mas léjos. l 

s de advertir que Salmanasar condujo estas tribus 4 las mis- 
mas partes ú donde Veglatfalasar. envió àntes las que hizo prisione- 
ras. No se lée Ara en la segunda trasmigracion:, pero se ee un8 
particularidad que no hubo en la primera, esta es, haber sido con- 
ducidos à las ciudades de los Medos. Lahela y Halé son sn con- 
tradiccion unus mismas, y Gozan no estaba muy distante de Chabor 
ó Chaboras. 

Hula 6 Cale,. Lahela 6 Laquela, son, eegun nos parece, lo 
mismo que el pais de Hevila 6 Querilah de que habla Moises, (3), 
es decir, 'el pais, de la Cólquide.' Hetódeto (4) dice que los de Cúl- 
quide recibian la tircuncision, y concluye que eran' ègipcios de orí- 
gen: jpero por qué no dice mas bicn que eran Hebréos de naq- 
Mmiento, púes estos, son los únicos: de'todos los pueblos del mundo, 
8 quen con obligacion rigorosa é indispensable se les ha prescri- 
to la circuncisiont Es muy verosímil que los circuncisos de la Cól- 
quide eran los Israelitas de las diez tribus, y que los Siros de la Ca- 
padocia y, demas arriba dE rio Termodoon, pueblo igualmente cir- 
cuncidado (5), eran un ramo de los Jeraelitas de la Cólquide, 6 de los 
que habitan sobre el Chiaboras, que no distaba mucho de la Capado- 
cia. Estos Israelitas de la Capadocia son verosímilmente à quienes 


dirigió San Pedro su epístola: Aduvenis d pon Pontt, Galube, 
. Cappadocie, ó-c. (6). Tambien està en la 


i 
esopotamia la provincia de 
Calomte, y en la Siria septentrional la Calasira, que pueden tomar 


su nombre de Cale 6 Laquela. 


Habor ó CRubor. Este es el rio de Chabora3, muy conocido 


en la Escritura y en los autores profanos. Hay tambien momtes del 
mismo pombre hàcia el occidente de Nínive, el Chaboras, que entra 


en el' Eufrates tiene sit nacimiento en el monte Masia, del que pro- 


bablemente son parte los montes Chaboras de Ptoloméo, y corre por 


la provincia de (Gozan, segun el cuarto libro de los Reyes (7). Este 
ais de Gozan 'ó Gauzan se extendia hàcia el orígen del Tigris. 
Dlinio lo llama Elongrozina (8), como si dijera los Elonianos de Go- 
zan. En otra parte dice (9) que los Elonianos eran vecinos de los 
montes Gordios. Ptoloméo coloca la Gauzanita en la Mesopotomia: y 
Constantino Porfirogeneta dice que Goetan, como él la llama, es la 
Armenia menor. Hay tambien un canton de Gauzan en la Media, 


entre las riberas Ciro y. Cambices, Los Rabinos entienden por Go- 


(1) 1. Par. v. 26.—2) 4. Reg. xvn. 6. xvin. 10. 11.—(3) Gen. n. 11. Terrem 
Ho vilatà. (Hebr. Hevilach. vel Ololeic Herod. 1. u. c. 104.—(5) Herod. ibid.—(6) 1. 
Per. 4. 1.(7) 4. Reg. xvii. 11. In Habor fuviis (Hebr. fuvio) Goran Et. 4. Reg. 
xvii. 6. Jn Habor. juzta fluvium Gozon. (Hebr. fuvio Gozan).ee(8) Plin. lib. vi. c. 27e 
(9) Plín. lib. vi. c. 26.' so od 
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Ref, el célebre y fabuloso rio Sabútico que mace en las Índias entre 
el rio Ganges, ó arriba de Chalcas. Corre con gran estrépito toda 
la semana, pero el sabado para, Ó é lo ménos no hace tanto ruido, 
, està todo rodeado de un fuego que lo hace inaccesible. Benjamin de 
Tudela pone úà Gozan en la Media, à. cuatrò jornadas de Hemdam. 
Allí coloca tambien Ptoloméo la ciudad de Gauzaniu, He aquí como 
varian sobre este artículo. Pero todo eso no està muy distante de 
los lugares que buscamos. pr ds is 3 pe i 
aru Ó Àra, es otra provincia éú donde fueron trasladadas lag 
diez: tribus. Es notable que en los Paralipómenos, donde se hace 
imencion de la primera cautividad bajo Tegiatfalasar, se lea. Ara (1), 
y en el cuarto libro de los Reves (8), donde. se habla. de. la se- 
gunda cautividad baje: Salmanasar, y dònde las mismas ciudades es- 
tàn nombradas, se hallen en lugar de Ara, las ciudades de las Ma- 
dos. Los de Ara estàn colocadus en la Media por los geógrafos. Art, 
provincia de Persia, à quien la Bactriana y la. Margiena formas límite, 
podia ester en la antigua Media, 6: cuando ménos sujeta ú les Medos. El 
nombre hebréo significa un monte, y los Setenta en los Reyes han leido 
montes,en lugar de ciudades: de los Meros, Amos (3) amenaza .ú los Ís- 
raelites de que serén llevados.ceutivos 4 la otra parte de los montes de 
Armenia: Projiciemins in Armòn, dicit Dominus. Los Talmudistas mtúan 
é sus hermanos enla Media: Benjamin de Tudela, (4) cuénta 'cincuenta 
ciudades .de su nacion en la. Media. montanesa.., Esdras (5) envió é 
invitar algunos Judios que habitaban en los montes Caspios, ú que 
volviesen con. él à Judéa. Estos montes estaban: entre la Media y 
la Partia, segun Ptoloméo. Consta por la -historia de Tobias (6), 
que habia lsraelitas en la Asiria, la Persia y la Susiana, en Nínive, 
en. Rages de Media, en Susan y en Ecbatanes. Los antiguos lími- 
tes de la Media son muy desconecidos, Y en este lugar las ciudades 
de los Medos pueden notar los puises que los reyes de Asiria con- 
quistaron sobre los Medos. Am ma Í EL ha 
Useria (7) crée que los. Asirios se. aprovecharon. de la anarquís 
que siguió é la muerte de: Arbaces, y que continuó hasta el princi- 
-pio de Déyoces, .para volver ú fomar de los Medos lo que ellosies 

Labian quitado. 


. —/ Tobias (8) asegura que él fue conducido é Nínive con toda 
la tribu de Neftali, à donde pertenecia. Ezequiel profetizó sobre el zio 
Chaboras (9). Mardoquéo y Ester estaban en. la. ciudad de Susan: y 
habia muchos Judios en todas las provincias del imperia.de.Asuero 
(10) aun despues de la vuelta de la cautividad, es decir, veimte afios 
despues de Ciro, así se hallaban verosímilmente los Israelitas de las 
diez tribus mezclados. con los de Judí y Benjamin. En los dias de 
Jesucristo habia Israelitas esparcidos en todo el Oriente (Lh),:en-da 
-Persia, en la Media, en el pais de Elam, en la Mesopotomia:. en 
la Capadocia, el Ponto, la Asia, la Frigia, la Panífilia, el 'Egipto, Ci 
rene, la isla de Creta y la Arabia, pues se hallahan Judios de to- 
das estas naciones en Jerusalen en la fiesta. de Pentecostes que si- 
.guió é la Resurreccion de Jesucristo. No se dirú.que po 88 encon- 


(1) 1. Par. v. 96.—I2) 4. Reg. xvi. 6.—3) Amos. v. 3—I4) Beresehit. Rabb, 
pect. 33.5) 1. Esd. vi. 16 17.-(6) Toò. 1.11. 16. et mi. 7. v. 8.—17) Usser. ad. an. 
M. 3283.—8) Tod. 4. 11.9) Esecà. 1. 1. 3.—/10) Està. ns. 8.—III) Act. u. 9.10. Ll 
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Ttraban dit Isrmetitas de las dies tribus, sino sobamente lòs de Judí 
7 Benjamim pues se sabe que. un gran número de lsreehtas esta 
an en la' verdadera religinn, y frecuentaban el templo aun àmtes de 
'volver de la cautividad. San Pedro (13 dirige su primera carta canónics 
6 los de su: mation que: se hallban dispersos en el Ponto, 'la Gà- 
decra, da Cdpadocia, là Asia y' la Bitinta. Santiago escrió: à les 
doce eribus de la dispersiom (24: Josefo hablando de las diez tribus, 
dice que en su tiempo todavía existian muchos indyiduos de.elles 
en das provincias del etro lado del Eufrates (3), y que solas las dos 
tribus de Judú y de Benjamià estaban sujetas ú tos Romeanos, tant 
eh El 'Asid como en 'Eurdpa. Pot úfimo, Fiton (4) pone un gre 
número nde. Jedios en todo. él Oriente, eh la: Bitima y en el imperió 
de los Persas. Sem Geródimè asepura (5) que'husta su tempo. les 
diez tribus estaban cautvaó eh los Montes y ien tes £midades de los 
'Medos, ú donde habian bido trasladadas. Habla sim duda: siguèende 

du tradicson de tos Jèdics y de los :Crístianos de su tiempo. 
Mutor del cuarto libro: de 'Eedrxs (6), que era crstiano, f 
que tmtibien s€ expresa según la opinion de los Judíes de su tem 
po, dite' que des lstuelmas llevados càcdivos por Salmanasar ú la otre 
parte del: Eufrates, vióndose: en metlin de lag neciones, tomarca una 
resòlucion: diga de su celo'y de su piedady para no tener eoniercio cda 


dos peeblos cerrompidos é idúlutrae se determinaren é ir ú buscar 


Mmucvas terrds, y' establecerse en los legares hnsta emtónves inbabi- 
tados, 4 An de guardar allí ibremente las mismus leyes que obser 
vaban en su tierra, Eme celo por la ley de Dios es algo sospe- 
Choso en: un pueblo en Que muchos adoraban un becerro de :0r0, 
'Y Qué no'habiu sido arrojado' de la Palestina sino por ramm de mm 

iquidades, pero dismiutémosie esto é. este escritor. FÀ axade que 
ntruvesaron el Eufratos ú pie enguto por camaleg muy estrecios, ba 
-biendo hecho el SeRor un gran milagro en su favor, deteniendo ts 
aguas del rio hasta despues que ellos aren. Corrió mueto: Gem- 
po' Antes: que llegaràm al'lugar en Ma oi querian establecerse: pues 
estuba tan distante, que 'xe necesmabs afa y medio de: camiuo, Y 
se llamabe Argaret. Debian: permanecer allí haem el último Gempo, 
y entónces el Altísimo los llamaria de nuevo, y en m vuelta : repe- 
Ririd ét "mismo prodigio que hixo cuando ' pemron el Eufretes la prí- 
mera "vez. Resta ahora saber dónde 'esta el pais de Arsaret. " 
"io lBES Gdnoce la ciudad de Arrarat (7) sobre la embocadure del 
'Aruxès' enel mar 'Caspio: Tambieni se eàcuentra en la Armenia mé- 
"nor Aveerià y: Artices, y en da: Mesopotamia la provincia Arzame- 
mes. 3Pero "serí menèster caminar ano y medio para llegar 4 eigu- 
me del'estòs ipàntocs desde el Eufrater 6 desde da. Palestina y demes 
provinciab' 6 donde fueron condueidos los leraelitas por órden de 
Galmartiasarl jV ese ipais. era incógniCo 'é emhabitado imtes de ese. 
priacipel Nosotros no vermos mas pais que ese con el nombre de 
-Arudret. Mas tos Judios no lo entienden así. Pretènden que el peb 
de lns dier tmbus mm: hasta el din es descomocido é inaecesible, Ó 
tambien: que les'diez tribus se han perdido y disporsade emteramen- 
. MM 1. Per. 1.1. dJacebi. 1. 1. Josepi. Àntig. 1. xi. c. 8. Philo Le 
qi. ed ea Celia ea in da a 854 nov, ed nir XP. 

vel dequ.—iT) Pioiom. h v. pe 185. —— 


SOBRB EL rA8s dec. M3 
te: El estebre Jomppon (1), que. se da pon autor contemporénee. 
del último sitio de Jerusalen, dice que Alejandro el Grande, acom- 
paiado de trescientos hombres, intento pasar los montes tenebrosos. 
que separan ese pais de todos los otros, para ir, ú una tjerra don. 
de estàn los hijos de Jonatan y do Becal, y que se lo mapidió una. 
voz que le gritó que no pensara entrar en la casa de Dios. Benjamin, 
de Tudela fue mas feliz ó mas osado que Alejandro, pues habiendo to-. 
mado su ruta por el septentrion, despues de caminar veinte Y un dias,: 
llegó finalmente al reino de los Recabitas, ú cuya longitud le da dies 
y seis dias de camino, y retiere muchas perticularidades de las ciuda- 
des de ese pretendido reino descomocido de todos los geógrafos y via-: 
jeros. Mas ese rabino y los demas no estàn persuadidos de que todas: 

tribus estén en ese lugar tan apartado y tan desconocida. 
Separando de la narracion del autor del cuarto libro.de. Esdras 

las circunstancias falsas ó fabulosas que la revisten, es fàcil peço-. 
hocer el fundamento de st opiniem, y hacer ver: que el pais den-. 
de estaba la ciudad de Arseret, estaba muy pòblado de lergelitas, 
y ex cierto que aun el dia de hoy hay en la. Media cien. familias. 
de Judios para cuarenta de Cristiunoss muchos se ven é lo largo del 
mar Oaspio: y hasta em el pie del monte Caucaso, y los reyeg de 
Mingrelia:se dicen descendientes de David (2). Los antiguos reyes de la 
Georgia y les de Imiretta creian lo mismo, y tal vez no carece de. 
fondamento esta opinion. Julio Africano, citado por Sincello, dice: 
que Artajerjes Oco, despues de su expedicion contra el Egtpto, lle- 
vó muchos Judioe cautivos, que puso los unos en lu Hircania sobre 
el mar Caspio, y los otros en Babilonia, segun lo referen muchos: 
auiores griegos. Lo. misma asegura Pablo Oresio (8), y agrega que. 
esns pueblos toduvía permanecian en su tiempo muy multiplicados 
en esos lugares, con esperanza de volver algun dia é su paie. Be-. 
tes Judios de la Hircania, son de quienes tal ves se dreen desr 
cendientes los. reyes de la Geòrgia. Peto nada se puede Concivir en. 
favor de los lsraelitas de las diez tribus, porque los Judios de ar-. 
riba del mar Oaspio eran de aquellos que Cire envió ú la Judéa, 
los que hubiéndose: rebelado contra umo de sus sucesores, se atra- 
jerou la deegracia de que acabaimos de hablar, y aunque Josefo na-: 
da dice, parece que no. hay duda, pues el mismo Josefo es el l-, 
bro primero contra Appion, cita un pasage de Hecateo Abderita, que. 
dice que los Pereas levaron muchos miles de Judios ú Babilonia, 
lo que no puede entenderse mas que de esta expedicion de Oca. 
Allacio -y. Grodio (4), baja el membre de Chabor y de Chalat, 
eutienden la Hiberia y la Gólquide. Fullar (6) crés que los (Pelas 40-, 
bse el Arates, y los Caducíos, son Hebrèes de osígen. Los. nom- 
bres de :suministran . una prueba. Gele significa los extraagereis 
Caducéos, los santes. Arseret puede tomarse como significando le. 
ciudad de:los refugiades. Hemos hehlado ya de la cireuncision de. 
los de la Cólquide. Plinio (6) nota una pequena provincia hàcia la 
ada Palestina ó Calestina, y una ciudad lamadó Sab- 


Àrmenid llam j 
bata ó Sabàtica, Finalmente, en Esdras vemos Judios establecidos 


41) Josipgon. La. c. 402—ÍQ) Obundin, Viaje de Porsa.—í3) Raul. Oree. L'3L ex 
1—Í4) Grot. ia 4. Reg.—5) Fuller. Miscell. L. un. c. 5.—(6) Plin L mn. 6 Q. — i 


AM . DISERTACION — 
en lus montes Caspios (1), y en Amos (2) leemos una piòfecia de 
su traslacion imas allà de los montes de Armon ó de Armenia, Pe- 
rosés, rey de Persia, hizo guerra à una nacion vecina y aliada de 
log Medos, que tenia el nombre de Nefialitas (3), ó Eutalitas (4). 
Esta nacioh tenia un rey poseedor de ese pais habià mucho tiem- 
P y algunos creen (9) que eran reliquias de la tribu de Nefiali. 

l autor de la Historia escolàstica (6), y Vicente de Beauvais (7) 
aseguran, que Alejandro el Grande estrechó é los lÍsraelitas de las 
diez tribus en los montes Caspios, y les quitó una parte de su. pais. 
Todos los lugares y pueblos de que se acaba de hablar estàn en 
la Media ó en sus cercanías, como tambien Arserel, ese pais, por 
tanto, es donde se hallan mas vestigios de las diez tribus, y en don- 
de mejor sc han conservado los caracteres de su traslacion. 

o En el mismo pais debe colocarse el reino de Cozar, célebre en los 
escritos de los Rabinos. Estos escritores é fuerza de exagerar y ador- 
ner su narracion, nos han hecho un romanve Y una fàbula de la his- 
toria de un reino donde tuvieron alguna consideracion. Refieren que el 
rey de Cozar se hizo judio en el octavo siglo (8), habiendo preíendo 
la religion judaica ú la de Jesucristo, à la de Mahoma, y à la religion 
natural de los filósofos, y esto con de conocimiento de 'cauea, pues 
conferenció el punto con el Judio, el Cristiano, el Mahometano y el tiló- 
sofo. Lo mas dificultoso que hay en esta ijelacion, es la situaeion del 
Teino de Cozar. Los unos lo colocan en la Tartaria, otros lo separan 
de allí por una vena del mar. Togorma, que es la capital, està si- 
tuada en los montes de Ararat, dice un judio, que asegura haber mo- 
rado ocho dias en ese reino. Otros lo creen un estado químerico é ima 
ginario, que nunca ha existido mas queen el cerebro de los Rabinos. Pe-. 
ro nos parece que si este reino no es enteramente fabulosa, debe colo- 
earse enla costa meridional del mar Caspio, en la Media: el mar Cas- 
pio lleva el nombre de Cusar entre los Arabes, y hemos hecho ver en 
otra parte (9) que el pais de. Cos ó Cusch era la Araxena: Coshir ó 
Cosr:, puede denotar las ciudades de Cusch. El rabino Petaquia citado, 
separa como se ha visto el Cozar de la Tartaria por un simple brazo 
de mar. En este reino pone siete grandes rios, lo coloca entre los 
mares, Y fija su capital en log montes de Ararat. Poca exactitud hay 
en esto: pero no hay allí pais alguno é quien convenga mejor esta 
descripcion, que éú la Media y ú la Iberia. 

ae . o: o. De estas provincias pasaron los Israelitas à la Tartaria. En este vas- 
de los Tn. tO estado se advierten tantos vestigios de las diez tribus, que mu- 
litas de la ehos sabios (10) no han tenido embarazo para asegurar absolutamente, 
Media ú la que husta el dia permanecen allí las dièz tribus: creen que por la 
Tartara..— T'artaria es por donde se han esparcido enla Rusia, la Polonia y la 

Lituania, donde su número es mayor que en ninguna otra parte de 
la Europa. Los Tórtaros han conservado diversas' précticas propies 
de lo Judios: y los que se esparcieron bajo la conducta de Cingi en 1200, 


. (1) 1. Esdr. vm. 16. 17.M(2) Amos. iv. 3.—(3) Agathias lib. v.—l4) Procop. de 
Bello. Persico lib. 1. c. 3.—I5) Sehitard. Tarich. p. 130.—(6) Hiàt. Scholast. in Es. 
(her. v.—lI1) Vicent. Bellovac. Specul. historial. l. x. c. 89.—I8) Húcia el ano 740. 
Vénse 4 Basnage, Historia de los Judios, l. vi. c. art. 5.—Í9) Véase el comentario 
sobre el Génesis, 11. 13., 6 la Disertacion sobre el paraiso terrestre, tom. 1.—Í10) 
Phelipe Mòrnai, de verit. Relíg. Christ. c. 96. Genebr. Càronic. El autor de las Re 
digiones del mundo, t. du. — i dats De él i des £ 
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y atàblegioron al imperia. del gran. Rap, tenian la cireuncision énteg 
de heçerss mahometanos, La poligamia: està permitida en esa tierra, 
J.S el marida muere úntes. que la muger le haya dado hijos, el heg 
Gann $ el parignte mas cerçano del difunto, estí obligado 4 suscitam 
h ganeracian: Nunca comen carme de: cerdo, y la gircunçision es 4 los 
mera amos LL) Refierg Dagiti E2) que el. rey de Tabor,en Tartarig 
vma é Frencia ea tiempo de Francisca J., intentando 'persuadirla 
que se higiera, judio: lo miama. proguso 4 Carlos V. y. 4 otros, príncipeg 
de la Europa:. perg fue ma). regibido, Y no sacó proveche alguno de 
a PE Bt QS BE a 
— Mangaes beg-lsrael (3) célebre rabino del último siglo, adoptó la 
4pigioa del paso de las dis tribja à la Taitaria, y erpia que Ja. Pro 
rineia de Tabor, situada segum éL sobre les fronteras de la Media, ere 
M misma que Chalor notada ep log libros de lp3 Reyes como una de 
las provincias é donde log, Israclitas fuerom traslaglados. Hacia pasar é 
sus hermanos de la Tartaria A la. China. Ortelio (4) ppne el rejne, da 
Arigrel de que habla el cuasto libro de Esdras, 08 la 'Farteria. Lag 
dies tribus, dica. €l, tuvisgon allí. el lugar de log Seitas que la habita, 
ban, y se hicieron llamar Gauiços, porque ersp. Muy celosos de la 
glorig de Dios: y de.sili ha venidp en ese paigglreina de Catai. . Este 


cólobro. geografo halla en la Tartaria 4 los Nefialitaa ó Efalitas: p— 


preteada que los Daceg ó Danosem Tartaros saptentrionales, tomar 
ton 4 nombre de la txibu de Dan. Pania el reino de Tebor en medio 
de la: Tartaria, porque en hebréo Thabor (5) sigmifica osblire, 6 el 
media, pretendia finalmente que el nombre de Jos Birtaros er0 tam. 
den hebrén, y queria que se pronyacipra Totgres, es deci. sacerdotea, 
Pestel (5), habieade capiado é un. autor AIMeBIo. que ensedaba: que 
be lamelitas habian pasado 4,9 Tarteria, adopta ests. opipion, 

Un escniar mederno (6) que esaminó. esta. opipion del p88o: de 
ls Israclitas él. Tartaria, la sefuta sólidamente, y hace ver, que: los 
Isgelitas manca estuvieron en estado de coprendgt la conquista de la 
Seitig, y ecbar 4 los. Seitas. ó Tórtasos. Estos pueblos siempre fuerom 
Mólatras, basta que abrazaron. he, religion de ahoma, y de este orí- 
gen les vino la circgncisian y aigunas otrap pràctics comunes 4 los 
dudios y é los Mahometanps. Los nombres de Eutalitas 6. ERalitas, 
pde aneses, nada prusben 'rejativo é la tribus de Neftali y de 
am, A ménos que halla otras pruebas que apogen eso mismo, Yo 
certamente -no Ingisto en negar 'que algues Israelitas hayam pasado 

MT 9, porque 8sio. es muy: fócil, y seria muy extraho que 
de todos los paises del mundo, la Tartaria fuera la Gnics A doàde 
ellos no hubieraa. Renefrado, pere querer gneontrar allí Jas diez tribus, 
la mayor parte de ellas, querer mostrarias allí subsistentes, integras 
3 dominantes, am3huger Y seguir fantesman, - a Ra, i l 
vs El pRe9 ide Ja, Xartaria 4 la Ghion es fàcil se. pretende Que. MU- 
cbns Gapibas - de .las: diez tribus 'paseron la muralla que: separa 
fos des. estados, y .sP establecieron enla Cbina, El P. Rioci: ates. 
Ugpa haber emcontrado allí algunas sinagogas de Judios, Foman el 

l Goel den 
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nombre de Israelitas, é ignoren el de Judai ó Judios, lo que hace pea- 
sur qué son descendientes de las diez tribus, y no de Judà. Tienen 
un volúmen de la ley sin puntos vocales, escrito hace mtas de seiscien- 
tos aios. Un hebréo que habló con este padre le dijo, que en Ham- 
cher, capitàl de la provincia de Chequiam, habia muchas sinag.gas 
die israelitas. Este judio no podia leer el hebréo por no ha- 

rlo estudiddo en su juventud, pero su hermano sabia este idioma, 
y habia obtenido él gobierno de la sinagoga. Tenia conocimiento de 
as historias del Antiguo Testamento, y sobre todo de las de Abraham, 
de Judit y de Ester. Habiéndole dicho el padre Ricci que:una es- 
tatua de la Virgen era Lia, esposa de Jacob, se postró ante ella el 
judio. Otro jesuita, nombrado Gozani (1), refiere el descubrimiento de 
una sinagoga en la provincia de Honan en la China. Créc la exis- 
tencia de los Judios en este pais desde úntes de Jesucristo: conocen 
é Esdras, ú Jesus hijo de Sirac, (verosímilmente el autor del Ece- 
siàstico), y siguen en sus explicaciones el método de los Talmudis- 
tas. Todos estos caracteres no convienen é los Israelitas de las diez 
tribus venidos de la Tartaria ú la China, sino é los Judios del reino 
de Persia que llegaron allí hace muy poco tiempo. , 
j uy una larga carta de los Judios de Cochin, escrita 4 la si- 
nagoga de Amsterdam (2), en la que aseguran, que ellos se retira- 
ron 4 las Índias, cuando los Romanos conquistaron la Tierra Santa. 
' Dicen que tuvieron en la China setenta Y dos reyes, que unos ú 
otros .se sutedieron en el èspacio de mil afos, pero: finalmente ha- 
biéndose causado una division por la envidia de dos hermanos que 
se disputaban la corona, los príncipes vecinos los subyugaron, Y 
así han quedado desde entónces sujetos ú les reyes del pais, que 
la inviolable fidelidad que han conservado siempre é estos prínci- 
pes les ha merecido de su parte muchas notas de estimacion Y con- 
fianza, y que el ao 1640 Samuel, uno de sus hermanos murió Go- 
bernador de Cochin, y dejó su encargo 4 un hombre de su mis 
mo nombre Yy religion. Manasses (2, hijo de Israel, que estaba per- 
suadido de que habia. muchos Israelitas en la China, les aplicaba un 
o pasage de lsaias (4) que dice, que los Hebréos volveràn 4 su pe- 
tria de la tierra de los Sintos, que es decir, segun él, del pais de 
los Chinos, pero este autor no podia ignorar que sim en hebréo sig- 
nifica el lodo, y Bochart ha mostrado que la ciudad de Damiate 
se llamaba Om por razon de su situacion, de donde le viene tam- 
bien el nombre de Pelusa, deribado del griego pelos (5), que sig- 
nifica el lodo. 

Todas las razones y hechos que acaban de referirse, ciertamen: 

te prueban que hay en la China algunas sinagogas de Judioes y de 
Isrnelitas, jpero de esa podrà concluirse racionalmentè, que las diet 
trobus ó una parte considerable de ellas, estaban: establecidas allit 
Otro tanto podrà decirse de la Persia, de la Alemania y de les pro- 
vincias del imperio turco, en donde se ven Israelites y sinagoges 
èn mucho mayor número que en la China. Pero véamos. si lo que 
se dice de su traslacion é la América està mejor fundado. 


— (1) Diario de los súbics afo 1707. mayo 16.—(9) Basnage, t. 5. L. vi. c. 3E— 
(3) Manaeses hben.lerael, la esperansa de Israel.—(4) ls. xuizx, MR. Et isti he tart 
eustrali. (Hebr. de terra Sinnim).m(5) Sin, -tatum, lutum. coi oi a el 
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El Rabino Manasses, ya citado, no es ni el único ni el prime- 

ro que haya pretendido que una parte. de la América estuvo po- 
blada por los Israelitas. Grocio Li reconoce que muchos escrito- 
ves creyeron que los Israelitas de las diez tribus de la Media pa- 
saron ú la Tartaria, y de la Tartaria ú la América. Algunas pràc- 
ticas que parecen tener su origen en el judaismo, y que se nota- 
ron entre los Americanos, sirvieron de fundamento ú esta pretension, 
Le Grocio, léjos de aprobarla, la refuta y hace ver su debilidad. 
ontesini (2) en la relacion que envió à Manasses, dice que encon- 
tró muchos Ísraelitas ocultos tras los montes y cordilleras, que, for- 
man los límites de Chile en la América. Refiere que habiéndose 
internado en este pais, llegó ú la orilla de un rio, que dió voces 
yY VIÓ aparecer gentes que pronunciaban en hebréo estas palabras 
del Deuteronomio: Escucha lsrael, el Senior nuestro Dios es el solo 


Seiior Lu ú Abraham, é lsaac y é Jacob por sus padres, . 


y pretenlian descender de ellos por Ruben, aseguraban haher lle- 
gado é ese pais por una particular y milagrosa proteccion de Dios, que 
los lndios los habian perseguido cruelmente, pero que 8 su vez es- 
tos perseguidores habian.caido en manos de los espanoles que no 
los perdonaron, que à solicitad de los magos, tres veces se declaró 
ja guerra al pueblo del Senor, y otras tantas fueron. enteram-nte 
derrotados sus enemigos, que algunos magos finalmente, que habian 
escapado del peligro, dijeron que el. Dios de Israel era el solo ver- 
dadero Dios, y que esta nacion al fin de los , siglos obtendria el 
dominio de todo el mundu. La relacion, de Montesini, que segun 
las apariencias no es mas que una fàbula, enganó à Manusses, y 
como en las cosas favorables se desea lisonjcar, y muchas veces en- 
gaiiarse, compuso sobre esto su Esperanza de Israel, cn la que esta- 
blece como un hecho, que la Asia y la América eran un continen- 
te, que Dios separó por el estrecho de Anian. Antes de esta sepa- 
racion pasaron los Judios allà, y'se acantonaron contra los antiguos 
habitantes del pais. Este autor. pretende hallar en la Escritura con 
que apoyar su opinion. Ísaias dijo àntes, gue lis 1islas esperaràún 
en el Seilor, 6 aguardarún al Senior: Me insule expectabunt (4). 
Y en otro lugar:. Legem ejus insula expectabunt (5). La América es 
segun este autor el pais designada bajo el nombre de Jslas que de- 
ben esperar al Senior. pia 


El caballero Pen, en ,8u carta sobre el estado presente de las 
tierras de ,los inaleses en América, tambien crée haber encontrado 
Judios en ese pais. Dice que su rostro, principalmente el de los 
niDOsS, és tan parecido al de los hebréos, que viéndolos se creerà 
que se estàn viendo Judios. Sus ojos son pequeios y negros como 
los de los Judios. Cuentan por lunas, ofrecen primicias de los fru- 
tos, Y tienen una especie de fiesta de los Taberpúculos: se dice que 
gu altar està hecho de doce piedras, su luto dura un ano: las cos- 
tumbres de las mugeres son semejantes. ú las de los Jurios, su 
Jenguage es varonil, corto, cerrado y lleno de energía, muy .semejan- 
te en esto al de los Hebréos: una palabra. sirve para -tres, y el res. 
to lo suplen los oyentes. l 

(1) Grot. de arig. Gent.. American.—e(2) Relacion de Mantesini. Véage la Esperanza 
de lerael, de Manasses ben-lerael.—(3) Deut. v). 4.—(4) la Ll. 5.—(5) Jeai. XLU. 4. 


VI. 
Traslacion 
de los Ísrae: 
litas ú la A: 

merica. 


BARRES 

Be aseróra (1) que les Mejicinos retib MN GrddmtisitA: -en 
este pàis sé vieron en òtro tiempo gigattes. Lés EI. tienen 4: 
guna idea de un dituvio, pero: rèfieren con variedad. sus pàrticitarit 
dades. Ellos refieren que se salvaton del 'thàr, 'queèmèndó, 'se dice, 
denotar còn esto el paso del mat Rdjo. En algunos higarés del Pe. 
tú se mata un cordero blahto, sé méfclà la satgte con hia, se 
gene): al pueblo, quien hàce con èsta vangre una Sefal Bobre 
umbral de su 'càsa. Algunos creen enla regàrreccion, (Consefven 
un fuego perpetuo en honor de su dios, celebràn él ano dEl ju- 
biléo cada cincuenta afios, Y el súbadò todos Tos dias sèptimos. Los 
Caribes dan sus gritos, y muestran regocijo en él principio de ' Cu: 
da mes, cuando empieza 4 manifestarse de rtevó Ta fuma, y se 
àbstienen de la carne de cerdo: los del Peré Méten 'ctertos sacrifi. 
tios de corderos, pd pàrecidos A los èncrificibs ' U8 de dos 
Hebréos. Las mugeres durante Fu ineomodidad 'ordinarta, se Sepa- 
tan de Tos hombres. Los de Macoa, despues de haber tocàdo um 
cadéver, se baian parà putificarse. Tiènen por Rey 'ensatsè (con sn 
cunàada despues de la muerte de sus hermànos. Ldi Pereumés ha- 
cén sus matrimonios dè una manera muy anúloga ú lo que pres- 
(ribe Moises para con el que no quiere suscitar generacion CoA su 
hermano (2): en el Perú la múugér pone el zapato Al ple del Mmna- 

fido con que se desposa: lay imugerès recien pàridis se queg 
impuras. jTodas estas tonformidades -de costutàbres, pràòticas Y 
sentimieritos, pueden ser accidentales, Y no probaràn que los. Israe. 
hitas penetraron en la América ó por la China, 6 por la Tàrta- 
ria, Ó por las flotas venidas de Espaia y Francia, degon algunes 
Rabinos, que explican en este sentido un lugar de Atdias (8), don- 
de pretendèn encontrar en el hebréò, que sus padrts ' desterraddà 
cn Espana TSeplarad), y en Fràndia (Sarphat), sallerón de 'all 
para poseer las regiones del mediodia, con que ellos dàn 4 'enteh- 
der la Amèrical Se puede ver sobre esto un libro frances fintiu- 
lado: Conformidad 'de las costumbres de los Fndies orientalés con 
las de los Judios, por M. de la 'C.X38 en Brúxellàs 1704 8n 3922 
J un libro ingles compuesto 8obre el misMo asunto por Tomas THo- 
omvgood, y algunos autores citados por Fablidio en 8u Bibliografia 
anticugria pígina 16 y' sigutentes. at l 
, Pero estas pruebas que parecen seductoras, méda tiètitn de --86- 
hidas. Si en algunos cantones de la América se advierten précticas 
iguales à las de los Hebréos, en los mismos 'lugares se ven tambien 
Otras 'enteramente: apuestds. Para probar l6 que $e-pretende, seria me- 
hester que toda urid nacion, tina 'pròvincia, un carton. ge distingute- 
sen de dos demas por las ceremonids, por 'un 'culto diverso 'dè'todds 
los otros, y semejante al'de Israel, pero afirmar que porque en uma 
parte no se come cerdo, que én dtra se guarda 'Èl dia séptimo, y què 
En otros puntos se imimola 'tíin cordéro, drc.,'seahilos 'Amétricèrés Fs- 
raelitas de crígen, es llevar muy léjós las consecuèncias. ,De qué pute- 
blo no se podria decir'otró 'tànto si fueta lítito sdcdr 'una 'consectien- 
cia general de algunas prúcticas. particolares" /Se encuétitra atasò én 
(1) Vide ei lubet Acostam, et alioe Rer. American. Seriptores. Huet. demenstr. 


pron. 4. ec. T. art. 6. dc. Basnege, bistofia de-los Judiès.-u(à) Deut. uxv. 7. et digg.. 
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EN vitús Sàises éfoun tanton donde los nombres de Abralmm, Isaac, 
Y de Jacob, sean conòcidos, donde la circuhcision sè obsèrve pot to- 
os, donde fa Escritara é idioma hebréo se conserve al ménos en par- 
te, y donde permanezca la observancia del séàbado de un modo ge- 
héte) y 'utiformel Porque estos 4bn los caracteres inddlebles de la 
úciun Judia , / por ellos 'es reconocida y distingiida Honde quiera 
què se hafla. Ella siempre es filera, aunque abatidu, vive Separada de 
los otros pueblos, se ecantona y no se mezcla. jEn la América en 
la que se créè percibir algunos vestigios de un judaismo pretendi- 
do Y equivocb, Se ve algo que se parezca ú los caracteres dichost 
Despues de 'estò, que fos Hebréos dispersos el dia de hoy en todos 
lòs úngules del mundo, con infinita avaricia por la garancis, comun- 
mente perseguidos, y obligados ú dejar sus'domicilios y establecimien- 
tos, hayan sido conducidos en ún cortò número pot la casualidad, ó 
lo què és imds Cierto, por 'un 'efectó de la Providencia, y que des- 
pues se hayan eonfundido y mezclado con los otros pueblos, que ha- 
jar olvidado su orfgen, su idioma y su ley, y'desptes se hayan aban. 
onado é la idolatría, no pretendo ni negarlò, m''afirmarlo, miéntras 
solo desenbra 'en esto incertidàmbre Y obscuridad. / / 


La Bscritura nos muestra en varios Tugares (1) del modo mes 


cldre, que 108 llsraclitas de las diez tribus volveran 4 Egipto des: 
qae destruido 'El reino de Samaria: 'no hay parte alguna é don- 

n ido retirarge ni Con mas comodidàd ni con mas segaridad. 
Todo el Egipto estaba cercano 4 fa. Palestina: y 'Sua, rey de Egip- 
tb, dèbia favorecer 4 los Israelitas, cmando no hubiera otrú míotrvo, 
por efecto de recotracimento, púesto que la adhesion que 'Osee, últi- 
mo rey de Isradl, 'tuvo para coh él, y el designio que formó de unir- 
se "Con el Epipto para substraerse "de la (dominacion dela Astria (2), 
otasidnaron 'là gtrerra que contra él etnprendió Salmanasar, y le caui 
eatdn st última desgracia. Pero el mismo profeta 'que nos dite que 
Unh parte de Israel se.'salvó en 'Egipto, nos advierte tambien (3) que 
la mayor parte de la nacion fue 'trasportada é la otra parte del Em- 


VII. 

Si podrén 
6ncontrarse 
los restos de 
las diez tri. 
bus en el E. 
gipto ó en la: 

tiopia. 


Irdtes, y 'reducida 4 cautiverio, que los mas de los que se refugiaron 
é 


tn "Empto, inoriàn allí "miserablemenite (4), y por último que los que 
Hsbiah .quetlado 'volveriah 'uh dia, y habitarian de nuevo en sus pro- 


pibf tiudàdes: El Neibr rugirà como un leon, é Israel volar del Bgip- : 
t'tÒmio Mina àvé (5). 'No conviere pues pretender hallar èn Egm- 


tò Tob rebtos del 'reino de làs diez tribus: allí habia muchos Judios, 
Yy én gran número permanèctan bajo los reyes Ptoloméos, pero esta se 
En rece, fue unia trangmigracion despues de la muerte de Alejandro el 
nde. Ecdtéo '(6) "segura que despues de la muerte de este prin: 
cipe muchos miles'de Judios fueron trastadados de la Judéa ú EFgipto: 
ambien es necesario ir 4 buscar é los Israelitas en la 'Etiopia, 
e hace mucho tiempo que se ha querido 'que ellos sè húbie- 

fah 'estúblecido 'altí. 'Se les coloca en la Etiopia desde 'el tiempo dé 
Balbmon, "porque la 'reihu de 'Subí, que vino 4 ver 4 este príncipe 
6 Jetusalen, "era reina. de Etiopia. Un rabino, llamado 'Eldad, de la 
tribu Ue Dan, ue 'escribia segun algunos 'en el siglo 'nono, ó segut 
P "Oste, vin. ÍBLet 12.3. et xn. 5—Q)'4. Reg. xen. 4.—/8) Osee ix. 3. 50 
hx. 82(8) Ibidixs. 1l.e(8) Heceteus. agud Josep. l. 2. contra Apion. pog. 1048. 
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otros, en el dérimo tercio (1), sostiene que en tiempo de Jeroboem, 
la tribu de Dan se retiró à .Etiopia, donde se unió con los pueblss 
del. pais, é hizo alianza con ellos. Las tribus de Neftali, de Gad,y 
Aser la siguiegon, y este rabino agrega la tribu de Moises, que ja- 
mas ha existido, à ménos que no se quiera significar la de Leví, 
pero es constante que esta nunca fue à ese pais. La Eseritura san- 
ta y toda la historia de los Judios nos da de esto pruebas .incon- 
testables. Dice ese autor que esta tribu de Moises era idólatra, y que 
habiéndose convertido, edificó en ese' pais. soberbios palacios ú donde 
se retiró. Las tribus que se han mencionado, tenian en la Etiopià un 
poderoso monarca de su nacion que podia: presentar un ejércitó de 
ciento veinte mil hombres de caballeria, y çjgn, mil de infanteria. Pe. 
ro semejantes historias mo imerecen atencion,,ni lo que se dice. de 
que la tribu de Issacar estaba bajo el dominio dé laz, Persas y de las 
Medos, que .Zabulon se extendia desde el monte Faran hasta el Eu- 
frates, que Ruben habia quedado tras de Faran y hablaba el érabe: 
que Efraim y la media: tribu de Manasses se habian retirado 4 los pai- 
ses mas meridionales, y por último que Simeon y Judà estaban en 
el reino de Cozar, donde formaban una nacion muy numerosa, y tenia 
por tributarios veinte y cinco reyes vecinos. Carectendo esta relacion 
de pruebas, razones y fundamentos, y no teniendo comprobante alguno 
ni en la Escritura ni en la historia, seria abusar de la paciencia de los lec- 
tores el extendernos en refutarla. Lo que hay de cierto es que al 
presente existen muchos Judios en Etiopia, son valientes y guerreros, 
y alissnos son tan vigorosos, que à la mitad del siglo último empren: 
dió uno de ellos hacerse rey de un pequeio pais de los montes ca- 
si inaccesibles, como lo referian dos embajadores del rey de Etiopia 
que M. Bernier vió en la córte de Mogol (2). Mas no hay prueba 
alguna de que estos Judios sean de las diez tribus. Unicamente se 
sabe que quieren pasar por descendientes de Judó, pero su orígen 
es poco conocido, y por otra parte consta que Salmanasar nunca 
trasladó las diez tmbus à Etiopia. 

oo. Benjamin de Tudela (3) coloca valerosamente ú Ruben, Gad y 
Manasses en Cebar, distante tres jornadas de Tilimassa. A la otra 
parte, dice, hay un desierto espantoso de diez y ocho dias de ca- 
mino. Dan, Zabulon, Aser y Nefialí estan en las orillas del: rio de 


Gozan y en los. montes de Nishor. Habla tambien de. los montes 


de Hafton, ú donde se rètiró una parte de los Israelitas trasporta- 
dos por Salmanasar. Enhorabuena, quien quiera creer à este viaje 


. TO, vaya ú buscar en esos lugares todas esas tribus, pero son menes 


ter buenas guias, y encontrar úntes en el mapa y en las geogt 
ú Cebar, los montes de Nisbor y los de Des I 
Olao: RudbecE, hijo del famoso Olao Rudbech, autor del Atlàn- 
tico, en.su Laponia ilustrada d.fiende, que ni en Asia, ni en Afi 
ca, ni mucho ménos en América deben sol'citarse los restos de las 
diez tribus, sino en el centro d'l norte, en lh Laponia su patria, apo- 
ya sus conjeturas sobre ciertas probabilidades generales, y sobre la 
confgrmidad de algunas ceremonias de los Judios que se advierten 


(1) Véate Bartolocci, Bibl. Rabbinica, tom. 1..p 129.—(2) Bernier, Viaje de Es 
Canes her tv. pag. 218.—(3) Benjamin, Itinerario, p. 77. 81. et 87. Edicien Flas- 
niana. 
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tambien en los Lapones. Pero ciertamente si esto bastara, no ha- 
dria Pais en el mundo donde no pudieran colocarse las diez tribus. Pue- 
de verse ú.Vitsio disertacióri 2.8, en'donde muestra que no se pre- 
dicó el Evangelio ú los Americanos úntel que: los Européos'hubie- 
fan entrado en esé pais, a i , 
— 'Despues de .haber buscado efi vano é' los Ísraelitas de las diez 
tribus en todos los lugares en donde se. nos hizo formar esperanza 
de encontrarlos, solamente hemos hallado conjeturas, y las mas de 
ellas mal fundadas. He aquí en dos 'palabras la relacion: que po- 
demos hacer. despues, dé ' núestras .correrías é indagaciones. Las diez 
tribus no subsisten enteras Y juntàs en ningun lugar conocido del 
Mundo, ninguna de ellas en particular tiene lugar fijo y cierto en. 
donde -pueda decirse que permanece distinta de todas los démas. 
Pero es muy fúcil notar en diferentés lugares, y en diversas provin- 
clas reliquius de esta nacion infeliz que no forma pueblo, segun la 
prediccion de Ísaiàs: Desinet Eplraim esse populus (1). Se'les ve 
sin reyes, sin príncipes, sin sacrificio, sin templo, sin sacerdote, sin ídolos: 
en una palabra, son gentes que no son ni Judios ni idótatra:, confor- 
me é la amenaza de otro profeta: Dies multòs sedebunt filii Israel, 
sine rege et sine principe, el sine sacrificio, et sine altari, et sine 
Ephod, et sine Theraphim (2). En vano sè glorian de un poder 
que jamas han tenido fuera dè su patria. Los reyes v príncipes que: 
ellos mismos han querido darse, son reyes fingidos é imaginarios. El 
dia dè hoy, y desde su trasmigracion estún sin gefe y sin repú- 
bica, si se sostienen y se'conservan en mediò : de las naciones y per- 
Becuciones, esto solamente es por un efecto del poder del Altísimo, 
que tiene sobre Israel designios de misericordia, y que en sus per- 
sonas mos ofrece pruebas siempre vivas y enérgicas de la verdade- 
ra religion, y del rigor de su justicia contra los que Hi desprecian. 

"Al través de todo este desórden, y de esta mezcla de las diez 
tnbus con los otros pueblos, no dejan de notarse con mas distincion 
y en mayor número en los lugares à donde fueron trasladadas por 
Salmanasar, como en la Asiria, en la Media, en la Mesopo:amia, sobre 
tl Enfiates y en las provincias vecinas. La nacion ha echado en estos con- 
tinentes hóndas raíces, que cien revoluciones y veinte y cuatro siglos na 

podido arrancar. De' allí verosímilmente se han esparcido, aun- 
que sin designio'y. cómo: por casualidad, por todas partes, en que 
emos encontrado vestigiog del nombre de  J8rael, yY aunque no quer- 
famos asegurar que toros los Israelitas: que se ven en esos paises 
talieron de las tribus que componian el reino de Samaria: siempre 
ès Muy probuble que los mas vinieron de Sos Judios. Es incontésta- 
DE que las tribus de Judà y de Benjaminno volvieron enteras ba- 
jo 'Zorobabel, Esdras y. Nehemias, basta léer la$ enumeraciones he: 
chas en los libros de Esdras, para ver que 'no estàn completas, Hi 
s hallan todas las personas de estas dós ftibus. No hay mis què 
consultar la historia de: Ester, para còmptender cual'era'entónces 
el número: de Judios: dispersos en el imperio de Asuero, que pàre: 
t€' ser el mismo que' Dario, hijo de 'Hystaspes. Los' historiadores (3) 
bo a as Dos É De id a 4 rs far da Sa 
P teai, vu P3) Obre. mn. 4.—3) Jul. Afririn. apud. Georg. Syncell. Oros. 
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posa hablan de una numerosa trasmigracion que el rey Artajerjeg 
Oco hizo de los Judios despues de la toma de la Fenicia y del 
Egipto. Los coloca sobre el mar Caspio, en la Hircania y en. la Ba. 
bilonia. Josefo asegura (1) que los Judios de Jerusalen suplicarom 
4 Alejandro el Grande, que permitiera el libre ejercicia de sy re. 
lgion y de sus leyep 4 los Judigg sus bermanos que habitaban en 
la Media y en Balulonia. es Li, a 

El permiso que Ciro dió é las tribus de Judí y de Benjamin, 

de que , volvieran ú su pétria, el favor que gozaba. toda la nacion 
judia en el Oriente bajo la larga y feliz dominacion de Asuero, espe 
so de Ester, yY bajo el gobierno del sabio Mardoqueo, su primer mi, 
nistro, fnalmente, las ventajas que en su propio pais gozayog los He- 
bréos, y los privilegios que los príincipes les.poncedieron, todo este 
bizo nacer sin duda en un gran número de lsraelitas, el deseo de val 
verse é la Palestina. Todos los bombres aman naturalmente 84 p3- 
tria, y log Hebréos mas que niagun otro pueblo estaban celgsos da 
la tierra prometida ú,sus mayores. la prerogativa conçedida 4 Juds 
y 4 Benjamin, no estaba tan limitada é estas dos tribus, que pQ la 
gozasen las otras bajo su nombre, ó de gue otro modo. Judó aver 
tajaba en el retorno de las otras tribus. Ellas aumentaban su domy 
nio y sus fuerzas, pues no volvian sipo para Unirse con ella. 
regreso disminuia y debilitaba otro tanto el partido de los Samaritangs 
enemigos de Judà. Los habitadores antiguos volvian à tomar las. be 
redades de sus padres, Y arrojaban à los Samaritanos come usurpa 
dores. Por otra parte, era propio de la sabiduria del SeBor condu- 
cir las circunstancias, de modo que se cumpliesen las profecías que 
tantus veces y del modo mas determinado habian prometido la vuel. 
ta de las diez tribus 4 su pais. /Cómo Jesucristo, cuando vipo al mun: 
do, habria predicado à todo Israel, si apareciendo en la Judés, nQ 
se hubiera congregado allí toda la nacian: 4No habria sida nece- 
sario que el Salvador que dijo no ser enviado mas que f las over 
jas descarriadas de la casa de Israel (2), se fuese à proxincips, dim 
tantes para anunciar su, venida ú esos pueblos infeliceg que estebaa 
sentados en la sombra de la muerte: jLos apóstoles no ham obredg 
y hablado como persuadidos de que .toda la nacion estaba entón 
ces en Judéal ,No han explicado las profecias que hablap de Efraim (8), 
de . Neftali y de Zabulon. Ni COinO supoRIeRde que estas tribus em 
taban en sus posesiones: àntiguas) a ts és 
Q o Dos cosas se oponen,à esto: la primera, que ja. Escrityre mada 

dice de la vuelta actual. y (efectiva de las dirz tribus: Ja segunda, que 
se sabe que las diez tribus todavía estàn disperses. Pero respendo 
lo primero, ser derto .quge no hay texto formal en ja ,Eseritura, que 
depote el regreso, de las diez tribus, y que los meges de Caldía ú 
de Jegsia positivamgnte les hayan permitila volver é su púfria: pe 
fo hay textos expresga de muchos profetas (5) que hablan igualmese 
te de. esta yuelta, y tan claramente como la de. Judú, No sa pre 
tende que todos los Israelitas de las diez tribus bayam vseltp ú ls 
Palestina, pero' tambien es,menester convenir: en que dampoca. vol 


(1) Joseph. Antig. lib. xi. c. ult.—(2) Matt. xv. 24.—(3) Did. 1. 18.—(4) Bid 
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visron todos los, dé Judú y de Benjamin bajo. Zesobdbel, Esdras Y 
Nebemías. Lo segundo, esta vuella pudo hacerse ineensiblemente y po- 
co ú poco, de manera que no se habré netado en los anmales de la 
nacion. Lo tercero, puede ser que hubiera acaecide priucipalmente bajo 
Alejandro el Grande que segun. Josefo (1), concedió à los Judios vol- 
verse donde estaban sus demas hermaanos. Lo cuarto, fimalments, sé han 
dado buenas pruebas de que desde el tiempo de Jesucristo y de los 
apósioles habia en Judéa Hebréos de todas las tribus. 

A la segunda razon respondo retorciendo el argumento, Se sabe 
Gertamente que desde Ciro y: desde Dario hubo un gram númere 
de Judios de las tribus de Judà y de Benjamin en todas les pasteg 
del Asia, en la Eur y ei. el Leipie: luego no velvieron esas tri- 
bus con Zorobahbel, Bsdrs y Nehemías. 8i este argumeènte nada prue: 
ba ó prueba mucho, la ruzom que se aleza contm nuestra epmion 
queda sin fuerza, pues puede ser que haya vemido um gran núnme- 
ro de lsraciitas de les dies tribus, sin haber venido tedes. No mé 
detendré mas sobre este asunio, temiendo imtentado. tratario ú fonde 
y expresamente en éna disertacion E2). 

Joseph. lib. 1. contr 1 ) Vénse la Disertacion sobre la vuelta de las 
P ritus a x Getaó Ebro de Ezequiel, tom. xv. 
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Elcci sacudido Ezequías el " de los Asirios, Sennaque: 
rib, reyi de Asiria, mareló contra la Judéa (I). Pero habiendo sa- 
bido que Ezequías habia hecho una alianza ofensiva. y defensiva con 
el tey de Egipto y el de Cus, creyó que: debia comenzar por aba- 
tr el poder del segundo, éntes de combatir con los Judios, hizo puej 
la guerra por tres afos al Esipto (2), y despues volvió à Judéa, en 
donde se apoderó de las principales ctudades del pais. Ezequías, vien: 
do abatido al Egipcio su aliado, procuró por todos medios una con- 
ciliacion con Semmaquerib, le: pidió ln paz, y le suplicó que se retí- 
fara de. su pais, Sennaquerib, mediante una sumu de tresvientos 'ta- 
lèntos de plata I treimta: dÈ oro (4), lo prometié, pero despues 
dè laberlos recibido, en lugar de' retirarse envió sus tres principa- 


8 Lla subitamtia-de esta: Diserticcior" es de Calmet. 
(1) 4. Reg. xvu. 7. 13. et tegÇ. 2 Par. xxx. 1. el 8egg. le. xxxv. l. el segg. 
. Beros. apud. Joseph. Antig. lib. x. c. 3. Herodot. lib. 1. c. 141.—(3) Los tres. 
Cientos talentos de plàta hacen 1,46)J156 libras 5 suoldòs. (271606 pesos).—(4). Los 
treinta talentos de oto Hacen 9,085,931' UB. 10 vanidt, (388008: pesòs)— 
TOM. VL 
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les oficiales -Rabseces, Rabsaris y Tartan, é notificar ú Exequías que 
se rindiera y 6e sujetara é:su obediencia. Rabsaces habló con tan- 
ta insolencia,'Y. protirió tantas blasfemias contra Dios, que eonsterna- 
do Ezequíastasgó sus vestiduras, se. Cubrió de un saco, y subió al 
templò del Sener para hacer allí su oracion: al mismo tiempo en- 
vió à dar noticia al profeta lsaias de todo lo que pasaba.: El pro- 

"feta respondió a log enviados que no temiera el rey estas amena- 
za8, que muy -brevé sabria Sennaquerib cosas que lo harian pensar 
de.un modo muy diferente, àntes que atacar ú Jerugalen, que se ve 
ria precisado é.sealvarse en su pais, y que allí pereceria al filo de 
la espada. SE l l 
o. Rabsaces se volvió sin :respuesta al rey su sellor, que habia de- 
jado el sitio de Laquis y atacaba ú Lebita, ciudad situada en la per- 
te meridional de Judé. Al mismo tiempo, habiendo sabido Sennaque- 
rib que Taraca, rey de Cus (l), es decir, de esta parte de la Ara- 
.bia que -se extiende hàcia el bajo : Egipto sobre la costa oriental Y 
sobre el cabo del mar Rojo, marchaba. contra. él al socorro de Eze- 
quías, dispuso salir à su encuentro, mas al:partir dirigió ú Ezequías 
unas cartas llenas de amenazas contra él y. de blasfemias contra el 
Senor. El rey de Judà llevó estas cartas al templo, y habiéndolas abier- 
to ante el Senior, le hizo sus ruegos é imploró sus auxilios. Isaías 

— entónces le envió ú decir que nada temiera, que el Senor guardaria 
ú Jerusalen, que no seria tomada, ni sitiada, y que cuanto àntes se 
veria obligado Sennaquerib ú volverse por el mismo camino por don- 
de habia venido. En efecto, esa misma noche el àngel del Seior ma- 
tó ciento ochenta y cinco mil hombres del ejército, y Sennaquerib 
por esto se vió precisado ú retirarse é Nínive, en donde poco des- 
ucg de su llegada, sus mismos hijos le quitaron la vida. Como la 
Esciitira, log comentadores y los historiadores profanos describen 
con viriedad esta derrota milagrosa del ejército de Sennaquerib, 
heinos determinido examinar las circunstancias de este suceso, Y ver 
8i polemos conciliar estas diferencias. 

I. Los Hebréos, segun el testimonio de 8. Gerónimo (2), estàn per- 
Conciliaci.. guadidos por una tradicion de sus mayores, que cayó fuego. del cie- 
red a lo sobre los Asirios, y los rep éú Ceniza sin dafar sus vestidos, 
gunstancias de manera, que cuando se hubo de despojar 4 los muertos, bastó. 
de esta der. sacudir la ropa y tomar todo lo que ello- llevaban: afirman, y es- 
Dema: ' te es el parecer de muchos comentadores, que este ejércita fue der- 
Ll rotado 4 vista de Jerusalen, ú quien queria sitiar, y que Sennaque- 
rib fue obligado 4 ponerse en salvo, sin llevar consigo mas que diez 
de los suyos, quedando todo lo demas reducido é cenizas..—— , 

o Se funda este parecer sobre estas palabras de Ísaias: El Seior, 
el Dios de los ejércitos, enviarú la debilidad sobre los robustos de es- 
te ejército, y una llama coma de fuego, incendiarú bajo de ellos su 
gloria y sus mpeníficos vestidos, y la luz de Israel serú como un 
fuezo, y su Santo serú como una llama, en un mismo dia serún abra: 
sadas ty consumidas las espinas y zatrzas dela Asiria, la belleza de 
su bosque y de su Carmelo serà consumida desde la alma hasta la 
7 é LL 


(IN) 4. Reg. mx. 9. et segq.—(2) Hebrei. apud. Hieronym. in Isaj. x. 16. Vide 
Aucthor. serm. ad fratres in eremo. Cardin. in 4. Reg. el alios. CL dE 
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earnes y por le que ú él toca, serà penetrado de espanto y obliga- 
do ú huir. Los úrboles que quedaren en 8u bosque serún contados, tan 
pocos así serún, y un no formarà. la enumeracion (1). 

En otro lugar (2) diceiS. Gerónimo que los Judios lé habian 
dicho que Dios envió al àngel Gabriel para exterminar ú-los Asirios, 
y que este úngel estú désignado en Ísaías bajo el nombre de Hamon: 
A v0ce angels fugerunt populi, el hebréo dice: A voce Hamon fugerunt 
populs. Esta palabra: Hurnoa, significa strepitus 6 multitudo, 6 mas bien, 
strepitus quasi multitudinis tumultuantis, lo que los Setenta.y demmas 
intérpretes (3) entiendea del tervor que se apoderó de las Asirios: 
este espanto les hiso tomar la (uga, pero fueron detenidos por el 
éngel exterminador que les dió la muerte, . .. l 

os. intéèrpretes conjeturan que ellos misnmos mutuamente se 
mataron 'habiéndese introducido la division en el ejèrcito, y habién- 
dose armado cada uno contra su vecino, como acaece en los terro- 
Tes :púnices y. turbaciones nocturnas, Cuando sin conocerse se creen 
enemigos "todos cuantos se encuentran en el camino. Esta opinion 
se apoya sobre, este texto de lsaias (4): Tu: pueblo se alegrarú en 
iu presencia, como los victoriosos que hun logrado un gran botin al tempo : 
de repartir los. despojos: porque tú quebraste su yugo, ylu vara con que 
Jue herido, : como en otro tempe ventiste ú los Madianitas (5) que se ma- 
taron mútuamente, todo el botin tamado-'en el tumullo, y to- 
dos los vestidos deé' los soldados manchados con su sanzre, serún ar- 
rojados al fuego para servir de púbulo ú- la ltama. Extosupone que 
la mayor parte de los vestidos. tonades en el despojo de log. solda-, 
dos, se encontraron destrozados y ensangrentados. de modo que para 
nada pudieron servir. De EN a / 

Esta opinion està Comfirmada por otro lugar de lsaias, don- 
de se dice qne se Juntaromn los despojos de ' los. Astrios, como 
se juntan las langostas, de las que se llenan fosas enteras (6). 
Cuando el viento Jas ha anegado en el mar, y cuando las olas las 
arrojan 4 la orilla, se las quema, ó bien se las. entierra, para que 
su infeccion no cause peste en el pais. De esta manera se arroja- 
ràn al fuego, Ó se ènterraràn las vestiduras de los Asirios que se en- 
contraràn tefiidas de sangre, yY ningun uso podrà hacerse de ellas 

8u impureza. 

El Tostado y Saliano creen que todo este ejércita murió por 
una herida interior é imperceptible en: las partes nobles, de modo. 
que en lo exterior ninguna llaga aparecia en sus cuerpos. El autor. 
del Eclesiàstico favorede esta opinion: dice que el úngel del Senor 
los destrozó (7), casi como el trueno hace morir súbitamente ú aque- 
los sobre quienes cae, por la sola compresion de las partes inte- 
riores, Y por la dislocacion del tejido de las fibras mas delieadas, Y 
de los vasillogs que llevan la sangre y la vida é todas las partes 
animales. / l 

Josefo. (8) parece que adopta el sentir de Berosa, sobre el mo- 
do en que murió el ejército de. Sennaquerib, porque sin explicar 


(1) leai. Hugen x. 16. 17. 18. 19.—(2) Vide Hieronym. im leai. xxxm. 3—(3), 
li. xxxit. 3. el segg. Septuag. Aq. et Theod.—(4) ls. ix. 3. 4. 5.—(5) Judic. vi. 
R.—(6) legi. xxxm. 4.—(1) Eccli. xnvni. 94. Contrivit illos angelus Domini —(8) 
dJesepÀ. l. x. Antig. c. 2. i 
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este sucèso refiere las palabras de este historiador extrangero, que 
dice que Bennaquerib regresando de la guerra de Egipto, puso su 
ejército que habia ido é sitiar é Jerusalen, bajo la comandancia de 
Tabac su general, pero en la primera noche del sitio una peste 
enviada por Dios, hizo perecer ciento ochenta y einco mil hombres, 
ds se Vvió precisado ú retirare ú grandes jornades 4 

inive con el resto de sus tropes. dni 

Heródoto (1) habia recibido.algunos informes de los sacerdotes 
Egipcios, sobre la guerra de Bennaquerib contra el Egipto, y de sa 
derrota prodigiosa: pero se le habia desfigurado la verdad de estos 
hechos. He aquí como los refiere. Seton, rey: de Egipto y sacer- 
dote de Vulcano, siendo atacado por Sennaquerib, rey de los Arm 
bes y de los Asirios, se vió abandonado de sus piopios soldados. En . 
estas desgraciadas circunstancias, no sabiendo qué partido tomar, 86 
dirigió ú su dios Y con instancia le pidió un pronto socorro. He- 
cha esta oràcion, se quedó dormido, Vulcano se le mpareció, y le 
dijo que nada temiera, y que si salia 4 encontrarse con Senmaque- 
mb seria auxiliado. Púsose pues Beton en camino con los pocos que 
quisieron seguirio, y avanzó hasta Peluga. En la misma noche cm 
YÓ sobre el campo de los Asirios una maltitud de ratones, que ro- 
yeron los arcos, les carcaces, y las correas de los escudoa, de mo- 
do, que encontràndose en la manana siguienté inservibles todas les 
armas, se Vieron obligades é tomar la fuga. En el templo de 
Vulcano se veia la estatua de piedra de BSeton, con un ratom 
en la mano, Y esta inscripcion: Los que me miren, gprendan ú ser 
piadosos, l 
Ísaias (2) y el autor del Salmo nxxv. expresen del modo mes 
claro, que la Del y el rayo fueron Jos que causaron la ter- 
rible destruccion del ejército asirio. La maltitud de tus enemigos se 
pú come el polvo mas sufil, y log que te atacan eomo cenimxa que 
erroja el viento. Repentinamente y cuando mémos se piense, el Se- 
. Mor les visitard por el trueno, por el temblor de la erra, y per el 
grande estrépito de turbillon y tempestad, y por la llama de un fue 
£0 devorador, y la multitud de los que Lombanicrot contra Ariel, 6 
eontra la santa ciudad, serú como un sueRo de mn Àombre dormide: 
porque así como el hambriento cuando suena, crée eomer, y desper 
tando se halla su alma tan tacia como úntes, y como queRa el se 
diento que bebe, y al despertar se halta tan fatigado cemo únims, 
GRí estarú la multitud de aquellos que hacen la guerra centra el men- 
te de Sion. 

Este texto denota clarísimamente una tempestad, pero he aquí 
otva tedavía mas expresa: El Senor Rarú oir la gloria de su vez, 
és decir, el estrépito de su truenn, y Àavú que aparesca el terror de 
su brazo en el exceso de su furor, y en el ardor de un fuege de 
vorante. Destrozarú sus enemigos con turbillones y piedras de gran 
20. El Asirio serú aterrado y oprimido bajo la rara el BeRor 
Jyara sobre él. Serú vencido en la guerra que haee di Sener, y d 
sonido de los instrumentos, de los tambores y de las cítaras : 
rú su desgracia, porque el valle de Tofet, valle vasto y profundb, 


(1) Herodet. L n. c. 141.—(32) Josi, Xxa. 5. el segq. 
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estarú preparado por el rey del cielo (ó por el rey de Àsiria), y 
hay un fuego encendido y mucha leia para conservario, y le có 
lera del SeRor es como un torrente de azufre que lo aviva (1). El 
profeta alude é la costumbre que se observaba en el valle de Tofet, 
donde se mantenia un fuego continuo en honor de Molec, en done 
de se quemaban las víctimas humanas que se le ofrecian. Estos crue- 
des sacrificios se hacian al son de tambores y otros instramentos, pae 
ra sufocar el ruido y los gritos de los que morian en las llamass 
Be dice tambien que habia mempre un fuego encendido en este va- 
, pera arrojar en él los animales muertos de los mismoe que ve: 
nian de la ciudad. Habiendo muerto el ejército de Sennaquerib al 
ruido de los truenos y de la tempestad, Como al sonido de los ins- 
trumentos, en el lugar de su derrota fue quemado, como se queman 
las bestias muerias que se arrojaban al muladar en el valle de T'ofet, 
El Belimo, Laxv. es un cúntico compuesto en la misma ocasion, 
6 sobre da misma materia. El autor dice que el SeRor escogió se 
habitacion en Sion, que allí destruyó la fuerza de los arcos, de los 
escudos, de las espadas y de los armas. Tú dapareciste com un ese 
plendor maravilloso sobre des montes etermoss y entonces todos los tne 
sensalos se consternaron y se turbaron. Se durmieron con un suefio 
profumdo:, y al despertar se hallaron sin nada en sus manos de fo 
das las riquezas que úmtes temian. Los que montaban los cabullos, se 
edormecieron cuando tú los heriste, joh Dios de Jacobl jQuè tetri- 
ble eres) ÇY quien resistirtel Tu cólera emaba encendida ha 
dia mucho tiempo. hiciste brillar tu jmicio y iv vengenza de lo 
alto del cielo: la tierra tembló, pero entré en quietud cuandó te les 
raniaste para salvar ú los marnsos que estén en la tierra. 
Ciertamente no es fàcil coneiliar todes estas sentenciass pero 
tampoco hay cosa que nos obligue ú .ello, nies Cosa extraordena- 
na hallar dirersidad de opiniones incompatibles en los mtérpretes 
yY Comentadores, Nos contentamos con hacer ver aquí que las di- 
ferentes pinturas que leemos en la Eseritura de este célebre acae- 
cimiento, son muy verosimiles, y de nmgun modo incompatibles. Que 
en 'ejército de mus de ciento ochenta y cinco mil hombres, com- 
puesto de naciones diversas, y extrangeras . las nas respecto de las 
otras, hallúndese en un par deseonoeido, rodeado por todas partes 
de enemigos, asombrado por el avieo deun numseroso ejercito que 
se eres haya esido en un terror pànico causado por les bue- 
nos ò malos óngeles, y que durante una tempestad espartosa, en me- 
do de una noche obscura, haya tomado en la mano las armas, y 
juzgando cada uno por enemigo ú su companero, lo haya matado 
sn cònocerlo: esto mada tiene de increible, ni es sin ejemplo. Que 
el rayo, los turbillones, el gramizo, los abismos, y los pemiascos hayan 
hecho perecer é mechísimos que intentsban salvarse derunte las ti 
meblac: est tambien es muy posible. Todou los dias s6 ve que cm 
yendo el fuego del cielo sobre algun campo, lo abrase, yY consuma 
Es número de soldados, y que tambien el trueno sufogue 
8. Por último, tedes deben cenvenir, y así lo creyó 
Ben Gerénimo (2), en que es posible que el ingel exterminador he. 


s 


(4) Iosi, XXI. 30. el 8090. —(32) Hieronym.. da logi. ixavIs. soh, 299: au edit, Con. 
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ya heridò ú muchos. de un modo imperceptible, y que sin llagas m 
contusion, con heridas puramente interiores les haya quitado la vida. 

Todas estas diversas maneras de destruccion estén claramente 
notadas en diferentes lugares ya citados de la Escritura. Ya nos di- 
ce unas. veces que los Hebréos quedaron ricos con los despojos del 
ejército destrozado: otras, que sus vestiduras tenidas de sangre y rasgadas 
por los golpes, no quedaron buenas mas que para el fuego, sirviendo 
de pàbulo 4 las llamas. Todo esto se explica y se concilia fàci 
mente en la hipótesis que acabamos de proponer de un ejército des. 
truido, parte por el rayo y el trueno, y por el àngel exterminador, 


 y parte por el fuego, por la espada y por: los precipicios. 


En cuanto al àngel exterminador, el punto pide mas exàmen. 
Algunos intérpretes han creido (1) que: esté ue un àngel bueno, es 
decir, el úngel Gabriel, que es el defensor del pueblo de Dios, ó 8. 
Miguel, gefe de la sinagoga. Otros sostienen que era un àngel ma- 
do, y verosímilmente el mismo que, segun algunos, mató é los pri- 
mogénitos en Egipto (2). Tambien se le atnmbuye la muerte de los 
Israelitas murmuradores que perecieron.en el desierto (8), y la de 
los Israelitas que fueron heridos (4) para castigar la vana curios- 
dad de David que importunamente hizo la enumeracion de su pue- 
blo, Tambien se le mira como autor de todas las desgracias que 
vinieron sobre Job (5). Parece segun el griego hablando de Job 
(6), que los antiguos Judios creian en un àngel de la muerte, que 
era como prepósito para hacer salir las almas de nuestros cuerpos. 
Én una parte dice, que cuando habrú al rededor del De mil 
úngeles de muerte prontos ú quitarle la vida, ninguno de ellos lo he- 
rirú, si él entra en sí mismo y piensa convertirse al Semor, si des- 
Cubre ú un hombre su pecado, y le confiesa su locura, el SeNor no 
lo dejarà caer en la muerte (7). Y mas léjos los: pecadores son ame- 
nagados de los úngeles exterminadores que les quitaràn la vida (8). 
El Salmista amenaza é los perseguidores: Et angelus Domini coar- 
ctans eos (8). Habla tambien de los. malos àngeles (10) enviados 
contra los Egipcios en tiempo de Moises. Salomon en sus Prover- 
bios dice, que el pecador siempre busca rinas, y que el angel cruel 

"Éste es aquel úngel cruel, aquel A 
de muerte que fue enviado contra los primeros maridos de Sara, hi 
ja de Raguel, y que: log mató cuando quisieron tocaria (12). Este 
es el àngel Asmodéo, que fue atado y desterrado al desierto por el 
úngel Rafael (13). El nombre de Asmodèo, significa destructor 6 ex- 
terminador. He aquí cual era la opinion de -los antiguos Judios 80- 
bre estas clases de úngeles mortiferos. 

Los Hebréos modernos son del mismo sentir. Ensegan (14) que. 
en la muerte de cada hombre, Satanas ó el àngel de muerte esté 
en la eabecera de la cama, tepiendo en la mano una espada. des 
nuda, de cuya punta penden tres gotas de un licor de hiel. El en- 


tum octoginta quinque millia fortissimorum virorum ab uno angelo una mocte cedun. 
fur, et abague vulneribua occisorum mors seva discurrit, excludens d corporibus ent- 
enda Dei voluntàte.me(1) Tostat. in 4. Reg. xvin.—(2) Exod. xu. 29.—(3) Judit. vul. 
Q5. et 1. Cor. x. 10.—(4) 3. Reg. xxiv. 16. l. Par. xxi. 30.—(5) Job. 1. 11. 13— 
(6) Job. xx. 15. et seqg.—(1) Job. xxxin. 23.—(8) Job. xxxvi. 14.—(9) Peal. XInY. 


5. Geem(10) Pealm. txxvir. 49.—(I1) Prov. xvu. ll.—(I2) Tob. ui. 8.13) To. vu 


D.e-(14) Busterí, Synag. c..35. p. 507. 
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fermo luego que ve este àngel, se penetra de espanto y abre la bo- 
ça. Satanas entónces le derrama por esta abertura sus tres gotas mor- 
tales: y una de: ellas le. quita la vida, la. segunda lo pone pélido Yy. 
cardeno, y la tercera lo dispone é una pronta putrefaccion. Luego 
que el epfermo ha espirado, y que las gotas fatales han producido 
su efecto, el àngel malo ocurre í la agua que hay en la casa, T 
lava su espada mortífera.. Estas aguas adquieren un veneno mortal, 
pr el. que. los que allí habitan se ven obligados éú derramarlas en 

calle.: Esto es lo que en todas partes y sin dilacion se practica 
en la casa donde muere un judio. Los Judios agregan (1) que cuan- 
do los .perres ven al úngel de. muerte, ahuyan, como espantados de 
8u Vista, de eso viene que cuando los perros ladran por la noche 
al rededor de la casa del enfermo, creen los Judios que esto es se-: 
bal de haber visto al àngel exterminador, yY un presagio de la muer- 
te proxima del enfermo. 
——— A mus de esto ensenan (2) que el úngel destructor no tiene 
poder sobre la nacion de los Judios, que en cierto dia quejàndo- 
se este maligno espíritu al Seúor de estar sin destino en el mun. 
do, Dios le dijo: Yo te crié para que ejercieras tu poder sobre to- 
dos log demas hombres, pero exceptua el linage de Israel. Por esto 
le dan el nombre de Príncipe del mundo. Por tanto, es menester re- 
conocer que este privilegio es solo en favor de aquellos judios que 
mueren en lsrael, los cuales mueren por una cortadora y afilada cu- 
chilla, mas los que mueren fuera de ese pais, mueren por la ima- 
po de Sammael, Y por un cuchillo roto y mal afilado. Suíren tam- 
bien à mas de esto, una especie de segunda muerte en su sepulero, 
ú donde el àngel vuelve ú traer el alma para que sea juzgada con 
su cuerpo. Pretenden que en esto se fundaba el temor que José (8) 
tenia de no ser enterrado en Egipto, porque esa era una tierra man- 
chada, en donde estaria obligado ú suírir una segunda muerte. 

Los Platónicos (4) tenian una idea semejante. Creian que el ún- 
gel que habia asistido al hombre durante su vida, llevaba despues 
de su muerte la alma al lugar donde debia ser juzgada. T'ertuliano 
O) llama 4 este àngel, Evocator. animarum, el que llama las al- 
mas, y las hace salir del cuerpo. Se disputa si este àngel de muer- 
te es un buen ó mal úngel. La. mayor parte de los padres é intér- 
pretes, y todos los Rabiuos creen que es uno de los àngeles de las 
tinieblas, y efectivamente, es mas propia de ellos esta ejecucion odio- 
ta, aunque el punto presenta dificultades. Es indudable que Dios 
Deede ejercer su poder y su venganza algunas veces por medio de : 
08, angeles buenos. Moises dice que el Sefior pasó por las Casas 
de los Egipcios, y mató 4 .los primogénitos (6), y el autor del libro 
de la Sabiduría dice, que la órden ó palabra del Senor que des- 
cendió desde el pie de:su trono (7), fue la que hizo esta terrible eje- 
cugion. El la, pinta. qomo un guerrero. completamente armado que 

) al medio: del pais destinado é la matanza, teniendo en la ma- 
no yna Cogtante y filosa cuchilla, con la cual todo lo llena de san- 
816. y, de. mugrtes. Es de una talla tan prodigiosa, que à sus pies. 

0 Vidè' Ménrià Brómel Dissert. de angelo exterminatore.—Í2 Ligfoot. Hor. Heb.' 
ia Joan xn. 31.3) Genes. 1. 34.14) Plato in Phedone.—l5) T'ertull. lib. de anima. 
0. 53.me(6) Esxod. xs. 13. 23. 29.17) Sap. avip. 14. el seg. —. OO OO j 
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tiene la tierra, y la eabeza levantada. hasta las mubes. Esta es h 
idea que tenian los Hebréos del àngel exterminador, y en esta for 
ma concebian al egecutor de la vengansa del Semor contra d 
ejercito de Sennaquerib. i 

Cuando la Escrtura mos dice que.el úngel exterminador des 

ttuyó. el ejércita de Sennaquenb, no pretemde expresarnos un géne- 
to de muerte en particular. Parece por el contrario, que quiere de- 
signarnos en general todas las maneras: con que. un hembre puede mo- 
mr. Ya sem por la peste, ú por la enfermedad, é por la espada, sem 
Le es el úngel de muerte quien quita la vida. Que los Asirios 26 

yan matado mútuamente en la obscuridad de la noche, ó que he 
an sido sufocados por el trueno, ó abrasados por el fuego del cie 

, 6 destruidos por el vayo, Ó precipstados en los peliascos, ó muer- 
tos por llagas y heridas imtemores: el úmgel extermimador fue quiea 
los mató. De esta manera se concilian todos les pesages domde nos 
habia la Escritura de esta formidable derrota, Y s6 ponen acordes to- 
das las opiniones de los comentadoeres que pareeiam tan diversen 
- — La opimion de los Rabinos es la única que. nes: parece incem- 
patible con la Escritura. Que los cuerpos de los Astrios se Bayas 
reducido ú cenigas, sin que padezcan: sus. vestidos, de suerte que los 
Hebréos solo con sacudir la ropa haciam caer la earme convertida 
en ceniza, me parece opuesto ú los pasages que hemos referido Di- 
to es querer importunamente muHiplicar los milagros sin pecesidad: 
Isaías nota expresamente que muchísimos despejos y vestides no ser — 
virén sino para mantener les llamas, y sería arrejados al fuego, por 
que con los golpes estaràn despedazados y tenidus de sengre. De- 
signa claramente una tempestad, un terror púmico esparcido en el 
ejército, y cada soldado armado contra se ecompanero para matar 
lb sin conocerlo en medio de las tinieblas Por úRimo, el. myo, el 
fuego del cielo y el trueno, pueden quitar la vida, dejando  Heses los 
vestidos, y el cuerpo sin herida alguna visible, pere no quedarén por 
esto las tarnes' reducidas ú ceniea del modo:que lo entienden les doés 
tores hebréos. El 

Hay tambieú un punto que examinar sobre esta. materie, Y es 

el lugar donde acaeció esta famosa derrota de les tropas dé Ber 
naquerib. La mayor parte de los Judios y eomentedores eristianos 
Creen que fue en el' sitio de Jerusalen, formadò por Rubsaces, en 
el valle de Josafat y en el de Tofet ó de: Hinmon, al: orremte y ad 
mediodia dé Jerusalen. Jsaias parece decir que fue en Tofet: P3 
est ab hert Thopheth, ú rege preperalta, Duca diHatma'F1). Ler - 
labras de:Jóèl se aplican almismo suceso: todas Msnactones: Y, 
llevaré al valle de ue Allí es donde entraré en: jiuieto" con: elbbe te 
cante ú Israel mi pueblo, ú quien dispersaron entre las macioness ves 
Que todos-los. pueblos se levanten, y vengan al' vall de Josoft: ME 


pontré mú asiento para jurgantòs ú todos: (33. Pero-eu mas verodii 


Le estas palabras de Joél: se refitren £ un: aeaecimiénto:postellor: 
inalmente se pretende que levantúndose los. Jodibs la ama di 
guiente al sitio, 'vieron: 4 todos los Astrins muertos -xÍ: piè de: las diee 
ralles,. y no. tuvieron. mas. que, salir. y. despojar. 44Jon: iuermtes. :: 


El) leat. xaz. 33.—(9) Joel. um. 9: 19. dl le dir Pr 
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- —./ Mas tènemes pot indubitable, que Sendaquerib y Rabstees nunca 
púsieron el sitio de Jerusten: Cuando Rabsaces vio eontra exd 
ciudad é notificaria de parte de du rey, estaba acèmpemado de al 
Euias tropas (i), pero no ceteó la ciudad. Botas tropes regreseron 
em la mataud siguiónte para úmitge com el grúeso del ejércitò Què 
habia quedado en la fronteta: de Laquis. Entre tanto Senniquefib has 
bier abandonado el sitio de esta plaza pare fiarse en el de Lebna: 
que no estaba distante. Alí tuvo el avio de la nrercha de Taràce 
dè Gus, y eHí tomó promtamente la resolucion de ir eontra El. 
Pero únmtes de partir, envió insolemtes cartas ú Prequias ameraxtml 
doto cón que é su puelta tonvària 4 Jorusalen y la trataria con todó 
rigor. Entónces fue cuando Iemias del modo mags: expreso ' dectàrGi 
que Sennaquerib ho sitiarim 4 Jerusaten, mi la pontris expluntdad) 
nr diepararia comra ela ona fleca, ni nunca entraria en elé, smó 
cuee: s0 volveria por el mismo camino que hàbin 'trafdo. En efecto, 
Ety la misera noche, es decir, al tercero ó evartò dia que húbia: purs 
tado: de la fronterà de Lobna pera merchar contra 'Pafada, el dnoed 
del Sefior mató ciemte ochemta y cmcò mi hombres de su sjercitó 
CD), lo que le obligó é volvorse precipitadamente é Nímive. Euo0 pues ef 
el caimno de Empte, y no cereu de'derudden donde aGactió Egea 
derrota: ae, i És aa ds / i 
Cos macha. claridúd: to neta: fedias) cuundo: dice de púrtò del 
Seiior: Peeblo mio, que Àubitus en Sion, no mm al avrio. Bl té 
herèré cen m vara y loantarú sóbfe tú el béston en él camino que 
comdece d Egiptoj pero bien ipronto sc 'amumiurtrmi furot q: briart: 
mé emdignadion contra sus òrimenes: FN Buior de lot Gercitos suscie : 
tardy los acútes contem ellos, y dod'asbtarti Como axv6 d' Malian en 
el maonte de Horebiy come úceté là: nir con la vva de Molsos: ant 
les azoterí Ex el camino de Bgipto (HR OO ee 
- — Rimalmenté se: pregumta, ai ex my ciorno que dometid er: dat — v. 
rota em lu nocle misma que siguió 4'la-priatiecibni de: Issieg p'ai debar dLa derrota 
absdlutamente: abmidonare la ofinioni de ide q-A' pretenden, que mèri Sol ejército 
sucedió sie dos ó: tes anby despires de hi prèdiccion. Para fort : querib, fue 
juicioj emaeeesariy codsultur y comyanT les tm0: tERLOS, 68) Qué 39: inmediata. 
histbota : de: lav exposticionr de: Sómaqueriy y de sà detròta, El ertordat mente, des. 
cuarrteblibro. de: les Reyes: no5: madé-nba (44 que: en: el'dm decitió Pe a 
caartb.: del: reinato: de: Edegaias vie" Bsinaquenib 2 anar totlar ins de Laaiuat 
ciedetloi fortalebidal' de Jidó,. y' Ms sobó i: qué Bdequiadenvió: embir 
jadores 4 BSennaquerib é" baquis, ciudad: de Judú, :maplidiantsie què se 
refer ara f que so be Pes eh tribmnyque: exiglerat que Benhaquits: 1 
ribs: .pidió: tresciontoertàldmos: de:platà: y treintà talentòs de' oro: que 
Esèquins satistso: todoremó, 'y què Bemnagaerit:: en ves deoretirarse i 
envió: de Laquis :é: aa ana ea se L er un: i 
cmbrpo de: tsogasy priendo' habler con: eb rey: que" Daraimtag BY efil : 
didi tres de sus ieficimiesn ques: Rnbèsonp embiedi OB d ibaitat i 
137 codfienza- don Bàbquias ditióniidis, qué si deperabui en: lostsotorróy i 
del reg del Exiptoy El comparada: al Boipeer ps 84 rey: 4 uni cana: 
quoltíidat. desiisperes vin tiu aendiues ap confesso dE uvmor 


(1 4, Reg. xvin. 17. Misit. rez Aseyriorum T'harthan et Rabsaris et Rabsaceg, cum 
a 405 AR Bls Joan II) Vider 4. Ri. 819... 20)... 384483) Rbi. x. di. 35. 
6.—Í4) 4. Reg. xvni. et segg. l ae urna DV. — 
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862 tan a OO DIBERTACION cis 

s.eogic €8t PRargo rez AEgyptr (1), que si los Judios ponian stí con 

fianza en la proteccion de su Dios, él'intentaba persuadirles, que no 

esperaran. mas de su Dios, que del Egipto, que los oficiales de Eze- 

ias le suplicaron, que hablase en idioma siriaco, para que Tos Ju- 

dios no pudieran entenderio, Rabsaces, continuando sus razgona- 

mientos en el idioma de los Sodios habló todavía com mayor inso- 

lencia y se retiró: que los oficiales de Ezequias relataron é'este prín- 

cipe las palabras de Rabsaces, y Ezequias consternado por las Dins. 
femias de Rabsaces, envió 4 ver é Isaias, quien .respondió 4 406 en- 
viados de este principe, que. no se dejara vencer del temor, que el 

Senior iba ú enviar à BRennaquerib ideas muy diferentes de las que 
hasta allí lo habian, dominado: que ese príncipe recibiria una noticis 
que haria variar sus determinaciones, y que por fin: regresaria ú su" 
pais: Ecce ego immitam es spiritum, el audiet nmuntium, et reverte-i 
tur im terram suam (2). Aiade el texto, que yendo. Rabsaces ú donde: 
estaba Sennaquerib, do encontró sitiando ú Lebna, que es otru ciudad: 
de Judú, que 8n seguida supo Semnaquenb que Taraca, rey de Cus' 
ó de Etiopia, habia salido: al campo, para venir. ú combatirio, que: 
Sennaqueriti entónces, dejando ú Lebna par marchar contra Taraca, 
envió sus. embajadores ú Lzequies qon una carta insolente y blasfema, 
en la que le echaba en cara el poner su confianza en el Dios de: 
Israel, que Ezequias. habiendo leido la carta' la fue é presentar en el 

— templo al Seiior à quien dimigió.su oracion, que -entónces Ísaias mandó 

decir ú Ezequias que el: Senior .habia oido: st ruego, y querefendido : 
por los insultos dé Senmaquerib, iba à tratarlo como 4 una bestia fe. 
roz ú quien se le póne una drgolla en la .nariz y un freno en la 
boca, y que lo.haria setroceder por: el mismo camino por donde habia: 
venido: late est sermo quem: locutus est Dominus: dè eo:. ... Insanisti- 
in ME..ee Ponam itaque circulum tn maribus tuis, et. cRamum tn lo-. 
biis tuis, el: reduçam :te itn- vutam per quam venisti (Du qe Benna- 
', querib no estratia 4, Jerusalen, ni disperaria una fleeha: contra ses 
 " muralla, sino que se ,velverna por: al mismo: camino'que:.trejo: Per 
— . tiam quanvenit, retertetur. (4). XY -al inètante.el. terto -sdgrade afiade 
- (5): Y acaeció, que en: esa noche, tx node: illa, vino. el angel: del. 
" Beflor al campo. de los Asirios, y mató allízciento octienta y-tinto mil' 
— hombres, .y babièndose  levantado al amanecer  Sefinaquerib, reyide: los" 


— . Asirios, vió todos los cuerpos muertos,: y en-el momento regresó.' Este ' 


texto, pues, parece dat à entender claramente, que:la 'derrota de: Ben- : 
naquerib. sucedió en la mismai noche que: dguió é lla. prediceion de . 
Isaias, y miéntras que Sennaquerib marchaba contra Taraca, rey de. 
Etopia: In nocte ia. Es verdad: que en. rel frasismo sagrado las: 
palabras en, ese tiempo, em aquel dia, se toman' algunas veces inde- 
finidamente y. sin relacion é lo que antecede, y los que pretenden' 
que hubo .un imtervalo de dos. ó.tres anos entre. la prèdiceion de" 
Isaias, y la derrota de Sennaquerib, sostienen que: deí es come: debe" 
tomarse la .expresion del texto sagrado: En aquelléi nobhes vesitectr, 
segun ellos, no en .la noche que siguió é la prediccion de Ísdiasy ano ' 
en aquella noche en que la prediosion tuvo su cumplimienta. Pere ' 


(1) 4. Reg. xvi. Sl 4. Reg. m2. 1 4. Reg: xix. DL PG.m4é) Hbid. Y 39: 
Ei pe CE ae Gea ge a 
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veamós si los otros dos textos nós obligan à poner uniargo intervalo en: 
tre la prediccien .y su cumplimiento. 

El texta del segundo libro de los Paralipómenos dice (1j que en 
el reinado de Ezequias, vino Sennmaquerib ú Judéa, y sitó las plazas 
mas fuertes, que viendo Esequíss que toda la fuerza de la guerra 
iba à caer sobre Jerusalen, tuvo un concejo con sus oficiales, é hizo 
que se restablecieran los terraplemes, y exbortó ú todo el pueblo 4 
que pusiera su confianza en la proteccion del Senior, que en seguida 
Senvaquerib sitiando éú Laquis, emvió algunos oficiales à Jerusalen 
é Ezequías, ú quien ellos dirigieron el discurso, que en compendio que- 
da referido, que tambien escribió una carta llena de blasíeivias, contra 
el Sehor Dios de Israel, que Ezequias é Isaías opusieron 8u oracion ú 
esas blasfemias, y que por último, el Seiior envió un àngel que mató 4 to- 
dos los hombres fuertes y guerreros del -ejército de los Asirios, y al gefe 
tambien que los Gil es que Sennaquerib cubierto de ignominia 
regresó ú su tierra. Esta relacion es mucho mas breve y concisa:que la del 
libro 4.0 de los Reyes, pero si no encontramos que ella exprese una union 
íntima é inmediata entre la prediccion y el suceso, tampoco encontra- 
Mos €08a que nos obligue 4 poner un largo intervalo entre la predic- 
eion x su cumplimiento. l 

inólmente, el texto de Isaias casi es en: todas sus partes semejante 

al del libro 4.0 de los Reyes: en él leemos (2), que en el ano décimo Cuar- 
to del reinado de Ezequías vino Sennaquerib é sitiar todas lus ciu- 
dades fuentes de Judó, y las tomó: que estando en la frontera de La- 
uis, envió 4 Rabsaces ú Jerusalen con un cuerpo de tropas, que 
bsaces se burió de la confianga de Ezequías, vituperàndolo porque 
esperaba el auxilio del Egipto, y comparó al Egipto y é su rey: 
con una cana quebrada, que hiere lainano del que se apoya en ella: 
Ecce confidis super baculum arundineum confracium istum, super 
dgyptum.... sic Pharao rez ZEgypti (3), que por último continuó 
bablando con mucha insolencia, que los oficiales de Ezequías rela- 
taron é este. príncipe las palabras de Rabsaces, que Ezequíes en- 
Vió sus oficiales ú Ísaias, quien respondió, que el Senor iba é inspi- 
rar à Sennaquerib otras ideas, que ese príncipe recibiria una noticia, 
a) haria retroceder é su tierra: Ecce ego dabo ei spiritum, el au- 

Runitum, et revertetur ad terram suam (4), que Rabsaces habiendo 
vuelto à Sennaquerib lo enconrró delante de Lebna: que ú continua- 
Cion Sennaquerib supo que Taraca, rey de Cus ó de Etiopia, mar- 
ehaba contra él, que recibida esta noticia envió à Ezequias una car- 
ta llena de orgulle y blasfemias, que Ezequías habiéndola recibido, 

al templo ú presentaria al Senor ú quien dirigió su. oracion, que 
haías envió 4 decir 8 Ezequías, que el Sefor habia escuchado 
su ruego, y que irritedo por las blasfemias de Sennaquerib, iba à. po- 
nerle una argolla en las. narices y un freno en la boca, é iba ú hacerlo 
retroceder por el mismo camino que habia traido: Hoc est verbum 
quod locutus est Dominus super eum:.... Cum fureres adversum me, su. 
Perbia tua ascendit in aures mens: ponam erxo circulum in naribus 
Mas, el frenum in labiis fuis, et requeam le in viam per quim ventsts (5), 


-(1) 8. Por. xxar. 9. ol. segq. —Í2) Ieci. xxxvi. 1. et segq.—Í3) Idem. xxyy. 6.—Í 
Idem. xzxvn. T.el5) Bbid. Y 22. es D9..— HL Der és Q El 
i . 
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DIRERT ACP EL 
disparana vna 
echa: sino que se volveria por deRmde hghia venide: Ja via quy vent, 
per. cam atantcir (1). E. inmediatamente aBadg el temo sagrado: 
Palió pues el Gugel del Senior contya él, y mató op ale a y ar 
mil hombres en el campo de las Asimpss y al amulites ig a) 3/ 
pamtó, pncgnixó Sennaquesib el campa lleng de cudúneres, y ve voluiú 
gu reimo (2). Es qierto que el tegso pe no dise aquí que este 
pcgecIÓ ep la noche misma.que siguió é la prediecion de lsaias, pere 
tampoco dice que hubo um grande intervalo entre la prodiccion y 
el gucego. 
o dEn Què se fundan pues los que quieren sostemer este ae 
lo tan largo' Sobre dos profecias de lsajas: una cap. XI. 
libro de este profeta, y otra que bace parte de la misma psofecía que 
Isaías prQuUnCIÓ con ocagiep de la carta impía de Seunaquerib. l 
el cap. xx. de lenías se dice (8) que el ano en que Tasten, ce 
Ho por Samgon, rey de los Asòrias, vine ú Axot, ciudad de Le 
listéos, la mtió y la tomó, el Begor habló. 4 ilsaias anumciónde h 
que muy breye habia de acaecer en el Egipto y en la Etiopia. 
nombre de Tarian. es el de uno de les doa oficiules que 
rib envió ú Jerusalen con Rabsaces (4):lo que bace creer que ar: 
gon de quien se habla en este lugar, es el mismo erangreiós y 
d msí esta profecía es del tempe en que Bennaquerib estaba en 


Judéa. Se ha dicbo pues, que el Dener emlómces ordenó ú lamias que 


sin túnica ni calgade caminera, y deelaró. que esta ere una 

de lo que debia suceder ú Egipto y ú Etiapia tres anos despues 6 

P espacio se tres a cuando el sey ss les ea Cera 

gipto y de Etiopia muchog cautivos sia túnicas : 

camo de Vió que Senmaquerib .paHiú de Lebne para maschas Pa 

Taraça,.tey de Etiopia, se cancluye que emtónces penetró es la Etio. 

pia y ep el Egiptp, y. que allí a mue hos dada a as su des: 

rota, aqupciada cyapdo él marchaba contra Tasaca, rey. de 

np fug sino dos ó xes afjos despues, cmando tolvió del Esipio y 2 

la Etiopia. De aquí se pretegde sanar la intespretacion de una pe 

bra que leafas dirigió é Parquías anupcióndote li demota de mé 

querib, y esta es la segunda profevia que se quiere. sirva de 1 

mento para poner up intervalo muy Jergo entre la prediccion 
ías y su, cumplimiento, 

- Es el libre de lxaias y en al 40 libre de los Reyes 86, diae que 

lsaias, despues do haber dirigido é Semnuquerib. de parte del Sedor 


estas palabras: Z'ú ma has q/avado con ts ixsolencia, y. ha Uegado 


ta mis, oldos cl ruèda de iu omgullo, yo le poudré pues, una ur 
gulla ex la paria y un ei en la, boca, y le haré volver. per ms 
veniste (51, anadió: ,Pexo eu. cuanto. 4 tí jó Ezequías: Me. aquí 
sseBal que :e te. diuí: Came este ado. lo. que encuemizes, el 
sdo lo que espuntàneamente naceró: pero.. para el tercer En 
sbra, y cogecha: planta, viles, y come, su fruto" Tibé autem, Ese. 
ua, hoc eit siguum: Camede hoc aNRO qua reperemts: tn qe 
QUIEN, QUNO, -QNE. SPQMNA CiaSGUALUS: porna 1a tertia anno, semiyuale, 


legi, xxREU. 34.—I3) Pid. V.38 V.—N) Rei. 21. Let 9009—10).4 Eq. XP 
un 5) Reg. El as Isai. xxavi. 39, Un. o dé 
s 
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mati: plamtaie vineas, el comedita fructum earum. Algunes creen què 
esios tres anos de que habla aquí lsalas, son los mismos de que 
habió en el cap. xx. 3, ly que por tanto el sentido de èsta pa- 
labra es este: Pero por lo que te pertenece, jó Ezequiasi dice el 
Benor, be aquí la seBal que tendrés de la verdad de mis palabras, 
y de la certidumbre de la promesa de que haré volver é Bennaque- 
mb por el inismo camino per donde vino. Sennaquerib ha marcha- 
do contra 'T'araca, rey de iÈtiopia, la Judéa por tanta ve ú quedar 
libre, y tú podrés comer lo que encuentrès en el campo. El tiem- 
ap las siembras ya paeó, Y así en el afo siguente estarés tam- 
len obligado é comer lo que la tierra naturalmente produzca, pe- 
ro podrés comerlo eom toda libertad, porque Bernmaquerib estaré en- 
tónees ceupado en Egipte fimalmente, en el ano tercero volveré Sen- 
naquerib, pero se verà precisado 4 retirarse prontamente y regresar 
é su reino: Y entónces sembrarés y cosecharíe con entera hbertad. 
Mas desde luego se presenta sobre esto gra dificultad: pues si 
Bonnaquerib no debió dar la vuelta sino hasta el tercer amo, bien 
pudieron sembrar los Judios en el segundo: y sin embargo, lsdias 
no les promete esta hbertad de sembrer hasta el tercero: Jn tertio 
anno seminate. Parece que algunos han querido evitar este incon- 
veniente dando 4 esta expresion de lsaías otro sentido, y explicàn- 
dola así: Comeréús en este aRo primero lo que encentrerés, lo que 
Babró esecapado del saquéo del enemige. En el segundo afie come- 
Ms le que macerú espontúneamente, porque ese seré Un ano sabàti- 
eo en que la merra, segun la ley, debe descansar. Pero pasado esto, 
puedes sembrar y plentar lbremente: para el aBo tercero, como si este- 
Veras en perfecta paz, perque no bien volverú Sennaquerib 4 Judéa, 
cuando su preeimpitada te dejarí en entera Hbertad para que bagas 
la eoseeha a la Panda Sobre lo cual se puede observar dibiea 
que esta interpretacien es viciosa, porque el profeta no dice: Tú sem- 
pera el tercer afio: sino, sembrarés en el tercer afio: Jn frte 
QRNO seminate, Puera de esto, jen qué ao se eolocarà he derrota de 
Bennaqueribt iSeré el ano TIO úntes de la era cristiana vulgar, c0- 
Mo comemmente se pionsal Pero el ano anterior que era el de. 7ll, 
no era afo sabúticc. El sebútico mas prómmo é la derrota. de Sem-: 
Daquerib, es el de Y08, es decir, el afio que siguió al de la denrota 
de Bennuquerib.. os l a 
' Se pretende tambien que Sennaquerib no entró en el: Egipto. 
Uno despues de haber derrotada ú 'Faraca, rey de Etibpia: jpero se: 
ha visto: que úntes que 'Faraca marchera contra Sennaquenb, Rab-: 
"ses é nombréè de Sennaquerib hablaba ye del Egipto y de 8u rey 
come de una cama quebrada, sobre la cual Bzequias en vano' habia 
querido, apoyarse: An speras in baculo arundineo atque confrectò A 
Eyptor Parece pues, que la expedicion: de Sennaquerib sobre el Egip-: 
to es anterior ú la empresa de 'Pargca ecomtre Senmegueribi que: asf) 
he tres aios de la expedicion de Benmaquerib som anteriores é:la. 
empresa de Taraca, que son diferemes. de aquellos de que. habla. 
Isafes anunciando ha derrota de Senmaquerib cuando marchaba: gon. - 
tra Taraca, y. que por último, mo hey imtervalo algune que pemer: 
entre la prediccion de lsaías y su cumplimiento. 
Esto tembien se prueba por lo que dice Iyaías de: los tres afice 
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de que habla anunciando la seial que Dios queria darle é Ezequias 
porque de la misma expresion de lsaías resulta que el segundo de 
estos tres ahos debia ser ano en que no se podia sembrar: Circuns- 
tancia que caracteriza evidentemente un ano sabítico. En efecto, su- 
puesto que en este .aio habia libertad para comer todo lo que la 
tierra espontàneamente produjera, el pais debia estar desembarazado 
de Sennaquerib: y si así estaba ,por qué mo se sembraba, sino por ser 
un ado, en que segun la ley, no era permitido el sembrart Por tan- 
to, el ano que siguió ú'la prediccion de lsaias eru un aio sabét- 
Co, y acabamos de observar que el sabàlico mas próximo é la der- 
rota de Sennaquerib, es el mismo que siguió éú dicha derrota. Acae- 
ció pues la derrota de Sennaquerib en el mismo ano de la predic- 
cion .de Ísaías, 6 mas bien la imisma noche que siguió al dia de la 
prediccion de leaías: Jn nocte illa, 

. — Y entónces, he aquí de qué modo: se expresa la promesa que 
el Sefior. hizo é Ezequías por boca de lsaías: Pero por lo que ú 
tí toca. ió Ezequíasi esta es la senal que se te rlarà del amor que 
te tengo é tí y à mi pueblo: Tibi autem, Ezechia, hoc ert signum, 
Vais é quedar libres de Sennaquerib, y tendréis libertad de comer 
en el resto de,este ano lo que encontrareis y que habrà escapado 
del saquéo. del enemigo: Comede hoc anno que repereris, en el ano 
siguiente tambien podrés alimentarte libremente de todos los frutos 
de la tierra, pero esto serú de:lo que la tierra produzca por sí mis- 
ma, pues ese ano serú sabútico, y comenzando en el tiempo de las 
ssembras, nada réis. sembrar en €l, ni retoger sino lo que espon- 
tàneamente produzca : Jn secundo quiem anno qua sponte nascun- 
tur. Mas en el ano tercero comengaréis ú guzar todas las ventajas 
de vuestra libertad: entòmces sembraréis y cosecharéis, plantaréis vi 
Das y comeréis su fruto: Parro in tertio anno, seminale et metite: plan- 
tate vineas, el comedite fructum earum. Entónces todo lo que resta- 
ré de la, casa de,Judé, echarú profundas raices, y sus frutos se ele- 
varún, Los que habrún .escapado de .la espada de los Asirios, pobla- 
rún. las ciudades y los campos, .y en poco tiempo este pueblo afli- 
ee y oprimido vendrà ú ser como un 'grànde àrbol que echa pro-. 
undas raices en la tierra, y sus ramas estàn cargadas de frutos: 
Et guodemmque reliquum fuerit. de domo Judea, mitlet radicem. deor- 
sum, el faciet fructum sursum. Saldràn de Jerusalen algunas reliquias, 
y del impnte de Sion quedaràn libres algunos, que seréún como se- 
milla, de -un pueblo nuevo, esto. es lo que haró. el. celo del Sefior, 
que :es el Dios de los Ejércitos, y esto, harà el amor que él tiene 
é, su pueblo: Zelus Dommyi Exercituum faciet Roc. . He aquí pues, lo 
que. dice -el Senor tocante. al rey de. los Asirios: El no entrarà. en. 
estu ciudad, no dispararú flecbas contra sus murallas, sino. que. re-. 
trocederà .por el mismo camino. por donde. vino. Protegeré esta ciu- 
dad, y por, honor mie, y en consideracion ú David mi siervo, la. 
salvaré: Protegamque asbem hanc, et salvabo eam propter me et propter 
David servum meum, Así .habló el Senor por boca de Isaias, cuando . 
Ezequías le dirigió sus. ruegos, y le mostró la carta impía que Sen- 
nequerib le habia enviado al partir de la. frontera de Lebna- para mar- 
char contra Taraca,. rey. de Etiopia. Y en esa misma noche, ix mo- 


cie .ila, noche sigujente ú la. prediocion de lsaíus, descendió el àn- 





ser 
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geldel Senor al campo de los Asirios, y mató allí ciento ochenta Y 
cfico mil hombres, y leyantàndose al amanecet Sennaquerib, vió to- 
dos estos cadàveres, y al momento se volvió 4 su reino. 
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LA RETROGRADACION DE LA SOMBRA DEL 8OL 


EN EL RELOX DHACAZ ("). 


Midi toripe: de 'Esequíis, Y: que es él asnto dé 
esta disertacion, no es un simple hecfie milagroso, cuya verdad deba 
establecerse contra las objeciones del imapíe y del incréduio, es una 
maravilla en eiete manera compuesta de diversos milà sóbre los 
cuales: se'debe satisfacer, sr es posible, la lonble curiosidad del. fiel, 
itistruit su fe ysu religion, y contentar los espíritus filosóficos, expli- 
cando: el en que esto sucedió. Esaminarémos pues en este lugar 
el senímle del temor tos diversos pareèerts de los que han pretendi- 


- do explicarlo, en qué consistia el pròdigió: si he universal, ó selimi- 


tó é la tierra Santa, si. el, sol. verdaderamente -retrocedió, ó solo la 
sombra se vió retrogradar sobre el euadrante: 8è la retrogradacion se 
Miró sbitamente ó edr lentitud, y por últiuig examinarémos el ofigen 
log rela ll. o cie, a le de, Ne a 
di Ara enfermado peligtsamente el'ròy Bzequíes, Jsafas vino é 
amuneiards: del EE satiarta, y què" en trés diay'extaria' eh es- 
tàdo de spbir al tEmplo. ,4f qué senel ine, des que me asegure tu 
palabraT. dijo' Ezequías. jQuieres, respondió. Isaíes, que la sombra 
sòl. sol asianoa diòn: heus, ójues ee otras tantes". Dible el 
nrey: Fúci esque la sombra se adelante díéz' línees, Y así haz que 
sella retroceda otras tantas. En el instante habiéndose puesto el pro- 
nfeta en oracion, se vió la sombra que ya habia corrido diez línems, 
nvolver húcia atras un número igual de líneas sobre el relox de Acaz." 
He aquí lo que expresa èl 4. 2 libro de los Reyes (1). Los Paralipó- 
menos (2) solamente indican el prodigio, sin entrar en una relacion 
circunstanciada. lsaías (83) tambien lo refieres mas el 4.2 libro de 
los Reyes, de la sombra es de quien dice que retrocedió, en vez que 
el profeta clarísimamente dice que el sol volvió hàcia atras. Et re- 
versus est soldecem lineis, per gradus quos descenderat. La version 
Vulgata de la profecia de Ísaías, y del 4. libro de los Reyes, denota 
el reloz de Acaz, pero eltexto hebréo y la version de los Setenta no 
dicen sino los grados de Acaz (4). Ban Gerónima confiesa que st 
guió ú Simmaco, traduciendo por reloz y por líneas lo que el texto lla- 
ma grados 6 escalones. El Parafraste Jces por una piedra de ho- 
ras, traduce una piedra que senala las horas (5). 


€ La substancia de esta Disertacion es de Calmet, la que en muchos puntos be 
Gide retocada en la edicion anterior. 

(1) 4. Reg. xx. 8. et segg.—9) 2. Par. xxx. 394.—(3) loai. xxaym. T. 8.—A) 
Gradus.—iS) Hieron. im leei. Xxxvui, col. 234. nov. edit, 
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Los intérpretes estan muy divididos sobre el modo en que es- 
taba formado : este relex :de -Acaz. .S.'. Gerónuno- (1) . parece. ha. 
ber creido que era unpa graderia dispuesta con arte, sobre la cual 
la sombra del sol senalàba -las ihoras ú proporcion de lo que avan- 
gaba: Sive Ha eatructi eraal gradus arle mechanica, ut per sinxuios 
umbra descendens, horurum spatta terminaret. S. Cirilo Alejandrino 
(3) lo concibe tumbien como una escalera que Acaz, padre de Eze- 
quías, hizo formar con tal arte y .proporcion, que por la sombra de 
los escalones sefialaba las lmras y el Curso del sol. Así es como lo 
entiende la mayor parte de lus intérpretes modernos (3). Creen igual- 
mente algunos que el rey. Ezequías podia ver estos grados desde su 
cúmara y lecho, y qéó. at testigo del retraceso de la sombra del sol. 

Otros pretenden que fue un verdadero cuadrante 6 muestra so. 
lar, tal cual la usaron eg Grecia y en Ítalie, y que describen algunes co- 
mo una columna levantada en medio deun espacio libre, donde es. 
taban marcadas diferentes línees. La sombra de la columna . tccande 
sucesivamente estas lineas, sefialaba .las. horas del die. Como el modo 
mas antiguo de dividir las horas: solamente contaba doce en cada dia, 
pecèsariamente quedaban estas horas desiguales por la desigualdad 
del dia en cada estacion, y así las líneas del cuadrante debian ser 
muchas, no solo por la subdivision .de las horas, sino' para marcar 
tambien la desigualdad y diferencia que habia en ellas mismas en 
cada. estacina. Por esto no puede fijarse el número de lineas del relox 
de Acaz, ni por consiguiente la duracion de la retrogradacion. Unos 
ponen sòlamente' doce lineas, otros veimte y cuatro, otros (4) veinte y 
ocho, y otros muchas mas. l 

. Grocio, 4 imitecion del rabino Elías Comer, lo describe así. Era 
este un hemisferio cóncavo, en cuyo medio habia un globo, y su som. 
bra: caia sobre diversas líneas: grabadas, en la concavidad: estas líneas, 
dicen que eran .veinte .y ocho. Este es el relox que los Griegos llaman 
scaphe, um navio, 6 hemispherson, un hemisferio: Varubio dice. (5) que 
este fue inventado por un ealdéo Hamado: Beroso. Despues harénios ver 
que es may probabde haber sido.el relox de Acaz una imitacion de los de 
los Caldócs. Appien parece que atribuye é. Moises la invencion de un re- 

Casi como .este, cuya desèripcion se darú. despues. Las líncas gra- 
badas en la concavidad :esfèrien, se lluman grados con bastante pro- 

iedad. Pero de cualguiera manera que hayan sido hechos, este ro- 

X, bste cuadrante, Ó estos grados, ne hay duda en que servian para 
setalar las horas, Y que en la retregradacion de la sombra sobre esta 
múquina, dió laaías al rey Ezequías la senal de su sanidad futura. 

La dificultad consiste en saber cómo se hizo esta retrogradacion, 
Entre los comentadores católicos moto dos principales maneras de ex- 
Plicar este prodigio. Unos sostienen que el sol volvió atras, otros creen 
que solamente la sombra del cuadrante .retrocedió, sin que el sol 
iaterrumpiera su Curso. Conviene examinar ambas opini.nes. 

Los padres y los mas de los intérpretes (6) siguen ú la letra el 


(1) N'eronym. ibidem.—(2) Eyrill. Alex. in Isai. 1. ur. t. 4. p. 496.—(3) Vatob. Pagn. 
Mrnrt. Malv. Sanct.—(4) Vide si nlacet Grot. in Rune locum: et Preadam parte 1. c. A.— 

) Vitrub. lib. ix. e. 9—/6) Vide ei plucet Sanct. art. 19. Tir. Jun. Pisc. Berr. 

tal. Ales. diserrt. 8. t. 9. èn vet. Test. dc. Procop. Lean. Hugon. Haimon. Adam. 
és deui. Serar. in Jesue. t es 
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texto de la Escritura, sin embarazarse por las dificultades reales 6 
pretendidas que se les eponen. El hecho es cierto, dicten, cs mila: 
groso, jà que fin querer explicarlo de un modo fisico2 jEl que lo hizo, 
y nos lo ha revelado, no tuvo bastante sabiduría para prevenir losin- 
convenientes que se objetan, ó bastante poder para separarlos" 

El escritor citado bajo el nombre de San Dionisio Areopagita (1), 
ha creido que el dia en que sucedió este prodigio, fue mucho mag 
largo que un dia ordinario: del mismo parecer íue Ban Gregorio Na- 
gianzeno (2), ambos,pues estaban persuadidos de que el sol fue quien 
retrocedió. San Gerónimo (8) pretende que este astro volvió al pun- 
to de su oriente, Y esta vuelta figura el restablecimiento de la sa- 
Jud de Ezequías, y en algun modo su rejuvenecencia: Ut quomodo sol 
reverteretur ad exordium sui, tu Ezequie vita ad dete.ctos annos 
rediret. Conformes con estos principios estàn, San Agustin (4) y el 
autor de la ebra intitulada: Las cosas maravillosas de la Escritura (5). 
Este último crée que el sol retrotcedió diez horas: Solzs tn ortum ab 
Occasu, per decem horas cursum recidivo Deus tramite retorquet. Es- 
te astro estaba cercano ú ponerse, dice un poco despues, cuando Dios 
le mandó volver ú su oriente: Sel in procinctu occasus sui positus, in 
diei imitium redutitur. Teodoreto (6) sostiene que toda la tierra y to- 
do el universo fue testigo de la retrogradacton del sol, y que esto 
fue lo que atrajo ú Jerusalen los embajadores del rey de Babilonia, 
para informarse de la causa y circunstancias de una maravilla que 
los sorprendió en su pais, 

Pero còn todo -el respeto debido al sentir de estos grandes Doc- 
tores de.la Iglesia, los autores católicos (7) han creido y observado' 
que los milagros no se deben multiplicar éin necesidad. jAcaso es ne- 
cesario, preguntan, explicar en todo rigor el texto que nos habia del 
retroceso del sól, fenómerio que confunde toda la economía del uni- 
verso, cuando sin cíender ld verdad de la historia, y la certidum- 
bre del milagro, pueden cenciliarge la filosofia y la Escritural 

El parecer de estos autores fue que la sombra sola retrocedió 
sin que el sol mudara ni su movimiento ni su catrera ordinaria. Ellos 
notan, lo l.o que la Escritura expresamente dice en varios lugares 
que la sombra del sol retrocede. iSi el sol verdaderamente hubiera 
vuelto húcia atras, habria usado la Escritura semejante expresion: Es 
verdad que en otros ee dice que retrocede el sol, pero entón- 
ces el sol se toma por la sombra que produce en el cuadrante: Íre- 
cuentemente se toma el efecto por la causa, y el signo CE) la co- 
sa significada. Por ejemplo, se dice (8) que el sol dio sobre la ca- 
beza de Jonas, y le causó um mviolento calor, para significar que los 
rayos del sol dieron sobre la cabeza. Lo 2.0 Notan que no habien- 
do prometido el profeta este prodigio mas que al rey Ezequias, pa- 
ra que solamente se advirtiera sobre su cuadrante, no estaba Dios 
obligado é obrar un milagro que dislocase todo el universo, y llama- 


(1) Dionye. Areop. Ep. T. ad Polycarp.—(2) Greg. Naxianz. Orat. 19. in laud. Pa. 
fris, et Elias Cretens.—(3) Hieron. in leai. c. 38. col. 294.—(4) Aug. l. xxi. de CL 
pit. c. 8. Retrovergum mazximum a8idus, regnante Exechia.—(5) Aucti. de mirabil. secr: 
Seript. lib. mn. c. 28.m(6) Theodoret. qu. 62, in 4. Reg. Vide eumdem in Psalm. xxix. 
13.—(7) Vide si placet Burgens. Mont. Vat. Tir. Sa, Sanct. ad 4 Reg. xx. 11. ort. 
11.... 16. 17. Et ez catholicia Grot, Bochort. Canaan. lib.1. c. 14. Voes. de orig. et 
progr. idolol. l. 1. c. 9.—(8) Jonas. 1v. 8. Percussit sol super caput Jone, et astuebet: 
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se la admiracion de toda la tierra, su sabiduria no debia hacer con 
mucho costo, lo que con ménos dificultad podia ejecutar. Éste agen- 
te T'odopoderoso mo siempre desplega toda la fuerza de su brazo, y 
no se desvia sino lo ménos que puede de las leyes que ha estable- 
cido en la naturaleza, y no hace milagros sin una grande necesidad. 
Lo 3.0 Los embajadores. del rey de Babilonia vinieron ú Jerusalen pre- 
guntando sobre el milagro acaecido sobre la tierra: Ut interrogarent 
de portento, quod acciderat super terram (1): es de:it en la Judéa, 
segun la comun acepcion de esta palabra, sobre la tierra. Y si el pro- 
digio se hubiera extendido 4 Babilonia, jqué necesidad habia de ve- 
Dir à Jerusalen ú informarse de €ll Lo 4.0 jSi este suceso hubiera sido 
conocido en todo el mundo, seria creible que dejaran de contarlo to- 
dos los escritores extrangerost Lo 5.0 Si el sol despues de haber. corri- 
do diez linea, hubierf" retrocedido, y despues hubiera ejecutado su 
curso ordinario, habria sido este dia mas largo que el que se vió en 
tieinpo de Josué: pues aquel fue doble, es decir de veinte y cuatro ho- 
ras, y este seria de treinta y dos. Sin embargo la Escritura dice que 
ni antes ni despues ha habido dia de tanta duracion como el de Josué 
(2). Lo 6.02 Finàlmente se hacen valer los inconvenientes ya referidos, 
cuales son el desórdem de los cuerpos celestes, el movimiento irregu- 
lar y violento ézc. da l 
En cuanto al modo en que retrocedió la sombra en el cuadran- 
te de Acaz, Dios pudo colocar una nube gruesa frente é frente del 
sol, que hiciera reflectir la luz de este astro por cl lado opuesto, y 
por la reflexion de sus rayos hacer caer la sombra del cuadrante con- 
tra el sol, y 4 la parte opuesta del lugar donde ella seialaba ún- 
tes. La formacion súbita y momentàuea de un cuerpo que produz- 
ca esta reflexion, es sobre las fuerzas comunes de la naturaleza, y 
por consiguiente es un prodigio. 
Al presente conviene examinar cuanta fue la duracion del dia 
en que Ezequías recibió la promesa de su salud. Esta cucstion no 
pertenece ú los que solamente reconocen un, simple retroceso de la 
sombra del cuadrante, pues ellos de una vez se desembarazan de la 
dificultads, diciendo que el sol sin interrupcion alguna continuó su car. 
rera. Mas los que admiten un. retroceso del sol, han tenido distintos 
areceres: unos han: creido que este dia fue de treinta y dos horas, 
l autor conocido bajo el nombre de San Dionisio Areopagita (3) parece 
haber sido el primero, ó cuando ménos el principal autor de esta opi- 
nion que ha tenido mucho séquito desde su tiempo. Dice que este dia 
fus veinte horas enteras mas largas que los comunes. Supone que el co- 
mun solo tiene doce horas, segun el método antigua de contar, à mas 
de esto pre.ende que el sol llevaba ya diez horas de haber aparecido 


sobre el horizonte: que empleó otras diez en volver al punto de su oriente, : 


V diez tambien para volver al lugar donde habia comenza/o el re- 
troceso, esto exige treinta horas, y dos que le faltaban para llegar é 
8u ocaso, hacen treinta y dos horas (4). 
Otros pretenden qne lxs líneas ó grados de que habia Isaias, no 
podian denotar una hora entera, sino solamente una mitad ó un cuarto 


(1) 2. Par. xxxi. 31.—(2) Josue. x. 14. Non fuit antea, nec postea, tan longa 
dies.—(3) Dionys. Epiet. 7. ad Polycarp.—(d4) lia et S. Maxim. Sceholiast. Dionys. 


et Georg. Pachymer. a 
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de hora: he aquí su razon: El profeta propone ó Ezequias la eleccios 
entre dos im.lagross uno, hacer que la sombra avance unz lineas,Y 
biro, que retroceda otras tantas, Ni Ez:quias hubiera aceptado la pr. 
mera condicion, el sol, que tenia ya corridas diez líneas, correria otres 
du z, y el dia por consiguiente habrra durado veinte horas, en supo 
sicion que las diez lineas denotesen otras tantas horas. Mas como 
en la Palestina ningun dia dura veinte horas, es menexter decir, que 
nunca tumpoco los cuadrantes marcaban este número de lioras. Las 
muestras solares cuando mas notun diez y seis horas, y aun en aquel 
ti: mpo no debian marcar mas que doce, 81 los Hebréos, con:o se su 
pone, seguian el modo de contar de los otros puebles. Es precie 
pues decir que las lineus de que habla Isaíes, marcaban no solamen- 
te horas, sino tambien medias, cuartos y medios cuartoss lo cual ere 
hece-ario, suponiendo que se seguia en Judéa tl método de doce ho- 
tas desisuales (Í). l 

Otros creen que ese dia solamente túvo cinco ó, cuando mas, 
diez horas sobre los otros (2). Suponem que cada grado denotaba 
una hora ó una media hora, que el dia solamente tenia doce ho- 
ras, que el sol retrocedió repentinamente yY en un momento las cr 
co ó diez horas, segun el valor. de las líneass que comeneó de nue- 
vo este espacio que acababa de correr, empleando:' en llegar esta 
segunda vez éú su punto, tantas horas como la primera vez. 

Esta retrogradacion tan súbita y'tan pronta, no acomoda é Bues- 
tros filósofos. La traslacion de un cuerro. de la magmtud del solem 
un espacio tan vasto y en tan corto tiempo, es un efecto que pa- 
rece incapaz de concebirse, Y es no solo sobre las reglas comunes 
de la naturaleza, sino contrario tambien à estas nuismas reglas. , Por- 
qué ha de'agregarse este nuevo é incierto milagro é lo que la Es 
critura nos dicel El trasporte de un cuerpo de un punto à ctro, no 
puede hacerge sino por un movimiento local y sucesivo. Los cuer- 
pos no pueden pemetrarse, y para mudar de lugar, es del todo ne- 
Cesario que se inuevan, que disloquen atros cuerpos, Y que temen 
el lugar que ellos dejan. A mas de esto, el movimiento local de vA 
cuerpo no puede caminar sino con un cierto grado de svelocid:é, 
por el reencuentro de otros cuerpos que lo detienen, Y 8 quienes co- 
munica su movimiento, Pero el camino que 8e. pretende que hg 
el sol en un momento, pide una velocidad tan prodigiosa, Y debe 
tomunicar su movimiento éú tantas otras h asas de mnteria, que no 
puede ejecutarlo sin desordenur toda la economia del universo, Y 
echar por tierra todas las leyes del movimiento de los cuerpos. 
o. Por otra parte, si se admite una retrogradacion sucesiva, lenfa 
y de muchas horas, ,cómo pudo Ezequías ver el efecto de lu pre- 
" diccion de lsaiast Este príncipe ú su arbitrio podia pedir que al sol 
avanzase diez líneas 6 que retrocediese otras tantas. Si hubiera acep- 
tado la primera parte, y el sol hubiera cornido sucesivrm nte las 
diez líneas por su movimiento diurno y ordinario, jcuél habria sidò 
el milagro" El sin duda habria pretrndido que la sombra avanzera 
de una vez y en un instante: lo mismo debe entenderse del retro- 


xa Vide si plaat. Sanct. Ter et apud eum Bed. et Eucher.--(2) Andrees Men: 


Jogue c. 3. Cajet. Mallv. Bertram. alii plerique. 


y 
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cesd, el cual debió hacerse en un momento. Ezequías eligió este úl- 
timo partido, porque lo creyó mas dificil, persuadido de que era mas 
conforme à los designios de Dios, el presentarle una ocasien en la 
que manifestara su poder de un modo mas brillante: Fucile est um- 
bDram crescere decem dineis, decia, nec Roc volo ut fint: sed ut re- 
tertatur retrersum decem gradibes (1). 

Grande es la dificultad por ambas partes. Parece contrario é 
las leyes comunes de lu nàturuleza, que un cuerpo se traslade de 
un lugaró4 otro, sin pasar por el medio que està entre los dos tér- 
mines, ó que corra este espacio en un instante: principalmente si el 
Cutrpo es muy grande y el espacio muy lurgo, Como acontece en 
el caso. Tambien parece que Exequias entendia que la tmutacion 
que se le propouta en él relox de Acaz, deberia ser instantànea, y 
que la- cosa sucedió como la esperaba. Los que hacen consistir to- 
di la mutacion en la sombra del cuadrante sin que el sol retroce- 
dera, se desembarazan de una vez de todas estas dificultades, en 
cuanto 4 los etros no veo qué solucion puedan presentar ú esta di- 
ficultad: ella es igual, sea que el sol retroceda lentumente y en mu- 
chas horas, ó de uR golpe y en un solo momento, pero despues de 
toro, ni lo uno: ni lo otro es mecesario para salvar la rerdad del 
milagro. Nos basta que la sombra volviera. atras en el relox de Acng 
de un modo mmilagreso, cenforme 4 la prediccion de lsaías y en vir- 
tud de su o6racion, la Escritura no nos obliga é decir mas (2). 

Usserio (8) crée que no solamente el sol retrocedió, sino tam- 
bien con él todos los otros astros y toda la múquina del cielo. Pe- 
To sostiene que esta retrogradacion no desordenó las observaciones 
astronómicus, porque el aumento de ese dia se compeneó con la di- 
Mminucion de la noche, disponiéndolo así milagrosamente la Provi- 
dencia: de munera que aun en el dia de hoy lns eclipses de luna 
notadas por Ptoloméo, y anteriores al reinado de Ezequías, acuecen 
precisamente y en el mismo punto, segun el càlculo de nuestros as- 
trónomos, que ellos habian sido marcados mucho tiempo àúntes por 
fos Caldéos. De este modo la noche y el dia tomados juntamente, 
no producen un ticmpo mas large que el comun, aunque el sol hu- 
biera estado mes horàs sobre el horizonte. Pero esta' opinion no pue- 
de sostenerce, porque cuando Ísaias hahbió 4 Ezequías, ya habia pa- 
sado la noche, y por consiguiente no pudo hacerse tn ella la di- 
iminucion, si se habla de la noche siguiente al pròdigio, nos pone 
"delante un nuevo milugro, del que nada dice la Escritura, y de 
pincuna manera parece necesario, puesto que hay otros medios de 
explicar lo que se manifestó en 'exte prodigio. 

Los Rabimos, fecundos siempre en recursos, hallan otra solu- 
eion 'ú esta dihcultad que nace del desórden de las observaciones as- 
Mtronómicas. Quieren que en la muerte de Acaz, padre de Fzequías, 
el dia hubiera sido diez horas mas corto, para impedir así que no 
se tributasen los últimos obsequios ú este rey impio, pero habiendo 
tenido las mismas horas de mas bajo Ezequías, quedan felizmente 
gestablecidas la igualdad y uniformidad necesarias para los càlculos 
stronómicos. 


- (DN) 4. Reg. xx. 10—(2) Rempuextus críticas, t. 2. p. 205. 208 En la edicion del 
eo 1819. p. 184.e-(3) User. ad ann. mamdi 3291. 
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Para no omitir cosa alguna de cuanto se propone contra la opi 
nion que pone el retroceso verdadero en el sol, conviene examinar 
si han hablado los antiguos de este gran acontecimiento, porqué se- 
ria muy extraordinario que la posteridad no hubiera conservado la 
memoria de un prodigio tan inaudito, tan público y tan universal, Y 
que los Babilonios que vinieron à Jerusalen con el fin de saber exac- 
tamente. la causa y las circunstancias, no lo hubieran insertado en sus 
observaciones astronómicas, como lo han hecho con los eclipses. Es- 
tas observaciones las habia en tiempo de Alejandro (1), y tambicn 
las hubo despues (2): ellas eran muy anteriores al tieinpo de Ezequías: co- 
menzaron cuando ménos en la era de Nabonasar, hàcia el ano 747 
àntes de la era cristiana vulgar. jSerà creible que los Griegos y los 
Romanos, tan curiosos en la antigua historia, no hayan observado es- 
te hecho tan notable en la historia de los Caldéos, ó que si loob- 
servaron no nos lo hayan dado à conocerl 

Muchaus cosas pueden responderse ú esto. Lo I.o Los mas de los 
antiguos monumentos se han perilido, y particularmente los de. los 
Caldéos, Fenicios y Egipcios, de quienes probablemente podriamos 
esnerar mas luz sobre el lecho de que se trata. 2.0 No todo lo han 
notado los antiguos, y una infinidad de acciones memorables han 
quedado en el olvido yY las tinieblas. 83.0 La Providencia parece ha 
ber previsto este silencio de los antiguos, haciendo escribir este pro- 
digio en tres lugares .de los Libros santos, 4 saber, en los Reyes, 
en Ísaias y en los Paralipómenos, y à mas de esto el autor del Ecle- 
slàstico, que fue muy posterior à la cautividad, lo reficre con toda 
claridad (3). 4.0 Heródoto (4), el historiador mas antiguo que tu- 
vo la (irecia, parece que tuvo de esto algun conocimiento la vezque 
dijo haber sabido de los Egipcios, que en el espacio de once mil tres- 
cientos y cuarenta anos salió el sol cuatro veces de una manera ex- 
traordinaria, salió des veces donde debia ponerse, y dos veces se pu- 
so donde debia nacer. Pero bien considerado esto, Heródoto multi- 
plica los objetos, pudiendo decir sencillamente que el sol retrocedió 
dos veces de poniente 4 oriente.—:Y estos dos prodigios no podràn 
designar los que acontecieron en tiempo de Jogue y de Ezequíast 
Solin (5) habla del mismo asunto, pero de un modo inuy diverso Y 
ménos creible que Heródoto: dice que la tradicion de los antiguos 
Egipcios, era haber estado en otro tiempo el oriente donde hoy es- 
ti el occidente: Ferunt ú primis gentis sue avis traditum, ubi nunc 
Occasus est, quondam bi ortus solis fuisse. 5.0 Finalmente, el autor 
àntrs citado bajo el nombre de San Dionisio Areopagita (6), sostie- 
ne que la memoria del prodigio. de que hablamos, se conservó en 
tre los Persas en el culto de Mitra, ó del sol, apellidado el tr. 
plo, porque en tiempo de Fzequías el dia fue casi tres veces mas 
urgo que los conunes, habiendo tenido treinta y dos horas. Segun 
este. escritor, los Persas por celebrar este milagro, dieron el sobre- 
nombre de Triplo à su dia, y lo adoraron bajo este glorioso título (7). 


(1) Aristotel. anud Simplic. ib. mm. de Calo,e-(2) Vide Diodor. lib. m. Bibl. € 
Cicer. lb. m. de Dininatinne —(3) Feeli. xuvm. 26.—/4) Herodot. lib. n. ec. 142.— 
(5) Viaje tom. 1. pag. 119. y 483. de la traduccien de Tarcher, segunda edicicr. $ 
Goguet. origen de las leyer Ac. t. 3, p. 297. dec — 6) Dionye. Ep. 7, ad Pols 
Carp.eçi) Jta Pachimer. et Mazxim. et Corderius, Interpret. Dionye. 
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Peto log mas hàbiles de nuestros críticos (1) no convienen ni en 
la denominacion dada al Triplo Mitra, ni en la causa de donde se 
quiere haya venido esta denominacion. Y aun cuando este dios hu- 
biera tenido el nombre de Triplo entre los Persas, jcuàntas otras 
razones pudo haber para dúrselol Sus tres cualidartes, el calor, la luz 
yla distincion de los tiempos, ó si se quiere, su sabiduría, su poder, 
su bondad drc. - 

Antes de cerrar este asunto, convienc examinar en pocas pala- 
bras el orígen de los relojes, y la costumbre de contar por horas, Yy 
ver si puede justificarse al autor de la Vulgata, que en este lugar 
tradujo el reloz de Acaz, y que puso lineas en lugar de grados, por 
que húbiles escritores han pretendido (2) que los Hebréos àntes de lu 
cautividad no tuvieron conocimiente ni de las muestras, ni de los relo- 
jes, ni de las horas del dia, opinion que tiende à echar por tierra 
cuanto en este lugar se ha dicho de las horas marcadas en el relox ó 
cuadrante de Acax. 

Confesamos que los Hebréos no tuvieron sino ya muy tarde pa- 
labras propias pat designar un relox, y que lo que pueda marcar una 
hora no se encuentra em los libros que tenemos escritos en hebréo 
del tiempo anterior 4 la cautividadi mas esto no impide que hubieran 
conocido los relojes, y que hayam marcado las horas por aquellas 
líneas ó grados que nos dice la historia del prodigio sucedido bajo 
Ezequías. Tobías que escribia en Nínive en tiempo de Manasses, rey 
de Judà, y cuya obra escrita en caldéo poseia San Gerónimo, habla 
Con toda claridad de horas: Prostrati per horus tres (3). El sentir unà- 
nime de los intérpretes antiguos y modernos es, que las líneas del re- 
lox de Acaz denotaban las horas, y este sentir està muy bien fundado 
en la historia. La 

Nada digo de lo que dice Appion, que Moises era de Heliópolis en 
Esipto, y que estando muy instruido en las costumbres de esta ' ciudad, 
ordenó que se hiciera oracion al descubierto en todos los cercados que 


habia en là ciudad, volviéndose siempre al oriente, porque esta era la si 


tuacion de la ciudad, y que en lugar de obeliscos levantó coluemnas, ba-: 
jolas que estaba grabado un navio 6 hemisferio, y sobre la columna la 
figura de un hombre que todos log dias daba su vuelta con el sol (4). 
Verosímilmente quiso decir que la sombra de la figura colucada so- 
bre el pilar, daba vuelta con el sol, y cayendo sobre el hemisferio es- 
ferico. y cóncavo que estuba abajo, marcaba en él las diversas horas 
del dia, porque jqué otro destno podria tener sobre la columna una 
fixura que daba vueltus con el solt Pero no es necesario refutar este 
enemiyo de los Judios, pues todo: convienen en que Moises no hizo 
tal cosa. Los Judios para orar miraban al poniente, y en tiempo del 
legislador, y aun mucho despues, no tuvieron ni horas regladas, ni re- 
lojes, como se puede probar por los libros y por las leyes del 
legislador. 

Los Egipcios, que siempre procuraban ensalzar la gloria de su 
nacion, y sostener la reputacion de antigiedad y de ciencia que se 
habian adquirido, pretendieron que desde tiempos muy remotos fue 
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/ (1) Vide Vose. lib. 2. de Idolol. ec. 9.—(2) Usser, ad ann. mundi 3991. y Jaque. 


dot, dimertacion primera sobre lu existencia de Dios. c. 16. p. 190. 191,.—(3) Tobias. 
XI, 32.—(4) Apud Joseph. l. u. contra Appion, 
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conocido entre ellos el uso de los relojes. Habia, se dice, en. Acante 
sobre el Nilo, uu gran vaso que diariainente se llenaba de agua, y 
que el desagúe ordenado y uniforme senaluba las diversas horas del 
dia (1). Sobre este modelo hicieron tambien los Griegos y los Ro- 
manos las clepsidras ó relojes de agua, que se hicieron tan comunes, 
Se quiere que la palabra Mora venga del dios Horo que es el misme 
que el sol. Ciceron finulmente (2) nos habla del Cinocéfalo que or 
na doce veces por dia con intervalos iguales, y dió lugar à Tristmegisto 
para dividir el dia en doce horas. Se hace vivir este Trismegisto cas 
con Moises (3). He. aquí lo mas antiguo que se encuentra sobre relo- 
jes y horas, aunque tal vez esto no es lo mas Cierto, 

Homero no habla distintamente de relox, solamente se lsen eq 
su Odissea dos versos que parece designar un cuadrante. Hay, dice, 
una isla llamada Siria sobre Ortigia, en donde se ven las conversio- 
nes 6 revoluciones del sol (4). Esta isla es Scyros, una de las Cicladas. 

ice un antiguo comentador, que en esta isla habia Una caverna que 
demarcaba cuando el sol comenzaba à aproximarse Ó retirarse de uos0- 
tros. Algunos sabios sostienen que este poeta habla en.este lugar de un 
cuadrante solar: y Diógenes Laercio, en la vida del filàsofo Fereci- 
des (5), dice que todavia en su tiempo se veia en Seyros el relox so- 
lar de este filósofo. Algunos creen que la muestra de Ferecides es la 
misma que la de Homero, mas como Ferecides es casà treecientos 
anos posterior à Hoimerc, debe decirse que este filósofo solamenie 
perfeccionó la muestra que en tiempo de Homero ge veia en Beyros 
Esta era una muestra que marcaba los solsticio3, y la de...Ferecides. 
sefialaba las horas, Aquella estaba en la misma Scyros, :y Heziquie 
de Mileto en el libro que formó de los hombres ilusires por su:erueis 
cion, dice de él, que no tuvo maestro, y que se habilitó estudiando 
al runos lib:os secretus de los Fenicios 'que habia recubrado. Lo que 
parece insinuar que de los Fenicios traen su origen las muestas sola 
res. Acaz vivió algun tiempo úntes de Ferecides: mosotres colocamos 
é este filòsofo hàcia el ano 624, .úntes de'la era cristana vulger, P 
Aca2 comenzó à reinar hàcia el ano 143. .—. ——.o Oi 

Asegura Heródnto (6) que de los Babúdonios tomaron -los Grie- 
gos los cuadran:es solares y la aguja de norte: y los Grieges confiesen. 
que Anaximandro fue el primero que distinguió las horas, y levó 4 
los Grierros los cuadrantes solares (7).. Plinia (8) se equixoca cuando 
dice que este fue Anmaxiimenes. Usserio pone la muerte de Aneximan- 
dro el ano 547 -àntes de Jesucristo, durante. la cautividad de Babilo- 
nia, y remandoe Ciro, es decir, cuando ..comengalia 4 reimar en Persia. 
Este filósofo habia viajado en Caldéa, y pudo haber traido el cuadreate 
yla aguja que allí se usaban. 

— Segun todas la3 apariencias el mismo orígen tuvo el relox de 
Acaz, qu: es el asunto de esta disertacion. La Escritura (9) nos mues- 
tra que frecuentemente se Correspondia con Teglatfalasar, rey de 
Asiria: llamó ú este príncipe en su socorro contra los reyes de Diria 


(1) Vide 9 placst Dioder. l. 1. p. 61. et Strabon—(3) Tull. Victeria. 8 
Ma -rob. cit. lib. 1. c. 21.—(3) Marsham. seculo x can. Egypt. p. 241. edipt. Lipe. 
1676.—/4) Homer. Odyes. O. v. 402.—(5' Diogen. mM Pherecide.—(6) dHerodot. lib. 2. 
€. 109 —(7) Laertt. lib. mn. Vide et Suid. tom. 1. p. 3Al. et Eued. Preparet. Jib. $' 
a(R) Plin. lb. un. p. li6.(9) 4. Reg. 2v. 7. el segg. 
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y de Samaria, quiso imitar su religion é hisò construir en Jerusalem 
un altar semejante al que vió en Damasco en el viaje que hizo allà 
para visitar àeste principe. La invençion de los reloje, solares era una 
novedad tan útil como curiosa, y Acaz verosímilimeute se aprove- 
ehó de esta ocasion para que se le hiciera una muestra en su palacio 
de Jerusalen. No se podré expresar con toda exactitud cual era la forma 
de este relox, pero la expresien de la Bacritura, que siempre se sirve de 
la palabra Maaloth, que significa gradas, hace presumir que era muy di- 
ferente esta muestra, de las muestras solares de los Griegos y de los 
Romanos, y que probablemente era una muestra. cóncava esférica, de 
la inisma figura de la que los Griegos llamaron scaphe. El I 
La invencion de los relojes se perfeccionó cada vez mas, Y co- 
menzaron à hacerse para el tiempo de la noche. Atenéo (1) dice que 
Platon hizo uno que servia por la noche i por el dia. Estos eran vero- 
símilmente relojes de agua 6 de arena. Un poeta griego (2) dpscri: 
be 4 un filósofo pordiosero y avaro, que de cuando en cuando iniravg 
con inquietud una botella de aceite que llevubà consigo como si fuera 
un relox. Scipion Nasica (3) dedicó un relox de agua, cubierto, el anò 
de Roma 595, hasta cuya época habia estado el pueblo romano in: 
cierto de las horas de la noche y de la3 del dia cuando no aparecig 
el sol. Vitruvio (4) habla de tas muestras solares y de agua con mu: 
cha extension. de a L 
Antes que se usaran las muestras, se media. el tiempo por pies, 
midiendo eada uno con ellos la sombra de su cuerpo, y este uso se 
mantuvo mucho tiempo en el campo, como lo muestra Paladio, que 
vivia en el siglo segundo, y que pone al fin de cadà uno de sus do- 
ce libros de Re rustica, la sombra del sol medida con el pie em to. 
das las horas del dia en cada mes. lLo mismo'se ve "n un tratado de 
relojes que se halla en las obras del Venerable Beda. La diferencia de 
los cuet pos grandes ó pequefios no causa diversidad. en Jas horas, porquè 
la longitud de los pies por lo comun es proporcionada é la altura dé 
lòs cuerpos. Se contaban hasta veinte pies desombra, y se citaban 
las horas de tertulia, y las de comer ú tal múmero. de, pies, así como 
decimes nosotros ú tal hora. Estando un hombre canvidado é comer 
é doce pies, se levantó por la noche, y tomando la luz de la luna por 
la del sol, encontró en su sombra, que la, hora senalada ya se pasaba, 
y Corrió úmtes de amamecer é la casa ú donde estaba convidado (5). : 
hem. lib. 4.—(8) Batto auud Casgub. in Athen. lb. 4. €. 17 Plin. UB. 

7 L coi Piirue Lo 1. c. res) Mènandro. ' Me — ds 
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NOTA PARTICULAR SOBRE ESTA DISERTACION. 


El prodigio de la retrogradacion de la sombra del sol por lu oracion de lsaias, 
y- el de la detencion de este mismo astro al imperio de Josué, tienen tanta semejanza 
en las dificultades que presenten, que no estranamos ver é muostros nutores haciendo.' 


tentativas para resolver estas últimas y las primeras con hipótesis que nos han de. 
jado en grandisima incertidumbre, aunque no en la substancia de la cosa, sl en la 
manera en que sucedió. El milagro es constante, y méndolo, creo que tode prodigie 
del poder de un Dios que no puede engafiarme, en nada contradice ú las obras de 
eu sabiduria, ni é la menor de sus disposiciones. Pero sin embargo, el hombre no 


siendo dotado de espíritu para tenerlo sin ejercicio, ni de talentos para enterrarles, 
TOM. Vi. 48 


378 NOTA PARTICULAR SOBRE 'ESTA' DISERTACION, 
gecibió lambien con ellos el derecho de disputar sobre las obras exteriores.del Eternc: 
Mundum tradidit disputationi eorum. Eccli. im. 12. De este último principio conclu. 
mos rigorosamente, que en la explicacion de los fenómenos ordinurios ó extruordi- 
marios de la naturaleza poco ó nada debemos é la autoridad de los intérpre 
tes, pero todo lo contrario sucede cuando 8e trata de los doguas, ó de la moral de 
nuestra santa religion. Nuestros autores nos dicen claramente, que el sentir de los 
pudres é intérpretes es, que el sol, cercano é su ocuso, retrocedió é su oriente: este 
es el prodigio, pero de qué modo se ejecutó, cuél fue la duracion de su retlograda 
cion, y que infiujo tuvo esto en el sistema del mundo, he aqui el verdadero pun. 
to en que estos inisinos intérpretes estàn divididos, como necesariamente debe acae- 
cer desde que se sale del prodigio que es de fe, para entrar en las explicaciones que 
no lo son. Convienè pues, volviendo al fondo de la dificultad, intentar resolverla, así 
como lo hicimos en Ja estacion del sol en tiempo de Josué. Véase esta Disertacien 
tomo iv. ina 34Í. 
. o Antes disputar sobre el modo en que retrocedió la sombra del sol é peti 
eion del profeta, se habria debido cemenzar por determinar algunos punto: que 
consideramos eomo bases necesarias de la discusion: tales como las imedidas de les 
líneas del relex, el relox mismo, y la brevedad mas ó ménos grande de la retrogra- 
ducion. Esto no se ha hecho por una ruzon muy sencilla, cual el es no hablar de 
esto la Escritura. Por tanto, unos han afiruado que las líneas del relox denotaban 
horus, otros medias horas, Y otros por último cuartos de hora, jY por qué no minu- 
tosl Estos dicen que el relozx era un cuadrante, aquellos una columna, los otros uns 
graderia, conjeturus todas muy inciertas, como se ve, que prestan poca solidez é lss 
opiniones que sobre ellas se fundan. Volvamos pues é tomar pura y sencillamente 
la Escritura: aprovechémonos ein estrépito de la punta del velo que cella nos levants 
para percibir la verdad por donde ella nos la muestra. Ezequias prefrió la retrogra- 
dacion de la sombra del sol ú su adelantamiento, como una seial, atendida la de. 
bilidad del hombre, que parecia manifestar mas claramente la Omnipotencia de Dios. 
Pidió pues la retrogradacion en los mismos términos de la aceleracion, es 'decir, re- 
qo cradeciia pronta y que sucediese al momento de decirse. Admitiende esta conse. 
euencia, reconocida tambien de nuestros autores, aprovechemos en ella la explica. 
cion del silencio de las nmaciones, y de la demanda del rey de Egipto sobre el pro. 
digio no visto en su pais, pero que ai se decia haber sucedido en la tierra de Israel, 
euper terram. Justificamos 4 la Escritura que nos asegura, que ni úntes ni despues 
de Josué hubo un dia tan grande, còmo aquel que se vió al imperio de este ilustre 
efe del pueblo. escogido. Este camino no se ha ido. iSerú por que es sencillol 
ero su misma sencillez nos aproxima ú las leyes fundamentales de la creación, ori. 
ginadas todas de la voluntad de aquel que revelàndonos haber hecho: el mundo de 
nada, y haber empleado seis dias en uma obra que podia haber hecho en un ins. 
tante indivisible, abetió nuestra orgullosa razoa, y .la, obligó 4 reconocer esta conse. 
cuencia, que de poco puede hacer mucho, y que es el érbitro para extender 6 acortar 
la duracion del curso de los astros, así como lo hace en el destino de las naciones. 
Feliz compromiso, en el que muestra razon gana por una parte lo que sacrifica per 
otra, remonténdose por nobles esfuerzos 4 un origen enteramente celestial, de donde 
ella desciende. 
Esta manera de raciocinar, con la que desaparecen las dificultades, las explica. 
. Giones, las objeciones y las respuestas que han embarazado la historia del prodigio: 
este método, decimos, no es nuestro, porque é serlo, no osariamos ser sus prime. 
ros panegiristas, es de Nevrton, quien generalizando la causa de los movimientos de 
la esfera, llegó 4 explicarles por dos fuerzas, una de atraccion Y otra de repulsion: 
de las que en un último anàlisis no asigna otra causa é los que se la piden, que 
le sola voluntad de Dios, Con suponer estas dos fuerzas, todo rueda con facilidad 
ante nuestros ojos, todavia mas admirados, si es posible de tantes maravillosas conse. 
cuencias, que 'de la causa que las produce. Siguiendo pues 4 este grande hombre, Y 
abriendo la puerta 4 todos los sistemas, tin que ninguno nos embarace, sentamos 68- 
ta hipótesis ya inminuada por la Eacritura:, que ja, retrogradacion se hizo en el mis. 
mo sentido de la aceleracion, es decir, que se hieo súbitamente, y tambien la resti 
tucion, por la fuerza infinita de aquel brazo omnipotente que arrojó millopes de glo- 
bos ú uua inmensidad que el ojo no puede medir, ui puede formarse de ella m88 
que una idea negativa, ni es capaz de alcansaria la imaginacion— D.341s 
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DISERTACION 


l SOBRE 
EL ORDEN Y SUCESION 


DE LOS GRANDES SACERDOTES DE LOS JUDIOS. £ 


Siompre han tenido los sacerdotes un lugar tan considerable en 
la república de los Hebréos, y han tenido ú su vez tanta parte en 
los negocios religiosos y políticos, que no puede conocerse bien el 
estado, la religion y el gobierno de este pueblo, sin que se conoz- 
can fundamentalmente los 
sacerdotes. j l 


h 


privilegios, los oficios, y el órden de sus' 


Los sacerdotes entre los Hebréos de ningun destino 'estaban ex-' 


Ouidos: los cargos de judicatura, las funciones militares, y las dig- 


mdadés seculares eran compatibles con el sacerdocio. En el ejérci- 


to habia sacerdotes en calidad de comandantes, de escritores y de 


soldados. El tocar las trompétas era un oficio reservado é solos los: 


sacerdotes (1). En tiempo de David el sacerdote Joiada se dejó ver 
é la cabeza de una tropa de guerreros de la tribu de Leví (2). Sa- 
doc, sacerdete tambien, se vió allí con toda la casa de su padre (8). 
El sacerdote Banaias, hijo de Joiada, comandaba un cuerpo de vein- 


te y cuatro mil hombres, que por mes servian cercà de la perso-' 


na del principe (4), y é él le dió Salomon la comandancia de to- 
das sus tropas despues de la muerte de Joab (5). Los Macabéos' 
que se distinguieron de un modo muy glorioso en los' éjércitos, y de 
quienes se sirvió Dios para restablecet'su culto y 8u relgion en Ís- 
rel, eran de la familia de Aaron (6), así como muchos de 3us tro- 
pas. El historiador Josefe, varon célebre por sus grandes acciones 


escritos, era del número de los sucerdotes. Casi todos los tribuna. 


es de Israel estaban. ocupados por sacerdotes que desempenaban el 
oficio dé jueces, segun el -órden establecida por Moises (7). Pero la 
primera, la mas notable y principal de sus funciones, era el sagra- 
do ministerio del altar, y despues la instruccion de los pueblos y 
el estudio de la ley. / 

El sacerdocio entre los Judios estaba reservado 4 la tribu de 
Leví y é sola la fimilia de Aaron. No era la eleccion del pueblo, 
la autoridad de los príncipes, la ambicion ó la intriga, ni el méri- 
to de los particulares lo que los eclevaba ú esa dignidad, era sola- 
mente el nacimiento. De aquí venia el escrupulo3so cuidado de los 
de estu fàúmilid en conservar sus registros genealógicos, y en apar- 
tar de entre ellos éú los que hubiam querido introducirseles ú favor 
de la obscuridad de un orígen desconocido y remoto. Hemos ya re- 


É i . 
8 La subetancia de esta Disertaciomn es de Calmet. 
, Num. x. 6—2) 1. Per. an. 27.—3) Ibid. xu. 28. 2.4) Nid. xxeu. 5.5) 
3. Reg. mu, 35.—I6) 1. Mac. u. 57.—(7) Vénse la Disertacion sobre la policia de 
Hebréos, esté puesta al principio del libro de.los Númeras, t. Ul.. 


I. 

Los sacer. 
dotes tenian 
un lugar 
muy consi. 
derable en la 
república de 
los Hebréos 


II. 

El sacerdo. 
cio entre los 
Judios era 
propio de la 
tribu de Le. 
vi y de la fa. 
milia de Age 
Ton. 


P0 DISERTACION 
ferido 4 lo ménos en parte (1) lo que sobre esto dice Josefo (2), 
que ellos tienen un particular cuidado de no casarse nunca inde 
bidamente, y de no tomar mugeres de otras tribus, que esto se ob- 
serva no solamente en la Judéa, sinò tambietí. donde quiera que hay 
Judios, como en Babilonia, en Egipto y otras partes, que envian é 
Jerusalen é registrar la genealogia de los que quieren casarse, y el 
nombre de sus abuelos, que se pide ipforme y testimonio 4 todos 
los que sean capaces de darlo, que si sobreviene alguna revolucion 
en el pais por moftre de guerram,, como. sucedió bajo de. Antioco Epi- 
fanes, Pompeyo el Grande, Quintilio Varo, y principalmente Vespe- 
siano y Tito, los suceruotes que queden formen nuevos catàlogos so- 
bse. los. amlecedrmtey,,y  consgrven xregistros de las mugeres que ba- 
Yan. escapado de las, desgracias del. estado, porque ellos nunca to- 


Man per espogas. mugeres, cautivas, .y.. xen con horror. log matrimo-, 


Dios con las extrangeras: Y de hay prqviene, dice este autor, que: 
despues de dos qu) gàtos se gnacuentza entre nosotros, una SUCESOR 3€- 


pel y nunca intèrrumpida de soberanos pontífices que han, sido Rom.. 


rados de padres. 4. Res, (8)... a je ad a Sana El 
Levi, hijo de, Jacob, tuvo. tres hijos, Gerson, Caat y Merari (4), 
que fueron .cabezas . de tres, grandes. familias, todas destinadas al ser-: 
vicio, del, Senor, aunque ,no ep up mismo grado de honar y. de, dig-: 
jdad., Caut, spgunde .bijo, de Leví. tuve cuatra hijos, Amram, Ísgur, 
ebron y Oaiel, Así, estàn .nambrados ,en, el Ezado (53, en el. libro. 
e los Númerog, lusar està, Jlemado. en la Vulgata . Jeauar (6). 'Tam-. 
bien se encuentran, estes cuptro. hermanos en el libro l. de les Pe-, 
ralipómenas:.y alli estàn nombrados degde Juego como en el Exodo (733. 
mas despues se, refiefen dos genmealogiag, del rame de. Coré, que era' 
hijo de Isagr, come, s€, ve en el Exodo MB), y en la una estó. bien: 
tpresado que, Cgré fue hijo de leaar, que fue hijo de Caat,. que. 
ts hijo ,de LLeví: (O),..pero en, Ja otra se. lée, que Coré fue hijo, 
e, Aminadab, que ,fue, hijo. de . Gadt, que. fue hijo de Leví (10). Pa.. 
rece, pues, que lsgur se llamaba, tambjen. Aminadab: y es importan-. 
te advertir aquí este uso, antiguo de. da à-upa misma persone dos 


. Bombres diversos, advertençia, que nos servirà. para ls muchas di: 


ficultades en la continuacion de esta digertacion. regUEMoS. que: 
mrum, hijo mayor de Caat, tuvo tzes hijos (11): Aaron, Moises y 
faria su hermana.., CE ix 4 
Aaron, que. era, de la familia de, Cauat, fue electe por Dios para. 
ejercer él y su posteridad el sacerdocio en Israel. Las otras ramas 
de. la: misma familia, así Como, los. de Gersen y de Merari, fueron 
destinados ú otros empleos ménos relevantes y ménoe. importantes, 


Los descendi ntes de Aaron fueron los únicos sacerdotes del Senor 


ocupados inmediatamente en 8u servicio, y se aproximaban ú su ab: 


: tar para ofrecerle el incienso, los sacrificios y las ofrendas. Los otros 
— descendientes de Caat, y los de Gerson y Merari, fueron simplemen- 


te Levitas, subordinados ú los sacerdotes, y sirviendo bajo sus ma 


1) Vénse el facio anterior.—Í2) Joseph. eontra Appien. lib. 1. 1036 
ga contr. App l. 1. p. 1096.—(4) Eunes. XLVI. ' He Ed. vi. 16. P. 1n. 7. 
xxvi. 57. 1, Per. vi. 1.6. xxui. 6.—(5) Esod. vi. 18.46) Nui. m. 19.11) 1. Per. 
er. 2. 18. xxan. 12.—I8) Exed. vi. 21.—I9) 1. Per. vi. 87. 38—I10) 1. Per. n. X 
eiil) Ezod. vi. 20. Num. xxvi. 59. i. Per. vi. 9. €4 XXDm 13. 








SOBRE LA SUCESION ÚÉ LOS 6NÍNDES SACERDOTES. sr 

nós y Béjo sus Ordèhes. Las' fuhciónes, él nbmbre y lugdr de  undf 
y otros con toda exactitud estàn distinguidos en la Escritura. Co- 
mo reservamos para el suplemento que seguirà ú esta disertàcion 
ló que tehemos que decir tocante à los troncos letíticos, no hablà-' 
rémos aquí mas que de lag ramas sacerdotales que nacen del tron- 
Co de Aaron, é insistirémos principalmente en los grandes sàcerdd- 
: tes que Dios sacó de estas dO$ ramas, y que son el objeto principal 
de esta disertacion. ' / : 

El gran sacerdote era cubeza de todó 'el clero, y' pòjeia hò TL 
primera: dignidad de la religion judaica. Su cargo le daba él' pri. marta p 
vilegio de entrar en el Santuério, Honor reservado é €l sblo, però' prerogativas 
nú entmaba mas què una vez cadt ano, què eri el dià de la ex-, de los gran- 

iacion'solemnè (1). Era el presidelite de la justicia (2), y el úrs. d8 meerdo 

ro: de todos los grandes negocios què pértenecian éú la religion.. Judios. 
Su rmacimierto debia ser puro (3), Y si tenia ciertos defectos corpo-l 

rales, que expresa la ley, era excluido de la dignidad de gran sú-' 
derdotd' (4). El lutó por log muertos lès estaba pbrohibido (5). Diog 

habia fijado en su persona rn Una particular prerogativà el ódrà- 
' Gilo dé la verdad (6), y predècia lo futuro cuando se revestia de 

los adornos de su dignidad. Bus vestiduras el el templo , eran dè' 

dia múgnificencia digna de "$u elevada clase, y de la maBestad de 

su minislerio, y sus rentas eran proporcionadas à su alta cualidad.' 

Los Levitas cogian el diezmo de todas las rentas de' lsrael: y pa- 

guban el diezmo de este dieziuo é 'lbs sacerdotes, tèhiendo siem-' 

pre la principal parte el soberano gsacrifitador.. Ú 

o Tòdas estas ventajus y prerogativas le daban en la tepú. 

blica un poder muy poco menor del que tenia el soberano. Algu-' 4 
nas veces se vieron reunidos ambos podeères eh una misma perso- 
na. Fitées y Helí ú un mismo tiempo fueron gefès de la fiacion, Y 
ebberanos pontífices del Senor. Durante él reinado de Joas, Joiadg 
tuvo uh gran poder en la nacion. El gran sacerdoté Eliacim 'era.—. : 
El' primero en los tegocios en tiempo del rey Manusses. Desde là a 
vuelta de' la cautividad, es decir, desde Josué, hijo de Josedec, has. 
té la persecucion de Antioco Epifanes, los grandes sacerdoteg' 
tuvieron mucha autoridad en el estado, y despues de la muerte de 

éste príncipe, habiendo entrado el pontificado en la familia de los: 
Asmonéos, casi siempre estuvo unido àl gobierno y éú la autoridad: 
sobèrana. Herodes el Grande fue quien por un golpe de sú políti- 

ca, quitó la sacrificatura 6 èsta familia, é hizo esta dignidad electiva 

y. arbitratia é voluntàd'de los príncipes. : 

Tres monumentos nos harún conocer la sucesion de los gran- FV. 
des gàceidotes de los Júdios: el primero, las divinas Esèrituras, don- de tea 
de 8e hace mencion de la mayor parte de estos grandes sacerdotes ' sucesion de 
desde Aaron hasta Jaddo, que vivia en tíempo de Alejandro, rey de : los pontif. 
Macedonra: segundo, las obras del historiador Josefo, que lleva ta Qi, Der 
gucesion de los sob ranos pontífices judios desde Aaron hasta Fan- . Bualoc de la 
nia:, que fue el último: tercero, la Crónica dè los. Judios. intitula- . De a 

ser : it est os pen 
da Seder: olan zuta, que es útil para aclaràr la sucesion de los a Geuer 
A) Léè. xvi. 2. et seqq.—(2) Deut. xvn. 8. et segg.—(8) Lev. xx. 13. et segg. 
m4) Lev. xxi. 17. el segg—(5) Let. xxi. 10. et segg.—(6) Ézod. xavin. 30. et l. 
Reg. zxn1, 9. el xxx. 7. eds i 


Bueesion de 
Erandes 
sacerdotes 


89. a 4. 4. DISERTACIQON a . 
pontífices judios desde Aaron hasta Jesus, hijo de Josedec, pontífice, 
en el uempo en que Ciro dió libertad à los Judios cautivos en Caltéa. 

. o Comparando ,estos tres imonumentos, se encuentra uns serie de 
casi ochenta y tres (l) pontifices Judios desde Aaron, hermano de 
Moises, hasta Fannias, electo gran sacerdote por los zeladores, durante 
el último sitio de Jerusaleu por Tito, lo que comprende el espa 
cio de casi 1560. apos (2), que pueden dividirse en nueve intervulos, 

El 1.0 intervalo contendrà seis pontífices desde Aaran hasta 
Helí, en el espacio de casi 320 afoa. 

. El 200 intervaloj contendrú cuatro pontífices. desde Hel hasta 
Sadoc, en el espacio de casi 160 anos, / 

El 3.0 intervalo contendrà ocho pontífices desde Sadoc hasta 


i dZacarias, hijo de Joiada, en el espacio de casi 220 amos (3). 


El 4.0 intervalo contendré siete pontífices desde Zacurius, hi 
jo de Joiado, hasta Helcias, pontífice bajo Josias, en el espacio de 
Casi 208 ajos. / Da dl 

-— El 5.0 intervalo contendré cuatro pontífices desde Helcias hasta 
Jesus, hijo de Jogsedec, en el espacio de casi 100 amos. 

4, El 6.0 intervalo contendró seis pontífices desde Jesus bijo de 
Josedec, hasta Jaddo, en el espacio de casi 'x) anos. / 
. o El 7." intervalo contendràó once pontífices desde Jaddo hasta 
Judas Macabéo, en el espacio de casi 160 ajios, 

El 8.0 intervalo contendrà diez pontífices desde Judas Ma- 
cabéo hasta el jóven Aristóbulo, lo que comprende toda la serie de 
los pontifices Asmonéos, en el espacio de casi 130 aios. 

Finalinente .el 9.0 intervalo contendrú veinte y siete pontífices 
desde el joven Ar:stóbulo hasta Fannias, en el espacio de casi J00 aios. 
. —. Moises ejerció la soberana sacrificatura en el desierto, consa- 
grando éú Aaron y à sus hijos (4), pero el sacerdocio de Muises a- 
Cabó en su persona, Y no pasó ú sus descendientes. Aaron, escogi 
do por Dios, y consagrado por Moises al pie del monte Sinai, ejer- 
ció las funciones del sacerdocio en los cuarenta, aios de viaje de 
los Israelitas en el. desierto. Murió sobre el monte Hor el dia primero. 
del quinto mes del ano cuarenta despues de la salida de Israel de Egipto, 
teniendo de edad ciento veinte y tres aios (5). Tuvo cuatro hijas: Nadeb, 
Abiu, Eleazar, é ltamar (6). Despues de haber sido electo y consagrado 
para ejercer el sacerdocio en medio de su pueblo, él y su familia 
con él, y despues de él su posteridad, sus cuatro hijos partieron con 
él las funciones de su ministerio. Pero Nadab y Abiu habiendo ofre- 
cido ante el Senor un fuego extraiio, tueron heridos de muerte (7) 


u Calmet no cuenta mas que 78 pentífices desde Aaron, porque en este múme- , 
ro no comprende 1. ú Aaron, 2.0 4 Joacúz en dio de Asa y de Josafat, 3. é 
Joiarib en tiempo de Josafat y Joram, 4.2 é Josafat bajo Joram y bajo Ocozias, 5." 


. é Sedecias bajo Ainasias, 6.0 é Aristóbulo, hermano de Hircano, 7. é Antígono, bi- 
' jo de Aristóbulo: 8.2 4 José, hijo de Ellem. Así de los 83 quitando 8, quedan 75, 
- é los cunles aàade: 1.2 4 Aquias, é quien distingue de Aquimelec: 2.2 4 Sadoc u.é 


-— 


quien distingue de Eliacim, bajo Manasses, 3.2 é Onias iv. que en Egipto edifcó 
el templo de Onion.—(3) Calmet solamente computa 1521 afos, porque no cuenta 
el pontificada de Aaron..-í3) En el segundo y teroero intervalo hay casi 950 aies coo- 
tados dos veces, porque Abiatar, que termina el segundo y Sadoc con quien comienst 


—el tercero, ejercieron en un mismo tiempo la sacrificatura.—(4) Lecit. vi. 2.et segu 


L Num. xxxui. 38. 39,—(6) Esod. vi. 23. Num. un, 2. xxm.-60. 1. Par. v. 3. EU 
il) Lev. x. HL. 23. ' pes 
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y no dejúron 'desceridencia, de manera que ya mo hubo mas què 
dos ramas sacerdotales: la rama de Eleazar y la de ltamar (1). 
Muerto Aaron, Eleuzar, que era el mayor de los dos hijos que 
le queduban, le sucedió, segun la òrden que el mismo Dios habia 
dado ú' Moises (2), y quedó el'sacerdocio en la familia de Elea- 
zar hasta el tiempo de Helí, que era de la familia de Itamat (3). 
Eleazar murió hàcia el mismo tiempo que Josué (4). 
El engendró éú Finées, que habiéndose seialadò por su celo en 
honor del Senior, recibió la promesa de un sacerdocio eterno (95), 
habiendo Dios prometido à él y é su descendencia la soberana sa- 
crificatura (6). Se encuentra ú Finées ejerciendo la soberana sa- 
crificatura en tiempo de la guerra de las Once tribus contra Ben- 
jamin (7): es deeir, en el intervalo que media entre el gobierno de 
Josué y el de los Jueces. No puede expresarse exactamente el nú- 
mero de afos del pontificado de los primeros grandes sacerdotes. 
Conjeturalmente es como algunos laca veinte y tres ó veinte y cin- 
co aios al pontificado de Finées. La Crónica de los Judíos no re: 
conoce entre Aaron y Helí mas que ú Eleazar y Finées, y para lle- 
nar este largo espacio, los Rubinos se han visto obligados à dar mu- 
chos siglos de vida à Finées. No han fultado quienes defiendan que 
él era mas que un hoinbre, un éngel en carne, que apareció Y des- 
apareció muchas veces en el mundo, yY debe todavia aparecer de 
nuevo. Algunos tambien han imaginado que el gran sacerdote 'Fi- 
nées, Y el gran sacerdote Helí eran una misma persona, pero sin 
detenernos mas en todos estos desvarios de los Rabinos, véamos lo 
que sacamos de Josefo y de los escritores sagrados. / 
Finées engendró é Abisue, Abisue engendró 4 Bocci, Bocci en- 
4 Ozi. Estos tres descendientes de Finées se hallan nombra- 
do: en los Paralipómenos (8) y en Esdras (9). El historiador Jose- 
fo habla de ellos, y los reconoce por grandes sacerdotes (10). Abi- 
sue se encuentra con el nombre de Abiezer en el texto de este 
historiador. Segun el testimonio del mismo Josefo, la soberana sa. 
erificatura pasó despues de Ozi é la familia de Itamar en la per- 
sona de Helí, que la poseyó, y despues de €l sus descendientes has- 
ta Abiatar, quien partió ' las: funciones con Badoc, cuya persona vol- 
vVió ú entrar en el trono de Finées, hijo de Eleazar. 


2, Eleszar, 


3. Finées, 


4. Abisué. 
5. B 
6. 


Este mismo autor noé muestra en otro lugar (ll) la serie de " 


los descendientes de Finées, quienes estuvieron privados de la sor 
berana sacrificatura, miéntras H-lí y sus descendientes la poseyeron. 
Nombra desde luego ú Boccias, hijo del pontífice José, este pon- 
tífice. José es. verosímilmente el mismo que Ozi, y Boccids seré 
el que en la Escritura es llamado Zaraias ó Zarahias (12). i 
o. Boceias 6 Zaraius engendró, segun Josefo, ú Joatam, padre de 
Maraiot, nada se habia de este Joatam en las genealogías que 8€ 
encuentran en los Paralipómenos y en Esdras, puede haber sido esto 
una omision, Allí se halla ú Maraiot (13), à quien.llamarémos Ma- 


- (1) Num. mí. 4. et 1. Par. xmv. 82.—I2) Num. xx. 25 et segg.—(3) Ita Josenh. An. 
tiq. L. v. c. 19. et post enm Interpr. Del Jos. xxiv. uit.—Í5) 1. Macà. m. 54. 
6) Num. xXxv. se Judic. xx. 28.—Í8) 1. Par. vi. 4. 5. 50. 51.—(9) 1. Eadr. 
vu. 4. 5.—(10) Josepi. Àntig. l. v. c. 12.—(11) Joseph. Antig. 1. vi. c. 1.—13) 1. 
Per. vi. 6. 51. 1. Eedr. vu, 4.—Í13) 1. Par. m. 7. A. 1. Esdr. vu. 3. La 


Ozi. 


OCCle 


Bucesion de 
los grandes 
sacerdotes, 

Helí 


jo el reinado 

de Saul y ba. 
jo el de Sa. 
omon,. 


7. Holi. 


8. Aquitob. . 


9. Aquías, ó 
Aquimelec , 
é Àbiatar. 


084 DISERTACIÓN 

Taiot . Í, pers distinguirlo de otro Maraiot Las se. encontraró desppes 

Maraiot I. engendró à Amarias (1), à quien. tambien nombre 
Femos Àmarios I. Conviene no comfundit estc Amarius que se he 
lla en los Paralipómenos, con Azarias que se lée en la genealogia) 
de Esdras (2). Es verdad que este Azarias està nombrado como h- 
jo de Maraiot, pero en este lugar en la genealogia de Esdras 
ve una interrupcion, Ó 8i se quiere, una omisioa de algunas generx 
ciones: porque como. se verú despues, este Azaries mombrado en la 
genealogia de Esdras, es un descendiente de Maraiot Í, que apar 


cerú en lo que sigue bajo el nombre .de Azarias Il. 


Amarias 1, hijo de Maraiot Í, parece ser el que.en la historis 
de Josefo es llamado Arofai, hijo de Maruiot, y que fue padre de 
Aquitob, y abuelo de Sadoc (3), en quien la sacrificatura volvió 4 
entrar en la familia de Eleazur. 

Aquí conviene advertir que Esdras, célebre entre los Judios, ea 
tjempo de Artajerjes Longimano, era de la familiu de Eleazar, y des 
cendia de NSaraias, pontífice en el reipado de Sedecias:. de suerte, 
que lo que decimog en este lugar tocante é la sucesion de los pon 
tíbces Judios, puede servir igualmente para aclarar las dos genealogim 
gacerdotales que se leen en el cap. v.. del libro l 2 de los Para)ipómenos 
(4), y tambien para dar alguna luz mas 4 la genealogia de Esdras refe 
nda en el cap. vi. .de su mismo libro: (5). Pero volvamos 4 la 
desde Helí la sucesion de los pontífices Judios. 

Helí fue sacerdote y juez de Israel por cuarenta anoe (6), se, 
gun el texto hebréo del libro 1.9 de los Reyes, y segun la versiom 
latina Vulgata, la version griega, segun la edicion omane, .no 18 
da mas que veinte anos. Mas como solamente vemos seis pontifices 


.- en. los tres siglos que cormeron desde Aaron hasta Helí, bay caetimg 


para creer que pudo muy bien Helí durar cuamenta anes en el pom 
tificado, :y rq esta leccion es preferible ú la que solamente le de 
veipte (7). Al fin de su vida Ofni y Finées sus hijos, se. encargarom 
de las principales funciones del sacerdecio: pero Dios irritado de 
sus indiguas profanaciones, pegmitió que fuera de el Arca (8), que 

ellos fueran muertog, Y que Helí su .padre, cayendo de eu gilla i 
saber estas tristes nuevas, muriese de la cailda. No estàn. de acuer 
do sobre quien. fue 3u stcesor. 
Muchos antiguos (9) .han pretegdido. que Samuel fue gran 
sacerdote, Z sucesor de Helí en.esta dignidad: mas este sanio pe 
feta, juez Israel, ni era de la familig de Aaron, ni mag que ua 

simple levita (10) del gia de. Coré, nieto de Caat (11). Otroa (12). 
cregn que Aquitob, hijo de. Finées, y nieto de Helí, ( 3) sacedió 4 
Helí, abuelo suyo.. Es des 
.' o Aquitgb engendró é Àquias (14), que. otros juzgan ser el sucespr i io- 
mediato. de Helí, Aquias fue reconorido por gran sacerdote en el pringi 
En del reinado de Saul (15): pero. nada impide que. Aquitob su padre 


(I) 1. Par. m. TS24(8)'1. Eodr. vu. 8—83) 1. Per. nm. 1. SÈAY A. Pet. 
yi. 4. 15. et 50. 53.—(5) Esdr. vu. 1. 5.—6) 1. Reg. iv. 18.-(7) Véase lo que te- 
nemos dicho. sobre esto en el Prefacie sebre el dibro, de log Jueces.—B), ea Us 
30. et segg.—(9) Auguet. Ambros. Chryaost. Gregor. Magn. Sulpit. Sever 
alii. —(J0) Be duda tambien, y con razon, que él. fue de' la ua a Leidil L 
Bec. 1. 1. et l. Par. a ii et DR.—(12) Nicepè. Georg EI 
i. Reg. xiv. d—( MH) Ad. pt Joseph. Antig. d. vu c. petja. de. les 4 3. 
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haya ejercido la soberana gacrificatura àntes que él. Aquias parece ser 
el mismo que Aquimelec, de cuya: proteccion se valió David, y que fue 
muerto por órden de Saul, porque este Aquimelec era tambien hijo 


de Aquitob, Y gran sacerdote d rà l 
oo Aquimelec engendró í Abiutar, que se salvó de. las manos de: 
Saul, y vino 4 protegerse de David (2), pr EO Pe Era / 
Algunas veces es nombrado Aquimelec 6 Ahimeles, y algunas ve- 
ces tambien se le da el nombre de Abiailar ú su padre, sea que am- 
bos tuvieran los mismos nombres, ó que estog dos nombres hayan 
sido confundidos por los copiantes. En el Evangelio de San Marcos 
(3) se nombra é Abiatar, el pontífice ú quien se acougió David: y 
segun el autor del libro 1.0 de los Reyes (4), este pontífice està 
llamado Aquimelec. En el :libro 2.o de los Reyes. y. l.o de los Pa. 
ralipómenos, se dice (5) que Sadoc, hijo de :Aquitob, y de la rama 


de Eleazar, y Aquimelec, hijo de Àbiatar, de la-rama de ltamar, " 


eran soberanos tífices bajo el reinado de. David, pero es cons- 
tante que este Aquimelec, hijo de Abiatar, es el. mismo que en otro 
lugar (6) se llama Abiatar (7), hijo de Aquimelec. Y ú la verdad,. 
en el libro 1.0 de los Paralipómenos se encuentra que Sadoc y Abia- 
tar eran los dos pontífices que habia bajo el reinado de David.i 
Este pontífice Abiatar, hto de  Aquimelec, se:ve mombrado Ahime-' 
lec en el libro le, de los Paralipómenos (8) en la Vulgata, el au-: 
tor de esto tal vez leyó de este modo en el hebréo, pero el dia 
de hoy se lée en. el hebréo, Aquimelec, y este Aquimelec no es otro 
que Abiatar. / 

Habiendo Saul hecho morir con Aquimelec, padre de Abiatar, 
é todos los otros sacerdoòtes que se encontraron en Nobé (9), don-: 
de estaba entónces el Tabernàculo, trasladó là dignidad del gran 
sacerdote, haciendo que volviera ú pasar :de la familia de Ítamar 4 
la de Eleazar, y la dió ú Sadoc, fuera por odio ú Aquimelec, que 
era de la familia de Ítamar, ó fuera porque eh el pais sujeto ú su 
obediencia no habia de esta familia quien pudiera ejercer la sacrifi- 
. Catura. a í l 

Murió Saul, y David le sucedió. Estando este príncipe obligado 
particularmente ú Abiatar y ú Sadoc, pontífices ambos, pero de fa- 
milias diferentes,hizo una cosa de què hasta entónces no habia ejemplo 
en Israel. Como éu su persona habia reunido los dos partidos de Judà 
y de Israel, haciéndose rey de toda la nacion de los Hebréos, quiso 
conservar tambien el sacerdoòcio en las dos familias de Eleazar y de 
itamar, dejando esta dignidad 4 Abiatar y  Sadoc (10). Estos dos pon- 
tífices en un mismo tiempo ejercieron sus funciones, Sadoc sobre el 
altar de Gabaon (11), y Abiatar en Jerusalen, en.el tabernúculo que 
preparó David. 

Mas al fin del reinado de David, estando unido Abiatar con Ade- 


(EH) 1. Reg. xm. l. et seqg. xxu. 9. et 8egg. Calmet en su Disertacion distingue 
é Aquías y 4 Aquimelec, pretende que este era un segundo hijo de Aquitob, y que 
Gucedió 4 Aquías. Pero en su comentario sobre el l. de los Reyes c. xiv. 3. Y c. 
Xxi, l. reconoce que Aquías es el mismo que Aquimelec.—í2) 1. Reg. 22. 20.—(3) 
Marc. u. 26,4) 1. Reg. 21. 1. 2.15) 23. Reg. vu. 17. et 1. Par. xvi. 16... 
10) 1. Reg. xx. 20.7) 1. Par. xv. 11.—8) 1. Par. xxy. 3. 6. 31.—(9) 1. Reg. 
XEU. 16. et segg.—I10) 3. Reg. vu. 17. 1. Par. xvi. 16. Joseph. Antig. lib. vu. c 
fil) 1. Par. xm. 39. / 

TOM. Vi. 49 


10. Abiatar, 
6 Achimeleó 
ó Ahimeles. 


11. Sadog: 


396 ai, x dl Era cl i 
hias, biéndalo. consggrado rey (Ll) com permàcio de Salomon, 
qui, Dia destièó. el: tremo, esyÓ en desgracia, .y sola Sadoc 
recònocido gran ,sacerdote bajo el reinado de, Salomon. (3). De este 
manera se cumplieron dos profecías: la primera que predijo à Hel 
que su familia sexta. despojada del honor de la soberana sacrifica- 
tura (3), y la segunda, que prometió a Finées la perpetuèdad (4) dd 


— sacerdocio en 8u famiha, enò zecompensa de su celo y fidelidad. 


i VII. 
SQucesion de 
los grandes 
sacerdotes, 
desde Sadoc 
basta Zaca. 
ries hijo de 
Joiada, pon. 
tifice bajo el 
reinado de 
Joas. 

12. Aquimass. 
13. Asarias. 


Sadoc (5), é quien: llamarómes Sadoc l, para distinguiria de 
otro del imisino nombre, engendró ú: Aquimaas (6), de quien se habls 
en el segundo libro de los Reyes (11. ca termina la una de las dos 
genealogías. que se emcuentran en los Paralipómenos. Aquimaas su- 
cedió é Sadoç, segun el historiador Josefo 87, y ejerció la eacnf- 
catura :bajo el reinedo de Robeans, segun la Crónica de los .Judios. 

Aquimiaas èengendró ú Azarims (9), que llamarémos Azaras Í. 
Azarias fuè sucesor de Aquimaas, segun Josefo (10), y egerció la 
sacrificatura bajo Abia, segun la Crónica. Àbia remó solo tres amos, 
y le .gucedió Asa, én cuyo. tiempu: Azarias continuó ejerciendo la 
id tel : rel l È. 

len este lugar parece que hay alguna intemrupcion en - 
logia que se Gea calia Bi el cap: as del bbro primero de 9 Pa: 
ralipómenos. Segun esta genealogiè, Azarias engendró ú Jolanan, que 
parece: ser el mismo que Joiada, célebre en el reinado de Ocoazies y 
de Joas (11). Mas entre Asa, contemporúneo del pontífice Azarias, 
y Ocozias, cantemporànee del pontfice Joiada 6 Johanan, hay tres 
generaciones en la familia reals Asa engendró ú Josafat, Jogafat en-. 


cgendró ú Joram, Y Joram engendró à Ocozias, parece pues que tum- 


14. Joaces. 


15. Joiarib, 
6 Joram, ó 
Amarias. 


16. Josafat ó 
Tous. 


bien deberia haber en la familia sacerdotal tres generaciones entre 
Azarias y Joiada 6 Jhanan. Y en efecto, la Crónica de los Judios 
pone aquí. tres pontífices entre Azarias y Joiada. De estos tres 
tífices dos solamente se leen en el historiador Josefo (12): el nombre. 
del tercero. puede haberse omitido por algun copiante. 

Segun ha Crónica, Agarias tuvo por sucesor éú Joacaz que debió 
ejercer su ministerio bajo Asa y bajo Josafat: la Crónica lo pone bajo. 
este dens Este es el que no se halla nombrado en el historiador 
Josefo. i / i 
Joacaz tuvo. por sucesor éú Jotarib, que debió ejercer bajo Jose. 
fat v. bajo Joram, la Crónica lo coloca bajo Joram. Este Joiarib de: 
la Crónica parece ser el mismo que Joram mombrado en Josefo (13). 
Tal vez el mismo que. Amarias de quien habla la Escritura bajò 
el reinado de Josafat (14). 

Segun la Crónica Joiarib tuvo por sucesor ú Josafat, quien debió 
ejercer su iministerio bajo Joram y bajo Ocozias, la Crónica lo cobbes 


(1) 3. Reg. 1. 7. 19.2) 3. Reg. un. 26. 21.—3) 1. Reg. un. 95.—I43 Num. xxve 
12. 13.—(5) Enteramente hemos refundido todo lo que Calmet dijo de la sucesion de 
los grandes sacerdotes desde Sadoc- hasta Jesus, hijo de Josedec. Este es el pumto 
mas dificil, y le hemos aplicado una particular atencion. (Nota de la precedente edición : 
Jfrancera).—(6) 1. Par. vi. 8. 53.—I7) 82. Reg. xv. 27. 36. xvau. 19.—(8) Joseph. Antig. 
l. x. c. 11.—Í9) 1. Par. vi. 9.—(10) Josep. Antig. l. x. c. 11.—(11) Calmet reco 
noce que .Johanan porece ser el mismo que Joiada, pero lo supone hijo inmediata dè- 
Azarias. —(12) Joseph. Antig. l. x. e. 11.—(13) Joseph. Antig. L x. c. 1). Calmet da 
del mismo sentir —(14) 8. Par. xix. 11. Calmet crée que èste Amàrios podria ser d 


mismo que Aszaries. 
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bejó este último. Este Josafat:parece ser el mismo que Ísus, que se 
halla nombrado en Josefo (i). a 

Josafat tuvo por suoesor ú Joiada, que ejerció eu ministerio'bajo 
Ocozias y bajo Joas (2), la Crónica lo pone bajo Joas. El pontífice 
Joiada parece ser el mismo que Jotanan nombrado en los Parali- 
pómeuos (8): 'se ve tambien despues un Joiada, hijo de Eliasb (4) 
que parece ser el mismó que Jetanan, hijo del mismo Eliasb (5), 
estos dos nombres quisà mutuamente 88 toman .el uno por el otra. 
Este pontífice Joiada ó Johanan, celebre en tiempe de Ocosias y de 
Joas, parece ser el que el Mistoriador Josefo (6) ombra vízioram. 

Porque este Axioram tuvo por sucesor, segue este hitoriador, 
é Fidéas, que. visiblemente es elinismo que Bmtèn, sucesor de Joiada, 
segun la Crónica que lo 'coloca ibajo el reinado de Joas. Este Fadéa, 


17. Joiada, 


ó Johanan,ó 
AXIioram, 


18. Zesariaà 


:Ó Azarias, 6 


Fadés, 6 Fle 
déns / . , 


sucesor de Joiada, parece ser :ol mismo que. Zacatias, hjo de Juada 
é quien Joes hizo 'matar en el atrio del templo (7). Este Zacarias : 
hijo de .Joiada, en la version griega es llamado Azarias Atjo de Joiada : 


(8): y este Azarims ó Zacarias, hijo é sucesor de Joiada 6 Johanan, 
parece ser el mismo que Azarias ho de Johanan, que se halla nom- 
brado en el cap. vi. del hbro primero de los Paralipómenos (9), y 
que llamarémos A2zarias II. Este ies tambien el que se encuentra en 

a genealogia de Esdras (10), porque este Azarias fue padre de Ama- 
Ttas, Como .igualmente lo vemos en los Paralipómenos y en Esdras 


(LI), yera al mismo tiempo bijo de Johanan, eomo lo notan los Paralipó- 


menos (12), y descendiènte de Maraiot l, como se muestra en los 
mismos Parahlpómenos y Esdras. 13). Aquí vuelve ú tomarse la genea- 
logia que se interrumpió en el libro de Esdras. 
Este Azarías, hijo de Johanan,'se halla caracterizado en los Pa- 
ralipómenos, por un rasgo que presenta dificultad ú los intérpretes: se 
dice que este fue quien hizo las funciones de gran sacerdute en el 
templo que Salomon hizo edificar en Jerusalen. Algunos quieren que 
estas palabras denoten que Azarías vivió bajo Salomon , lo que es 
abselutamente insostenible. Otros pretenden que vivió hasta el tiem- 
po de UÚszías, rey de Judó, y que este fue el qué se opuso valero- 
samente 4 ese príneipe, no dejàndolo ofrecer el incienso en el tem- 
plo (1:14), pero entónces seria menester decir que este Azarías, hijo de 
dohanan, es diferente de Azarías ó Zacarías, lijo de Joiada, y su- 
poniendo que Johanan sea el mismo que Joiada, pontífice en tiem- 
ler Joas, seria preciso prolongar .mucho la vida de Azarías pare 
arlo hasta el tiempo de Ozías, casi sesenta afios despues de Joas. 
Geros creen que sin prolongar tanto la vida de este Azarías, y re- 
conoètendo que él es el mismo que Zacarías, hijo de Joiada (15), 
se podrà decir que la Escritura quiso hacer el elogio de Zacarias, 
nombrado de otra manera Azarías, diciendo que hizo las funciones 
de igran sacerdote en el templo edificado por Salomon, mas esta pree- 


(1) Calmet crée que Jeus es el misme que Joacaz, supone que hay trasposicion 
en el historiador.—(2) 4. Reg. x1. 4. et segg. 2. Par. xxn. HI. et segg.—Í3) 1. Par. vi. 
9.—i4) Nehem. xu. 10.—(5) Esdr. x. 6.—(6) Joseph. Antig. l. x. c. MH. . Calmet crée 


drieram es el mismo que Josgfat. -(1) 2. Par. xxv. 20. 21.-(8) Hid.—i9) 1. : 


Or. Vi. 10. Calmet piensa lo mismo.—(10) Esdr. vm. 3.—IIIÍ 1. Par. vi. 1. HL. 
Eedr. vu. 3.—I12) 1. Per. vi. 10.—H13) 1. Bar. vi. 7. 10. 9. 'Esdr. vn: 3.C(1M4) 1. Per. mn. 
10.15) 1. Per. xxvi. 17. 18. Calmet aiado que esta epinion es la mas reguida, y pa. 
rece la mas justa.—í16) Este -es el sentir que Calmet propone en eu disertacion. 

Ú 1 


VIII. 
.Suocesion de 
Jos grandes 
sacerdotes, 
desde Zaca. 
rias hijo de 
Joiada, has- 
ta Helcias 
pontifice ba. 
jo el reina. 
do de Josias 


19. Sedecias 
é Sudéas. 


90. Azarías, 
é Àmarias, ó 
Joel 6 Julo. 


91. Aquitob, 
é Jotan 6 
Jotam. 


92. Maraiot 
é Meraiot, ó 
Trias. 


388 DISERTACION a Be 
Mminencia tambien. la gozaron todos.aquellos que vivieron úntes de € 
desde la fundacion del templo. Digamos pues.que todo lo que. aquí 
se halla aplicado ú Azarías, hijo de Johanan, parecerà mucho mejor 
que le convenga ú Sudoc, que vivia en tiempo de Salomon, y que 
fue el primero que ejerció las funciones del ministerio en el templo 
construido por este príncipe. Puede ser que esto solamente haya s-. 
do un olvido del copiante, que trasponiendo estas palabras, las habrú . 
puesto despues del nomhre de Azarías, en lugar de ponerlas despues 

del nombre de Sadoc. l 
Hemos dicho que Azarías II. fue padre de Amarías, pero s 
comparamos las genealogías sacadas de los Paralipómenos y Esdres, 
con las listas sacerdotales de Josefo y de la Crónica, verémos que 
Amarías fue nieto de Azarías. En efecto, este Azarías 6 Zacarías hi- 
jo y Sucesor de Joiada, parece ser el mismo que Fadea, sucesor de 
Joiada segun la Crónica. Pero segun la Crónica, este Fadéa tuvo por 


'sucesor ú Sedecias, que ejerció su ministerio bajo Amasias, segun es- 
ta misma Crónica, y que parece ser el mismo que Sudéas, sucesor 


de Fidéas, segun Josefo (1). 

Sedecías tuvo por sucesor é Joel, que ejerció su ministerio bajo 
Ozías, segun la Crónica, y que parece ser el mismo que Julo, suce- 
sor de Sudéas segun Josefo (2). 

Este pontífice Julo 6 Joel bajo el reinado de Ozías, parece ser 
el mismo que el pontífice Azarías, que se opuso é la empresa teme- 
raria de este príncipe (3), y este pontífice Azarías parece ser el mis- 
mo que Amarías, que se halla en los Paralipómenos y en Esdras (4), 
y é quien llamarémos Amorías II. 

oel 6 Azarías, que ejerció su ministerio bajo Ozías, tuvo por 
sucesor ú Jotan, que ejerció su ministerio bajo Joatan segun la Cró- 
nica, y que parece ser el mismo que Jotam, sucesor de Julo, se- 
gun Josefo (5). Este Jotan ó Jotam, sucesor de Joel ó Azarías, pa- 
rece ser el mismo que Aquitob, hijo de Amarías, segun las genea- 
logias que se encuentran en el libro de Esdras y en el capitulo vi. 
del libro l'o de los Paralipómenos (6). Este Aquitob, ú quien nom- 
brarémos Aquitob IÍ, parece ser el que se halla nombrado en otra 
porción de la genealogía que se encuentra en el capítulo ix. del mis- 
mo libro de los Paralipómenos (7), y que estú repetida en el libro 
de Nehemías (8), porque en la série genealógica sacada de Esdres 
y del cap. vi. del libro 1.0 de los Paralipómenos, los descendientes 
de Aquitob II. fueron Svdoc, Sellum Eelcias (9), que parecen ser 
los mismos que Sadoc, Mosollam y Helcias (10), nombrados en es- 
ta porcion de genealogín que se encuentra en Nehemías, y en el cap. 
ix. del libro 1.o de los Paralipómenos. 

Es verdad que en esta porcion entre Aquitob y Sadoc hay un 
Maraiot 6 Meraiot (11), que no se halla en la serie genealógica se- 
cada de Esdras y del cap. vi. de los Paralipómenos, pero tambien 


(1) Joe. Antig. l. x. c. 11. Calmet crée que Sudéas es Joiada, y supome que hay 
trasposicion en el texto de Josefo, y que el nombre de Nedecías falta en este lugar. 
—Í2) lbid Calmet lo reconoce.—í3) 2. Par. xxvi. 17.14) 1. Par. vi. 11. Esdr. va. 
3. Calmet piensa lo mismo.—Í5) Jos. Ant. l. x. c. 11.6) 1. Per. vi. 11. Esdr. vu. 
2.—17) 1. Par. ix. 1.—8) Nehem. xi. 11.9) 1. Par. vi. 12. 13. Esdr. vu. 1. de 
810) 1. Par. ix. 11.—II) 1, Per. tx. 11. Nehem. x. 11. 
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se ve bajo el rèinado de Acaz un pontífice Urías (1), que no se ed- 
cuentra en esta serie genealógica, y que bien podria ser este Mareiot, 
Estos dos nombres en caracteres hebréos tienen alguna semejanza (2). 
Este Maraiot podria haberse omitido en la serie genealógica. En 
esta suposicion Aquitob II. habrà engendrado ú Maraiot, à quien lla- 
marémos tambien Maraiot ll, y este Maraiot ll. serà él mismo que 
el pontífice Urias, ú quien se nombra no solamente en la santa Es. 
critura, sino tambien en Josefo, que lo pone sucesor de Jotam (3), 
y R la Crónica que lo llama sucesor de Jotan, y lo coloca ba- 
0 Acaz, 
Urías 6 Maraiot II. tuvo por sucesor, segun Josefo, ú Nerías 
o llamado Neria en la Crónica que lo pone bajo Ezequías. Este 
erías podrà ser el mismo que Helcías, padre de aquel Eliacim que 
era mayordomo de la casa del rey bajo el reinado de este principe 6) 
y que parece ser el objeto de la profecia del capítulo xxm. de lsaias, to- 
mado en el sentido inmediato Yy literal (6). Algunos creen que este 
Eliacim, hijo de Helcias, es. el que era pontífice bajo el reinado de 
Manasses, y de aquí sacan que Helcías su padre ejercia la sacrifi- 
catura bajo Ezequías (D. / 
Muchos creen tambien que el sacerdote Azarías, de quien se 
habió bajo el reinado de Ezequías (8), ejercia entónces la sacrifica- 
tura. Estú llamado Sacerdos primus de stirpe Sadoc, segun la ex- 
presion de. la Vulgata, dicen muchos que eso significa el gran sa- 
cerdote que era sacerdote de la familia de Sadoc, y algunos de los 
que reconocen ú Helcías por pontífice bajo Ezequías, creen (9) que 
es el mismo que este Azarías. Pero: esta misma expresion tambien 
podrú significar el sacerdote que era la cabeza de la familia de Sa- 
doc, y este parece ser el sentido del hebréo, que puede traducirse 
Sacerdos qui praeerat domui Sadoc: es decir, que puede creerse 
que este Azarías solamente era cabeza de una de las veinte y cua- 
tro familias sacerdotales L10) cuya distribucion hizo David. Es cier- 
to que allí no se encuentra la familia de Sadoc, pero puede haber- 
se alterado este nombre como otros muchos, al pasar por lag ma- 
nos de los copiantes. La expresion de que se trata designa con mu- 
cha mayor propiedad una cabeza de familia, que un gran sacerdote. 
Es verdad que mas adelante (11) le da la Vulgata el nombre 
de pontífice de la casa de Dios, Ez imperio.... Azarie Pontificis 


domus Dei. Mas en este lugar la version griega y el texte hebréo, 


simplemente lo llaman cabeza de la casa de Dios, ducis domus Det, 
es decir, intendente del templo, dignidad diversa de la soberana sa- 
crificatura, como 'lo harémos ver al hablar de Jedaia 6 Ídaia, que 
tenia la misma dignidad bajo el pontificado de Josué, hijo de Josedec. 

 Neria 6 Nerías, que creemos ser el mismo que Helcías, tuvo por 
sucesor, segun la Crónica, é Hosaiah, que ejerció el ministerio bajo 
Manasses, segun la misma Crónica. Este Hosaiah, sucesor de Neria, 
parece ser el mismo que Odéas, sucesor de Nerías, segun Josefo (12). 


(1) 4. Reg. xvi. 10. et seqg.—(2) Maratoth, Urias.—(3) Jos. Antig. Il. x. c. 1l— 
(4) fbid.—í5) 4. Reg. xvi. 18. 26. 37. Jeai. xxxvi. 3. ll. 22. xxxvn. 2.—I6) leai. 
XXII. 20. el segg.—Íi1) Este es el parecer de Calmet.—Í8) 2. Par. xxx. 10.—9) Es. 
te es el parecer de Calmet.—(10) 1. Par. xxiv. l. el segg.—ÍI1) 3. Par. xxxa. 18. 
H3) Jes. Ant. I. x. e. 11, Calmet le recenoce. 


23. Neria, 6 
Nerias ó Hel 
Cia8, 


24. Hosaiab, 
ú Odeas, 6 
Sedoc, ó Es 
hacim 6Jog 
CiMs 


25. Sellum, 
ó/Mosollam, 
ó Salom, ó 
Saldum. 
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as hasta Je. 
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tífice en ti. 
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P0, 
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Este. Odéas, aucesor de Nerías y predecesor de Saldom ó Sellum, m- 
gun Josefo, parece ser el mismo que Sàdoc, padre de Bellum ó Mo 
tollam, segun los textos de Esdras, de Nehemías y de los capítulos vi. 
y ix. de los Paralipómenos (1). Este Sadoc., ú quien mombrarémob 
Sadoc Il, serú pues el mismo que Hiliacim 6 Joacim, célebre en la 
historia de Judit (2), comunmente colocado 'bajo el reimado de Ma: 
nasses. BI y este ' Eliacim, pontifice bajo .Mamnesses, podré ser el mis. 
mo que (Llacim, bijo de Helcíias, que era mayordomo de la casa de 
rey bajò Ezequias, y que parece ser de quien se dijo en Isaim 
(4) que vendrú ú ser como el padre de los habitantes de Jerusalen 
y de la casa de Judú: que sobre 8sx hembre llevarú la llave de la 
casa de David, que abrirú sin que nadie gueda terrar, y cerraróú. gin 
que nudie pueda abrir, que se sentard eebre un tromo de gloria: en 
medio de la casa de su padre, y que.tbda da glòria de la casa de 
sx padre, descansarú sobre él. Estas magníficas promeses no han te: 
nido su entero cumplimiento mas que en la persona :dè Jesucristo, 
segun la aplicación que él: mismo se hace en el Apocalipeis (5). 'Pe- 
rò muchos pretenden con mucha probabilidad que ellas tuvieron su 
primero aunque imperfecto cumplimiento en la persona del pontííi- 
ce Eliacim, quien parece haber tenido la regencia del:reimo en trem- 
po de Judit bajo el reinado de Manasses.. — 

Sadoc H. que creemos ser el mismo que este Eliacim, engen- 
dró éú Sellum, segun les textos de Esdras y del capttulo vi. de los Pa- 
relipómenos (6). Este Sellum parece ser el que ejerció la sacrificatu- 
ra bajo Amon, la Crónica, y que Josefo lo llama Saldem (7). 
Este Sellum 6 Saldem es, segun todas. las sefiales, el mismo que Afo. 

, nombrado como hijo de Sadoc en los textos de Nehemías y 
del capítulo ix. de los dol grs (83: y este Mosollam ó Sellum 
ES i el mismo que Salom, de quien se habla en el libro de 

aruc (9). 

Pordue Salom engendró 4 Helcías, que tambien es nombrado 
como hijo de Sellum ó Mosollam (10). Este Helcías es sin duda à quien 
mienta Josefo como sucesor de Saldum ó Sellum (11), y que la Cró- 
nica coloca en tiempo de Josías, bajo el cual este pontífice es cé- 
lebre en la lema s Escrita: Este es ú quien encargó Joeías que 
cuidara de las reparaciones del tempio, y quien en el templo halló 
un ejemplar de la. ley que hizo presentar al mismo Josías. 

Holeies cnpendió 4 Azarías, ú quien llamarémos dsarías I, 
LS quien se hace méncion en Esdras Y en el capítult :vi.:de los 
ip ena (12). La Crónica lo pone bajo Joaquin y bajo Sede- 
cías. Parece ser el mismo que Joaquin hijo de Helcías, de quien 
se habla en el libro de Baruc, Y quien ejerció la sacrificatura .en 
el aiio quinto dél reinado de Sedecias (13). El -historiador Josefo no lo 


(1) Par. vi. 12. tx. 11. Esdr. vn. 2. Neh. 'xm. HM. 1.32) Juditi. vv. 5. xv. 9. 
(8) Vénse el Prefecio que estí al principio del libro de Judit, y la Bi jion que 
esté unida con él. tom. vim.—Í4) Jeai. xxu. 20. et reg —b Apoc. 1n. 1.—Í6) 1. Per. 
vi. 12. Esdr. vn. ac Jos. Àntig. l. x. c. Dec) 1. Par. ix. 11. Neà. nm. ll— 
P BerucÀ. 1. 1.10) 1. Par. m. 13. ix. 11. Esdr. vi. 1. Neà. x1. 11. Berxcà. 1. 

—ÍiI) Joe. Ant. l. x. c. 1i —II2) 1. Par. vi. 13. Eedr. vu 1.—I13) Bervet. 1.7. 
Calmet ha creido que este Josguim era el pontífice Joacim, conocido en ta historia 
de Judit, y -que tambien crée ser el mismó que Eliacim, "hijo -de Helefae,  cunodde 
bajo Ezequiías, pero este intervulo es de mas do cièn aies. 








N 
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pie. Tambben pàrecè ser el mismo què Axzarías, hijo de Heicías, 
nombrado en el capitula. ix. de los Paralpómenos (h), y este Aza- 
ries, hijo de. Helcías, nombrado: en: el cepítulo ix. de los Paralipómenos, 
peroce ser el. misma que  Saraias, njo de: Heloías, de quien se ha- 
ee mencion cm Nebemiías (2). Es ve que en el texto del cspítule 
ix. de los Paralipómenos se lee: Entre los saeerdutes què vinieroó de 
la. càutividad, se cuentan'. Jèdaià , Joiarib, . Jaquan, y Àrarias, hijo de 
Melcios, dc. príncipe de la casa de Dios (3), lo que hace creer que 
Àsarías serie Centemporíneo: de. Jedaia, de 'Joiarb y de Jaqum, y 
principe de la casa del Senor. déspues de lla cautividad, Y Por con- 
sguiente diverso de Azaría3,. pontífice. úntes de: li: cautividad. Mas. 
ea el texto de Nehemías se lée: Entre los. sacerdotes .que vinieron 
de la cmatividad, se cuentea Tània, Jijo. de Joiarib, Juquin, Saruia, Bi. 
jo de Helcias d-c., príncipe de la casa de Dios 4), donde se ve que 
GslB RO €S aa y Jolarib, sino Edaia ó Jedaia, En de Joiaribs pu- 
dienda sospecharse que . en r de Jedaia, Jaiarib, Jaguin y Aza- 
rias, hijo de Helcias. dc. deberú leerse Jedaia, Ajjo de Joiarib, hijo 
de Jaquin, hija de Azarías, hijo de Helcias dec, principe de la ca- 
sa de Dios: es decir, que este .príncipe : de la casa de Dios despues 
de la cautividad serà Jedeia, y que este Jedaia: seré bisnieto de Azn- 
rias, que Íde pontífice úntes dé la cautividad. Efectivamente, Jedaia 

ia-86r comtemporéóneo de. Josué, hijo de Joseder,.pontífice en la. 
vuelta de la- cautividad, y como breve verémes, José hijo de Josedec, 
era tambien bisnieto del pontífice Azarías. Así,. este pontífice. Azarías 
tendma dos hi de los cuales uno serú Sardúas, padre de Josedec, 
abuelo de Josmé, pontífices y el otro sorà Jagum padre de Joia- 
mb y abuelo de Jedaia, principe de lu cnsa: de Diòs. 

Azarías, ú quien hemoe llamado Acaríss HE, engendró 4 Sarajas 
Pl pontífice al in del reinado de Sedeeias, cuando fue tomada Je- 
usalen y destruida por Nabucodonceor. Sarbías' fue preso por Na- 
buzardan (6) gefe del ejército de Nabucodenòsor, ante quien fue pre- 
sentado, y lo mandó matar. Este pontífice no se .halla en la Cró- 
nica de los Judios, en Josefo està nombrado Saréas (7). Dejó un hi- 


jo llamado Josedec (8) que fue padre de Jesus ó Josué, pontífice en : 


tempo de Ciro (9), cuando este príncipe puso en libertad é los Ju- 
dios que estaban en Caldéa. , 
o. Esdras es tambien llamado hijo de Saraias (H)): pero en el hebréo 
no se distingue el Àijo del nieto 6 descendiente, Esdras no vino 4 Ju- 
dés sine en tiempo de Artajetjes Longi-mano, bajo el pontificado de 
Eliasib, hijo de Joasim, y nieto de Josué, hijo de Josedec, puede pues 
creerse que él ú lo mas era contemporàneo del pontífice Joacim, pa- 
dre de Eliasib, y bizmièto del pontífice Saraiass y que por tanto 
tampoco podia ser mas que:biznieto del pontifice Saraias Un) 
Jos-dec, hijo del gran sacerdote Saraias, no volvió de Babilonia (12): 
verosímilmente murió allí úntes que se cumplieran los setenta amos 


(l) 1. Par. ix. 1.2) Neh. xi. 11.—(3) 1. Par. ix. 10. 11. De sacerdotibus au. 
tem Jedaia, Joiarib, et Jachin, Azarias quoque, flius Helcie, etc., pontifex (Hebr. prin. 
cepe) MNomus Des.—(4) NeÀ. xi. 10. ll. De sacerdotibus Idaia, filius Joiarib, Jachin, 
Sargia filius Helcie, etc., princepe domus Dei—(5) l. Par. vi. 14. Esdr. vu. l.— 
(6) 4. Reg. xxv. 18. et segg.—(7) Jos. Antig. l. x. c. 1l.—(8) 1 Par. vi. 14. 15.— 
(8) Bedr. m. 3.— 10) Esdr. vn. 1.—(11) Véase el Prefacio sobre el libro de Esdras. 
to). Villre13) En este lugar velvemos a tomar la Disertacion de Calmet. . . 


27, Adiariaa. 
Ó Zaraias, Ó. 
Joaquin — . 


28. Saraias, 
ó Saréas. 


99. Jesedco. 
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Jaddo. 
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de la cautividad, despues de los cuales Ciro dió libertad é los Judios, 
Mas Jesus ó Josué su hijo, aprovechéndose de la libertad que Ciro ha. 
bia concedido é su nacion, volvió é Judéd, donde por muchos aios ejer- 
ció la soberana sacrificatura. Su nombre se ve en muchos lugares de 
los libros de Esdras y de Nehemías (1), y tambien en las profecías 
de Ageo y de Zacarias (2). di 

. Sussucesores fueron. Joactim, . Eliamb, Joiada, Jonatan y Jeddoa, 
que se liallan .noimbrados en Nehemias (3), donde se lée que Josué 
engendró . ú Juacim, padre de Eliasib, de quien nació Joiadua, padre 
de Jonatan, que :engendió. 4 Jeddoa, iconocido con el nombre de 
Jaddo. Eliasb, algunas veces es llamado Joasib, y Casib. Tuvo un 
hijo llamado: (4) Johanan, tal vez el mismo que Joiada su sucesor. Jo- 


natan, sucesor de Joiada, es llamado Jegn:por Josefo (5), Eusebio (6) 


y San Gerónimo (1). 0 Eq a, a 

— Refiere Josefo que el gran sacerdate Jean tuvo un hermano lla 
mado Jesus, ú quien Vagoso, gobernador de Judéa, de la parte de Ar- 
tajerjes Mnemon, prometió la soberana sacriGcatura. Jesus, 'envanecido 
con estas promesas, injurió à sú hermàno en el templo, y por sus ul 
trajes lo obligó é darle la muerte en este santo lugar, je ó Jona- 
tan tuvo por sucesor ú Jeddoa ó Jaddo, célebre en la historia de los 
Judios por la hoara que recibió de Alejandro el Grande' en Jerusa- 
len (8). Esta historia la leemos muy circunstanciada en Ve 
quien estarémos obligados 4 tomar en lo que sigue casi todo cuan 
dirémos sobre los grandes sacerdotes de los Judioa, ues la Escritura 
no nos ha dado la ,continuacion despues de Jeddoa. libros de los 
Macabéos nos dan tambien alguna luz, aunque corta, sobre los pom- 
tífices de aquel tiempo. Sostienen los Rabinos que lo que Josefo 
refiere de Jaddo, sobre la recepcion de Alejandro el Grande en Je- 
rusalen, fue-en tiempo del gran sacerdote Simon el justo, é quien 
ellos algunas veces nombran: Jaddo ó Iddo, mas nosotros sin duda pre- 
ferimos la autoridad de Josefo, pues tiene sobre ellos la circunstancia 
de la antiguedad, monumentos que ellos no tienen. y es mas juicioso Y 
mejor historiador que todos los Rabinos juntos. / 

Jaddo tenia un hermano llamado Manasses, que habiendo tomado 

por esposa ú una extrangera, hija de Sanaballat, gobernador de Sama- 
ria, se Vió obligado é retirarse ú Samaria cerca de su suegro (9). 
Muertojaddo, Onías su hijo, à quien llamarémos Onías Í, le sucedió (10). 
Tuvo Onias dos hijos, Simon y Eleazar. Simon sucedió éúsu padre 
Onias, y tuvo el sobrenombre de Justo. En su muerte dejó é Onias 
Il, nino todavía entónces. No permitiéndole su tierna edad ejercer las 
funciones del sacerdocio, tomó este encargo Eleazar su tio paterno, 
miéntras fuera de mas edad su pupilo (11). Al tiempo de este pontífi- 
ca se refiere comunmente la version de los Setenta intérpretes baj 
el reinado de Ptoloméo Filadelfo, rey de Egipto. Hecatéo citado por 
Josefo (12), dice que un gran sacerdote de fos Judios llamado 


— quías, de setenta aios de edad, vino ú Egipto, para ver é Ptoloméo 


(1) Esdr. iu. 2. et alsbi. Nehem. xu. 10. et albi—-(9) Agg. 1. ). et se0q. 
m1. l. et segq,—(3) Nehem. xu..10. 11.—(4) Esdr. x. 6.-—(5) Jos Antig. L. mm. c.l. 
em(6) Euseb. Chronic. et Demenetr. l. xvin.—i1) Hieron. in Dan. ix.—(8) Josepà. As 
hg. l. XI. c. 8.—(9) Jos. Ant. l. xi. ec. T. et B. Neh. xim. 28..—(10) Jos. Ant. l. 31, fe 
alt, 6d finem.—lll) Jos. Ant. L Xn €. 2.(12) Jes, cont, Agp. l, 4 p. 1048, 
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de Lego. (padre de Ptoloméo Fi de 0), que fue sefior de la Siria 
spues de la victoria que alcazó sobrè Demetrió Poliorcetes, cerca 
Gazaen Palestina. Nosotros no conocemos ningun gran gacerdote 
los Judios llamado con el nombre de Ezequías, desde Josué, hijo 
Josedec, hasta Eleazar, hijo de Onias, y así es preciso que esté 
equías haya tenido .otro mombre por el cual fuera conocido en la 
historia de los Judios, ó que Hevatéo le diera el nombre de gran sa- 
ggrdote, por cuanto era uno de los primeros sacerdotes de Jerusalen. 







, 
ha É 


Sea lo que fuere, Elcazar, despues de haber obtenido la soberana 39. Mamasses: 


gecrificatura por mas de treinta anos, murió, sucediéndole, no Oniasg 
IL susobrino, é quien correspondia esta dignidad, sino Manasses su tio, 
Así està nombrado por el historiador Josefo (1), y algunos creen que 
este es el mismo que Manasses, hermano de Jaddo, y tio abucio de 
Bleazar (2), pero para esto seria menester que hubiera vivido cerca 
de ciento y veinte aios, porque Manasses hermano de Jadd., era 
yermo de Sanaballat, cuando Alejandro vino é Jerusalen: es decir, el 
ejo 332 àntes dela era cristiana vulgar, y el pontífice Manasses, su- 
cesor de Eleazar, no murió sino hàcia al ano 233. Es purs creible que 
este pontífice Manasses no era el Munasses hermano de Jaddo y tio 
abuelo de Eleazar, sino otro Manasses hijo de Jaddo, y tio de 

— Ònias II. sucedió finalmente 4 Manasses, era un hombre dé po- 
p taleuto, poco sensible al honor, y de una extrema avaricia. Jo- 
sefo habla de él con bastante desprecio (3), y pondera sobre ma- 


nera su mezquindad, por la que no cumpliendo con su deber, puso en . 


peligro la Judéa. Algunos quieren que él sea ú quien los Lacedemo- 
Bio: escribieron la carta de que hace relacion Josefo (4), pero este' 
historiador crée con mas razon, que esta carta se dirigió 4 Onias III. 
que era nieto de este, y à quien la Escritura en muchos lugares 


elogia (5). 


40. Onies mM. 


Simon II. sucedió 4 Onias II. De él se habla en el libro 3. 2 dé '11. Simon II. 


los Macabéos (6), donde se lée que este fue el que resistió al rey de' 
Egipto Ptoloméo Filopator, que queria entrar en el Santuario. Parece 
que este pontífice es el mismo que Simon, hijo de Onias, de quien se 
hace un grande elogio en el libro del Eclesiàstica (7). Tuvo por hijo ' 
ysucesor éú Onias i, de quien acaba de hablarse, cuyo mérito y 
sabiduria admiraron aun é sus propios enemigos (8). La historia de 

84 sucesion sufre algunas obscuridades. Josefo y el autor del 2.2 

libro de los Macabéos la relatan con variedad. 


El historiador judio asegura (9), que despues de la muerte de 42.OniasIIT. 


Onias III, Jason su hermano entró en posesion de la soberana sacrifi- 
catura, con exclusion de Onias IV, hijo de Onias III, y heredero le- 
gome del sacerdocio. Jason obtuvo del rey Antioco Epifanes la con- 
rmacion de esta dignidad por una gran suma de dinero que le ofre- 
ció. Mas despues Antioco, disgustado contra Jason, lo depuso, y en 


EN) Joe. Antig. l. xu. c. 3. ad finem—Í2) Así lo supone Calmet en 6u Diserta. . 
1, mas al fin de Ca Ne Ca él mismo pome un érbol gencalógico, en cl que 
hgue un segundo Manasses, hijo de Jaddo y tio de Eleazar.—í3) Joe. Ant. l. xi. 

€. 4.—(4) Jos. Ànt. l. xn. c. 5—I5) 2. Macà. im. 1. iv. 837. et xv. i2.—Í6) 3. Marà, 
u. 1—i7) Feedi. L. l. el segg. Calmet en su Comentario sobre exte lugar, r.conoce 
Que este elogio se refirió A Ghiión T1.—Í8) 2. Mach. iv. 37.—Í9) Jom, Ant. L. xn. c. 6. 
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43. Jason. 


- es Menolao. 


TT 


45. Lisimaco. 


es / DISERTACIÓN 7 ul / 
éu lugar colocó à Onias su hermano, que compró més caro la sóbers. 
Da sacrificatura, y tomó el nombre de Meneluo. De este modo los tres 
hermauos, Onias LII, Jason y Menelso poseyeron sucesivamunte esta 
digndad, mièntras que Onias IV siendo el legítimo heredero, esturó 
privado de cella, y se vió obligado à retirarse à Egipto, en donde cons- 
truyó el famoso templo de Onion. Qua / 

El autor del 2. S libro de los Macabéos refiere de otra manera el 
guceso. Asegura El) que Jason, disgustado de ver la dignidad del sa- 
cerdocio por tanto tempo en su hermano Onias JH, resolvió despojario, 
y emprendió obtenerla él por Antioco Epifanes. Le ofreció una gran 
cantidad de dinero, y la obtuvo. Despues, habiendo enviado cerca 


de Antioco ú Menelao, hermano de Simon, prefecto del templo, supo 


este Menelao dirigir tan perfectamente el negocio, que habiendo pre- 
sentado una mayor suma de plata para conseguir el pontificado, Épi- 
fanes se lo ConEió y despojó ú Jason. Segun el testimonio del autor 
del 2.0 libro de los Macabéos, este Simon, prefecto del templo y hermanò 
de Menelao, era de latribu de Benjamin (2). Se podré conciliar el 
testimonio de este autor con el del historiador Josefu, diciendo que 

énelao podia ser hermano del pontífice Jason, y cufiado de Simon, 
prefecto del templo. Mas en substancia merece poca consideracion 
el testimonio de Josefo en esta materia, porque en la historia de Onias 
JII (3) no es consiguiente coRsigo mismo. 

No Guidendó Monelaó de pagar la suma prometida, fue llamado 
por Antioco, para que diese cuenta de su conducta, y dejó en Jerusa- 
en é Lèsimaco su hermano en calidad de vicario en su lugar. Lisíma- 
co abusó de 8u autoridad, sacando del tesoro del templo varios vasos 
preciosos. que envió é Menelao, quien dió algunos à Andrónico, y 
vendió log demas. 

Onias III, que algunos anos úntes habia sido despojado del sàcer- 
docio, encontmúndese entónces en Antioquía, se levantó fuertemente 
Contra esta conducta sacrilega, y al mismo tiempo por su seguridad 
88 mantuvo en el asilo de Dafne cerca de la ciudad de Antioquía. 
Pero Menelao, habiendo ganado éú Andrónico, hizo sacar ú Onias frau- 
dulentamente de este asilo, y lo mataron por órden de Andrónico. An- 
tioco Epifanes,, ausente entónces de Àntioquía y que conocia el mé- 
rito de Onias, no pudo contener sus làgrimas, sabiendo é su vuelta 
la. muerte de este venerable anciano, é hizo castigar severamentc é 
Andrónico. Entre tanto, el pueblo habiendo sabido los gsacrilegios co- 
metidos por Lisímaco, se levantó contra él: . Lisímaco quiso usar de 
la violencia, y fue muerto cerca del tesoro del templo. Entónces co. 
menzaron éú acusar à Menelao ante Antioco, y no se libertó sino 
por la proteccion de Ptoloméo, hijo de Dorimenes. 

Menelao obluvo el pontificado todo el resto del reinado de 
Epifanes, y durante los primeros anos de su sucesor Eupator, mas no 
desempeiió por mucho tiempo las funciones, porque: bajo Epifanes, fue 
profanado el templo, y quedó tres anos sin sacrificios, Y siendo des- 
pues purifitado por Judas, no se atrevió Menèlzo é entrar em este 
lugar santo, y mezclarse entre los sacerdotes que. lo mirabam como 
un intruso y un eacrilego. , 


(1) 2. Mach. iv, 7. et seqg.—(2) 2. Mach. u. 4. cum. 1V. 99.—-(3) Esta es la nÇ' 
ta de Calmet en su Comentario sobre el segundo libro de los Macabépa C, IV, 39: 
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. —dAptioco Eupator, en el segundo ano de su reinado, habiendo 
concluido la puz con los Judios, le pidió Lisias, que hiciese morir à 
Menejluo, porque decja ser la verdadera causa de todas las turbacio- 
nes de Ta Judéa. Menelao fue precipitado en una torre llena de ceni- 
zas,, y El rey dió la soberana sacrificatura 4 Alcimo lllamado tambien 
Jacin) que era del linage sacerdotal, pero no de una familia del pri: 
mer rango, ni cuyos antepasados hubieran obtenido esta dignidad ( L), 
Ícimo no.cesó de solicitar 4 Demetrio, : sucesor de Eupator, para 
obtener de él su auxilio, ú fin de entrar en posesion de su dignidad. 
Fue enviado é judéa con Baoquides, despues con Nicanor, sostenide 
siempre de muchas tropas, pero Judas disipó con su valor todos sug 
esfverzos, y los deshizo en varios reencuentros. Finalmente, despues 
ue mataron é Judas en el funesto combate que le presentó Bacquides, 

Icimo comenzó entónccs ú ejercer las funciones de su digaidad, mas 
como emprendió abatit el mure del atrio interior, edificado per los 
as lo castigó Digs con una paralisis, de que murió tres 6 cuutro unog 
es de su pontificado (2). He aquí lo que nos dicen los libros de 
los Macabéos infinitamente mas creibles que los de Josefo. 
Algunos intérpretes antiguos (8) ymuchos madernos, han avan- 
zado ,que Matatias,. padre de los Macabéos, fue gran sacerdote, pe- 
ro Jos hombres mas, sabios abandonan esta qpimion (4): y ensu favor 
no se halla cosa alguna njen la Escritura ni en Josefo. Unicamente 
se ve que los sacerdates asmonéos eran del linage de Finées. Mata- 
tias decia ú sus hijos: Nuestro padre Finées arrebatudo de un santo celo 
recibió la promesa de un sacerdocio eterno (5). a 

Dice Soci que el pueblo (6) despues de Ja. muerte de Al 
cimo, dió la soberana sacrificatura 4 Judas Macabéo, quien por tres 
afos obtuvo esta dignidad (7), pero este es un error visible, pues 
Judas ya habia muerto àntes de Alcimo, como parece por el libro 
j.e. de los Macabéos (8). Si Judas poseyó, come no lo dudamos (9), 
esta dignidad, tal vez no fue sino despues de Menolao. Y en efec- 
to la Bscritura. da ú entender, que Judas estaba entónces recono- 
cido por gran sacerdate, supuesto que Alcimo se quejó ú Demetrio 
de que Nicanor habia recibido 4 Judas en esta cualidad (10). 
Josefo jpretende em otro lugar h 1), que despues de la muerte 

de Alcimo pasaron siete afios sin elegirse nuevo pontífice. La Es- 
critura solamente nos dice, que el ano 160 del reinado de Seleuci- 
des, es decir, siete alos despues de la muerte de Alcimo, Jonatas 
se revistió con los ornamentos sagrados de gran sacerdote en la fies- 
ta de los Tabermúculos, habiondo sidò entónces establecido en'es- 
ta Cua por Alejandro Bales, rey de Siria. Reunió en su per- 
sona las dos afribuciones de gran sacerdote y príncipe de su naclon, 
y como tal gobernó nueve amos (13). Tuvo por sucesor ú su herma- 
no Simon, que gobernó ocho afios y casi tres meses (14). Juan lla- 


. (M) Jos.. Ant. l. xx. c. 8. Vide et l. Macb. vu. 14.—(3) Josefo l. xx. ec. 8. le de 
tres anDos, y en el lib. xu. c. 17. le da cuatro afos.—(3) Euseb. fragment. Georg. 
Byncell. Gemar. Babyl. ad tit. Megill. c. 1—(4) Vide, si placet, Joseph. Scalig. L 
X. de Emend. temp. dib. x. c. 59. Selden. de gueccese. Ponti/.—(5) 1. Mocà. un. 54.— 
(6) Jos. Ant. l. xa. c. 11.—(7) dbòid. c. 19.—(8) 1. Mach. ix. 1. 18. 54 56.—(9) Es. 
ta es la expresion tambien de Calmet.——(10) 2. Mach. xiv. 26.—(11) Jes. Antig. L 
Ec A. Macà. x. 21—-13) Lsser. ad ana. muad. 3861.-—-(14) Idem ad ana. 
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896 — OO DISBRTACION 
mado Hircano, hijo suyo, le sucedió: fué príncipe Y gran sacerdote de 
los Judios veinte y nueve afios (1). l 

Juan Hircano dejó al morir cinco hijos: el mayor llamado A- 
ristóbulu, sucedió su pudre en la soverana sacrificatura, y en el 
principado temporal. Tomó la diadema y 14ítulo de rey, y solumen- 
te reinó un ano. Puso presos é tres de sus hermanovs y éú su ma: 
dre, y dividió tedu su autoridad con Antígono (2), al único que en- 
tre sus hermanos estimaba, pero despues lo mandó asesinar, engana- 
do por lus calumnias de sus enemigos. Habiendo muerto él tam- 
bien poco'tiempo despues, Alejandro Jannéo, su hermano, le sucedió. 
Hizo matar 4 uno de sus hern:ianos, que habia querido formarle 
emboscadas, y colmó de bienes al último llamado Absalom, que mé- 
nos ambicioso se, contentó con una vida privada (8). 

Alejanciro Jannéo gobernó veinte y sicte anos, y dejó 6. Ralo- 
mé ó Alejancra su esposa la regencia del reino, y la facultad de 
dar la RD ria sciledia é quien ella quisiera de los dos hijos 
que la dejuba. Ella revistió à Hircano (4), hombre de natural in- 


dolente y perezoso: este ejerció el cargo de gran sacerdote por nue- 


ve anos, sin meztlarse en el gobierno dé que Alejandra se ha- 
bia apoderado. Despues de la muerte de su. madre, Hircano tr mó 
el título de fey, y quist reinar (5), pero éu hermano Aristóbulo 
hombre de un caràcter'' de espiritu muy diverso. lo excluyó tres 
anos despues (6). Esta division de los dos hermanos causó en su pais 
andes iàles. Dió ocasion é los Romanos para que entraran allí 
n Aristóbulo tue hecho prisionero por Pompeyo, Y conducido 4 
oma, é Hirèano restablecido en la real dignidad, pero prohibido de 
llevar la diadema: eu el mismo tiempo fue confirmada en el car- 
go de gran sacerdote, que su hermano Aristóbulo obtuvo por mas 
e tres anos. A 
Antigono, hijo de Aristóbulo, hizo lu guerra 4 su tio Hircano con 
el socorro de los Partos, que le facilitaron tropas. Hircano fue pre- 
so, y le cortaron. las orejas, para hacerlo incapaz de ejercer las 
funciones de gran sacerdote EI. Antígono se apoderó de ta Judéa, 
pero despues de tres anos y algunos meses fue decapitado en An- 
tioquía por órden de Marco Antonio (9). Hircano, habiendo sido 
conducido é Babilonia, recibió allí muy buen trato de Fraortes, rey de 
los Partos. Los muchos Judios que allí habia le tributaron sus res- 


(1) Usser. ad ann. mundi 3898. El muestra que Jasefo le da unas veces 33 anios 
otras 31, y que Eusebio y S. Gerónimo solamente leyeron 29. Euseb. Demonetr. 

. Vinil. c. 2. Hieron. ed Dan. ix: Aiade que el pontífice Simon, padre de Hircano, 
habiendo múerto hécia o) mes de febrero cn el afio 135. antes de la era cristiana vulgar, 
y habiendo muerto tambien Alejandra muger deAlejandro Jannéo hécia el mes de ne. 
viembre del ado 70, hubo un intervalo de 65 ajos y casi 9 meses, y que si de €s- 
te intervalo se quitan 37 afios que Josefo da al gobierno de Aristóbulo, de Alejan. 
dro Jannéo, y de Aleiandra su esposa, solos quedan 28 aios y casi 9 meses al rei. 
nado de Hircano.—(2) Jos. Ant. l. xim. c. 19. de Bello, l. 1. c. 3.—3) Jes. Ant. L 
xii. c. 90. et Ll xxie. 8.—(4) Jos. Ant. l. xm. c. A. et l. xx. c. 2B.et de Bello, L. 1. c. 4— 
(5) Jos. Ant. I. xiv. c. 1. de Bello, l. 1. c. 4.—(6) Calmet no le da'mas que tres meses, ni 
tampoco le da mas Josefo. Ant.l. xv. c. 9. Pero Userio ad omnum mundi 3938. mues- 
tra que debe leerse tres aios.—(7) Tacit. hist. l. v. c. 9. Flor. hiat. L iu. c. 5. Diod. 
l. xxxvu. Jes. Ant. l. xx. c. 8. de Bello, 1. 1. e. 4.—(8) Joe. Ant. L mv. c. A. D. 
El i Cs 1, €. 1. im Grecem-(9) Jos. Ant, l, xiv. c. ul, xv. l. xx, 8 de Bes 
9 Bo Co e x 


e 
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Detos y servicios como é su rey'y pontífice (1). El volvió despues 
é Jerusalen, donde fue honrosamente recibido por Herodes, hijo de 
Antipatro, mas no volvió é entrar ni en la ' dignidad real, ni en 
el ejercicio del sacerdovio: y pasado algun tiempo (2), lo hizo morir 
Herodes, despues de haberlo convencido de haberse confederado con 
sus enemigos, y haberse querdo retirar cerca del rey de Arabia 
eon su famiha y los de su partido (8). Fue pontífice tremta y sels 
aRhos (4), mas no siempre ejerció su cargo, habiendo muchos in- 
tervalos por 8u ausencia. l i 

Hircarnio tuvo una hija llamada Alejandra, con quien casó Ale- 
jandro, hijo de Aristóbulo y hermano de Antígono. Alejandro tuvo 
tem hijo llamado Aristóbulo, y una hija nombrada 'Martamne. Ma- 
riamne vino é ser muger de Herodes el Grande (5). Este, temero- 
su de la grandísima autoridad que estaba adherida ú la soberana s8a- 
erificatura, y queriendo ebatir esta dignidad quitàndola de la fa- 
milia de los Asmonéos, de hereditaria que hasta entónces habia si- 
do, la hizo clectiva ú su arbitrio. Entónces pues ya condenado é 
muerte Antígono, é inhebil Hircano para ejercer la secmficatura, la 
dió Herodes é uno llamado Hananel (6) que hizo venir ú. Babi- 
lonsa. Este hombre era ciertamente del'hlnage de los grandes sacer- 
dotes, pero de una familia obscura que tenia su orígen de los Judios 


56. Aristóbu. 
lo el jóven: : 


trasladados ú la otra parte del Eufrates. De esta manera frustró He- . 


rodes é. Aristóbulo su cunado, hermano de Mariamne su esposa, é 
quien por detècho de seu macimiento correspondia esta dignidad. 
Pero obligado por último de losruegos de su suegra, y de las instan- 
cins de Mariamne, volvió éú Armsióbulo la sucrificatura (7). Este jó- 
ven príncipe mo la obtuvo mucho tiempo (8). El era muy estima- 


do del pueblo, y muy bien formado pera no cmusar zelos à 'Hero- 


des. Este lo hizo anegar en Jericó, cuando se divertia nadando. De 

esta manera terminó la serie de los pontífices asmonéos. 
Expresamente dice Strabon (9) que Augustò dió la dignidad: 

de gran sacerdote é Herodes, y que este príncipeirevestido de: esta: 


dignidad, extendió los derechos y privilegios mas alló de lo que lo — 


babian hecho sus predecesores. San Justino Màrtir (10), en su diàlo- 

contra Trifon, dice que el error de los Herodianos consistia en 
considerar ú Herodes como soberano sacrificador (113, pero la verdad 
es que Herodes nunca fue gran sacerdote, únicamente guardó los 
ornsmentos en la torre Antonia (12), y se mantuvo en la posesion 
de quitar y poner ú su arbitrio los soberanos pontífices. 

Desde entónces ya no se vieron en la sacrificatura mas que: 

fices criados contra las leyes, temporalmente,' y depuestos é la 
voluntad de los príncipes y gobernadores de la :provincia, sin con- 


sideracion alguna ú la sucesion de las familias ni :al mérito de las 


personas, únicamente se procuraba saber si eran. de la familia de 

he a Of ei 

(1) Jos. Ant. Ll. xv. c. 9. 3.—(9) Antes de la era cristiana vulgar 30.—(3) Jos. Ants 

d. XV. €. 9.—(4) Calmet cuenta solos 32 aioss mas 9 afos bajo el reinado de Ale. 

jandro, 3 entre el reinadò de Alejandra y èl delAristóbilos y 24 $ 0 

Antigono, hacen 36 anos.—(5) Jos. Ant. L. xiv. c. 25. 91.4-(6) Jose. Ant. l. xv. 

€. 2.—(1) Jos. Ant. l. xv. c. 3. 8.—(8) No tenia de edad mus que dies y ocho'afios, 

y uno en el pontificado.—(9) Strab. l. xvi. p. 165.--(10) Justin. Dialej. cum Tvy. 
phons, p. D72.-—(11) .Vésse la Disertacion debe 

(12) Jos. Ant. l. xv. c. 14. p. 54. 
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398 . o BMERTACION. — ie 
— Meron. Poco hablarémns sobre fodoe estos grandes seccillodei: por 
que 8u pontificudo ixe imuy sorto, su. autoridad muy linutada, y de 
historia poco: notable. . 

67. Hananel. Herodes, habiende hecho perecer al jóven .Aristóbule, volvió la 
58.Jesus hi. sacrificatura ú Hananel (J). Este cedió hien: pranto el lugar ú Ja 
jo de Fabi.. —'ys, Àtjo de Fubi.(23, hombre pocn considerable, à quien substituyó 
59. Simon, hi. S4MOR, hijo de Bueio de Alejandria (3), elevada por Hesodes ú cs 
je de Boeto. tA dignidad, pasa poder can mas decencia casar é su hija Mariamm 
ne. Habiendo Herodes sospechado que Simon 4uvo parte en la cy4, 
La piracion de Ferorus y Aatipatre centra él, lo despojó del .sacerdo- 
60. Mattiss, Ci0, y Matias, htje. de Teúfilo, fue puesto en su lugar (4). En une 
hijo de Teó. de los anos de su. ipontificade, en la neche anterior al dia .de la ex- 
Elos piacion solemne, en la que. el gran sacerdote, estaba obligado é en- 
trar en el santuario, tuvo Maties durmiende una manohba que lo in- 
hebilitó para sus funciones. Se instiiuyó sacrificador por sola esta 
61.José, hijo Cirounstaneia ú José, hijo de Ellem, que únicamente en este ,dia 
de Elem.. —qjerció las funcionee. (5). En el pontificado. de Matias nació Jrsu- 
GRIsrO. Matias se unió ú los. que quisieron arrancar la àguila de ora 
que hizo poner Herodes sòbre una de las puertas del templo, por 
lo que se desgració con este príncipe, que lo despojó de la sacri- 
62. Joasar, hi. BCAtuta (6). Jograr substituyó ú Matias, era hermano de. Marjamne, 

jo de Simon. hiju de Simon y esposa de Herodes (0. 
Site BElearar, otro hijo de Simon, fue puesto ea lugar de Joazar, por Ar, 
hermano de Quelao, hijo y. sucesor de Herodes, rey de Judéa (8). El pretexte 
Joazar. de que 8e valió este príncipe : depamer ú Josaar, íue que ha- 
bia entrado en el partido de . os sedicipsos que se levuntaron con, 
tra él en el principio: de su sou Poco tempo gezó Eleszar su 
64. Josus, hi. dignidad. Arqueleo-le dió por sucesor à Jesus, hijo de dsgh (9). Ah 
)0:d8 Dia, qu. tiempo despues, .Jouzar, que hdbia sido pontífice ,despues de 
atias, habiéndose declarado por los. Romanes, nuevamente fue 
elevado..ú 'la :soberana sacrificatura, Pero habiendoç Mr é ps 

- déa. ad segunda vez lo obligó é DE el sacerdocio, y 


65. Anano 6 SU lugar ú Andno (103. Este es ú, quien el. Evangelio: here Ai Batà, 
Anas. ME Obtuvo elipontificado per un Herapo muy lergo en comparacion 
, mas de sus :predecesercs i SUGESOTES, pues OCmpÓ esta digni- 


dad omce abos, y (aun despues de su deposicion comserxó el título, 

y tuvo todavia muoha. parte en Jos, megogios, como centta por el 
— BEvangelio (138), que lo nombre pontífice cop. Caifas, cuando. emtró Ban 
Juan Bautista en'el ministerio, aunque Anas entònces selamemte com 
servaba da juriadiccion de gran sacerdete. Nota: Josefo (L3) que Ana- 
no fue censiderado uno de los hombres mas felices de su nacion, 
babiende tenide cinco hijos grandes sucerdotes, deepues de a enio 
seido él mismo pbr machos anos esta dignidad: le que no 
gen iohro pomtífice. prunesta preregataval jCuúl fue su frutol a del 
cidio cometido bajo la autoridad de su yerno, y en el qe àlibiea tu- 


vo parte (14). 


(1) Jas. Ant. Larle, 38) Joe. Ant. l. xv. c. 12: era) Ji ddid—(4) 
Jou. Ant. l. VII. €. G.(5) Jos. Ant. l. xvi. c. 8.—--(6) Jos. ibd.—(1) Jos. ibid. —B) 
des. Ant. d. xen. c. 15. set. 19. lat.—(9) Jos. ibidem.—(10) Jogepà. Ant. l. xvi. c. 
L 8—II) Lee. m. 2. Jean. xvi. 13. Q4—-(12) Luc. ui. 2. Vénse 4 Basnage, His. 
a is dia id dra Dl des. l. LE P CA), d'eae 


i vé . 


— 
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Peio úntes Ismael, hijo de Fubi, fue puesto en lugur de Ana- 
No (1), y apenas abtuvo por algun tiempo esta dignidad, cuando: Elea: 
zar, hijo del pontífice. Anano, lo substituyó. Simon, Ày0 de Camt, su- 
leazar. Valrrio Grato, gobernador de Judéa, hizo 
todas estas mutaciones. Un solo ano ejerció Bimon este cargo, cuando 
Grato le dió por eucesor 4 José Catfas (2), yerno del pontífice. Ana: 
no. Es muy conocido en el Evangelio, y siendo pentífice, murió 
JrsuCRIsTo. Se crée que por ocho ó' nueve anos ejerció la sactifira- 
tura. Fue depuesto por Vitelio, prò-cónsul de Siria, y Jonatas, hegò 
del pontíficc. Anano, le substituyó (3). Este fue despues obligado é 
gar ú su hermano Teófilo (4), à quien Vutelio eonee- 


cedió despues à 


ceder su Ju 
dió el pontificado, pasan 


en Arabia. 


do por Jerusalen para ir ú hacer la guersa 


Simm Cantaras, hijo del pontrfice Simon, hijo de Boeto, de. 
o 


quien ya se habló, fug'estableci 


pontífice bajo el imperio de Cluu- 


dio por Herodes Agrippa (5), res de Judéa. Tuvo por sucesor ú Ma 


tias, hijo del pontífice Anano. 


erodes Agrippa quiso entónces resta- 


blecer 4 Jonatas, Mjo de Anano, de quien se ha hecho mencions 
mas Jonatas, habiéndole dado las gracias, y habiendo propuesto é su 
bermano Matias, como mas digno de este honor, Matias fue nombrado 
ènberano sacrificudor por Agrippa (6). Alionéo ó Elionéo, hijo de Citéo, 
fue subrogado ú Matias (7). Herodes, rey de Calcida, hermano de 
Agrippa, en ese tiempo obtuvo del. emperador Claudio la fucultad de 
hombrar lbs gràndes sacerdotes, privilegio que de él pesó é sus st 
tesores, Pòr primera vez usó de esta prerogativa deponiendo éú Alia- 
néo, Y poniendo en su lugar ú José, hijo de Cume, 6 de Cune, 
ò de Caricle (8). Ananias, hijo de Zebedéo, substituyó 4 José por 
èste mismo príncipe (9). pt 

Ismael, hijo de Fabéo, entró En posesion del pontificado que se le 


quitó à Ananías. Los pontífices depuestos se unieron 4 él, 


pretendterom 


ser duefiòs: de los diezmos y oblaciones destimadas al sustento de 
los simples sacerdotes. Apoyados estos en los principales del pue- 
blo, se sublevaron contra sus gefes, y entre ellòs hubo en Jerusa- 
len, y aun en el misino templo, cierta. especie de guerra. Las ame- 
nazas y las injurias pasaron alguna vez à los golpes. Ismael hizo 
un viaje à Roma. contra Agrmppa Ll, que pretendia derribar una. pa- 


red del templo, que quitaba la vista ú su palacio. El pontífice cone 


sedió lo que deseaba. por medio de Poppéo, que favoreeia ú los Ju- 
dioss. pero fue arrestado en Roma, y Agrippa. se vengó de él, qui- 
tàndole la soberana. sacrificatura que dió à Josc,. hijo de Simon. (10):. 78. Jos6, hjo 


este. 


68L Bemàst) 
hijo de Fubis 
67. Elearar, 
hijo de Ana: 
0n 
68.8Simon, hi 
je de Camit. 
69i José, por 
sobrenombre 
Caifas. 

70. Jonatés, 
hijo de Ana. 
no. 
T1. Teoblo, 
hijo dè Ana. 


Nos 


72. Simon 
Cantaras. 


73. Matias, 
hijo de Ana. 


NO. 


14. Alionéo, 
hijo de Citéo 


75. José, hijo 
de Canei. 
76. Ananias, 
hijo de Zobe. 
déo. 

717. Temaéi 
o de Fa. 


pantífics, por sobremonbre Cabei 6 6Gladdes, no. conservó. mucho de Simon. 


tiempo estè cargo, sucediéndole Ahaho, hijo del pontifice Anano (11), 79. Anano, 


de la secta de los Saducéos, hombre cruel € inhúmano. Cre 


nan la estmacion del pueblo por le: muerte de Santiago, conesido 


ex hi 


lesia bajo el nombre de Sdntimgo, hermàne del. Sehor, pe: 


ró este hecho le atrajo el odio público, y é los tres meses fue depues- 


te del pentificado, 


(TN Bes. Ant. L xmii. ce. 8.—A) Jos. iid.—S) Joseph. ibid. c. 6. 
cs 7.—5)' Joe. Ant. l. xix. c. 5.—(6) Jos. ibid. c. 6.—(1) Jos. ibid. c. ull.—(8) Joc: : 
Ant. L xx. c. T.e-(9) dos, ibid: c. 8.—(I0) Jos. Aní, EL zt. t: R—(II) Joo: Mida. 8) 


—(4): Joe. ibid. 


3 on. hijode Ana- 
VO ger o, 


80. Jose, hi. 
jo de Dam. 
O. 
GL. Jesus, hi. 
jo de Gamma. 
iel. 


Bio de 
o DÓ. 


83. Fannias, 
hijo de Sa. 
muél. 


400 o DISERTACION da ol sé celta 
Agrippa puso en su lugar ú Jesus, htjo de Damnéo (1): pero ha. 
biendo querido despues de algunos meses substituirie Jesus, hijo de 
Gamalel, los dos competidores apoyados cada uno en su partido, 
tomaron las armas, y se disputaron el pontificado con espada en 
mano. Para contener esta eangrientu disputa, quedaron depuestos am- 
bos pretendientes, ocupando su lugar Matins, hijo de Teófilo (2), 
en cuyo pontificado estalló la última guerre de los Judios (8). 
Finalmente, los zelosos ó sediciogos que ocupaban el termplo, ha- 
biendo tenido la insolencia de atribuirse el derecho de establever 
los grandes sacerdotes, eligieron por suerte ú uno nombrado 'Fan- 
nias ó Fannas, hijo de Samuel (4). En tiempo de este pretendido 
ontífice fue tomada la ciudad, incendiado y dJerribado el temple, 
ota Josefo que el pretexto que tomaban para cohonestar UR pro- 
ceder tan irregular, he que otras veces 'el sacerdocio se habiu da- 
do por suerte (5). Es cierto que por suerte se habia regulado otras 
veces el sacerdocio, y la disposicion y órden de las familias sacer- 
dotales destinadas cada una en su rango al servicio del templo (6), 
mas no se observaba lo mismo con respecto ú la soeburana sacri 
ficatura. Josefo parece decir tambien (7) que ellos establecieron mu- 
chos pontífices semejantes ú Fannias, ignorantes, groseros, de un li- 
page Oobscuro, é indignos del sacerdocio: mas él no nombre ó nin- 
un otro, ni nosotros conoccemos otro de su creacion que Fennias. 
Así terminó el sacerdocio figurativo de los Judios, a cual, à pe- 
sar de sus revoluciones y desarreglos, nunca vino de otra familia 
que de la familia de Aaron. Su decadencia comenzó principalmen- 
te en tiempo de Herodes el Grande, en la instalacion de Hananel, 
y su caida fue en el imperio de Vespasiano. Bajo las ruinas del 
templo de Jerusalen quedó como sepultado, haciendo lugar al sa- 
cerdocio de Jesucristo, que es el sacerdote eterno segun el órden 
de Melquisedec. 


(1) Jos. ibid. et Emuseb. hist. eccl. l. m. e. 22.—(2) Jos. de Bello, I. vi. c. l5.e 
(3) Jos. Ant. l. xx. c. 8.—(4) Jos. de Bello. l. iv. c. 5. et Ant.l. xx, c. 8.—(5) Jes. 
de Bello, l. av. c. 5.—(6) 1. Par. xxiv. 5.—(7) Joe. de Bello, l. iív. ec. 5. 


ADVERTENCIA. 


Dos tablas cronológicas y tres tablas genealógicas van 4 aclarar completamen. 
te las dificultades que se hallan en el asunto que hemos tratado. 

De las cinco tablas, la primera representarí el órden Y sucesion de los gran. 
des sacerdotes judios, desde Aaron hasta Jesus, hijo de Josedec. No se sabe la du. 
racion del pontificado de los mas de los pontíficcs, y desde la muerte de Aaron 
la mayor parte de las épocas por solo un cómputo estén determinadas. 

La segunda tabla representaré el órden yY sucesion de los des sacerdotes ju. 
dios, desde Jesus, hijo de Josedec, haita Fannias que fue el último. Desde la muer.. 
te del pontífice Jaddo, las épocas comienzan é eer mas conocidas, Y mas seguramen- 
te determinadas. i 
.t o La tabla tercera representarí los descendientes de Helcias, pontífice bejo el rei. 
nado de Josías. Esta table servirà pera hacer rocamocer le relecion que hay entre 
el pontifice Jesus, hijo de Josedec, el doctor Esdras, y Jedaia, príncipe del temple 
despues de la cautividad. 

La cuarta tabla representaré los descendientee del pontífice Jesus, de Jose. 
dec. Serviréó para aclarar lo perteneciente ú la sucesion de los pontífices Jaddo 
hasta los Macabéos. 

3 ò La quinta tabla representaré la genealogia de los tífices asmonéos que reu. 
nieron en eu persona la autoridad real y sacerdotal. Serviréó tambien para aclarer 
lo perteneciente 4 la sucesion y mutuas relaciones de estos pontífices. 
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28. 
29. 
30. 


ÍNTIFICES 


Li ORÓNICA DE LOS JUDIES. 


1. 

9. J 

3. 

4. ds 
5. ds 
Bi Detecció a RE 
T. 

8. 

10. djo David. 

11. lp Salomon. 

12. dhjo Roboam. 

13. Ljo Abia. 

.... -dO JOgafat. 

15. $o Joram. 

..... jo Ocozias. 

17. do Jeas. 

18. b Joas. 

s.v. dajO Amasias. 

90. lDzias. 

91. b Joatan. 

92, l Acaz. 

23. 1 Ezequías. 

24. pjo Manasses. 

925. lo Amor. 


. Bio Josias. 


jo Joaquin y bajo Bedecias. 


Jues de la toma de Jerusalen. 
de Josedec, despues de la 
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o LISTA 


DE LOS GRANDES SACERDOTES DE LOS JUDIOS, 


31. 


57. 





DESDE JESUS, HiJO DE JOSEDEO, HARTA FANNIASe 


h 


Joacim, hijo y sucesor de Joeua, hijo de Josedec. Neà. xu. 10. Jos. 
Ant. XI. 


' 


. Eliasib ó Joasib, hijo de Joacim.-Neà. xi. 10. Joe. Ant. x.. 5. 
. Joiada ó Jobanan, ó Judas, hijo de Eliesib.  Eedr. x. 6. Neà. xi. 11. Jos. 


Ant. xi. 7. . 


. Jonatan ó Juan, hijo de Joiada.. Neà. xi. 11. Jos, Ant. xi. 7. 
. Jeddoa 6 Jaddo, hijo de Jondten. . Neà. xu. 11. Jos Ant. xi. 7. 
. Onias 1. hijo de Jaddo. Jos. Ant. xi. 8. : 

. Simon 1. por sobrenombre el Justo, hijo de Onias 1. Jos. Ant. xu. 2. 
. Eleazar, hermano de Simon 1. Jes. À 

. Manasses, tio de Eleazar. Jos. Ant. xi. 3. 

. Onias 1. hijo de Simon 1. Jog. Ant. xi. 3. 

. Simon n. hijo de Onias 11. Jo8s. Ant. xi. 4. 

. Onias 11, hijo de Simon u. Jos. Ant. xn. 4. 


nt. XII. 2. 


Jesus 6 Jason usurpa el sacerdocio ú 8u hermano Onias. 2. Mach. 1v. 
7. et 8eqq. Jos. Ant. xn. 6 


. Menelao suplanta é Jason. 8. Mach. mv. 24. et Jos. Ant. xi. 6. 
. Lisímaco subetituyó ú Menelao. 2. Mac. 1v. 29. el segg. 
. Alcimo llamado en lugar de Menelao por Antioco Eupator. Jos. Ant, 


xi. 17. xx. 8, 


. Judas Macabéo entra al ejercicio de soberano sacrificador, despues de 


la muerte de Menela6. Jos. Ant. xu. 17. 19. 


. Jonatas sucede é Judas su hermano. 1. Macà. x. 21. Jos. Ant. xm. 5. 
. Simon sucedo 4 Jonatas eu hermano. l. MacÀ. xi. l. el segg. Jos. 


Ant. xii. 1. 


. Juan Hircano 1. sucede ú Simon su padre. Jos. Ant. xut. 15. 
. Aristóbulo 1. sucede ú Juan Hircano su pudre, y toma el titulo de rey. 


Jos. Ant. xi. 19. 


. Alejandro Jannéo sucede é Aristóbulo su hermano. Jos. 4Ant. xmi. 20. 

. Hircano nm. sucede 4 Ategandro Jannéo su padre. Jos. Ant. xii. 24. 

. Aristóbulo 1r. obliga é Hircano su hermano 4 que le ceda la corona J el 
08 


pontificado, y en seguida se le obliga 4 que le restituya una y otro. 
Ant. xiv. 1. 


. Antígono, hijo de Aristóbulo, quita é Hircano el pontificàdo y la dig. 


nidad real. Jos. Ant. xiv. 24. , 


. Aristóbulo mi, sobrino de Antigono, posée el pontificado despues de la 


muerte de su tio. El fue el último pontifice de la estirpe de los Asmo- 
néos, Y despues de él, el sumo sacerdocio dejó de ser hereditario. Jos. 
Ant. xv. 2.3. 

Hananel, ú quien Herodes habia dado el sumo sacerdocio despues de 
la muerte de Antigono, y ú quien se lo habia quitado en seguida para 
darlo ú Aristóbulo, fue restablecido é él por este principe, despuès 
de la inuerte de Aristóbulo. Jos. Ant. xv: 2. y 3. 


. Jesus, hijo de Fabi. Joe. Ant. xv. 12. 

. Simon, hijo de Boeto. Jos. Ant. xv. 12. 

. Matias, hijo de Teófilo. Jos. Ant. xvm. 6. 

. José, hijo de Ellem, que no ejerció mas que un dia bajo el pontificado 


de Matías. Jos. Ant. xvi. 6. 


VI, 5J 


————————éb—————É-à——É————————É——— él 
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Despues 

de la era 

er. vulg. 
1 


LISTA DE LOS GRANDES SACERDOTES. 


Bajo el pontificado de Matías fue cuando nació JzsvcRisTo. 


62. Joazar, hijo de Simen. Joe. Ant. xvi. 6. 

63. Eleazar, hermano de Joazar. Jos. Ant. xvi. 15. 
64. Jesus, hijo de Siah. Jos. Ant. xvi. 15. 

65. Anano 6 Anas, hijo de Sèt. Jos. Ant. xvi. 1.3. 
66. Ismael, hijo de Fabi. Jos. Ant. xvi. 3. 
67. Eleazar, hijo de Anano. Jos. ibid. 

68. Simon, hijo de Camit. Jos. ibid. 

69. José, por sobrenombrè Caifàs. Jos. ibid. 
70. Jonatas, hijo de Anano. Joe. ibid. cap. 6. 
71. Teófilo, hijo de Anano. Jos. ibid. cap. 1. 
72. Simon Cantaras. Jos. Ant. xix. cap. 5. 
713. Matias, hijo de Anano. Jos. ibid. cap. 6. 
74. Alionéo, hijo de Citéo. Jos. ibid. cap. ult. 
75. José, hijo de Canei. Jos. Ant. xx. cap. 1. 
76. Ananias, hijo de Zebedéo. Jes. sbid. cap. 3. 
77. Ismael, hijo de Fabéo. Jes. ibid. 

78. José, hijo de Simon. Joe. ibid. 6ap. 7. 

79. Anàno, hijo de Anano. Jes. ibid. cap. 8. 
80. Jesus, hijo de Damnéo. Jos. ibid. 

81. Jesus, hijo de Gamaliel. Jes. ibid. 

82. Matias, hijo de Teófilo. Jee. ibid. 

83. Fannias, hijo de Samuel. Jes. ibid. 


pr 
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PERFIL CCSS CS CLC LP PIS LAN PPT CI 


DESCENDIENTES DE HELCIAS, 





PONT:FICE BAJO EL 'REINADO DE JOSIAS. 








HELCIAS, 
ponts Baja gan 
1. Per. mi. 13. ix. 1. Esdr. vu. 1. Nehem. m. H. 
Jos. Ant. x. MH. Chron. Jud. 


Ararias 6 Seran 
pontífice bgjo Joaquin. 
1. Par. Vi. 3. ix, Al. em. me ll. CÀron. Jud. 
Saraias, 1 " Jaquin. 
pontífice bajo Sedecias. 1. Par. 1x. 10. Nehem. xi. 10. 
1. Par. vi. 14. Esdr. vu. 1. Jos. Ant. X. 11 eh 
Joiarib ó Joarib. 


1. Par. ix, 10. Nehem. xi. 10, 


' 
- Ld de I 
sen è 








Josedec, 
pontifice durante la cautividad. 
1. Par. vi. MM. 
Jes. Ant. x. ll. Chr. Jud. 


v 
. rn ae 
i LI I 


Joeué ó Jesus Dudres, Jédaia 6 Idaia, 

pontífice ú la sacerdete y d ríncipe del temple. 
vuelta de la cautiv. : - dela ley. 1. Par. ix. 10. Nehem. x3. 10. 

Nehem. xu. 10. ':-.... oESdr. xi. her o Om 
gr. 1. i. Zach. ut 1. 

08. Ant. xi. 4. 
i Pen 

"P 
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DESCENDIENTES DE JESUS, 





HIJO DE JOSEDEC, PONTIFICE BESPUES DE LA CAUTIVIDAD, 





JESUS, O JOSUÉ, PONTIFICE. 
Nehem. xi. 10. Agg. 1. 1. Zacà. i. 1. Jos. Ant. xi. 4. 


Joacim, pontífice. 
Nehem. xut. 10. Jos. Ant. x1. 5. 


oo Eliarib, pontífice. 
Nelem. xin 10. Joe. Ant.: xs: 5. 


"oo. Joiada ó Johanan, pontífice. 
Esdr. x. 6. Nelem. xn. 11. Joe. Aní. XI. 7. 


Jonatan ntífice. 
Nehem. xu. 1. a a xi. 13 
Jeddoa 6 Jaddo, Manasses 1., 
sucede é Jonatan. . esposo de la hija de Sanaballat, 
Nehem. xv. 11. Jos. Ant. gobernador de Samaria. 
Joe. Ant. xu. 7. 8. 


XI. 7. 
Onias 1. Manasses 1. 
gsucede 4 Eleazar su sobrino. 


eucede é Jaddo. 
Joe. Ant. xu. 8. Jos. Ant. xn. 3. 


————————É aca 
Simon 1. ç Eleazar 

gucede é Onias I. sucede é Simon I. 
Joe. Ant. xn. 2. Jos. Ant. xi. 2. 


—————— 


Onias 1. 
gucede ú Manasses 15. 
dos. Ant. xi. 3. 


Simon 11. 
sucede ú Onias 1. 


Jos. Ant. xu. 4. 
OO at ee aa 
Onias ó Menelao, Lisímaco 


Onias mí. Jesus ò Jason, 
sucede ú Simon 1. —usurpa el tucerdocio guplanta é Jason ——hbace las veces por 
2. Mac. iv. 23 et seg. Menelao en hermano, 


Jos. Ant. Xu. 4. —ésu hermano Onias. 
8. Mach. iv. T.et seg. —Jos. Ant. xu. 6.1. 2. Mecà. 1v. DD dt any. 


Jos. Ant. xn. 6.8 
€ Solo Josefo dice 





Onias 19. 
se retira ú Egipto. que Menelao era 
Jos. Ant. xu. 15. xim, - hermano de Jason. 


6. Xx. 8. 
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DESCENDENCIA DE MATATIAS, 


PADRE DE LOS PONTIFICES ASMONEOS. 





MATATIAS, 
descendiente del ie Finées, tuvo einco hijos. 
., Macà. n. 3. 54. 
Juan.. Bimon Judes Eleazar. Jonatés 
1. Macà. u. 8. sucede é Jonatés. entra en el ejer. —l. Macà. u.5. —sucede ú Judas 
1. Mach. xui. 1. cicio del ponti. su hermano. 
et seg. Joe. Ant. ficado despues 1. Macà. un. 5. 
xim. 1. de la muerte de x. 21. Jos. Ant. 
Menelao. XIII. 5, 
1. Mach. xiv. 26. 
, Joe. Ant. Xil. 
7. 19 
——— és" — . 


Juan Hircano 1. 
sucede é Simon. 
1. Macà. xi. 54. xvi. 
94. Jos. Ant. xi. 15. 


a ——É És" 
Aristóbulo 1. Alejandro Janée pe 8 
sucede 4 Juan Hircano. sucede é Aristóbulo 1. i 
Jos. Ant. xi. 19. Jos. Ant. xin. 20. 
——————É—É————É—É És 
Hircano 11. Aristóbulo n. 
sucede ú Alejandro Janéo . ebliga é Hircano é que le ceda 
Jos. Ant. xi. 34. la corona y el pontificado, 


y en seguida se le obliga 4 
que vuelva lo uno y lo otro. 
Jose. Antig. xiv. l. 


Alejandra, I Alejandro 1. Antígone 
Jose. Ant. xiv. 26, Esposa des Jos. Ant. xiv. 35. quita é Hircano nu. 
done ' el pontificado y el 
De este matrimonio nacieron us i 24. 
Mariamne, "i Aristóbulo nr. 
esposa de Herodes el Grande. —.. poseyó el pontificado des. 


des. Ant. xy, 25. 2v, 3. pues de la muerte de An. 
/ tígono. El fue el último pon. 
— tífice de la estirpo de los As. 
— monées. Jose. Antig. xv. 2. G 
a dE, l 


4 
IE Rom puta 


Asunto y di. 
Vision de es. 
ta Diserta. 
Cion. 


DISERTACION 


SOBRE 


LOS TRES TRONCOS LEVITICOS, 


Cuyas genealogías se encuentran en. el capítulo va del libro 
1 de los Paralipómenos, 
di EE  —— PE ac Serres L 
Para servir de suplemento 4 la Disertaçign -sobre el órden y eucesion de Jos gran- 
. des saccnlotes le los Judjos. " ns - 


—— 


- 


—— ara, QS . , 4 


E. la Disertacion precedente hemos examinado lo perteneciente é 
los dos brazos sacerdotales que nacen del tronco de Aron, nieto de 
Caat y biznieto de Leví, tambien hemas imtentado presentar en com- 
pendio la sucesion de los gramdes sacexdotes judios desde Aaron que . 
fue el primero, hasta Fannias que fue el último, réstanos exami- 
nar ahora lo que pertenece à los tres troncos levíticos que salen de 
Leví, bisabuelo de Aaron, y particularmente lo que ide él se dice en 
el capítulo vi del primer libro de los Paralipómenos, donde se en- 
cuentran dos genealogias de icada une de estos tres tzoncos levíti- 
cos, es decir, los troncos de Gerson (1), de Caat (2), y de Merari (3), 
hijos de Leví. Muchas cuestrones deben examiriarse para aclarar es- 
ta parte del texto sagrado. jlLas dos genealogías de 0a descendien- 
tes de Merari representan dos brazos diferentes" jLas dos genealo- 
gras de les .descendientes de Gerson representan un solo brazol Es 
úcil reconocer en la primera genealogía de Caat dos brazos diferen- 
tes que nacen del tronco de Caat: la segunda parece no represen- 
tar inas que un solo brazo, pero parece que en este se encyentran 
mas generaciones que las que debia ,contener. Esta. multitud de ge- 
neraciones de dúnde provienel Estas dificultades y algunas otras mas 
que pueden presentarse, nos hen decidido é agregar este suplemen- 
to, en .el que examinarémos, 1.0 lo que .perteneçe .al tronco levíti- 
co de Gerson: 2.0 el tronco levítico de Caat: 3.0 el .troneo levítico 
de Merari: y lo que digamos sobre el tronco :jèvíticò de Cant, ser- 
virà para aclarar la genealogia del profeta Sarnuel, de que se habla en 
el libro primero de los Reyes (4), é cuyo linage pertenecia este profeta. 

Para dar mas..lue é todas las ouestiones genealógicas que van í 
examinarse en esta Disertacion, agregarémos al fin una tabla genea- 
lógica, que encerrarà un compendio, en el que con sola una mira- 
da podràn conocerse las generaciones que forman estas genealogías, con 
las citas de los textos que las comprueban. 


8 Este suplemento es todo del Editor (Nota de la precedente edicion). 
(1) 1. Par. vi. 20. 21. et 39.43.—3) 1. Par. vu. 32.38. et 33.-38.—(3) 1. Per. n: 


Q9. 30. et 44.474) 1. Reg. v. 1. 
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DISERTACION SOBRE LOS TRES TRONCOS LEVITICOS. 
ARTICULO Í. Troneo levítico de Gerson. 


Gerson, hijo mayot de Lerí, tuvo dos. hijos, Lobni, y Semei: es- 
to nos dice el Exodo, el libro de los Númgeros y él primero de los Pa- 
ralipómenos (1). La Vulgata en el libro de les Números lée Lebni en 
lugar de Lobni: y este Lebni 6 Lobni parece ser el mismo que en otra 
parte es llamado Leedan, hijo de Gerson, y hermano de Bemei (2). 

En los Paralipómenos se hallan dos genealogias de los descendien- 
tes de Gerson: una (3) que Hega hasta la octava generacion desde Le. 
vi, es decir, hasta el tiempo del pomtífice Helís y. otra (4) que se ex. 
tiende hasta la gemeracion décima cuarta, esto es, hasta Asaf, uno de 
los tres maestros de capila del templo em el reinado de David. 

No es fàcil: discernir. si estas dos: genealogias represeptan dos 
brazos diferentes que nacen de. un mismo troaco, ó s: son un solo 
ZQ:: ' 

En la segunda de estas dos genealogías (5), Asaf està nombra- 
do hijo de Baraquiass Baraquias es nombrado biznieto de Basaia, Ba- 
saia bizmeto de Zara, Zara biznieto de Zammàa, y Zamma hijo de 
Semei, hijo de Jet, hijo de Gerson. Pero quién es este Jet, pa- 
dre de Semei 6 hijo: de Gersonl La Escritura solamente nombra 
dos hijos de Gerson: el primero llamado Lobni ó Lebni ó Leedan, 
y el segundo Sèmei. La Escritura tambien nos da los nombres de 
08 que nacieron de estos dos hijos de Gerson (6). Lobni 6 Leedan, 
hijo mayor de Gerson, tuvo tres hijos: Jahiel, Zetan, (ó segun el he- 
bréo, Zetam) y Joel. Semei, hijo segundo de Gerson, tuvo cuatro hi- 
jos: Lehet (6 segun el hebréo Jahat 6 Jet), Ziza, Jaus, y Baria. Esto 
es lo que encontrainos en el capitulo xxi del libro primero de los 
Paralipómenos. 'Aquel ú quien la Vulgata en este lugar llama Lehet, 
es llamado en el hebréo Jahat ó Jet, porque es precisamente el mis- 
mo nombre que la Vulgata expresa por Jet en:lu genealogia de Asaf. 
y este Jet 6 Jahat en el cap. XXiI se encuentra ser hijo de Semei, 


ol 
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hay pues motivo para sospecbar aquí, que en el cap. vr en la ge- 


mealogia de Asaí, en lugar de Zamma, hijo de Semei, hijo de Jet, hi- 
jo de Gerson, debió leerso originalmente Zamma, hijo de Jet, hijo de 
Semei, hijo de .Gerson. De donde se deducirà que Aseí, Baraquias, 
Basaia, Zara, Zamma, serún descendientes de Semei, hijos de Gerson, 
y así esta genealogia parecerà representar un brazo diferente del que 
representa la otra alogía que parece estar tomada de Lobni, her- 
mano de Semei, € hijo mayor de Gerson, segun lo que manifiesta 
el texto de esta genealogia: Gerson (ó tal vez filii Gerson), Lobni 
filius ejus, Jahath filius ejus, dte. (7). By 

Pero sin embargo, en una y otra se hallan un Zara Q. biznieto de 
Zamma: un Zamma Ò) hijo de Jet 6 Jahat: y finalmente un Jet 6 Jaat (10), 
nieto de Gerson. jSe encontrarian los mismos nombres precisamen- 
te en un mismo grado eq dos brazos diferentest A mas de esto, en 
la enumeracion de los hijos de Lobni 6. Leedan y de Semei, se 


o (HM) Ezxed. vi. 17. Num. ni. 18. 1. Par. vu 17.—(2) L. Par. xmu. 1.3) 1. Par, 
vi. 30. 91.—(4) 1. Par. vi. 39.-43.—(5) 1. Par. vi. 39.-43.—(6) 1. Par. xx. 8. 10. 
sa L da 20. Rl.me(8) 1. Par. vi. Al. 41.—(9) 1.. Par. m. 20. 42.—(10) 1. 
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408 pi 
. encuentra bien un Jahat (1) que es el que la Vulgata llama Lehet. iPe. 


ro este Jahat es hijo. de Semei, Y no se encuentra nombre alguno se. 
mejante en los hijos de su hermano Lobni ó Leedan. Parece pues, 
que Jahat y sus descendientes pertenecen al brazo de Semei. Lobni 
era el mayor de Semei: jno podria haber acasecido que en la pr- 
mera de estas genealogías. un copiante hubiera puesto el nombre del 
mayor en lugar del nombre del mas jóven, Lobni en lugar de Semeit 
— —OEn esta suposicion comparemos las dos genedlogías, y hallaré- 
mos que Jet (2), hijo de Semei, y nieto de Gerson, seria el mismo 
que Jahat (3), llamado tambien como nieto dé Gerson: en hebreo 
Jet ó Jahat (4), son precisamente las mismas letras. Zamma (5), hi- 
jo de Jahat y biznieto de Gerson, :seró el mismo que Zamma (6), hi- 
jo de Jet y biznieto de Gerson. Etan (7), hijo de Zamma, seré el 
mismo que Joah (8), hijo de Zamma. Adde (9), hijo de Joah, y 
nieto de Zamma, serà el mismo que Adaia (10), hijo de Etan Y nie- 
to de Zamma. Zora (ll), hijo de Adaia y biznieto de Zamma, se- 
réó el mismo que Zara (12), hip de Addo y bizniéto de Zamma. Fi- 
nalmente, Jetrai (13), hijo de Zara, podré ser el mismo que Atanai 
(14), hijo de Zara. Este Jetraique era el octavo despues de Levi, 
debia ser EE poe del pontífice Ozi, ú quien sucedió el pon- 
tífice Helí (15). aquí acaba la primera de. las dos genealogías. 
La segunda continúa de esta manerà: Atanai ró ú Mel- 
uías, que tuvo por hijo 4 Basaia, padre de :Micael, de quien nació 
Elm que engendró é Baraquías, padre de Asaí, y este fue el ge- 
fe de los cantores de la familia de Gerson, bajo el reinado de Da- 
vid. Pasemos 4 los descendientes de Caat. / 


ARTICULO ll. T'onco levítico de Cant. 


Cant, segundo hijo de Leví,.tuvo como se ha visto (16), cua- 
tro hijos, Amram, lsaar, Hebron y Oziel (E7),.y. hemos hecho no- 
tar, que Isaar tambien se llamó Aminadab, de: el :nacieron Coré, Ne- 
feg y Zecri. Esto nos dice el Exodo. Coré es, al que por haberse 
levantado contra Moises, se lo tragó vivo la tierré, que se 'abrió ú 
sus pies (18), yY con eu ruina arrastró éú Datan y' Abiron, Que fue- 
ron cómplices en su rebelion. Tuvo tres: hijos, Asir, Elcana y Abia- 
salí: esto es tambien lo que por el Exode sabemes (19), y parece 
que estos tres hijos de Coré son los que :estén mombrados en la pri 
mera genealogia del capítulo vi. de los Paralipómenos, en donde tee- 
mos: Filà Caath: Aminadab filius ejus, Qoré filius ejus, Asír flius 
ejus, Elvana filius ejus, Abiasaph filius :ejus' (20). Esta construecion 

odria hacernos creer que Abiasaf era hijo de Elcana, y Elcana hi- 
jo de Asir, así como Asir eiu hijo de Coré, Coré hijo de Amina- 
dab, y Aminadab hijo de Caat: pero Abiasaf à continuadion se.nomè- 
bra lació como hijo: inmedisto de Coré (21): y el texto del .Exo- 
(ND 1. Par. xx. 10.—(82). 1. Par, vi. 43.—(3) 1. Par. v. 20.—4) Jetà 6 Jaleth 
—(5) 1. Par. v. 20.—(6) 1. 'Pdr. vi. 42.—(T) 1. Par. vi. 42.X(8Y 1. Par. vi. 2l.— 
(9) 1. Par. m. 21.—10) 1. Par. m. 41.—ÚI) 1. Par. vi. 41.—Ú2) 1. Per. n. 81— 
(13) 1. Par. vi. 21.—(14) LI Par. vi. 41.—(I5) Vénse la Disertacion precedente.— 
(16). Vénse la Disertacion precedente.—(17) Ezod. vi. 18. .Nusè. 12. 19.—(18) Exed. 


vi. 21:—(19) Num. xv. l..et segg. el xavi. 10.—20) Exod. vi. 24. La Vulgàta lés 
Aser: pero el hebréo les Asir.—(2l) l, Par, vi. 22. 33. a 
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do manifesta bien que Asir, Elcana y Abiasaf eran tres hermanos 
hijos todos tres de Coré. 

Es necesario notar que la expresion del hebréo traducida por 
Rius equs, està expuesta ú una equivocacion y al desprecio en las 
genealogías. Se ve un ejemplo de esto en la serie de la misma 
genealogia de que aquí se trata. Se lee en la Vulgata: Ft'ui Elca- 
na, Amausai, et Achimoth, et Elcana: flii Elcana, Sophai filius ejus Na- 
huth filius ejus, dec. (1J): segun esta leccion todo es natural, muy 
breve harémos ver que esta ldccion es verdadera, pero no lée así 
el hebréo. Allí se encuentra: Et filii Elcana, Amasai, et Achimoth: 
Elcana filius ejus, Eleana-Sopha: filius egus, Nahath filius ejus d-c. 
Segun esta leccion, Elcana, padre de Amasai, no tuvo mas que dos 
hijos, Amasai y Aquimot. Y entónces jquién seré el padre de aquel 
otro Elcana de quien fue: hijo Sofai -y niete Nahat' Eso no nos 
responde el hebréo, y esto es lo que hallamos expreso en la Vul- 
gata, en donde vemos que este Elcana fue un tercer hijo de Elca- 
na, padre de Amasai y de Aquimot, Fili: Elcana: Amasai, et Achi- 
moth, et Elcana: filà Elena, Sophai filius ejus, Nahath filius ejus 
ó-c. De esta manera, 1.9 el hebréo pierde la conjuncion et. 2.0 Se 
ha leido en el hebréo filius ejus en vez de filii (2). 3.0 El hebréo ha 
reunido dos nombres en uno, Elcana-Sofai. Así es como dos ó tres 
ligeras diferencias bastan para enredar una genealogia. 

- Igual sospecha cabe en lo que toca à los tres hijos de Coré, 
Àsir, Elcana, y Abiasaf. Se lée pues: Filii Caat: Aminadab filius ejus, 
Core filius ejus, Asir filius ejus, Elcana .filius ejus, Abiasaph filius 
ejus, Asir filius ejus, Thahath filius ejus dec. (3). Pilii Elcana, Ama- 
sai, et Achimoth et Elcana: Fil Elcana, Sophai filius ejus dc. XY 
puede sospecharse que así se leyó originalmente: Filii Caath, Ami- 
nadab filius ejus, Core filius equs, Asir et Elcana et Abiasaph filu 
ejus. Filii Asir, Thahath flius ejus, dc. Filii Elcana, Amasai, et Achi- 
molh, et Elcana: Filiiè Elcana, Sophai fllits ejus, ó.c., es decir, Que 
despues de haber nombrado los tres hijos de Coré, se nombran los 
descendientes de Asir, su hijo mayor, despues se nombran los hijos 
de Elcana, segundo 'hijo de Coré, entre los cuales se encuentra un 
segundo Elcana, cuyos descendientes se mombran despues. / 

He aquí, pues, dos ramòs que nacen del tronco de Caat por Co- 
Té su mietò, el primero es el ramo de Asir, el segundo es el de El- 
cana. Asir, hijo mayor de Coré, engendró ú Tahat (4), padre de 
Uriel, de quien nació Osias, que engendró ú Saul: este fue el oc- 
tavo despues de Leví, y por consiguiente contemporàneo del pontí- 
fice Ozi, de quien Helí fue sucesor. Esta es la primera parte de la 
primera de las dos genealogius de los descentlientes de Caat. 

La segunda parte nos hace ver, que Elcana, que fue segundo 
hijo de Coré, y é dar llamarémos Elcana I, tuvo tres hijos (5): Ama- 
sat, Aquimot, y Elcana, éú quien llamarémos Elcana Íl. La poste- 
ridad de 'Elcana Il va é extenderse hasta los hijos del profeta Sa- 
muel 61. y como la genealogia de este profeta està tambi n expresada 
en el' libro primero de los Reyes (7), resulta de esto una concor- 


- (1). 1.- Par.vi. 85. 26.—Q) Filius ejus, en lugar de jfilii.—(3) 1: Par. vi. 23.26. 
—Q) 1. -Par. va. 31.—(5) 1. Par. m. 35. 96.—(6) 1. Par. vi. 26.-28.—(7) 1. Reg. 
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' que fue padre de otro Elcana, é quien llamarémos Elcana HEl (8 


flius ejus, Samuel filius equs. Filà Samuel, 


- 
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Úancia. Elcana Il engendró pues ú Sofai (1), lamado Suf en el libro 
primero de los Reyes (2), fue bisabuelo de Jeroham abuelo de Sa: 
muel. Suf ó Sofai engendró ú Nahat (3), abuelo de Jeroham, que tue 
abuelo de Samuel: y este Nahat debió ser el misino que T'ohu, nom- 
brado en el primer libro de log Reyes (4), y que fue tambien abuelo 
de Jeroham y nieto de Elcana ll. Nabat ó Tohu engendió à Eliab 
(5), que debió ser el mismo que Elix, nombrado en el primer libro 
de los Reyes (6), pues uno y otro es nombrado como po de Je- 
roham y bisebuelo de Samuel. Eliab ó Eliu engendró à Jeroham 8 


Este engendró ú Samuel (9), que tuvo des hijos, de los cuales el 
mayorse llama Joel, y el segundo Abia. 

Así es como se lée enel libro primero de los Reyes: fuitgue no- 
men: filiè egus, primogenti Joel, et nomen secundi Abie (10), en lugar 
de que se lée enel cap. vi de los Paralipómenos Filà. Samuel primo- 


gemitus Vasseni, et Abia (11), pero Vasseni en hebréo Significa et se- 


cundus: de modo que es creible que originalmente se leyó: Filti Sa- 
muel, Joel primogenitus, et secundus, Abia, y así esta es una palabra 
que se omitió en este lugar. Y parece que hubo otra omision en este 
mismo lugar, porque despues de haber llevado la descendencia de 
Elcana hasta Elcana III, se nombran los hijosde Samuel, sin haber 
dicho que Samuel era hijo de este último Elcana. Parece pues, que 
en el printipio pudo leerse: Fili Elcana: Sophai filims ejus ó-c, Elcana 
cel primogenitus, el se- 
cundus Abia (12). Y aquí termina la primera de las dos genealogias, 

Pero he aqui en la segunda otra dificultad. Esta segunda genealo- 
gía es la de Heman, que era uno de los tres maesiros de capilla del 
templo en tiempo de David, pero esta genealogia ne es proporcio- 


nada é la de Asa/, niú la. de lditun, que eran los otros dos mses- 


tros de capilla del temploò con Heman. De estas tres gemealogías 
contenidas en el cap. vi. de los Paralipómenos, la de Heman se 
halla, que tiene hasta veinte y una genetaciomes desde Leví (13), 
mientras que la de Asafí (14) no comprende mús que catorce, y la 
de lditun ó Etan (15) trece. A, lo que puede agregarse, que la 
del pontífice Sadoc, contemporàneo de estos tres levitas, tampoco con- 
tiene mas que catorce. Mas Heman era nieto del profeta Samuel 


(16), y así la genealogia de Heman debia ser la misma que la de 


este profeta, y es fàcil ver que lo que ha multiplicado las genera- 
ciones en la genealogia de Heman, es haberse confundido dos 
ramos de Asir, y de Elcana, hijos de Coré, de suerte que 83 orde 
nando estos dos brazos, solamente se toma el de Elcana, de quien 
desciende Heman, la genealogia de Heman no tendrà mas que tre- 
ce generaciones, Y serú por lo mismo proporcionada é las otras. 
Examinemos pues esta genealogia, y véamos si conspguimos desen- 
tedar estas generaciones. l 

Heman es nombrado hijo de Joel, hijo de Samuel, hijo de Elcana, 


(1) 1. Par. va. 26—8) 1. Reg. 1. 1..(8) 1. Par. vi. 36.4) 1. Reg. 1. H.—(8) 
1. Par. yi. 27.(6) 1. Reg. 4. 1.—7) 1. Par. mv. 2T.et 1. Reg. 1. 1.—8) id — 

) 1. Reg. 1. 19. 20.—(10) 1. Reg. vni. 2.—(11) 1. Par. vi. DDe(19) 1. Per. ve 
26. 28.—(13) 1. Par. vi. 33. 38.—(14) 1 Par. vi. 39. 43.15) 1. Per, va. 44. 47. 
e(16) 1. Par. vi. 38. 
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hijo de Jeroham, descendiente de Coré, nieto de Caat (1). Se ve bien 
ue este Samuel, abuelo de Hemàn, es el profeta canacido por este 
nombre, y que era padre de Johel, ó Joel (porque en hebréo es 
precisamente el mismo nombre), y al mismo tiempo hijo de Elcana 
IIi y nieto de Jeroham (2). 

Jeroham, abuelo de Samuel y tatarabuelo de Heman, es nombrado 
hijo de Eliel, hijo de Tohu (3). Este Elel Mmjo de Tohu y padre de 
derohari, abuelo de Samuel, evidentemente es el mismo que Eliab 
ó. sp hijo de Tohu 6 Nahat y padre de Jeroham, abuelo de Sa- 
muel (4). 

Tohu, abuelo de Jeroham y tatarabuelo de Samuel, es nombrado 
hijo de Euf, Ào de Elcana (5), por tanto este Tohu es el mismo que 
Tohu ó Nahat, abuelo de Jeroham y tatarabuelo de Samuel, y al misme 
tiempo hijo de Su/, ó Sofai y nieto de aquel Elcana, ú quien hemos 
nombrado Elcana II (6). je 


El Elcana que era ú un mismo tiempo padre de Suf 6 Sofai, . 


abuelo de Tohu ó Nahat y tatarabuelo de Jeroham, es nombrado 
jo de Mahat, hijo de Amasai, hijo de Elcana (7), es decir, que segun 
esta última sére de generaciones se encontrarà, que Elcana II que 
era tatarabuelo de Jeroham, habria sido nieto de Ainasai, y biznieto 
de Elcana I. Pero està visto que Elcana II que era tatarabuelo de 
Jeroham era hermano de Amagai, € hijo de Elcana I (8). jCómo pues 
ha acontecido que se haya tenido por nieto de su hermano, y biz- 
nieto de su padre, sino porque los tres hermanos Elcana Í, Amase: 
y Aquimot se han considerado como formando tres generacionest 

Porcius iquién es este Mahat que se mienta entre Elcana Ly 
Amasn: (9), sino el mismo Aquimot, igualmente nombrado entre El: 
cana Il y Amasa: I Tambien es notable, que en la version griega, 
segun el manuscrito alejandrino, en lugar de Mahat se lée Amiot (11) 
que se acerca mas ú Aquimot. Elcana li, padre de Suf ó Sofai, fue 
tenide por hijo de Mahat 6 Aquimot que era su hermano: Aquimot 
ó Maat, ha pasado por hijo de Amasai, que era tambien su her: 
mano: y de esta manera Bicana II, padre de Suf, ha sido contado 
coma nieto de Amasai que era su hermano, y como biznieto de El 
cana E que era eu padte. Puede pues sospecharse que en lugar de ese 
tas palabens: Heman filius Johel 8cc. filii Guph, flii Elcana, filà Mahath, 
flii Amasai, filii Elcana (12), se leeria originalmente: Heman filius 
Johel Gec, fu Suph, Ali Elcana fratris Achamoth, fratris Amasai, filis 
Eleana, Ó simplemente, filii Suph, filii Elcana, fili Elcana. 

Pero este Elcana Í, padre de Elcana El y abuclo de Suf, bisa. 
buela de Jeroham era, segun se ha visto, el segundo hijo de Coré i i3TY 
y sin embargo aquí se hallan entre él y Coré seis generaciones (14): 
ide dónde han venido estàs" Es fàcil conocerio, si se considera que 
en estas seis generaciones se encuentran Tahat, hijo de Asir, y Astr 


(1) 1. Par. vi. 33. el segag.—(2) 1. Par. vi. 27. 28.em(3) 1. Par. m. 34..—(4) 1, Por. 
VI. 27. et 1. Reg. 1. 1.—(5) 1. Par. vi. 34. 35.— (6) 1. Par. vi. 25. 26. et 1. Reg. 
Le L—TI) 1. Par. vi. 35. 36.—(8) 1. Par. vi. 25. 26.4(9) 1. Par. vi. 35.—(10) 1. 
Par. vi. 25. 26.—(11) LXX. MS. A. es creible que del hebréo. Achimothi 6 Ahimolà, 
haya venido Amihoth, y de alli Mahath.—(12) 1. Par. vi. 33. 36.—(13) Ezod. vi. 94. 
cÈ ller vr. 22. 83. Vénse lo que se ha dicho úntes, n. 1. 2. 3.—(14) 1. Par. vi. 
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8u padre, es decir, que estos dos brazos de Elcana y de Asir se han 
confundido y puesto en seguida uno tras otro... 

En efecto jquién es este Johel (1) nombrado como padre de El- 
cana l, y al mismo tiempo biznieto de Tahat, hijo de Asir, sino Saul 
(2) llamado úntes Elcana Í, y en el mismo tiempo biznieto de Tahat, 
hijo de Astr, pero que muy léjos de ser padre de Elcana Í, solo 
era biznieto de Tahat que era sobrino de Elcana 12 

iQuién es aquel Azarias (3) mentado como padre de Johel, Y 
abuelo de Elcana Í, y al mismo tiempo como nieto de Tahat, y biz- 
nieto de Asir, sino el mismo Ozias (4) que era juntamente padre de 
aquel Saul llamado úntes Elcana Í, y nieto de Tuhàt y biznieto de 


 Asir, pero que léjos de ser abuelo de Rlcana Í, sulamente era su so- 


brinieto/ 
iQuién es aquel Sofonias (5) llamado padre de Azarias, abuelo de 
Johel y bisabuelo de na 1 y tambien como hijo de Tahat y nieto 


. de Asir, sino Uriel (6) padre de Ozias v abuelo de aquel Saul lla- 


mado úntes Elcana Í, y tambien hijo de Tauhat y biznieto de Astr, pero 
tan distante de ser bisabuelo de Elcana L, solo era el menor sobrinietot 

iQuién es aquel Tahat (7) nombrado como padre de Sofonias, 
abuelo de Azarias, bisabuelo de Johel, y tartarabuelo de Elcana I, y 
tambien hijo de Asir, sino Tahat (8) padre de Uriel, abuelo de Ozias y 
bisabuelo de aquel Saul llamado úntes Elcana Í, y al mismo tiempo 
hijo de 48:74 pero que léjos de ser tatarabuelo de Elcana Í, es so- 
lamente su sobrinol / 

Por último, ,quién es aquel Asir (O) nombrado padre de Tahat, 
abuelo de Sofontas, bisabuelo de Azarius, tatarabuelo de Johrl, y 
Cuarto abuelo de Elcana Í, sino el mismo Asir (10), padre de Tatat, 
abuelo de Uriel, bisabuelo de Ozias y tatarabuelo de aquel Saul nom- 
brado àntes Elcana Í, pero que léjos de ser cuarto abuelo de Elcana 
J, era su propio hermano, y como él hijo de Corél 

Mas si Àsir, padre de Tahat, es hijo de Coré y hermano de El- 
cana l, y de Abiasaí, ,por qué es llamado aquí como hijo de Ab:a- 
saf y nieto de Coré (11). ,No ha provenido esto, como tenemos ob - 
servado, de que se ha tomado à Asir padre de Tahat, por hijo de 
Abiasaf, aunque solo era su hermano, así como Abiasaf ha sido 
tambien mirado como hijo de Elcana Í, y nieto de Asir, aunque 
fuera propio hermano de Asir y de Elcana ll Porque se encuen- 
tra, que en la primera genealogia se lée: Filii Caaih, Aminadab f- 
lius ejus, Core filius ejus, Asir. filius ejus, Elcana fliua ejus, Abiasaph 
filius ejus, Asir filius eque, Thahath filius ejus d-c. (12) Pero es de pre- 
sumir, segun lo hemos hecho ver, que en su orígen se leyó: Fil 
Caa h, Aminadrib filius egus, Core filius ejus, Asir el Elcanu, et Ab.a- 
saph filii ejus. Filu Asir Thahath filius ejus ó-c. porque efectivamente 
segun el texto del Exodo Axir, Elcana y Abiascf eran tres herma- 
nos, hijos todps tres de Coré (13), y de ellos hay dos, cuyos descen- 
dientes se nombran en los Paralipúómenos: 4 saber, primeramente los 
descendientes de Asir: Filii Asir Thahath filius ejus d-c. y despues 


(1) 1. Par. mn. 836.—(2) 1. Par. mi. 24.—(3) 1. Par. vn. 36.—(4) 1. Per. vi. 94. 
t—(9) 1. Par vi. 36.—(6) 1. Par. vi. 24.—(7) 1. Par. v:. 37.. (8) 1. Par. vi. 24. 
—(9) 1. Par. vi. 37.—(10) ) Par. vi. 23.—(I1) 1. Par. vi. 37.—(12) 1. Per. ve 
22. el segq.me(13) Exod. vi. 44. 
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Jos hijos de Elcana: Filiú Elcana, Amasai, et Achimoth, et Elcana, 
y 'últimamente los descendientes de aquel segundo Elcana, hijo del 
primer Elcana: Filit Elcana, Sophai filius ejus ó-c. Parece pues, que 
Asir, padre de Tahat, era hermano de Abiasaf é hijo de Coré. Pue- 
de muy bien creerse que en lugar de aquellas palabras, fili: Astr, 
A Abiasaph, filà Coré, deberia leerse sencillamente, filis Asir, fil: 
0ré. i 


Pero si es verosímil que Asir, padre de Tahat, era hermano de 
Abiasaf, Y no su hijo, es mucho mas verosímil que Elcana Í, cuar- 
i0 abuelo de Jeroham, que era abuelo de. Samuel y cuarto abuelo de 
Heman, era hermano de Astr é hijo de Coré como el. El brazo de 
Asir serà pues ageno en la genealogia de Heman, que era del brazo 
de Elcana, y no habrà otra cosa que una interpolacion en el texto 
que contiene la genealogia de Heman: y prescindiendo de las ge- 
neraciones pertenecientes al brazo de Asir, se 'hallarà la genealogia 
de Heman reducida 4 estas trece generaciones: Heman cantor filius 
Johel, filiú Samuel, filii Elcana, filii Jeroham, filii Eliel, filà Thohu, 
filà Suph, fit Elcana, fili sada Isaar, fili Caath, fila Levi (1). 
En este caso la genealogia de Heman se cncontrarà proporciona- 
da é la de Asaf, que tenia catorce generaciones y ú la de Jditun 
que no tenia mas que trece, como va ú demostrarse en el artícu- 
lo siguiente. 


ARTÍCULO Ti, Tronco letítico de Merari. 


Merari, tercer hijo de Leví, tuvo dos hijos, Moholi y Musi. Es- 
te es de quien se nos habla en el Exodo, en el libro de los Nú- 
meros y en los Paralipómenos (2). El libro de los Paralipómenos, 
que nos muestra dos genealogías de los descendientes de Gerson, y 
los de Caat, nos ha manifestado tambien dos genealogías de los des- 
cendientes de Merari, la una llega hasta el tiempo del pontífice He- 
lí (3), y la otra hasta Etan ó Iditun, uno de los tres maextros de 
capilla de la música del templo en el reinado de David (4). 

En estas dos genealogías como en los dos descendientes de Ger- 
son, es dificil distinguir si hay dos brazos diferentes, ó si hay un so- 
lo bruzo. Ellas desde luego parece que presentan dos ramos diver- 
808, UnO' que nace de Moboli (5), otro de Musi (6). Pero Musi tu- 
vo un hijo llamado Mohol: (7), de modo que estos dos ramos nacen 
igualmente de un Moholi. El segundo es bien claro que sale de Mo- 
hols, hijo de Musi (8), se trata únicamente de saber si el Moholi de 


quien nace el primer brazo, es hijo de Merari ó es el hijo de Mu- : 


si. El texto tal cual es, lo presenta como hijo de Merari: Fili qu. 
tem Merari, Moholi, Lobni filius ejus, Semei filius ejus dec. (9) Pa- 
rece que convendria leer: Moholi filius ejus, Lobni filius ejus, Se- 
mes filius ejus dec. Sen lo que fuere, Mohol: està anunciado aquí 
como hijo inmediato de Merari, pero al mismo tiempo se le asigna 
por hijo é Lobni, y por nieto é Semet. La Escritura en otro lugar 


(1) 1. Par. vi. 33. et geqq.—(2) Ezod. vi. 19. Num. mi. 20. 1. Par. vr. 19. xxin. 
81. .xxiv. 26.—(3Y 1. Par. vi. 29. 30.—4) 1. Par. vi. 44. 471.—(5) 1. Par. vi. 29.— 
6)" '. Par. vi. 41.—(1) 1. Par. vi. 47. xam. 233. xxiv. 30.8) l., Par. vi. 41.—(39) 
. Par. vi. 29. 
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sombra los hijos de Moholi y Musi, y nos dice, que Mohioli, hijo de 
Merari, tuvo solo dos hijos, Eleazar que mo tuvo sucesion, y Cts 
que fue el único de quien los descendientes continuaron la poste- 
ndad de su padre: esto se repite dos veces (1). jQuién serà pues 
el Lobni hijo de Moholit jSerú el Boni que se halla en la a 
da genealogia (2). Pero Lobni està nonbrado como hijo de Mohuli, 
en liar que Boni se mienta como nieto de Moholi. jPodràú supo- 
nerse que Lobni y Bemei: nombrades en la una, sean los mismes 
que Somer y Bonet. nombradas en la otra (3), y que estos dos nom- 
bres se hayan traspuesto en una de las dos" Pero en estas dos ge- 
nealogías hay solo cuatro nombres que tengan alguna semejanza, 
siendo los etros totalmente diversos, de manera que en cada generacion 
serien convenientes nuevas suposiciones, y las mas de ellas invero- 
similes. Parece pues mas sencillo decir, que Lobmi puede ser el mis- 
mo Cis, nombrado como hijo de Afoholi, y nieto de Merari. Con 
sola esta suposicion evitamos las demas. 

Las dos genecalogías de los descendientes de Merari pueden com- 
siderarse como representando dos brazgos diferentes. La primera pare- 
ce representar el brazo de Moholi, hijo mayor de Merari (4). Mohol 
engendró ú Lobn:, llamado tambien Ciss Lobnt ó Ctse engendró ú 
Semei, de quien nació Oza, padre de Sammaa, que engendró à Haz- 
gia, de quien mació Asaia. Este fue el octavo desde Leví, y por coa: 
siguiente contemporàneo del pontífice Ozi, à quien sucedió el pontí- 
fice Helí. Aquí acaba la primera genealogia. L 

Musi, segundo hijo de Merari, engendró a Mohols (5), padre 
de Somer, de quien nació Boni, que engendró é Amasai, de quien na- 
ció Helcias, padre de Amasias, que engendró à Hasabias, padre de 
Malvc, de quien nació Abdi, que engendró ú Cusi, llamado en otro 
lugar Casaia (6), de quien mació Etan, que tambien es llamado 
lditun (7), uno de los tres mamestros de capilla de la música del tem. 
plo en tiempo de David, y esta es la segunda y última genealogia. 

Pero àntes de concluir, importa deshacer una equivocacion que se 
encuentra en el mismo capítulo vi. del libro H.O de los Paralipóme- 
nos, Y 31, 32, y 33, en donde la Vulgata se explica así: lats sunt 
quos gonstituit David super cantores domus Domini ez quo vollocata est 
Grca, d'C.... Hi vero sunt qui assistebant cum filis suis Erc.s la què 
muchos traducen así: Estos son aquellos ó Extos son los. otros ú 
quienes dió Duvid la intendencia .subre los cantores de la casa del Se. 
Hor, desde que el Arca se colvcó en Jerusalen dec. Mas he aquí los nom- 
bres de los que servian con sus hijos d-c., como si isti sunt se refi 
Tiera 4 aquellos cuya genealogia se ha manifestada en los versos an- 
tecedentes, y se contrapusiera al Ri verò que se refiere ú aquellos cu- 
ya genealogía se nos one en los versos siguientes. 

Pero traduciendo de ese mado, no se ha reflexionado que las ge- 
nealogías de que hablan los versos antecerentes no llegan hasta el 
tiempo enfque el Arca se puso en Jerusalen, supuesto que, excep- 
tuando la que llega hasta los hijos de Samuel, las otres no alcanzan 
mas que hasta los tlempos del pontífice Helí. Estas palabras Jsti sunt, 


(1) 1. Par. xx. 21. 22. et xxiv. 2R. 29,—(2) 1. Par. vi. 46.—(3) 1. Per. vn. 
46.—(4) 1. Par. vi. 29. 41.—(5) 1. Par. vi. 44. 471.—6) 1. Par. xv. 17.7) 1. Pero 
xxv. ). 3. 6. 
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to se fefieren pues ú aquellos cuyas genealogías se nos dan en les ver- 
sos precedentes, sino que así el Jsti sunt, como el hè vero, se refieren 3 
igualmente à aquellos cuyas genealogíes se hallam en. los versos si- 
guientes, es decir, é los tres levitas Asaí, Meinnan, y Etan ó Íditun, 
maestros de capilla en el reinade de David. Y efectivamente, el he- 
bréo no contrapone el tati sunt a Hi vero, sino que en los des l 
res repite simplemente, et hi sunt, es decir, que en el hebréo se en- 
cuentra: Et hi sunt quos constituit David d.c.. .., EX Mi sunt qui asgis- 
tebant dec. Debe pues traducirse: He aquí àlosque da. David la in-.— . / 
tendencia sobre los cantores de la casa. del Benor, desde que el Arca 3 
se colocó en Jerusalen dec. He aquí pues los nombres de los que ser- LL 
Vian con sus hijos. De entre los hijos de Caat, Heman hacia el cficio 
de cantor, y él era hijo de Juel, hijo de Samuel dte. 
La tabla genealógica que. acempania. é. esta disertacion, agabarí de 

aclarar las cuestiones de genealogia que hemos examinado. 

l.2 — El brazo sacerdotal de Lleasar, llega hasta el pontifice Sadoc, 
que vivia en tiempo de David. 

2.2 —El brazo sacerdotal de Itamar, solumente aleanza desde el pon- 
tífice Helí hasta el pontífice Abiatar, contemporíneo de Sadoe. 

3.9 Dos ramos levíticos, el uno que nace del tronco de Caat por 
Asir, hijo de Coré, y el otro que sale del tronco de Merati por Moho- 
li su hijo, Y ambos solamente llegan hestà el pontificado de Helí. 

4. 2 Otros tres ramos levíticos que: nacen, el primero del tronco 
de Gerson por Semei su hijo: el segundo, del troneo de Caat por El- 
cana, hijo de Coré: el tercero, del tronco de Merari por Musi su: hijos, 
y todos tres llegan hasta los tiempos de los' pontífices Nadoc y Abia- 
tar, es decir, hasta los tres cantores Asaf, Heman, é Íditun, que eran 
los maestros de capilla de le música del templo en el tiempo de 
estos dos pontífices, en el reinado de David. a 
- 5.9 La genealogia del profeta Samuel, contenida en la del can- 
ter Heman, nieto de este profEta, di 
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sin duda se hace un servicio interesante al público, trabajando en 
descubrir las funciones, los títulos y los privilegios de los oficiales 
de la córte. y de los: ejércitos de estos príncipes. 

Los hijos del rey eran frecuentísimamente los primeros minis- 
tros de su padre. La Escritura nos dice (1) que los primeros ú la 
mano de David, eran sus hijos, y en otra parte (2) que ellos eran. 
sacerdotes, es decir, los primeros oficiales de su córte (3), los pri- 
meros ministros de su. gobierno. El rey Ocozias tenia cuarenta y 
dos príncipes, hijos de sus hermanos, y principes de Judà, que esta- 
ban cerca de su persona, y le servian (4j. El presunto heredero te- 
nia muchas ventajas sobre sus hermanos. Salomon subió al trono 
antes, de la muerte de su padre: y por la duracion de los reinados de 
los reyes de Ísrael y de Judà, se percibe que algunos fueron tam- 
bien asociados al trono por sus padres. Es un uso que pasabaé por 
ley entre los Persas (5), que los reyes que salian ú la guerra fuera 
de su reino, estuviesen obligados 4 nombrarsu sucesor úntes de su 
partida. El tren de los que debian suceder en los estados de sus 
padres, puede conocerse por lo que la Escritura dice de Absalon 
y de Adonias: ,ellos tenian guardias y carros, y solantes que iban 
delante de ellos (6). . : 

Los preceptores de los hijos del rey eran. personas de una ma- 
durez y de una sabiduría muy probada. David escogió: para este 
importante, destino (7) à Jonatan su to paterno, consejero, hombre 
sabio y prudente, con Jehiel, hijo de Hacamoni. l 
o La Escritura nos habla tambien de los ayos de los príncipes, 
hijos de los reyes, con ocasion de los hijos de Acab que se cria-: 
ban en Samaria en casa de los principales de la ciudad (8). El rey 
Roboam tambien hizo educar. é sus hijos en las mejores ciudades 
de Judà y. de aa (9): allí les asignó rentas proporcionadas 
é su cualidad, y allí los casó. Esto tal vez era para quitar la en- 
vidia que podia originarse entre los hijos nacidos de diferentes madree.. 

La primera dignidad de palacio era la de intendente ó mayor- 
domo del rey. Esta dignidad tenia relacion con la de praepositus. 
magni palatu, de la córte de Constantinopla, y de major-domus, de 
los antiguos reyes de-Francia. La Escritura (10) llama ú Zabadias, 
hijo de Ismael, intendente de todos los negocios del rey en Judé: 
Super ea opera eril que ad regis officium ea Pero parece 
que debe distinguirse al gran mayordomo de la casa, de los ofi- 
ciales que estaban encargados de los negocios exteriores, de que 
hablarémos despues. Las exteriores sefales de la dignidad de que 
aquí se. trata, parecén haber sido una llave que llevaban sebre la 
espalda, un ceiidor magnífico, un vestido lo mismo, el nombre de 
Padre de la casa de Judú, y un lugar distinguido, en las juntas (11). 


(1) 1. Par. xvin. 17. Primi ad manum ge) 2. Reg. vin. 18. Filii David 
' gacerdotes erant.—(3) 10. Aylarchai.— (4) 2. Par. xxu. B. 4. Reg. x. 13. 14.—(5) Herodol. 
dib. 1. c. et lib. T. c.— (6) 2. Reg. xv. 1. El quinguaginta viros qui precederent eum (Hebt. 
qui currerent ante eum). Vide et 3. Reg. 1. 5.—(1) 1. Par. xxvn. 32. Et Jahiel A. 
lius Hachamoni. (Hebr. Et Jehiel filius Chacmoni)—(8) 4. Reg. x. 1.—(9) 2. Per. 
xi. 23. Hebr. Et erudivit, et dispersit ex emnibus filis auis in omnibus terris Juda et 
Da et in omnibus civilatibue munitis.—(10) 2. Par. qix. ll.—(11l) legi. xxu. 
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Sobna revestido de esta dignidad, es tambien llamado Sochen, que 
significa tesorero (Ll). / so a 
El oficio de canciller era sin contradiccion uno de los prime., 
ros empleos de la córte, pero no podemos exactamente especificar: 
Sus funciones. En tiempo de David, Josafat, hijo de Ahilud, estaba, 
revestido de esta dignidad, (2), y la conservó en tiempo de Salo. 
mon (3). Johae la tuvo en el reinado de Ezequías (4), y Johó, hi- 
jo de Joacaz, en el de Josias (9). Pargce que una de sus princi. 
pales funciones, era recopilar y conservar las memorias del estado, 
y la historia de cuanto diariamente acaecia ú los reyes de los Ju, 
dios. Tal vez de mano de estos cancilleres han venido los diarios,, 
Verba dierum, de que se habla con tanta frecuencia en la historia 
sagrada. La Escritura los llama Mazequir (6J, como si se dijera 
memorialista, ó el que conserva las imemorias ó monumentos del 

estado. Ll 
Es menester confesar que lo que se diçe de esos oficiales, 
que se comparan 4 los camcilleres de nuestros reyes, no es entera- 
mente exacto. En la antigúedad notamos una clase de oficiales, cu- 
ya atribucion estú mas bien expresada por el nombre de Mazequir, 
es decir, el que trae ú lu memoria, que por el de cancillen Los 
héroes antiguos tenian sus monitores, ó tal vez sus gobernadores, sus con- 
sejeros què jamas se apartaban de ellos. Ulises tenia por monitor à Myis- 
co de la isla de Cefalonia (71. Noemon desempefiaba cerca de Aquileg 
el mismo empleo. Patroclo tenta ú Ecedoro, y Hector à Dares: Protesilaa 
se servia de Dardano, y Antíloco de Ciialcon su escudero. Estos inoni:o. 
res tal vez eran los mismos que los que los reyes de Persia lla, 
maban los ojos y orejas del rey (8), que todo lo escuchaban Y 
observaban, para dar cuenta al monarca. Por el cap. v. del ter- 
cer libro de las Macabéos, parece que Ptoloméo Filopator tenig 
un hombre semejante, que le representaba todas las mafianas cuan- 
to él debia ejecutar. El modo en que Diodoro de Sicilia habla 
del régimen de los reyes de Egipto, nos representa à esos prínci- 
s como rodeados siempre de oficiales sabios y prudentes, que no 
les permitian ejecutar accion alguna contraria é las leves. Lo prine. 
fo que hacian todas las mananas, era leer y recibir las cartas y me 
moriales que venian de todas partes (9). Los Mazequires de los re- 
yes de Judó, eran verosímilmente lo mismo que los Ílamados orejas 
de los reyes de Persia, que los monitores de los antiguos hérocs, 
y que los consejeros de los reyes de lgipto. / 
Los secretarios del rey. en la Escritura estàn ordinariamen- 
te unidos 4 los cancilleres. Se conocen tres clases de escribientes 
6 secretarios (10). Unos eran simples escribanos, que escribian los 
Contratos y otros actos públicos en los negocios de los particulares. 
Los segundos eran. los escribientes, que copiaban y explicaban los 
Libros sagrados: estos eran los sabiog y los doctores entre log Hebréos, 


— (1) leai, xxi. 15. Ingredere ad eum qui habitat in tabernaculo (Hebr. ad Sochen, 


vel lhesqurarium istum), qd Sobnam prapositum templi. (Hebr Prapositum donuus).-— 
(2) 2. Reg. vin. 16.—(3) 3. Reg. iv. 3.—(4) 4. Reg. xviu. 18.— (5) 2. Par. xxviv. 8.— 
(6) Mazechir.—(1) Ptolom. pt l. a.—(8) Vide Xenophont. lib. B. Cyroped. 
Arist. Orat. Panegyr Cyzic. Dio Chrysost. orat. 3. de regno, EES Diodor. Sicul, 
J. 1. cap. 44. veu 63.—(10) Vénso el Comantatio sobre el libro de los Jueces. v. 14. 
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Los tèrtetos eta Tos encribtentes secretarios del te, de done a 
ha tratado aquí. Esos recopilaban las ordenanzes, fus edictes, les 
Cartas patentès del rey, conservaban los règistros de las tropas, de 
lus ciudades, rentas Y gastos, servian en el ejercitò Y en el gubine- 
te (D: Y a puede colegirse la extension de su poder y de 
bu àutoridad. Elibs vivian en la córte, y parece que en tasa del 
decretatic del rey se juntaban ordinariamente los principales oficia: 
les de justicia y de policia (1 En el cvarto libro de los Reyes (3) 
se habla del secretario del geft del ejétcito, que ejercita los solua- 
dos para la guerra, ó mas bien que los hace mrarcliar ú la guerra, 
ó que tiene el registrò de las tropas del pais. Ísaias (4) habla de 
gú funcion de totiservar registro de las torres Y fortalezas del reino. 
i Dónde estú el secretario, donde estú el que pesu la plata y las ren- 
tast. /,Donde està él que cuenta las torres" El autor del primer li- 
bro de los Macabéos (5) habla de un modo todavia mas claro. Ju- 
das ordenó é los sectetariós del ejército que se mantuviesen 4 lo 
lirgo del drroyò, Y no dejasen del otro lado soldado alguno sin ha- 
èèrio pasar. Estos oficiales compònian un cuerpo distMguido Yy con- 
siderablé en el estado: su poder fue muy grande despues de la cau. 
tividad: en tiempo de Judas Macabéo se le veia venm en cuer 
8 tratar en nombre de todo el pueblocon Alcimó y Bucquides (0). 
— o Los mismos oficiales se notan en la córte de los reyes de Per- 
6ia. Jerjes habiendo hecho la matrícula de sus tropas, tuvo la cu: 
tiosidad de pàsatlas revista Y visitarlas colocadus en órden por na- 
ciones. Hizo pasar su carro por entre esta multitud ' innumerable dé 
Ro y preguntaba 4 cada tropa 'separadamente de qué pais Y 

e qué nation eta, los secretarius que estaban cerca de su per: 
sona, recopilaban por éscríto lo que cada una habia respondido al 
tey l7). El libro de Ester nos habla tambien de los escribientes de 
Asuero, què escribian sus ordenanzas y sus edictns (8). 

La cualidad de amigo ó favorito del rey, nunca ha sido un nom- 
bre de dignidad particular, ni ha pasado por título de oficio, aunque 
fiempre se ha visto en làs córtes. Por mucha que sea la altura y el im: 
perio que ejetcen los reyes de Oriente sobre sus vasallos, y aunque 
fos miran mas como esclavos qué comò iguales, no han podido 
privarse enteramente del pt de la amistad: Y ya que no han 
querido bajurse hasta igualarse con sus súbditoss han elevado 4 ah 
Bunos de eltos ,ú lòs honores mas grandes, los han colmado de sus 
favores, y los han honrado con su amistad y comunicacion. En la Es 
critura fo) conocemos ú Ocozat amigo de Abimelec, rey de Gerara, í 
Cusai amigo de David (10), y é Zabud hijo de Natan, que era 4 
cerdote Ó principe y amigo de Salomon i Lj. El traductor del tercer 
libro de Bsdras llama amigos del rey à los siete consejeros, que ordr 


(1) Vide, ei placet, notas Conatant. l'Emper. in cap. x. Bertram. de Pepub. Red 
am(2) Jerem. xzxvi. 12. In domum regis ad gazophylacium. (Hebr. ad cellam ecri. 
be).—(3) 4. Reg. xxv. 19. Sopher principem exercitus qui probabat tyrones de 
lo terra (Hebr. Seribam principis exercits qui ad militiam exercèbat, Vel qui i 
exercitum conscribebat, populum terre).—(4) Isai, xxx). 18. Ubi est litteratus2 tabi le. 
gis verba ponderans2 ubi doctor parvulorum2 (Hebr. Ubi est acriba2 ubi ponderator" di 
humerans turres )—(5) 1. Mach. v. 42.—(Ò) 1. Mac. vu. 12.— pen gr al 
100.—(8) Esth. m. 12. et viu. 9 —(9) Genes. xxv. 2G.(10) 3. Reg. £y.: 37. zm. le. 
sell) 3. Reg. iv. $. ce 
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paramente estaban en au presencia (i) Ainan habia, sido elevado pot, 
Àsucro a los mas grandes hanores, y obtuyo ambien la cualidad de 
padre del rey 123. és 
OO ge habla en la Escritura del segundo rey, 6 del vicario del rey, 
Tal era lLicana em el reinado de Acaa, rey de Judà (3), José em 
el de Faragu, rey de Egipte (4), Aman en el de Asvero, rey de Per- 
sia (5). Janatas hablando ,4 David, le deçia: Yo se que 1G zeinurúg 
sabré Isrgel, y yo seré lu segundo 16). Mardoquéo gozó la misma digr 
nidadeno ha cóste de Asugro, despues de Ja desgracia de Ainan (7). Seria 
dihicil determinar cusjles eran las preyogativas de esta priu.era digniulags 
pero .es ioduhbitable que eran muy grandes, El segundo del rey ag 
sentaba inmediatamente despues del principe (8): ejercia sobre toda 
el reing y sobre todos los eficiales del sey una autoridad ,pogo di- 
feseute de la del rey migmo. Como lps reyes de Oriente apepus 84 
veian en público, y casi todòg los negocios se trataban por una parr 
sana intemnedia: es muy creible que con respecto ú esto fuese el 
segundo del rey casijo mismo que es entre nosotros el primer mi- 
Diutro de) reino, y que sin su intervencion ninguna cosa considerable 
se hiciege.nj dentro ni fuera del reino. Vemas en la.persena de Holoter- 
Bes, que era .el segundo del reino de Nabucodonosar, rey de Nínive 
($Ò), cuanto.era el crédito y Poder de esta clage .de mipistrps: ellos. eran 
mirados çame reyes, y teniapexteriarmente el mismo esplendor. Jer- 
jes (1) ofreció à qu hermano Ariamenes el segundo lygar en su reino, 
si à él se de cedia la digmidad real. / $ ç 

Habia.tambien .en la .cóne :de lgs reyes de Judà y de Israel sa. 
cerdotes i profetes, 4 quienes poriuna particular distinciou se ,les.da, 
ba el vorabre.de sacerdotes y profetas.del rey: sea que ellos viviesen 
ardinariamente en la córte y cerca de,la persona. del príncipe: ó sea que 
se ocupasen principalmente,. unos en ofrecer sacrificios, y haçer .ora- 
Gion .sggun la devocion , particular del.monarca, Yy otros en .qansultar 
al Seior sobre los negocios en que el rey deseaba .ilustrarse. .Gad ,eqg 
el.uidante. de David. (14), tambign. tenia este ,principe músicos, que son 
llamados profetas de Duvid (12), ó porque ellos, servian en. el taberné- 


Gulo que David hébia hegho al Sgior en Jerusalen, ó porque quia 


Ranlos salmos que él habia compyesto. Jra, Jairitg, .era ,secerstatg 
de David (13): .pero .en .este lugar el nombre .de sacerdote no sj- 
guióca un. sacerdote destinado por su oficio .al servicio del altar: Y 
Rlgmos,creen que, Im, era el.consejero, gobernador, amigo y confidente 
e David, así como Alquino .era el gobervador ,de Carlo Maguo, 
Mi no ,era ,denla familia de Aaron, sino. de la de Jajr,:hujo de 
dunasses.. La, Escritura tumabien da el nombre de. gacerdote,à . Langjag, 
o de. Jamgda (14), 'y 4. Zubud hijo. de .Natan (15), gmiga ó favorito de 
alomon,, y.ú los hijos. de David (16), .auague ni los ,unos ni los ,ptrag 
eran alguna. vez.ofigiado enel tempo. , 


.El nombre .de .consejera,. diçe cuanto ,nosotres podriames decir 


(1) 3. Eadr. vm. 12. et 1. Esdr. vu. 14.—82) Esth. xvi. 11.—(8) 2. Par. xxvin. 
Tl) ea. 214. 40 — SE deri 3. 6. xv. Zer(6) 31. Reg. x8Iuy. 1Tcee(1) Esther. 
Fai... 2.4. 43 2. h— 8). 3. , Eadr. , ms. 7. Joe Antiq. Li ie fe da) vuditÀ. 144. 
Ai Greco —e(10) Plutar(A): 2, . Reg. gxiv. 11. il. Por. sn. .—I83) 1. Par. xxy. 

(13) 2. sRog. xx. 26. Vénse nuestro comentario sobre este Iugar—ié) L. Per. xsvp: 
Bell) 3. Reg. ir9h-16).3, Reg: mu. JE. del (ne 
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0 —— ,. OO DISERTACION' l 
èxplicando esta dignidad. Aquitofel fue célebre en el reinado de Da- 
vid (1), tanto por su eminente sabiduría cuanto per la .corrupcion de 
8u corazon. Roboam, en lugar de seguir las advertencias de los ancia- 
nos' consejeros dé Sulomon su padre, prefirió los consejos de los jóvenes 
que se hubian criado con. él (2): lo que le-hizo perder el imperio de 
las diez tribus. Ocozias, rey de Judà, siguió los mismos camirmos de Acab, 
padre de su madre, porque él tomó por consejo la casa de este prín- 
cipe (3). El número de los consejeros de los reves de Persia era de- 
terminadamelite el de siete, como se ve en Esdras (4) .y en Ester (5). 
Be les llabiaba: los: ojos del rey, Y el príncipe mo podia revocar las 
sentencias que despues de una plena deliberacion habia dado el con- 
tejo de estos oficidles (6). 
ee i' Como la agricultura y la economía eran muy honradas entre 
los Hebréos, los reyes tenian intendentes de sus campos (1), de sus ér- 
boles, vinas, olivares, manadas de borricos, camellos, bueyes, cabras 
y ovejas. Otros tenian la inspeccion sobre los operarios que trabajuban 
para el rey, seu que fuese gente emplesda en esta servidumbre, ó es- 
clavos que trabàjasen para utilidad del nmionàrca: y habia tambien in- 
tendentes ' de los tesoros (8) ó de las rigiezas del rey (9), es decir, de 
las bodegas y cavus llenas de'vino y aceite, y de los granos de trigo de 
las rentas del rey. Los Hebréos llamaban tesoros à toda coleccion de 
cosas útiles ' y preciosds, y daban el nonibre de riquezas no solamente 
él oro y à la plata, sino principalmente 'é 'los frutos de la tierra, al 
vino, al accite y à los ganados. Salomon no miraba este detall co: 
Mo initigno dé su atencion. En sus libros se hallan muchas màximas 
oportunas de ecory:mía. y en el  Eclesiàstico nos habla de su aplica- 
cion é estò (10). Esto era entónces el gusto de los antiguos. Vemos 
en Horero (1ly ú Demococn hijo del rey Priamo, é quien su padre 
habia: dado la intendencia de sus hermosas yeguacerias en dl pais 
de Abyda. ' Los siete hos de Eccion, rey de los Cilicianos, cuidaban los 
Yebaiios de su padre (ÍÚ2). / i 
to Los antiguos reyes de Persia anteriores 4 Dario hijo de Histaspes, 
'se contentaban con recibir de sus pueblos frutos, y otras cosas en es- 
pedie, segun la naturaleza y sitvacion del lugar donde vivian. Peró 
Pario, hijo de Histaspes, exigia los tributos é impuestos en plata (13). 
David. Salomon y log reyes siguientes recibian los -tributos en oro, 
en plata, en ganados, en frutos, segunias facultades y comodidad de 
los puebios. flabia intendentes de los tributos (13) encargados de so 
cobranza. Aduram tuvo este empleo en el reinado de David (14): en 
el de Salomen se ve 4 Adoniram (15): pucde ser el mismó que Adu 
ram nombrardo en tiempo de David y de Roboum (16). Salomon tambien 
hubia confiado este destino 4 Jeroboam para los tributos de las tribus de 
Ffraim y de Manasscs (17). Pero nosotros no sabemos, si en este lu- 

rel nombre ce tributo debe entenderse rigorosamente, puede ser 
que 'pbr él se signifiquen "mas bien las cargas y servidumbres persona- 
les que los vasallos estaban obligados àú desempefiar en servicio de 


(1) 92. Reg. xv. 12.—(2) 3. Reg. xm. 6. 10.—(3) 2. Par. xx. 4.—(4) 1. Esér. va. 
14.—(5) Eatt. 1. 14—(6) Esth. 1. 19. et Dan. vi. 8. 13.—(7) Vide 1. Per. xrvu. LE. 
et seqq.—(R) 1. Per. xxvn. 25.—(9) Ibid. 31.2(10) Eccles. u. 4. 5. TI) He 
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sus príncipes. Sea de esto lo que :fuere, Jeroboam aprovechó la ma- 
la disposicion y descontento de los lIsraelitas contra Salomon: el pue- 
blo se quejaba del yugo opresor que suíria, y Roboam habiéndoles 
respondido de una manera imdiecreta y altiva, Jerohoam fue electo 
rey de las diez tribus, y Roboam habiendo enviado contra los sedicio- 
s08 ú Aduram, intendente de los tributos, el mismo tal vez que Ado- 
niram, el pueblo: lo apedreó (1) sin quererlo escuchar. Entre los He- 
bréos se da el nombre de presentes ú los tributos, haciendo los pue- 
blos sujetos y tributarios haciun presentes é su 'soberano. El dia de hoy 
entre los Persas hay oficiales en la córte de los grandes que tienen 
fegistros de los presentes que se hacen ú sus sefiores (2). 

— o Losoficiales de la mesa del rey estén bien indicados en el reinado 
de Salomon: pero no se ve que los reyes sucesores suyos initaran es- 
ta suntuosidad y magnificencia. Este principe tenia doce intenden- 
tes que abastecian su casa de todos ha víveres 'y provisiones nece- 
sarias (3). Cada uno de ellos servia un mes, y tenian su departa- 
mento eft'los diversos eantones de lerael, para que el pueblo no 
fe atropellase, y la mesa del rey estuviese mejor servida, dividiendo 
de esta manera los tiempos y los lugares de donde se sacaban las 
provisiones de boca. Diariamente se consumian' en la mesa de es- 
té príncipe treinta voros de fluor de harina, y sesenta coros de ha- 
fina (4). El coro es una medida que contiene cerca de trescientas 
pintas. Para la vianda se mataban diez bueyes gordos ó ceba- 
dos de intento, veinte bueyes sacados del ganado, cien carneros, Y 
é mas de esto habia tambien allí bueyes salvajes, machos cabríoe, 
Ciervos y volatería. Todo esto manifestaba bien cual deberia ser 
el número de los que componian la córte de ese príncipe. Habien- 
do venido expresamente ú Jerusalen la reina de'Sàbàé, para ver con 
fus ojos lo que publicaba la fama de la sabiduría de Salomon, na- 
da le admiró mas que el número, la propiedad y el érden de 
tus oficiales, de sus coperos, de 'log que servian la mesa (5), y la 
profusion y delitadeza de: las-viandas que le presentaban. Este mis- 
mo príncipe tios ensena que' tenia compariias de' músicos y canto- 
res, y que mo habia perdonado gasto alguno para tener alguna va- 
jilla propia y preciosa, y magníficos vasos de beber: Seyphos et ur- 
Ceos in mintsterio ad vina fundenda (6). Todo esto. era de oro: "'Oa 
Mmnia vasa convivii regis erantiaurea (T). Verosímitmemte se 'servid 
en la mesa de los reyes de' Jidé:y de Israel todo lo que debian 
comer los muchísihos oficiales que comian en: la córte, tuyo nús 
mero era extremadamente grande, Bi se crée 4'los escritores mas 
exactos (8), habia en la córte de Salomon cumrenta' y ocho mi Y 
seiscientos, ó tambien cincuenta mil hombres. Jezabel, 4 mas de log 
oficiales de su casa, daba de comer en su mesa (8) ú cuatrècien- 
tos falsos profetas de Astarte. La historia nos ensefia quellos:reves 
de Persia comunmente daban de comer tedos' los: dias. en. su: cér: 
te é quince mil hombres (10), y,que: generalinerita . hacian- que eh 
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(1) 3. Reg. xn. Í8.—(2). Chardin, Vinje' en Persia P. DB. 276.—(8): 9. Reg.i 1v. 
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ses mesub se Birvieee 4 suà ofciales todo lo que debian comer (1). 
- . Samuel (23, prediciendo ú los lsraeltas el derecho del rey que 
debia golrernerios, les dice que este priucipe temerà sus hija. pa- 
va que le sirvàesem de períumudores, de cocèneras, y de pasteertis: 
que tomarú sus criados y oriadas, y sus jóvenes para el culuvo de, 
sus tierras y trabajos del campo: en upa palabra, que todo el pue- 
bio vendrú é. ser esclava del rey.. Tal es efocaivamente da condi 
cion de dos puebles del Oriente con respecte à sus primcipes. l.o8 
reyesdel Orignte 4ratan 4 sus vasallos comp siervog, haciendo sobre ellog 
exacciones onereaes, excepivas y violentas. Sacun el .diezmo de sus 
bienes, y les exigen servidumbres y hay oficiales destinades para ha 
LL. .. Obr todo esto ú nombre del xey. l Eu na 
Sam da dos últimes oficiales de la córte eran jos amnscos.. Bajo este, 
rey... — Rombre entiende por lo comun la Escmtura un esclava que sirve 
en la córte de los pníncipes ió de das reinas. .No siempre significa 
uno que 6n todo rigor 38a Eunuco: pues se sabe que los, Hebréos 
no los tenian en ,su..pacjion, pero esto.no impide que.,jos hubiese 
en otros pueblos. .-Estes ofciales eran, poco mas ó ménas cemo los 
ayudas de càmara y los lacayos. Como libremente se acercaban é 
la persena de los reyes,era considerable su poder, y muchísimas. ve- 
ces lle ú tener grandes 'empleos., leaias (3) smenaza de par 
te de .Dies al rey Ezequías, de que entregarà su .posteridad al rey 
de Babilomia, y que sus desçendientes quedaréún .reducidos 4 servir 
de eunuces en lu córte de Bebilonia. Jsste era un destimo muy bu- 
millante sespeoto, de los príncipes: la ejecucion de .esta profecia se 
-Vió en de persona de iDaniel, de .Ananias, -de. Mieael y de Azarias 
(A). En el quarte libro de log Reyes se halla un punuco del ref 
Bodecias, que tema la comandancia de las tropas (5). Se habla en 
el mismo lugar, de sirvientes gue veian. la cana idel rey (6): estos 
EC eran eunucos :ique servjaa en la cómara del rey. En 
alianza que hizo ,este ipríncipe cop. el Seànz, el ano pomo de su 
reinado, En medio del ano .sabútico, :les.apnuços paseran entre..lgs die 
visiones de la víctima . que -en ,esta.tocggion se habia dnmolado, Y 
pesaron idespues de los ipriacipes -de. Judó, y.. àntes ide. .los aaçerdo- 
tes: Rrincipes Tuda et, princiues leruedlom,amuechi, et edoerdotes, el .ommts 
Le terra qui amnenant. iàèpter. divesyames mitud: Li). Ssto, muestra 
autogidad Yy vel rangà que denian. en la vése. El libro de 
Ester "desoribe (de sia .miqma manera.los, oficiales que .estaban perca 
de la persona. del: rey. Asuero para ejecutar sus Gsdenes. (S). Final. 
mente, :86 :da. el nombre de. eimycos .é los porters ,de, I9s ,prínCi- 
pes, :que .distinguimes .de .los. guardias que estaban armados en las 
puentas rdel.: pàdaicio. :. É À , A 
BT  " . 08 8URUCOS pomeres Ó os quardies del. lymbral .de .lgs, puer- 
la artes ta, segun la. letra. del. hebxéo, :estaban iprinaipalmente en las qpuer- 
del rey. tes, de les, habitaciònes--y) de la. cúmara del -mey. En .al. libro de Ju- 
dit (8). soshahlaode, jibs guerdias gue: estaban ú.jla puerta. de la 
tienda de Holofernes, y en el libro de Ester (10) se hace mencion 


1) tenc lemes Se vIn4: 11.04. 0079. 3) di. Reg. xa. 18. :Josi. 
patix. 7.044) Den. 2. 16.-9(5). 4. Reg. xv. Rel Reg. xxsv:19. quiggue tres 
de hàr qui -etetorunt 'odram : rage. (Hebr. qui: videront, faciem seis) ——X1) derom. RIU 
10-08) Eodhc it. 1049). Jadità cista BB. OU Ga 230. dori lP) Esther, ea Le au 6. . 
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dé dos eunucòs que presidian en la primere entradd' del palacio de 


Asuero. Heródoto fl), contandd el modo en que los site copjurae 


dos entraron en palacio 6 dar: muerte al mago usimpador del rai 
ho de Persia, distingue claramente los guardias que con armaga ese 
taban puestos en las primeras puertas, y los porteros Ó Gunucos que 
guardabun las habitaciones, y à quienes este autor llama los emnuu- 
Cos que llevan las repuestas, Y avisan al roy de las personas que 
se presentan. Xenofonte (3) nota que el gran Ciro preferia los eu- 
Nur:os para sus guardias por muchas rasones: lo primeso,. porque 
no teniendo ni mugetes, ni hifos, nt' por lo regular parientes conoai- 


dos, estaban con mas amor unidos 4 sus amos, que eran fos úÚnicog : 


que podian hacer su fortuna, protegerlos y hacerlos felices. Lo ae. 
gundo, porque la bajera de su. condicion, los hacia ménos 'altane: 
ros y ambiciosos. Ciro finalmente sostenia que estos hombres puee 
den ser tan generosos'como log otros: lo que pretendie probar coa 
el ejemplo de los otros animales, que aunque sean castrados, no som 
por eso : ménos vigoresos..—— 3 
En caunto 4 los guardias de corps que armados. velan cerca de 
la persona del rey y en las puertas del palacio, sus funciones eran 
mas nobles y mas importantes, yY ellos aparecen mucho mayores en 
la Escritura. Aquis, rey de Get, decia éú David: Fo quuero hacerte guar, 
dire de mi persona todos dos dius de mt vida (3). Este era un empleo 
que soldimènte se confiaba é perseuas de probada fidelidad y valor. 
Abner, general de las tropas de Saul, era tambien su guardia de 
corps (4). Algunos creen que Bunuias tenia la misma dignidad en 
el reinado de David (5). La Vutlgata dice que le puse ú su: oreja 
para sus secretos, pero puede traducirse segun el hebréo, que lo peso 
é su obediencia, y lo tuvo cerca de su persona, para : la ejecucion 
de 8us órdenes. Banaias era capitan de tos Gereteanos y. Feleteanos, 
que eran las tropas extrangeras que formaban la guardia ordinaria del 
principe (6). A. mas de esta guardia, habia allí en eada mes del ano, 
veinte y cuatro mil hombres comandados para estar cerca de la per. 
sona del rey (7), y para marchar, si era necesario, ú donde convi- 
Riera: cada una de estas tropas estaba mandada por un -capitan de 
nota y de valor, del número. de los héroes que se habian disunguido 
èn vartas acciones. Nosotros no'los notamos, sino cm el reimailo de 
David y de Salomon. Los reyes sus sucosores hallàndose en límnes 
mas estrechos, vero3símilimente redujeron ó minoraron el. número de 
veinte y cuatro mil hombres mensales. El rey Josafat. copservaba 
Un gran número de tropas en Jerusalen, y dsx mano, como diee el 
texto (8)j pero en 'higar de dnce gefes, nosstres mo leembs ni come 
tamos mits que 'cinco. La Escritura (9): nos iltabla de 'volantes 
hacian guarfia ante la puerta del pulacio en tiempo de: Roboain, lo 
acompaiiaban ctandb iba al templò, 'y llevaban ante él Tos tresciemes 
EB a i i pta Ú pre a 


i 


a pos y 
VU) rodet. L'mrc. V8::78.—Q) Xenopimt, Openat. LL vn. ps 898.xe(3) 1. Eng, 
XXVIII. 2.—(4) 1. Reg. xxvi. 15.--(5) 2. Reg. xxm. 23. Fecitque eum sibi David qu. 
riculariuA d secreto. (Elebt: Et posuit eum David ad obedientiam euan).— 6) 2. Reg. 
xx. 393.—(7) 1. Para £xvu. 1. et segg.—(8) 2. Par. xvi. 13. et seqq.—(9) 8 Reg. xv. 
D6. el sègq. In mari diòum eeutariorum, el eorum qui lHebr. In manem dueum cur. 
sorum qui) èxembabànt dMtò ostinm domue regia ....Portabant ea qui proeundí Rabe. 
Benr obictem (Hobr. duriores), "Pl -postea reportabant ad armamentatibm ecuteriorun. 
(Hebr. ed excubitorium cursorum). Vot Le Le a Mt La ia i 
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a OO DESERTACION — . . 

escudo: de metal que habia substituido 4 los trescientos broqueles de 
oro que Salomon mandó hacer, y que se llevò Sesac. Finalmente, 
la Esposa habla de sesenta fuertes que. guardaban el lecho de Salo- 
mon, tenrendo cada uno su espada sobre el muslo (1). Xenofonte (2) 
— mos describe la guardia de los Persas, que habia elegido el gran Ciro 
para el exterior de su palacio, de una manera que puede dar alguna 
idea de lo quese observaba en el palacio de los reyes de los Judios. A 
mas de los porteros eunucos y las guardias que pueden llamarse in- 
teriores, de que ya se ha hablado, habia allí siempre diez mil Per- 
sas armados de lanzas ó de dardos, que de noche y de dia hacian 
guardias al rededor de. su palacio, y que marchaban 4 sus lados cuando 
se mostraba en público. Le: distribuia vestidos los mas, propios y 
mas grandiosos que podia inventar (3), Y cuando debia salir de pa- 
facio, se veian las guardias tanto de ,ú pie como de é caballo coloca- 
das ú los dos lados del camino, los caballeros pie tierra, y las 
manos fuera de las mangas, como se usa en el pais: ú mas. de eso 
una especie de sargentos que llevaban làtigos, y azotaban é los que 
se aprogimaban demasiado, ó que estorbaban la marçha:-y cuando 
el carro del rey avanzaba, los cuatro mil guardias colocados, dos mil 
de cada lado lo acompanaban armados. Detras del carro se veian 
otros trescientos guardias com bastones: despues dos mil lanceros, se- 
guian. cuatro caompaniós cada una de diez mil caballeros Persas, é 
mas de las otras companias de tropas y de caballeros de otras na- 
ciones. 

Josefo (4) dice que Salomon iba todas las maiianas 4 una casa 
de placer, adornada de fuentes y de àrboles muy antiguos, que estaba 
cerca de. Jerusalen: se hacia acompanar por una tropa de veinte mi 
caballeros montados sobre unos caballos d una belleza y costo ex- 
traordinario. Los que los montaban aumentaban mucho mas esta be- 
lleza por su. juventud, buen parecer y su alta talla: estaban todos 
vestidos de la púrpura mas bella de Tiro, y con un gran pelo, que 
todas las mananas cubrian con polvo de oro, de suerte que dando 
los rayos del sol sobre sus cabezas, las hacia lucir de un modo muy 
brillante. Estos guardias estaban todos armados, y llevaban los dardos 
en la mano, prontos ú dispararlos. 

Los guardias. que acompanaban al príncipe se llaman cemun- 
mente volantes: es de presumir que se les dió este nombre por su 
agilidad y destino que los obligaba ú correr para llevar las órdenes 
del rey, y traerlas respuestas, como todavía 8è practica entre algunos 
príncipes de Alemania, que tienen sus soldados de é pie ó corredo- 
res para este efecto. Samuel predijo ú los Ísraelitas (5) que el rey 
que pedian tomaria sus jóvenes .para hacerlos sus corredores. Este 
- mombre se da ú los guardias de Saul (6), y é los soldados que Ab- 
salon (7) y Adonias (8) hahian tomado para que los acompanasen, 
como debiendo suceder en el reinado de David. Los que hacian guardia 
ante 'el' palacio en el reinado de Roboam,tambien son llamados cor- 
(1) Cant. m. 7. 8.2) Xenophon. C d. lib. vu. p. 197..2(3) Vide eumdem L 
vu. p. 213. 214. 215.—(4) JosepÀ. Antig. L vin. c. 2.—(5) 1. Reg. viu. il, Et pe 
mel in curribue quis, facieique sibi equiltes el precursores quadrigarum quarum. (Hebr. 
Et ponet in curribus guis et in equitibus quis, el current ante currus suos).—(6) l. 
Reg. xx. 17. Emissariis (Hebr. cursoribus),—(1) 3. Reg. xv. l. Qui precederent esm 
(Hebr. qui currerent ante euin)—l8) 8. Reg. 1. 5... — 
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redores (1). Finalmente, é la sala de guardia se le nombra càmara 
de los troteros (2). En tieimpo de Ezequías iban por todas las ciu. 
dades. llevando órdenes é invitaciones del rey, para que vinigsen 4 
la celebridad de la Pascua al templo del Senior (3). 

Es tiempo ya de hablar de los oficiales de los ejércitos de los 
Hebréos. Despues del rey seguia el príncipe de la milícia ú quien 
podemos llamar el generalísimo. Tales fueron Abner en el reinada 
de Saul (4), Joab en el de David (5), y Banaias en el de Salo- 
mon (6). Los Hebréos daban el mismo nombre é los generales de 
otros pueblos: en la Escritura se leen los nombres de Sísara, general 
de las tropas de Jabin (7), de Sobac en tiempo de Adarezer, rey de 
los Siros (8), de Naaman en Damasco (9), de Nabuzardan bajo 


XVII. 
Principe de 
la milicia. 


el gran Nabucodonosor (10), y de Holofernes en tiempo de un otro : 
Nabucodoabsor (11). Su autòridad se extendia sobre todas las tropasg 


del rey que marchaban en campaiia, pero no sóbre las que estaban 
destinadas ú la guardia del príncipes esto es lo que con toda clari- 
dad se manifestaba bajo el reinado de David y de Salomon. Allí habia 


tanbien log generales de las doce tropas, cada una de veinte y cuatrg. 


mil hombres que por mes servian en la córte: estaban tambien los 
Cereteanos y Feleteanos, todos diferentes de Joab y de Banaias (12), 
bajo David y Salomon. / l sl 

Los principes de las tribus se veian tambien. en los ejércitos co, 
mandando las tropas de gus cantones. Algunas veces eran llamadas 
principes de los padres 6 de las familias, ó principes de Israel (13). Es 
muy , probable que esos eran los que inmediatamente comandaban toda 
la tribu, Y creaban sus oficiales subalternos, como que tenian un co- 
pocimiento mas perfecto del mérito y valor de. cada uno. Hubiera 
sido muy dificil practicar esto de otra manera, porque ni los soldados 
servian continuamente, ni podian ser conocidos de los generales sino' 
por medio de los gefes de las tribug. De estos geíes de ejército y 
de las tribus, es de quienes Ja Escritara probablemente hace mencion 


(14) cuando dice que David con los magistrados del ejército, como se. 


expresa San Gerónimo, arregló el órden de los ininistros que debian 
' servir en el templo. Estos gefes de las tribus eran capitanes en la 
guerra, jueces y magistrados en tiempo de paz, y consejeros del prín- 
cipe en las cosas sagradas yY civiles.' 

Inferiores al general, se reconocen los gefes de mil, 6 los tribunos, 
los capitanes de cien hombres, los gefes de cincuenta hombres, los 
scalisquim 6 los 'terceros, y finalmente los. decuriones. El ejércita 
se distinguia por tribus, porque entónces todos los que podian cargar 
armas, yY que estaban electos para la guerra, se incorporaban en él: 
Jas tribus estaban divididas en cuerpos diversos de ú mil hombres, si- 
guiendo en lo posible las familias y ciudades donde moraban, y estos 
cuerpos de mil hombres eran comandados por un oficial de la tribu, 
de la ciudad ó de la familia: ú estos oficiales se subordinaban los 


(1) 3. Reg.-xiv. 27. ut supra citgtur.— (2) Nid Y 98. Ad armamentarium acuta- 
siorum (Hebr. ad excubiterium cursorum).—C(3) 2. Par. xxx. 6. 10.—(4) 1. Reg. xvi. 
55.e(5) 2. Reg. vui. 16. 1. Par. xi. 6.—(6) 3. Reg. av. 4.—(1) Judic. iv. 2. i. Reg. 
PI, 9.8) 2. Reg. x. 16.—(9) 4. Reg. v. 1.m(10) 4. Reg. xxv. Il.—(II) Judità. mu. 
dee(12) 1. Par. xxvii. 2. et segg.—(13) 1. Par. xxvu. 16. et xxviu. i.—(14) 1. Par. 
x3Y. 1. Magistratus exercitus. 
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Capitanes de que se habió arriba: las companias solo tenian por lo 
comun cinguenta hombres, como lo manifiesta el suceso de aquellos 
capitanes de ú cincuenta hombres que varias veces fueron enviados 
é Elias (1) para obligarlo ú que se presentase al rey Ocozías. Todos 
estos oficiales fueron designados por Moises (2), y se comservaron mién- 
tras la nacion se gobernó por sí misma, y tambien estuvieron en tiempo 
de: los Macabéos (3). , 

Entre los Persas, é mas de los generales de ejército, habia gefes 
de diez mil, gefes de mil, ó quiliarcos, centuriones y decuriones. El 
gele de diez mil hombres era, segun Heródoto (4), el que creaba 
los quiliarcos, los centuriones y decuriones. 

oises habla de los scalisquim 6 terceros que estaban é la ca- 
'beza del ejército de Faraon (5), eran probablemente los gefes de las 
tropas del Egipto, y los primeros oficiales de los estados .:. este prín- 
cipe. La misma dignidad se veia tambien entre los Hebréos y Cal- 
déos. De esto se hace mencion en la historia de David y de Salo- 
mon (6) y en Ezequiel (7), cuando habla de los Caldéos, y en Da- 
niel (8) La Baltasar, rey de Babilonia, y bajo Darie Medo. Proba- 
blemente eran estos los tres primeros oficiales de la corona que tenian 
bajo de sí muchos oficiales subalternos llamados tambien scalisquem, 
pero que no igualaban la dignidad de los primeros. Los scalisquim 
6 los tres primeros oficiales de David, eran jo Led. Eleazar, y Semma 
(9), que comandaban ú un gran número de otros oficiales inferiores 
nombrados tambien scalisquim. La Escritura hace ver treinta y siete 
en el cap. xxim del segundo libro de los Reyes, y pone diez y seis 
mas en el cap. xi del primer libro de los Paralipómenos. En los im- 
perios de los Caldéos y Persas estos grandes oficiales eran sobre los 
sétrapas ó gobernadores de las provincias. Muchos de nuestros intér- 
pretes despues de San Gerónimo (10), entienden por scalisquim los 
segundos en dignidad y autoridad despues del rey, mas breve, las 
tres primeras dignidades del reino, que son las de general de ca- 
ballería, general de infanteria, é intendente de hacienda: esto es lo que 
da é entender el nombre de Tristate, de que se sirvenlos Setenta: 
Principes equitum, peditumque erant, et tributorum. ' 

Se ha hablado ya de los escribientes de cjército (11): estos tenian 
los registros de las tropas y de los oficiales del rey: creo que eran 
los prepósitos para juzgar en cada tribu y en cada ciudad de Israel: 
que eran los que debian ir é la guerra y quedar tambien excep- 
tuados, porque entónces la milicia no era voluntaria: el príncipe man- 
daba à todo su pueblo que lo siguiera en la guerra, 6 solamente 
ú una parte: y los escribanos ó escmbientes eran los que tenian la 
intendencia de estas levas de tropas. El empleo de estos oficiales era 
importante (12.) Llevaban por lo comun un cetro ó un baston por in- 


(1) 4. Reg. 1. 9. et segq(2) Ezxod. xvu. 95. Deut. 1. 15.—(3) '1. Mecà. m1. 55. 
—(4) Herodot. lb. vi. c. 8l.e(5) Ezxod. xiv. 7. Et duces totius exercitus. (Hebr. Et 
achalischim euper omnia hec).—(6) 2. Reg. xx. 8. et segg. et 3. Reg. ix. 22. Et 
duces (Hebr. et Schalischim).—(1) Egech. xxi. 15. Formam ducum (Hebr. Schalischim) e- 
mninm.—8) Dan. v. 1. 29. vi. 2.—(9) 2. Reg. xx. 8. et 8egg. 1. Par. xi. ll. è. 
—(10) Hieron. in cap. xxi. Exech. col. 857. nov. edit. Tvistatas, quos nos principe 
principum interpretati gumue, lbid. Tristate, nomen est apud Qraces secundi gredue 
post regiam dignitatem.—(1l) Anteriormente en el artíeulo vi. donde se habló de los 
secretaries del rey.—(13) Véase el eomentario de Calmet sobre los Jueces v. 16. 
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tipnia de su dignidad (1). Esto lo hemos notado tambien en la córte 
de los antiguos reyes de Persia. 

Cuando el rey en los primeros tiempos iba personalmente al ejér- 
cito, iba ú pie, como el menor soldado, pero junto éú él iba unoó 
muchos escuderos que llevaban sus armas. Cuando David comenzó ú 
manifestarse en la córte de Saul, este príncipe habiéndolo hecho su 
amigo, lo hizo su escudero (2). Abimelec, hijo de Gedeon, tambien 


tenia un escudero (3), así tambien lo tenia Jonatas (4) y Joab (5),. 


y Goliad lo era entre los Filistéos (6). En un lugar habla la Escri- 
tura de diez escuderos de Joab (7). Pero desde que los reyes co- 
menzaron 4 ir ú la guerra montados en carros, ya no se ve esta 
clase de oficiales, sino que los príncipes llevaban un carro vacio que 
los seguia, (8), para que pudiesen tomarlo, acaeciendo algo al que 
montaban. l i 

Los soterim eran unos oficiales, cuyos nombres y empleos 
se Conocieron cuando los Hebréos estaban en Egipto (9). Moises los 
conservó en el desierto, Y su empleo les daba inspeccion y autoridad 
sobre la tropa que se les confiaba (10). Desempeiaban alguna vez los 
cargos de judicatura, y frecuentemente ejercian el oficio de heraldosg 
ó proclamadores, ó tambien de sargentos y de uxieres, y estos esta- 
ban tambien en el templo (11) y en la córte de los reyes (12). El 
empleo de estos últimos estaba subordinado al: de los quiliarcos y al 
de los capitanes de cien hombres, como parece . por la db oación de 
Oficiales y tropas que ú su vez servian cerca de Salomon en número 
de veinte y cuatro mil por mes, y ordinariamente se unian ú los es- 
cnbanos 6 soferim. Se ha notado que el ejército de Osías, rey de 
Judà (13), estaba comandado por Jehiel, escribiente, y por Mahasia Soter 
(este es el nombre del oficial de que aquí se habla), y por Hananias, uno 
de los generales del rey, lo que hace ver que esos soterim tenian 
alguna vez mucho crédito, y que su oficio no siempre tenia unos: mis- 
mos límites. Salomon en sus Proverbios (14) insinúa que estos eran 
oficiales de policia de una grande autoridad. La hormiga, dice él, no 
tiene, mi gefe, ni soter, ni dominador, y no deja de juntar, durante 
el estio, con lo que debe alimentarse. 

Parece que los guardias de Ciro, que Xenofonte nos representa 
armados de lies de bastones ó de alabardas (15), eran propia- 
mente soterims. Nuestros viajeros (16) nos hablan tambien de log sca- 
ter ó scaters, clase de oficiales en Persia. Finalmente, los heraldos de 
los principes, que estaban delante de Troya, son precisamente lo que 
la Escritura llama soterim, oficiales de calidad que acompan:ban é 


( Judic. v. 14. De Zabulon qui exercitum ducerent ad bellandum. (Hebr. De Za. 
trahentes in virga sonher, vel scribe).—(2) 1. Reg. xvi. 21.—(3) Judic. 1x. 54. 
—í4) 1. Reg. xv. 6.—(5) 2. Reg. xx. 37. l. Par. xi. 39.—(6) HL. Reg. xen. T.— 
(1) 3. Reg. xvin. 15.—(8) 2. Par. xxxv. 24.—(9) Exod. v. 6. Prefertis operum et 
exactoribus populi (Hebr. Ezactoribus populi, et aeoteribus ejus).—(10) Deut. 1. 15. 
Tulique viros...... el constitui eos principes, elc. qui docerent vos eingula (Hebr. et 80. 
terim tribubus vestria). Vénse el Comentario sobre este lugar.—(ll) l. Paral. xxui. 
4. Prepositorum (Hebr. Soterim) autem et judicum, sez millia. xxi. 29. Ad docen. 
dum et judicandum eos. (Hebr. in soterim et in judices).—(12) 1. Par. xxvyn. l. Et 
prefecti (Hebr. El soterim).—(13) 2. Par. xzvi. 11 Mahasieque doc'oris (Hobr. So. 
ter).—(14) Prov. vi. 7. Nec preceptorem (Hebr. Soter).—(15) Xenapton. l. vn. Cyra. 
Lr pag. 314. et pag. 315.—(16) Tavernier, tom. 1. Viaje de Persia, cap. 5. púg, 
96. y lib. iv. . 
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8. i DISERTACION 
los príneipos y 


que ejecutaban sus órdenes en las asambleas y en la 


guerra. Erun honrados como los ministros de los dioses y de los hom- 


bres (1): y su persona era sagrada é inviolable. Estos eran los que 
juntaban las tropas para la guerra, y los que comunicaban las órde- 
nes del príncipe 6 del general (2). Servian en los sacrificios solem- 
nes: hacian aproximar Es víctimas, mezclaban el vino para las liba- 
ciones, y servian ú los reyes cuando se lavaban (8). — 


— (1) Véne llied. A.—9) Nliad. B.—B3) lliad. T. 








DISERTACION 
SOBRE 


LA MILICIA DE LOS HEBREOS (P). 


Las nacion judia, aunque obscura y enteramente despreciada el dia 
de hoy, fue en otro tiempo una de las mas guerreras y mas valientes 
naciones del mundo. Pocos pueblos hay que hayan adquirido mas 
loria por las armas, sea que se considere las muchas guerras que 
os Hebréos han emprendido ó sostenido: ó sea que se atienda é sus 
fuerzas 6 é las de sus enemigos, y al valor de los unos ó de los 
otros. En Israel se han visto prodigios de valor y de fuerza, ejem- 
plos de intrepidez y de ardor, de conducta y de sabiduría, tanto 6 
mas memorables que en algun otro pueblo. Las historias que nos refieren 
sus grandes hechos en la guerra, tienen esta ventaja sobre todas las 
de los conquistadores y naciones mas célebres: y es, ser ellas de una 
certidumbre irrefragable, y que ni la adulacion, ni el error ni la ig- 
norancia han podido introducir falsedad, obscuridad 6 exageraqion. En 
esto no hay romances ó héroes fabulosos. No hay conquistadores por 
oficio, ni destructores de ciudades y provincias, que sin razon alguna 
legitima van é llevar la guerra y la desolacion é los estados vecinos. 
Aquí por la mayor parte se ven sabios y valientes generales susci- 
tados por Dios y estimulados de su Espíritu, para ejercer las ven- 
gunzas del Senor, ó para castigar el crimen, Ó para proteger la ino- 
cencia. Nosotros .contamos entre estas héroes los Josués, los Calebs, 
los Gedeones, los Jeftés, los Sansones, los Davides, los Macabéos y 
tantos otros nombres ilustres, cuya memoria serà inmortal. — 
Algunos se figuran à los Judios como un punado de hombres re- 
tirados ú un rincon de la Asia, encerrados en un terreno pequeno, 
como el oprobio y desprecio de los otros pueblos. No hay idea mas 
falsa que esta. Los Hebréos ponian en campafia ejércitos mucho mas 
numerosos que los que han puesto les Griegos y los Romanos. Se 
igualaban con los mavores potentados del Asia, y con los pueblos 
mas poderosos y numerosos, Y frecuentemente alcanzaron sobre ellos 
brillantes victorias. Abia, rey de Judó, atacó 4 Jeroboam, rey de Iarael, 


€ La eubstancia de esta Disertacion es de Calmet. 
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gon un ejercito de cuatrocientos mil hombres, teniendo sú ènemigo 
ochocientos mil: y de estos ochocientos mil en una sola batalla qui- 
nientog mil quedaron tendidos sobre la arena (1). Facée, hijo de Ro- 
melie, rey de Íerael (2), mató en Un solo dia ciento veinte mil hombres 
de tas tropas de Judé. Zara, rey de Etiopia, ó mas bien de Arabia, 
marchó contra Asa, rey de Judó. Zara tenia un ejército-de un millon 
de hombres, y trescientos carros, y aunque Asa solo tenia quinientos 
ochenta mil hombres (3), batió las tropas etiopias, y las derrotó en- 
teramente. En el reinado de David las tropas solas de la guardia 
del rey estaban compuestas de doce bandas de veínte y cuatro mil 
hombres, que cada una servia por un mes, yY juntas formaban doscien- 
tos ochenta mil hombres (4). Josafat tenia un millon ciento sesenta 
mil hombres de  guetra, sin contar las guarniciones de las plazas (5). 
i Qué monarca hay el dia de hoy que mantengà tantos y tan fuertes 
ejércitost Con estas fuerzas se sujetó y se destruyó la nacion Cananéa: 
los Siros, los Filistéos, los Iduméos, los Arabes, los Amalecitas, los Ma- 
dianitas, los Moabitas, todos ú su vez han sido batidos, avasallados Yy 
destrozados. Estos ejércitos son los que resistieron por muchísimo tiem- 
po é todas las fuerzas de los Egipcios, de los Asirios, de los Caldéos, 
de los Siros, de los Romanos: y estas son las que frecuentemente alcan- 
zaron sobre ellos gloriosas victorias, y finalmente las que no han su- 
cumbido sino 4 causa de sus crímenes é infidelidad. 

El valor de los Hebréos no podia ser desconocido 4 los Per- 
sas, ú los Griegos y ú los Romanos. Artajerjes, rey de Persia (6), 
reconoció en Esdras que la nacion de los Judios era muy guerre- 
ra, y que no podia tolerar que otros la dominasen, y que ella en 
otro tiempo tuvo príncipes muy valerosos y esforzados. Josefo (7) 
pretende que en el famoso ejército de Jerjes contra los Griegos, 
los Hebréos, bajo el nombre de Solymas, se hicieron distinguir en- 
tre un gran número de otros pueblos que allí habia. És incontes- 
table (8) que el valor y fidelidad de los soldados hebréos llamaba 
la atencion del Grande Alejandro. Hebréos tenia él en sus ejércitos, 
y les concedia privilegios, y les daba frecuentemente sefiales de con- 
fianza. Demetrio Soter solicitaba hasta treinta mil, si se encontra- 
ban'tantos que 'quisiesen tomar partido en sus tropas (9). Los re- 
Ed de Egipto sucesores de Alejandro, continuaron estimando é log 
ebréos del mismò modo que lo habia hecho el fundador de su mo- 
narquía. Confiaron muchas veces 4 su prudencia la conducta de sus 
ejércitos, la tomandancia de sus tropas (10), la guardia de sus per- 
jonas y de las plazas mas importantes. Las tropas de Antioco Epi- 
fanes y de Demetrio, reyes de Siria, mas de una vez experimenta- 
ron el heroico valot de los Macabéns. 
 Diodoro de Sicilia (11) habla ventajosamente del valor y constan- 
cia de los Júdios. Dice que Moises se aplicó ú la guerra con mu- 
l'A) 9. Par: din. 3. 17.—2) 2. Par. xavi. 6.—(8) D. Par. me. 8......13.—(4) Vén. 
s0 1. Par. xayu, 1. el s0fg.e(5)2. Par. xvn. 14......19.—(6) 1. Esdr. iv. 19, 


(1) Lara, l.1. contra Appion.—(8) Antig. l. m. cap. ult. et contra 47 jon, L. 1. et 
il.—(9) 1. Mach. x. 36.— (10) Josefo, en el libro m1. contra Appion, ha f de Onías 
LL, Dositèo, generales de las tropas de Egipto por Filometor, y en el 4. libro de 
dos. Macabéos cap. v. habla de Helcías y de Hananías, que tuvieron la misma dig. 
sl por dloopatós madre de Ptoloméo Latiro.—(11) Diodor, Sicul. Eclog. v. Phe- 
, 88 É b qu a i I I sl, ia di 
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DISERTACION x 
cha prudencia, y obligó ú los jóvenes de su nacion € estos' ejercicios, 
y ú tolerar las fatigas: que emprendió muchas guerras contra las na- 
ciones vecinas, y dejó é los Judios un bellísimo pais. Tàcito recono- 
cia el valor de los Hebréos, y el desprecio que hacian de la muer- 
te, persuadidos de que eran inmortales las almas de log que morian 
en la guerra: Animas preliis peremptorum dternas putant: hinc ge- 
nerandi amor, et mortendi contemptus (1). 

No es pues despreciable ni poco digno de atencion el negocio 
que vamos 4 tratar. Merece ser tanto mas examinado, cuanto Dios 
mismo es el autor de la mayor parte. de estas guerras (2). La ley 
de Moises arregla las principales circunstancias y obligaciones. Los 
generales que las han manejado han sido por la mayor parte va- 
rones santísiimos Y virtuosísimos, de modo que podeinos intitular es- 
te escrito: Tratado de las guerras del Seiior, Y que no habria eosa 
mas propia para dar una justa idea del buen modo de hacer la guer- 
ra, si los príncipes siempre hubieran seguido las santas reglas que 
les estaban prescritas. / 

Miéntras los Israelitas estuvieron firmes en la ley del Seiior, se 
les vió constantemente felices, victoriosos y triunfantes. Las guerras: 
que hicieron por órden de Dios siempre fueron acompanadas de pro- 
digios en su favor, y seguidas de sucesos imilagrosos. La mano del 
Senor siempre se vió extendida, y la fuerza de su brazo desplega- 
da contra sus enemigos. Los elementos combaten contra Faraon Y 
contra su ejército en el paso del mar Rojo. Amalec es vencido por 
una mano invisible, que parecia conformar sus socorros 4 los movi- 
mientos de los brazos de Moises que oraba en el monte, miéntras 
Josué combatia. Toda la Arabia y la Iduméa ven ú Israd viajar en 
los desiertos cuarenta afios, sin atreverse à atacarlo. Edom y Moab, 
espantados con sola la vista del ejército del Seior, se quedan sus- 
pensos, respetando su presencia. Og y Sehon, reyes de los Amorréose, 
terror de los pueblos vecinos, casi no hacen resistencia delante de 
Moises. jQué ha sido toda la vida de Josué, desde la muerte de 
Moises, sino un encadenamiento de victoriast La misma superiori- 
dad de fuerzas y la misma felicidad se manifestó en las guerras de 
Otoniel, de Caleb, de Gedeon, de Barac, de Jefté, de Sanson, y en 
jas que Saul, David y los otros reyes emprendieron por órden de Dios 

Pero desde que los reyes quisleron dirigirse por sí mismos, Y 
abandonaron al Senor para seguir la inclinacion de su ambicion, los 
movimientos de su voluntad, y sus propias luces en la declaracion 
I en la conducta de las guerras, el Senior dejó al hombre solo, Y 
o abandonó en la ejecucion de los proyectos que no nmacian mas 
que del espíritu del hombre. Los reyes fieros, insolentes é infieles en 
la prosperidad y en la paz, cobardes, desatinados y desgraciados en 
ja guerra, vinieron é ser finalimente el desprecio y el juguete de sus 


guer iea 
i ubo dos suertes de guerras entre los Hebréos: las unas eran 


por obligacion, y mandadas por Dios, las otras libres y voluntarias 
por parte del rey ó del pueblo. Eran las primeras principal 
mente contra los Cananéos y contra los Amalecitas, naciones entre- 


(1). Tacit. Hist. UB. v.—(8) 2. Par. xim. 12. Ja exercitu nostre duz Deus est, (é 
gacerdotes ejus, qui clengunt tubis, decia Àbia, rey de Judé. 
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gadasial anatema: con órden de exterminarias, con prohibicion de 
componerse con ellas y darles cuartel. Las otras guerras contra los 
enemigos de lsrael eran ú discrecion de los que gobernaban. Se po- 
dia por motivos justos y legítimos atacar al enemigo, socorrer ú los 
aliados, repeler la injuria, y castigar el crímen 6 el insulto. En una 
palabra, lo que se estimaba en los otros pueblos justa causa de ha- 
cer Ó sostener la guerra, se estimaba tambien entre los Hebréos. 
El derecho y costumbre de las maciones cultas no consiente que 
haya guerra sin haberse declarado, y sm haberse -pedido úntes la 
reparacion de los danos hechos. Moises ordenó que primero se pro- 
pongan condiciones de paz é los que se hayan de atacar: Cuando 
Jueres ú sitiar ú una ciudad, le ofrecerds desde luego la paz. Si ella 
la recibe, y te abre sus puertas todo el pueblo que alli esté, tendrú 
segura su tida, pero quedarú tributaria. Si ella no quiere hacer 
alianza contigo, y emprende hacerte la guerra, la pondrús cerco, y 
cuando el Seior la haya entregado en tus manos, condenarús ú muer- 
te ú todos los varones que alli haya, reservando Gnicamente las mu- 
o geres, los niRos, los an:males, y tódo lo demas que estarú en la ciu- 
dad, Deividiréús el botin entre tus soldados, y tú te alimentarús de los 
despojos de tus enemigos que el Semor te habrú entregado. He aquí 
lo que harús con respecto ú las ciudades apartadas de tí, y que no 
sean del número de aquellas que debes posver como herencia tuya, 
porque hablando de estas, ú nadie dejarús en ellas con vida, y tudo 
lo pasarús ú cuchillo (1). 

Estas ordenanzas no eran respecto de las guerras contra los Ca- 
nanéos. En estas, Israel no era mas que el ejecutor del anatema p:V- 
nunciado contra ellos de parte de Dios. Estas guerras no eran propia- 
mente un negocio de pueblo à pueblo, donde debian tener lugar las leyes 
de la humanidad y de la igualdad, eran guerras de la venganza del Seiior 
contra una nacion cuyos crímenes habian llegado éú su colmo. Los 
Israelitas en ellag no tenian mas que obedecer. Los Cananéos tuvie- 

Ton bustante tiempo para desviar sus infelicidades. No podian ignorar 
que habia mucho tiempo que estaba resuelto su exterminio, si ellos no 
prevenian esta desgracia por la penitencia. Así en esto no habia injus- 
cia alguna, ni de parte de Dios que queria exterminarlos, ni de parte 
de los Israelitas que solamente eran ejecutores de estas órdenes, 

Allí nada habia uniforme en la declaracion de la guerra. Jefté, 
constituido rey de los Israelitas de la otra parte del Jordan, mandó de- 
cir é los Ammonitas que atacaban é Israel: /Qué teneims que ver con: 
Mmigo, para que vengais de esta manera contra mí ú destruir mi pais (2)7 
Y quejóndose los Ammonitas de que los Hebréos habian usurpado su 
terra, Jefté, despues de haber justificado 4 su pueblo de esta imputa- 
cion, concluyó diciendo: Sea d Seilor el dia de hoy el juez entre ls. 
,rael y los hijos de Ammon. Despues de lo cual los atacó y las derrotó. 
Los Fiiistéos habiéndose entrado en las tierras de Judí, para vengarse 
del dano que Sanson les habia hecho incendiando sus mieges, log 
de esta tribu les preguntaron: jPur qué habeis venido contra nosotros2 
(83) Ellos respondieron que venian é llevar preso  Sanson. Y Sanson 
estando aprisionado, el solo los deshizo. Despues del detestable crí- 


(1) Deut. xx, 10. el seqg.—(2) Judic. x:. 19. et egqer(3) Judic. xv. 10. el seg. 
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DISBRTAQION '—:: 

men cometido por los de Gabaon contra la muger de un levita, com. 

gado todo Ísrael para vengar este, atentado, pidió ú la tribu de 
Eesamin que entregase los culpables para hacerlos morir, y que se 
quite el mal de en inedio de lÍsrael (1), pero la guerra no se determi- 
nó, sino despues que los Benjamitas se opusieron ú la demanda. 

— Tambien vemos una especie de desufio y declaracion de guerra 
entre el ejèrcito de David, comandado por Joab, y el de Isboset, co- 
mandado por Abner: Surgant pueri, et ludaut coram nobis, dijo Ab- 
ner ú Joab (2). Surgant, respondió Joab. Al instante comenzó el com- 
bate por doce soldados de cada ejército. Amaxías, rey de Judà, or 
gulloso con alguna ventaja que habia alcanzado sobre los Iduméos, 
envió ú desafiar ú Joas, rey de lÍsrael, mandúndole decir: Ven, y nos 
verémos (3). El rey de Israel respondió: . El cardo del lébano envió 
cierto dia ú pedir al cedro que estú en el Libano, su htja para que fuese 
esposa desu hijo: perelas bestias del LLíbano pasaron sobre el cardo, 
y lo hollaron. Tú has batido ú los Iduméos, y tu corazon se ha enso- 
berbecido, conténtate con la gloria que has adquirido, y estate en tu 
casa. Amasías no se volvió: ambos reyes se afrontaron en Betsamesí 
pero el de Judà fue batido. Benadad, rey de Siria, se condujo allí del 
modo mas insolente para declarar la guerra é Acab (4). Vino é si- 
tuarse con su ejército delante de Samaria, y mandó decir al rey de 
Israel: Tu oro y tu plata, tus mugeres y tus hijos me pertenecen. 
Acab que se conocia el mas débil, respondió: Segun tu palabra, mi se- 
Mor y mi rey, tuyo soy, y todo cuanto me toca. Benadad entónces mas 
fiero que úntes, le envió 4 decir: Me entregarús tu oro y tu plata, tus 
mnugeres y tus hijos, y matiana ú esta hora te enviaré més stervos, re- 
conocerún tu casa y la de tus siervos, y tomarún lo que les agrade. 
Estas demandas parecieron exorbitantes ú Acab y ú todo su concejos 
y resolvió defenderse y sostener el sitio, que Benadad se vió precisa- 
do à levantar, despues de haber experimentado grandes pérdidas. 
Necao, rey de Egipto, yendo é Carquemisa, quiso pasar por entre lai 
tierras de Judà. Josias con un ejército ss opuso é su trànsito (5). En- 
tónces Necao le envió 8 decir: /Qué tienes que ver conmigo, rey de 
Judú2 Yo no vengo contra tí, simo que combato con .otra casa, contra 
la cual el Semor me envia prontamente. No te opongas ú Dios que 
estú conmigo, no sea que él te hagxa morir. Josias persistió, pero en 
la batalla fue herido, y de la herida murió. l i 

Cuando ya la guerra estaba resuelta, el que tenia el gobierme 

de la nacion mandaba tomar las armas é todo el pueblo, si el ne- 
gocio lo requeria, ó escogia solamente cierto número de tropas 
ra la expedicion, si no habia necesidad de que toda el ejército de 
Israel se pusiese en campana. Josué é la cabeza. de.un cuerpo de 
tropas escogidas, combate contra Amalec por órdea de Moises: (6). 


Todo el ejército del Sehor ataca ú NBehon, rey de los Amorréos, y 


à Og, rey de Basan (7), pero solamente se cel doce mil hom- 
bres para que marchen contra los Madianitas (8). Todo lsrael se 
rinde delante de Jericó (9), mas en el principio no se envian con- 
tra Haí mas que tres mil hombres (10), pero despues se hace mar- 


(1) Judic. xx. 12.2(2) 1. Reg. mn. 14.—(3) 4. Reg. mv. 8. 9. 10.—(4) 3. Reg. 11. 
1. et segq.—(5) 2. Par. xxxv. 20. et segg.—(6) Esxod. xvn. 9.—I) Num. zm. Èl, et 
ergg.—(8) Num. xxx1. 4, 6.—(9) Joeuc. vi. 1.10) Jose. ma 38. 4, ' 
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char todo el ejèrcito (1). Lo mismo hizo Josué cuando fue 4 socorrer ú los 
Gabuonitas contra los cinco reyes cananéos (2), y despues en la guerra 
contra Jabin y contra los otros reyes de la parte septentrional del pais de 
Canaan (3). En tiempo de los queces se notan pocas expediciones en 
las que se hallaba todo Israel. En la primera guerra que emprendieron 
los Israelitas contra Adonibesec, no estuvieron mas que las tribus de Ju- 
dé y de Simeon (4). Aod libró à Israel de la servidumbre de los Moabi- 
tas, con el auxilio de la tribu de Efraim LL En -el ejércita de Barac y 
de Débora, no estuvieron ni las tribus de Ruben y de Gad, ni las de Dan 
Lo Aser. Parece que solamente concurrieron allí Issacar, Zabulon y 
efialí (6). Se sabe que Gedeon, de los treinta y dos mil hombres 
3 al principio le siguieron de las tribus de Manasses, de Aser, de 
abulon y de Neftalí, no reservó sino trescientos hombres, con los 
ue deshizo ú Madian (7). Jefté no tenia en su ejército mas que lo4 
elitas de las tribus del otro lado del Jordan (8). La única guer- 
ra de aquel tiempo, ú que concurrió todo Israel, es la que se em: 
rendió contra la tribu de Benjamin. Al fin de esta expedicion ha- 
iéndose considerado por la multitud de los guerreros, que los de Ja- 
bes en el pais de Galaad, no estaban allí, envió contra ellos diez mil 
hombres que saquearon la ciudad, imataron 4 los hombres, à las mu- 
geres y à los ninos varones, sin reservar mas que las doncellas, que 
se cedieron por espogas à los que habian quedado de la tribu de 
Benjamin (9). 

En tiempo de los reyes, estando reunido todo el pueblo bajo 
un solo gefe, se vieron ejercitos mas numerosos, expediciones mas im- 
portantes y gloriosas, y la disciplina militar mas uniforme y mejor 
obuervada. Saul en el principio de su gobierno, habiendo sabido, cuan- 
do él venia con su arado, que el rey de log Ammonitas sitiaba la ciu- 
dad de Jabes, despedazó los bueyes de su arado, y los envió por to- 
do el pais, diciendo: Así se tratarún los hueyes del que no ven:a ú 
socorrer ú Jabes (10). El mismo príncipe, habiendo recibido órdeu del 
Senior de exterminar à los Amalecitas (11), juntó todo su pueblo (todo 
su ejército), le pasó revista, y lo envió contra su enemigo. Los re- 
ves que le sucedieron admiraron estos escritos prodigiosos de que 

mos hablado. 

El Seior era el primero y principal gefe de los ejércitos de Is- 
rael, y de ahí viene el llamàrsele con tanta frecuencia Dios de los 
ejércitos, y que Moises tantas veces nombra ú los Israelitas, el çjèr- 
cito del Seior. Estos eran una nacion entera, que marchaba é la 
guerra bajo la conducta de su Dios. Su Arca era el símbolo de su 
presencia: algunas veces se veian y se notaban las trompetas de su 
casa en las manos de sus sacerdotes y de sus ministros. El que co- 
mandaba las tropas de lÍsrael, no era mas que un lugar teniente 
de este primer gefe:, y el que tenia el gobierno del pueblo, fue- 
ra como príncipe, como quez ó como rey, tenia tamblèn la co- 
mandancia del ejercito. El soldado dejaba su casa, su muger é hi- 
jos como otras tantas prendas de su celo v fidelidad: siempre aguer- 


(1) Josue vii. 1. Tolle tecum omnem multitudinem pugnatorum.—(2) Joeue, x. 1.—(3) 
Jogue, xi. i.—(4) Judic. 1. 3. 4.—(5) Judic. im. 21.—(6) Judic. v. 15. 16. 17. 18.— 
(1): Judic. vi. 35. et vu. 3. 6.—(R) Judie, xi. 29. xu. 1.—(9) Judic. xxi. 8. et seqq.— 
(10) 1. Reg. xi. TI1I) 1. Reg. av. 4. 
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rido, siempre pronto éú marchar y necesariamente buen soldado, pues 
combatia en defensa de su pàtria, de su religion y de lo mus pre- 
cioso y estimable que tenia en el mundo. Se de sacaba de la aldés 
y de la vida laboriosa del campo, y era por consiguiente el mas in- 
trépido, y el mas capaz de sostener las fatigus de la guerra. Ne. 
scio quomodo minus mortem timet, qui minus deliciarum novit im vita, 
decia un Ítomano (1). De esta manera se formaban sin dificultad nu. 
merosisinios ejércitos llenos de valor, de celo y de intrepidez. No- 
ta josefo que (2) Juun Hircano, hijo de Simon Macabéo, es el primero 
que. ha mantenido à sus expensas soldados extrangeros. 

Antiguamente no habia en Ísrael soldadous de profesion, ni tro- 

pas pagadas y costeadas por la nacion, todos eran à un mismo tiempo 
goldados y aldeanos, ó gentes del campo aplicados à su trabaje. Sv- 
jo en tiempo de David se vieron. algunas tropas regladas y mante- 
nidas à expensas del príncipe (3). Én una parte se lée que el rey 
de Judà adquirió del rey de Israel cien mil hombres por cien talen- 
fos de plata (4), pero este diuero no era para los soldados, sino pa- 
ya el príncipe. Conforme al reglamento, los que estaban comandados 
para lu milícia, hacian la guerra ú sus expensas: cada uno pen-ube 
en proveerse de armas para pelear, y de lo necesario para alimen- 
tarse, sin esperar otra recompensa que los despojos que pudiera al: 
cauzar de su enemigo. Esta disciplina se observó no solamente en 
los tiempos de Moises, de Josué y de los demas jueces, sino que 
tumbien la hubga en tiempo de los reyes, y despues de la cautividad 
bajo los Macabéos hasta el gobierno de Bien que fue príncipe Y 
gran sacerdote de su nacion, Y mantuvo tropas é suelde (2). Los bis 
toriadores nos ensehan que en otro tiempo los Romanc:, los Grie- 
gos, y verosimiimente todos los pueblos de Oriente seguian las mis, 
mas reglas.. En cuanto é la edad de cada soldado, no sabemos que 
bubiera un reglamento fijo. Entre Jog Romanos habia soldados des. 
de la edad: de diez y siete anos. 
o Isaí, padre de David, tenia tres de sus hijos en el ejército de 
Saul, David que era jovencito, habia quedado para guardar las ove- 
jas de su padre. lsaí lo envió al ejército con provisiones para sus 
tres hermanos (6): le dió diez panes y una medida de granos toe- 
tados, que era un alimento comunísimo en aquel tiempo, y agregó 
diez quesos pura el comandante. l)avid viéndose obligado à salir pre- 
cipitadamente de Jerusalen, para no caer en manos de Absalon, St 
ba, criado de Miúiboset, le presentó provistones para su viaje (7), dos- 
cientos panes, una bota de vino, cien paquetes de pasas y otro tan- 
to de miusas de algunas otras frutas. Los amigos del mismo prín- 
cipe llegaron ú presentarle de la atra parte del Jordan, todo cuan- 
to creyeron necesario para su fuga (8), camas, tapices, vajilla de lo- 
za. trigo, cebada, harina, grano fostado, habas, lentejas, guisantes tos- 
tados, miel, mantequilla, ovejas y ternerog cebados. Por estos ejem- 
plos se ve cuales eran las provisiones de boca que se usaban entóa- 
ces en la guerra. 

(1) Veget. lib. 1. cap. 4.—I(2) Joseph. Antig. lib. xni. cap. 16.—(3) Véase 2. Reg. 
xxi. et l. Par. xi. el xxvin.—(4) 2. Per. xxv. 6. et segg.—(5) 1. Macà. xv. 32.— 
(6) L. Reg. xvu. 13. et seqg.—(T) 2. Reg. xvi. 1. Ducentis panibus, el centum ells. 


galuris uve page, el centum massis palaiharum (Hebr. ad litt. centem tsimmubim, vel 
uvE passD, el eentum hets, vel Bstivi fructus) et vtre vini.—8) 2. Reg. xvui. 38. el De 
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Por lo que toca à las armas, cadu uno solicitaba las suyas: loB 

príncipes no comenzaron é tener arsenales husta el tiempo de David. 

En el gobierno de los jueces, y en el principio del reimado de Saul, 
las armas eran muy raras en Ísrael. Està escrito que Samgar u ató 
"seiscientos Filistéos con la reja de su arado (l). Debóra en su Can- 
tico dice, que en cuarenta mil soldados de Israel (2), no se encontri- . DS 
ba ni lanza, ni redela. No sabemos que alguna vez se hubiese ser- 
vido de armas comunes Sauson: él combatia con lo que podia mua- 
ber ú las imanos, una quijada de asno, una maza dic. Enq la guer- 
ra de Saul contra los Filistéos, solo este príncipe y su hijo Jona- 
tas estaban provistos de espada y lanza en todo el ejercito de ls- 
reel. Los Filistéos que oprimian éú los Hebréo3, impedian que hubie- 
se en todo el pais artífices que pudiesen fabricar las armus, y era 
menester solicitar entre los mismos Filistéos la recomposicion nastà 
de los instrumentos de labor del campo (83). — 

Pero muy poco despues tuvo Saul un tren y un equipage pro- Tropes al 
pio de un rey. Tuvo guardias (4) y oficiales generales de sus ejér-. giadas. Ca. 
Citos. Abner era general de sus tropas, y se conservó en este des- —bullos y tar. 
Bmo bajo Isboset, hijo de Saul (5). David tuvo por general à Joab (6y, 108 
y Salomon à Banaias (7). David mantuvo siempre doscientos ochen- 
ta y ocho mil hombres de tropas regladas, sin contar los Ceretianos 
ee que eran tropas extrangeras del pais de los Filistéos. 

enia cada imes veinte y cuatro mil hombres para su guardia (8). 

Sulomon conservó todas sus tropas, y tuvo é mas un gran número 
de caballos y carros. La Escritura expresa cuatro mil jum-ntos pd- 
ra sUs carros (9), que eran mil cuatrocientos (10), y doce mil caba- 

Hos de montura para su caballería (11). Este príncipe pacífico es el 
de los reyes hebréos el único que haya mantenido caballería y cat- 
ros de guerra. David su padre y los reyes sus sucesores no tuvie- : 
fou esta ambicion, sus ejercitos todos eran de infanteria. Si se vem 
algunos caballos y carres en los reinados siguientes, fueron muy po- 
cos, é incapaces de componer un ejército. Davii deseaba tan pocò 
el uso de tos eaballos y de los carros en la guerra, que descarre- 


' 


(1) Judie. ni. 31.—(2) Judic. v. 8.—(3) 1. Reg. xin. 19. et segg.—(4) 1. Reg. xxir 
1—(5) 1. Reg. xxvi. 5. et 2. Reg. u. 8.—(6) 2. Reg. vu. 16.—(1) 3. Reg. u. 35. 
—(8) 1. Par. xxvn. 1.—39) Fu el m. libro de los Reyes iv. 26. El hebreo y la Vul. 
gata leen de esta manera: ,,Salomon tenia cuarenta mil cabullerizas para los caballos 

sU6 Carros, Y doce 1imil caballos de montura para su caballeria." Habebat (Salomon 
quadraginta millia prusepia equorum currilium i(Hebr. ad currum auum), el duedec'm 
miilia eguestrium (Hebr. equitum). Pero lo l.: en lugar de pnegepia, los Setenta han 
hido fenine, 2.0 en Ingar de dd currem guum, han leido ad currus. Quadrag inte mig. 

Jemime equorum and currue. ,Cuarenta mil junrentos pars sus carros En el un. H. 
bro de les Paralipómenos 1x. 25. la. Vulgata dice: Habuit quoque Salamon quadragin. 
ta millia equorum in alabulis, el curruum, equitumque duodeciu millia, lo cual ee 
traduce comuninente asi: ,, Tambien tuvo Salomon cuarenta mil caballos en sus ca. 
ballerizas, dote mil carros Y doce mil hombres de 4 'caballo Pero lo 12 el he. 
bree lbe:: - Habuit quegue Malomon qualuor milla presepiu equorum et curruum , et 
duodecim millia equitum: ,,Salomon tuvo tumbien cuatro mil caballerizas paxe los ca- 
ballos de gus Carros, y doge imil hombres de é caballo, ó doce mil cabalios de mon. 
tura para xu caballeria 92.0 T.os Setenta leyeren tamiien quatuor millia, en lugar 
de quadraginta millia. 3.0 en lugar de pregepia, log Setenta han leido tambien aquí 
femine. 42. en lugar de et curruum, tambien han leido aquí ad currue. (M. Alex.) 
Quatuor millia Yemiiè eguormn al currus. ,,Cuatro mil jumentes para aus carros." Es. 
M leccion .perece ser la mas aencilla y la mas natural —(10) 3. Reg. x. 326. el 2. 
Par. 1. 14.—(11) 3. Reg. iv. 26. et x. 96. et 2. Par. 1. 14. et ix. D5. — : 

: 


di 


XI. 
Los reyes 
baciun la 
guerra per. 
sonalmente. 


XII. 
Oficiales de 
los ejércitos 
de los Íerae- 

itas. 


436 / , DISERTACION 
tó los que habia tenido de los Siros, é hizo quemar los carros (1). 
Ribsaces, uno de los oficiales de Sennaquerib, decia ú los Judios: 


Yo os daré dos mil caballos: mirad si hay hombres que puedan mor. 


tarlos (2') 
Los reyes iban personalmente ú la guerra, y en los primeros 


tiempos peleaban à pic como el último soldado. En ninguna parte se 


lée que Saul y David se sirvieran de caballos y de carros de guer- 
ra. Fue necesario que toda la nacion se opusiera à que David conti- 
nuara saliendo à lus guerras, y contuvieron el ardor de este prínci- 
pe, Cuya valentía lo habia expuesto al mayor riesgo (83), Pero en los 


últinos tiempos los reyes de Judà y de Ísrael se veian en los com- 
bates montados sobre carros de guerra, Y con sus vestiduras reales. 


Por lo comun se haciu que un carro vacio siguiese al que ocupa- 
ba el rey (4), ó ya por ostentacion, Ó ya por prevenir lo que pu- 
diera acaecer al carro del príncipe. Habiendo salido Acab y Josa- 
fat à atacar al rey de Siria, ordenó este ú los que comandaban sus 
carros, que solamente dirigiesen sus tiros contra Acab, rey de Ís- 
rael. Acab para eludir la prediccion del profeta Miquéas, que desde 
àntes le habia asegurado que moriria en la guerra, se desfiguró, y de 
est: modo se mezció con los demas sin nota alguna que lo hiciere 
visible. Josafat por el contrario, se dejó ver sobre su carro con las 
insignias reales, y asi se atrajo todo el esfuerzo de los enemigos, mas 
habiendo comenzado à gritar, ellos lo reconocieron y lo dejaron sa- 
hr. Sin embargo, una flecha disparada à la ventura, hirió ú Acab en 
el pecho, él entónces dijo à su cochero: Toma vuelta, y súcame del 


combate, porque estoy herido de pelisro (5). Habiendo intentado Jo- 


8ias oponerse al rey de Egipto, que marchaba contra el rey de los 
Asirios, fue mortalmente herido en el combate, y los suyos lo tras- 
portaron del carro que montaba ú otro que le seguia, como el que si 
gue ú los reyes (6). Absalon montado sobre una mula combatió en 
aquella fatal jornada, en la que quedó pendiente de un àrbol por los 
cabellos (7). El Amalecita que se gloriaba de haber dado muerte é 
Saul, le quitó la diadema real y el brazalete, que le vino ú presen- 
tar é David (8): Saul por consiguiente llevaba estos adornos en la 


batalla de Gelboe. 


No nos extendemos mas aquí sobre los oficiales generales y su- 
balternos de los ejércitos de Israel, porque mas largamente se ha tra- 
tado esto en la Disertacion sobre los oficiales de los reyes de Judà. 
Solamente advertirémos que allí habia un general de los ejèrcitos, 
tal cuales eran Abner en tiempo de Saul, Joab en el de David, 
Banaias en el de Salomon. Despues hubo quiliarcos, ó principes de 
mil, ú quienes el autor de la Vulgata comunmente da el nombre de 
bibunos. Despues de esos eran los príncipes de ciento, 6 centurio- 
nes los chamischim, 6 capitanes de cincuenta hombres, y los decu- 
riones. Tambien habia otros oficiales nombrados schalischim, cuyo em- 

leo no se conoce con toda distincion: y habia comisarios, Ó escri- 


bientes, y los soterims ó heraldos. Estos eran los oficiales de las tro- 


pas de Israel. 


(1) 3. Reg. vi. 4.—2) 4. Reg. xym. 23.—(3) 2. Reg. xxi. 17.—(4) 2. Per. xxe. 
De Reg. xxu. 34.—(6) 2. Par. xxav. 33. 34.—(1) 3. Reg. xvui. 9.—8) X 
Reg. 1. 10. 
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OO La mayor parte de las guerras de que nos habla la Es- 
critura, fueron de cortísima duracion. Habria sido imposible que sub- 
sistiesen por largo tiempo unos ejèrcitos tan numerosos, que no te- 
nian otras provisiones que las que cada soldado llevaba consigo, ó 
lo que podia tomar de su enemigo en la guerra. Habria quedado 
toda la tierra sin cultivo y desierta, si todo el pueblo que compo- 
nia el ejército debiera haber permanecido muchos meses en campa- 
hu. La guerra que hizo Moises contra Amalec, se terminó en un dia 
(1). Una sola batallu dada ú Sehon y otra à Og, pusieron é los lsrae- 
ltas en posesion de los estades de estos dos reyes (2). Como los 
principes llevaban ú la guerra, segun la costumbre de ese tiempo, 
Cuantas tropas tenian, despues de perdida una batalla, ningun recur- 
so les quedaba. En poco tiempo se hicieron los expedientes de Jo- 
sué. El . pais no era grande, el enemigo estaba cerca, no se inten- 
taba mas que combatir, y bastaba dar .la batalla, que por lo comun 
era muy tenaz yY sangrienta, para que muy pronto terminara. Fre- 
cuentemente la pérdiita era total de parte del vencido. En un solo 
dia fueron echados de la Palestina los Moabitas por Aod, y los Ma- 
dianitas por Gedeon. La famosa guerra de las once tribus contra 
Benjamin, en pocas semanas se resolvió, se emprendió, y se termi- 
nó. La batalla en que Goliat insultó al ejército de Ísrael, es una 
de las mas largas que hubo en los confines de la Palestina. Habian 
ya corrido cuarenta dias de estar acampados y afrontados los dos 
ejércitos de los Filistéos y de los Hebréos, cuando David llegó al 
campo y atacó ú Goliat. Pocos dias duraron la guerra de Absa- 
lon contra David, y las que los reyes de Israel y de Judéa tuvie: 
ron juntamente 6 contra los Filistéos. Mas cuando era necesario po- 
ner algun cerco, ó pasar éú paises muy distantes, las guerres eran 
mas largas y mas dificultosas, principalmente por la dificultad de tras- 
portar las provisiones. Concluida la expedicion, el pueblo, sin otra 
Circunstancia, se retiraba ú su casa, Y volvia à su trabajo. 
No se sabe en qué modo ordenaban sus tropas en batalla. La 
Escritura usa por lo comun esta expresion: Ordenar en batalla, y dis- 
poner los batallones (3). En los Paralipómenos se lée (4) que cuan- 
do David andaba huyendo de Gaul, se le presentó un número de 
hombres bravos ordenados en batalla, ósegun la expresion del origi- 
ginal, que ordenaban las tropas como los rebanos. En otra ocasion 
(5) se dijo que los Siros, habiendo ido contra Israel con tropas innu- 
merables, salieron los Ísraelitas ú acamparse contra ellos, como dos. 
pequenos rebaitos de cabras. Jeremias se sirvió de la misma expre- 
sion (6) cuando hablando de los Asirios, dijo: Vendràn contra Sion 
los pastores con sus rebaios. Levantarún sus tiendas en sus contor- 
nos, 4 cada uno de ellos haràú pacer el rebano que tendrú bajo su 
mano. Tambien Homero usó la misma comparacion hablando del 
modo en que los gefes ordemaban sus tropas en batalla (7). 
Lo que hay de cierto es, que los antiguos Orientales hacian la 
guerra con poquísimo órden. Todo consistia mas que en una exac- 
ta disciplina militar, en el ardor, valentía, intrepidez, y en una pun- 


(1) Ezxod. xvi. 8. et segg.—(2) Num. xxi. 21. et seqg.—(3) Genes. xiv. 8. Judic. 
IX. 22. l. Reg. iv. 2. et xvi. 21.—(4) 1. Par. xn. 38. Expediti ad pugnandum (Hebr. 
erdinantes, vel greganies aciem).—l(5) 3. Reg. xx. 27.—(6) Jerem. vi. 57 lliad. B. 
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439 Es DISERTACION UV PO OS 
tual obedièhcia y secuela de los soldadns é los movimientos y 6rde- 
nes del general. Entre ellos se han visto, efectos admirables de es- 


—. fuerao y de valor, pero frecuent:mente conducidos de una mane- 


tut. ol 


El arco, la 
honda y la 
Carrera eran 
apreciadas 
entre los He 
bréos. 


ra poco conferme é las buenas reglas de la guerra. 

Se apreciaba mucho la destreza en disparar con el arco, en des- 
pedir las piedras con la honda, y en lu velocidad en la carrera. Das 
vid da. gracias à Dios por haberle dado unes brazos tan fuertes co- 
mo un arco de inetal, Y unos pies que igualaban en la carrera ú los 
ciervos (1). En lu tribu. de Benjamin habia un gran número de 
hombres muy valientes, que igualmente se serviun de la mano dies- 
tra y siniestra (2). Los bravos que vinieron é unirse con David cumn- 
do estaba perseguido por Saul (3), eran hombres robustímmos, bue- 
NOE gruerreros, armados de adarga y danza, cuyo semblrmte "ere co- 
mo el de un 'leon, y tan veloces enda carrera, que pudian alomzar 
ú las cabres de los montes. Asael, hermane de Joub, era uno de 
los imas ligeros corredores que se conocieron. En la Escritura: està 
comparado é las cabrus de los montes (4). Homero casi stempre da 
à Aquiles el epítete de veloz en la cartera. Esio era lo que mas 
ha - distinguia. Decia Idomenéo (5) que Ayax ipuulaba en valor úAqui- 
les, pero le cedia en la velocidad v ligereza. Los héroes que tantas 
veces se distinguierun en lis guerres bujo el reinado de David, eran 
todos notables por aiguna accion de valor extraordimario y heroi 
eo: los unos, por haber matado leones sim otras armas que sus pa- 
los, otros, porque en número de tres hombres solos se habiaa abier. 
to paso en medio de un ejército de Filistéos: alguno, por haber ma- 
tado en sola una vez con sus manos trescientos hombres, otro, por 
haber matado ochocientos, Y otro, por haber él solo contenido un 
egèrcito de Filistéos. Los Macabéos no se portaron con ménos ho- 
nor y lustre en esta noble profesion. Basta leer la historia de un 
Judas, de un Eleazar, de un Jonitas y de un Simon, para formar. 
se una justa idea del verdadero valer unido é la piedad y à la re- 


on. LU l 

Antes de la batalla, el sacerdote que acomparaba 4 las tropas, 
se presentaba ante el ejército, y decia al pueblo: ,lsrael, escucha: 
vel dia de hoy vas ú combatir contra los enemigos no se amedrem- 
nte tu Corazon, mada teras, ni en sú presencia retracedus qe te in. 
stimedes, porque . el Senor tu Dios està en. medro: de 'vosatros, Y 
nCOntra veestsos enemigos pelearú en defensa vuestra para eabtares del 
speligro (6). Despues é la frente de cada. batallon se hacm esta 
proclama. ,,Quién ha edMicado una caga nueva, que no haya hecho 
ala dedicacion" Regrese é su casa, temiendo monr en el combate, 
ny Que otro la estreme. j(Quién es El que ha plantado 4ma vina, Y 
mo da ha hecho comun, de ssuerte que se pueda comer de st frutot 
,Vuélvase, temiendo merir en el combate, yY que otro Raga lo que 
nél debia hacer. jQuién es el que ha dado esponsales à una don- 
stella, y aun todavía no la ha temado per esposa" Vuélvase, no sea 


— nque muera :en el combate, y algun otro se la tome." Dexpues de 


esto se anadid: .,, Quién es el que restà medroso y tieme débil su co. 


(1) Psalm. xei: 34. 35.—(2) Judic. xx. 16. 1. Par. xu. 2.—(8) 2. Reg. m. MA 
(4). 1. Par. Ell. Duma) Homer. dliad. Diem) Deui. o 2. et PT ' i 
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vrason": Vàyase, temiendo inspirar ú otros la timidez y debilidad de 
v8U corazon," Todo esto se vei practigado entre los Macubeos (È). 
Los Rabinos ensenan que despues de estar el :ejército ordenadu em 
batalla, los generales colecaban por detras en filas ú los mes valien- 
tes oficiales subalternos con guadanus y buachas para hacer pedazos 
é los primero3 que querian huir, pero esta última. circunstancia es- 
triba solamente en la relacion de los Rabinos: la Escritura nada. die 
ce. Alsunos lugares muestran que esperabun la senal del comba- 
te sentados (2). listo era comun entre muchos pueblos. 

l La, senal de la batalla se daba por el toque de las trompetas, 
y los sacerdotes eran los que las tocaban: Los sacerdotes hijos de 
Aaron harún sonar la trompeta, dice Moises, 4 esta serú una ley 
perpetua en todas vuestras generaciones, Cuando salierets ú la guer 
fra contra umestros ememigos, tocaréts la trompeta, y el Senor se avor- 
darú de vosotros, para labraros de las manos de vuestros enemtxros 
(3). Entre los demas pueblos, agí como entre los Hebréos, pero prin- 
cipalmente entre los Lgipcios, la trompeta era un instramento sa- 
grado. Su uso estaba reservado ú las personas libres, y frecuente- 
mente los mas distinguidos por sí misimos las tocaban (4). En la 
guerra contra los Madianitas (5) se envió 4 Finées, hijo del gran 
gacerdote Eleuzar, con los instrumentos sagrados, es decir, las trom- 
qe del Senor, pura que se tocaran en el ejército. El sonido de 
a trompeta era como una prenda de la proteccion del cielo, y una 
senal de la presencia del Senor. Balaaim imirando el campo de Ís- 
rael, exclamaba: Ningun ídolo hay en Jacob, ni simulacro en Jerael, 
el Benor su llios estú con él, y se oye en medie de él el sonido 
de la trompeta de su rey (6). Abia, rey de Judé, decta é las tropas 
de Jeroboam, rey de lsrael: Tenemos en nuestra compania, y ta de- 
lante de mosotros Dios, y sus sacerdotes con las trompetas sagraudas 
para tocarlas contra vosotros. Hijos de lsrael, no pelíeis contra el 
Senior Dos de touestros padres (7). Las tropas de AÀbia que eran 
mucho ménos numerosas que las de Jeroboam, viéndose combatidas 
por todos lados, comenzaron 4 gritar, y los sacerdotes é sonar le 
trompeta. En el mismo tiempo esparció Dios el terror en el 8jér- 
eito de Jerobaam, y allí se mataron en ese dia quinientos mil. Jo: 
safat, rey de Judà, marchando contra los Moabitas, los Iduméos y 
los Ammonitas, colocó en la cabeza de 8u ejército é los Levitas con 
los instrumentog de música del templo, como 8i marchara é la vie- 
toria, porque el Sefior le habia prometido el triunfo por el proteta 
Jahaziel (8). Finalmente, en tiempo de los Macabéos, Juan y Judas 
hijos del gran eacerdote Simon, hicieron .huir al ejeromo de Cende: 
bée con el sonido solo de las trompetas sagradas (9). 

No deben eonfundirse las trompetas de que acaba de hablarge, 


. (1) 1. Macà. m. 56—(32) 1. Reg. xvu. 48. el 2. Reg. u. 14.—(3) Num. zx. 8. 9. 
—my4) Vide Lipe. lib. 4. de Milit. Rom. . Em(5) Nom. xaxi. 6. Vaga quogue ean. 
eta, el tubes ad clangendum tradidit ei. (Hebr. alit. Et vasa sanctitatis, id est tubas 
clangoris, in mant eju8).-(6) Num. xxi. 21. Non est idolum in Jacob, 'nec videtur ei. 
mulachrum in lerael: Dominus Deus ejus cum eo est, et clanger victorie regis in ille 
(Hebr. el clangor regia in élde).—(1) 3. Par xm. 12 Ergo in ezercitu noetro dux Deue 
pel el Sacerdotes ejue, què clangunt tubis, ct resonant contra vos (Hebr. El ecce no. 
biscum in cepite Deus, el eacerdotes ejus, et tube clangoris ad clangendum contra vos): 
Filii lerael, etc.—(8) 3. Par. xx. 14. 21.—(9) 1. Macà. xv. 8. a l 


XVII. 
Trompetas 
en las ma. 


nos de los 
sacerdotes. 


XVIII. 
Bocinas que 
usaban los 
generales. 


XIX. 
Setial y cen. 
tinelas sobre 


4 DISERTACION — i e 

y que solos los sacerdotes podian tocar, con las bocinas de que:se 
serviaun los generales, ó para congregar sus tropus, ó para hacurles 
senal de retirada, Aod, habiendo dudo muerte à Eglon, rey de Moub, 
tocó la bocina en los montes de Efraim, y habiéndose juntado allí 
mucho pueblo, vino ú derramarse sobre los Moabitas i . Gedeon 
usó del: mismo medio para juntar las tropas contra los Madianitas 
(2). Baul tocó la bocina, y dió sefial de guerra contra los Filistéog, 
despues .que Jonatas deshizo Ja guarnicion que ellos tenian en Ga- 
baa (3). Joab tocó retirada, y con el sonido de la bocina detuve 
la impetuosidad de sus tropas, que perseguian é las de Abner (4). 
De la misma manera terminó la batalla contra Absalon (5J. Seba, 
hijo de Bocri, excitó al pueblo 4 que le siguiera, tocando la bocina (6). 
Por este medio podian juntarse en poco tiempo numerogas tropaa, 
comunicéndose facilmente el sonido, y pasando en pocas horas de 
un lugar 4 otro, en un. pais estrecho y bien poblado, donde las al. 
deas estén entre sí muy cercanas, y el pueblo es naturalinente in- 
constante y amigo de la novedad. Se usó tumbien la bocina en 
dos singulares ocasiones. Cuando los Israelitas llegaron à las fron- 
teras de Jericó, ordenó Dios que rodeasen la ciudad por siete dias, 
y que en el séptimo, los sacerdotes tocasen las siete bocinas, de que 
se servian para anunciar el jubilén, y acaeció que las murallas de 
esta ciudad vinieran é tierra al sonido de estos instrumentos (7). 
Cuando Gedeon partió con trescientes hombres contra los Madiani- 
tas, les dió bocinas é todos, teniendo él una tambien (8), y con el 
sonido de estos instrumentos derrotó éú los Madianitas. 

Igualmente se nota que en la Palestina comunmente se ponian 
centinelas sobre las torres y sobre las alturas, y estos sonaban la 
bocina, ó levantaban una senal en la extremidad de un mastil, cuando 
divisaban al enemigo, ó cuando era menester avisar ú los pueblos 
que corriesen éú tomar las armas. j Sonarú la vocina dentro de la ciu- 
dad, sin que el pueblo se atemorice2 dijo Amos (9). S: yo envio 
la guerra ú un pais, dice el Sefior por boca de Ezequiel (10), y el 
pueblo pone un centinela, y este centinela habiendo qvistado al ene- 
migo, advierte al pueblo con el sonido de la bocina, hecho esto, el 
que otere el sonido de la bocina, y no se resguardare, serú pristo- 
nero del enemigo, y no debe quejarse sino contra sí propio. Y Jere- 
mias (ll): Sonad la boctna en Tecué, y levantad la sehal en Be- 
tacaren, porque el mal se ha manifestado por el Septentrion. Esta 
sefial se elevaba sobre los montes, y habia grandes astas colocadas 
de intento, en cuya altura se ponia fuego ó alguna bendera que 
desde léjos pudiera percibirse. Vosotros todos los que vivis en ese 


(1) Judie. in. 27. Statim insonuit buccina in monte Ephraim, descenderuntque cum 
e0 filii Ierael.—I2) Judic. va. 34.—3) 1. Reg. xim. 3.—Í4) 2. Reg. 11. 28.—I5) 2. Reg. 
xviii. 16.—(6) 3. Reg. xx. 1.—(1) Josue, vi. 4. et segg. Sacerdotes tollant septem buc. 
Cindm, quarum usus est in jubileo...... Cumque insonuerit voz tube (Hebr. cornu jobel, 
id est, buccine jubilei) longior atque concisior, etc. Véase en la Disertacíon sobre 
los instrumentos de música, la distincion que debe haber entre buccina y tuba. Buc. 
cina era la bocina, y tuba la trompeta. Esta Disertacion se colocaré en el tom. ix. 
—(8) Judic. vu. 16. et segg. Dedit. tuhas (Hebr. buccines) in manibus eorum. ....et 
dizxit...... Quando personuerit tuba (Hebr. buccina) in many mea, etc.—I9) Amos, mv. 6. 
2 Ene e (Hebr. buccina) in civitate, etc.—(10) Esecà. xxxin. 9. etsegg —Í11) 

erem. vi. 1. . 
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pais, dice lsaias (1), cuando se levantare la senal sobre los montes, 
vosotros la veréis, y cuando sonare la bocina, vosotros la oiréis. Ab- 


salon, afectando la dignidad real, habia ordenado que se avisase ú — 


todo el pais, que luego que se oyera el sonido de la bocina, todo 
el mundo clamara: ,Viva Absalon (2) Salomon (8) y Jehú (4) 
fueron reconocidos al sonido de la bocina. Cuando Holofernes se 
adelantó con su ejercito para sitiar 4 Betulia, se pusieron tropas so- 
bre log montes y sobre los desfiladeros, y se encendió fuego sobre 
las torres de las ciudades (95). 

Es tiempo de hablar de los ejércitos de los Hebréos, tanto 
euando acometen, como cuando se defienden. Los carros de fier- 
ro, Ó provistog de hachas, eran una de las màquinas mas mor- 
tíferas que antiguamente se empleaban en la guerra. La Escritura 
'distingue dos clases de. carros de guerra. Los unos servian simplemente 
para la montura de los príneipes ó de los generales, los otros .eran 
carros armados de fierro que se oponian é la infanteria, y que hacian 
grandísimos destrozos. Los carros mas antiguos de guerra que cono- 
cemos, son los que llevaba Faraon contra los lIsraelitas, despues de 
su salida de Egipto, y que fueron sumergidos en el mar Rojo. Es- 
taban alli seiscientos (6t pero Moises no nos dice si eran armados, 
ó si eran carros simples de montura. Los Cananéos que combatió 
Josué en las aguas de Merom, tenian una caballería numerosa, y una 
gran cantidad de carros (7). Los de la tribu de. Judà no' pudie- 
— ron hacerse duenos de las ciudades de la llanura, porque, dice la Es- 
critura, que los Cananéos habitantes de esas ciudades tenian carros ar- 
mados, ó carros de fierro (8). Sísara, general de las tropas de Jabin, 
rey de. Asor, llevaba en su ejército novecientos de estos carros (9). 
En el ejército que los Filistéos. pusieron en campana en el reinado 
de Saul, habia tres mil (10). Los reyes de -Siria, contra quienes David 
y sus gucesores tuvieron muchísimas veces que combatir, hacian con- 
sistir su mayor fuerza en sus carros. David habiéndole tomado mil 
carros al rey Adarezer (11), descarretó los caballos que los tiraban, que- 
mó novecientos,. È ciento reservó solamente. En otra ocasion tomó 
— Siete mil carros (12). A Benadad, rey de Siria, 4 quien pusieron en fuga 


(1) Jeei. xvui. 3. Cum elevatum fuerit eignum im montibus, videbitis, et clango. 
rem tube, (Hebr. et cum sonuerit buccina) audietis. Vide, si, lubet,'et leai. v. 26. 
x. 12. xi. 3. xxx. 17. zxxni. 23. xix. 22. Jerem. iv. 7. etc.—í2) 3. Reg. xv. 10. 

ee(3) 3. Reg. 1. 34.—(4) 4. Reg. ix. 13.—5) Judith. vu. 516) Ezxod. xiv. TI) 
' Jogue xi. 4. Equi et currue immensa multitudinis (Hebr. multi valde). (8) Judic. 1. 
. 19. Quia falcatis curribus abundabant (Hebr. Quia currus ferreos dte) Ju. 

die. av. 3. Nongentos enim Rabebat falcatos currus (Hebr. ferreoe currus).—(10) 1. Reg, 
xin. 5. El hebréo, los Betenta y la Vulgata leen treinta mil, pero el siriaco y el 
érabe no leen mas que tres mil: tria millia, en lugar de triginta millia. Muchos pre. 
feren esta leccion como mas natural.—l1i) En el 1. libro de los Reyes vir. 4. el 
hebréo y la' Vulgata leen solamente mil setecientos cxballos ó caballeros. Pero em 
lugar de mille septingentis equitibus, leyeron los Betenta Ynille curruum et septem mil. 
libus equitum: mil carros, y siete mil caballos ó caballeros. Y así es como leen esto 
el hebréo, los Setenta y la Vulgata en el primer libro de los Paralipómenos xvni. 4. 
Mille quadriges, et septem millia equitum.—(12) En el n. libro de los Reyes x. 18, 
el hebréo, los Setenta y la Vulgata leen setecientos carros y cuarenta mil caballos 
6 caballeros: Septingentos currus et quadraginta millia equitum. Pero en el 1. libro de 
los Paralipómenos, xix. 18. el hebréo, los Setenta y la Vulgata leen siete mil car. 
Fos y cuarenta mil hombres de ú pie: Septem millia curruum, el quadraginta millie 
Peditum. Puede sospecharse que originalmente se habrú leidr Septem millia curruum qua. 
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los IsmeRtès, le dijeroi sus tropus: Los Oloses de erael 90h. Fioses dE 
los montes, Pòr este nos Ra. tencido, levanta ui segundò ejercido, 
Beva contifo otros tattos hombres, odballós y carros ctientos Res perdi- 
de, ) dè la Batalla en la Banura, y verds comió los dercemor (HN. , 
dad stpuió su consèjó, volvió cèn úMrmuèvo ejéicite, 8è dió Mi. batalla 
èn lé llanera, y Dios hizo ver que es el Diós de lis victories, y què 
gu fuerta: no depende dé cabullós mí de éurròs, ni dé tieripós 6 lu- 
gares: cien mil infantes sitos fireron victimas en un solo dia de la 
espada de los Israelitas, y veinte y siete múl mutierón oprinfidós bé: 
jó una murallà. Parect que los reyés hebréUs ro usaroti en la gèerra 
estos carros de que hablamos. Salomon es el ético que tenid un Hú- 
mero considerable de carròs, però este principé no'eré guerreró, ni 
ha Escriture le atribuye alguna éxpedicion militar. ji 
o No se stúbe positivamente el origen de loy Edita de guérts. 
Diodoid de Biciha f2) asegura sobYe el festimonib de Ctesiés, que Se- 
Mmiramis llevó contra los Bactriòs cerca de mil seiscientos carros dr- 
matdos de hachas. Xenofonte (3f parece decir que los Medós, Sos $ 
Arabes: vivian satisfechús por tener carrós dE guerra, tiradod pof cua- 
tro- càballos, goberriados por un'solo eombstierter pero: qué Ciró ms 
dó esta antigua costumbre, ahadiendo hachas eà las rúedis de fos éar- 
fos. Fodbs ho héroes de la guerra dé Troya, según la relaciol de Ho: 
Mtro, se dejui ver sobre carros pero alli no habiti mi hachas, ni otrà 
cosd qué tos hiciefe temibles. El carró tirado de dos 6 cuntró caballos, 
h6 montaba un héroé, y los cabullos eran condueidos Por ur. guerrero' 
dispuestó 4 attucar, 4 resisistit y A combatir. DE estas Múquinas us6 
Dario, rey de Persiu, contra Alejandro (4). Mitridates los tenià en sus 
ejércitos. Antioco el Grandé los emipleó contra lós Roniarios DI contra 
los de las Gaulas, Y contrà Julio Cesar (6). Los antigubs pueblos de la 
Gran Bretafia (7j tambiern tenian carros de guerra, peró no. 8€ que 
estuvitran armados de hachas. Alejandro Severo (8) éfiicó 8 Artajer- 
jes, rey de Persia, que tenia getecientos eleftintés, y mil ochocientorf 
Carròs armados' en guerra. Todos estos ejemplos rbs manifiestan: ef 
òrigen y los progresos de estas màquinds terriblés, qué desputX de: 
jaron'de'usarse por muy erbarazosas, y sujetas : muchos inconvenierit 
tes, supuesto que muchas veces servian ellas contra los mismos que 
las habian preparado. a ie A UE 
La forma de'estos Carros ha sido muy variú, y de ellbs hay ún 
gran número de descripciones. diferentes. Biodoro los figura de esta 
suerte (9): ,El yugo: de catià uno de los dos caballos que tirabàn et 
pedrro, estaba armado' de dos puntas de trés codos de lurgó, que' s8 
paírontaban contra. el rostro dé los enemigos: en el eje estaban. afir- 
smadas otras dos puas:largas, que miraban' del mismo ledò qué las 
uprimerus, perb eran ríins lorgas, Y en sus extrèmitfedes estàbin. dr. 
smadas de guadaiias". Aquellos dE que habla Quinto Curció (I0),. té- 
nian. algunas: cosas: mes que estos que'acaban: de: describires, És em 


tiordecHit: milia: RRI RVA, et quadAmeii ta mitat peditum: Re Tl. darrbe: catdres mit ell, 
fíàllos 6 caballerds: y cuarenta mil Hottlivres de 6 pie.—(1) 3: Ref. xx. 24 xy 
Diodor. L. m. Bibtibih.f9) Xenofont. L vi, Cyjroped.—IA Quint: Curt È iv. EE Dis, 

di xvi. —I5) Vega. LL m. ce. 24... (6): FAmtii. atratag. lL. ú.—I(T Ferit. Vir Us 
Quadam riatiodei el. curmi: prosliantur. Hontàtior adriga: elfèites gromigitmtzsfe)' 
príU, Mi: Ales. (93. Bi00: li sta (10Í QUAAES Conci AR LI . 
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emidad del timon extaba 8r pic8s cop puntas de ferro. Es 
po tenia por las dos lados tres especies de espadas que sallan por 
erg. Batre los rayos de las ruedas. habix muchos derdos que tam 
bien spjian 8 fuera, y las llaptas de las mismas redas estaban pe 
pecidgs de cuchillas, que hagian pedezos cunio egepnirabap. Aemor 
fonte (1) pota que .estgs màquipas eelabaa montadas sobre fuere 
tesrvedas, capaces de resistir toda la violencia del maxyniento que 
deblem auírir, El eje em ae lergo que lo ordinguio, pax que el 


Garra eatusers mens eapucato A rolçarse. El asiento del cachero era : 


Una especie de torrecilla de madera muy sólida, y. elevada é la altura 
de ona barandilla. El cocbero estaba emteramenia. armado, y. ménog 
lo8 0)Q8, todo su cuerpo estaba, cmhicsto. de Rerm : I 
Campo los Parms de guerra 8ram de eyatrQ ruedas, mas fueries 

y mas anehgg. que los casros cemunes, P Veyar muchos bem- 
hres armadog de. flechgg y. dardom, que eombatiesen desde allí, con 
ventaja. Habia tambiep atres carros que ne Levaban. hombre. algu- 
po: solamente sobre cada uno de los dos cabglios cuhiestos de su8 
caparagones, estaba un caballero reyestido de 401323, y eR Estado de 
pelear hbjep (2). Otras. veçes splamente llevaba el carro vn caballp 
y uo,s9la. caballero. . Estos carros copgistian en dog ruedas y up asiento, 
cargados de esnadas y hacbss que ihan levantadas y selign hàcia Gua- 
va. Las hachas que estaban fjadas en el cje por - media de UB resorte, 
daban vuelta, y desruian cuanto. se epcentraba. dentro de la esferà 
de 8u movimiento. Habia tambien algunas vecge unos lútiges unidos 
4 la r3eda, que moviéndose por.cierios resortes, ahorraleR al caballero 
él cuidado de azogar los caballos. .: . / da 
Por estas descripciones puede juzgare el .mido que pausayiep 
estas màquinas en las guerras, àntes que se hubiesen tomedo precau- 
Ciones contra sp violencia y su rapideg. Lacrecio hace una elegante 
descripcion de ellos, y para apoyar su opision sobre la divisibilidag 
de las almas, él exagera el movimiento de las micmbros todaxís pal- 
pitantes, que conservan algun resto de vida aunque separados del cuerpo 
Por el corte de las hachas de estos carros: corte que habiéndose eje- 
Cutado con tanta prontitud, no ha permitido é el alma separarse con 
misma brevedad, estando eomunicada 4 diversas partes del cuerpo: 


Falciferos memorant currus abscindere membra 

Sepe ita subito permista emde enlemtes, 

Ut tremere in terres vidpatur, 2b artubus id quod 
Decidit abscissum, cum mens tamen, atque hominum vig 
Mobilitate mali, non quit aentire dotorem. 

Et caput abscissum, calido, viventeque truneo, 

Servat humi vultum vitalem, oculosque patentes, 

Donez rellquias amima) reddidit omnes (3). 


. Les Hebréos emplesban en la guerra lag mismas armas que 
AS vecinos, Tenigan espadas, dardos, lanzas, saetas, arcos, flechas y 
bondas, Llevaban ensco, coraza, gdarga y escarcelas, La armadura 
Mas eompleta que refiere la Escritura es la de Goliat, Como ella 
erà enteramente extraordinaria por su peso y grandeza, se cuidó de 
describirla y conservar sus particularidades, En general debe mo- 


) vl. P, C 8. et L. se(A) Vide Libell. de Rep. Belliç. post, Notit 
Tia Leer i EE op ap / / 


Je 
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este poeta (8), nota que en e 
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tarse que comunmente las armas eran de cobre, y es bien presen- 
tar aquí algunas pruebas centra los que quieren que el nombre de 
cobre en las descripciones de las armas, signifique, ó el metal en ge- 
neral, 6 el fierro y el acero. Yo confieso (1) que alguna vez el nom- 
bre cobre significa fierro, pero esto solamente ha sido despues que 
el fierro y acero se han hecho mas comunes, y que ha comenzado 
é hacerse con ellos lo que úntes se hacia solamente con el cobre. 
Hesiodo, en la distribucion que hizo de las primeras edades del 
mundo, dice que la edad de oro fue la primera, despues la de pla- 
ta, siguió la de cobre, y finalmente la de fierro. Hablando de la 
edad de cobre, asegura que no solamente las armas y los instru- 
mentos de labranza, sino aun las casas eran de  cobre, porque to- 
davía no se usaba el fierro o Proclo, uno de los cómentadores de 
principio habia un cierto temple pa- 

ra endurecer el cobre, que lo ponia tan puro y tan sólido como el 
fierro, mas habiéndose perdido este temple, se ocurrió finalmente al 


fierro, para la guerra y para la labranza. En efecto, todavía exis- 


ten algunas armas antiguas de cobre con un temple tan duro como 
el acero (4), y tambien clavos iguales en dureza 4 los de fierro. 
Tambien se han encontrado sinceles de bronce propios para cortar 
las léminas de cobre (5). Tambien hay clavos, platos, pateras, co- 
pas, escalfadores, cuchillos, hachas, lenguetas para picas, y otras cien 
cosas de esta naturaleza todas de un bronce muy sólido. En. las 
obras de arquitectura por lo comun no se usa el fierro, sino so- 
lamente el cobre, porque el orín no lo consume tan fàcilmente co- 
mo al fierro. Los arcos, cuyo temple debe ser muy bueno, y que 
el dia de hoy solo se hacen únicamente de acero, se hacian en otro 
tiempo de cobre. 

Lucrecio (6) crée que el oro y la plata son los primeros me- 
tales que se han encontrado y empleado para las armas y otros 
instrumentos, despues se usó el cobre, y últimamente el fíerro: 

Posterior ferri vis est, mrisque reperta, 
Et prior eeris erat, quam ferri cognitus usus. 

Insensiblemente fue preferido el fierro, y las Aachas de cobre no 
se mientan sino en un sentido burlesco: 


- 


Inde minutatim processit ferreus ensis, 
Versaque in opprobrium species est falcis) (ahene. 
Los hechiceros empleaban una hoz de cobre, para cegar las 
yerbas alumbrando la luna. l 


Falcibus et messe ad lunam quesruntur ahenis 
Pubentes herbgo.............ammamoaasmanaanenosonorena (P) 


Y Servio nota que antiguamente en las cosas de la religion mas 
bien se servian del cobre que de otra materia, Y que se conserva- 
ba en Roma la costambre de no cortar los cabellos al sacerdote 
de Júpiter sino con tijeras de cobre. Esta nota se halla en las pa- 


(1) Voss. Lexic. Elym. verbo, Es. La ferro cepit eccipi, postquam ferres ar. 
ma in ugu esse c ea are amable ter: cum 'eres solum obtinerent.—-I2) He. 
eiod. Opera et dies.—i3) Vide D. Bernard de Montfaueen, Diar, Ítalic. 4 
Flamin. Vacca apud eumd. cap. 12.—Í5) Lucret. lb. vl6) Virgil. de me. — 
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labras de Virgilio, que describe el templo que Dido hizo construir 
en ' Cartago: / 
dErea cui gradibus surgebant limine, nexmque 
dEre trabes, foribus cardo stridebat ahenis (1). 

El umbral, los goznes, los quicios, y las líminas que cubrian 
as puertàs, eran de cobre. lLos instrumentos de los sacrificios de la 
antigúe 'ad que aun se conservan, son de -cobre, y es de advertir 
que Moises solo empleó el cobre, el oro y la plata en los vasos 
dèl tabernàculo, y que Salomon no se valió de otra materia para los 
del templo. l 

Homero en cien lugares habla de armas é instrumèntos de la- 
branza, que eran de cobre. Por ejemplo, describe un carro (2) cuyo 
eje era de fierro, las llantas y lo que las guarnecian de cobre. Ha- 
bla 4 continuacion de los soldados, de los cuales unos llevaban las 
armas de cobre, y los otros de fierro. Heródoto (3) asègura que 
entré los Masagetes, no solamente las cuchillas eran de este metal, 
sino tambien las pica8, los carcaces y las hachas. Xenofonte (4) ha- 
bla frecuentemente de esta misma clase de armas. Dice que los 
Persas llevaban ' corazas y cascos de cobre. Alceo (5) habla de las es- 
padas y calzados de la misma materia. Filipo, rey de Macedonia, de- 
seaba, decia El mismo, ir por devóòcion à colocar una estatua de Hér- 
cules sobre la orilia del Damubio (6). Los Scitas le mandaron de- 
tir, que bien podid' envíarla, y que ellos mismos la dedicarian, que 
fi queria ponerlà 4 pesar de ellos, la fundiman para àrmar sus fle- 
clas. Finalmente, Virgilio comunmente habla del cobre cómo ma- 
teria de las armas: : 


 dErateque micant pelte, micat sreus ensis (7). 
Y en otro' lugar: 


o. Fluit es rivis, aurique metallum, 
Vulnificasque chalybs vasta fornace liquescit (8). .. 

La Escritura no està ménos expresa, ni ménos clara que estos 
autores. Habla de escudos, de cascos, de arcos (9), de cadenas (10), 
de ruedas y ejes (11), de barras, de puertas (12), y de calzados tam- 
bien de cobre (13). Si ella hubiera querido hablar del fierro ú del 
acero en todos estos lugares, jé qué fin habia de emplear el térmi- 
no Cobre, teniendo palabras propias para significar el fierrot Si estas 
palabras solamente se encontraran en pieza83 poéticas, podria creer- 
se que por una figura del discurso y per una licencia poética, los 
escritores habian tomado un metal por otro, y. puesto el bronce en 
vez de metal en general, si fuera posible ballar en las diyinas Es- 
crituras semejantes licencias, pero que en los libros puramente his- 
tóricos, y en una narracien sencilla y sin figuras hayan usado log 
autores sagrados de esta libertad, no habrú quien pueda creerlo: es 
menester por tanto tomar 4 la letra las expresiones de la Esoritu- 
ra, que nos .dice que las armas eran de cobre. . 

- (MM). Virgil. Eneid. 1. . Hliad. DI3 t. UB. 1. €. 2544). Xeho. 
guen rr. Oprorad, ide uns Ada i ES) Age Aihenc 16) Ja. lb. 
IX. m7) id. Sa ana. Mnl9) 9. Reg: vu. 30.—I10) 1. Reg. xvu. 5, 6. 3. 
Reg. xiv. 87. Job. xx. 84. Pealm. xvi. 35.—I11) Dedial, es: 19113) 3. Reg. mv. 13. 
(3) Deut. xzxau. 25. 1. Reg. xvu. 6. i d 
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Lh DISBRTACION . / I 

o Bablemes ahora de cada especie de arma 98 particadar, La 
espada es la mas notable. Los Hebréos la llevaban cenida a) Jadg, 
Accingere gladie tva super femus juum (1). El txeno de Salomon 
estaba custodiado por sesenta de los mas .valerosos de lsrael, te- 
lendo todos su espada cefida Aj lado (2). Y Moiges hablegdo ú 
os Levitas despues de la adoraciop del becerro de oro, dij: Cia 
Gada una su espada sobre su muslo, vaya y venga de la ung 6 le 
olra puepta, atrgvesqudg el' campo, y mate quanta encuentre (Àh Cons 
etyramog que Q Comun la llevabag al lada izquierdo, pues 38€ 
a notado de Aod que siendo ambidextro llevaba un puial al ledo 
Sorerto bep s4 vestidura (4), para sacgrig çon la mano jaquierda. 
A mas de la espada ljeyabam tambien log. farjegos. ep la pinta VA 
cyehillo 6 una daga en una vaina ó estgehe. o. Hamero pinta 
Agamenon sgcando un cuchillo que siempre traig pepdiente qai a 
Su espada, (6). Es de presumir que Jos Hebréos tenian la misma 
eostumbre, la palabra fghat que se toma por la vaina de la Pspas 
da tambien significa una navaja de barba ó un cuchillo: de mane, 
ja que la expresion: Sggar la espada de la vagina, ó Mefer lu espa 
da en la vaine (D, podró significar sacgr la espgda cerçang al cm 
chillo, ó poner la espada cerca del cuchilla. Le que mo pe venir 
de gtro orígen sino de ponerse la espada junta al cuchillo, vez En 
Una misma YAina, como lo practicaban lps antigyog, Ge 08 (8), que 
trajan el cuehillo ó la daga en el mismo forro que la. espada, pero en di 
versa vaina. Los soldados érabes hasta el dia cargan un sable 4 sy 
lado, y una daga, cuchillo ó bayoneta 4 la Giatgrs Q). Los soldades 
RRomanos y los Persas cargan lo mismo (10). 

El cinturon militar de donde dependia la espada, y sobre el 
cual se ponia el alfanje, no bajaba desde la espalda, como el de 
los antiguos Griegos, sino que sencillamente se ajustaba é los rino- 
nes (11). Nehemias ordenó é todos los que trabajaban en las mura- 
llas de Jerusalen, que trajesen espada al lada, 4 4 ta letra, en los 
rinones: Gladio accincius renes (12). El tahalí comunmente erg pre- 
cioso, y algunas veces se daba en premio é los soldados que ha- 
bian hecho alguna accion brillante. Jonatés. regaló su cinturon 4 Da- 
vid (18), Joab dijo al que le avisó haber visto 8 Abealon pendiente 
de un úrbol: Si lo hiubieras atravesado, te habria yo dado diez sò 
clos tle plata, y un çinturon (14). Relevanda Job ha grandeza y po- 
der de Dios, dice que quita el cinturon é los reyes, Y por Banda 
fes da una. cuerda (15). l - 

oo La lanza, la pica, el dardo ó la saeta, eran tambiem armas 
comunes entre los Hebréos. La lanza era una asta armada de fier- 
to. 5 de cobre, de un grueso Y peso proporciouado .é las fuerzas 
del que la usabp. La de Goliat estaba armada de fierro, y pesa: 
ba seiscientòs siclos (16). La de otro gigante llamado Jesbibenob 


PE) Paal. xurv. 4.—I2) Cant. in. 8.—(3) Exod. xxen. 87. —(4) Judic. in. 16. Accia. 
ctus est gubter m i deatro —i5) Casasb. ia. Athen. L. mv. 6. 13.—ESI Ha 
mer. lliad. T-11. Reg. xvi. 51. Tulit gladium ejus, et eduzit eum de vagina sua 
diledr. alitai. d.gulira eup).—-ÍSI Posidan. heud Casaubon. toca citata.e-9) Roger. Tler- 
Zà Santa l. u. c. 8 p. 280. y log otepa: visjeme—I1Q) Véssó Bins. de mélit. Rem. h 
fil, Dialeg. 3, et Anglect.. EI Jegi. X3, 5, Ezech. axut. La ) 8. Bade. me 
Dra Beg. seis. derid) $ Big. f01. Ll. TS). hà. qu. 16) L, P 
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ANA. Priiadà de CoBré, y sófo pesnba trescientos siclòs (1). Saut 
confènte catsaba und lanzà, 6 dd dstd, 6 nu cètro, comò los 
htroés de M úhtigiedad, y EM él Muspurtè dE sú meníd Iitentó 
Mithad vetés Retit é David (2). El daftdo y ls lànzà se errojabàntt 
COMA El 'enemtot, y comàmerme llèvaban Mièhus en sus MúNoS. 
Jòsb: tUMS tres pàra herir E Abtidon que éstabd pendicn(é por l6f 
cibèlios (8). EX Ridon: què Josué levantó EN alt6 como uta senal 
EN Ma joMada de Mut, Y què Mi Vefgatà y múehos Dienos mtérpre- 
tés hafi tòmado pot MB rodela, los Setenta y Aquils lo Ban to- 
Milo Dol na especie de dàtdo todo de Rertò, que se llaMabà Ge: 
sús (4). El caldéo l6 emtiendé dE ea lanza. EH autor dél Ectesiàg- 
tito, retordando esta deciórn dé Josté, expresa esta palabrà por la 
dE RRompted (5), que timMen significa dardo. De Gofint ésta estri: 
(5, ue lleveba tn Àifon de dobèe én sús homibros (6), y adelanté 
se vé dr aste Ridon es distinto de su lamza y de su éspada (7). 
V5, habla to de Bebèniot, dice qué él sé rera del que asestuba 
y drrGjabé cont El el Aidon (8), y En éste Mgàr la Vulgata lo ex- 
presa con la palabra hasta, que es una pica. Jeremias hablando de 
ls tròpàs de Nabucodoneso: que dèbian verir Comrà Jerusalen, y 
dE lgs tròpas dé Cirò qué. debiàn venir contra Babilonia, dité que 
timbbin èl arco Y el Ridort (9), lo que mas Bien significà dardó 
que rodela, puty esté do la usàn comunmentè los Ballesteros. 

o Antiguamenitg se usdban daidós cubiertos de pez y de otrag ma- 
 éfiús combustibles, € Mmflamados se arrojaban. Así lo refiere Stacio 
En esté púsdge: 

Spituieque, et multe drinftam missile famma (40). 
Y Virgilio: 

laniqué faces et sàxa volant: furor arma ministrat (11). 


S. Pablo hàce àlusion 4 eutós Gros, cuèndo advierte que tomée- 
OS el escudo: de la f6: púrò ipegal las saetas inflamadas del 
Milignó espiritu (E2). Recientememte se he visto el uso de estos dar- 
dos en las ciutades sitindtas (13). Ed Esctitura nos éonvence de què 
Ro' Ergri destònocidos é los Hebréos. Dios ha establecido su mora- 
Rue Sion, dide el Profeta (4), y aHf 68 donde €l arruinó las chis- 
pes del aréo, log escudos, Pd esBadas y la guérra. Y en otro He 
er hablaindo de loy discursos flilsos de la lengua, los compara lad 

chas ugudàs de un homibre fuérte, dcómpafiadus de carboncs. dr: 


3 3 Rey. dx,. 16. Odjué frrFuil Mabtó tredents uncias appindebat. (Hobr. Pl 

Àceta èjua, tredenti (subauditar sieli) ponderd aris)—I2) 2. Reg. xvii. HQ. 11. 
et xix. 10.—Í3) 2. Reg. XVIII. st Jos. vul. 18. Leva clypeum (Hebr. hidon) què 
Mi mana tia es — L celi. xvi. 3. Quam glorióm adeptus est in tollendo maniis vas, 
et juttaidó contra: civitates' Mobphteus (Gr. Et extentlendo rÀbmpheam contra civita. 
09).Ç0) 1. Reg. xvii. 6. Olypeub ereus tegebat Museros ejus (Hebr. Xiden ereug. 
inter humeros ejue)—17) lbíd. Y 45. Tu venis ad me cum gladio, et hasta et clypeo 
(dur. ee hdon).—I8) Jo. dra. 90: Beritbit vibrantem Rastam (Hobr. tidon)—I9) Jerem. 
vi. DL. Bageriant (Hobr. Arcumò et aràtum (Hobr. él Fidon) drripiet. ta. 42. Arcum el 
dit (Hebr. et Mdon) a a Stat. NB. v. Vide Lips. Poliercet. l. 1v. 
Bièlir. rv.—IIE Vagil. Midi. es M9' Ephes. vi. 16.—I13) Du Cange, Notas so. 
M0 ta: Flistòria de 9. Ltfs pot Júiivilie.—FIM) Ps. Lxxv. 40, Pi'confregit potentias dr. 


aun (Hobr. daimiid arco): deitums plodium, ed bellum. 
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dientes (1). Los profetas comunmente llaman é los relúmpagos, 
saetas del Senor (2), como aludiendo é estos dardos inflamadoe. 

El arco, las flechas, el carcax, se léen à cada paso en los Li- 
bros santos. Los Hebréos no tenian armas mas ordinarias ni mas 
comunes. Son tan conocidas, que no nos presentan nota ó senal al- 
guna considerable y particular à los Israelitas.. El arco comunmen- 
te era de cobre (3): llamaban arco falso y defectible, el arco falaz 
Ó que no acertaba (4). Llamaban poner el arco ú los pies, para tem- 
plario, porque se ponia el pie sobre la extremidad del arco pera 
doblario. Se ejercitaban fuera de la ciudad en disparar con el arco 
las saetas contra ciertos blancos puestos de .intemo (5). . Todavía 
el dia de hoy es este un ejercicio ordinario en el Oriente. Hay una 
especie de muralla de tierra, la que se cuida que esté floja, 
para que la flecha pueda entrar en ella y clavarse., Los Hebréos 
eran ballesteros diestros, y la flecha era una de sus principales ar- 
mas. David alaba ú Jonatas por su destreza en tirar con el arco: 
dice que su flecha 6 su arco jamas retrocedia (6), ni dejaba de he- 
rir el punto. 

La honda tenia estimacion y uso entre los Hebréos, tanto ó mas 
que en ninguna otra parte del mundo. .En sus historias leemos ac- 
ciones de destreza en esta clase, mas sorprendenteg que cuanto se 
léc en las historias profanas. Es bien sabida la fama que se ad- 
quirió David, cuando sin haber visto todavía la guerra, ni maneja- 
do las armas, con un solo golpe de la honda dermbó al gigante Go- 
liat, que era el terror de todo Ísrael. La Escritura habla de la des- 
treza de los de Benjamin en tirar con la honda: dice (7) que esta- 
ban tan seguros de sus golpes, que aun herian un cabello, sin que 
la piedra declinara: y aiíade que eran ambidextros, y que se ser 
vian de la mano izquierda como de la derecha. La Escritura dice 
en otro lugar (8) que cuando David estaba en Siceleg, vinieron é 
él unos hàbiles honderos que con la honda arrojaban las piedras usan- 
do de ambas manos. En las guerras se servian de la pri para 
combatir desde léjos, y en los sitios para quitar de sobre las mura- 
llas 4 los sitiados (9). En los arsenales tenian los reyes un gran nú- 
mero de hondas, así como de otra clase de armas (10). 

No esta bien averiguado si habria cntre los Hebréos una clase 
de arma ofensiva conocida entre los antiguos. Heródoto (11) dice que , 
los pueblos llamados Sagarces, no tenian armas de fierro ni de co 
bre, sino cuerdas en forma de lazos, ó nudos que se corrian, los 
cuales los echaban al cuello de los hombres ó de los caballos, y los 
estiraban, y los mataban. Otros se servian de hilos ó redes que ar- 
ea sobre sus enemigos, y los derribaban despues. de que los de- 
jaban incapaces de defenderse, por tenerlos enredados. Los Perses, 
os Griegos y los Alanos tenian este modo de pelear. Pitàco, uno de 
los siete Sabios de la Grecia, de esta manera sorprendió y. ven- 
ció 'ú su enemigo (12). En la Escritura hallamos algunas expresiones 
(1) Pe. cxrx. 4. Sagitte Pena acute, cum carbenibus desolateriig—-l2) Vide Pe. 
xvi. 15. et Habac. m. 3.—(3) Job. xx. 24. Peel. xyu. 35.—(4) Jerem. ix. 3.—(5) 1. 
Reg. xx. 20. et Jerem. Thren. in. 12.—-(6) 2. Reg. 1. 22. Sagitta (BHebr. Arcus) Jo. 
nathe nmumguam rediit (Hebr. avertit se) retroreum.—Í1) Judic. xx. 16. Vénse el Co. 


mentario sobre este lugar.—(8) 1. Par. xu. 2.9) 4. . le 25.—(10) 9. Per. zxmn 
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que insinuan haberse usudo esto entre los Hebréos. Ezequiel (1) ha- 
blando de Sedecías, dice: Extiendo mis redés sobre él: y él caerú 
en mi lazo. Frecuentísimamente se sirve de la Misma expresion es- 
te profeta. La Escritura muchbisimas veçes habla de redes, que se 
tienden é los hombres, lazos que se ocultap. para, atraparlos, cuer- 
das é hilos con que se les aprende, y fosos que se Jes abre, pa 
ra hacerlos caer. Todo esto da éú entender. que. entónces se hacia 
la guerra é los hombres casi comp ú las bestias, y que se iba 4 
la caga de los unos come de los otros, Las querdgs de los peça- 
dores, dice el Salmista (2), me han enredado. Y ep otra parte: Las 
cuerdas del infierno me han ligudo, y los lazos de la muerte 'se 
han de mí (3). Finalmente: el pecador cayó en el hoyo 
que él abrió 8 Abrieron delante de mí una hbyi, y ellos mismos han 
caido en ella (5). lsaías dice: El pavor, la Royg, la red, van ú venir 
sobre vosotros. Quien se veg libit "del espantó, caerú ene hoyo, y 
el que no cayere en él, cactú en el lúzo (BJ. Jeremías (1) "repreg- 
de é los Judios, por haber impios entre ellós, "que han. 'tèndido 'là- 
zos 6 los hombres, como se les ponen à los pàjàros, Y què han pués- 
to rédes para cóger eh SN é los hombres Gené pesiones se Içen 
de esta clase, y en este '$èntido 'tomàn algunos: pabiósló que està és- 
erito de Nemrod (8), qué (él: era ui p ePoso tazador aòte El Se- 
Rór: era un tirano, y un' cazador de húmbrés. Teséò, según reficre 
Plutarco, mató uno de los càzadores què' con "lazos cogian 4 los 
hombres, doblando troncós de Grboles sobre' lós camibos, y ceul- 
tando allí los tazos. OT i BN TL 

La rodela es. una de las principales armps defensivas. Los He- 
bréos tienen tres términos diferentes para designarlas: y es incontesta- 
ble que. estos términòs no sigmifican una misma cosa, y que hay di- 
ferentes rodelas yà en la materis, ó yè èn la forma. ——: i 
Las que Salomon mandó hacer Y cubrir con líminas. de oro ç 
que ofreció en el. templo, son lamadas isinnah, diferentes de otras 
que .tambien mandó hacer I cubrir, de oro nombradas imagen, que ès 
el nombre mgs comun de la rodela (9). El Saléninta parece decir, 
que el teimnah cubria ó coronaba é los que la Hevabàn (10): Urscuto 
bone voluntats tug coronasti nos, casi como aquellas grandes rode- 
las que Homero. compara. éi una torre, é las cuales da ordinariamen- 


te este epíteto: Que cubrer al 'hoimbre por todos lados, y como aquellas 


de las que dice Virgilio: / 


vs Clyprique sub orbe teguntar Ti. / 
Amos. (5) bablando 4 los Israelitas, les dice de parte de Dips, que 


Son como víctimas cebadas. para los sacrificios, se os descuartizaró, se 
os llevarú sobre las rodelas, Y se os haró cocer en las caldersa- Virgi- 
lio hizo que muchos hombres cargaran el cuerpo de Palas sobre el es- 
Suda de este héroç: GR La 
. i i I i i I 

(dd) BEzech. xu. 13. xvi. 20. xix. 8. el xexn. 3.8) Psol. cavin. 61.—(3) Peal. 
Xvu. 6. Doloree (Hobr. funeg) inferni circumdederuht ine: Dtceparera mé taquet 
mortis—(4) Peal. vu. 16—B) Pe. Lv1. 7-—(6) ledi: xmiv. 17. 18.—(T) Jerem.-v, 86. 
—(8) Gent x. '9.—9) 3. Reg. x. 16. 17. Ducenta'scuta. Trecentas peltas.—(10) Pe, 
v. 13. Hebr. U: nhh benenlacitó coronadiè ebie.alill) Virgil. "Dcid: qeme( P2) A. 
mos. iv. 2. Et levabunt vos in contis, DC 

'TOM. VI. 57 


XXXI. 
Rodelas, 


XXXII 


Casco. 


Virgilio: 
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sa sdaa At socii multo gemitu lacrymisqué, 
Impositum scuto referunt Pallanta frequentes (1Í 


Tito Livio (2) refiere que à la segunda clase de soldados romanos 
se endonó este gran escu:do, porque nò tentan corzzas, V les sirviese de 
oidela y de coraza que les faltaba: Ut.scutum, et clypei et loricae loco 
esset, et totum corpus .protegeret. 

l El Salmista distingue el tsinnah, de otra clase de rodelas, que 
llama socherah (8), por su figura, tegun 'pirece. Sacharah en caldéo 
significa la luna: y Virgilio dú el epíteto de lunares ú làs tarjas ó 
escudos de las Amazonas: L 


Ducit Amasonidum lunatis agmina peltis (4). 


L La materia de las rodelas era la madera ó el mimbre, el cuero Y 
el metal que las cubria, ó que sencillamente guarnecia su contorno. 
Isaias (5) hablando à los pueblos que debian arruinar à Babilonia, les 
dice: Levantdos, engrasud vuestros escudos, expresion que no conviene 
sino ú escudos cubiertos de cuero. Ezequiel dice que despues de la 


derrota de Gog se quemaron las armas, las rodelas, magen et tsinnaè, 
los arcos, flechas, dic. (P). Salomon mandó hacer escudos cubiertos 


de làminas de oro (7), y Roboam su hijo hizo otros cubiertos de ca- 
bre (8). Nahum habla del escudo de los valientes del ejército de los 
Caldéos que estaba pintado de rojo (9), ó cubierto de sangre, 6 final- 
mente que brillubà y parecia fuego, como aquel del que dice 


4....Vastos umbo vomit aureus ignes (10J. 


La rodela se sostenia en la mano izquierda durante el combate, 
pero marchando, se ecbaba .ú la espalda.. Los Arabts tambien llevan 
sobre la espalda sus escudos suspensos por una correa (11): esta cos- 
tumbre es antiquísima, como.lo dicen muchos lugares de Homero. 
Heródoto afiude, que en otro tiempo los que usaban escudos los carga- 
ban sobre el hombiro izquierdo con unas correas pendientes del cue- 
llo (12). Los Carios, dice, fueron les que pusteron ciertas asas Ó uta- 
dures ú los escudog para acomodarios al brazo. Homero mos describe 
el escudo de Patrocio cargado. sobre la espalda (18). Los soldados 
romanos llamados Triarios se sentaban bajo sus banderes, teniendo 
el escudo ú la espalda: Triarii sub vexillis considebant, sinistro crure 
porrecto, scuta innixa humeris, (14). Los antiguos pueblos de Lu- 
sitania, ó Portugal tambien los llevaban é la espalda, pero su atadura 
quedaba por delante. l 

El casco de los soldados hebréos, así como el de la mayor parte 
de los otros pueblos, era de cobre. El de Goliat (15) y el de Saul eran 
del mismo metal (16). Los soldados de Antioco Eupator en tiempo 


(1) Virgil. JEneid. x.—(2) Livius, l. 1—(83) Ps. xec. 5. Seuto circumdabit te 0€. 
ritas ejue (Hebr. veritas ejua).—(4) ZEneid. 1.—(5) Isai. xxi. 5. Arripite clypeum (Hebre 
Ungite olypeum)—(6) Exech. xxxix. 9. Et comburent arma, clypeum et laetes (Hebr. 
magen. et teinnaÀà), arcum et sagittas, etc—(1) 3. Reg. x. 16. 17.—(8) 3. Reg. XIT. 
D7.m(9) Nahum. m. 3. Clypeus fortium ejus di (Hebr. rubricatue).—(10) irpil 
dEneid. x.—(1)) El P. Roger, Viaje de la Tieèrra Santa p. 239.—(12) Heredot. L.1. 


. €. LTl.—(13) Homer. lligd. 11.—(14) Livius, lib. vu —(15) l. Reg. xvn. 5(16) L 


Reg. zvu. 38 


a 
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de los Macabéos, los tenian semejantes (1), y Polibio habla. de los 
CasCOS COmo si comunmente hubieran sido cobre. lin este lugar 
podrian referirse muchas cosas relativas ú la materia y figura de los 
çascos antiguos, mas no queremos desviarnos de nuestro asunto. 

La coraza nos ofreceró una materia mas extensa, porque la Es- 
critura en muchos lugares habla de ellas. Unas eran de lino, ó de 
lana batida al modo de borra, otras, eran de metal, es decir, de ficrro, 
ó de cobre, y estas últimas aun entre sí mismas se diferenciaban, 
estando compuestas las unas de varias escamas, ó làminas coloca- 
das y ajustadas unas sobre otras casi Como escamas de pez: otras pro- 
piamente como lo que llamamos camisas de malla, y otras por último 
de una ó dos piezas de cobre ó de acero que cubrian la espalda y el 
pecho. La Escritura nos habla de todas estas especies de corazas, 
Goliat, tenia una de escamas (2), segun la expresion del original, es 
decir, compuesta de muchas làminas de cobre y de fierro que pa- 
saban de sesgo una sobre otra, y formaban como un tejido de fierro 
y cobre (3), algo parecido à las escamas del pez. Otros quieren que 
esta coraza haya sido como nuestras cotas de malla, que estàn for- 
madas con una infinidad de pequenos anillos mutuamente entrelaza- 
dos. Esto es lo que el autor de los Macabéos nombra lorica con- 
catenuta (4). Los latinos las llaman lorica squamea Ò squamata, que 
es la Era que usa Ja Vulgata describiendo la de Goliat. Vir- 
gilio habla de estus corazas en estos términos: 


En Nec duplici equama lorica fidelis et auro (51. 
Y Silio: 


Lorica induitur, tortos huic nexilis hamos 
Ferro squama rudi, permistoque asperat auro (6). 

Pero en mi juicio no hay necesidad alguna para dejar el significado 
propio y literal de los términos del original, que significan una co- 
Taza de escamas. Es incontestable que en esta forma la teniun los 
antiguos. Heródoto (7) dice expresamente, que log Persas cargaban 
corazas de fierro adornadas con làminas de lo mismo, semejantes ú las 
escamas de pescado. Y en otro lugar (S), que M sistio, general del 
ejércita de .los Persas, tenia una coraza de oro, trabajada en forma 

e escamas de pescado. 

En ia Escritura se habla de otra especie de coraza, que no era 
de metal, sino de lino ó de lana. Se crée que aquella con que Saul 
estana revestido en la batalla de Gelboe (9) era de esta SA El 
Amalecita, que refirió úà David la muerte de este príncipe, le dijo que 
do habia visto apoyado sobre su espada, intentando atravesarse, pero 
que la espada no podia penetrar la coraza de lino. La palabra del 
Original no està enteramente conocida, pero muchos buenos intér- 

retes la toman en el sentida que acabamos de notar, y parece 
incontestable que en el Exodo (10) y en los Salmos (11) significa un 


(1) 1. Mach. vi. 35.—(2) 1. Reg. xvi. 5.—(3) Vide, ei placet, Heliod. l. ix. tio. 
ò LL et Ammian. Marc. l. xv. Laminarum. circuli tenues apti corporie 'flexibus, ambie. 
ant per omnia membra deducti, ut quocumque artus mecessitas commovieset, vestitus 
Congrueret junetura coherenter apta.—(4) l. March. vi. 35.—(5) Virg. Eneid. ix. 
6) Sil. Ital. L v.—(I) Herod. L. vi. c. 61.—(8) Idem. l. ix. ce. 22.—(9) 2. Reg. 1. 9. 
D Tenent me anguetie (Hebr. Tenet me chlamya atricte intezta).—C(10) Ezod. xxvui. 4. 
Tunicam et lineamn strictam (Hebr. Tunicam estricte inteztam). Véase el Comentario 
de Calmet sobre este lugar.—(11) Psal. xv. 14. Jn fimbriia aureis circumamicta (Hobr. 
ey $ . a 
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tejidó y una tela. De esta èlase de corafas tsaron los Egipcios, lot 
Pèrsus, los Griegos y los Romanos. Xènoòfonte parece decir que ella era 
pecúliar de los Persas (1). Ayax y Adrésto, segun Homero, sè bicie 
ron notàbles por la coraza de lino (8). Plinio feconoce que en la 
guerrà dè Troya habia héroes que combatian cabiertòs de lino (3). 
Oton, emperadòr romiàrio, tènià una. E Ificrates, general de los Ate- 


 niènsès" mandó qàitar 4 sus soldados las còrazas de flèrro, y les hizó 


tomar las de lino (4): con lo que sus trobàs 'pudieron obrar y mo- 
verse con tiuclia facilidàd, porque estas corazas tènian toda la soli- 
dez del cobrè y del fierro, Sin tenér sà peso y embardgo. Se ha- 
cian èon lino ó con lana. Nicotas nos describe el mòdo en qué 
estaban formadas (6): se lis dejaba muctió tiempo en vinagre y fuertè 
sal. Cuando el lifio estaba ya macerédo y remòjado, los àrtífices ló 
abatanaban, y preparaban, como los sombrereros hacen el filtto Y 
los sombreros. La coraza era ocho ó diéz veces mas gruésa qúe la 
comun. Resistia al fierro, y se dociltàba, Y pèrtiitia que el cuerpo 
hlibremente se moviera. Las de lana haciam caèi ló mismò (6).: 

El nombre de escarcelas, ó mas bien borceguies de cobre, no sè 
lée en la Escritura, mas que en la dèscripcion de la armadura dè 
Goliat. Los antiguos Griegos segun Homèro (7), llevaban escàrcelas 
de bronce, que les cubrian el pie y la pierna (8). Los términos del 
original hebréo que pintan la escarcela de Goliat (9), parecen de- 
notar que cubria solamente la delantera de la pierna. La palabra del 
texto significa -la frente, 6 lo de por delante. En la columna de An- 
tonino en Roma se ven algunos soldados en relieve, que tío tienen 
mas que una venda de metal muy ancha sobre la delantera de las 

iernas. legió (10) dice que los soldados romanos de las primeras 
íneas llevaban una especie de bota de fierro en la piernu derecha. 
sto es segun parece lo que en otro tiempo se llamaba grevas. 

Despues h haber explicado los diversos géneros de armas Què 
usaba el pueblo de Dios, es hbien hablar de los arsenales donde sè 
guardaban. Por lo que hasta aquí se ha dicho, constà que en los prm- 
cipios de la república de los Hebréos, no: habia algun almacen có- 
mun para guardar las armas. Cada uno las reservaha como podis 
y se vió que al principio del reinado de Saul, apénas este príncipè 
I su hijo Jonatas estaban provistos de las armas necesarias, Y BO 
iubo arsenales bien abastecidos hasta el tiempo de Dàvid y Saló- 
mon. David hizo grandes colecciones de armas, y las dedicó al 8e- 
for ensu Tabernàculo. El eran sacerdote Joiada làs sàcó del teso- 
ro del templo, para armar al pueblo el dia de ha exaltacion el 
ven rey Joas (11). Tambien habia la costumbre de Suspetder en là3 
torres las armas y los escudos. La Esposa en los Cantarcs (12) habhi 


E strictis textis quri vestia ejue).—(l) Xenophon. l. vi. Cyroped.—(2) Hiad. B—3) 
Plin. l. xix. c. 1. Bella Tvojano thoracibus lineis paucos tomen puguasse, testis est 
Homerus—(4) Cornel. Nepos in Iphicrate. Idem genus loricarum mutavit, 'et pro fer- 
reis atque eneis, lineae dedit. Quo facto expeditiores mililtes reddidit, mem. 
detracto, ut eque corpus tegerent, et letes essent curavit—(5) Nicel. in vita losc. Ap 
geli l. a. Vide, ei placet, Not. Casaub. im Sueton. pag. 292.—(6) Vénse 6 Justo Lipro, 
de Milit. Rom. l m. Dialeg—(1) Nliad. H.—(8) Vénse lo que se ha dicho de los bor- 
ceguie en'lel Comentario sobre el Deuteronomiò xxxm. 25.—(9) 1, Reg. xva. 6. Ocress 
sreas im pedibus (Hebr. frontale eredm euper pedibus ejus)—-(10) Veget. l. n.t 30. 
(il) 2. Par. xxi. 9.—R13) Cant. av. 4. 
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dè I torre de Duvid de donde pèrdian mil bscudos. Ezequiel n 
Nota que los Persus, lòs de :la Lidià, y tos de la lúbia, tfopas a 
Viligrès de l03 Tirod, suspendist sus estudos : sus cascos en las mus 
fallad de Tio, para adornó de ld ciudad. Salomon habia impuestò 
é los putblos que estabèn bejò su domtinacion, el que, entre otras co- 
suy por Via dE ftibuto, le proveyesèn de armes (2). Dn el 'palacio 
ttoMbrido él bosgue del Llbanò, tènià tina sala con àras siempre 
bièn dispuestds, y particularmente dosciertis rodelas Hamtidàs teinxah, 
y ottàs trescierntas ViomMbradus mMgen, todas Cubieiteà He Gro (83). Es 
tas armas tan magníficas las perdió Roboam en la guerra que le 
tzo Bestt, -fey de Egipto: mas en lugar de làiinas: de oro pu- 
d6 Ottas dè cobte (4). Higo tambien arèenalès Y bmefos almucenes 
En -tòdds las ciidditts de: Judú, que mandó fortificar (8). Ozms 8è 
tio de Tos reyes de Jidé que sé coteiliarort tits reputación por los 
úlmàcenes de arrfiúS que estableció (6). No 8e :coOtentó cot. qurter 
al: armas ofditàriàs -pàra lòs Eoldados, roedelbsi latifas, castos, co- 
fazns, Hreos y Hondús sino Què tambien 'reservó iiversas múquinas 
propids peià formar y sostener uti sitio. El rey Bveduins jutitó grad- 
des tesoro3, entre los ctbles pàsò: especialinerite Estudot (7). Dentro 
de poco fiàblàrétiios de las mbtúimàs què usabafi en los Stibs. En 
tiempo de lot Maèabéos, Jonatés y Simón hiciersh ddleccion de ar- 
frias, con MS eudles se pudieron en 'estudo de resistir 4 totàs les 
fuèrzds de da Biria (8). i. l ss 

Be nota utà especie de elamor de guerra en està advertencià 
ue Gedèoh hizo 4 RB tropas: Cuafido mé oyèreis tuctr la trompe- 
ta, hacel lo Mmústio, Y gvitad: Al Sener, y ú Gedeon (9)6: La egpa- 
da del Sdhor y de (Gedeon. Nadie ignora lo que se ha dichó de 
da divisa de los Màcsbéos. Se refietè que èllos hàbian toòmddo por 
'divish esta sentencia del Exodo: Entre los fuertes yquién hay se- 
Mmednte 4 tí, Selor (40)2 y en sús estàndartes pusjeron las priimeràs 
letras hebréas de esta sentencia, las cuales forman el nombre Ma- 
chabai, el Cual fue divish perpetua, aunque esto es múy ihcierto. 
Leemos què Judas Macabéo, en el combutè que .presentó: 4. Nica- 


or, esta fue 1à senial ó el Santo que dió 4 sus tropas: (El duxilio 


te contra Lisit8: La vietoria de Dios (12). 

o os Btitorès hebréds 'mós describèn de ún modo mimy cireuns- 
tanciado y con mtèha 'èxtènsion las Mmsigniss de su8 antepasados en 
tiemno de -Mòiges (13), però este mismo pormenot $ las particula- 
Nidades Que se fefiereh, son, làs que Tíos Das hacen mas sospechò- 
Nàs. Cada tribu tenia st bàrterà, Y cuda cuerpo, compuesto de tres 


de Dios: Dúida la senal de tà a de Dits (11), y en èl tomba- 


IJ Bxeem. xavi. 10. Perse, 'et Lydii, et Libyes, viri bellatores tui, clypeum et 
hi timi amat ca teipre òrnatu tuo.—Ç2) 3. Reg. x. 25.—Í3) 3. Reg. x. 16. 17. 
i ta servia (Hebr. teinmgh), trerentas -peltas (Hebr. magen). 2. Per. ix. 15. Du. 
Centas Rastas (Hebr. temnih) trecenta acut (Hebr. magen).—I4) 3. Reg. xvi. 26. 27. 
"Reuta aurea. 9. Púr. xi. 9. Clgpeos (Hebr. múginnim) aureos.—Í5) 2. Par. xi. 12.— 

6).2. Par. xzvi. 14.17) 2. Par. xxx. 27. Et armorum universi generis (Hebr. El ma. 

ndém, vel cljpeorum).—IB) L. Múch. x. 21. et Xv. 7. El omniu arma que fabricata 
gunt  (Gr,. que fabriciati).—IÍ9) Judie. vi. FB. Quando pereonuèrit tuba (Hobr. Bucci. 
hu) tn Manu íMea, dbe Qbque ber castroruin eiresitum elanpite et conclamate: Domi- 
Mo et Gelleoni (aut forsítan, Gladius Domini et Gedeonis, ut infra) 20. Clamunerunnt. 

te: 'QUliits Domini, et Geitenmis.—(I0) Exod. xv. 11.—II1) 2. Mach. mu. 23.—(12J 

. Mach. Xii. 45.— 13) Vénse lo que be dijo en el Cotiléntario sobre lòs Números n. 2. 
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tribus, tenia una tambien general, Y comun à las tres tribus. Judé, 
Issacar y Zabulon llevaban sobre su bandera un leoncillo con este 
mote: Levúntese el Seior, y en presencia vuestra huyan vuesiros 
enemygus. Ruben, Simeon y Gad tenian en su estandarte la figura 
de, un clervo, con esta inscripcion: Oye Jsrael: el, Senor tu Dios 
cs el único Dios. Efraiu, Manasses, y Benjamin llevaban un nino bor- 
dado con estas palabras: La nube del Sefor los cubria durante el 
dia. Finalmente, Dan, .Aser y Neftalí, llevaban una Aguila con es- 
tas palabras: Venid, Senior, y hubitad con vuestra gloria en medio 
de las tropas de Israel. 

Pero nosotros tenemos cosas mucho mas ciertas en el texto de 
la Escritura. Moises, despues de la derrota de Amalec, erigió un al- 
tar, y allí puso esta inscripcion: El Semor es mi estandarte (1). El 
esposo en los Cantares compara ú.su esposa à un ejército con sus 
estandartes (2), y la esposa compara ú su esposo con el que lleva 
el estandarte en un numeroso ejército (3). lIsaias, anunciando la ex- 

dicion de Salmanasar sobre el reino de Israel, dice que el Sebor 
evantarú su estandarte, para hacer venir un pueblo distante (4). En 


otro lugar dice que la vara de Jesé, que es el Mesias, serà ex- 


puesto con.o un estandarte é la vista de todos los pueblos (5), y 
anunciando la libertad de la cautividad, anade que el Sefjor levan- 
tarà el estandarte en medio de las naciones para llamar ú los de 


Israel que estaban fugitivos, y para congregar los de Judà que es . 


taban dispersos (6). No se sabe distintamente si el estandarte era 
un escudo, una pica, un casco, ó una coraza en la extremidad de 
una lanza, se ignora lo que esto seria. Las banderas aun no se usa- 
ban: y exactamente no sabemos cual fue su origen. Josué marchan- 
do contra Haí, para dar senal ú los suyos, eleva un escudo y un 
dardo (7). Agamenon queriendo rehacer sus tropas, toma en la ma- 
no ' velo de púrpura, y lo levanta en alto para hacerse cono- 
cer (8). 

D'sde Moises hasta el tiempo de Salomon y de la construc- 
cion del templo, fue muy comun llevar el Arca de la alianza en el 
ejército de Israel. Ella siempre estaba en medio de los reales en 
el desierto. Cuando los Hebréos quisieron avanzar húcia la tierra de 
Canaan contra el mandamiento del Senor, se notó que el Arca del 


Senor y Moises no se apartaron de los reales (9). Josué ordina- 


riamente llevaba consigo esta preciosa prenda de la proteccion de 


Seflor. Puestos en fuga los Israelitas por los Filistéos en tiempo del 


gran sacerdote Helí (10), los ancianos del pueblo hicieron que el Ar- 
ca del Seiior saliera con ellos en el ejercto. Su venida llenó de ale- 
gría los reales de lrrael, y consternó é los Filistéos. Mas Dios per- 
mitió que el Arca fuese tomada, y derrotado Israel, en castigo de los 
crímenes de los sacerdotea y del pueblo. Tgualmente estuvo el Arca 
del Senor en Gàlgala, cuando allí ofreció Saul el holocausto (11, su- 


2 


. puesto que este príncipe poco despues dijo ú Aquias que consulta- 


(1) Ezod. xvu. 15. Dominue ezxaltatio mea (Hebr. Dominus signum, seu vexillum 


. 


meum).—(2) Cant. vi. 3. 9. Terribilis ut castrorum acies ordinata (Hebr. ut rexille. . 


te copie).—(3) Cant. v. 10. Electus ex millibus (Hebr. Vezillatus pre myriade, sea 
vexillum gerens inter myriadem).—(4) lsgi. v. 26.—(5) lsai. xa. 10—I6) Nid. t 13. 
—í1) Josa. vin. 18. Leva elypeum (Hebr. hidon) qui in many tua est, contra urbem He. 
—Í8) lliad. O.—9) Num. xiv, 4410) 1. Reg. xy. 4. 9—I) 1. Reg. mu. 9. : 
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ra al Senor ante el Arca (13. David cuidó que se la llevase al si- 
tio de Rabbat, en donde estaba el ejército de Israel, pues Urias de- 
cia: El Arca de Dios, Israel y Judú estàn en sus tendas, jy 
he de trme yo ú mi casa (2): David, finalmente, estando obligado 
é ponerse en salvo de la persecucion de Absalon, el sacerdote Sa: 
doc le llevó el Arca del Sènory pero la hizo Dàvid volver à Jerusa- 
len (3). Los paganos llevaban én sus ejércitòs à :sus dioses, y lo 
que tenian de mas 'sagrado, así como los Hebtéos llevaban el Arca 
que respetaban como el trono del Senor. Los Filistéos tambien sa- 
caban sus dioses en su ejército (4), y los Ísreelitas de las diez tri- 
bus sus becerros de oro da do Sea Da aa , 

El campo de los Israelitas en el desierto, "estaba dispuesto dé 
manera que el Senor, ó su tabernéculo, ó su Arèd, estaban en me- 
dio de todas las tribus. Habià tres tribus'al oriente, trés al occiden- 
te y otras tantas al septentrion'y al mediodia (6). La tribu de Leví 
estaba esparcida al rededor del tabernàculo.. Y se'observaba el mis- 
mo órden siempre que el Arca del Senor se llevaba al ejército. Ho- 
mero (7) en medio del campo de los Griegos coloca los altares y 
las estatuas de los dioses, el lugar donde se ejercitaba la justicia, Y 
el mercado donde se vendian: los víveres. Desde que el Arca fijó sú 
mansion en la tierra de Canaan, no se sabe claramente cual era. la 
disposicion de los reales, pero es muy probable que la tienda del 
rey y del general estaba en el' centro, y acupaba el mismo Jugar 
que el tabeméculo del Senor. Habiendo entrado David por: la noche 
en el campo de Saul, balló dormidó é este príncipe, y à su rede- 
dor todo su pueblo (8). Este ejemplo hace ver que la guardia no sè 
desempenaba con exactitud, pues David pemetró hasta el medio de 
ejércita, y se retiró de él sim que nadie lo' percibiera. - 

Entre los Hebréos, así como entre las demas naciones, las tten- 
das eran comunmente de preles, Efabiendo concebido David la idea 
de edificar un templo al Eterno, decia al profeta Natan: , No ves 

habito dentro de una casa de cedro, miéntras el Arca del Senior 
estéà colocada bajo de pteles (9) Efectivamente, el tabernéculo ó la 
tienda de la alianza, levantadà en el desierto por Moises, estaba por 
fuera cubierta de pieles. El Salmista compara los cielos é una tienda 
magnífica: Extendens calum sicut pellem (10): Isaias dice que el Sefior 
extiende los cielos como una tela finísima (11), porque algunas ve- 
ces se hacian las tiendas de tela, ó de un lienzo de pelo de camello, 
ó de pelo de cabra de un color obscuro, de donde procede que la 


i 


Esposa dijera, que era negra como las tiendas de Cedar, como las pie- 


tes de Salomon (12). Los de Cedar eran los Arabes que se alojaban 
bajo de tiendas como los Madianitas, de quienes dice Habacuc: Las 
tiendas de Cusc son derribadas, y las pieles de Madian son abutidas 
(13). Isaías hablando 4 los Israelitas, dice: Dilatad el espacio de vueg- 
tra tienda, extended las pieles de vuestro 'pabellon, prolonçad las cuer- 
das, afirmad las estacas (14). xa Ga 


(13 1. Reg. xiv. 18. 19.—I2) 2. Reg. m. 11.—I3) 2. Reg. xv. 24. et ceggeit) 1. 
Par. xv. 12.5) 2. Par. xin. 8. - (6) Num. nm. 2. et 8eqqg.—I1) Homer. lliad. xi.— 
- (8) 1. Reg. xxvi. 5. et segg.—Í9) 2. Reg. vn. 2. et 1. Pr. xvii. E—-(10) Psal. cm. 
mel sa. XL. 22. Extendit velut nihilum (Hebr. telut tenuis cortina) celos.—CI12) 
Cent. 1 4113) Habac. im. 1.114) Teai. tv. 8. . i OO i 
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Lo. BESRATAOA a, 

Los Hebrégs po. se dispensaban de la observancia de. sep leyes 
entre el tumulto de ja guerra. El sóbado se observaba. 344 çon toda 
puntualidad: y muchas veces se: vió dptegerse R) .ejército. de Isgael ep: 
medio. de 'su marcha, y ab adoàes importantes empresaP, por pQ de- 
jar de obseryar sus leyes. Mucbas vecçs el engmigo, sabedar de que 
ellos no. se atreyjan 4 trabajar, pi é magchar, ni à atacar el dia del 
súbado, se. valian de este tiempo. para ppeoçupagios, reparar qus bre: 
chas, perfeccionar sus trabajos, y alguna vez (ambien para ajacaos, 
y darles el asalto. Ptoloméo, hijo de. Lago, rey de ligipto, se apor 
deró dg Jerusalen sin reasjencia, porque la ataçó, en gà dia del sà: 
bado (1). Algun tiempo permanecieron log Macabégs. sia atreyersg 4 
resistir en Ese dia. ú sys ememjgoss muehos parederau ep, las: gaver- 
nas, sin. querer pi Run cerrar la entrada, (3). Lespues resolvieron. der 
fanderse, mas mo. atacar 'al enemigos y hagia. los: éltimos tempos oh 
pervaron escrupulosamente los Judios, esta deterguuacion. Tomabanp 
las armas para, defonder su vida quango eram ataçados: Pero ni obrar 
bai, ni impedian en ese dia que el epgmigo. trabujane contra ellom 
Esto se. vió en el sitio que Pompeyo puso ú Jerugalen. Este general 
empleaba el dia del sóbado en adelantar sus obras, en avapzar sup 
múquinas, y perfeccionar sus terraplenes, bien seguro de no ser pr 
quietado en sus trabajos por los sitiados (83h — / i 

, No habja ley, aun las mas. malestas de las. purificgcionos para 
las manchas ordinarias, que mo se obgervyase en, los reales Cop toda 
exactitud. Maoises ordepó que los que se ballasan. ipamehados por up 
accidente imprevisto y casval acaecidç en el sueno, se. refiçasen dl 
campo, y no volviosen é él sino despues de, haber egfxado en: la, agua 
ellos y aus vestidps, (4). Lag mugeres no'se desterraban: enteramente. 
Los que habian tepido algun choque y babian demamado la sangre 
del. enemigo, quedaban. manohados amo los, que habian -toçado al- 
gun muerto ó algun cadàver, No polvima: al campo,:8i80. pasAdos 3ete 
dins, y despues de las purificaciones. ordenades por los que habian 
asistido a los fuperales (5). Se vió esta .pràctica despues de la der 
rota de los Madianitas. Cuando todo el ejercito estaba empemado 
en la accion, ya no habia mauchs, ni dabian regiproçamente preça- 
verse por esta impureza. Tambieg ordenó Moiggs que cada :soldedp 
cuando. saliese del campo al lugar senalado para desahogar fa nauy- 


Taleza, llevase consigo una estaca pars abrir con ella la tierra, cu- 


briéndola despues de haber satisfecho su hecesidad 6). 

El modo en que antiguamentg sitaban las plazas, era my di- 
verso del que hoy se ebsetva, así como tambien el modo. de fort- 
ficarlas. Las plagas. mejores se situaban ep las altuças, y se rodeaben 
çon muches murallas sòlidas, gruesds.y capaces de resiatir los gojpés 


que duba el anetg para conmexerlas y dermbarlas, 8) era posible, se 


becian mas altas que las .torres ambulantes que se llevaban rodando, 
y las terraplenes se levantaban contra ellas, Estas murallas es- 
taban edificadas oblicuamente, y formando diversas curvaturas, éú. 6a 
de que no prestasen por ningun lado una grande extension, ni pu- 
diese el ariete abrir-con facilidad anohas brechas. Tàcito mpta expre- 
hi Mer L 39. Be Armari qué mem EE EC XV. C.B, et 
dé Bello, l. 1. c. 5.—I4) Deut. xxiu. LO. ll.-ei5) Num. ZRX, 19.46) Dent. xxi. 19. 13, 
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samente que así estaban los muros de Jerusalen: Claudebant muri, 
per artem obliqui, aut introrsus sinuati, ne latera oppugnantium ad ictus 
P (1). Y Vegecio afirma que esta era la pràctica comun de. 
os antiguos: Ambitum muri directum veteres duci noluerunt, ne ad ictus 
arietum esset dispositus: sed sinuosis anfractibus, jactis fundamentis, 
clausere urbes (2). Entre las reglas que da Vitruvio para fortalecer 
bien una plaza, una de ellas es (3) hacer que las torres salgan fuera 
de la muralla, para poder desde ellas rechazar al enemigo ú derecha 
é izquierda. "Y en cuanto é la construccion de los muros, quiere que 
se construyan de modo que no pueda con facilidad aproximarse ú ellos, 
sino que terminen en lugares escarpados é inaccestbles. Las puertas 
no deben tener su entrada ni su camino directo y al descubierto, sino 
en alguna manera ocultas y cubiertas. La forma de las ciudades no 
sea cuadrada ni con muchos úngulos, para que no faciliten el golpe' 
de los arietes, sifio que con varios rodeos deben quedar cerradas para 
que pueda descubrirse por muchos puntos el enemigo (4). lle aquí las 
reglas que este hàbil arquitecto da para la fortificacion de las ciu- 
dades: y puede asegurarse que los Hebréos sin haberlas estudiado, 
làs ejecutaron con mucha puntualidad. Los mas de sus reyes hicieron 
fortificar un gran número de ciudades. Por esto son celebrados en la 
Eecritura Salomon (5), Roboam (6), Asa (7), Josafat (8), Ozías (9) 
y Ezequías (10). Tenian en las ciudades armas, y conservaban guar- 
niciones, Y en los últimos tiempos pusieron màquinas, como se veró 
despues. Én las fortificaciones de sola la ciudad de Jerusalen, habia 
todo lo que éntes se ha .notado en las fortificaciones de los antiguos. 
Pero es importante distinguir bien los tiempos, porque no siempre 
se usó lo que acaba de referirse, y tambien cen los ttempos antiguos 
hubo sitios muy diferentes de los que se pusieron despues. 

En tiempo dé Moises se usaba casi lo mismo que estuvo en uso 
en muchos siglos posteriores, ménos las màquinas, que no las hubo 
sino en los tiempos que vinieron despues: Cuando pusieres, dice, sitio 
ú una ciudad, é hicieres en su contorno fortificaciones pura destruiria, 
n0 cortarús úrboles frutales, ni destruiràs los campos de las cercanias 
cortando los úrboles, porque la guerra no es ú los bosques, sino ú 
los hombres. Si los úrboles son silvestres, y no dan fruto, pued-s cor- 
tarlos para las fortificaciones (11). En aquel tiempo los sitiadores cer- 
caban la ciudad con fosos, terraplenes, y algunas veces con palizadas, 
LE murallas y torres, para que nadie pudiesc entrar ni salir. 

or lo comun la ciudad reducida por la hambre al mayor extremo, 
se veia obligada é rendirse, sin esperar ser forzada 6 derribada con 
la zapa sus murallas, ó tomada por asalto con escalas, ó finalmente 
que se apoderasen de ella por tantos otros modos como la necesidad 
y la industria han inventado. Los Rabinos afirman que sus antepa- 


(1) Tacit. L. v. Hist. —I2) Vegetius, lib. av. c. 2.—I3) Vitrur. l. 1. c. 5. Turrca sunt 
projiciendae in ezteriorem partem, ut cum ad murum hostis impetu velit appropinqua- 
re, d turribue dextra et sinistra, apertis telis vulneretur—i4) Idem, ibidem. Curandum 
Maxime videtur, ut non sit facilis aditus ad oppugnandum turrim, sed ita circumdan. 
dum ad loca precipitia: et excogitandum uti portarum itimera non 8int directa sed ochaia. 
Collocanda autem eppida sunt non quadrata, nec procurrentibus angulis, sed circuitio. 
nibus, uti hoelis ex pluribus locia conspiciatar.—Í5) 2. Par. vin. 4. el segq.—i6) 2. 
Par. xi. 5. el segg—l7) 2. Par. xiv. 1.—(8) 2. Par. xvi. 12.9) 2. Par. xxv. 6. 
ef10) 3. Par. xxxu. 29.—ÍI1) Deut. xx. 19. 20. Instrue machinas (Hebr. ZEdifica 
ebsidionem). 
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sados nunca hacian fosos, ni muros que encerraran por todos puntes 
la ciudad sitiada, sino que siempre dejuban cierto espaçio libre .y abierto 
purg los que quisieran salvarse. Pero en ningun lugar de la Lscritura 
upurece la prúctica de esta gran regla. En el cerca de Troya no hubo 
lineas de circunvalacion, la entrada de la ciudad fue siempre libre. 

El uso de las múquinus y su origen son muy desgonocidos. En 
los sitios de que habla la sagrada historia desde Josué hasta el rel- 
nado de Ozias, rey de Judà, no aparece vestigio alguno, ni se nota 
mas que la pràctica antigua de cercar las ciudades çonfoeos y ter- 
raplenes, escalarlas y zaparlas. Josué con extratagema sa lizo dueno 
de Haí (Í), habiendo apostado tropas en una emboscada cercana 2 
la ciudad, lus que entraron en ella luego que sus habitantes salieron 
de tropel en persecucion de los Hebréos, que fingieron tomar la fuga. 
El mismo milió se practicó en lus cercanias de la ciudad de Gabaa . 
(2), y tal vez en las de Amalec (3). Los antiguos estimaban en mucho 
ests modo de hacer la guerra, Y se escogian para este geénero de 
emboscadas los mas valicutcs dd ejército. Por asalto tomó David é 
ferusalen. Prometió ul primero que sublera sobre las murallas, darle 
Ja comandancia de sus ejércitos. Joab alcanzó este honor (5). Este 
general sitió de la misma manera 4 Rabbat, capital de los Ammo- 
nitas (6), y ú Abela (7), ciudad de la tribu de Neltalí. En la rela- 
cion de estos diferentes sitios se habia de fosos, de línega de circun- 
valacion y. de zapas, pero ni una sola palabra se lée de màquinas 
de guerra. Homero, el escritor griego mas antiguo que nos habla de 
sitios, ddscribeo una trinchera compuesta de una muralla con ter- 
res de trecho en trecho y de un foso empalizado: pero no mienta li- 
neas de circunvalucion ni múquinas, sunque pudo hacerlo muchas ve- 
ces, describiendo cl famoso cerco de 'lrova. Sardanàpalo, célebre rey 
de Asiria, se sOStUvo siete anos en Nínive, porque las màquines pro- 
i para tomar las ciudades no se habian inventado entónces, dice 

iodoro de Sicilia (8). No habia hondas propias para arrojar.pie- 
dras, ni tortugas para zapar los muros, ni arictes ipara derribarios. 
Salmanasar, algun tiempo despues, estuvo tres aios en el. eerce de 
Samaria (9). Se dice que Psamimético estuvo veinte en el de Agot (10). 
Todo el mundo sabe lo que duróel de 'L'roya. Esta dilacion sin duds 
reconoviu por principal causa la manera con que se formaban los 
sitivs, y el defecto de las màquinas. 

Ozlas, rey de Judà, que reinó desde el abo 810 úntes de la ere 
cristiana vulgar hasta 758, y vivia por consiguiente húcia el tiempo 
de Sardanapalo que murió en 747, despues de reinar veinte anos fi Hh 
Ozias, digo, juntó cn sus arsenales (12) rodelas, lanzaa, cascos, eora- 
zd8, arcos y houdas para despedir piedras. A mas de esto hizo en Je- 


(1) Josue, vir. 4. et segg.—(2) Judic. xx. 29. et seqq.—(3) 1. Reg. xv. 5.—(4) 
Homer. lliad. 1. et xin.—(5) 2. Reg. v. B.et 1. Par. m. 6.—(6) 2. Reg. xi. et tu.— 
(7) 2. Reg. xx. 15.—(B) Diodor. lib. i. pag. 80. Bibl.—(9) 4. Reg. xvu. 5.10 


Aristeas, de 10. Interpp.—(11) Calmet supone aqui con Uscrio, que la rebelios de An 


baces y de Belsis contra Sardanépalo acaeció húcia el aòo 747, époça del priacipie 
de la era de, Nabonassar, que Userio supone ser el mismo que Relesis—i3) 9. Per. 
xxVI. 15. et fecit in Jerusalem diversi generis machinas (Habr. excegitetas eogitadis- 
mo artificis), quas in turribus collacavit et in angulie murerum (Hebr. ut essent euper 
turres et guper angulos), ut miltercnt augitlas el saxe grandie: est so. 
men ejus procul, eo quod auzxiliarctur ei Dominus, et correvorasget Es ele. €0 qued 
mirifice egerit ut adjubaretur maque dum invalesccrelt). 7 
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rusalen múquinas de una invencion particular, para colocàrlas sobre 
. las torrès y esquinas de los muros, para arrojar dardos y gràndes pre- 
dras, y su nombre llegó ú celèbrarse en los paises remotos que lo 
admiraron: por este modo de fortifivursc. ,Pero todas estas expresiones 
no estan insinuando, haber sido este príucipe inventor de estas móà- 
quinas, y que úntes de él nada havia semejante" 

Mas ciento setenta anos despues, se halla bien expreso en la Escn- 
tura el uso de múquinas y el empleo de ellas por los reyes de Caldéa. 
Nabucodonosor sitió é Jerusalen cn 590 y en 595 la ciudad de Tiro, 
y en ambos 'sitio8 se valió de atietes y hondus. He aquí como repre- 
senta Bzequiel 46 los Israelitas el cerco futuro de Jerusalen: Toma un 
ladràlo, le dijo el Senor, y traza sobre él la ciudad de Jertisalen: 
delinearús en él un asedio: levantarús torres contra ella: formarés ter- 
" rúplenes, sentarús un campo, 4 en su contorno pondrús arietes (1). 
Tembien habla de arietes en otro lugar (2) donde describe 4 Na- 
bucodonosor deliberando y poniendo en movimiento las varés divinu- 
torias, para ver si debia sitiar ú Jerusalen, y afrontar los arietès para 
derribar las puertas de esta plaza. El término hebréo (33 de que se 
Sirve, y que emplcan tambien los Griegos, los Latinos y'los Frunceses, 
significa un verdadero ariete, y es claro que en este lugar no puede 
entenderse é lu letra. La palabra hebrén es car, de donde viene cur- 
camuses, que antiguamente significaba en francés un ariete: Carcamusas, 
arietes vulgo" rexonatos, dice Abbon en la historia del sitio de Paris. 

El mismo Erequiel Imblandò del asedio de Tiro que , debia for- 
mar Nabucódonosor, se -expresa tumbien de un modó muy digno de 
atencion: El rey de Babilonia levantard contra tí torres, formarà ter- 
giuplenes d tu vededor, contra tí elevarú el escudo, colocarú sus mú- 
quinas contra tus metros, 4 destruirt tus torres con sus inxenios (4). 
Hay la mator probabilidad de que esta expresion, lerantarú el escudo 
eonira tí, significà hacer la tortuga, es decir, que avancen los sol- 
dados estrechamente túnidos uno con el otro, v cubjertos de sus es- 
cudos, comó de tn tocho impenetrable hasta cl pic de las murallas 
para zaparlas, 6 hastu las puertas para mcendiatlus 6 romperlàs. Estos 
escudos asi teunidos y colocados como las tejes, Ó cómo las cseumas 
de :pescado, sobre la cabeza de los soldades, queditmn tan sólidos, 
Gomo tina loza, y algunos otros soldados subian sobre ellos, y así cou- 
batian. Igualmente se asezura, que algunas ocastones log cabells v 
los carros -pasaban sobre ellos sin romperlos (5). : 

En cuanto d tas múgumas, lamadas en hebréu mecli-hobalu, Toà 
Mis de los mntérpretes ereen que son Rondas 6 catapultas, de que sr 
gervian para despedir flechas Ó sattas, ó pura arrojar grandes piedras, 
Esta patabra tarbien podrà significar el ariete, que era una viga gràn- 
de y gruest, armada con una cabeza de metal en una de sus extre- 
midades, y balanceada sobre unas cuerdas (6). Los soldados la im- 


 (d) 'Etesh. me. 8. 8. BO ordinabis adrergua eom obsidimmem, et edificats memitió. 
nee. (Bobr. elit. turrea ligncas), el comportabis eggerem, cl doiir contra eam castra, et 
pones arietes in gyro.—(2) Ezech.xxi, 22. (8) Àrivs, Arieto.—ít) Ezech. xxvi. E. 9. 
Circurdabit te munitionibus. (Hebr. aliter, Dabit aducrgu:a te lurres lignecas), ct com- 
portabit aggerem in puto, et elenabit contra te elygeum, cl nincas ct arietea tempr. 
robit in muroe tuos. (Htbr. mechi.lobala, dabit in muroa tuos , ef burres iues des. 
trnet in drmatura sua. (Hbr. alt. in cultris pis dirutoriia )—tò) Vide si placet, Lips. 
Prliorvet. Dialog. 5.0 et Livion, HB. xuvi.e i) Vide Joseph. de Belia lb. in. cap. 8. 
Ve 
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pelian con violencia contra la muralla, y de este modo causaban ua 
fuerte sacudiumiento en las fàbricas mas sólidas de albaiileria. Algu- 
nos urictes ibun. sobre los brazos de los que los impelian contra los 
muros: otros los llevaban rodando sobre los rodiilos. - Arietes habia 
cuya longitud era de ochenta, de ciento y de ciento veinte pies. Ap- 
piano describe uno que se empleó en el cerco de Cartago -tan grue- 
50, que eran necegarios seis mil hombres para cmpujarlo. Plinio dr 
ce (1) que Epeo íue el que inventó el ariete en el cereo de Tro- 
ya, pero Vitruvio (2), Tertuliano (83) y otros atmbuyen este honor 
à los Cartagineses. La liscritura no nos dice quien la inventó: pe- 
ro incontestablemente nos muestra el uso que se hizo de ellos en el 
sitio de Jerusalcn, y tal vez en el de 'Tiro por el rey Nabucodo- 
nosor. Por último, estas múguinas pueden significar las. ganzuas, Ó 
manos de ficrro que pendientes de unas cuerdas se arrojaban sobre 
los muros, Y con ellas se artrancaban las almenas, se demolian las 
mit rallas y se enganchaban los soldados que las defendian. Antigua- 
mente habia múquinas nombradas garfios, ó manos -de fierrc, de las 
que se servian en los sitios del modo que acabamos de deeir (4). 
En el libro de los Neyes se lés un pasage que parece aludir ú es- 
tas múquinas. Aquitofel aconecjó ú Absalon, que se echara sobre su 
padre David sin permitirle tempo. de advertirlo, y que en seguida 
sitiara la plaza primera 4 donde se retirara: JEn este caso, le dijo Aqui- 
tofel, tudo Jsrael cercarú con cuerdas la ciudad, y hasta la última 
piedra la llevarún arrastrando al arroyo (5). Homero (6) nos descri- 
be ú los Troyanos atacando las trincheras de los Griegos, arrancan- 
do las almenas de los muros, y zapando las torres. 

Los vencedores comunmente ejercian las mayores crueldades 80- 
bre las ciudades tomadas por asalió, La venganza de Dios autori- 
xaba y mandaba esta severidad contra los Cananéos. No permitia que 
.se usase con ellos la clemencia y la misericordia: Por lo que toca 
ú las ciudades que Dios te hurú poseer, no perdonarús ú ninguno de 
sus. habitantes, ú todos los pasarús ú cucàillo (1). Con toda puntua: 
lidad ejecutó esta órden Josué contra Jericó (8), la destruyó ente- 
ramente, quitó Ja vida ú todos sus habitantes, y pronunció anatema 
contra los que la reedificaran. Abimelec llevó su venganza contra la 
ciudad de Siquem, hasta el extremo de saquearla, destruirla y echar 
sal sobre sus misma: ruinas (9). Les Israelitas comummente se han 
dejado llevar de su resentimiento y 'de su pagsion en la venganza que 
han tomado de sus propios hermanoss haciéndoles guerra en la Pa- 
lestina, aunque ninguna cosa hay mus opuesta à las leyes y órdenes 
del Senor. La misma ley que les ordenaba la severidad .para con log 

Cananéos, les prescribia. la clemencia con log demas pucblos (10). 
Si alguna vez: Dios ordenó ó permitió y uautorizó acciones crue- 
les, lo hizo por motivos muy justos que le eran conocidos: por ejem- 
pe cuando David hizo perecer la mitad de los Moabitas que él ha- 
ia vencido (11), y cuando molió ú los Ammonitas, haciende pasar 
sobre ellos las carretas con que antiguamente se trituraban los gra- 


(1) Plin. UB. vir. cap. 56.—(2) Vitruo. lb. x. cap. 19.—:3) Tertull. de Pallio— 
(4) Diodor. lb. li—(d4) 2. Reg. xvn. 13. Circumdabit. (Hebr. Tollet) omnis le. 
rael civitati illi funes, etc.—(3) Homer. Iliad. M.— (17) Deut. xx. 16. 17.—8) Je 
gue V), 21. et seqg.—(9) Judic. 12, 45.(10) Deut. xx, 10. el segqg.elll) 3. Reg. vin.2. 
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mos (1). La Escritura en ningun lugar aptuebua esta conducta, pe- 
ro como tampoco la condena, estamos Noa ses ú decir que Dios-pa- 
rece haberlo así permitido ú ordenado é David por sus profetas. Jo- 
safat, rey de Judó, y Joram, rey de lsreel, hicieron una guerra cruel 
6 los. Moabitas (2) que se habian rebelado contra Judà. Se entrega- 
ron al saqueó todas las ciudades fortificadas, se arrumaron las cam- 
piles, se derribaren. los úrboles frutales, se cegaron las fuentes, y se 
hicieron rodar piedra8 sobre las tierras mejores. Se destrozó . el ejér- 
cito, el rey se salvó con las personas que le hàbian quedado. en su 
capital: y como ya estàba à punto de perderse, este desgraciado prín- 
cipe tomó 4. su propio-hijo, y lo inmoló é la vista de los mismos si- 
tiadores, accion que pudo tanto en el espiritu de los Hebréos, que 
ahandonaron la empresa. Esta guerra parecç cruel é inhumana, pe- 
ro la Escritura nos hace ver que así lo tenia ordenado el Senior por 
su profeta. Gedeon rasgó con espinas 4 los principaleg ciudadanos de 
Socot, que le habian negado los víveres (3), y Amasias, rey de Ju- 
dé, hizo precipitar desde una: pena diez mil Iduméos que habia apren- 
dido (4). No estamos 'obligados à justificar estos hechos, pues'la Es- 
critura no los alaba, pero t co los ha. condènado: su silencio pues 


debe contenernos para no precipitarnos em nuestros juicios. Gedeon 


fue suseitado por Dios, 4 fin de que fuera el libertador de Israel: ,cómo 
podremos condenarle una dccion cuyo principio ignoramos, y sobre la 
cual aun no ha pronuneiado sentencia en la Escritura el Espíritu Santol 

Los ejemplos de humanidad son muy raros, pero en las guer- 
ras de los lsraelitas se. ham visto muchos. La Escritura frecuebte- 
mente les reprende su falsa clemencia para con log Cananéos, é quie- 
nes debian exterminar, v los conservaron en .su pais contra -la órden 
de Dios. Acab, rey de Israel, habiendo alcangado una victoria en- 
. teramente milagrosa sobre 'Benadad, rey de Siria, tuvo: la debitidad 


de dejarse vencer de los:ruegos de este príncipe, concederle la vida, 


y hacer un tratado con él (5). Dios lo reprendió severamente por su 


profeta, é hizo se le dijera: Pues has perdonadò ú un hombre digno . 


de muerte, tu vida. responderà por la suya, y la vida de tu pueblo 
por la de su pueblo. Biendo enviadas algunas tropas de Siros para 
psender: ú Eliséo, el profeta rogó al Beior que les efuscara la vista, 
y así: los condujo. à Samaria sin que elles. pudiesen advertirlo (6). 
Entónces el rey de Israel hizo esta pregunta:4 Eliséo: jPadre mio, 
los haré. morir) Guàrdate bien de eso, respondió el profeta, una vez 
que no los has aprendido ni con la-espada ni con el arcos pero da: 
les de comer y beber, y remítelos à su senor. Hàbiendo alcam- 
zado los Ísreelitas de las diez tribus grandes ventajas sobre Acaz, rey 
de Judà, y habiendo aprendido hasta doscientas mil personas tanto 
de mugeres como de ninos de su pais (7), y habtendo conducidorto- 
da esta multitud ú Samaria para reduciria. ú esclavitud, se les pre- 
senió un profeta lamado Obed, los amenazó con la ira :de Dios, é 
hizo que dejasen libres 4 todos los cautivos, y les volviesen su bo 
tin. Les dieron sus vestidos y sus calzados, se les dió de comer y 
beber, se les dió caballería à los que no .podian caminar í pie, Y 
así se les condujo hasta los estados de Judà. 


(1) 2. Reg. xin. 31.—(2) 4. Reg. m1. 19.—97.—(3) Judic. vin. 16. —(432. Par. xxv.12.— 
Ò) 3. Reg. xx. 27. el 8cqq.ee(6) 4. Reg. vi. 18. el. segg.—(1) 2. Par. xxviu. 8. 9. el seqq. 
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Ge En la distribucion del botin tomado al enemigo, siempre tenia 
ondelbotir, 81 general unu porcion particular y considerable. Se ponia aparte al- 
gun rico don dedicado al Senior en su templo. A continuacion se re- 
artia igualmente todo lo que habiu 4 los soldados, tanto é los que 
habien usistido al combate, como ú los que labian quedado cCusto- 
diando el campo y el bagage. Judas Macabéo sobrepujó esta prúc- 
tica, enviando ú los enfermos, é tas viudas y é los huérfanos, su par- 
te del botin tomado 4 Nicanor (1). Para recompensar 4 Judit su va- 
lor y sabiduría (2), la ofreció todo el pueblo cuanto pertenecia .par- 
ticularmente ú Holofernes, su tienda, sus vestidos, sa oto y su plata. 
es - o Las recompensas militares eran diferentes, segut lo eran la ac- 
sss milita, CIOD V demas circunstancias. Saul prometió al que venciera 4 Go- 
res. liat (3) grandes riquezas, darle por esposa ú su hija, y exceptuar la 
casa de eu padre de todo tributo en Israel. David triunfó de este 
3 pero Saul envidioso de su gloria, cumplió mal sus prome- 
sas: úintes de darle ú su 'hija Micol, io obligó 4 presentarle dien pre- 
pucios de otros tantog Filistéos que deberia matar. David habiendo su- 
bido al trono, prometió el cargo de general de sus tropas al prime- 
ro que subiera sobre los muros de Jerusalen, y que echara é los Je- 
buséos (4), y Joab mereció este honor. En la guerra de Absalon con- 
tra David, un soldadó vino 4 decir ú Joab, que Absalon habia que- 
dado pendiente de un úrbol: Si lo viste, dijo Joub, por qué no lo 
diravesaste: Te habria dado dicz sèclos de pleta y un tahali (5). 
Jefté fue constitaudo juez y gefe de los Istnelitas de la otra parte 
del Jordan, por haberlos libertado de la opresion de los Ammonitas (6). 
Entre las recompensàs militares deben ponerse los cíuticos de ttiun- 
fo que la hija de Jefté, sus compameras y 'otras mugeres vímieron 
4 entonar en su presencie (7), las cunles cantriban ydantaban at son de 
sès tambores: tambien:lbs cànticos que las tropès de tas mugerey de Is- 
rel venian entonando Y diciendo: Saul mato' mil, y David Mer mil (8). 
LIII. La Escrxura no expresa que los Hebréos tuvierar la costumbre 
Troféos. de enigir los troféos y ltòs monumentos de eu3 Tictorias. Un solo:ejem- 
plò se halla, y es el de Saut, acusado de haber mandatio leçantar un 
arco triunfal sobre el Carmeto (9), pero el tèxto hebréo diec sen- 
cillamente que allí se erigió una mano: tal vez querrà deeir uma co- 
lutmna ó algun otro monumento. Moises observó' una conducta mucho 
mas religiosa, levantando ' un altar al Senor despuès de su vietoria con- 
tra Amalec, con esta inscripcion: El Sefiur cs mi estandarte qe. Con 
estos mismos sentimientós consagró David en el Tabernéculo del Pe- 
nor la espada de Gohat: y gus demas armas (ll), y 4 contmuaeion 
puse otros ricòs despojos y otras muchas armas magnificas entre los 
tesoros del Senor (12), como habian hecho éntes de él Bamuci y 
Sadl) (18), y como hicieron despues tos mas de los reNgiosos suce- 
soros suyos: de esta manera hacian homenage 6 Dios los ejércitós por 
st buen éxito, reconociendo que é él solo debian 8n fuerza Y Bu vietoria. 
2. Mach. vui. 28.—Q Judit. xv. 14.—(3) 1. Reg. xvi. 25.—AM 9, Reg. v. 8. 
etl. Par. xi. 6.—(5) 2. Reg. xvin. H.—(b) Judic. x. 8. 9. 10.—7) Judic. xi. 34.— 
(8) 1. Reg. xvi. 6. 7 —9) 1. Reg. xv. 12. Cum venisset Smúl in Uarmelvm, et ere. 
xisset 8ibi fornicem triumphalam (Ilebt. ct etexiseet sibi manym.)e-(È0) Esed. xva. li. 
Dominus exaltatio :nea. (Hebr. Dominus sixnum meum.)- (11) 1. Reg. xvu. 14. et. xim. 
Net 12) 2, Por. x8m. 9.— 132.9. Par. xx). 36. el segq. 
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LAS RIQUEZAS DE DAVID ". 


L.. que se representan ú los reyes de Judéa comó unos peque- 
dos principes que reinaban sobre un pueblo obecuro y pobre, Yy que 
tedes sus riquezas únicamente consistian en los frutos de sus tier- 
ras Ó en la utilidad que sacaban de sus genados, y como unos so- 
beranos, cuya magnpificencia sin delicadeza ni brillo no llamaba la 
atencion sino rares veces, yY cuando. se ponian à la cabeza de to- 
do su pueblo para hacer la guerra, por último, como unos reyes 
cuyos estados encerredos en limites muy estrechos no podian pro- 
veer ni para los gastos ni para la ejecucion de los vastos proyec- 
tos que un gran monarça puede formar y ejecutar, los que se han 
formado semejantes ideas, aquí encontraràn con que desengaiarse. 
Las inmepsas riquezas que juntó David con el fin de emplearlas en 
la construccien del templo, son lo mas admirable que pueden pre- 
sentarnos las historias antiguas y modernas, y los mas hàbiles in- 
térpretes de la Escritura, aquellos que han, estudiado ú fondo la ma- 
teria de los pesos, medidas y inonedas de los antiguos, no hallan 
Gomo expresarnos sobre este punto su admiracion (1): y les ha pa- 
recido à muchos de ellos tan inverosímil, que han inventado me- 
dios ingeniosos para disminuir la cantidad de estas riquezas, para ha- 
cerlas así mas creibles. 

Unas han pretendido que habia alguna exageracion en las ex- 
presianes de la Escritura. jPero. cómo podria ser esto, cunndo Da- 


8 Crécmos que se nos llevarí ú bien el poner en este lugar une nota extracta, 
da de lus Oartas de algunos Judios por el Abate Guenee sobre el cómputo de las 
vriquezas de David, muy exageradus por Calmet. ,,En tiempo de David, como tam- 
mbien hQy dia, acontumbraban los reyes de Asiu amontonar tegoros, para cuando 
shubiera necesidad de ellos, ó para ejeçutar los proyectos que habian concebido. Ig. 
,motaban el nuevo principio de los gobiernos modernos de Europa, de que és mu. 
s0oho mejor que los príncipes nada reserven en sus tesorerias, sino que dejen que circule el 
sdinero contanie en sus estados. No debe pues extranarse que David, ocupado mu. 
scho tiempo Labia de la idea de edificar un templo magnífico al Seior, despues de 
muchos afiòs de un glorioso reinado, y despues de las victorias obtenidas sobro tan. 
stos pueblos, de donde habia sacado ricos despojos, hubiera podido juntar y dejar 4 
voqa hijos sumes considerabies. El hombre racional 4 quicn choca h facilidad con 
"que algunas copiantes altegan Jos números, y tambiem la incertidumbre y centre. 
sdicciones que se hallan en los cómputos de las antiguas monedas, concluiró sola- 
smente que la suma que dejó este príncipe ú su hijo era muy considerable en sí mis. 


ma y con respecto al tiempo, aunque al presente no de formarse de ella un cél.. 


sGulo seyguro. Por otra parte es preciso admitir entre los Hebréos grandes y peque. 
nos tulentos, talentog de peso y talentos de número, como los habia, en otros mu- 
sehos pueblos. Los Griegos tuderon sus grandes y pequeiios talentos, los Romanos 
s6u8: grandes Y pequefos sextercios, los Ingleses, los Franceses, y tambien los Ro. 
4smanos tenian su libro de pesos y de cuentas." . 

(1) Vide, sí plecet, Budeum, lb. 4. de Asse. Fidem res illa habitura mon videtur 
Romintm quidem seneu, etiamei auetoritati sacrosancta id creditar. 
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vid por el contrario apoca su ofrenda, y no habla de esos tesoros, 
sino como de un menage pequeíio que él habia hecho en su po- 
'breza7 Ecce ego in paupertate mea preparavi impensas (1). i/Cuan- 
do se exagera y se usa de hipórboles, se seiala un número cter- 
to, un peso fijo, preciso y determinado, como se hizo en la enume- 
racion de las riquezas de David: Otros han creido que se come- 
tió algun error en el número de los talentos que dejó este prin- 
cipe. ,Pero qué prueba se da de estol iDónde estàn los textos, las 
versiones y los ejemplares en que se vea alguna variedad que ha- 
ga sospechar alteracion en el original/ Cuando no hay una eviden- 
te necesidad jserú lícito recurrir à semejantes solucionest jEn qué 
vendria à parar la integridad del texto sagrado, si pareciéndonos al- 
guna cosa extraordinaria, pudieramas decir que hay error en los nú- 
meros ó defecto en el textol Finalmente, los mas de los inté - 
tes disminuyen el valor del talento, y pretenden que los que . 
vid dejó ú Salomon, eran muchó menores que los grandes talentos, 
punto que vamos à examinar. 

La Escritura (2) nos muestra que David dejó à su hijo Sa- 
lomon para los gastos de la construccion del templo cien mil ta- 
lentos de oro, y un millon de talentos de plata. A mas de esto le 
dió de su peculio tres mil talentos de oro, Y siete mil talentos de 
plata (3). Los principes de la córte de David dieron para el mis. 
mo objeto cinco mil talentos de oro, diez mil dracmas de oro, Y 
diez mil talentos de plata (4). , 

El talento de plata vale precisamente tres mil siclos, como demos- 
trativamente se prueba por el Exodo (5), doade se dice que los 
Israelitas en número de seiscientos tres mil quinientos cincuenta, 
habiendo ofrecido cada uno un medio siclo por cabeza, formaron 
una suma de cien talentos de plata, y de mil setecientos setenta 


'y cinco siclos. Pero el siclo vale treimta y dos sueldos cinco di- 


neros de la moneda francesa. Vale pues el. talento de plata cua- 
tro mil ochocientos sesenta y siete libras tres sueldos nueve dine-. 
ros de dicha moneda. El talento de oro vale sesenta y nueve 
mil quinientos treinta y una libras cinco sueldos. Por tanto, los 
cien mil talentos de oro que David dejó ú Salomon, ascienden é 
seis mil novecientos cincuenta y tres millones ciento veinte y cinco 
mil libras en oro, sin contar los tres mil talentos de oro de su pecu- 
lio, que tambien componen doscientos ocho millones quinientas noven- 
ta Y tres mil setecientas cincuenta libras francesas. Dejó tambien un 
millon de talentos de plata, que valen cuatro mil ochocientos sesenta 
y siete millones ciento ochenta y siete mil quinientas libras. A mas de 
todo esto dió de su peculio siete mil talentos de plata, que hacen trein- 
ta y Cuatro millones setenta mil trescientas doce libras diez sueldos 
de dicha moneda. He aquí lo que hace nuestra dificultad, pues se 


(1) 1 Par. xxi. 14.—(2) 1 Par. xxai. 14..(3) 1 Par. xxix. 4.—(4) 1 Per. xmaz. 7. El 
golidos (Hebr. adarconim) decem millia. Los mas creen que esta palabra aderconim esté to- 
mada de los Griegos, y que es lo imismo que dracma. Véase la Disertacion sobré la moneda, 
tom. L.ee(5) Ezxod. xxxvui. 25. Hebr. Argentum qutem recensitorum congregationis centum 
talenta, et mille septingenti et sepluaginta quinque sicli, pondere sanciuarii, divisim 
Capita dimidium 8icli, pondere sanctuarii, omnibus transeuntibus inter recensites à His 
viginti annorum et eupra, sexcentis tribus millibus el quingentis quinquagenia. 
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pregunta si David pudo juntar tanto oro y plata, Y Si era necesa- 
ro tunto para el edificio que intentaba. 

Es cierto que David preparó todo lo necesario para la gran- 
de empresa que meditaba, y así lo declaro en muchos lugares (1). 
Tambien hizo que se formaran planos y modelos, que puso en tna- 
nos de Salomon. Como estaba ocupado de la altísima idea de la 
im igestad de uquel ú quien deseaba edifitar el templo, es indubita- 
ble que los preparativos para ejecutar tun piadoso designio serian 
correspondientes à esta alta idea, y ú su grande veneracion al Dios 
vivo. En atencion ú este soberano Senior, decia que habia preparado 
to las estis cosas en s4 pobrezz, denotando con esto, que siempre. 
seria muy poco cuanto él hiciera con respecto à aquel por quien. 
se hacia. i 

Es igualmente cierto que Salomon sostuvo perfectamente, Y 
ejecutó con magnificencia cuanto. habia ordenado David. Aventajo cn 
la ejecucion los nobles y grandes diseios que se le ertregaron. 
La antigúedad na conoce cosa mas rica ni mag magestuosa que 
el templo de Salomon. Se emplearon en él con profusion los me- 
tales mas preciosos y las maderas y màrmoles mas exquisitos. Se 
hizo cuanto se pudo para tener excelentes artífices, y para dar el 
mayor valor a la materia por la belleza de ia forma, y por el tra- 
bajo de los mas hàbiles maestros. 

Mas con todo esto, nuestros sablog no pueden concebir que Da- 
vid haya podido juntar tantas riquezas, ni emplear, Salomon una. can- 
tidad tan proligiosa. Ella excede, dice uno' de ellos, toda la opu-.: 
lencia y tesoros de los mas ricos monarcas de que nos habla la. 
historia. Habria sido suficiente para construir centenares de templos. 
muy magníficos (2). David nada habia recibido de sus antepasados, 
ni eran muy extensos sus estados. Sin embargo. se. le dan monto-, 


nes de oro y plata mucho mayores que los' que poseyètron los mas, 
e diciosos monarcas persas, griegos Y romanos. Y en electo, di-. 


ce Brerevood (8), la obra que se intentaba hacer no demandaba 
un gasto tan increible. Aun cuando se hubieran hecho de plata ma- 
ciza todas las paredes y enlozados del templo, cuando la techumbre 
entera del edificio hubiera sido de oro y todas las imolduras inte-, 
riores de las paredes, y los vasos de que se servian hubieran sido de 
este precioso metal, despues de pagados cuantos trahajaron en el 
templo, todavíia habria sobrado muchísimo. Yo he considerado, con- 
tinúa este mismo autor, con toda la exactitud de que soy capaz, las 
dimensiones del templo, las he comparado con la masa de oro y 
plata que habria sido necesaria para ejecutar toda la obra en estos 
metales, y despues de mis cédculos y examen, he hallado que lo que 
David dejó era mucho mas que suficiente para esto. Por lo que me 
parece bien decir, que el nombre de talento significa en este lugar 
otra cosa diversa de lo que comunmente significa, o que era dife. 
rente de aquel que menciona Moises y otros lugares de la Escri- 
tura. He aquí como se expresa Brerevood en su obra de la com- 
paracion de las monedas antiguas con las modernas. 


(1) 1 Par. xxi. 5. xxvin. 14.—(2) Joan. Cleric. Hoc immanem aummam que omniuna 
totius Asie regum divitias multum auperal, eufecisgetque in aliguot ceniena splendidiea, 
eima templa edificanda.—(3) Drerevood, de Pounderibus, c. 1. 
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Mariana se declara todavía mas que este autor. Sostiene ser 
una locura el querer que los talentos de que aqui se habla sean los 
mismos que los de Moises: Furor, profectò furor, Duvidis talenta 
Mosaicis equare (1). Reduce las sumas aquí' notadas à mil dos- 
clientes setenta yY cinco millones en oro, y otro tanto quizà en pla- 
ta, lo que hace la suma total de dos mil quinientos cincuenta millones, 

Bien vera Josefo (2) cuàn dificil era creer esta inmensa rique- 
za: y así se contentó con decir, que David dejó mucho oro, y cien 
mil talentos de plata. Eupolemo (3) reduce é siclos los talentos em- 
pleados en la fàbrica del templo, de manera, que en lugar de cien 
mil talentos de oro y un millon de talentos de plata, solo deberia 
computarse un igual número de siclos de oro y de plata: y no se 
habria necesitado mas, segun algunos intérpretes, para edificar el 
templo. Otros han querido que el peso del Santuario, de que ha- 
bla Moises, fuera duplo del comun de que aquí se trata. Han afir- 
mado que el talento de oro no tenia el mismo peso que el de pla- 
ta, y que el siclo de oro era una mitad del siclo de plata. Santiago 
Capello distinguió el talento statmico, que es el de Moises, del que 
El llama numismàútico, que es el mas ligero y de ménos valor. Es- 
tanislao Grserpfio (4) en su tratado de la diversidad del siclo y del 
talento de los Helréos, no se contentó con estas dos especies de 
talentos, es decir, comun y numismútico, que segun él es la sexta 
parte del primero, y la duodécima del del Santuario, sino que ad- 
mitió otros, como el público, el particular y -el real. Anade que la 
décima, duodécima, centésima y milésima parte del talento tienen 
tambien el mismo nombre de talento. De esta manera abre un cam- 
po sin límites à las conjeturas de cuantos quieran asignar el valor 
al talento segun su fantasia. ' / 

Todos convienen en que el nombre de talento no ha signifi- 
cado siempre un mismo valor entre los diversos pueblos que lo han 
usado. El talento egipcio pesaba, segun se dice, ochenta libras (5) 
el romanc setenta, el siciliano seis dracmas, el etrusco ciento vein- 
te libras, el siro quince libras siete Onzas Y cuatro draemas, el de 
Egina diez dracmas, el alejandrino treinta y una libras tres onzas, 
y el de Atenas valia sèsenta minas ó seiscientas dracmas. Du Cange 
advierte, que el nombre de talento significaba algunas veces cien lt 
bras, otras cincuenta, Y tambien un marco, de valor de veinte suel- 
dos. Homero (6) dice, que en los fuegos de Patroclo propuso Aqui- 
les por primer premio una muger yY un tripode, por segundo una 
yegua preiada de un muleto, por tercero una caldera enteramente 
nucva: Y por cuarto dos talentos de oro: valian pues ménos estos 
dos talentogs que los demas premios úntes propuestos. En el mis- 
mo lugar dió por prem:io de la carrera lo primero, un gran vaso 
de plata donde cabian seis medidas, y de la obra mas hermosa que 
se conocia: segundo, un buey cebado: tercero, un medio talento de 
oro, que por consiguiente valia ménos que. el buey. Virgilio (7) dis- 


(1) Mariana, Tvact. de Ponderib.—(2) Joseph. Antig. l. vn. c. 11.—(3) Eupolem. 
opud Euseb. prepar. lib. ix. cap. 34.—(4) Grserpfius de Diversit. sicl.—-(5) Vide Plin, 
Ub. xXxIn. cap. 3. el Budeum de Asse.—(6) lliad.—(1) LEneid. v. 


drgenti magnum dat ferre talentum, 
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fingue dos clases de talentos, grande y pequeio. La palabra hebréa 
(D hithar significa una masa ó torta de oro ó de plata. En los 
ibros de los Reyes se lée (2), que David puso sobre su cabeza la 
corona del rey ó del dios de log Moabitas, que pesaba un talento. 
Mas jcómo serà creible que este príncipe cargase sobre la cabeza 
ciento veinte y cinco libras romanast Parece, pues, que debe afir- 
marse con Budeo (3), que habia diversidad de talentos entre los He- 
bréos, así como en otros pueblos. Estas son las principales razones 
en que se fundan, para mostrar que las riquezas que David dejó 
ú Salomon, no eran tan grandes como se piensa. 

Pero todas estas razones no han impedido que los mas de log 
intérpretes tomen à la letra y sin limitacion lo que refiere eltexto 
sagrada. Es verdad que muchos quizà no han puesto en este pun- 
to una atencion tan seria, ni han examinado la dificultad con la mis. 
ma exactitud que los que han trabajado expresamente sobre los pe. 
sos y las monedas, pero siempre ha habido muchos que han prece- 
dido con conocimienio, Y que no han creido que esto deba ponerse 
entre los milagros, ni que demande que el entendimiento humano ha- 
ga violencia à sus luces para obedecer é la fe. Villalpando (4), à 
quen ninguno acusar de ligero, no solamente admite las sumas que 

ice la Escritura, sino que aun pretende que Salomon empleó otras 
mucho mayores en la construccion del templo. Quiere que este prin- 
cipe haya gastado ciento ocho mil talentos de oro (5), y un millon 
de talentos de plata (6) solamente en las obras del templo, sin come 
prender lo que costaron los pagamentos de los trabajadores, su man- 
tencion y otros gastos exteriores, de manera que si se redujera é 
una masa todo el oro de que se acaba de hablar, y con ella so 
formara un cuadrado cúbico, se tendria un cuerpo macizo que ape- 
nas podria caber en una càmara de diez codos en cuadro, y cinco 
de alto, y si la plata se hubiera reducido éú la misma forma, su ma- 
. sa habria llenado fàcilmente todo el Santuario que tenia veinte co- 
dos en todos sentidos. Aiiade este autor que Salomon en la cons. 
truccion del templo tenia ocupados cuatrocientos mil novecientos tra- 
bajadores, asi israelitas, como tiros, sidonios y egipcios. Conclui- 
da la obra, y bien satisfechos sus salarios, regaló ú cada uno de 
ellos diez siclos de oro (7). A mas de esto daba en cada ano é 
los trabajadores tiros seiscientos dos mil ochocientos cincuenta co- 
ros (8) de trigo, otros tantos de cebada y de medidas de vino (9), 
otros tantos satos de aceite (10). Proporcionalmente pagaba tam- 
bien ú los trabajadores sidonios y egipcios, ya en plata, ó ya en 
especie. Proveia tambien al rey de Tiro para sus alimentos de vein- 
te mil medidas de trigo, Y otro tanto de aceite (ll). Puede verse à 


(1) Talentum.—(2) 2 Reg. xi. 30. et E Par. xx. 2.—(3) Budeua, lib. iv. de Asse. 
fol. cx. Edit. Ascensian. Talenti signifieationem non unam fuiese apud Hebreos 
peto, quomodo et pes alias gentes nonnullas. Vide, 8i placet, et Breretood, de Pon. 

ib. C. 6.—(4) Villalpand. tom. im. part. 2. lib. de Ponderib. et Mensur. C. 33.—(5) 
Que hacen segun él 1.817.654.024. escudos de oro, moneda romana. (2.880.981.628. ps.) 
—(6) Que hacen 1.464.480.000. (2.321.200.800. ps.) —(7) Los diez siclos de oro compo. 
pen casi 116 libras. (21. pe. 4 rs.)—(8) El coro contenia 298 pintas y media, medio sex. 
tario y un poco mas. (239 cuartillos 4 medida de éridos) —(9) La medida 6 el bato con.: 
tenia 29 pintes y media, medio sextario y un algo mas. (56 cuart. medida de líquidos.y 
em(10)El sato contenia 9 pintas y Giédia. tres cuartos de un sextario, cuatro pulga- 
das y Un poce mas. (18 lib. 10 3 onzas.)—(Il) 3. Reg. Yv. ul et. 2. Par. u. 10. 
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V lipando, quien sobre esto forma un exacto detall, por lo que toca é 
nosotros, temiendo desviarnos de nuestra asunto, únicamente advere 
tirémos, que la Escritura nada dice de trabajadores egipcios, ni de 
los diez siclos de oro que se daban de mas éà los oficiales: estas par- 
ticularidades son tomadas de. Eupolemo (1). 

Cuanto se ha dicho sobre la variedad de talentos entre dife- 
rentes naciones, nada influye sobre el talento hebréo: no hay prue- 
ba alguna en la Escritura ni en la historia de que los Hebréos ha- 
yan conocido mas de una clase de talentos, principalmente úntes de 
la cautividad de Babilonia, y por el testimonio de Moises esta de- 
mostrado (2) que el talento pesaba tres mil siclos. El ejemplo que 
se cita de David, de que cargaba una corona que pesaba un ta- 
lento, se explica, diciendo que esta corona estabu sostenida en el aire 
y suspendida por sobre el trono de este principe, ú que valia un 
talonto por las piedras preciosas que la adornaban. Todos los otros 
pasages que hablan de talentos, manifiestan que tenian un valor muy 


considerable. Amasías, rey de Juda, consiguió del rey de Israel un 


ejército de cien mil hombres por cien talentos de plata (3). Si el 
talento valia ménos de tres mil siclos, jcuànto habria dado por ca- 
da soldado' Les Ammonitas (4) dieron mil talentos de plata por 
treinta y dos mil carros, ó tal vez por treinta Y dos mil hombres 
de à pie colectados de la Mesopotamia, y del pais de Maaca, de 
Rohob y de Soba. Amri, rey de Israel (5), compró el monte so- 
bre el cual edificó la ciudad de Samaria, por dos talentos de plata. 
Sennaquerib obligó à Ezequiías à pagarle trescientos talentos de plata y 
treinta talentos de oro (6): y este piadoso príncipe para completar es- 
éa suma, tuvo necesidad de agotar sus tesoros y los de la casa del 
Sefior, y arrancar tambien las làminas de oro que cubrian las puer- 
tas del templo. Giezi llegó ú pedir un talento de plata à Naaman 
como de parte de Eliséo (7:: Naaman le dió dos envueltos en dos 
Bacos, y envió con él dos de sus criados para que los cargaran. 
Si el peso y la suma no hubieran sido mayores que lo que solo un 
hombre puede cargar, Giezi que tenia tanto interes en que esto no 
Negara ú noticia de Eliséo, lo hubiera cargado él solo. Cuando Ne- 
Cao, rey de Egipto, se apoderó de la Judéa, impuso al pais un tm- 
buto de cien talentos de plata y uno de oro (8). Para colectar 
esta suma, Joalim se vió obligado ú establecer un impucsto extraor- 
dinario sobre todo su pueblo, à fin de que cada uno contmbuyese 
segun sus facultades. /Haria esta advertencia la Escrtura, y le ha- 
bria sido necesario al' rey sobrecargar éú sus pueblos para una su- 
ma como esta, st el talento valiera ménos que lo que dijo Moisest 
Manahem, rey de Israel, daba anualmente ú Ful, rey de Asiria, mil 
talentos de plata (9), pero para satisfacer este tributo, le era nece- 
sario imponer cincuenta siclos de plata por cabeza à los Israelitas 
pudientes, y asignar é los demas una tasa segun sus haberes. No 
era pues el talento de los Hebréos de tan corto valor como se ima- 
ginaban los autores que impugnamos: ni habia clases divergas, su- 


(1) Eupol-m. apud Eugeb. de Preg. lib. ix.— (2) Ezod. xxxvm. 25. ut citatur se. 
pra.—(3) 2. Par. xxv. 6.—(4) 2. Reg. x. 6. Par. xix. 6. 1.—(5) 3. Reg. xv. M.— 
(6) 4. Rec. xv. 14. et segg.—(1) 4. Reg. v. 23. 23.— 8) 4. Reg. xx. 33. Jó.— 
(9) 4. Reg. xv. 19. 
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uesto que nunca hemos visto entre ellos diferencia alguna, Y todos 
hi sido de mucho valor. 

Pero dicen que ,el gran número de talentos que dejó Da- 
vid ú Salomon, hace una suma exorbitante, y mucho mayor de 
lo que era menester para la construccion del templo. Es cierto que 
la suma es muy grande, pero así era proporcionalmente el gasto. 
Cuando todo cl óra y plata no se hubiera empleado, como quiere 
Villaipando, mas que en los adornos interiores del templo y en los 
vasos sagrados, seria necesario otro tanto mucho mayor que lo que 
dejò David. Pero concediendo ú Brerevood que esta cantidad de 
oro yY plata habria sido suficiente para hacer un templo macizo del 
mismo tamaiio que el de Salomon, jno es cierto que tambien se de- 
be tener consideracion à que de estas riquezas debian salir los sa- 
larios de un número infinito de oficiales que por siete aios enteros 
trabajaron allí ,/Cuànto gastó en carros, maderas, piedras, múrmol, pe- 
dreria, Y otras mil cosas que ne pudieron preveerse úntes que co- 
menzara la obra" Sin exageracion puede llegar todo este gasto é la 
mitad de toda la suma, y nuestro autor entónces quedarà desem- 
barazado de una gran parte de esta cantidad inmensa de metal, que 
lo inquieta, y que le parece increible. 
———.O Tambien se dice que es imposible que David, sin haber reci- 
bido cosa alguna de sus antepasados, Y no teniendo estados muy gran- 
des, hubiera podido juntar tanto oro como pretendemos. Mas debe 
considerarse que el reinado de David tue muy largo: que este prin- 
cipe hizo grandes conquistas, Y que extendió considerablemente log 
límites de su pais. Pueblos muy ricos le eran tributarios, él era muy 
ecónomo, y adquiria muchas rentas de sus rebufios, campos, viiias, 
olivares dre. David reinò cuarenta aios despues de la muerte de 
Raul, y desde los dias de ese principe comandaba una tropa de 
hombres valerosos con quienes habia hecho grandes y gruesas presas 
en sus correrias sobre el pais enemigo (1). Despues reinó siete afos 
en Hebron sobre la tribu de Judà, y por último,.treinta y tres en 
todo Israel. En todo este tiempo no cesó de juntar riquezas, par- 
ticularmente despues de que habiendo formado el designio de edi- 
ficar un templo al Senior, se le dijo de parte de Dios, que este ho. 
nor estaba reservado à su hijo que debia sucederle. Hizo guerra à 
la Siria, é los Filistéoz, Amimonitas, Moabitas é Iduméos, y en to— 
das partes logró gloriosas victorias. Volvio siempre cargado de log 
despojos de los reyes que habia vencido y despojado de sus rique- 
zas y tesoros, porque esta era entónces la ley de la guerra: hacer- 
se dueio el vencedor de los tesoros del rey vencido, de cuanto ha- 
bia en el pais enemigo, y tambien de los hombres. Estos queda- 
ban reducidos à una especie de esclavitud, y no se les concedia la 
Vida sino bajo condiciones gravosas, y obligacion de pagar muy gran- 
des tributos. Los paises que conquistó, y que le fueron tributarios 
en todo el tiempo de su reinado, eran provincias opulentas, Y en 
las mas de ellas habia minas metàlicas. Toda la Arabia pegaba tri. 
buto ú David. Pero jquien ignora lo que se' dice de esas riquezas, 
sobre todo de las de la Arabia Feliz (2). En la Iduméa convcemog 


(1) 1. Reg. xxvn. 8. 9.—(2) Plin. l. vi. c. 28. In universum gentes ditissime, ut, 
8pud quas maxime opes Romanorum Parthorumque subsidant. din DES 
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las minas de Filon (1), celebradas tambien per los profanos hastz 
los tiempos posteriores àú Jesucristo: otras muchas minas habia en 
la Fenicia denotadas por Moises (2), y conocidas tambien en los 
tiempos de nuestros màrtires, que con sus trabajos las santificaron (8). 
Por último, la Escritura nos dice expresamente que David sacó de- 
la Siria una cantidad inmensa de metales que tomó del rey Ada- 
rezer (4). Tambien subyugó pueblos de la otra parte del Eufrates 
(5), unidos é los Siros y é los Anmonitas. Si se une ú todo eso, 
es decir, ú los tributos sobre los pueblos conquistados, y despojos de 
los reyes vencidos, lo que él sacaba de su dominio y de sus pue- 
blos, y las economias particulares que entónces pasaban no solamen- 
te por permitidas y legítimas, sino que eran tambien gloriosas Yy 
honrosas tanto é los príncipes como é otros, ya no parecerà im. 
posible que hubiera podido adquirir tan inmensas riquezas. Si se com- 
paran los tributos cuyo pormenor nos conserva la Escritura, con lo 
que David podia exigir de las naciones sujetas ú su imperio, desde 
luego se verú que podia por solo este medio adquirir grandes te- 
soros. Manahem, rey de Israel, daba àú Ful, rey de Asiria, mil ta- 
lentòs de plata (6). Los Arabes, es decir, los pueblos que habita- 
ban aquella parte de la Arabia situada al mediodia del mar Muer- 
to, pagaban ú Josafat siete mil setecientos carneros castrados, y otros 
tantos machos de cabrío (7): los Ammonitas debian dar à Joatan, 
rey de Juda, cien talentos de plata, diez mil medidas de trigo Yy otras 
tantas de cebada (8). El rey de Asiria impuso ú Ezequias el tribu- 
to de trescientos talentos de plata y treinta de oro (9). El rey 
de Moab pagaba al de Israel cien mil corderos y otros tantos car- 
neros con sus vellones (10). Sin embargo, jqué importa lo de los 
estados de los Ammonitas, de los Moabitas, de Israel y de Judà 
tomado separadamente, si se cempara con la vasta extension del rei- 
no de David' Porque este príncipe poseia toda la tierra prometi- 
da ú Abraham (11), desde el Eufrates hasta el Mediterrànco y has- 
ta el Nilo, y los mismos enemigos de los Judios confesaban muchos 
siglos despues (12) que David y Salomon habian sido príncipes po- 
derogísimos que poseyeron todo lo que estú de la otra parte del 
Eufrates, lo cual comprende muchos reines y provincias. Por el se- 
gundo libro de los Reyes (13) nos consta tambien que le eran tri- 
butarios los pueblos de Mesopotamia, y esto es igualmente reconoci- 
do por los Rabinos (14). La Escritura (15) nos ha conservado los nom- 
bres de los oficialegs de David que tenian la intendencia ssbre lo 
que pertenecia al detall de sus dominios particulares. Por esta enu- 
meracion es fàcil juzgar, Ccuún grandes rentas Sacaria este príncipe. 
El tenia oficiales prefectos en las maniobras de la agricultura: otros 
tenian la intendencia sobre los ganados vacunos: otros sobre los re- 
baiios de cabras y ovejas, Y otros sobre los de asnas y camellos. 


,. (4) Véase el Comentario sobre los Núm. Xxxm. 42.—(2) Deut. xzzmt. 25.—(3) Eused. 
Hiet. . Eclesiast.—(4) 2. Reg. vui. 71. 8.—(5) 2. Reg. x. 16. 19.(6) 4. Reg. xv. 19. 
(1, 2. Par. xvu. 11.—(8) 2. Par. xxvu. 5.—(9) 4. Reg. xvm. 14.—(10) 4. Reg. 
11. 4. —(11) Genes. xy. 18.—(12) 1. Esdr. iv. 20. Nam et reges fortissimi fuerunt in 
Jerusalem, qui et dominati eunt omni regioni que trans fluvium est, tributam 

et pectigal, él redituse accipiebant.—(13) 2. Reg. x. 16. 19.—(14) Rabb. in Sipire, 
Jot. 38. Maimonid. Hilcoth. JerumotA. c.l. halac. 3.—(15) LE. Par. xsvu. 25. e$ segg, 
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Tenia tambien oficiales que cuidaban las vifias, los olivos y las hi— 
gueras, Cuidaban que todo estuviese bien cultivado, que se reco— 
giesen exactamente los frutos, que se conservasen bien el vino y el 
aceite, y se sacase de ello provecho. Las obras del campo comun- 
mente se desempeiiaban por via de servidumbre: porque esto era 
una de los derechos del rey, de que habló el profeta Samuel (1). 
A mas de estos servicios manuales, el principe cobraba diezmo de 
los granos Y frutos de sus vasallos (2). Eupolemo nos asegura que 
David tambien hizo equipar flotas, que enviaba ú Urfe en el mar 


Rojo, para que trajesen oro (3). Finalmente, este príncipe jamas se. 


empeió en grandes gastos, fue frugal y ao es sabido que 
la frugalidad equivale à una muy grande renta: Magnum vectigal 
purcimonia. , L 

Para formarse una idea todavía mas clara de las rentas de Da- 
vid, puede examinarse lo que pertenecia ú Salomon, cuyas particu- 
laridades nos hace ver la Escritura. Salomon no era ni mas poderoso, 
ni mas ecónomo que David, no hizo ninguna nueva conquista, sus 
estados no eran mas extensos que los de su padre, cada tres afos equi- 
paba una flota para Ofir, de donde le venian cuatrocientos cincuenta 


talentos de oro, maderas, pàjaros y animales preciosos (4). Pero este. 


ora, estas maderas Y animales no venian por donacion, Salomon lo 
compraba à precio de plata ó por permuta de otras mercaderias, 
Si creemos lo que dice Eupolemo, David hacia lo mismo, pues tam- 
bien tenia flotas que iban ú Ofir, y le traian oro y cosas muy útiles, 
sin entretenerse en lo que era de pura curiosidad. Cuando no se ad- 
mita la relacion de este autor, y se le oponga el silencio de la Es. 


critura, se confesarú à lo ménos que David utilizaba todas sus rentas, 


y que sin salir de su pais sacaba sumas muy gruesas de lo que Sa- 
lomon enviaba à paises extrangeros. Si se hubiera vendido todo el 
trigo, vino y aceite que Salomen daba à los Tiros y ú los demas tra- 
bajadores del templo, ,qué suma no se obtendrial Sobre el mar Medi- 


riquezas de 
David. por 
las de Salo. 
MON, 


terràneo tenia David el comercio con los Fenicios, Egipcios, Siros, 


Filistéos y el de otros estados muy extensos, que le era inmenso, à 
mas de serle muy cómodo: todo esto le facilitaba el vender à buen 
precio sus camellos, asnas, bueyes, ovejas, vinos, trigos, aceite, frutos, 


y todos aquellos géneros que le venian de sus posesiones, y del tributo: 


que sacaba de sus pueblos. . 

La Escritura nos asegura que habia tanta plata en el tiempo de 
Salomon, que no se hacia aprecio de ella: Argentum in diebus illis 
pro nihilo reputabatur (5), y que este metal era en Jerusalen tan 
comun como las piedras: Fectique ut tanta esset abundantia argenti in 
Jerusalem, cuanta et lapidum (6). Sean estas expresiones exageradas 
é hiperbólicas hasta el grado que se quiera, pero cuando ménos es 
menester confesar que realmente habia un justo fundamento para ha- 
blar así, y que por consiguiente reinando este príncipe, el oro y la 
plata eran extraordinariamente comunes en aquel pais. Esto prueba 
tambien que David dejó una riqueza prodigiosa é Salomon: porque 


teniendo este tantos gastos en las fàbricas que hacia, en tropas, car. 
ros, domésticos, muebles, jardines, caballos, provisiones para su mesa, 


tge(4) 3 , Ge Ll, 12. 21. AD.e(S) 2. Par. ix. 20.e(6) 3. Reg. x 


DI. Reg. vui. 12.—(2) Bbid. Y 15.—(3) Eupolem. apud Euseb. Prepar. lb, 9. c. 38 
. Reg . 
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y en las muchísimas mugeres que imantenia coma reinas (1), y es. 
cuya complacencia empleaba tanto, jcómo con todo esto, sin los recur- 
sos que tenia David podria poseer tesoros tan inmensos, si no se los 
hubiera dejado su padre' Y sin embargo de todas estas riquezas, consta 
por la Escritura, que Hiram, rey de Tiro, prestó ciento veinte talen- 
tòs de oro (2) à Salomon cuando él estaba iímas empeàado en sus 
edificios: jy no sabemos que despues de su muerte se quejaran sus 
pueblos por estar oprimidos con impuestos (38)7 
Examinemos aun de mas cerca cuales eran las remtas ordinarias 
de Salomon. La Escritura dice que anualmente tenia seiscientos se- 
senta y seis talentos de oro, sin contar los arriendos ó peages, los 
derechos sobre las mercallerias, y sobre los pasageros que comerciaban 
en el pats, y.por último, independientemente de los tributos que dlaban 
to/os los reyes de Arabia y los gobernadores de las provincias (4). Los 
seiscientos sesenta y seis talentos de oro, hacen cerca de cuarenta Y 
séis millones trescientas siete mil ochocientas doce libras francesas. 
Villalpando (5) crée que esta suma solo era por el tributo de los pue- 
blos que le estaban sujetos al rey. Quiere que ú mas de eso las doce 
tribus hubieran dado anualmente mil cuatrocientos cuarenta talentos 
de oro, la flota de Ofir en cada trienio, cuatrocientos cincuenta, ò 
Cuatrocientos veinte: é lo que deben agregarse los peages ó los dere- 
chos de entrada ó salida de todo el reino de Ísra-l, y de otros reinos, 
las minas de plata y de cobre, los derechos impuestos sobre las 
mercancías, lo que venia de la Arabia, y de los gobernadores de las 
provinciass todo esto junto excedia muchísima al producto que acaba 
de notarse. Por tanto, se puede asegurar que David en los cuarenta 
afios de su reinado pudo con facilidad juntar cien mil talentos de oro 
un millon de talentos de plata, pues tenia los mismos medios que Sa- 
bas: para adquirir estas cantidades, y gastaba infinitamente ménos 
que él. En confirmacion de lo que se acaba de decir, puede anadirse 
Un pasage de Eupolemo (6), que asegura haber empleado Salomon en 
las dos columnas de bronce y en el templo, cuatro millones y seis- 
cientos mil talentos de oro, y en los clavos y otras obras, rmil dosgien- 
tos treina y dos talentos de plata, lo que compone una suma imayor 
ue los folonitte de oro, que segun la Escritura, le dejò David. Pero 
Villatpaudo (7) lo concilia todo, diciendo que Eupolemo, asi como to- 
dos los demas Griegos, conociendo los talentos de plata, mas no los 
de oro, que nunca se mencionan en las historias, quiso hablar aquí del 
talento de plata àtico, y reducir à valor de oro cuanto se habia em- 
pleado en la construccion del templo. El talento àtico valia el duplo 
del talento hebréo, y era menester doce talentos de plata para comn- 
poner uno de oro. Así el millon de talentos hebréos de plata reduci- 
do é talentos úticos, vale dos millones de talentos, y los cien mil ta- 
lentos de oro multiplicados por doce, para volver al valor de los de 
plata, y doblados tambien, para componer los talentos àticos, hacen 


(1) Cantic. vi. 7. 8. Sexaginta sunt regine, octoginta concubine.—(2) 3. Rege 
qx. 14.3) 3. Reg. xi. 4.—(4) 3. Reg. x. 14. 15. Erat uutem pondus auri quod affe 
vebatur Salomoni per annoe geingulos, sezcentorum sexaginta sex talentorum auri, ex. 
cenlo eo quod afferebant viri qui guper vectigalia erant, el negotiatores, tniversique 
ecruta vendentes, et omnes reges Arabie, ducesque terra. Vide et. 2. Par. mx. 13. 14 
—5) Villalpand, de Temolo.—(6) E'polem. apud. Euseb. Prepar. lb. xx. c. 5d4.—(IÇ 
Villulpand, tom. 3. de Ponderib. disput. 4. lib. u. c. 33. 
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dos millones cuatrocientos mil talentos, lo que se acerca mucho al càl- 
culo de Eupolemo, cuya obra puede consultar el que sea alecto à esta 
clase de càlculos. / l 

Para completar esta disertacion, no falta mas que presentar ejem- 
plos de semejantes cúmulos de oro, plata, y algunas cosus mas: jpor qué 
David no podria hacer lo que otros hicieron, sin embargo de no tener ní 
tan fàciles ni tan eficaces arbitrios como tuvo este rey de lIsraell 
Ciesias (1) cuenta que Sardanépalo, rey de Asiria, estando sitiado 
en su capital, levantó en el patio de su palacio una grande hoguera, 
en la que echó cuantas riquezas tenia, à fin de que no las gozaran sus 
enemigos, y morir él tambien en medio de lo mas precioso que poseia. 
Arrojó al fuego ciento cincuenta camas de oro, otras tantas mesas del 
mismo metal, diez millones de talentos de oro, cien millones de talen- 
tos de plata, y vestiduras preciosas de púrpura y de todas las demasg 
clases. A mas de esto tenia ya dados tres mil talentos é sus hijos, 
cuando los envió ú Nínive al principio del sitio. Se exageraré cuanto 
se quiera la extension de los estados de Sardanàpalo, y del imperio 
de Asiria, pero se tiene por cierto que no era ménos el pais de Da- 
vid, y que estaba mejor cultivado y mas poblado. Josefo d conviene 
en que jamas ha habido príncipe alguno, ni entre los Hebréos ni en- 
tre los extrangeros, que deje tan grandes tesoros como David. Refie- 
re (3) que se pusieron en su sepulcro despues de su muerte, grandes 
riquezas, las cuales se sacaron despues (4). 

Las riquezas que se encontraron en el nuevo mundo hacen mu 
creible todo lo que la Escritura dice de las de David. En el Perú 3 
las paredes del templo estaban cubiertas con làminas de oro Y en- 

stadas en ellas turquesas y esmeraldas. La estatua del sol deslum- 

raba é los pueblos por el brillo de su materia. Allí habia cercanas é 
esos templos fuentes, cuyos tubos y tazas eran de oro. El jardin del 
templo del Cusco era todo de oro y de plata, y asi eran los jardines 
de las casas reales del pais. De ambos metales habia una infinidad 
de plantas, àrboles, flores, réptiles, pàjaros Y animales de toda espe- 
cie. Habia campos sembrados de granos de oro en los que estaba la 
figura de algunas legumbres, leieras y barras de oro y de plata, colo- 
eadas ordenadamente unas sobre otras, estatuas grandes de hombres, de 
mugeres y de niios, graneros tambien, donde los granos eran de oro 
puro. Los vasos del templo eran tados de esta materia, como tam- 
bien los instrumentos que se empleaban en la agricultura. Todos los 
templos del Perú estaban editicados como el del Cuscos y faltaba 
poco para que las casas de los Íncas no fuesen tan ricas como los 
templos. Las piedras se unian mutuamente con oro, plata, yY plomo 
juntamente fundidos. Atabalipa, rey del Perú, ofreció à Pizarro, gene- 
. ral de los Espaioles, darle por su rescate tantos vasos de oro y de 
plata, cuantos fueran necesarios para llenar la sala donde estaba, ó 
segun otros, todo el patio cuadrado del palacio de Caxamalca, hasta 
la altura que pudiera marcarse con la mano. Aceptó Pizarro estas 
ofertas, y Atabalipa las satisfizo. No contento el general espaiiol con 
estas riquezas, saqueó tambien la ciudad del Cusco, de donde sacó in- 

(1) Ctesiaè fragment.(2) Joseph, Antig. lib. vii ec. 12 —(3) Idem, ibid. et lb. 


XVI. Àntig. El 11. et lib.1. de Bello cap. 2.—(4) Vénse el Comentario sobre el lib, 3.0 de 
los Reyes i. 10.—(I) Véaso ú Chevrenn. Historia del Mundo, tom. 4. 1. vn. 6. 3. p. 239. 
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comparablemente mas oro y plata que la que habita adQuirido el 
rescate del rey. Mandeslo atestigua que el palucio del gran Mogol 
tiene casi cuatro leguas de circunferencia, y que en su tiempo el tesoro 
del rey era de ia quinientos millones de escudo3s. Tenia doscien- 
tos cincuenta mi'lones de escudos de renta, segun Herbert. El empe- 
rador de la China, se dice, que tiene de renta vciento cincuenta 
millones de oro. Asegura el P. Gruber que en la muerte del prín- 
cipe se queman con él todos los tesoros, y que en la de uno de 
los últimos reyes se echaron al fuego hasta cuarenta mil millones. 
Si son ciertas todas estas historias, jpor qué David en cuarenta 
aiios de reinado no podria juntar cien mú talentogs de oro, y un mi 
llon de talentos de plata, en unos estados tan vastos, en un pais tan 
rico y tan poblado, despues de tantas victorias. Y ricos despojos, com 
tantos tributos y tanta economial a 

No pondrémos aquí lo que la antiguedad pondera de tas rique- 
zas de Midas y de Creso. Puede ser que la fàbula hayYa aumenta- 
do las cosas, y exagerado tos tesoros. Pero Plinio asegura (Í) que 
Ciro, despues de haber vencido la Asia, llevó en oro treita Y càme 
tro mil libras, sin contar los vasos de oro, el oro labrado, las ho- 
jillas de. oro, un plàtano, Y una vida del mismo metal. Esta victoria 
le valió quinientos mil talentos" en plata, y la copa de Semíramis, què 
pesaba quince. El mismo autor habla de los cielos rasos ó bóvedas 
de oro, vigas de plata, colunimas y pilastras de la misma materia, de 
Saulaces, rey dela Cólquide. 

Puede formarse idea de las riquezas de los reyes de Persia por 
lo que refiere Ateneo (2). Dice que tenia en su palacio una viiia y 
un plàtano de oro de un precio incalculuble, y siempre se ponia en una 
càmara que estaba é la cabecera de la cama, y por esto se llama- 
ba la cabecera del rey, una suma de cinco mil talentos de oro, y en 
otra càmara que estaba al pie de la cama, tres mil talentos de plata. 
Estos mismos principes daban diariamente de cómer en su palaciò 
éú quince mil personas (8). En esto se gastaban cuatrocientos talentos 
por dia , lo que al afío componia 337.781.950 libras (62.831.463 
ps. 7 rs.) y por dia 925.430 libras (172.141 ps. El rey Artajerjes 
(4) haciendo votos por la salud de Atossa su esposa decia, dirt- 
Eco é Juno, jurando al modo de su pais, tocando la tierra, que 

aria se le ofreciesen por sus amigos y sàtrapas tantos dones, que todo el 
espacio que habia entre su templo y el palacio se llenaria de oro, 
plata, tejidos de púrpura y caballos. Este espacio era de once esta- 
dios, es decir, trescientos setenta Y cinco pasos. 

Si todavia se quiere formar un concepto mas grande, consíderese 
lo que reficren les autores que han escrito las conquistas de Alejan- 
dro el Grande. Este príncipe sacó de Dumasco dos mi seisctentos 
tulentos de plata moneda, y el peso de quinientos talentos de plata 
por labrar, y siete mil caballos ó muletos cargados (5). Arriano (8) 
dice que habiendo llegado Alejandro à Susan, encontró allí mil Yy 


(1) Plin. lib. xxxv. c. 3. Cyrus devicta Àsia pondo (auri) xxxiy millia invenerat, preter 
paga aqurea aurumque fuctum, et in eo folia ac platanum, vitemgue. Qua victoria argenti 
quingenta millia talentorum asportatit, et Craterem Semiramidis, cujus pondus xv. ta. 
lenta colligebat.—M2) Athen. lb. xn.—(3) Ideimn lib. av. c 10. et Herodot. Uib. vi. c. 117. 
118. 119.—(4) Plut. in Artezerzxe.—(5) Quint Curt. l. imn.—(6) Arrian lib. m. 
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quinientos talentos de plata moneda. Quinto Curcio afiade una can- 
tidad igual de talentos de plata sin labrar. Pero Diodoro de Sicilia 
pone mas de cuarenta mil talentos de plata no amonedada, y nueve mil 
talentos de oro en dàricos. Plutarco dice, cuarenta mil talentos en 
Pey el valor de cinco mil talentos en púrpura. 

n Persépolis halló ciento veinte mil talentos, segun Diodoro de 
Sicilia y Quinto Curcio (1). Strabon. (2) refiere que encontro en 
Persia y en Susún cuarenta mil talentos, ó cincuenta mul, como 
quieren otros. Huy quienes sostengan que la plata que se llevó ú 
Ecbatanes ascendia à ciento ochenta mil talentos,' sin centar lo que 
estaba en Babilonia, y los ocho mil talentos que robaron los que ma- 
taron ú Dario. 

Despues de la batalla de Arbela se le presentaron à Alejandro 
tres mil talentos de plata, segun Arriano. ó cuatro mil, segun Quinto 
Curcio, que se hallaron en el campo de Dario. Diodoro de Sicilia 
asegura (8) que en los tesoros de Ecbatanes habiu ciento veinte mil 
talentos de oro cuando Alejandro hizo su entrada en esta ciudad, 
Habia tambien en Babilenia riquezas inmensas, pues de la plata que 
alli se encontró, dió este príncipe é cada caballero de su ejército cin- 
co minas (5), é l9s caballeros de las tropas extrangeras cinco, y dos 
é cada uno de los de. infanteria. Empleó, dicen, treinta ó treinta Y 
euatro dias en examinar las riquezas que Daria dejó en Babilo- 
nia. En Pasargades recogió seis mil talentos de plata. Tambien tenia 
Dario siete ú ocho mil talentos que le robaron los que le- dieron 
muerte: y esto no impidió el que Alejandro encontrase todavía despues 
de muerta Dario trece mil talentos que distribuyó é sus tropas. El go- 
bernador de Egipto presentó é ese príncipe ochocientos talentos de 
plata y tèdos los inuebles de Dario. Todas estas sumas hacen mas 
de ciento.ochenta y cinco mil talentos de plata, sin contar lo que se 
encontró en Babilania y se distribuyó al ejército, y mas ciento veintée 
y nueve mil talemtos de oro. 

Palibio (4) describiendo el pelacio de Ecbatanes, no halla expre- 
stones bastànte grandiosas para hacer ver tadas sus riquezas y her-. 
mosura. Estaba enteramente cubierio y artezonado de cedro y ciprés, 
Las vigas, los cielós raso3, artezories,. columnas, pórticas y peristilos, 
todos estaban cubicrtos 'cen làminas de oro ó de plata. Las tejas 
eran del mismo metal. :La mayer parte de aquellas làminas habjan 
sido arrancadas en tiempo de Alejandro: pero quedaba aun: mucho 
bajo los reinados de los reyes que le sucedieron, y Antioco Epifa- 
nes todavía encontró en el temple de la diosa Anee ó Anais co- 
lumnas revestidas de oro, tejas de plata, algunos ladrillos de oro y plata 
de la que se hacen las monedas, bastante para formar cuatro mil talentos. 

Los talentas de que hablan estos autores eran àticos, que valen 
3400 libras francesas (446 ps. 3 rs). Todos estos ejemplos, unidos à la 
consideracion de los extensos estados de David, y de otros medios que él 
tenia para junter oro y plata, deben en mi juicio hacer que no se extra- 
fen las inmensas riquezas de ese príncipe, Y poner la relacion de los Li- 
bros santos é cubierto de toda sospecha de alteracion ó exageracion. 


(1) Diodor. et Quint. Curt. lib. v. cap. 13.—..(2) Strab. lib. xv.—(3) Diodor. lib. 
XVII.—(4) La mina valia 97 libras, 6 sueldos 10 y 3 dineros. (18 ps).—(5) Polyb. hist. 1. 10. 
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TENEMOS muy presente que ú muchos escritores ha parecido 
exorbitante esta suma, que se dice haber dejado Davidj pero tam- 
bien nos consta que otros no ménos sabios ni ménos diligentes en 
semejantes cómputos, la estiman no solamente verdadera, sino muy 
necesaria, así para la suntuosidad propia de Salomon, como para lo 
mucho que se requeria para llevar al cabo la magnífica casa que se 
preparaba ú Dios. Si algunos creen estas riquezas exageradas, por 
Cuanto ni los monarcas mas opulentos de Grecia y Roma las poseye- 
von, recuerden que tampoco Roma ni Grecia conocieron reyes que reu- 
nieran circupstancias tan favorables como las de David para acopiar 
tantos tesoros. Si otros pretenden disminuir el valor de los talentos de 
que habla el tezto, debian primero presentar pruebas poderosas, para 
hacer ver que en este lugar no se trató de los talentos de que habla 
Moises. Finalmente, si otros, y entre ellos el abate Guenee, sospechan 
error en las suma, porque puede ser que los copistas hayan padecido 
algun descuido, estàn en la necesidad de manifestar que en las de- 
mas versiones hay alguna variedad que favorezca su juicio. Pero mués- 
trenla, dice con toda valentia Calmet, muestren que asigna el hebréo 
6 el griego otra suma, pues de no hacerlo así, persuàdase el abate 
Guenee y cuantos lo sigan, que un simple puede, no debe echar por 
tierra la concordancia de las versiones. Nosotros hemos querido hacer 
estas brevísimas insinuaciones, para que se entienda, que no sin exà- 
men nos hemos ocupado de este asunto, y que miéntras no se presen- 
ten en contra sólidos fundamentos, es muy justo seguir con Calmet la 
letra del Sagrado Texto.—E. T. 
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